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Préface 


Un livre sacré s’adresse d’abord à ceux qui savent sa langue. Il la consacre et 
il la propage. Mais il ne peut s’empêcher de rayonner plus loin qu’elle. Alors 
commencent les traductions à leurs risques et périls. 

Celle qu’on va lire est due à trente ans d’attention au texte en terre d’Islam. 
Louis Massignon l’attendait avec confiance. « Votre patient labeur portera ses fruits », 
écrivait-il dans ses derniers jours à D. Masson. Et encore : « Vous devez avoir achevé 
cette redoutable traduction ; puisse-t-elle montrer toutes les prières d’abandon absolu à 
Dieu qui y ont été pour moi si précieuses. » 

Le Coran malgré ses envoûtantes beautés n’est pas un poème. L’architecture 
des mots, le heurt des images, la musique puissante et colorée des versets n’y cachent 
jamais le sens. Il fonde un mode de vie et de pensée. Et, bien qu’il défie parfois ses 
auditeurs de rien produire de comparable, il répète souvent qu’il parle en claire langue 
arabe, qu’il est une explication flagrante. Il faut louer D. Masson d’avoir eu d’abord 
cette fidélité-là et de parler en claire langue française. 

Mais peut-on laisser ignorer le caractère pressant, impératif, scandé, de cette 
prédication dont l’efficacité fut et demeure si grande. Le texte coranique est un 
sacrement : il apporte la grâce de le croire. Sa naissance fut miracle. Est-ce qu’un 
traducteur peut refaire un miracle ? Il peut au moins, à force de respect pour ce texte, en 
livrer le reflet. D. Masson l’a humblement et patiemment essayé et arrive, par une sorte 
d’ascèse, à rendre contagieux le mouvement de ce langage. 

Le lecteur français doit toutefois se rappeler que, voilées par nos langues indo- 
européennes, les notions sur lesquelles se fonde tout monothéisme sont évidentes dans 
les langues sémitiques. Par exemple le verbe y exprime plus le mode que le temps. Ses 
formes indiquent avec naturel si l’acte non seulement est subi ou se réfléchit mais 
encore son intensité, son intention, son effet ou sa cause, sa réciprocité, etc. Au 
contraire, nos précisions de temps sont secondaires et ne s’obtiennent que par des 
moyens accessoires. Les deux seuls temps réels ne font que distinguer entre ce qui est 
achevé, certain, et ce qui ne l’est pas, sans préjuger l’époque, au point qu'une action 
future peut être déjà faite. 

C’est donc à travers nos conjugaisons d’occasion que la version laissera sentir 
l’omniprésence de Dieu et les nuances de ses initiatives. (Les impasses de nos 
théologies, sur les rapports entre la prédestination et la liberté, viennent de l’infirmité 
de nos grammaires plus aptes à la mécanique qu’à la métaphysique.) Sera déroutée 
aussi une autre de nos habitudes mentales, la distinction du profane et du sacré ou du 
politique et du mystique, car les religions vivantes y voient moins une différence de 
nature que de degré. 

Notons encore que les paroles du Prophète ont été recueillies comme celles de 
ses prédécesseurs, sans nos soucis d’ordre chronologique ou de distribution logique. En 
eût-il été autrement que nous ne resterions pas moins surpris par les brusques 
changements de personnes à l’intérieur d’un discours. La traduction invente une 
ponctuation et remplace parfois les pronoms par des noms pour éviter que nous soyons 
perdus, mais demeure aussi près que possible de ce langage direct. 

Sans doute, enfin, le français ne sait-il guère avoir un ton oral qui soit à la fois 
très simple et très grave. Mais ne nous plaignons pas trop ; les défauts de notre langue 
font ses vertus : après des transpositions trop acclimatées pour rendre compte de la 
véhémence originelle et après des transcriptions qui ont su épouser les anfractuosités de 
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la syntaxe arabe aux dépens de l’efficacité directe, voici maintenant une traduction qui, 
en gardant tout ce qui se peut d’une structure mentale étrangère et des mouvements de 
l’exhortation prophétique, arrive à rester naturelle dans le dépaysement et à nous livrer 
les dimensions du ton. 

Si le Prophète en effet dut comme saint Paul contourner les inébranlables 
synagogues cimentées par des siècles d’épreuves et s’il ne put ni peut-être ne voulut 
étouffer l’inextinguible veilleuse chrétienne concentrée sur le mystère de la Passion, il 
submergea toute autre croyance. D’abord persécuté, il s’imposa vite par la force de 
l’évidence. Non seulement les éparses tribus païennes s’éveillèrent dans cette clarté, à 
une fraternité qu’elles ignoraient, mais tous l’Orient reconnut d’emblée son propre 
cœur dans cette voix arabe. Le vernis hellénique qu’on aurait pu croire moins précaire 
craqua su Nil à l’Euphrate. (Ses restes seront distillés dans des alambics de philosophes 
abstèmes.) Les victoires d’Alexandre, l’administration de César, l’iconolâtrie de 
Constantin furent balayées sans résistance. Les chrétiens, se souvenant de ce que Rome 
leur avait affligé au nom du culte impérial, puis au nom des dogmes occidentaux, 
regardèrent le triomphe de l’Islam comme une revanche de Dieu. 

Quoi qu’il en soit, le Coran est aussi et surtout une parole intérieure. S’il sert 
de clé à nombre d’évènements historiques jusqu’à nos jours c’est parce qu’il est un 
évènement intemporel en l’homme. Son langage reste un dévoilement et une délivrance 
pour ceux qui l’écoutent. Or il n’est ici, semble-t-il, qu’écouté. Il est une lumière dans 
l’âme. 

JEAN GROSJEAN. 
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12. Ne sont-ils pas eux-mêmes des 
corrupteurs ? 

Et ils n’en ont pas conscience ! 


13. Lorsqu’on leur dit : 

« Croyez, comme croient les gens », 
ils répondent : 

« Croirons-nous comme croient les 
insensés ? » 

Ne sont-ils pas eux-mêmes des insensés ? 
Et ils ne le savent pas ! 

14. Chaque fois qu’ils rencontrent des 
croyants, 

ils disent : « Nous croyons ! » 

Mais lorsqu’ils se retrouvent seuls avec 
leurs démons, 

ils disent : « Nous sommes avec vous ; 
nous ne faisions que plaisanter ! » 

15. C’est Dieu qui se moque d'eux 

et qui les fait persister dans leur révolte. 
Ils perdent la tête! 

16. Voilà ceux qui troquent l'erreur contre 
la voie droite; 

leur négoce est sans profit; 

ils ne sont pas dirigés. 


17. Ils ressemblent à ceux qui ont allumé 
un feu. 

Lorsque le feu éclaire ce qui est alentour, 
Dieu leur retire la lumière; 


. * à j 

OjJUAjljU^jVI 

Alg innahum humu almufsidoona 

waiakin Ig yashAAuroona 

iSi$ 

Wa-ijhg qecla lahum flmtnoo kamg gmana alnngsu 

^ YqÜJÎÿ i; I 3 JU 

tfâloo anu/minu karaa amana alssufahao ala innahum 

humu alssufahgo waiakin Ig yaAAlamoona 

Wa-itha laqoo allatheenagmanoo qgloo gmanna 

b] ijJli J] li]3 

wa-iihg khalaw ilg shayaieenihtm qgloo inng maAAakum 

innama nahnu mustahzi-oona 

(i ^ 

AüâHu yastahzi-o bihim wayamudduhum fee tughygnihim 

^ ✓ i ✓ * ✓ 


ns] 
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yaAAmahoona 

&LJLji ijfcîî oii'viJLiij! 

Olg-ika allaîlieena ishtarawoc alddalglata bialhuda 

tamg rabihat lijaratuhum wamg kgijoo muhladcena 

Mathaluhum kamathali allujhee istawqada ngran 

rïjjLi ’Mç** JSfr. UiLîUfUS 

faJammg aijgat mg hawîahu ifeahaba Allghu binoorihim 
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il les laisse dans les ténèbres, 

- eux ne voient rien - 

18. sourds, muets, aveugles, 

ils ne reviendront jamais vers Dieu. 

19. Ils sont semblables 1 à un nuage du 
ciel 

qui apporte des ténèbres, le tonnerre et 
des éclairs. 

Ils mettent leurs doigts dans leurs oreilles 
par crainte de la foudre 
et pour se préserver de la mort. 

- Dieu cerne les incrédules de tous les 
côtés - 

20. Peu s’en faut que l'éclair ne leur ôte la 
vue. 

Lorsque l'éclair brille, ils marchent à sa 
clarté. 

Lorsque survient l'obscurité, ils s'arrêtent. 

Si Dieu le voulait, il les priverait de l'ouïe 
et de la vue. 

Dieu est puissant sur toute chose! 


21. Ô vous les hommes ! 

Servez votre Seigneur qui vous a créés, 
vous, et ceux qui ont vécu avant vous 2 . 

- peut-être le craindrez-vous - 

22. De la terre, il a fait pour vous un lit de 
repos, 

et du firmament, un édifice. 


watarakahum rtulumatin la ' ubsiroona 

&***£*}$&’ 

Summun buktnun AAumyun fahum la yarjiAAoona 

p , p ^ ^ 

Coulis» A-j ç LkJÜ I ^jA j\ 

Aw kus.ivyîbin mina alssama-i feehi /Aulumatun waraAAdun 

* " 9* / * t 0 

ô* Ü (Av^.1 ojUf-jyjj 

waharqun AAaloona aiabiAAahum fec athan him mm» 

P J ,, ^ . * 

ôte* > - j -Lp- 1 

als^ivyttAAiqi haibnra almawti wuAllahu muhcctiin 

QtjÂ&Kj 

bis H i ■" ' .i 


LüS" J «/ail 1 ^ 

Y ► iidu albarq j ;• iili|üfi absgruhum ku lams üitp 

^13 5^? 

lahum mnslmw feeh YYU-iJh.# a/âlama AA*ib>hnn .i.irr. i . 

aj Ij f jJj 

waïaw Mlahu niîli.ih.ii-. bisaniAAihim fim 




— u\ 

Irma Aligha A Aalâ kulli shav-in qadeerun 

^jü*. L?iî (USjijjupT^ÛT^L 

Ya ayyuha ilnnqsu oAAbudoo rabbakumu allaihcc 

l ualaqak m 

(J|p! û>^ J ^ 0^13 

waallaihcena mm qablikum laAAaliakum tatlaqoona 

Là^J^oSfl Jjo- 

Mlaihce jaAAala lukumu l-arja (ïrashun waalssumaa 


1 Ces trois mots sont sous entendus dans le texte. 

2 Lîtt. : Ceux qui étaient avant vous. 
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Il fait descendre du ciel une eau 

grâce à laquelle il fait surgir des fruits 
pour assurer votre subsistance. 

N’attribuez pas à Dieu des rivaux, 

alors que vous savez. 

i 

23. Si vous êtes dans le doute 

au sujet de ce que nous avons révélé à 
notre serviteur, 


apportez nous une Sourate semblable à 
ceci 1 2 ; 


appelez vos témoins autres que Dieu, 
si vous êtes véridiques. 

24. Si vous ne le faites pas 
- et vous ne le ferez pas - 
craignez le Feu 

qui a pour aliment 3 les hommes et les 
pierres 

et qui a été préparé pour les incrédules. 


Li * L» # ! ÿA ^ 

bingan waaruala mina ulssamg-i maanfaakhraju biht 

mina ahhthamajrgti ri/qan lakuni fais tajA Aaloo lillghi 

lli jjl 

andadan waantum taAAlamoona 

J* ^ ojj 

Wa-in kumtim fcc raybin inimmg nazzalng AAalg 

\y[3 b jJLp 

AAabdina fa/ioo bisooratin min mîthlihi waodAAoo 

shuhadgakum min dooni Allghi in kuntum 


Sidiqccna 

a » % • % j» + * • % j* +■ 4 * 

3Ui ijLùi; o}i 

Fa-in lam tafAAaloo walan tafAAaloo faktaqoo alnngra 

Uijij Ji\ 

allatec waqooduhg ulnng.su waaihijâratu 

cAp1 

oAAiddat lilkgfireena 


25. Annonce la bonne nouvelle à ceux qui 
croient et qui font le bien : 

ils posséderont des jardins où 4 coulent les 
ruisseaux. 

Chaque fois qu’un fruit leur sera offert, 
ils diront : 

« Voilà ce qui nous était accordé 
autrefois » 


îji-4-Pj ^ J dÂl'^**3 

Wabashshiri allaihecna gmanoo waAAnmiloo als^alifiâti 



anna lahum jormgtin tajree min tabtihg ai-anhgru 

iyii Ujj s^j ^ iÿjj u l4 =» 

kullamg ruziqoo minhg min îhamaratin rizqan qgloo 


1 Voir noie liminaire : serviteur . 

2 Ce mot désigne le Coran (cf. XVU,88), comme en X,38 ; XI, 13 (impossibilité d’imiter dix Sourates) ; LJ1,34. 

3 a. 111,10 ; LXV 1 , 6 . 

4 Le texte porte : mur. 


£3 


























Sourate II : LA VACHE 


14 


1er JUZ 


^ i»> iVt^i i^ r 


- car des mets semblables leur étaient 
donnés - 

Ils trouveront là 1 des épouses pures, 
et là, ils demeureront immortels. 

'A du 1 er Hizb 

26. Dieu ne répugne pas 

à proposer en parabole un moucheron 

ou quelque chose de plus relevé. 

Les croyants savent 

que c’est la vérité 

venue de leur Seigneur. 

Les incrédules disent : 

« Qu’est-ce que Dieu a voulu signifier par 
cette parabole ? » 

Il en égare ainsi un grand nombre 

et il en dirige un grand nombre ; 

mais il n’égare que les pervers. 

27. Ceux qui violent le pacte de Dieu 2 

après avoir accepté son alliance ; 

ceux qui tranchent les liens que Dieu a 
ordonné de maintenir ; 

ceux qui corrompent la terre : 

voilà les perdants ! 




h ai ha allaîhee ruziqny imn qablu waotoo bîhi 

U U 

mutashabihan walahum feehg azwajun mujahbajrauin 

wahum feehy khalidoonu 

, < "V 9 * f— » + + . < '"Z 'f tf . 

L* q! Sf oi ♦ 

Inna Allahu la yastahyee an yadriba mathalan ma 

*î' * 


Jjl L«li A^>yu 

baAAoo^atnn fama fawqaha faammg allatheena qmanoo 

.<* , .t *\-A. 


fayaAAlamoona annahunlhaqqu min rabbihim w-aanimy 

• < * . jf ) J / 1 i ' 

^ ù \ j \ liL» 

allatheena kafaroo fayaqooloona matha arada Allahu 
& s 2 f 's -J „ 

<sMé l ^*^= a ^ '-^4? 

bih atha mathalan yudillu bîhi kaiheenan wayahdee 

^|J <-<J J-viu Lej I 


bîhi katheeran wamg yudillu bihî ill§ alfysiqeena 


1 
I 

I 

i 
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■a 

i 

i 

I 

ÿ 

i» 

I 

% 
i 

a 
i 

I 

s 
1 
I 

i 

Sr 


■* - r î: ^ - *, t ' ' • tT 

- -4-* Oir^i 

AHaîh<iena yanqu^oona AAnhda Allah» min baAAdi 

f _ >-+ * "f-T' - K ’ " 

£)) ^_4jàD1 L# ^ a â, 1 1..,4 

meethaqihi wuyaqjaAAoona ma amara Allahu bîhi an 




yoosala wuyufsidoona fcc ai-ardi 

" > *u ** __i *. f 

ola-ika humu alkhysiroona 


1 Le texte porte : pour eux, là. 

2 C’est le mot qui est employé ici (cf. V,7 ; XIII,20 25 ; LVII,8) comme pour l’alliance contractée par Dieu au Sinaï avec le peuple 
d’Israël, (cf. première note du verset 63). 


j[?|£41^4*1 r4[.T<fiT4l>74f^ 
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28. Comment pouvez-vous ne pas croire 
en Dieu ? 

Il vous a donné la vie, alors que vous 
n’existiez pas 1 . 

Il vous fera mourir 

Puis il vous ressuscitera et vous serez 
ramenés à lui. 

29. C’est lui qui a créé pour vous 
tout ce qui est sur la terre. 

Il s’est ensuite tourné vers le ciel 
qu’il a organisé en sept deux. 

- Il connaît toute chose - 

30. Lorsque ton Seigneur dit aux anges : 

« Je vais établir un lieutenant sur la 
terre 2 », 

ils dirent : « Vas-tu y établir quelqu'un 
qui fera le mal et qui répandra le sang, 

tandis que nous célébrons tes louanges en 
te glorifiant et que nous proclamons ta 
sainteté ? » 

Le Seigneur dit : 

« Je sais ce que vous ne savez pas ». 

31. Il apprit à Adam le nom de tous les 
êtres 3 , 

puis il les présenta aux anges en disant : 

« Faites-moi connaître leurs noms, 
si vous êtes véridiques ». 




Knyfa takfuroonn biAlljjhi wakuntum amwatan 

^ ****** 

Yfc. ef* 9 * * 


_ U 


c 

l'auhyakum thumma yumeetukum thumma yuhyeekum 

thunumx ilayhi lunaAAoona 

<4 k* 3* 

Huwa allathec khalaqa lakum ma fcc al-artfi 




jamccAAan thununa istawa ila alssama-i.fasawwahunna 

ils* if'i 3A> 

«ibA Aa &amgwgtm wahuwa Wikulli sliay-in AAaleemuu 

4'jfU Jüiüliilj 

Wa4th qjjla rabbuka lilmalg-ikati înnce jâAÀilun fee 

o* 

al-arjji khnleefalan qflloo atajAAalu fcchg mau 

* '* * * iï * * * 

yufsidu fethg wayasfiku aJddimaa wanaiinu nusabbihu 

V U Jfcf m Jli dû ikû» 

bihamdika wanuqaddisu laka qgla innée aAAlamu ma Ig 


taAÀlamoona 

i 


WaAAallama adama al-asmaa kullfthg thumma AAaradahum 
«. y t t f ( „ <" * ' ' 9+ ' , 

£ U I Lis l 

x tfi? 

ÀAalg alnialg-ikati faqgla anbi-oonce bi-asmg-i 

0 c&Jci* oj 

hgolg-i in kunium sgdiqmia 
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a 
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a 

a 

I 
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I 


a, 

a 

a 
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a 
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* 
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a 
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i 
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a 

* 

a 

a 

a 


1 Mot à mot : lorsque vous étiez morts. 

2 <**!»> : celui qui tient la place d’un chef et qui commande en son absence. - Le Coran dit plusieurs fois que le monde a été « mis au service 
de l’homme ». qu’il lui est « assujetti » : XIV,32-33 ; XVI.12 14 ; XXI1.65 etc. 

3 Ceci constitue une nouvelle affirmation du pouvoir de l’homme sur la création. 
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32. Ils dirent : 

« Gloire à toi ! Nous ne savons rien en 
dehors de ce que tu nous as enseigné ; 

tu es, en vérité, celui qui sait tout, le 
Sage ». 

33. Il dit : 

« Ô Adam ! Fais-leur connaître les noms 
de ces êtres î » 

Quand Adam en eut instruit les anges, le 
Seigneur dit : 

« Ne vous ai-je pas avertis ? Je connais le 
mystère des deux et de la terre ; 

je connais ce que vous montrez et ce que 
vous tenez secret ». 

34. Lorsque nous avons dit aux anges : 

« Prosternez-vous devant Adam ! » 

ils se prosternèrent, 

à l'exception d’Iblis qui refusa 1 et qui 
s’enorgueillit : 

il était au nombre des incrédules. 

35. Nous avons dit : 

« Ô Adam ! 

Habite avec ton épouse dans le Jardin ; 
mangez de ses fruits comme vous le 
voudrez ; 

mais ne vous approchez pas de cet arbre 2 , 
sinon vous seriez au nombre des 
injustes ». 




ù ’tfj LJ p* IjJli 

Qgloo subbanaka AAilma lana îflamy AAallamtang 


inrnika mua alAAaleemu ulhakeemu 


^ s/ > 1 b J13 

Qalayâ adainu anbt/ltum bi-asma-ihitn îuLamraa anbaahum 

^ ffcl1 Qj p J5I Jli 

bi-asma-ihîm qala alani aqul lakum innee aAAlamu ghayba 

la mu ma lubdoona wama 

|p! 


alssamawati waal-ar^i waaAAlamu ma lubdoona wama 


kunüun taklumoona 

^iS[ IjJÜH-it 45s^ii»U 03 

Wa-iib quina ülmala-ikati osjudoo li-adama fasajadoo 

ilia ibleesa abg waistakbara wakana mina 


alkafireena 

7# 


fiiiL niîj 

Waquina ya adamu oskun onia wazawjuka aijannata 

Cjù % uiL ±1^ \lij i£. <à' } 

wakula minha raghadan haytbu shi/tuma walg laqraba 

IÜj5c 3 ô jj-i 

h ath ihi alshsiiajarata fatakoona mina ol /M?a limecna 


1 Cf. XVII,6I et XXXV111,74. Les raisons de ce refus sont données en VII,12 ; XV.26-28 ; XXXVJII, 76. - Le nom Iblis qui peut être 
rapproché du grec : diabolos semble être, dans le Coran, le nom propre du Démon ou de Satan (cf. XXVI,95 et XXXIV,20) ; mais les six 
autres textes où son nom apparaît dans les mêmes circonstances (VII,11 ; XV,31 ; XV1I,61 ; XVÏU,50 ; XX, 116 ; XXXVI1I,74) le situent 
également parmi les anges ; puis Dieu le maudit à cause de sa désobéissance orgueilleuse (VII, 13 ; XV,34 ; XVli,63 ; XXXV11I,77). 

2 Cf. Vil,19-20 ; XX,120 où il est question de « l’arbre de l’immortalité » 
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36. Le Démon les fit trébucher 

et il les chassa du lieu où ils se trouvaient. 
Nous avons dit : 

« Descendez, et vous serez ennemis les 
uns des autres. 

Vous trouverez, sur la terre, 

un lieu de séjour et de jouissance 
éphémère ». 

37. Adam accueillît les paroles de son 
Seigneur et revint à lui, repentant. 

Dieu est, en vérité, celui qui revient sans 
cesse vers le pécheur repentant 1 ; il est 
miséricordieux. 

38. Nous avons dit : 

« Descendez tous ! 

Une direction vous sera certainement 
donnée de ma part ». 

- Ni crainte, ni tristesse n’affligeront 
ceux qui suivent ma Direction. - 

39. Quant aux incrédules ; 

à ceux qui traitent nos signes de 
mensonges : 

voilà ceux qui seront les hôtes du Feu : ils 
y demeureront immortels. 

40. Ô fils d’Israël î 

Souvenez-vous des bienfaits dont je vous 
ai comblés. 

Soyez fidèles à mon alliance ; 
je serai fidèle à votre alliance. 

- Craignez-moi. ! - 


1 Un seul mot en arabe vijîM 



il, LLp->li Çp 


Faazallahuma alshshaytanu AAanha faakhrajahumg mimmâ 

, A* 

... * - ^ 


39 


kgnfl feehi waqulng ihbiloo baAAdukum IibaAAjJin 


AAaduwwun waJakum fee al-artji mustaqarrun wamuïaAAun 

©ÿ»-J) 

ilâ beenin 

Fataluqqâ gdamu mm rabbihi kalimgtin l ata b a AAalayhi 

4 . 1^111 > £>\ 

innahu huwà alttawwabu aJnuhcemu 

- , - • > 


fêÿù. U}S iLfr l£. IjLjJ Qi 

Qulnu ihbitoo ntinha jameeAAan fa-immu ya^iyannakum 

£ , ^ ^ ^ * 

Ni C^l J-ft (J -U Jff 

minnee hudan fiamau tabiAAa hudaya fala khawfun 

^ üÿ.y 1 *?* V3 

AAalayhim wnla hum yaliMnoom* 

diy’jl Ijj jTj 

Waaüufiieena kalaroo wttkfl thlh aboo bi-gyadna olfl-ika 

tpi j\ÏS\‘Sj^ 3 \ 

as-habu alnnari hum ieehg khalidoonii 


• -.f _ f?. -» •, j-A’r T i. " 
jl Gèr -Lr cHîlH (jjrt 

Y a bancc isra-ec!a othkuroo mAAmatiya aJIatee anAAamtu 

is^y. 

A Aalaykum waawfoo biAAahdec oofi biAAahdîkum 


j Li 

wa-iyyayn foirbabooni 
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41. Croyez à ce que j’ai révélé, 

confirmant 1 ce que vous avez déjà reçu. 

Ne soyez pas les premiers à ne pas y 
croire ; 

ne troquez pas mes signes à vil prix. 

- Craignez-moi ! - 

42. Ne dissimulez pas la Vérité en la 
revêtant du mensonge. 

Ne cachez pas la Vérité, alors que vous 
savez. 

43. Acquittez-vous de la prière, 
faites l’aumône ; 

inclinez-vous avec ceux qui s’inclinent 2 . 

V' a du l Cf Hizb 

44. Commanderez-vous aux hommes la 
bonté, 

alors que, vous-mêmes, vous l’oubliez ? 
Vous lisez le Livre ; 
ne comprenez-vous pas ? 

45. Demandez l’aide de la patience 3 et de 
la prière : 

c’est vraiment pénible, 
sauf pour les humbles 

46. car ils savent qu’ils rencontreront leur 
Seigneur, 


L*J U j yri.* oJjj 1 I 

Waaminoo bima anzaltu rousaddiqan lima maAAakum 

ijyuü üji V3 

wula lakoonoo uwwala k^firin bihi woîg tashüiroo 

bi-ayâtcc thamanan qaleclan wa-îyyaya fsittaqooni 

i ^ % 

Waia taibisoo aihaqqa bialbaiili wataktumoo 

aljîaqqa waantum taAAlamoona 

£. I5 \£\Vy» I i^Lâlj 

Waaqcemoo als^algta wa^tcx* alzzakgta waMcaAAou moAAa 

cwfv 1 ' 

alrr^kiAAccna 


Ata/muroona alnngsa biaibim watansawria anfusakura 

waantum tatloona alkitiba alala tnAAqîloona 


^r]3 8 ^ i 

WaislaAAccnoo bialssabri waalssalâtiwa-innaha lakabccratun 

iîji'J) 


illâ AAala alkhashiA Accna 


p-r3 Oi^J' 

Aliatheena ya/Aunnoona annahum mulgqoo rabbihim 


1 \S±*a : ce mot paraît douze autres fois dans le Coran pour marquer le lien existant entre le message adressé au Prophète Muhammad et la 
révélation antérieure : 11,89,91,97,101 ; 111,3,81 ; 1V,47 ;V.48 ; Vl,92 ; XXXV,31 ; XLVI,12,30 (cf. X,37 et X1I,111). 

2 Sous-entendu pour la prière. 

3 Voir note liminaire : Patience. 
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et qu’ils retourneront à lui. 

47. Ô fils d’Israël ! 

Souvenez-vous des bienfaits dont je vous 
ai comblés. 

Je vous ai préférés à tous les mondes 1 ! 

48. Redoutez un Jour : 

où nul ne sera récompensé pour autrui, 
où nulle intercession ne sera acceptée, 
où nulle compensation ne sera admise, 
où personne ne sera secouru 2 . 


waannahum tlayhi rgjiAAocma 

Ya hanee isra-eda otiikuroo niAAmotïyn allâtes mAAamtu 

AAalaykum waannee fa^altiikum AAala alAAaîameena 

/ 

Waiclnqoo yawman la tajzee nafsun AAan nafsin 

Sfj (JIaj Sfj 

shay-an walg yuqbaiu minha shafeAAatun wala yu/khathu 

tninha AAadlun wala hum yungaroona 


49. Nous vous avons délivrés des gens de p5o^ 

Wa4îh najpynâkum min ali firAAawua yasoomonnakum 

OJLaJI éj-** 

soo-a alAAathabi yuthabbihoona abnaakum 

ci 43 3 

wayastafayoona nisflakum wafée ihglikum balfton min 

rabbikum AAa/éecmuo 

A 9 .*rf i % 9 rf * 

^ us> si} 

Wo-iih faraqna bikumu albu^ra faanjayngkuni 

l 3 ^3 

waaghraqng gla firAAawua waantum tan^iuroona 

P O**0' j i]3 

Wa-ijh wâAAadng moosa arbaAAecna layfatan 

jUiîj ‘- Ô r u -?C^ 


Pharaon’ 

ils vous infligeaient de graves tourments : 

ils égorgeaient vos fils 

et ils laissaient vivre vos filles : 

Ce fut, de la part de votre Seigneur, 
une terrible épreuve. 

50. Nous avons fendu la mer pour vous ; 

nous vous avons sauvés ; 

nous avons englouti, sous vos yeux, les 
gens de Pharaon. 

51. Nous avons fait un pacte avec Moïse, 
durant quarante nuits ; 

puis, en son absence, vous avez préféré le 
veau 1 . 


thunima ittakhaihtumu alAAijîn min baAAdihi waantum 


1 Voir le verset 122 ; VTI.140 ; XUV.32 ; XLV,16. 

2 Litt. : ils ne seront pas secourus. 

3 La particule •>) « lorsque », est placée dans le Coran au début de nombreux versets pour inviter les croyants à se souvenir des bienfaits 
accordés par Dieu, ou bien d'événements passés, évoqués comme exemples, comme leçons ou comme preuves de la miséricorde divine. 
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Vous avez été injustes. 

52. Nous vous avons ensuite pardonné 2 . 
Peut-être 

en serez-vous reconnaissants ! 

53. Nous avons donné à Moïse le Livre et 
la Loi 3 . 

Peut-être serez-vous dirigés ! 

54. Moïse dit à son peuple : 

« Ô mon peuple ! 

Vous vous êtes lésés vous-mêmes en 
préférant le veau. 

Revenez à votre Créateur et détruisez vos 
désirs 4 : 

ce sera meilleur pour vous auprès de 
votre Créateur. 

Il reviendra vers vous ; il est, en vérité, 
celui qui revient sans cesse vers le 
pécheur repentant ; il est 
miséricordieux ». 

55. Vous avez dit: 

« Ô Moïse ! Nous ne croirons pas en toi, 

tant que nous ne verrons pas Dieu 
clairement ». 

La foudre vous emporta, alors que vous 
regardiez. 


fJm limoona 


d\i's q* pûp p 

Thumma AAafiiwng AAankum min baAAdi thalika 


laAAaJIakum tashkuroona 

^p Hi'i; i]3 

Wa-itb, atayna rooosa alkitaba waalfurqana 


laAAaliakum tahtadoona 

J13 

Wa-ith qala moosa liqawmihi ya qawmi innakum 

•" <9 »«< I i "Z * s * t t 

f/uilaintum anfusakum biittikhathikumu alAAijla 

I 3 BL» JI I y, yj 

fatooboo üa bflri-îkum làoqtuloo anfîisakum thaiikum 

. c L. * 

OÜ3 j^SJ jî->- 

khayrun lakum AAinda bari-ikum îataha AAaiaykum innahu 


^JJ! 4,1^1 > 

huwa altlaww^bu alrraheemu 

<jj> dÛbrï’pc) 

Wa-iüi qullum ya moosa lan nu/mina laka botta nota 

» t * ' ^ * « >,* ^ ^ 

JêSj Ij 4 5» 1 ^7 11 ^5o Ji>-lî 3 <üj! 

AUyha jahratan faakhalhaikumu alj^AAiqatu vvaantum 

J 


lan^Miroona 


1 Litt. : vous avez pris le veau, sous entendu : comme objet de culte (cf. versets 54,92 ; IV,153 ; VII,148 ; XX,85-97) 

2 Verbe : effacer. 

3 Le terme : CPJ désigne la Loi révélée en tant que critère, discrimination entre le bien et le mal. Il revient encore en XXt.48 au sujet de la 
Tora ; il est appliqué au Coran en 11,185 ; III,4 ; XXV.l ; il est employé avec le sens de discernement entre le bien et le mal en VIIL29 et, 
entre les justes et les incrédules, en VIII,41. 

4 Litt. : tuez-vous vous mêmes, (note : certains professeur contemporain comme Ayatollah Marefat, estime qu’une traduction plus correcte 
serait de dire t tuez vos désirs ( votre propre soi) c’est-à-dire passer au-delà de 9es envies à adorer le veau.) 
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56. puis, après votre mort, nous vous 
avons ressuscités ; 


peut-être serez-vous reconnaissants ! 

57. Nous avons fait planer sur vous la 
nuée ; 

nous avons fait descendre la manne et les 
cailles 1 : 

« Mangez des bonnes choses 
que nous vous avons accordées ». 

Ils ne nous ont pas lésé, 

mais ils se sont fait tort à eux-mêmes. 

58. Nous avons dit 2 : 

« Entrez dans cette cité ; 

mangez de ces produits a satiété, partout 
où vous voudrez ; 

franchissez-en la porte en vous 
prosternant et dites : « pardon ». 

Nous vous pardonnerons vos péchés ; 
nous donnerons davantage à ceux qui font 
le bien 

59. Mais ceux qui étaient injustes 
substituèrent une autre parole, 

à la parole qui leur avait été dite. 

Nous avons fait tomber du ciel un 
courroux sur les injustes, 

pour prix de leur perversité. 

V* du I er Hizb 


1 Cf. VU, 160 ; XX,80. 

2 Ceci s’adresse aux fils d’Israël (cf. IV,154 ; VII, 161). 




Thumma baAAathnakum min baAAdi mawtikum 

Jjj) 

laAAallakum tashkuroona 

v . I . , . , A T?" 

liJjjlj ^Lüül p,4sulc Llibj 

Wa//jaHaina AAalaykumu alghamama waanzaJna 

AAalaykumu almanna waalssalwg kuloo nvin iuyyib§ü 

Àm 

Ijj (T L.j \j» 

nia razaqnakum wama /Aalamoona waljjkm kanoo 


anfusahuw yarMimoooa 

AA J*A 


jJLésti AjJJÜ\ »j±A IIjU-il Liî jj$ 


Wa-ith qulna odkhuloo haihihi alqaryata fakuloo 

_jLJ! IjUoIj Ij S'j 

min ha baythii shî/tum raghudan waodkhuloo albaba 




A A 


'jÂJù IjJjSj I 

sujjadan waqooloo htttauin nagbfir lakum kliatayakum 

C|pl 3 

wasanazeedu almujismeeiui 

Fabaddala allaifaeena fÿalamoo qawlan ghayra aljatfiee 

I^cM 

qeela lahum faanzaina AAala aliaîhccna /fcalamoo rijzan 

Ojg ^ a j I jj LL> « l*JÜ I 

mina alssanifi-i bima kanoo yafsuqoon» 




£3 
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60. Moïse demanda à boire pour son 
peuple. 


Nous lui avons dit : 

« Frappe le rocher avec ton bâton ». 

Douze sources en jaillirent 1 : 

chacun sut où il devait boire. 

Mangez et buvez des biens que Dieu vous 
a accordés ; 

n’usez pas de violence sur la terre, en la 
corrompant. 

61. Vous avez dit: 

« Ô Moïse ! 

Nous ne supporterons plus toujours la 
même nourriture. 

Invoque ton Seigneur en notre faveur, 
afin que, pour nous, 

il fasse pousser des produits de la terre : 

des légumes, des concombres, de l’ail, 
des lentilles et des oignons ». 

Il répondit : 

« Voulez-vous échanger ce qui est bon 
contre ce qui est vil ? 

Descendez donc en Égypte, vous y 
trouverez ce que vous demandez ». 

Ils furent frappés par F humiliation et la 
pauvreté. 

La colère de Dieu les éprouva 

parce qu’ils n’avaient pas cru aux Signes 
de Dieu, 


8 

9 ^ ^ ^ B 

LJLa3 -4-4Ü jJL' ç m yA ijj £ 

Wa-ithi istasqa moosa liqawmihi faqulny 

' u ' '* * T 

OyPnJîJli j>^>J ! * ] I 

ilrib biAAa^aka alhajara fainfajanU minhu 

A t. \ 


yt\l>\ jJlP JL3 L-jP ÔydP IÜjI 

ifhnata AAashraüi AAaynan qad AAaJima kullu onasin 

mashrabahum kuloo waishraboo min rizqi Allahi 

p j°j^\ „_j \y^> V) 


waJa laAAthaw fcc al-ardi mufsidccn« 


>UL> 'jp^ j^iâ î|3 

Wa-iüî qukum ya moosa !an na§bira AAalg jaAAamin 

-Ju Lc^. Lü tlJ çoli jj> ’j 

wahidin faodAAu lanfl rabbwka yukhrij laïqj minmifl tunbitu 

a J-ardu min baqlîha waqilhiha-iha wafoomîhfi 


)j}*£zZ3\ <JL5 L^jipj 

waAAadasihâ wahagalitig qaJa atastabdiloona 


alîa£hee huwa adna biallathee huwa khayrvm 

JUJL. L. ,^1 o}i I^ 


ihbiloo mi^ran fa-irma Jakum mg saaltum 




* Z* 


* 


, * 


yi\jy ^JÜ1 

waduribat AAalayhimu ahhthiilalu waalmaskanatu wabgoo 
Ijjo 4&I ^ j * yya» J 

bîghiidabin mina Allyhi IbaJika bi-annahum kanoo 

yakfuroona bi-ayati Allabî wayaqtuloona 


ICI VH,160. 
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LïS® 

£7* 



parce qu’ils tuaient injustement 1 les 
Prophètes, 

parce qu’ils étaient désobéissants et 
transgresseurs. 

62. Ceux qui croient» 

ceux qui pratiquent le Judaïsme, 

ceux qui sont Chrétiens ou çabéens, 

ceux qui croient en Dieu et au dernier 
Jour, 

ceux qui font le bien : 

voilà ceux qui trouveront leur 
récompense auprès de leur Seigneur, 

Ils n’éprouveront plus alors aucune 
crainte, 

ils ne seront pas affligés. 

63. Nous avons contractés une alliance 
avec vous ; 

nous avons élevé le Mont 2 au-dessus de 
vous : 

« Prenez avec fermeté la loi que nous 
vous avons donnée : 

rappelez-vous son contenu 3 . 

- Peut-être craindrez-vous Dieu » - 

64. Vous vous êtes ensuite détournés... 
Sans la grâce et la miséricorde de Dieu, 
vous seriez au nombre des perdants 4 . 


65. Vous connaissez ceux des vôtres qui 
ont transgressé le Sabbat ? 


atnnabiyyccna bighayri alhaqqi (haiika bimg AAagaw 

wakgnoo yaAAmdoon» 

ijJu yyjïj i \pw # iî o) 


Inna allaibeena amanoo wanU^eena hfldoo 

waalnnaagrg waalssabi-eena man amana biAUght 

waalyawmî al-gkhirt waAAamtla saühan falahum 

qjruhum AAinda rabbihîm walg khawfun AAalayhim 

O r* V3 

wala hum yahzanoona 


ç&y llnijj b JA-I j ]3 

Wa-iih aklui|hng meethgqakum warafaAAng fBwqakumu 

. • «-*-» v fi • fi fi i M 

G t jôj-2-î G \jjJaJl 

alfloora khulhoo mg gtaynakum biquwwatîn waofekuroo ma 

fcchi iaAAallakum lattaqoona 


✓ ✓ ✓/ 


sÿ* lu:* ol : jj? p 

Thumma tavrallnytum min baAAdi tjmlika falawla farflu 

AHahi AAalaykum wamhmatuhu lakuntum mina alkhâsirecna 

4 V/jZsA ôyjf pf laJj 

Walaqad AAalimtumu allaiheena iAAtadaw minkum fee 


1 Litt: sans droit, a. verset; 91 ; 111,21,112,181, 183 ; IV,155 ; V,70. 

2 Le Mont Sinal (cf. XXHI.20 et XCV.2) - Alliance solennelle : : cf. 

3 Le texte porte seulement : ce que. 

4 Mot à mot : certes, vous, au nombre des perdants. 


83,93 ; 111,187 ; IV,154-155 ; V,12-I4,70 ; V11.169. 


Ji £<r g<i *l<i g«i -I*)£</ »>i«i 
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Nous leur avons dit : 

« Soyez des singes abjects 1 ». 

66. Nous en avons fait un exemple 

pour leurs contemporains et pour leurs 
descendants 

et un avertissement pour ceux qui 
craignent Dieu. 

67. Moïse dit à son peuple : 

« En vérité, Dieu vous ordonne 
d’immoler une vache ». 

Ils dirent : « Te moques-tu de nous ? » 

Il dit : « Que Dieu me préserve d’être au 
nombre des ignorants ! » 

68. Ils dirent : 

« Demande pour nous à ton Seigneur de 
nous indiquer clairement ce qu’elle doit 
être ». 

Il dit : « Dieu dit : 

Oui... Ce sera une vache, ni vieille, ni 
jeune, mais d’âge moyen ; faites ce qui 
vous est ordonné ». 

69. Ils dirent : 

« Demande pour nous à ton Seigneur de 
nous indiquer clairement quelle doit être 
sa couleur ». 

Il dit : « Dieu dit : 

Oui... Ce sera une vache rousse, d’une 
couleur franche et agréable à voir ». 

70. Ils dirent : 

« Demande pour nous à ton Seigneur de 
nous indiquer clairement ce qu’elle doit 
être ; 


IjJa IjJli 3 jJU Jü 

lathbahoo haqaratan qgloo aialtakhiihuna hu/uwan q^la 

O & o/f ùi 

aAAoorhu biAlkjhi an akoona mina aljahileena 

cjm&j Û ^ i jà 

Qaloo odAAu lanfi rabbaka yubay>in iana ma hiya Qaln 

innahü vaqooiu imiaha baqaratun la fflridun wata bikrun 

pi Xj iyp ^ vlii’i sd-W û'j* 

AAawanun bnyna thaiika faifAAaloo ma tWmaroona 

\&J U Q -Xl5j Ü 1 \jü 

Qgloo odAAu long rabbaka yubay in Iana ma tawnuhg 

t. ô Jsl» LjiI (Jjaj jAj\ Jli 

qala înnahu ynqoolu innaha baqaratim safrgo faqiAAun 

lawnuhâ üisumi alona/Mrecna 

oj U UJ UJ i j\3 

Qaloo odAAu iana rabbaka yubayyin lana ma hiya inna 

X\ XL oï ^!3 jX\ 

albaqara tashgbalia AAataynn wa-inna in shaa Alighti 


1*1^3 Ç-L2JI 

alssabti taquina iaJmm koonoo qiradntan khasi-een» 

UJ *iL 50 l.flllUf- 

FajaAAalnaha nakalan lima bayna yadayha wama khaitaha 

O >i 

wamawAAi/Aaian iilmuttaqecna 

J oj u-jiJ ^ Jli î]3 

Wa-ith Qâ J û moosg Hqawmîhi inna All^ha va/murukum an 

JL- J* ' 

J ^ 


1 Cf. V,60 et VI1.166. 
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LvJ 


toutes les vaches sont semblables à nos 
yeux, mais, si Dieu le veut, nous serons 
bien dirigés ». 

71. 11 dit : 

« Dieu dit : 

Oui... Ce sera une vache qui n’aura pas 
été avilie pour le labour de la terre, ou par 
l’arrosage des champs : une vache sans 
marque ni défaut ». 

Ils dirent : « Tu nous as maintenant 
apporté la Vérité » ; 

et ils immolèrent la vache. - Ils avaient 
failli s’en abstenir - 

72. Rappelez-vous qu’après avoir tué un 
homme, 

vous vous êtes rejeté ce crime les uns sur 
les autres ; 

mais Dieu a mis au grand jour ce que 
vous cachiez ». 

73. Nous avons dit : 

« Frappez le cadavre avec un membre de 
la vache ». 

Voici comment Dieu rend la vie aux 
morts ; il vous montre ses Signes. 

- Peut-être comprendrez-vous ! — 

74. Vos cœurs, ensuite se sont endurcis. 
Ils sont semblables à un rocher, 

ou plus durs encore. 

Il en est, 

parmi les rochers, d’où jaillissent les 
ruisseaux ; 

il en est qui se fendent, et l’eau en sort ; 
il en est qui s’écroulent par crainte de 


lamuhtadoona 

'jg j vi>: 4\ ôÿu 'o\ jü 

Qala innahu yaqoolu innaha baqoratun la thaîoolun tuthccru 

iit, vlÿü jzz 

al-arda walâ lasqec al&artha musallamatun k shiyata 

^JÎijJii (4-i 

feeho qaloo al-ana ji/rabialhaqqi fnthababooha 

(jJ)} \ 3 s£ CêJ 

wama kfldoo yafAAaloona 

À* 9 

tpi b l fliù JLiliî i[3 

Wu-ith qatallum nalsan faiddflra/tum feeha 

waAllahu mukhrijun ma kuntum taktumoona 


4Jùf ^>Lj vUJ’âS" -O OjJyVpl Ulii 

Faqulna idriboohu bibaAAdihji kathaîika yujjyee Allflhu 


9 * % % 9 


almawla wayunsckum ayatihi UiAAaliakum taAAqiloona 

Thumma qasat quloobukum min baAAdî thalika fahiva 

qa J [3 OjZÂ Jj*\ jl ÔjLptJ-iÿ" 

kaalfeijarati aw ashaddu qaswalan wa-inna mina alhijyrati 

UJ & ojj LJ 

jaru minhu al-anharu wa-inna mînha lama 

LJ i£. ùJ3 VlüÎIL. 

yashshaqqaqu iayakhruju minhu ai mao wa-inna minhy lama 


ES 


ggBgagBg&SIg<Bgj^£>nSagjgg]gg[E£iS^S^S^^^ 
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79. Malheur à ceux qui écrivent le Livre 
de leurs mains, 

et qui disent, ensuite, pour en retirer un 
faible prix : « Ceci vient de Dieu 1 » 

Malheur à eux ! à cause de ce que leurs 
mains ont écrit. 

Malheur à eux ! à cause de ce qu’ils ont 
fait 1 . 


80. Ils ont dit : 

« Le feu ne nous touchera que durant un 
temps limité 2 ». 

Dis : 

« N’avez-vous pas conclu une alliance 
avec Dieu ? 

Dieu ne manquera pas à son alliance ; 

ou bien, dites-vous contre Dieu ce que 
vous ne savez pas ? » 

81. Non !... 

Ceux qui ont commis un péché 

et que leur faute a enveloppés : voilà ceux 
qui seront les hôtes du Feu ; 

ils y demeureront immortels. 

82. Ceux qui croient et qui font le bien 
seront les hôtes du Paradis ; 

ils y demeureront immortels. 


83. Nous avons fait alliance avec les fils 
d’Israël : 


Fnwnyiun lilla&tfcnn yaktuboona aikitgba bi-aydeehira 

ihumma yaqooioona h athn min AAindi Allohi iîyashtaroo bihi 


lhamanan qalcelan fawaylun lahum mimnig katabat 






Waquloo lan taimssang alnngru ilia ayyaman maAAdoodatan 

„ 'ss-, * * Z'** * 

I Jcs- p jüé-I JJ 




Aîlahu AAahdahu am taqooloona AAalg Allahi 




m§ Ig laAAlamoona 

cJ^LL>- ! J ÿA ^ 

Bala man knsaba sayyi-atan waahutnt bihi 

-XLiJjU 

khaîee-atuhu faolfl-ika ajrhgbu alnnari 


hum feeha khglidoona r 



olfî-ika a^-habu aljannnti 1 


hum fcchg khalidoona ^ 


y Jj f ffL\ Lüô^l ijy 

Wa-ilfc akhathna mccthaqa banec isrg-ccla la taA Abudoona 


avdeehim wawaylun lahum mimma yaksiboona 

ù\$ Vj jûî iLtii J i Jdj 


i 
S 
M 
3 
3 

13 

i 

3 

1 

qui attokhatJîtum AAinda Allghi AAahdan lalan yukhlifa H. 

3 
3 
3 
fâ 
3 
: 3 
;3 
3 
3 

s 

3 

g 

3! 
3 
g 

Ü 
P 
g 
3 


1 Voir note liminaire : accomplir 

2 Litt : des jours comptés. 
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« Vous n’adorerez que Dieu ; 

soyez bons à l’égard de vos parents, de 
vos proches, 

des orphelins et des pauvres. 

Usez envers les hommes de paroles de 
bonté ; 

acquittez-vous de la prière ; 

faites l’aumône ». 

Vous vous êtes ensuite détournés, 

- à l'exception d’un petit nombre d’entre 
vous- 

vous vous êtes écartés... 

84. Nous avons conclu une alliance avec 
vous : 

« Ne répandez pas votre sang ; 

ne vous expulsez pas les uns les autres de 
vos maisons ». 

Vous avez accepté, vous en témoignez ; 

85. mais voilà comment vous vous 
comportez ensuite 1 : 

vous vous entretuez ; 

vous expulsez de leurs maisons certains 
d’entre vous ; 

vous vous liguez contre eux 2 

pour leur causer du tort et commettre des 
crimes. 

S’ils se constituent prisonniers 3 , vous les 
rançonnez 

alors qu’il vous est interdit de les chasser. 


(jh ^ 

ilia Alluha wabialwglidaynî îhsanan walhcc aiqurba 

(_r&! 

waaJyatamâ waalmasakceni waqooloo Jilrmasi 

husnan waaqeemoo al^atu waatoo alxzakgta 

% m S * 4 t +4 * * 

VJJ&j3 p 

thumnia tawallaytuni tilg qaleelun ininkum 

waantum muA Ari^oona 






Sf yA i|3 

Wa-ith akhathna meethaqakum la Uisfikoonn dtmaakum 

P fO*? Cri üyrj?~ ^3 

wata tukhtijoona anfuwkum inin diyarikum thumma 

C2j) ij 

aqratlum waantum taslihadoona 

^ * J +. k -Â j jV-> 

Ihumum antum haola-i taqtuloonu antusttkum 

et i^r? OyrJ^-j 

vvalukhrijoona fureeqan minkmn min diyarihim 

ùJ3 o^Àüîj 

ütf/jaharoona AAalayhim bml-ithmi waalAAudwani 

f>* >3 Aiâj csj — 1 }Sÿ W 

wa-in yatookum osara tufgdoohuin wahuwa muhanainun 

» ^ - * ->>'A\ ** , , *, 

J**-* («-$■»- Lr-! 

AAalaykum ikhrajuhum afatu/mmoonabibaAAdi 


i 


i 


! 

i 

i 


i 


s 


1 Mot à mot : en suite, vous, ceux-ci. 

2 Ou bien : vous vous prêtez main-forte. 

L£] 3 Mot à mot : s ’Üs viennent à vous, captifs. 
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Croyez-vous donc à une certaine partie du 
Livre 

et restez-vous incrédules à l’égard d’une 
autre ? 

Quelle sera la rétribution de celui d’entre 
vous qui agit ainsi, 

sinon d’être humilié durant la vie de ce 
monde 

et d’être refoulé vers le châtiment le plus 
dur, le Jour de la Résurrection ? 

- Dieu n’est pas inattentif à ce que vous 
faites - 

86. Voilà ceux 

qui ont troqué la vie future 
contre la vie de ce monde. 

Le châtiment ne sera pas allégé pour eux ; 
ils ne seront pas secourus. 

87. Nous avons, en vérité, donné le Livre 
à Moïse, 

et nous avons envoyé des prophètes après 
Lui 1 . 

Nous avons accordé des preuves 
incontestables à Jésus, fils de Marie 

et nous l’avons fortifié par l’Esprit de 
sainteté 2 . 

Chaque fois qu’un prophète est venu à 
vous, 

en apportant ce que vous ne vouliez pas, 
vous vous êtes enorgueillis ; 

vous avez traité plusieurs d’entre eux de 
menteurs et vous en avez tué quelques 
autres. 


bial-ukhirati faJy yukhafiàl'u AAanhumu alAAaihabu 

(*-* 


walg hiun yunsaroona 

llJüj lipU JJ 1 J 3 

Watoqad âiaynâ moosâ alkitfiba waqaffayna min 

Àm 

p-O* 

baAAdihi biairrusuli waataynfi AAccsg ibna niaryama 

LüSoî ÇJji <0 

albayyinati waayyndnahu biroohi aiqudusi afakullama 


ISyr ^ 

jaakum rasoolun bima la lahwa anfusukumu 

iC j 5 " LiL; jÀ 3 jr jOslZ* I 




istakbartum fafarecqan kaththabium 

{fjp} ^ - j jjçJû Uj ÿj 

wafarceqan toqtuloona 


*Tj>- l*J 

aJkilabî watakfuroona bibaAA^in fama jazgo 

man yaiAAalu thalika minkum ilia khizyun fee 

ÜjlJ \ 

alhaygti ulddunvg wayawma alqiyjunati yuraddooua ila 
A ■; " t 

^IJüJI iil 

J " 

ashaddi alAAathabî 

wama Allalm bighâfilin A Aammfl taAAmaloona 

£ ajT 8 y>JT 1 jfcîî oiii dUJjî 

Olfl'ilca allaiheena ishtarawoo al^aia alddunyg 


1 Mot à root : nous (I*) avons fait suivre par les prophètes après lui. 

2 tj^Üi çjj : cette expression reviendra au verset 253 et en V,110 à propos de Jésus ; en XVI.102 au sujet de la Révélation. 
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88. Ils ont dit 1 : 

« Nos cœurs sont incirconcis ! » 

Non L. Que Dieu les maudisse, à cause 
de leur incrédulité 2 . 

Petit est le nombre des croyants. 

89. Lorsqu’un Livre venant de Dieu 
et confirmant ce qu’ils avaient reçu 
leur est parvenu, 

- ils demandaient auparavant la victoire 
sur les incrédules — 

lorsque ce qu’ils connaissaient déjà leur 
est parvenu, 

ils n’y crurent pas. 

- Que la malédiction de Dieu tombe sur 
les incrédules ! - 

90. Combien est exécrable 

ce contre quoi ils ont troqué leurs âmes 

en ne croyant pas à ce que Dieu a révélé ; 

en se révoltant à l’idée que Dieu a gratifié 
de la Révélation 

ceux de ses serviteurs qu’il a choisis. 

Ils ont encouru colère sur colère. 

Un châtiment ignominieux est réservé 
aux incrédules. 


91. Lorsqu’on leur a dit : 

« Croyez à ce que Dieu a révélé », 

ils ont répondu : « Nous croyons à ce qui 
nous a été révélé » ; 




a.;? 


Waqaioo quloobuna ghulfun bal laAAanahumu Allahu 


§S3 

lU 


bikufrihim faqafeelan m| yu/mînoont 


✓ ^ 


Walammi jaahum kitâbun min AAindi Allah! mu§addiqun 

lima maAAahum wakanoo min qabîu yastaftiljoona 

U fjkUr lili \ 5j £ oiôJI j* 

AAala allatficcna kaferoo falammfi jaahum ma 

^ • ji" ^ * s,. 

AAarafoo kafaroo bihi 

falaAAnatu Allfthi AAalg alkafirecna 

i }jÂJ?=u Q i ^ ^.Ô.j I <-Aj IjI L*—JL> 

Bi/saina ishtaraw bihi anfusahum an yakfiiroo 

ÿA <d)l J \yu £)l LJü -ü)l Jjj! Llj 

biina anzala Allahu baghyan an yunazziia Allahu min fiwilihi 

im 

T i j7^ ■* j t ^ ^ ^ i ^ 

—J a A j ^» L3 z.ô^Lp ^ 

AAala man yashao min ÀAibfldihi fabaoo bighadabin 

Liiji 

AAala ghadabin 

4 LÙ 


walilkaArecna AAathabun muheentm 

i Jii 2SÎ i \jLk }ÿ te iSj3 

Wa-itha qccla lahum aminoo bima anzala Allahu qaloo 

nu/minu bima onzila AAalayna vvayakfuroona bima 


1 C’est-à-dire : les fils d’brail. 

2 Voir note liminaire : Incrédulité: 
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mais ils sont incrédules à P égard de ce 
qui vint ensuite et qui est la Vérité 
confirmant ce qu’ils ont déjà reçu. 

Dis : 

« Pourquoi donc, si vous êtes croyants, 
avez-vous autrefois, tué les prophètes de 
Dieu? 


Vi du 2 eiDC Hizb 

92. Moïse est venu à vous avec des 
preuves irréfutables ; 

puis, en son absence, 

vous avez préféré le veau 1 . 

Vous avez été injustes ». 


93. Nous avons accepté votre alliance ; 
nous avons élevé le Mont au-dessus de 
vous : 

« Prenez avec fermeté ce que nous vous 
avons donné et écoutez ! » 

Ils répondirent : 

« Nous avons écouté, et nous avons 
désobéi ». 

Ils furent abreuvés du veau, en leur cœur, 
à cause de leur incrédulité. 

Dis : 

« Si vous êtes croyants, ce que vous 
ordonne votre foi est très mauvais ». 

94. Dis : 

« Si la demeure dernière auprès de Dieu 

vous est réservée, de préférence à tous les 
hommes, 


LiJ li-Uo-4 J^>JÏ >*3 133 

waraahu 'ivahuwa alfaaqqu musaddiqan lima maAAahum qui 

« " — n , •N*"' " 

falima laqtuioona anbiyaa Allahi min qablu 

in kuntum mu minetna 


^ JLilj ^ 

WaJaqad jaakum moosg bialbayyinati thumma 

v » ^ T -te > 


c-3Jl*u 

ittakhathtumu aJ AAijln min baAAdihi 

waantuni //raliinoona 


Wa-ilh akhajhna mcetbgqakum warafaAAna fewqakumu 


^ lJjûU U* ljû>* 3>^ 1 


alyoora khuîhoo ma gtaynakum biquwwatin 

i y jL ij liV” > ^ i 

waisinaAAoo qaloo samiAAng waAAajayna waoshriboo 

<4 

fee quloobihimu alAAijla bikufrihîm qui bi/sama 

ya'murukum bihi eemgnukum 

in kuntum mu/tnineen* 

JUP 0ji JüT ^..,£=3.1 çj 1T ol 

Qui in k§nal lakumu alddaru al-akhiraiu AAÎnda 

u*'< , tf i? * • i ' u. 

\y^zs ^bJl 

Allfihi khalisatan min dooni ainnasi fatamannawoo 


1 Voir première note du verset 51. 
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souhaitez donc la mort, si vous êtes 
sincères ». 

95. Mais ils ne la souhaitent jamais, 

à cause des œuvres que leurs mains ont 
accomplies 1 . 

- Dieu connaît les injustes - 

96. Tu les trouveras 

les plus avides des hommes à vivre. 

Tel, parmi les polythéistes 2 , 

voudrait durer mille ans ; 

cela ne leur éviterait pas le châtiment. 

- Dieu voit parfaitement ce qu’ils font. - 


97. Dis : 

« Qui est l’ennemi de Gabriel 3 ? »... 

- C’est lui qui a fait descendre sur ton 
cœur avec la permission de Dieu 

le Livre qui confirme 4 ce qui était avant 
lui: 

Direction et bonne nouvelle pour les 
croyants - 

98. « Celui qui est ennemi de Dieu, 
de ses anges, de ses prophètes, 

de Gabriel et de Mikaël ». 


\£ (JJ 1 

almav.Lt in kuntum gadiqeena 

Walan yatamannawhu abadan btms qad damai aydcvhtm 

waAllahu AAaJeemun bial/Mjalimcena 

Wofalajidannahum afaroja alnn^si AAaifi iiaygtin 

wamina aJlatheena ashrakoo yawaddu ahaduhum law 


yuAAammam alfa sanatin woma huwa bimuzahzihihi mina 

f , ' -Tr 
j L)t <^*>! ~üu I 


alAAathabi 3n yuAAammara 


waAllahu bnscerun bimgyaAAinaloona 

i' 'i * S * ' ^ 

j*iji jAiji J* 

Qui man kana AAaduwwan Ijjibrccla fa-inrmhu nazzalahu 


.. ^ 


LÜ U-JL^a.j 4ÜÏ <ji}j U& 

AAala qalbika bi-iihni Allahi musaddiqan limabayna 

^Jy^j (J AjOj 

yadayht wuhudan wabushra lilmu/mineeim 

-AU.JJ \jJS- qa 

Man kfîna AAaduwwan ÜUfihi wamalâ-ikalihi warusulihi 

*js- %\ jis-3 Jv^r3 

wajibreela wameekflla fa-înna Allaha AAaduwwun 


1 Mot à mot : ce que leurs mains ont placé en avant (pour \e Jour où le bien sera récompensé et le mal puni). Cette expression se trouve dix 
j§] fois dans le Coran. 

2 Mot à mot : un, parmi ceux qui ont associé (une divinité à Dieu). - voir note liminaire : polythéistes. 

3 Cf. LXV1.4. ~ Les commentateurs reconnaissent parfois Gabriel dans « L’Esprit » cité plusieurs fois dans le Coran. 

4 Le mot « Livre » est sous entendu dans le texte (voir première note du verset 14) 
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- Dieu est l’ennemi des incrédules. - 


99. Nous t’avons révélé des versets 
parfaitement clairs. 

Seuls, les pervers n’y croient pas. 


100. Chaque fois qu’ils concluent un pacte, 

plusieurs d’entre eux le rejettent : 

le plus grand nombre d’entre eux ne croit 
pas. 

101. Lorsqu’un prophète envoyé pas Dieu 
est venu à eux, 

confirmant ce qu’ils avaient déjà reçu, 

plusieurs de ceux auxquels le Livre avait 
été donné 

rejetèrent derrière leur dos le Livre de 
Dieu, 

comme s’ils ne savaient rien. 

102.11s ont approuvé 1 ce que les démons 
leur racontaient 

touchant le règne de Salomon. 

Salomon n’était pas incrédule, 

mais les démons sont incrédules. 

Ils enseignent aux hommes la magie, 

et ce qui, à Babil, avait été révélé aux 
deux anges Harout et Marout. 

Ces deux-là n’instruisent personne sans 
dire : 

« Nous ne constituons qu’une tentation. 


lilkâfircena 

i , 


dXJ j Lüjjî JLûJj 

Walaqad anzalna ilayka ayatin bayyinatin 

^ t 4 — „ % ^ ^ 

wama yakfuru biha ilia alfgsiqoona 

» ' t * .jr . , , .. S > t 

jOJL+j la jp ij.i g * P 1 .1/ ajl 

Awa kullama AAahadoo AAahdan naba&ahu fareequn 


minhum bal aktharuhum layu/minoon* 

(J-Ua -4 àü\ UJj 

Wal^mmajaahum rasoolun min AAmdi Ailghi musaddiqun 

\ i i ' -u . * " I ' » 

lima maAAahum nabaljja fareequn mina allaîheena ootoo 

ji-A j_^iè> iljj 4»î iw. . : : , 4 sa 

alkit^ba kit§ba Allghi wai^a f^uhoorihim 

kaannahum Ig yaAAlamoona 

tlJl* a*g,t.l 1 IjJbj Lê IjJl-J1 J 


WaittabaAAoo ma tatloo alsbshayaieenu AAala mulki 

Am 

- r a 


Üj jJuL 


sulaymgna wamg kafara sulaymgnu walgkinna 

alshshayaleena kafaroo yuAAallimoona alnngsa 

{ j^s=^LsS\ ^Jip Lâj y*-* Ji 

alssibra wama oniila AAalg almalakayni bibgbila 

4 -> C 

«" 7 * I ' \ ' * ^ * ' * ' * ' 

sK 1 <yi k> 

hgroota wamaroota wamg yuAAallimgni min ahadin 

>L» 

hattfl yaqoolfi innama nahnu fitnatun falgtakfur 


Voit note liminaire : suivre. 
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ne sois donc pas incrédules ». 

Les démons apprennent auprès d’eux 

les moyens de séparer le mari de son 
épouse ; 

mais ils ne peuvent nuire à personne, 

sans la permission de Dieu. 

Les démons enseignent ce qui ne peut 
nuire aux hommes, 

ni leur être d’aucune utilité. 

Les hommes savent 

que celui qui fait l’acquisition de ces 
vanités n’aura aucune part dans la vie 
future. 

Le troc auquel ils consentent est vraiment 
détestable. - S’ils avaient su !- 

103.S’ils avaient cru, s’ils avaient craint 
Dieu, une récompense de Dieu aurait été 
meilleure pour eux. 

- S’ils avaient su !- 

104. Ô vous qui croyez ! 

Ne dites pas : « Favorise-nous ! » 
mais dites : « Regarde-nous 1 !» 

Écoutez ! 

Un châtiment douloureux attend les 
incrédules. 

105. Ceux d’entre les gens du Livre 2 qui 
sont incrédules 

et les polythéistes 

ne voudraient pas qu’une grâce de votre 
Seigneur descende sur vous. 


^ r* i ' « " ** ' "s* 

OU ^0^/^ 

y 

fayataA Aullamoona minhunia ma yufaniqoona bihi bayna 

» / - ^ ^ ^ ^ *v 

<j* (*■* '-•3 *3^’ 

almar-i wazawjihi wamg hum bidarreena bihi min 

L* aiT 

ahadin ilia bi-ithni Allghi wayataAAallamoona ma 

jü i jaIc- oiij 

yadurruhum walg yanfaAAuhum waiaqad AAalimoo lamani 

^ ^ ^ /J U i#£T 

ishtarghu mg lahu fee al-akhirati min khalgqin 

\ » - * ( ~ 


walabi/sama sharaw bihi anfusahum 

law kgnoo yaAAlamoona 

& \yû\j \jL\i j^>\}i) 

Walaw annahum amanoo waittaqaw lamathoobatun min 

a. ^ \ **** f*. r 

(GO ^ « j y+jj u \ÿ o y JtiP 

AAindi Allahi khayrun law kanoo yaAAlamoona 

Ufj \jSy£ yijLi; lt ifcii, 

Yg ayyuhg allaîheena amanoo la taqooloo rgAAina 

tiyLîiJJj 

waqooloo on/Auma waismaAAoo 

JLJl j jj à » $ 

walilkgfireena AAathabun alecmun 

i* f * • _ 1 


V^JÎ > I ^ ^.AJI33,' d 

Mg yawaddu alla(heena kafaroo min ahii alkitabi 

y cri Sj^. 0 ' V3 

wala almushrikcena an yunazzaJa AAaJaykum min khavrin 


i’ 

I 

i 

% 

* 

s) 

à 

D 

i; 

t 

I 

i 

3 

3 

3 

O 

5 

s: 

3 

3 

3 
« 

4 
3 
3 


1 Interprétation douteuse. (Note : cf le Coran, voilà le Livre Ya|jyâ ‘AUiwî, note 30 p.69 afin de lever le doute de cette interprétation ) 

2 Les Israélites et les Chrétiens. 
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Dieu accorde, en particulier, sa 
miséricorde à qui il veut. 

Dieu est Maître de la grâce 
incommensurable. 

»/ 3 du 2 ,uJ Hizb. 

lOé.Dès que nous abrogeons un verset 

ou dès que nous le faisons oublier, 

nous le remplaçons par un autre, meilleur 
ou semblable 1 . 

- Ne sais-tu pas que Dieu est puissant sur 
toute chose ? - 

107. Ne sais-tu pas 

que la Royauté des cieux et de la terre 
appartient à Dieu 

et qu’en dehors de Dieu 

il n’est, pour vous, ni maître, ni 
défenseur ? 

108. Voulez-vous interroger votre 
Prophète, 

comme autrefois, on a interrogé Moïse ? 

Quiconque échange la foi contre 
l’incroyance 

s’écarte de la voie droite 2 . 

109. Poussés par la jalousie 3 un grand 
nombrê des gens du Livre voudraient, 

- bien que la Vérité se soit manifestée à 
eux - 

vous faire revenir à l’incrédulité après 
que vous avez eu la Foi. 

Pardonnez et oubliez 1 


Cf 

min rabbikum waAHghu yakhtassu birahmaiihi man 

jâ 4Î)1j iüuiI 

yashao waAüghu thoo altadli alAAa/Aeemi 

/. ^ ^ 9 9 ^ ^ ^ 

jl ÂjÜ ÿA L* ☆ 

M§ nansakh min ayatin aw nunsiha na/ti bikhayrin 

'■‘Z ‘f 4 f '".9 " if "T '' l» » f T» * 

4»IùI|U*3JUI 

minhg aw rrithlihg aiam taAAlam anna Allgha 

AAals kulli shay-in qadeerun 

O'y^jlviù: JS jjf 

Aiam taAAlam anna AHaha iahu muiku alssamâwgti 

Cf 

** ' ^ 

waal-aiïJi wamg iakum min dooni Allahi 


^ * ; 


V3 Ci) cf 

f " 

min waliyyin wala najccrin 

\SSy 

Am tureedoona an tas-aloo rasooJakum kamg 

Cf J lté Cf Jr* 

su-iia moos*a min qabiu waman yalabaddali 

^ f\jC* J4» Cli jà£=S\ 

alkufra bial-cemgni faqad dalla sawaa alssabceli 

Wadda katheemn min ahli alkitgbi law 

,/ x ^ , fi-, £** ' , » ^ f •* ^ 

l JL^>- IjLûj Jüu ^ pSjjïjj 

yaruddoonakum min bâAAdi eemgnikum kufferan feasadan 

* | * ^ r ** f f » «• 

jjjj L. s* 4 * Cf -? 

min AAindi anfusihim min bbAAdi mg labayyana fahumu 


1 Cf. XVI, 101 ; XXII,52. 

2 Lit! : Chemin uni. 

3 Le texte porte : de leur part. 
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'gages 




m 


jusqu’à ce que Dieu vienne avec son 
Jugement 2 . 


X*m 

î „ ?- s ' \ * ' * ^ î * i * v? 

^ (jU Iji-Plà 3 **^ 


alhaqqu faoAAfoo waigfahoo hatta ya/tiya Allghu 

* * * ^ î 


- Dieu est puissant sur toute chose - ^ ^ jj c *A jk=> 'J& ail jj La^L 


bi-amrihi inna Allaha AAalg kuiti shay-in qadeerun 


110.Soyez assidus à la prière ; 
faites l’aumône ; 

vous retrouverez auprès de Dieu le bien 
que vous aurez acquis à l’avance, pour 
vous-mêmes\ 

- Dieu voit parfaitement ce que vous 
faites - 

ni.Ils ont dit : 

« Personne n’entrera au Paradis, s’il n’est 
juif ou chrétien ». 

- Tel est leur souhait chimérique - 

Dis : « Apportez votre preuve décisive, si 
vous êtes véridiques ». 

112. Non !... 

Celui qui s’est soumis 4 à Dieu et qui fait 
le bien aura sa récompense auprès de son 
Seigneur... 

Ils n’éprouveront plus aucune crainte, 
ils ne seront pas affligés. 

113. Les Juifs ont dit : 

« Les Chrétiens ne sont pas dans le 
vrai 5 ! » 

Les Chrétiens ont dit : 

« Les Juifs ne sont pas dans le vrai ! » 


* ** * 4 * • > ****** J L 

Waaqeemoo alssalata wagtoo alzzakata wama 

tuqaddimoo li-antùsikum min khayrin tajidoohu AAinda 

U/ 4 LI c/jàî 

Allghi inna Allaha bimg taAAmaloona baseerui 

iSj* O^cr* X! J \M) 

Waqaloo lan yadkhula aljarmata ilia mân kana hoodan 

avv nasara tilka amgniyyuhum qui hgtoo 

0 oj '^=^y. 

burhgnakum in kuntum §adiqecna 

Balg man as la ma wajhahu lillghi wahuwa mulisinun falahu 

, K . ? o- - - * > * f 

jj J *j >-1 

ajruhu AAinda rabbihi walg khawfun AAalayhim 

. a * y 

walg hum yahzanoona 

t CS y^ a. ". l I j I cJ 1^3 

Waqglati alyahoodu laysati alnnasgrg AAata shay-in 

É IJfi* i Ch wi ^ J (jJI CnJlij 

waqglati alnnasgrg laysati alyahoodu AAalg shay-in 

^ JlikÜJ’aT k^iSpT Qj&j p-*j 

wahum yatloona alkitaba kathalika qgla allajheena Ig 


1 Litt. : effacez 

2 Litt. : ordre. 

3 Cf. LXXIIUO 

4 Litt : Celui qui a soumis son visage (cf. verset 131). 

5 Mot à mot : ils ne sont sur rien. 
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V 


et pourtant, ils lisent le Livre. 


Ceux qui ne savent rien prononcent les 
mêmes paroles ; 

Dieu jugera entre eux le Jour de la 
Résurrection, 

et il tranchera leurs différends. 

114.Qui donc est plus injuste 

que celui qui s’oppose à l’invocation du 
nom de Dieu dans les mosquées de Dieu, 

et que ceux qui s’acharnent à détruire 
celles-ci, 

alors qu’ils ne devraient y pénétrer qu’en 
tremblant ? 

L’opprobre les atteindra en ce monde, 

et, dans la vie future, un terrible 
châtiment les attend. 


1 lS.L’Orient et l’Occident appartiennent à 
Dieu. 

Quel que soit le côté vers lequel vous 
vous tournez, 

la face de Dieu est là. 

- Dieu est présent partout et il sait ! - 

116.11s ont dit : 

« Dieu s’est donné un fils ! » 

Mais gloire à lui ! 

Ce qui se trouve dans les deux et sur la 
terre lui appartient en totalité : tous lui 
adressent leurs prières 1 . 

117.Créateur des deux et de la terre, 
lorsqu’il a décrété une chose, 


Aiamoona mithla qawlihim faAllihu yahkumu baynahum 

0 Ijàtéé aJ \J>i UJ 4.*:;sU fy 


y a wma alqiygmati feemg k^noo fethi yakhtalifoona 


f * T 




* * jî. f + 

c* 


Waman a££lamu mimman manaAAa masajida Allghi an 


<i (J*—J 'rr? JTÔj 

yuüîkara feehg ismuhu wasaÀAg fee khargbihg 

lijii-âj '(jè & if i- d ji 

olg-ika mg kgna lahum an yadkhuloohâ 

illâ khg-ifeena lahum fee alddunya khizyun 

walahum fee al-akhirati AAathabun AAa^eemun 

<j jLl\ a] jj 

Walillghi almashriqu waalmaghribu 

\ * * 9*" 

4Jül 4->-J 1 j}y LoJolî 

faaynama tuwalloofathamma wajhu Ailahi 

inna Allgha wgslAAun AAaleemun 

L. 4 Si * JJj a>î ail i \J lij 

Waqgloo ïtakhaiha Aüahu waladan subhanahu bal lahu mq 

fec alssamawgti waal-arçii 

-*iïjr 

^ kullun lahu qgnitoona 

BadeeAAu alssamawali waal-ardi wa-itha qa^a 


1 Le verbe ^ renferme l’idée d’obéir sincèrement à Dieu et de passer beaucoup de temps en prière. 
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il lui dit seulement : « sois ! » et elle est 1 . 

U8.Ceux qui ne savent rien ont dit : 

« s’il n’en était pas ainsi, Dieu nous le 
dirait 

ou bien, alors, un Signe nous 
parviendrait ». 

Ceux qui vécurent avant eux ont 
prononcé les mêmes paroles, leurs cœurs 
se ressemblent. 

Nous avons cependant montré les signes à 
un peuple qui croit fermement. 

H9.Nous t’avons envoyé avec la Vérité 
pour annoncer la bonne nouvelle et pour 
avertir. 

Tu ne seras pas interrogé 2 au sujet des 
hôtes de la Fournaise. 

120. Les Juifs et les Chrétiens ne seront 
pas contents de toi 

tant que tu ne suivras pas leur religion. 

Dis : 

« La Direction de Dieu est vraiment la 
Direction ». 

Si tu te conformes à leurs désirs 3 

après ce qui t’est parvenu en fait de 
Science, 

tu ne trouveras ni maître, ni défenseur 
susceptible de s’opposer à Dieu. 

121. Ceux à qui nous avons donné le Livre 
le récitent comme il se doit. 


ùJ&J'Â'JjÜdpp f 

amran fa-innamg yaqoolu lahu kun fayakoonu 

% Hÿ oÿ&i V 0>J\ 'Jiij 

Waqala allalhceqa la yaAAlamobna lawla yukallimuna Allahu 

aw ta/teena ayatun kathalika qala allatheena min 

JJ fi 


* » s 


qablihim mithla qawlihim tashgbahat quloobuhum 


ul; ji 


qad bayyanng al-âygti liqawmin yooqlnpona 


/ t ^ ^ M ^ ^ J*,, t 

fjjJÛj \jy^ i b J 

* ' * 

Inng arsaln^ka bialhaqqi basheeran wanaiheeran 




wala îus-alu Aaan as-hflbi aljaJieçmi 

Walan tarda AAanka alyahoodu walg alnna^ary 


/ «r ' f * 

y» *Ul (^-Ub 


■ 1 Ü» 


" ^ 


hattâ tattabiAAa millalahum qui inna huda All^hi huwa 

* ^ * *r * f •* ''* r * î, A “f 

(^4]l -bu 

alhuda wala-ini ittabaAAta ahwaahum baAAda allalhee 

JLj en $ùs ^ ^ n^én 

jgaka mina alAAilnti ma laka mina Allghi mm waliyyin 


wala nascerin 


J ' U 


jiÀ)' 

Allatheena gtaynghumu alkitgba yatloonahu haqqa 


1 Cette formule revient huit fois dans le Coran : quatre fois au sujet de Jésus : le présent verset, 111,47,59; XIX^5 et quatre fois dans les 
textes relatifs à la Résurrection : VI,73 ; XVI.40 ; XXXVI,82 ; XL.68. 

2 C’est-à-dire ; « Tu ne seras pas tenu pour responsable des hôtes de l’Enfer... » 

3 Voir note liminaire : suivre. 
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Voilà ceux qui y croient. 

Ceux qui n’y croient pas 
sont les perdants. 

122. « Ô fils d’Israël ! 

Souvenez-vous des bienfaits dont je vous 
ai comblés ; 

Je vous ai préféré à tous les mondes. . 

123. Redoutez un Jour où personne ne sera 
récompensé pour autrui, 

où nulle compensation ne sera admise, 

où nulle intercession ne sera utile. 

- Personne, alors, ne sera secouru » - 


% du 2 nd Hizb. 

124. Lorsque son Seigneur éprouva 
Abraham par certains ordres 1 et que celui- 
ci les eut accomplis, 

Dieu dit : « Je vais faire de toi un guide 2 
pour les hommes », 

Abraham dit : « Et pour ma descendance 
aussi 3 ? » 

Le Seigneur dit : « Mon alliance ne 
concerne pas les injustes ». 

125. Nous avons fait de la Maison un lieu 
où l’on revient souvent et un asile pour 
les hommes. 

Prenez donc la station d’Abraham comme 
lieu de prière. 

Nous avons confié une mission à 
Abraham et Ismaël 4 . 


^ 

tilawatîhi ola-ika yu/minoona bihi waman yakfiir 


, i 


_ 


* * 

bihi faol§-ika humu alkhgsiroona 

Ya hanee isra-eela othkuroo niAAmatiya allatee anAAamtu 

AAalaykum waannee faddaltukum AAala alAAfilameert* 

Waittaqoo yawman la tajzee nafsun AAan nafsin 

shay-an walg yuqbalu ininha AAadlun wala tanfaAAuha 


Xî 


shafgAAatun wala hum yunsaroons 


)]3 * 

Wa-ithi ibtala ibrgheema rabbuhu bikalimatin faalammahunna^ 

ù-3Ütf jJJtt 

qgla innee jaAAiluka Iilnngsi imgman qala wamin 

^ Y Jli 

Ihurriyyatee qala Ig yanalu AAahdee a hMia limeena 


tCîj Î13 


Wa-ith jaAAalng albayta mathabalan lilnnasi waamnan 




waîttakhiîhoo min maqgini ibraheema mujallan 

waAAahidng ilg ibrgheema wa-ismgAAeela an tahhira 


1 Ou bien : /*/r des paroles. 

2 Conducteur ; Celui qui dirige les autres. 

3 Abraham est donc considéré comme le père des croyants. Cf. XIV,40 et XXII,78. 
4Cf.IH.97. 
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« Purifiez ma Maison 
pour ceux qui accomplissent les circuits ; 
pour ceux qui s’y retirent pieusement, 


pour ceux qui s’inclinent et se 
prosternent ». 

126. Abraham dit : 

« Mon Seigneur ! Fais de cette cité un 
asile sûr, accorde à ses habitants des fruits 
comme nourriture, 

à ceux d’entre eux qui auront cru en Dieu 
et au dernier Jour ». 

Le Seigneur dit : 

« J’accorde une brève jouissance à 
l’incrédule ; je le précipiterai 1 ensuite 
dans le châtiment du Feu ». 

- quelle détestable fin ! - 

127. Abraham et Ismaël élevaient les 
assises de la Maison : 

« Notre Seigneur ! 

Accepte cela de notre part : 

tu es celui qui entend 2 et qui sait tout. 


l28.Notre Seigneur ! 

Fais de nous deux des croyants qui te 
seront soumis ; fais de notre descendance 
une communauté qui te sera soumise ; 
indique-nous les rites que nous devrons 
observer ; Pardonne- nous ! 

Tu es celui qui revient sans cesse vers le 
pécheur repentant ; tu es le 
Miséricordieux. 


baytiya liltta-ifeena waalAAakifeena waalrrukkaAAi 

* f * 

alssujoodi 




\% ili ru^îoj J li k 

Wa-ith qala ibraheemu rabbi ijAAal h atha haladan 

gminan waorzuq ahlahu mina alththamarati man amana 

^ 


minhum hiAllghi waalyawmi al-gkhiri qala waman kafara 

yili jj p Ukàî 

faomattiAAuhu qaleelan thumma adîarruhu ila AAathobi 

im 

* 

ainnsri wabi/sa almaaeeru 

Wa-ith yarfaAAu ibraheemu alqawgAAida mina albayti 

wa-ismgAAeelu rabbang taqabbal minng 

innaka anta alssameeAAu alAAaJeemu 


UUs-ljUjj 

Rabbana waijAAalng muslimaynî laka wamin thurriyyaiina 

Ç-jj LSvm) \jS lij 1 jj JLÜ I 

ommatan inuslimatan laka waarina manasikang watub 

qp!4. \p !JOjJ TSjfc 

AAalayna inriaka anta alttawwabu alrrahèemu 




1 Le texte comprend l’idée de : forcer, contraindre. 

2 celui qui entend, ou celui qui exauce. Ce nom reviendra souvent dans le Coran. 
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129. Notre Seigneur ! 

Envoie-leur un prophète pris parmi eux : 
il leur récitera tes Versets ; 
il leur enseignera le Livre et la Sagesse 1 ; 
il les purifiera. 

Tu es le Tout - Puissant, le Sage ! » 

130. Qui donc éprouve de l’aversion pour 
la Religion d’Abraham, 

sinon celui qui est insensé ? 

Nous avons, en vérité, choisi Abraham en 
ce monde 

et, dans l’autre, il sera au nombre des 
justes. 

131. Son Seigneur lui dit : 

« Soumets-toi ! » 

Il répondit : 

« Je me soumets au Seigneur des 
mondes ! » 

132. Abraham a ordonné à ses enfants : 

- et Jacob fit de même - 

« Ô mes enfants ! 

Dieu a choisi pour vous la Religion ; 
ne mourez que soumis à lui ». 

133. Étiez-vous présents, lorsque la mort 
se présenta à Jacob 

et qu’il dit à ses enfants : 

« Qu’allez-vous adorer après moi ? » 

Ils dirent : 


lyL S Uj3 

Rabbana waibAAaih feehim rasoolan minhum yatloo 

AAalayhim ayalika wayuAAailimtihumu alkitgba waalhikmata 

wayu/akkeehin) innaka anta alAAazeezu alhakeemu 


Ail JA V] ÂU J* JAJ 

Waman yarghabu AAan millati ibraheema ilia irian safïha 

r 

/ V f 9 A A , ^ AA ^ ^ • 

À ' ■ à U : JLflJj jAa*Jù 

nafsahu walaqadi istafaynahu fce alddunyg 


wa-innahu fce aJ-gkhirati lamina alssaliheena 

lth qgla iahu rabbuhu aslim 

g) Jii 

qgla aslamtu lirabbi alAAalameena 


Wawassa bihg ibraheemu baneehî wayaAAqoobu yg baniyya 

** - * u * i ' * » ïa** tf . 

j>jaÂ Jiôjl Oj 

. inna Atlgha islafg lakumu alddccna falg tamootunna 

i!l§ waantum muslimoona 


• > - 


Am kuntum shuhadga ilfa hadara yaAAqooba almawtu 

ith qgla libaneehi ma laAAbudoona min baAAdee qgloo 


1 Voir note liminaire : Sagesse. 
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« Nous adorons ton Dieu, 

le Dieu de tes pères : Abraham, Ismaël et 
Isaac, 

- Dieu unique ! - 

et nous nous soumettons à lui ». 


134. Cette communauté a passé. 

Ce qu’elle a acquis par ses œuvres lui 
appartient, 

et ce que vous avez acquis vous revient ; 

vous ne serez pas interrogés sur leurs 
actes. 

135.11s ont dit 1 : 

« Soyez Juifs, ou soyez Chrétiens, vous 
serez bien dirigés ». 

Dis : 

« Mais non !... Suivez la Religion 
d’Abraham, un vrai croyant 2 qui n’était 
pas au nombre des polythéistes ». 

136.Dites : 

« Nous croyons en Dieu, 

à ce qui nous a été révélé, 

à ce qui a été révélé à Abraham, à Ismaël, 
à Isaac, à Jacob et aux tribus ; 

à ce qui a été donné à Moïse et à Jésus ; 

à ce qui a été donné aux prophètes, de la 
part de leur Seigneur. 

Nous n’avons pas de préférence pour 
aucun d’entre eux ; 

nous sommes soumis à Dieu ». 


^ ' 
naAAbudu ilghaka wa-ilgha abg-ika ibrshecma 

A fis iVj 

wa-isnmAAeela wa-ishaqa ilahan wghidàn wanahnu lahu 

muslimoona 

Tilka ommatun qad khaiat laha ing ka&abat waiakum ma 

ofcu il* 


kasabhim walg tus-aloona AAammg kgno yaAAmaloona 

* V . < ' ^ *f f * \ * J, \ ti-- 

Waqgloo koonoo hoodan aw nasgra tahtadoo 


qui bal millata ibrgheema ftancefan 

wama kgna mina almushrikeena 


Jjjl L*j UJj Jjy I Uj 

Qooloo gmanna bi Allahi wama onzila ilayng wama onzila 


ils ibrgheema wa-ismaAAeela wa-ishaqa wayaAAqooba 


waal-asbgii wamg ootiya moosa waAAccsg wama 

JV ^ (J* J -? 1 

ootiya alnnabiyyoona min rabbihim Ig nufaniqu bayna 

aitadin minhum wanahnu lahu muslimoona 


| 

I 

I 

8 

i 

$ 

s, 

g 

Sj 

% 

I 

I 

il 

I 

I 


1 11 s*agit ici des douze tribus d’Israël. 

2 Cf. 111,84 ; IV, 163. 
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1er JUZ 


137.S’ils croient à ce que vous croyez, 

ils sont bien dirigés ; 

mais s’ils se détournent, 

ils se trouvent alors dans un schisme 1 . 

- Dieu te suffit vis-à-vis d’eux 2 ; 
il est celui qui entend et qui sait - 

138. L’onction de Dieu ! 

Qui peut, mieux que Dieu, donner cette 
onction ? 

Nous sommes ses serviteurs 3 ! 

139. Dis : 

« Discuterez-vous avec nous au sujet de 
Dieu ? Il est notre Seigneur et votre 
Seigneur. 

Nos actions nous appartiennent et vos 
actions vous appartiennent. 

Nous lui rendons un culte pur ». 

140. Diront-ils : 

« Abraham, lsmaël, Isaac, Jacob et les 
tribus, étaient-ils vraiment juifs ou 
chrétiens ? » 

Dis : « Est-ce vous, ou bien Dieu, qui êtes 
les plus savants ? » 

Qui est plus injuste 

que celui qui cache un témoignage qu’il a 
reçu de Dieu ? 

- Dieu n’est pas inattentif à ce que vous 
faites - 


JL&3 t-Ai 1* L* I 

Fa-in gmanoo bimithli ma gmantum bihi faqadi 

Lf fL» 

( 3 ÜJ, j pjk Ixji \jJy üjî Ij-ûi! 

ihtadaw wa-in tawallaw fa-innama hum fee shiqaqin 

4ii\ 


fasayakfeekahumu All§hu 

wahuwa alssameeAAu alAAateemu 

, i* 

3 -f J / » f 

0 *1)1 ^ . j A i y^\ 

^ibghata Allahi waman ahsanu mina Allghi sibghalan 

. . . «y 


wanafcnu lahu AAabidoona 

* i i % -2 -» // j ~ ^ 

^3*3 4** 1 <4 t) 5 

Qui atuhajioonfom Jee Allahi wahuwa rabbung warabbukum 

/J ÿj ’Jüj uLii Üj 

walana aAAmaiung walakum aAAmalukum wanahnu lahu 

ij 

mukhlisoona 

Am taqooJoona inna ibrghcema wa-ismaAAecla 

l \J,€ j» Q.% ^ 3^-13 

wa*ishaqa wayaAAqooba waal-asbata kanoo 

jjpl ^1* Ji jl lijJk 

hoodan aw na^arg qui aarlum aAAlamu ami Allahu 

j d JLP 5 *4 1 ^ < ai ^ 

waman a/Alamu mimman katama shahgdatan AAindahu 

mina Allahi wama Allahu bighafîlin AAamma taAAmaloona 


1 Litt. [•scission, désaccord, rupture (comme au verset 176) 

2 Litt. : contre eux. 

3 Ou bien ; ses adorateurs. Voir note liminaire : serviteur. 
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1er JUZ 


sr .. . 




141.Cette communauté a passé ; 

ce qu’elle a acquis par ses œuvres lui 
appartient 

et ce que vous avez acquis vous revient. 

Vous n’êtes pas responsables de ce qu’ils 
ont fait 1 . 


Tilka ommatun qad khalat laha ma kasabat walakum ma 

kasabium wala tus-aloona AAamma kanoo 

yaAAmaloona 



1 Mot à mot : vous ne serez pas interrogés sur 


-6n-^nsn^r^ngr<>trsT<ST(srsrsT^r!ST(grigrigr^T^r(grST(grigr<sr6ir^r(gf(^rigr(gr(^ïigrigT^r6!rar<ST^rfTSr6iî'i 
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2ème JUZ 


1 
i 


142. Les insensés d’entre les hommes 
disent : 


« Qui donc les a détournés de la Qibla 
vers laquelle ils s’orientaient ? » 

Dis : 

« L’Orient et l’Occident appartiennent à 
Dieu ; 

il guide qui il veut dans un chemin 
droit ». 

143. Nous avons fait de vous une 
communauté éloignée des extrêmes 

pour que vous soyez témoins contre les 
hommes, 

et que le Prophète soit témoin contre 
vous. 

Nous n’avions établi la Qibla vers 
laquelle vous vous tourniez 

que pour distinguer ceux qui suivent le 
Prophète de ceux qui retournent sur leurs 
pas. 

C’est là, vraiment, un grand péché, 

sauf pour ceux que Dieu dirige. 

Ce n’est pas Dieu qui rendra vaine votre 
foi 1 . 

- Dieu est, en vérité, bon et 
miséricordieux - 


144. Nous te voyons souvent la face 
tournée vers le ciel ; 

nous t’orienterons vers une Qibla qui te 
plaira. 

Tourne donc ta face dans la direction de 
la Mosquée sacrée. 


t-4 LJ I £jA ç. I 

Sayaqoolu alssutahao mina aJnngsi ma wallghum 

4jjJi LgJé. j\ ^3 Je- 

AAan qibialihimu allatee kanoo AAalayhg qui iillahi 

* 

almashriqu waalmaghribu yahdee man yashao 

zS JJ 

fi fi ' 

ilfi §iratin mustaqcemin 

i \J>_fk=4 uLj Cl dJU'jfj 

Wakathalika jaAAalnakum ommatan wasagan litakoonoo 

bjSÇy g-lllî Je ;\^L 

shuhadga AAalg alnnasi wayakoona alnnasoolu 

t aJ^âJÎ LU^ L*j i 

AAalaykum shaheedan wamy jaAAalng alqiblata ailatec 

kunta AAalayhâ illâ iinaAAlama man yattabiAAu alrrasoola 

* i ^ n'' J b *" ^ 

mimman yanqalibu ÀAala AAaqibayhi wa-in kgiiat 

bis 1 Uj*aî tfjj* jJ\ je •$] 

iheena hadg Allghu wama kgns 

Ul&hu liyudeeAAa eemgnakum 

KJi 

inna Allaha bialnngsi laraoofun raheemw» 

< L/ 

t L*3J I j j ^JLÂj y JL3 


lakabeeratan ilia AAala allatheena hadg Allghu wam§ kgna 

t s 


Qad narg taqalluba wajhika fee alssama-i 

s±X$>-j 2jlî JJÏllyJj 

faianuwalliyannaka qiblatan tardgha fawallî wajhaka shaira 


1 Mot à mot : il ne convient pas à Dieu de laisser votre foi se perdre. 
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2ème JUZ 




Où que vous soyez, 

tournez votre face dans sa direction. 

Ceux qui ont reçu le Coran 

savent qu’il est la Vérité 

venue de leur Seigneur. 

- Dieu n’est pas inattentif à ce qu’ils font - 


145. Si tu apportais quelque Signe à 
ceux qui ont reçu le Livre, 

ils n’adopteraient pas ta Qibla 

et tu n’adopterais pas leur Qibla. 

Plusieurs d’entre eux n’adoptent pas la 
Qibla des autres. 

Si tu te conformais à leurs désirs, 

après ce qui t’est parvenu en fait de 
Science, 

tu serais certainement au nombre des 
injustes. 

146. Ceux auxquels nous avons donné 
le Livre le connaissent, 

comme ils connaissent leurs propres 
enfants. 

Plusieurs d’entre eux, cependant, cachent 
la Vérité, bien qu’ils la connaissent. 


147. La Vérité vient de ton Seigneur. 

Ne sois pas au nombre de ceux qui 
doutent. 


148. Il y a pour chacun, 

une Direction vers laquelle il se tourne. 


IjJji L* J» JI I 

almasjidi alharami wahaythu ma kuntum fawalloo 


ùj) j °y^3 

wujoohakum shatrahu wa-inna allatheena ootoo 

alkitaba layaAAiamoona annahu alhaqqu min rabbihim 

{(jp) L 4 -P JiuJu 4jjf 1_4J 

wama Allahu bighafilin AAammg yaAAmaîoona 

„ ^ I , ^ ' 

1 l^jjl O-pl jrüj 

Wala-în atayta allaiheena ootoo alkitaba bikulli ayatin 






£-} LL Cô 1 üj IjJUJ La 

ma CabiAAoo qiblataka wama ama bitjbiAAin qiblatahum 

wama baAAduhum bitôbiAAin qibiata baAArfin wala-ini 

jiç. L>- Li jüu I jjblooLJi 

ittabaAAta ahwgahura min baAAdi ma jgaka mina 

iSj ^bVjJLJT 

alAAilmi innaka ithan lamina a Mtffei ltmeena 

I ^ ^ ^ ^ ï s < k* * * ff 

Lo j4j^5jju ^<1^50 ! ^ ; u I » 

Allaîbecnaataynabumu alkitaba yaAArifoonahu kama 

» * 1 ^ ^ 9 -* \ 9 * 

1 » ùjj a-**!- 5 -” 

yaAArifoona abnaahum wa-inna fareeqan minhum 

layaktumoona alhaqqa wahum yaAAlamoona 

Alftaqqu min rabbika 

®û£^6*c*£** 

fala takoonanna jnina almumtareena 

I > 4 7 L1U > 4^.j jsOj 

Walikullin wijhatun huwa muwallceha faistabiqoo 


If 

f 

f 

2 

2 

S 

f 

1 

2 

if 

i 

f 

f 

1 

2 
2 
2 

i 

i 

I 

I 

1 

2 

1 

2 
2 
2 
2 

fi 

* 

I 

1 

2 
2 
2 

i 

i 

1 

1 
f 

2 
fi 

2 

2 

f 

1 

1 

2 
s 
5 

1 

f 

►11 

2 

2 

a 

2 

a 

s 

s 

►5 

►ïi 















Sourate II : LA VACHE 


47 


2ème JUZ 




Cherchez à vous surpasser les uns les 
autres dans les bonnes actions. 

Dieu marche avec vous tous, où que vous 
soyez. 

Dieu est puissant sur toute chose. 

149. Quel que soit le lieu d’où tu 


tourne ta face dans la direction de la 
Mosquée Sacrée : 

là est la Vérité venue de ton Seigneur. 

- Dieu n’est pas inattentif à ce que vous 
faites - 


I i, L ♦ « i," . ^ . v 

<UJi 0>L> I y jSi L« I 

alkhayigti aynamg takoonoo ya/ti bikumu Allahu 

jameeAAan inna Allaha AAala kulli shay-in qadeerun 


/,* ' ^ ^ , '.7 /*/■/« 1 ^ 9 

jaj* 

Wamtn haythu kharajta fawalli wajhaka shatra 

.-o 13 ^*i y*S\ 

almasjidi alhargmi wa*innahu laîJiaqqu min rabbika 

QjL^JÛ L*-P JJLÀj 4ÜI L»J 

— * ' 

wamg Allahu bighnfîlin AAamma taAAmaloona 


X,* " X . ^ " 


Wamin haythu kharajta fawalli wajhaka shaira 

* f " I i, x J */ ^ XX x V 

almasjidi alhargmi wafraythu ma kuntum fawalloo 

tfià ✓ i.x tf . x, Jx.» " -V x ^ ^ 




wujoohakum shatrahu It-aJIa yakoona tilnnosi 

^ IA ^y.i' ^ 

AAalaykum hujjatun ilia allaiheena /Aalamoo minhum 

J?-* phj r-**^*- y* 

falfl takhshawlium waikhshawnee wali-otimma niAAmatee 

Ü3 J ^r> 

AAalaykum walaAAallakum tahtadoona 

ijiL; jU=^4 v>lj uLjfur 
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2ème JUZ 


✓ » 


il vous enseigne le Livre et la Sagesse ; 

il vous enseigne ce que vous ne saviez 
pas. 


152. Souvenez-vous de moi 1 , 
je me souviendrai de vous. 

Soyez reconnaissants envers moi, 
ne soyez pas ingrats envers moi. 

153. Ô vous qui croyez ! 

Demandez l’aide de la patience et de la 
prière. 

Dieu est avec ceux qui sont patients. 

154. Ne dites pas 

de ceux qui sont tués dans le Chemin de 
Dieu 2 : 

« Ils sont morts ! » 

Non !... Ils sont vivants, mais vous n’en 
avez pas conscience. 

155. Nous vous éprouvons par un peu 
de crainte, de faim, 

par des pertes légères 

de biens, d’honneurs ou de récoltes 3 . 

Annonce la bonne nouvelle à ceux qui 
sont patients, 

156. à ceux qui disent, lorsqu’un 
malheur les atteint : 

« Nous sommes à Dieu et nous retournons 
à lui ». 


(*^-4h3 I 

alkitaba waalhikmata wayuAAallimukum 

ma lam takoonoo taAAlamoona 

Faothkuroonee athkurkum waoshkuroo lee 

walg takftjrooni 

Yg ayyuha allathecna gmanoo istaAAeenoo bialssabri 




waal 5 §algti inna Àllgha maAAa alssabireena 

S* G* x I * , . . I A * 

4iîi 4 (JiIj ly^ûj 

Walg taqooloo liman yuqtalu fee sabeeli Allghi amwgtun 


W X 


* f 


bal abyaon walgkin Ig tashAAuroona 


Cri <r J ^‘y-r xJ 3 

Walanabluwannakum bishay-in mina alkhawfi waaljooAAi 

oylily \j J> y i qa 

/ 

wanaqsin mina al-amwali waal-anfusi waaiththamarati 


wabashshiri alssabireena 

iyJ i 1 ij 

ÀllatheeiTa itha a§abat-hum mu§eehatun qaloo 

Jf g * 


aJ] b]3^) b] 


inng lillghi wa-inng ilayhi rajiAAoona 


1 Ou bien : invoquez-moi. 

2 Cf. Fil, 169-171. 

3 Litt : fruits. 
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157. Voilà ceux sur lesquels 
descendent 


des bénédictions et une miséricorde de 
leur Seigneur. 

Ils sont bien dirigés. 

% du 3 emc Hizb. 

158. Al çafa’ et al Marwa comptent 
vraiment parmi les choses sacrées de 
Dieu. 

Celui qui fait le grand Pèlerinage à la 
Maison ou bien le petit pèlerinage 

ne commet pas de péché 

s’il accomplit les circuits rituels ici et là 1 . 

Celui qui s’en acquitte de bon gré fait 
bien. 

- Dieu est reconnaissant et il sait - 

159. Ceux qui cachent les Signes 
manifestes 

et la direction que nous avons révélée 

depuis que nous les avons fait connaître 
aux hommes 

au moyen du Livre : 

Voilà ceux que Dieu maudit, 

et ceux qui maudissent, les maudissent, 

160. à l’exception de ceux qui sont 
revenus repentants 

et de ceux qui se sont manifestement 
amendés : voilà ceux vers lesquels je 
reviendrai. 

Je suis celui qui revient sans cesse vers le 
pécheur repentant, je suis le 
Miséricordieux. 


» < 

» .1 


' ‘ ‘ Xj',1 


JJ (*#J Cr? ^ - n-- - f 

Olg-ika AAalayhim saUiwatun min rubbihim warahmatun 




waolg-ika humu almuhtadoona 


4it jj Lui 3 t ù! ^ 

lnna alssafg waalmarwala min shaAAfi-iri Allahi 

' i'* Kl' - ’1 I ' ”'U « ' •'! 

jj±s £'\jiI 

fajnan hajja albayta awi iAAtamara talâ junaha 

*-3^]aj 4 JLp 


AAalayhi an yaftawwafa bihima 

'Jiï oji \jS- yU 

waman lalaw waAAa khayran fe-inna Aliaha shgkirun AAaleeinun 


^ UJjil L* OiÀl^ ûj 

inna allathcena yaktumoona ma anzatna mina albayyinati 

J 4UJÜ üé Jju ÿA te Jlitj 

waalhuda min baAAdi ma bayyannahu hïnnasi fee 


v^î 

alkitabi olg-ikayalAAamihumu Allahu wayalAAanuhumu 

ailflAAinoonii 

!>>Ij jiûJi VJ 

Ilia allalheena tsboo waaslahoo wabayyanoo 

E ^ . n ' i' 

faolâ-ika atoobu AAalayhim 

waana alttawwabu alrraheemu 




Le texte porte : autour des deux. 
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161. Quant aux incrédules qui meurent 
dans leur incrédulité : 

voilà ceux sur lesquels tombe 

la malédiction de Dieu, 

des anges et de tous les hommes : 

162. ils y demeureront immortels ; 
leur châtiment ne sera pas allégé, 
personne ne les regardera. 

163. Votre Dieu est un Dieu unique ! 

Il n’y a de Dieu que lui : 

celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

164. Dans la création des deux et de la 
terre, 

dans la succession de la nuit et du jour, 

dans le navire qui vogue sur la mer 
portant ce qui est utile aux hommes, 

dans l’eau que Dieu fait descendre du ciel 
et qui rend la vie à la terre après sa mort, 

- cette terre où il a disséminé toutes sortes 
d’animaux - 

dans les variations des vents, 

dans les nuages assujettis à une fonction 
entre le ciel et la terre, 

il y a vraiment des Signes 

pour un peuple qui comprend ! 


165. Certains hommes prennent des 
associés en dehors de Dieu ; 


jUS" \ ij £ jd-Jt oj 

Inna aUalheena kalaroo wamatoo wahtim kulïarun ola-ika 

iSôUij M 2uÂ) ^ 

AAaîayhim laAAnatu Allahi waalmslg-ikati waalnngsi 

a - ' - \ 

ajmaAAeena 

Khgiideena feehg Ig yukhaffafu AAanhumu alAAathabu 

© p % 

walg hum yun/ftaroona 

Wa-üghukum ilghun wahidun 

Ig ilgha illg huwa al ira h m gnu alrraheemu 

ip'yUJÎ jü- jO] 

✓ * 

Inna fee khalqi alssamgwati waal-ar^i walkhtilâfi 

^ 4 Ji 

/ ✓ * * 

allayli waalnnahgri waalfùlki allatec tajree-fec albajjn 

J>l Lh 

bima yanfaAAu alnnasa wamg anzala AHghu mina 

4j U>-li tL» ÿA c L^ jJ 1 

alssama*i min mg-in faahya bihi al-arda baAAda 

J-^= o* ^^3 'r> 

mawliha wabalhlha fceha min kulli dgbbatin walasrecfi 

alrriyahi waalssaiigbi almusakhkhari bayna alssamg-i 

C5S Oyüfj ÿ-^-i Si 

waal-ai^i lagygtin liqawmin yaAAqiloona 

tf'f * . tf^ " i* u ^ 

^ Cr 4 ^ * J ?3 

Wamina alnnasi man yattakhitliu min dooni Allghi 


■ 

§ 
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ils les aiment comme on aime Dieu ; 


mais lés croyants sont les plus zélés dans 
l’amour de Dieu. 


andadan yuhibboonahum kahubbi Àllahi waallatheena amanoo 


•, K 


* l't 


il oiJji ^ yjj $ ç- üi 

Lorsque les injustes verront le châtiment, ashaddu huhban lillahi walaw yar& allatheena f/ialamoo ith 


ils verront que la puissance entière 
appartient à Dieu, 

et que Dieu est redoutable dans son 
châtiment. 


166. Lorsque ceux qui auront été suivis 
désavoueront ceux qui les suivaient, 
quand ils verront le châtiment, 

quand tous les liens seront tranchés, 

167. quand ceux qui auront suivi 
diront : 

« Ah ! s’il nous était possible de revenir 1 , 

nous les désavouerions 

comme ils nous ont désavoués ». 

Dieu leur montre ainsi leurs œuvres : 
Malheur à eux ! 

Ils ne pourront pas sortir du Feu. 

168. Ô vous, les hommes ! 

Mangez ce qui est licite et bon sur la 
terre ; 

ne suivez pas les traces du Démon : 
il est pour vous un ennemi déclaré ; 

169. il vous ordonne le mal 
et les turpitudes ; 


lL^4Î)3>Ji 


yarawna alAAathaba anna alquwwata lillahi jameeAAan 

* ♦. K 


^ylJüül ÔjJJ.'.&i’oIj 

waanna Allgha shadeedu alAAathabi 

^ Jjj]\ QA QiAjl 

>V 

wraa allatheena îttubiAAoo mina allatheena ittabaAAoo 

OliiJl Ijljj 

waraawoo alAAathaba wataqafiaAAat bihimu al-asbgbu 

oiÀli Jlij 

Waqala allatheena ittabaAAoo iaw anna Sang karratan 


sjjyjS" \1 a i ji Lo 

tanatabarraa minhum kamg tabarraoo minna kathalika 

f-p* p>~>- (*4^* ^ 


yureehimu Allghu aAAmgiahum hasargtin AAalayhim 


wamg hum bikhgrijeena mina alnngri 

j*yï\ j IL 1/^.ÛÎ qfc 

Yg ayyuha alnnasu kuloo mimma fee al-ardi halglan 

^ X * y J i a 1 tf " ' 

I 'b/j Llle» 

tayyiban walg tattabiAAoo khutvwati alshshaytgni 


r - 


innahu lakum AAaduwwun mubecnun 

<"•-* i -Lj t 


ùlj .liJaJlj .jJJL; Uij 

Innamg ya/murukum biilssoo-i waalfahshg-i waan 


1 Cf. XXIII,99 ; XXVI, 102 ; XXXII, 12 ; XXXIX,58 ; XL1I,44. 
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ÇfiSItf 

QS03 


Wa-iîha qeeia lahumu ittabiAAoo ma anzala Allah u qgloo bal 

aIIp uliji Xa 

naitabi AAu ma alfayna AAalayhi abaana awa law kana 

ÜJ'k* é" > - ' o j pAjU* 

gbgohum la yaAAqiloona shay-an walg yahtadoona 

JW ^ jjt Jt^ij>ie Jii' îfe 

Wamathaiu allalJieena kafaroo kamathali allalbce yanAAiqu 

VioiJ <lp j •}] $ & 

btma la yasmoAAu ilia duAAgan wanidgan 

jummun bukmun AAumyun Fahum la yaAAqiloona 

, 0 AA 0 j ^ 

\j6m\jL\i ^>.011 Igfo 

Yg ayyuhg alla^cena gmanoo kuloo min iayyibgti 

oj k 1 Apis r&jj Ü 

ma razaqnakura waoshkuroo lillahi in kuntum iyyahu 

- AA-»' 


taAAbudoona 

j» 4=3 Jp Loi 

Innama barrama^AAalaykumu almaytata waalddama walahma 

k' JM <-** 3 a ' y-r^ 

* * 

alkhinzeeri wamg ohilla bihi lighayri Allghi famani 


*Js- p\ Su Vi^L'^pjkÀT 

idturra ghayra bgghin wala AAgdin fala ithma AAalayhi 

> ** il'Z.1* 


Aül ü] 

inna Allgha ghafoomn raïjeemun 


il vous ordonne de dire sur Dieu ce que (jJj) U Ol ^âj 

vous ne savez pas. 

laqooloo AAalg Allahi ma la taAAlamoona 

170. Lorsqu’on leur dit : « Conformez- 1)j IjJlS -UiT Jjjî U ] y^pï <JJ I3j) 

vous à ce que Dieu a révélé », 

ils répondent : « Non !... Nous suivons la 
coutume de nos pères ». 

Et si leurs pères ne comprenaient rien ? 

Et s’ils ne se trouvaient pas sur la voie 
droite ? 

171. Les incrédules sont semblables à 
un bétail 

contre lequel on vocifère 
et qui n’entend qu’un cri et un appel 1 : 
sourds, muets, aveugles ; 
ils ne comprennent rien. 

172. Ô vous qui croyez ! 

Mangez de ces bonnes choses 

que nous vous avons accordées ; 

remerciez Dieu, si c’est lui que vous 
adorez. 

173. Dieu vous a seulement interdit 

la bête morte, le sang, la viande de porc 

et tout animal sur lequel on aura invoqué 
un autre nom que celui de Dieu 2 . 

Nul péché ne sera imputé à celui qui 
serait contraint d’en manger sans pour 
cela être rebelle, ni transgresseur 1 . 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux - 


1 Mot à mot : / 1 exemple de ceux qui sont incrédules est semblable à I exemple de celui qui crie contre ce qui n entend qu 'un cri et qu ‘un 
appel. 

2 Cf. V ,3 ; Vl ,145 ; XVI, 115 . 
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174. Ceux qui cachent ce que Dieu a 
révélé du Livre 

et qui le troquent à vil prix : 

voilà ceux qui n’avaleront, dans leurs 
entrailles, 

que le feu. 

Dieu ne leur parlera pas, 
le Jour du Jugement, 
il ne les purifiera pas. 

Un châtiment douloureux leur est réservé. 

175. Voilà ceux qui ont troqué 
le chemin droit contre Terreur ; 
le pardon contre le châtiment. 

Qui donc leur fera supporter le Feu ? 

176. Il en est ainsi 

parce que Dieu a révélé le Livre avec la 
Vérité. 

Ceux qui sont en désaccord au sujet du 
Livre 2 

se trouvent dans un schisme qui les 
éloigne de la foi 3 . 

l A du 3 6mc Hizb. 

177. La piété ne consiste pas à tourner 
votre face 

vers l’Orient ou vers l’Occident. 
L’homme bon est celui qui croit en Dieu, 
au dernier Jour, aux anges, 


JjjI La i ü nj ^ ' q| 

Inna aliatheerta yaktumoona anzala All^hu mina 

^ ' s TT 

alkitâbi wayashlaroona bihi 

4 i; u didji Vjs & 

thamanan qaleelan ola-ika ma ya/kukxma fee 

r >: 

butnonihim ilia alnngra wala yukallimuhumu Allahu y a wma 

JS' ji 

alqiyâmaii wala vuzakkeehim walahum AAathabun alccmun 

cs'^% îjfcîî iVJjl 

Ola-ika allaiheena îshtarawoo al^dalalata bialhuda 

3 OlJüUlj 

waalAAaihaba hiaimaghfirati 

Ui 

fama agbarahum AAalg alnnari 

^ * a i ^ ' 

Jjj oQcLU '3 

Tha lika bi-anna Allaita nazzala alkitgba bialhaqqi 

y^JI 4 lyiS-l Jiûjl 0J3 

wa-inna allathcena ikhtalafoo fce alkitabi 

' -I - 






lafee shiqaqin baAAeedin 


J*? ù'j^ 1 J-J * 

Laysa albirra an tuwalloo wujoobakum qibala 

ü*' 1 * Cr* VjLJÎj 

almashriqi waalmaghribi walgkînna albirra mon amana 


1 Cf. VI,119,145; XVI,115. 

2 Mot à mot : ils s'opposent les uns aux autres. 

3 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte où on lit seulement : Schisme éloigné, lointain. 
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V 
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au Livre et aux prophètes 1 . 

Celui qui, pour l’amour de Dieu 2 , donne 
de son bien 

à ses proches, aux orphelins, aux pauvres, 

au voyageur, aux mendiants 

et pour le rachat des captifs 3 . 

Celui qui s’acquitte de la prière ; 

celui qui fait l’aumône. 

Ceux qui remplissent leurs engagements ; 

ceux qui sont patients dans l'adversité, le 
malheur 

et au moment du danger : 
voilà ceux qui sont justes ! 

Voilà ceux qui craignent Dieu ! 

178. Ô vous qui croyez ! 

La loi du talion 4 vous est prescrite en cas 
de meurtre : 

l’homme libre pour l’homme libre ; 
l’esclave pour l’esclave ; la femme pour 
la femme. 

Si un frère le gracie, il peut alors exiger 
de lui une valeur convenable 

et à lui de le dédommager de la meilleure 

façon 5 

cela constitue un allégement et une 
miséricorde 

accordés par votre Seigneur. Un 


biAHahi waalyawmi at-akhiri waalinala-ikati waalkitabi 

waalnnabiyyeena wagta almala AAala hubbihi îfeawee 

c?j 

alqurba waalyatama waalmasakeena waibna 

>iitj —-tijJÎ 43 

alssabeeli vvaalssa-ileena wafee alrriqabi waaqama 

3 Jl'tj 5i#JÎ 

alssal^ta wayta alzzakata waalmoofoona 

h» 

biAAahdihim itha AÂghadoo waalssabircena fce 

alba/sg-i waalddarra-i waijeena a!ba/si ola-ika 

allajheena sadaqoo waolg-ika humu almullaqoorm 

iIjiii; Oiii tjfc 

Ya ayyuhg allaiheena amanoo kutiba AAala^umu aloisasu 

V .,9^ 

jCjJLj jÇjJIj jijjJ S J 

fce alqatla alhurru bialhuni waalAAabdu bialAAabdi 

f , i-' « , v ^ ^ «• { •*.* ^ i 

waalontha bialontha faman AAufîya lahu min akhcchi 

aJJ îliljôjjLÜL jÿ 3 Û îÿ 

shay-on faittibgAAun bialmaAAroofi waadaon îlayhî 

9 ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ » . 

bi-ihsanin thalika takhteefun mm rabbikum warahmatnn 

fclü'i juu 

famani iAAtadg baAAda thalika 


1 Cf. verset 285 et IV, 136. 

2 LitL Pour l’amour de lui. 

3 LitL Pour les cous. (cf. IX,60) 

4 Le mot o- 1 —il» pour talion revient trois autres fois dans le Coran (versets 179, 194 et V,45) mais l’idée y est exprimée cinq autres fois. 

5 « On doit user de procédés convenables envers celui auquel son frère a remis une partie de la dette et lui-même dédommagera celui-ci de la 
meilleure façon «Traduction douteuse 
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châtiment douloureux est réservé 

à quiconque, après cela, aura transgressé 
la loi. 

179. Il y a pour vous, une vie, dans le 
talion. 

Ô vous, les hommes doués 
d’intelligence ! 

Peut-être craindrez-vous Dieu ! 

180. Voici ce qui vous est prescrit : 

Quand la mort se présente à l’un de vous, 
si celui-ci laisse des biens, 

il doit faire un testament en faveur de ses 
père et mère, de ses parents les plus 
proches, 

conformément à l’usage 1 . C’est un devoir 
pour ceux qui craignent Dieu. 

181. Le péché de celui qui altère ce 
testament 

après l’avoir entendu, 

ne sera imputé qu’à ceux qui l’altèrent. 

- Dieu entend et il sait tout - 


182. Celui qui rétablit la concorde entre 
les héritiers, par crainte d’une injustice ou 
d’un péché imputable au testateur 

ne commet pas de faute. 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux. - 


falahu AAathabiin alcemuo 


Walakum fcc alqisasi huyatun ya olee al-albgbi 

, J».- * 4 * 


laAAallakum tattaqoona 


Kutiba AAaîaykum itha hadara aftadakumu almawtu in 

(fi*- 

* 

taraka khayran alwa^iyyatu lilwalidayni waal-aqrabeena 

Cjp cfcÂÜJÏ Jp Lii- L' 


bialmaAAroofi faaqqan AAala almutlaqeena 


UjJi u jüu ju 

Faman baddalahu baAAdama samiAAahu fa-innamfl ithmuhu 

t.s* * .f- 

J* 


AAalg allaîfreena yubaddiloonahu 
^ 


C|p % o] 

inna Allgha sameeAAun AAaleemun 

F aman khgfa min moogin janafan aw ithman 

aIIp JÜj 

faaslaha baynahum fa Ig ithma AAalayhi 

î jy** '«&! ùj 

inna Altgha ghafoomn ra|jcemun 

183. Ô vous qui croyez ! ^ 4 a.l c - jiô)i 

Le jeûne vous est prescrit Ya wuh * 3 " i<blxm aman00 kut,ba AAalaykumu 

I Voir note liminaire : convenable. ~ Ces lois relatives aux testaments sont complétées au verset 240 et en VJ06-107. La Sourate IV(7-13 et 
176) indique la manière de partager les biens entre les héritiers. 




ikji g<lg<i g<ig4i g* nÿi g<ig<ig<Tgfi5jj 
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comme il a été prescrit 
aux générations qui vous ont précédés. 
- Peut-être craindrez-vous Dieu - 




l®MÇsk 


Q§2 

fE 



alssiygmu kama kutiba A Aala allathecna min 

/ *4' ^ * 

( c^j ) (J jjiij ^SsJbJ ^ 

qablikum taAAatlakum tattaqoona 


„ £ 


184. Jeûnez durant des jours comptés. 

Celui d’entre vous qui est malade ou qui 
voyage 


Ayyaman maA Adoodgtin l'aman k^na minkum 

^ f « » * ' ' * , ^ , f . * * 

^ V* - Cr? J* J* 

jeûnera ensuite un nombre égal de jours. mareedan aw -, Aala sa tarin fa A Aiddatun min a> \ » ir okt ara 

4j JJ jÂjjJLjpj ^Jlpj 

waAAaia allathecna yuteeqoonahu fidyatun taAAgmu 

}& tê>- Cr^* 

miskeenin faman tatawwaAAa khayran fahuwa khayrun hhu 

** * ?*'•**'* 

ji-é=aJ j*>- I^^*aj O'j 

waan ta$oomoo khaynin l ikum 

00 j 

inkuntum laA Alamoona 

% y i ^ x j| 

O ^ ^ ^ (j£ Âi J 01 «V3 A J J|"MW 

Shahm ramadana allathee onzii i fcehi alqur anu 

j4J I ^ ^ LU ^5 

hudan iilnnasi wabayy matin mina alhuda 

% * % 4 ^ y s " *> 

v-aalfurq^ni faman Shahida m nkum j alshshahra falyasumhu 

Or? j' ù'-^= 3 o 4 -) 

waman kgna marcedan aw AAal§ safarin fa AAiddatun min 


S- 


Ceux qui pourraient jeûner et qui s’en 
dispensent, 

devront, en compensation, nourrir un 
pauvre. 

Celui qui, volontairement, fera davantage 
y trouvera son propre bien. 

Jeûner est un bien pour vous. 

Peut-être le comprendrez-vous. 

185. Le Coran a été révélé durant le 
mois de Ramadan. 

C’est une Direction pour les hommes ; 

une manifestation claire de la Direction et 
de la Loi. 

Quiconque d’entre vous, 

verra la nouvelle lune jeûnera le mois 
entier. 

Celui qui est malade 
ou celui qui voyage 

jeûnera ensuite le même nombre de jours. 
Dieu veut la facilité pour vous, 
il ne veut pas, pour vous, la contrainte. 
Achevez cette période de jeûne ; 


* * kA' " ■» r u * * **'f \ i*f 

Jujt I 4jdl Jujj 

ayyamin okhara yureedu Allahu bikumu alyusra wala yureedu 

" ✓ * * » t , iv * / 

ôJLxIi 1jrwxJ 1 

bikumu alAAusra walituk r»il< I ' Aiddata 

JJb L» JlP 4jiÏ 

walitukabbiroo Allgha AAalg mm hadakum 


mgrjgjmigjgmgi. 
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exaltez la grandeur de Dieu qui vous a 
dirigés. 

- Peut-être serez-vous reconnaissants - 

186. Je suis proche, en vérité. Quand 
mes serviteurs t’interrogent à mon sujet ; 

je réponds à l’appel de celui qui 
m’invoque, 

quand il m’invoque. 

Qu’ils répondent donc à mon appel ; 

qu’ils croient en moi. 

- Peut-être seront-ils bien dirigés - 

187. La cohabitation avec vos femmes 
vous est permise 

durant la nuit qui suit le jeûne. 

Elles sont un vêtement pour vous, 

vous êtes, pour elles, un vêtement. 

Dieu savait que vous vous lésiez vous- 
mêmes ; 

il est revenu vers vous ; 
il vous a pardonné. 

Cohabitez maintenant avec vos femmes. 
Recherchez ce que Dieu vous a prescrit. 
Mangez et buvez 

jusqu’à ce que l’on puisse distinguer à 
l’aube 

un fil blanc d’un fil noir. 

Jeûnez, ensuite, jusqu’à la nuit. 

N’ayez aucun rapport avec vos femmes 

lorsque vous êtes en retraite dans la 
mosquée. 


rjjpsjJJiïj 

walaAAallakum tashkuroona 


Va-itha saajaka \Aibadec A Aannee fa-innee qareebun 

oLé-i lil £l4)X 

* 

ojeebu daA Awala alddaAAi ithg duAAgm 

falyaslajecboo lee walyn minoo bee 

% * „ S 


laAAallahum yarshudoona 

% 


*JJ jU=d 

Ohilla lakum laylata alssiyamî alrrafaihu ila 

msa ikum hunna libasun hkum waanüim libasun lahunna 


* * <t 


6141)1 


AAalima Ailahu annakum kuntum takhüjnoona 

A* 

* „ ^ ^ * s * t 

LlP jj C —\ ^-=i ... à~iI 

anfusakum fataba AAaiaykum waAAafa AAankum 

4jJle..:4sa ü \yeZ\j ÿAjj&ij 

fual-itia bashiroohunn j waibtaghno ma katabu Ailahu 

lukum wakuloo waishraboo hatta yatabayyana lakumu 

i v ^ j 

iji 

alkhaytu al-abyadu mina alkhayti al-aswadi mina 

% jJ jj i 

alfajri thumrna atimmou alssiyama Uaalfayli wala 

* * S 




tubâshiroohuima waantum AAakifoona fcc 

l « ' Si' *1 * * * \ u * ' '"u 

AJJ| liJUb 

almasajidi tilka hudoodu <Mlahi la Ig laqraboobg 




KiSOSf 
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191. Tuez-les partout où vous les 
rencontrerez ; 

chassez-les des lieux d’où ils vous auront 
chassés. 

- La sédition est pire que le meurtre - 

Ne les combattez pas auprès de la 
Mosquée sacrée, 

à moins qu’ils ne luttent contre vous en ce 
lieu même. 

S’ils vous combattent, tuez-les : 
telle est la rétribution des incrédules. 

192. S’ils s’arrêtent, 

sachez alors que Dieu est celui qui 
pardonne il est miséricordieux. 

193. Combattez-les jusqu’à ce qu’il n’y 
ait plus de sédition 

et que le culte de Dieu soit rétabli. 

S’ils s’arrêtent, cessez de combattre, 

sauf contre ceux qui sont injustes. 


194. Le mois sacré, contre le mois 
sacré. 

Toute profanation tombe sous la loi du 
talion 1 . 

Soyez hostiles envers quiconque vous est 
hostile, 

dans la mesure où il vous est hostile. 

Craignez Dieu ! Sachez que Dieu est avec 
ceux qui le craignent. 

195. Dépensez vos biens dans le 
chemin de Dieu ; 


* * * * „ * * 9 ' 

Waoqtuioohum haythu thaqiftumoohum waakhrijoohum 

min haythu akhrajookurn waullttnaiu ashaddu mina 

. % % ' * / ^ •" ** 

j&hZAS Sfj JilJl 

alqatli walg tuqatiloohum AAinda almasjidi 

^^i>t 

alharami hatta yuqatilix>kum feehi fa-in qgtalookmn 

&ï\'Jr .jfeiu 

faoqtuloohum kathalika jazgo alkgtireena 

ojii^Toli 

Fa-ini intahaw fa-inna Ailaha ghafoorun rajjeemun 

Waqatiloohum hatta la takoona fltnatun wayakoona 

J* % û'j-Â* ’lj^T oj* $ OiÙjt 

alddeenu lillahi fa-ini intahaw fais AAudwgna ilia AAala 

a ühtha ïmeena 

Alshshahm alhargmn bialshshahri alharami waalhurumatu 

oisasun famani iAAtada AAalaykum faiAAtadoo 

'2Â I ÿû\' } te'jssA £ JLh aJc- 

AAalayhi bimithli ma iAAlada AAalaykum waittaqoo Ailaha 

walAAlamoo anna Ailaha maAAa almuttaqcena 

„ . * f 

JLjIj 1 jjjJb j Iyüüljj 

Waanfiqoo fee sabedi Allahi wala Uilqoo bi-aydeekum 



1 Mot à mot : aux interdits (violés), un talion. 
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I 

§ Ne vous exposez pas, de vos propres 
® mais, à la perdition. 



Accomplissez des œuvres bonnes ; 

Dieu aime ceux qui font le bien. 

196. Accomplissez, pour Dieu, le grand 
et le petit pèlerinages. 

Si vous en êtes empêchés 1 , envoyez en 
compensation 2 3 T offrande qui vous est 
facile. 

Ne vous rasez pas la tête, avant que 
l’offrande n’ait atteint sa destination. 

Si l’un de vous est malade ; s’il souffre 
d’une affection de la tête, 

il doit se racheter par des jeûnes, par une 
aumône, ou par des sacrifices. 

Lorsque la sécurité sera revenue, 

quiconque jouira d’une vie normale entre 
le petit et le grand pèlerinages, 

enverra l’offrande qui lui sera facile. 

Celui qui n’en trouvera par les moyens la 
compensera 1 par un jeûne de trois jours, 
durant le pèlerinage et de sept jours 
lorsque vous serez de retour, 

soit, dix jours entiers. 

Voilà pour celui qui n’a pas de famille 

auprès de la Mosquée sacrée. 

Craignez Dieu ! Sachez que Dieu est 
terrible dans son châtiment. 

197. Le pèlerinage a lieu en des mois 
déterminés. 

Le pèlerin devra s’abstenir de toute 


ila alttahlukati waahsinoo 

>u t J 


i c^ ) I ^1 

innu Allah» yuhibbu almuhsineena 

, L ^ ^ i . ? * • i t 

Waatirimoo alhajja waalAAurrrata lillahi fa-in ohsirtum 

U 

lama istaysara mina alhadyi walo tahliqoo 


moosakum hatt.< yablugha alhadyu mahillahu faman 

« * ' 


h * *■*- -* 


-^-bcrî ^ J* 0*6 

kana minkum mareedan a\v bihi alhan min ra/ sihi 

r,: c - *f ,, r 

bj3 Jl 43 jLy^ jl ^JA <UJLû3 

fafidy stun mm Mvgmm aw sadaqatin a\v nusukin fa-itl. 

Ui £iî ji sjUÎL 

amintum faman lamattaAAa bialAAumrati ila alhajji fama 

isiaysara mina alhadyi faman lam \ajid lu> samu 

lij ^ 

* 

thal^thari ayyamin fee alhajji wasabAAatin iih_4 rajaAAtum 

tilka A Aasharutun kamilatun lhalika liman lam yakun 

Ijjîjlj I L>- t 

ahluhu Moirée alniasjidi alhorami waittaqoo 

"• 4 t • %' ■** 

(^5) 1 JuJlJm 4jjl (^1 4|)l 

Allaha waiAAlamoo aima Allaha shadeedu alAAiqabi 

Alhajju ashhurun maAAloomatun faman farada fechinna 


1 Ou bien : assiégés. 

2 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

3 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 
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cohabitation avec une femme, de 
libertinage et de disputes, durant le 
pèlerinage. 

- Dieu connaît le bien que vous faites - 

Emportez des provisions de voyage ;mais, 
vraiment, la meilleure provision de 
voyage est la crainte révérencielle de 
Dieu. 

Ô vous, les hommes doués 
d’intelligence ! Craignez-moi ! 


Ü'^r % # g# 

alhajja falg rafatha walg ftisooqa wala jidâla 

fee alhajji wama tafAAaloo min khayrin yaAAlamhu Allahu 


csy&\ ^ ij^j 

watazawwadoo fa-inna khayra alz/gdi alliaqwa 

waittaqooni y^ olee al-albgbi 




198. Vous ne faites aucun mal ^>1 ^L>- j^==^JLp 


si vous recherchez une faveur de votre 
Seigneur. 

Lorsque vous déferlez d*‘Arafa, 

invoquez Dieu auprès du monument 
sacré ; 

invoquez-le, puisqu’il vous a dirigés, 
alors que vous étiez, auparavant, 
au nombre des égarés. 

199. Déferlez ensuite par où les gens 
déferlent. 

Demandez pardon à Dieu. 

- Dieu est celui qui pardonne, 
il est miséricordieux. - 


200. Souvenez-vous de Dieu en 
accomplissant vos rites 

comme vous vous souvenez de vos 
ancêtres 

ou d’un souvenir encore plus vif. 

H| Certains hommes disent : « Notre 

[g] Seigneur ! Accorde-nous les biens de ce 
P] monde » ; 


Laysa AAataykum jungiiun an tabtaghoo lad 1 an 

^jA iiji Cji 

mîn rabbikum fa-iüia afadtum min AAarafatin 

>* \j&*j 1 J 1 JLÂP 1 <4j0 ' ÿ j i_î 

taoihkuroo AHaha AAinda aJmashAAari alhargmi 

0)3 

wao(hkuroohu kamg hadakum wa-in kuntum 

'-&à 0 A 

min qahiihi lamina alddalleena 

Thtimma afeedoo min haythu alada alnnysu 

4jdl 

waisiaghiïroo AHaha 

* tf * * r -tf r * i 
^5) j *~>-J J yÀS' I ^ ■ j j 

inna AUgha ghafoorun rahcemun 


Fa-itha qadaytum mangsikakum faothkuroo Allgha 

(JLuil jl 

kaîfaikrikuin abgakum aw ashadda lhikran 

GjUIuj 

famina alnn&si man yaqoolu rabbana atinâ fcc 
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mais ils n’auront aucune part dans la vie 
future. 

201. Certains hommes disent : 

« Notre Seigneur ! 

Accorde-nous des biens en ce monde 
et des biens dans la vie future. 
Préserve-no us du châtiment du Feu ». 

202. Voilà ceux qui posséderont une 
partie de ce qu’ils ont acquis. 

- Dieu est prompt dans ses comptes - 

4*** Hizb. 

203. Invoquez Dieu aux jours 
désignés 1 2 . 

Celui qui se hâte en deux jours ne 
commet pas de péché 

et celui qui s’attarde ne commet pas de 
péché 

- Voilà pour celui qui craint Dieu - 

Craignez Dieu ! Sachez que vous serez 
rassemblés en sa présence”. 


204. Il en est parmi les hommes 

dont la parole concernant la vie de ce 
monde te plaît. 

Il prend Dieu à témoin du contenu de son 
cœur ; 

mais c’est un querelleur acharné. 

205. Dès qu’il te tourne le dos, 

il s’efforce de corrompre ce qui est sur la 


alddunya wama lahu fee al-^khirati min khalaqin 

Lî jjî J Ijjlî 

Waminhum man yaqoolu rabbana atina fee alddunya 

(_>lop li3j 

hasanatan wafee al-akhirati faasanûlan waqina AAalhaha 

alnnari 

i pÂ Cp 4^' jl4j iLiJji 

Otâ-ika lahum nagcebun mimma kasaboo 

(^) Llsi-Î 

waAliahu sareeAAu alhisabi 
„ ^ „ i A 

Jüt>«“J Ai)l 

Waotfekuroo Allaha fee ayyamin maAAdoodatin faman 

Ù* PI ^ cPy. 4 J^ 

taAAajjaia fee yawmayni falg ilhma AAalayhi waman 

4ül \ylû\j ZA pj bli 

taakhkhara faia ithma AAalayhi limani ittaqa waiitaqoo Allyha 

✓ j ■* f» •*~ t 

POjlA^5*1J p^=û l 

waiAAlamoo annakum ilayhi tuhsharoona 


Wamina alnnasi man yuAAjibuka qawluhu fee alhayati 

ybj ^aJ3 j Ù ü" JLgiiJj Uü jJÏ 


alddunya wayushhidu Aligha AAala ma fee qaJbihi wahuwa 

jJI 

aladdu alkhisami 

Wa-itha tawalla saAAg fee al-ardi liyufsida feeha 


1 Litt. : comptés 

2 Litt. : vers lui. 
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SjjJl AjJLi^l 4Î)î Jpl a! J*S 1313 

Wa-itha qcela lahu ittaqi Allah a akhaLhat-hu alAAizzatu 

^ > 1 . ^ u 

bial-ithmi fahasbuliu jahannamu 

walabi/sa almihadu 

f\jcZ\A^iù ls 

Wamina alnnasi man yashree nafsahu ihtighaa 

mardaü A11ahi waAUahu raoofun bialAAibadi 

* ^ , ** xl r, 

^ 4 Ji 4 ijiî-jsi iji-i; 



après que les preuves évidentes vous sont 
parvenues, 


sinon que Dieu vienne à eux avec les 
anges, dans l’ombre des nuées ? 

Le destin 1 est fixé : 

Toute chose revient à Dieu. 


Ya ayyubg allatheena aman 00 odkhuloo fce aJssilmi 

kaftatan walg tattabiAAoo khuîuwgti alshshayiâni 

innabu lakum AAaduwwun mubeenun 

O^ÏÏ ^ia5;V ^ JÛÎ i; jfrj Op 

Fa-in zalaltum min baAAdi mg jgatkumu albayyinatu 

> - < f s *'>■>rr 

lu! O 1 !><>^Lî 

faiAAlamoo anna All^ha AAazeezun hakeemun 

O» 4 ^ o 1 ^] ’Ja 

Hal yan/£uroona illg an ya/tiyahumu Allabu fee r/rulalin mina 

% A * ^ . *y . 

alghamgmi \vaalmal§-ikatu waqu^iya al-amru 

©J ]5 

wa-ifa Allahi turjaAAu al-omooru 
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211. Interroge les fils d’Israël : 

Combien leur avons-nous donné de 
preuves irréfutables ! 

Mais Dieu est terrible dans son châtiment, 
pour celui qui change le bienfait de Dieu, 
après l’avoir reçu. 


212. La vie de ce monde a paru belle 
aux incrédules. 

Ils se sont moqués des croyants. 

Ceux qui craignent 

Dieu seront au-dessus d’eux le Jour de la 
Résurrection. 

- Dieu accorde ses bienfaits à qui il veut, 
sans compter - 

213. Les hommes formaient une seule 
communauté 1 2 . Dieu a envoyé les 
prophètes 

pour leur apporter la bonne nouvelle et 
pour les avertir. 

Il fit ainsi 3 descendre le Livre avec la 
Vérité 

pour juger entre les hommes et trancher 
leurs différends 

mais seuls, et par jalousie entre eux, 

ceux qui avaient reçu le Livre furent en 
désaccord à son sujet alors que des 
preuves irréfutables leur étaient 
parvenues. 

Dieu a dirigé ceux qui ont cru à cette part 
de Vérité 

au sujet de laquelle d’autres se sont 
disputés, avec sa permission. 




Sa! banee isra-eela kam ataynghum min ayatin 


I 9 " t . ' * 9 " * ' . ^ 

U cjt J ^ 

bayyinatin waman yubaddil niAAmata Allahi min baAAdi ma 

{ j^jjp )\ JuJJm 

jaat-hu fa-inna Ailaha sliadeedu alAAiqabi 

Ù3 ^ ^ j Jt) 


Zuyyina Hllajhccna kafaroo alhayatu alddunyg wayaskharoona 

îy~é\' f 'yf 

mina aJlaÜjeenaamanoo waallaiheena ittaqaw fawqahum 

1 jjy> }yi 

yawma alqiyamati waAllahu yarzuqu man yashao bighayri 


hisabin 

* s ^ t 

^*.3 QJu> ’j 2ul ^LÜI üb 

Kgna alnnasu ommatan w^hidatan fabaAAatha Aliahu 

alnnabiyyeena mubashshireena wamunihireena waanzala 

maAAahumu alkitgba bialiyaqqi liyafrkuma bayna alnnasi 

VJ C.J 4lJ 1 ijilS-T LLi 

feema ikhtalafoo feehi wama ikhtalafa fechi ilia 

* '*'*{{ f i" ** f * i \ ' .ff 

U Jl*J ÿA ôjJjl Q£Ji\ 

allatbeena ootoohu min baAAdi ma jgat-humu albayyinatu 

^ ^;i) uàj 

baghyan baynahum fahada Aliahu allait eena gmanoo 

lima ikhlalafoo feehi mina alhaqqi bi-ithnihi waAllahu 


1 Lit! : ordre (commandement) 

2 Cf. X,19. 

3 Le texte porte : avec eux. 






















Sourate II : LA VACHE 


65 


2ème JUZ 


^ ^ ^ . v ^ ^ _ r - _ 


Dieu dirige qui il veut, sur le chemin 
droit. 

214. Pensez-vous entrer au Paradis, 
alors que vous n’avez pas encore été 
éprouvés 

comme l’on été ceux qui ont vécu avant 
vous, par des malheurs, des calamités 1 

et des tremblements de terre. 

Le Prophète et ceux qui croient avec lui, 
diront alors : 

« Quand donc viendra la victoire de 
Dieu ? » 

La victoire de Dieu n’est-elle pas 
proche ? 

215. Ils t’interrogent 

au sujet de ce que vous devez dépenser : 
dis : 

« Ce que vous dépensez sera pour 

vos père et mère, vos proches, 

pour les orphelins, les pauvres et pour le 
voyageur. 

- Dieu connaît ce que vous faites de bien 

216. Le combat vous est prescrit, 

et vous l’avez en aversion. 

Il se peut que vous ayez de T aversion 
pour une chose, et elle est un bien pour 
vous. 

Il se peut que vous aimiez une chose, et 
elle est un mal pour vous ». 

- Dieu sait, et vous, vous ne savez pas - 


i * 

yahdce man yashao ila ^iralin mustaqcemin 

î, * ' ' 4 ^ ■»-* • -M , t | _ ( 

^5oL LÜj IjJL^jü qI 

Am hasibtum an tadkhulco aljannata walamma ya/tikum 

fit 

mathalu allaiheena khalaw min qablikum massat-humu 

. ^, a ^ ^ ^ 2 


aiba/s^o waaWdarrao wazulziloo hatta yaqcola 

1 £f *, r » ^ " î i, ' ** * <fiT 

j\t ai II 

alrrasoolu waallathccna gmanoo maAAahu mata nasru Allghi 

TjWûjVf 

ûla inna nasra Allahi qareebun 


L* ji Q y&À~i lit» -iCbjiilo 

Yas-aioonaka m atha yunfiqoona qui ma anfaqlum 

Si i j oi 'jif ïjé-Q* 

" & 

min khayrin falilwalidayni waabaqrabeena waalyatging 

O» i jl*Jû Cj ,yjj 

waalmasgkccni waibni alssabeeli waing tafAAaloo min 

khayrin fa-inna A)l§ha bibi AAaleemun 


p % * i . . 


t > *> 


Kutiba AAaiaykumu alqitalu wahuwa kurhun lakum 

* fjn , ^ s* ' , > r ^ 

waAAasa an lakrahoo shay-an wahuwa khayrun lakum 

1 ^ jt* * • t * r ^ 

ji>3 Ci. I^o* 

waAAasâ an tuhibboo shay^an wahuwa shamin lakum 

^ vr - * f- 

waAllghu yaAAlamu waantum la taAAlamoona 


1 Ces deux mots sont au singulier dans le texte. 
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217. Ils t’interrogent au sujet du 
combat durant le mois sacré. 

Dis : 

« Combattre en ce mois est un péché 
grave ; mais, écarter les hommes du 
chemin de Dieu, 

être impie envers lui et la Mosquée 
sacrée, en chasser ses habitants, tout cela 
est plus grave encore devant Dieu ». 

La persécution est plus grave que le 
combat. 

Ceux qui combattent ne cesseront pas, 

tant qu’ils ne vous auront pas contraints, - 
s’ils le pouvaient - de renoncer à votre 
Religion. 

Ceux qui, parmi vous, s’écartent de leur 
religion 

et qui meurent incrédules : 

voilà ceux dont les actions seront vaines 
en ce monde et dans la vie future ; 

voilà ceux qui seront les hôtes du Feu ; 

ils y demeureront immortels. 

218. En vérité, ceux qui ont cru, 

ceux qui ont émigré, 

ceux qui ont combattu dans le chemin de 
Dieu : 

voilà ceux qui espèrent la miséricorde de 
Dieu. 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux 

'A du 4*™ c Hizb. 






& s * 

Yas-aloonaka AAani alshshahri alhar§mi qitalin feehi qui 

^ ^ ^ ^ j©'' j 0 x 

qitalun feehi kabeerun wasaddun Wan sabeeli Allahl 

wakufrun bihi waaimasjidi alharami wa-ikhraju 

r f 

I 4ÂJ J U P jS I t^4jjh! 


ahlihi minhu akbaru AAinda AUahi waalfitnatu akbaru 

mina alqaili wala yazaloona yuqatiloonakum JiaUa 

„ \ ^ , * t 

yaruddookum AÀan deenikum ini istataAAoo waman 

/ , ’ ^ „r 

vartadid minkum AAan deenihi fayamut wahuwa 

ijli_ 


J U 




k^firun faolg-ika habitat aAAmgluhum fee 

l ** ' 


alddunya waal-akhirati waolg-ika a§-j]âbu alnnari 


hum feeha khalidoona 

<_sAo\ 

Inna allatheena anianoo waallatheena hajaroo 

Oyrji^f J«r" <4 

wajahadoo fee sabeeli Allahi ola-ika varjoona 
- - » „ 


rahmata Allahi 

waAllâhu ghafoorun raheemun 
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219. Ils t’interrogent au sujet du vin 1 et 
du jeu de hasard 2 ; 

dis : « Ils comportent tous deux, pour les 
hommes, un grand péché et un avantage, 

mais le péché qui s’y trouve est plus 
grand que leur utilité ». 

Ils t’interrogent au sujet des aumônes ; 

dis : « Donnez votre superflu ». 

Voilà comment Dieu vous explique les 
Signes. 

Peut-être méditerez-vous 

220. Sur ce bas monde et sur la vie 
future. 

Ils t’interrogent au sujet des orphelins ; 
dis : 

« Leur faire du bien est une bonne action ; 

ils sont vos frères dès que vous les 
admettez parmi vous ». 

Dieu distingue le corrupteur de celui qui 
fait le bien. 

Si Dieu le voulait, il vous affligerait. 

- Dieu est puissant et juste - 

221. N’épousez pas de femmes 
polythéistes, avant qu’elles croient. 

Une esclave croyante vaut mieux qu’une 
femme libre et polythéiste, 

même si celle-ci vous plaît. 

Ne mariez pas vos filles à des 
polythéistes, avant qu’ils croient. 

Un esclave croyant vaut mieux qu’un 
homme libre et polythéiste, 


Yas-aloonaka AAani alkhamri waalmaysiri qui 




P ' 


feehima ithmun kabeerun wamanafiAAu lilnngsi 

- £- 


U -g . à j 

wa-ithmuhuma akbaru min nafAAihimg wayas-aloonaka 

4J0I —ÜJ Jù 1 QjJlàju I iL» 

m atha yunflqoona quli alAAafwa kathalika yubayyinu Alighu 

lakumu ai-gygti laAAallakum tatafakkaroona 

Fee alddunya waal-akhirati wayas-aloonaka AAani 

ù]3 JJ*- Ü 5 

alyatamg qui isl&hun lahum khayrun wa-in 

tukhgliîoohum ta-ikhwanukum waAllahu yaAAlamu almufsida 

;U ÿj t c uUî & 

mina almuslihi walaw shaa Allahu laaAAnatakuin 

Cj|^ jij* 4)î ù) 

inna Allaha AAazeezun liakcemun 


Criy- *>**5yJ V 3 

Walg lankihoo almushrikati hattg yu/minna 

walaamatun mu/minatun khayrun min mushrikalin walaw 

aAAjabatkum walg tunkijjoo almushrikeena fcatt§ 


yu/minoo walaAAabdun mu/minun khayrun min mushrikin 


Cf. V,90-91 ; XVI,67 ; XLVI1.15 ; LXXXIII.25. 
’ Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 


Sr 1*^1 «^*1 ^*1 ^*1 ^1 ^*1*^*1 ^>1^1 ^*1 




*j*j*>^ 
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U:A 


jUl JJ 

vvalaw aAAjabakum 0I3- kayadAAoona ila alnngri 

sjiiiïïj &J» jj 


Il explique ses Signes aux hommes ; 
peut-être réfléchiront-ils ! 

222. Ils t’interrogent 

au sujet de la menstruation des femmes ; 

dis : « C’est un mal. Tenez-vous à l’écart 
des femmes durant leur menstruation ; 

ne les approchez pas, tant qu’elles ne sont 
pas pures. 

Lorsqu’elles sont pures, allez à elles, 
comme Dieu vous l’a ordonné ». 

- Dieu aime ceux qui reviennent sans 
cesse vers lui ; il aime ceux qui se 
purifient - 

223. Vos femmes sont pour vous un 
champ de labour : 

allez à votre champ, comme vous le 
voudrez, mais faites, auparavant, une 
bonne action à votre profit. 

Craignez Dieu ! Sachez que vous le 
rencontrerez ; et toi, annonce la bonne 
nouvelle aux croyants. 

224. Ne faites pas de Dieu l’objet de 
vos serments, 

afin d’être bons, 

de craindre Dieu, 

de rétablir la concorde entre les hommes. 


waAllahu yadA Aoo ila aljannoti vwaaimaghtïrati bi-ithnihi 

Cp 0jy 

uayubayyinu ayatihi lilnnasi laAAallahum yatalfcakkarootui 

^ _ ^ 

Wayas-aloonaka AAani almaheedi qui huwa rthm 

àm 

ja^pS\ 4 ;UJÏ ii JjJü 

faiAAtaziloo alnnisaa fee almaheedi walg 

laqraboohunna hatta yathuma fa-itha taiahhama 

* i *** 1 * * - * ^ * *}: 

-OJl 0 ) 4i»l Pja\ 

ta toohunna mm haylhu amaiakurr u Allahu inna Allgha 

yuhibbu alttawwabeena wayuhibbu almutaiahhirecna 

J, L" ^ , *1' h „ O- „ 

Nisgokum harthun lakuiti fa too harthakum anna shi tum 
p 

waqaddhnoo li*antmikum walttaqoo AÜaha waiAAlamoo 

_ , .y - 

I 0 jjL.Lt I 

nnnakum mulaqoohu wabashshiri almuminccna 

t * . v , J < 

__^ ^ IV} 

Wala lajA Aaloo Allaha A Aurdalan li-aymanikum an 

A. . . 

4 •* — ^ ' • 1 y 

^bJl ^ » j I 1 jjLÜ} Li/P 

tabarroo watattaqoo watuslihoo bayna alrtngsi 

* 1 -<d)!j 
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225. Dieu ne vous punira pas pour un 
serment fait à la légère ; 

mais il vous punira pour ce que vos cœurs 
ont accompli. 

- Dieu est celui qui pardonne, il est plein 
de mansuétude - 


226. Un délai de quatre mois est 
prescrit à ceux qui se sont engagés par 
serment à s’abstenir de leurs femmes. 

Mais s’ils reviennent sur leur décision... 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux - 

227. S’ils décident de répudier leurs 
femmes, 

- Dieu est celui qui entend, celui qui sait 


228. les femmes répudiées attendront 
trois périodes avant de se remarier 1 . 

Il ne leur est pas permis de cacher ce qui 
Dieu a créé dans leurs entrailles. 

- Si toutefois elles croient en Dieu et au 
dernier Jour - 

Mais si leurs maris désirent la 
réconciliation, ils ont le droit de les 
reprendre durant ce temps. 

Les femmes ont des droits 

équivalents à leurs obligations, 

et conformément à l’usage. 

Les hommes ont cependant une 
prééminence sur elles 2 . 

- Dieu est puissant et juste - 


14 yu-akhithukumu Allahu biallaghwi fee avmanikum walakin 

yu-akhithukum bimg kasabat quloobukum 

.Æ. 0 | ' * *' >ï *•, 

JJ** 

waAllahu ghafoorun haleemun 

oiAU 

l illathcena yu loona min nisg-ihim tarabbusu arbaAAali 

km 

ashhurin fa-in fgoo fa-inna Allaha ghafoorun raheemun 

c3JWÏlji>û]î 

Wa-in AAazamoo alttalgqa 

p r * ' '*1* \' 

4J0! o\i 

samci 


fa-inna Allaha samccAAun AAalecmun 


WaalmutHllaqgtu yatarabba^na bi-anfusihinna thalathata 

ù' *3$ 

quroo-in wala yahillu lahunna an yaktumna mg khalaqa Allghu 

fee arhamihinna in kunna vu minna biAlIghi waatyawmî 

- ,. ' . tf - - i * f tf C f 

<4 CT? ^ 1 ùrb'-’J jb 1 

al-gkhiri wabuAAoolatuhunna ahaqqu biraddihinna fee thalika 

£# <J$ % & \ 3 lvJ\ bj 

m aradoo islahon walahunna milhlu allathee AAalayhinna 

** * 

biahnaAAroofi walilmjgli AAalayhinna darajatun 


waAlIghu AAazee/.un hakeemun 


1 Ces quatrès mots sont sous-entendus dans le texte. 

2 Litt : un degré 
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ou bien renvoyez-les décemment. 

Ne les retenez pas par contrainte, 
vous transgresseriez les lois. 

- Quiconque agirait ainsi, se ferait du tort 
à lui-même - 

Ne considérez pas les Signes de Dieu en 
plaisantant. 

Souvenez-vous des bienfaits de Dieu à 
votre égard 

et de ce qu’il vous a révélé du Livre et de 
la Sagesse, par lesquels il vous exhorte. 

Craignez Dieu ! Sachez qu’en vérité, 

Dieu sait tout. 

232. Quand vous aurez répudié vos 
femmes 

et qu’elles auront atteint le délai fixé, 

ne les empêchez pas 

de se remarier avec leurs nouveaux 
époux, 

s’ils se sont mis d’accord, conformément 
à l’usage. 

Voilà ce à quoi est exhorté 

celui d’entre vous qui croit en Dieu et au 
dernier Jour. 

Voilà ce qui est plus pur et plus net pour 
vous. 

- Dieu sait, et vous, vous ne savez pas - 

K du 4* me Hizb. 

233. Les mères qui veulent donner à 
leurs enfants un allaitement complet, les 
allaiteront deux années entières. 

Le père doit assurer leur nourriture et 
leurs vêtements, conformément à l’usage. 


IjJÜsJ Ijljv? Yj 

bimaAAroofin walg tumsikoohunna jjiraran ÜtaAAtadoo 

JJÜ iJU’i 

vvaman yafAAal thalika faqad /duilama nafsahu 

• s \ < 

ijJiij ij> V3 

walg tattakhithoo gyÿli Allahi huzuwan waothkuroo 

ÿ* Jjjl JÙ 

niAAmata Allahi AAalaykum wama anzala AAalaykum mina 

V, ^ , , , * 

Ij-Ûjlj 4^5-o-J ij I 

alkitabi waalhikmati yaAAi//?ukum bihi walttaqoo Allgha 

ils* JSv O 1 l>^îj 

waiAAlamoo anna AHaha bîkulli shay-in AAaleemun 

Wa-itha tallaqtumu alnnisga fiabalaghna ajalahunna falfi 

laA Aijuloohuruia an yankihna azwajahunna ilha 

) 

taradaw bnynahum bialmaAAroofi thalika yooAAa/Mi bihi 

man kgna minkum yu/minu biAUahi waalyawmi al-jjkhiri 

ru waAllahu yaAAlamu 

3 




tholikum azka lakum waatharu waAllahu yaAAlamu 

* " f 


waantum la taAAlamoon* 




0 

Waalwalidgtu yur^iAAna awlgdahunna hawlayni 

j*j W>î $ ol üjl 

kamilayni timan arâda an yutimma alnadâAAata waAAal§ 
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Mais chacun n’est tenu à cela, que dans la 
mesure de ses moyens. 

La mère n’a pas à subir de dommage, à 
cause de son enfant, 

ni le père, à cause de son enfant. 

- Les mêmes obligations incombent à 
l’héritier - 

Si, d’un commun accord, les parents 
veulent sevrer leur enfant. 


aimawloodt lahu rizquhunna wakiswatuhunna bialmaAAroofi 

f*. - ^ g ÿ , ■» t i 'J ^ 

5aJ'j jl*aj ^ ^ 


la tukallafu nafsun ilia wusAAaha la tudarra walidalun 

t-ùJiy [ijiy 


biwaladiha walg mawloodun lahu biwaladihi waAAaig 

liijf ôu iJU;S ’JL <pjÿ\ 


alwarithi mithlu thalika fa-in argdg fisglan AAan 


aucune faute ne leur sera reprochée, ^*7^ ^ 


Si vous désirez mettre vos enfants en 
nourrice, 

aucune faute ne vous sera reprochée, à 
condition 

que vous acquittiez la rétribution 
convenue, conformément à l’usage. 

Craignez Dieu ! 

Sachez que Dieu voit parfaitement ce que 
vous faites. 


234. Certains d’entre vous meurent en 
laissant des épouses : 

Celles-ci devront observer un délai de 

quatre mois et dix jours. 

Passé ce délai, on ne vous reprochera pas 

la façon dont elles disposeront d’elles- 
mêmes, 

conformément à l’usage, 

- Dieu est bien informé de ce que vous 
faites - 

235. Il n’y aura aucune faute à vous 
reprocher, 

si vous faites allusion à une demande en 


Uirgdin minhumg walashawurin falg juiiaha AAalayhimg 

>■ " „ " t l i- 

o» ù]3 

wa-in aradtum an tastar^iA \oo awlgdakum fais 

J» <» t 

- ri" 1 t 


iij>gé £ 14 . 

junaha AAalaykum itha sallamtum maataytum 

• t " - ^ é A _ v 

\ÿù\j 

bialniaAAroofi waittaqoo Mlaha waiAAlamoo 
0 * * L»^ .•>' ''ïf tf f 

j^u Lc-^l O* 

anna Allaha bimg taAAmaloona hasccrun 

VVaallaJheena yutawafl’awna minkum w alharoona azwgjan 




* i 


yatarabbasna bi-anfusihinna arbaAAata ashhurin waAAasbran 

' f **r i* 


^-üi- Slâ 1 ^iL bjà 

fa-itha balaghna ajalahunna fais junaha AAalaykum fecma 

JL *9*0 g % $ * ^ 

faAAalna fcc anl'usihinna bialmaAAroofi 

0 „ „ t ' *11 s 

jyj>- oy^-*-» 3 

waAUghu bims taAAmaloona kbabeerun 

Wals junaha AAalaykum feema AAarradtum bihi min 
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mariage , 

ou si vous ne parlez à personne de votre 
intention'" ; 

- Dieu sait que vous pensez à telles 
femmes - 

cependant, ne leur promettez rien en 
secret ; 

dites-leur simplement les paroles qui 
conviennent. 

Ne décidez pas la conclusion du mariage, 
avant l’expiration du délai prescrit. 

Sachez que Dieu sait ce qui est en vous. 
Prenez garde à lui ! 

Sachez que Dieu est celui qui pardonne et 
qu’il est plein de mansuétude. 

236. Il n’y aura aucune faute à vous 
reprocher 

si vous répudiez les femmes que vous 
n’aurez pas touchées 

ou celles à l’égard desquelles vous n’avez 
pas d’obligation. 

Donnez-leur le nécessaire : 

l’homme aisé donnera selon ses moyens, 
et l’homme pauvre, selon ses moyens, 

- conformément à l’usage - C’est un 
devoir pour ceux qui font le bien. 

237. Si vous répudiez des femmes 
avant de les avoir touchées 

ou celles auxquelles vous avez déjà versé 
ce qui leur est dû, 

donnez-leur la moitié de ce à quoi vous 
vous étiez engagés ; 


C * > t % S * t 9 t - , „ 

j| 4 ? Jrt» >- 

khitbati alnnisg-i aw aknantum fec anfijsikum 

jiSo 1 4Î)T 

AAalima Allahu annakum satathkumonahunna walgkin 

la tuwaAAidoohunnu Mirati 11 i K|OOlooqawlan 

. € } ♦ / « ** < 4 

jjj>- ^lé=LÜI 5 J fl P 

inaA Aroofan wala la AA/.imoo A Auqdaln alnnikahi hatta 

'-o)T o\ ijllpij ‘Ufc.f ,jfa 

yablugha alkitabu ajalahu waiAAlamoo anna All§ha 

yaAAlamu ma fee anfusikum faihtharoohu 

' rr/ J^JLP 4J01 (2)' 

waiAAlamoo arma Allaha ghafoorun haleemun 

çj u» c l^jT ^ülLu <jj ^ 

I a junaha AAalaykum in tailaqturmi alnnisaa ma iam 

tamassoohunna aw lafri^oo lahunna fareccjüian 

^ ^ a* 


,Jpj 

iAAoohunna AAalg almoosiAAi qadaruhu waAAala 

ùz AyZ jjuïï 


almuqtiri qadaruhu mat^AAan bialmaAArootl 

haqqa» AAal^ almuhsincena 

Wa-in tallaqlumoohunna min qabii an lumassoohunna 

** l < J. , ' * ' ' 

*3 -Waj { ^Â ji JL3j 

waqad faradium lahunna farcodatan fani^fu nie taradtum 


1 Le texte porte : marriage des femmes. 

2 Mot à mot : si vous le cachez en vous. 


ES 
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à moins qu'elles n’y renoncent, 

ou que celui qui détient le contrat de 
mariage ne se désiste. 

Il est plus conforme à la piété 1 de se 
désister 2 . 

N’oubliez pas d’user de générosité les uns 
envers les autres. 

Dieu voit parfaitement ce que vous faites. 

238. Soyez assidus aux prières 

et à la prière du milieu du jour. 

Tenez-vous debout pour prier Dieu avec 
piété. 

239. En cas de danger, priez, soit à pied 
soit à cheval. 

Lorsque vous vous sentez en sécurité, 

souvenez-vous de Dieu, comme il vous 
l’a enseigné, 

alors que vous ne saviez rien. 

240. Ceux d’entre vous qui sont 
rappelés à nous 

et qui laissent des épouses, feront, en leur 
faveur, un legs qui assurera leur entretien 
durant un an. 


Elles ne seront pas expulsées de leurs 
maisons 3 , 


mais, si elles en sortent, on ne vous 
reprochera pas 

la façon dont elles disposeront d’elles- 
mêmes, conformément à l’usage 4 . 

- Dieu est puissant et juste - 


ôJtlj JJI IjjLau jl ^ * j frjbu £)l j I 

ili# an yaAAfoona aw yaAAfuwa allathee biyadihi 

« ,,■»£. ^ . 
^ ç-SClJI ojlap 

AAuqdatu alnnikahi waan taAAfoo aqrabu 

lîlttaqwa wala tansawoo alfadla baynakum 

aJJl 


inna Allaha bima taAAmaloona baseerun 

ôjlyajïj Cj'jllft] l < Jj> 1 jfa ÀL>- 

Uafithoo AAalg alssalawati waalsjalgti aiwustg 

ï * î. 


k Yy*è) 

waqoomoo lill§hi qaniteena 

'{J\ lS|i bl 'sy/'iïk ) *0}i 

Fa-in khiftum tkrijalan aw rukbanan fa-itha amintum 

L* ^ ^-=4 o le- <U)I 

faothkuroo Allaha kama AAallamakum ma lam 

Î>P> 


takoonoo taAAlamoona 


Ojjkj kS V 3 


Waallalheena yulawafFawna minkum wayaîbaroona 


J] 'ç-’jü' 

azwajan wasiyyalan li-azwgjihim mataAAan lia alhawli 

ghayra ikhrgjin fa-in kharajna faia jungha 

AAalaykum fee ma faAAalna fee anfusihinna min 

JW - * - 4 . J. « 

Cp (*#»»- ji 

maAAroofin waAIlflhu Aaazeezun bakeemun 


1 LitL : crainte révérencielle de Dieu. 

2 Le verbe est, dans le texte, à la deuxième personne du pluriel. 
1 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

4 Cf. verset 234. 


dr ^*jr i *r>i 




ms/ma 
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246. N’as-tu pas considéré les Anciens 
du peuple 1 d’Israël après Moïse ? 

Ils dirent à leur prophète : 

« Donne-nous un roi, nous combattrons 
alors dans le chemin de Dieu ». 

Il dit : « S’il vous est prescrit de 
combattre, il se peut que vous ne 
combattiez pas. » 

Ils dirent : 

« Il nous est impossible de ne pas 
combattre dans le chemin de Dieu, alors 
que nous avons été chassés de nos 
maisons et séparés de nos enfants ». 

Mais lorsque le combat leur fut prescrit, 
ils tournèrent le dos 

- à l’exception d’un petit nombre d’entre 
eux - 

Dieu connaît les injustes. 

247. Leur prophète leur dit : 

« Dieu vous a envoyé Saül comme roi » 
Ils dirent : 

« Comment aurait-il de l’autorité sur 
nous ? Nous avons plus de droit que lui à 
la royauté, et il n’a même pas l’avantage 
de la richesse ». 

Il dit : 

« Dieu l’a choisi de préférence à vous 
tous et il lui a octroyé une supériorité sur 
vous grâce à la science et à la stature dont 
il est doué ». 

Dieu donne sa royauté à qui il veut ; 

Dieu est présent partout et il sait. 


& Cr? Sü o* jj S> 

Alam lara ila almala-i min banee isrg-cela mm baAAdi 

iy ii sj ^ 

# * 

moosa ilh qaloo lînabiyyin iahumu ibAAath lana malikan 

** £ 

Ojj£~^Üü J>î 

nuqütil fce sabeeli Alluhi qala hal AAasaytum in 

» f - / ÿ f i J % 

\^jù VI 


kutiba AAalaykumu aiqitaJu alla tuqatiloo 


Jjj &\ j *5l ïd ÜJ !jks 

qaloo wama lana alla nuqgtila fee sabeeli Allahi waqad 

* ** f 4 

^4 llli u/&lj lîjiîa 

okhrijna mm diyirina waabna-ina falamina kutiba 

AAalayhimu alqitalu tawallaw ilia qalcelan min hum 

^JiP 

waAllahu AAaleemun bial //i/fa) limeena 

\ <L**J >1? ol J H aP 

Waqala lahum nabiyyuhum inna Allaha qad baA Aatha lakum 

-juin il tyu sas ^lu 

tâloota malikan qaloo anna yakoonu lahu almulku 

^y ^j 

AAalayng wanahnu ahaqqu bialmulki minhu walam vu ta 

oj 'Jti JUJI ^ ^ 

saAAatan mina aimgli qala inna Allaha isjafahu 

*v " ^ f, ,, s 3 

1j >JL*JI J 4 ^?.^ jj ^ 

AAalaykum wazadahu basîatan fee alAAilmi waaljismi 

* 's 1* 

#. LiUi ^ , y * 4JJ 1^ 

waAllahu yuAee mulkahu inan yashao 

_ £ M * 

uV ^a-Jp 4i)l^ 

waAllahu wasiAAun AAaleemun 


1 Mot à mot : le conseil formé des principaux personnages des fils d’Israël. 


ogïgngn 

sus. 

rgj^gî^3Q 


EîSigaso 
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248. Leur prophète leur dit : 

« Voici quel sera le signe de sa royauté : 

l’arche viendra vers vous, portée par les 
anges. 


*- 4 ùj Jlij 

Wuqalu lahum nabiyyuhum irma ayala muikihi an 


- » 

Cji'^ 




ya/tiyakumu alttabooli>feehi sakeenatun niin 


» " * V-1^' -^ ^ * *< 

Elle contient une sakina de votre Seigneur s. ^J- 4 ~y *^3 


et une relique laissée par la famille de 
Moïse 

et par la famille d’Aaron. 

Voilà vraiment un Signe pour vous, si 
vous êtes croyants ». 

249. Saül dit, lorsqu’il se mit en route 
avec son armée : 

« Dieu va sûrement vous éprouver avec 
une rivière : 

celui qui y boira ne fera pas partie des 
miens, et celui qui n’y boira pas, sera des 
miens, - à l’exception de celui qui puisera 
un peu d’eau avec la main - » 

Ils burent ensuite, sauf un petit nombre 
d’entre eux. 

Lorsqu’il eut franchi la rivière avec ceux 
qui croyaient, ceux-ci dirent : 

« Nous n’avons aucune puissance, 
aujourd’hui, pour nous opposer à Goliath 
et à son armée ». 

Quant à ceux qui pensaient rencontrer 
Dieu, ils dirent : 

« Combien de fois une petite troupe 
d’hommes a vaincu une troupe 
nombreuse, avec la permission de 
Dieu ? » 

- Dieu est avec ceux qui sont patients. - 

250. Ils dirent, en marchant contre 
Goliath et son armée : 


rabbikum wabaqivyatun mimmâ taraka alu moosa 

^ o[ «lJc ù_î>» t)'*j 

wa^lu hgroona tahmiluhu almala-ikatu inna fcc thalika 

. \i t.<- ... *''■ 


laayaian lakurri in kuntum mu mincemi 

^J>\ J13 LÜi 

F alamma fasata talootu bialjunoodi quia irma 

* i " s 

o-* 3 y - 4 4iil 

Allgha mubtalcekum binaharin laman shariha minhu falaysa 

O* p 

minnce waman lam satAAamhu la-innahu minnec ilia mani 

* ' < f 9 f c \ 

jl 4 jùi I jj 43 J* 


ightarafa ghuriatan bivadihi fashariboo minhu ilia qalcclan 

\ >' .fr. S 

1^X4U J3^r LU* 

minhum talommgjgwa/ahuhuwa waallutheena arnanoo 

mu A Aahu qaloo la taqata lana alyawina bijaloota 

^ l \ % ' ^ .fr^ ** ' 

^ - j frQaj ^ ♦ jiAll Jli 

wajunoodihi qgia allaiheena >a£^unnoona annabum 

i u ", » ' <* •. * 

4J3 4jlil l^iJu 

mulaqoo Allghi kam min fi-atin qaleelatin ghalabat tl-aian 

Ç|p JÏ £* i&Tj 4&Î oil-î ljçJ===> 

katheeratan bi-ithni AHahi waAllahu ma AAa alssabircena 

Hjj ÎjJ li UJ 1jjUJj 

Walamma bara/oo lijaloota wajunoodihi qaloo rabbana 
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« Notre Seigneur ! 

Verse en nous la patience ; affermis nos 
pas; 

donne-nous la victoire sur le peuple 
incrédule ». 

251. Ils le mirent en fuite, avec la 
permission de Dieu. 

David tua Goliath. 

Dieu accorda à David la royauté et la 
sagesse ; 

il lui enseigna ce qu’il voulut. 

Si Dieu ne repoussait pas certains 
hommes par d’autres, 

la terre serait corrompue. 

Mais Dieu est celui qui dispense la grâce 
aux mondes. 

252. Voilà les Signes de Dieu : 

Nous te les communiquons, en vérité, 
car tu es au nombre des prophètes. 




* •» £ 


il^l jlSI 1 

afrigh AAalayna sabran wathabbit aqciamanq waonsuma 

1^1 «> 

AAala alqawmi alkalireena 


>jli jlâj iiï 

F ahazamoohum bi-ithni Allahi waqatala dawoodu 




jâloota \vaatahu AlUhu almulka waaihikmata 


4Î)I £àS SfjJj jAaIpJ 

waAAallamahu rnimma yashgo walawla dafAAu Allahi 





alnnasa baAAdahum bibaAAdin lafasadati al-ardu 

walgkinna Allahathoo fa^lin AAala alAAglamecna 


j>Ji> -<ÜP li; slAJb 

Tiika gyâtu Allahi natloohg AAalayka bialiiaqqi 


wa-innaka lamina almursalecna 


X 
I 
1 
I 




I: 
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253. Nous avons élevé certains 
prophètes au-dessus des autres. 

Il en est à qui Dieu a parlé 1 , et Dieu a 
élevé plusieurs d’entre eux à des degrés 
supérieurs. 

Nous avons donné à Jésus, fils de Marie, 
des preuves évidentes. Nous l’avons 
fortifié par l’Esprit de sainteté. 

Si Dieu l’avait voulu, ceux qui vinrent 
après eux ne se seraient pas entre-tués, 
alors que des preuves indubitables leur 
étaient déjà parvenues. 

Mais ils n’étaient pas d’accord : 

certains, parmi eux, ont cru 

et d’autres furent incrédules. 

Si Dieu l’avait voulu, 

ils ne se seraient pas entre-tués, 

mais Dieu fait ce qu’il veut. 

254. Ô vous qui croyez ! 

Dépensez en aumône une partie de ce que 
nous vous avons accordé 

avant la venue d’un Jour où ni 
marchandage, ni amitié, ni intercession ne 
subsisteront. 

- Les incrédules sont les injustes. - 

255. Dieu ! 

Il n’y a de Dieu que lui : le Vivant ; 

celui qui subsiste par lui-même 2 î 

Ni l’assoupissement, ni le sommeil n’ont 
de prise sur lui 3 1 

Tout ce qui est dans les deux et sur la 


S* , 9 

9 ' , I A ^ 9 * l* \ “ 7 * | f J ^ 4 | 

<J* fi*** '* WJ»* J—0 

Tilka alnusulu faddalna baAAdahum AAala baAAdin 

** * 

9 > " 9 ' " ' " *** 

H 5 Cr* 

minhutn man knllama Allahu warafaAAa baAAdahum 

O^JLJ I jA UJUUJ J- 5 

darajgtin wagtayng AAeesg ibna maryama albayyingti 

X- ~ ' ■f ^ ^■*-* ■ | , , xi 

Cê fi Lié j}J JÜjJ I çjy Alj Jülj 

waayyadnâhu biroohi alqudusi walaw shga Aliâhu mg 

iqtatala allatheenn min baAAdihim min baAAdi ma 

IyîS-T 

jgat-humu albayyingtu walgkmi ikhtalafoo faminhum 

man gmana waminhum man kafara walaw shga Allahu mg 

JU jl La JjULj 4jül I 

iqtatalou walgkinna Allgha yafAAalu mg yureedu 

/"•</ | ( i . fî ** is ' -u\' lf_r 

*5sü3jj U-* IL^jUj 

Y§ rtyyuhg allaiheena amanoo anfiqoo mimma razaqngkum 

* t*A /■ ja 9 . h . t, ( „ 

min qabli an ya/tiya yawmun la bayAAun feehi walg khullatun 

0 jZLàJ T P bjjfioîj SjtLfl-i 

walg shafaAAatun waalkafiroona humu a Mr/ia limoona 

\JÜ' •$] iJj V 3>T 

Allghu Ig ilaha illg huwa alhayyu alqayyoomu 

. . ^ ^ ✓ H . ^ ✓ 

j C* j<J 

la ta/khulhuhu sinatun walg nawmun lahu ma fee 

<S$ l^cr* j Üj o'>aJI 


alssamawati wama fec al-ardi inan tha allalhee 


1 Cette formule, d’après les Commentateurs, peut désigner, soit le Prophète Muhammad, soit Moïse. 

2 Cette même formule reviendra en 111,2 et XX, 111 (cf. XXV,58 ; XL,65) 

3 Cf. XLVI,33. 
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terre lui appartient 


Qui intercédera auprès de lui, sans sa 
permission ? 

Il sait ce qui se trouve devant les hommes 
et derrière eux, 

alors que ceux-ci n’embrassent, de sa 
science, que ce qu’il veut. 

Son Trône s’étend sur les deux et sur la 
terre : Leur maintien dans l’existence 1 ne 
lui est pas une charge. 

Il est le Très-Haut 2 , l’inaccessible 3 . 


256. Pas de contrainte en religion ! 

La voie droite se distingue de T erreur. 
Celui qui ne croit pas aux Taghout, 

et qui croit en Dieu, 

a saisi l’anse la plus solide et sans fêlure. 
- Dieu est celui qui entend 
et qui sait tout. - 

257. Dieu est maître 4 des croyants : 
il les fait sortir des ténèbres 

vers la lumière 5 . 

Les incrédules ont pour patrons les 
Taghout : 

ceux-ci les font sortir de la lumière 
vers les ténèbres : 
ils seront les hôtes du Feu 
où ils demeureront immortels. 


^ ♦ y o U a] JôJLxP 

•yashfaAAu A^ndahu ilia bi-ithnihi yaAAlamu ma bayna 

aydeebim wama khalfahum walfiyuheetoona bshay-in 

mm i Ailmihi Ula bima shga wasi AAa kursiyj uhu 

VÏj0> 

alssamawati waal-arda wala yaooduhu hrf/Auhuma 


>*J 

wahuwa alAAaliyyu alA Aa//?eemu 

^ cÿ 

I a ikraha fcc alddceni qad tabayyanu alrrushdu mina alghayyi 

, , i % * * ^ ’ J ,' XL 

^ . J * Lj yâSo jJ -^3 

fàman yak fur bia htag hooti wayu inin biAll^hi 

Jijîl iJLlLiî juu 

faqadi istamsaka bialAAurwati alwuthqa 
<* ^ - K 


sama laba waAllahu sameeAAun A Aaleemun 


Allahu waliy. u allathecna^manoo yukhrijuhum mina 

\'i)è 3 jJji 

-*■ 0 

alf/|//julumati ila alnnoori waaHathccna kaiaruo 

i * 0 * * * * ■*,•*-* \ r 

awliyaohumu aJttaghootu yukhrijoonahum mina 

<L T )jt JJ jjlll 

alnnoori ila al //?r/) ulumaii ola-ika as-habu 

alnnari hum feeha khalidoona 
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258. N’as-tu pas vu celui qui a discuté 
avec Abraham, au sujet de son Seigneur ; 

parce que Dieu lui avait donné la royauté. 

Abraham lui dit : 

« Mon Seigneur est celui qui fait vivre et 
qui fait mourir ». 

Il répondit : 

« C’est moi qui fais vivre et qui fais 
mourir ! » 

Abraham dit : 

« Dieu fait venir le soleil e l’Orient, fais- 
le donc venir de l’Occident ! » 

Celui qui ne croyait pas fut confondu : 

Dieu ne dirige pas le peuple injuste. 

259. Et celui qui passa après d’une 
cité ? Celle-ci était vide et effondrée. 

Il dit : 

« Comment Dieu la fera-t-il revivre après 
sa mort ? » 

Dieu le fit mourir cent ans ; 

il le ressuscita ensuite, puis il lui dit : 

« Combien de temps es-tu resté là ? » 

Il répondit : 

J’y suis resté un jour, ou une partie d’un 
jour ». 

Dieu dit : 

« Non, tu y es resté cent ans. 

Regarde ta nourriture et ta boisson : elles 
ne sont pas gâtées. Regarde ton âne ; 

- Nous faisons de toi un Signe pour les 
hommes - 


if '-£> â & <*$ Jj ? pfi 

Aiam tara ila allante haija ibrgheema fcc ràbbihi an 

^ jii ii riüfafaoK 

atâhu Allahu almulka ith quia ibraheemu rabbtya 

I o ^ / J » j 

bl _ 

allothee yujjyee wayumeelu qala ana ohyee 

t, ^ i 

^ 4)1 jji 'J>\ Jü C-e-lj 

waomeetu qala ibr§heemu fa-inna Allgha ya/tee 

î-' 9 s 9 4 * 

bialshshamsi mina almashriqi fa/ti biha mina 

4 .fr. 


yh ^ jJl yyu JI 

almaghribi fabuhita alla|hee kafara 

© ô*iirï }yïï <jjç„ iiîj 

waAllghu la yahdee aiqawma a Mf/ra limcena 

Aw kaallaibcc marra AAalg qaryatin wahiya khgwiyatun 

AAala AAurooshîhs qgla Anna yuhyee hathihi Allahu 

py iîu at % uS ol; 

baAAda mawtiha faamatahu Allahu mi-ala AAgmin thumma 




tiÿiîjj jü jü ^ 

baAAathahu qala kam labithta qala labithtu yawman 

V*lp UUcXJ Jj Jli jl 

aw baAAda yawmin qala bal labithta mi-ata AAamin 


ju _£L.Lü» 

faon^ur Ha îaAAamika washarabika lam yatasannah 

i^\' f -S 3 jLij- J] 

waon£Aur ila himarika walinajAAalaka ayatan 


lilnnasi waonf/tur ila alAAtffami kayfa 


BiBnstgiBisigiBig!SiSïB!gna®Bisngn8gngiS!BiS!S®!SïSïS®sî3St®Bisisi!SasJBîs®snsr 
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regarde les ossements : voilà comment 
nous les réunirons, puis nous les 
revêtirons de chair ». 

Devant cette évidence, l’homme dit : 

« Je sais que Dieu est puissant sur toute 
chose ». 


260. Abraham dit : 

« Mon Seigneur ! Montre-moi comment 
tu rends la vie aux morts ». 

Dieu dit : 

« Est-ce que tu ne crois pas ? » 

Il répondit : 

« Oui, je crois, mais c’est pour que mon 
cœur soit apaisé ». 

Dieu dit : 

« Prends quatre oiseaux ; coupe-les en 
morceaux ; place ensuite les parts sur des 
monts séparés, puis, appelle-les : ils 
accourront vers toi en toute hâte. Sache 
que Dieu est puissant et sage ». 

261. Ceux qui dépensent leurs biens 

dans le chemin de Dieu 

sont semblables à un grain qui produit 
sept épis ; 

et chaque épi contient cent grains. 

Dieu accorde le double à qui il veut. 

Dieu est présent partout et il sait. 


262. Ceux qui dépensent leurs biens 
dans le chemin de Dieu 

et qui ne font pas suivre leurs dons de 
reproches ou de torts : 


i►v» ^ r^ ii Ivvi r^ r^ ^ ^ « 

[g 
g 
© 


L+S*} La Liÿwij 

ibuha thumr 

J15 JJ 

falamma 

(*g^a3 J£= Jp 4Î)I ol ppl 


nunshbuha thumma naksooha lahman 

- * 


falamma tabayyana lahu qgla 
" *4* * t à -r 


aAAlamu anna Allgha AAala kutli shay-in qadeerun 

/oJ yj 313 


Wfl-ijh qgla ibrahcemu rabbi arinec kayfa tuhyee 

o^3 Jû cjt'ÿ 3^3' 

ainiawta qala awa iam tu/min qala bala walakin 

liyatma-inna qalbee qala fakhuth arbaAAatan mina alttayri 

fasurhunna ilayka thumma ijAAal AAalâ kulli jabalin 

V* * * i* f" ^ ** 9 "t tfi .*>* 6 •* + 

{/r* 

minhunna juz-an thumma odAAuhunna ya/teenaka saAAyan 

* - -s r * f. 

*1)1 (l)î 

waiAAlam anna Altaha AAazeezun hakeemun 

i)T j j4j> i oi Jù4 ùÿfî & 

Mathalu allaîheena yunflqoona armvgiohum tce sabeeli AllaKi 

kamathali habbatin an balai sabAAa sanabila fee kulli 

4j)lj 4_>L* * 

sunbulatin mi-atu habbatin vvaAliahu yud^AAifu liman 

^ ! y^ï'V. 


yashao waAllâhu wasiAAun AAalccmun 


'y*\ üyÀ^ jï 

Iheena yunflqoona amwglahum Ifce sabccli AHahi thumma 






la yutbiAAoona ma anfaqoo mannan wala athan lahuin g 
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voilà ceux qui recevront leur récompense 
auprès de leur Seigneur, 

Ils n’éprouveront plus alors aucune 
crainte, ils ne seront pas affligés. 

Va du 5 ème Hizb. 

263. Une parole convenable et un 
pardon sont meilleurs qu’une aumône 
suivie d’un tort. 

- Dieu se suffit à lui-même et il est plein 
de mansuétude - 

264. Ô vous qui croyez ! 

Ne rendez pas vaines vos aumônes 

en y joignant un reproche ou un tort, 

comme celui qui dépense son bien pour 
être vu des hommes 1 

et qui ne croit ni en Dieu ni au Jour 
dernier. 

Il ressemble à un rocher recouvert de 
terre : 

une forte pluie l’atteindra et le laissera 
dénudé. 

Ces gens-là ne peuvent rien retirer de ce 
qu’ils ont acquis. 

- Dieu ne dirige pas le peuple incrédule. 


265. Ceux qui dépensent leurs biens, 
avec le désir de plaire à Dieu et pour 
affermir leurs âmes, 

ressemblent à un jardin planté sur une 
colline : 

si une forte pluie l’atteint, 

il donnera deux fois le double de fruits ; 


V) V3 

ajruhum AAinda rahbihim wala khawfun AAalayhim wala 

hum yahzanoona 

\ 

Ji-U* JjS $ 

Qawlun maAAroofun wamaghfiratun khayrun min gadaqatin 

M I " ^ ^ f T " *'Z' 

? w 

yatbaAAuha aîhan waAllahu ghanivyun haieemun 

Ijiixp *)1 jiAlî 

Ya ayyuhg allaikeena gmanoo iâ tubiiloo gadaqâtikum 

ftlîj jutf 3 

bialmanni waal-atha kaallathee yunfiqu mglahu ri-âa 

alnn§si waig yu/minu biAlfehi waaiyawmi al-§khiri 

famathaluhu kamathali safwanin AAalayhi turabun 

I AUo JjIj 

faaggbahu wabilun falarakahu saldan 

<• -- '' - ,« 


!j r - ^ U*. Jji ^ j 

la yaqdiroona AAala shay-in mimma kasaboo 

{ jfgft j) Çyi -Ullj 

waAllahu la yahdee alqawma alkafireena 

< if * C ï i , 

(4 J, > | ji^i 1 J^*i 

Wamalhalu allaj&eena yunfiqoona amw&lahumu ibtighaa 
^ «y fl* > I { *jA U. Jj 4Ül 

mardati Allalii watathbeeiar min anfusihim kamathali 

Lglésalcuîlià ^ 4JL>- 

jannalin birabwatin agabaha wgbilun faatat okulah^ 


1 Cf. IV,38,142 


)l^jr ^>jr ^«j j i «ufi ilu>r i «tiv C*i *^y ^*r r 
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I 


si une forte pluie ne l’atteint pas, 
la rosée y suppléera. 

- Dieu voit parfaitement ce que vous 
faites. - 

266. Chacun d’entre vous ne 
souhaiterait-il pas posséder un jardin 
planté de palmiers et de vignes, 

où coulent les ruisseaux 

et qui contiendrait toute sorte de fruits ? 

Voici que la vieillesse l’a atteint ; 

ses enfants sont chétifs ; 

un vent de feu a atteint le jardin et l’a 
brûlé. 

Voilà comment Dieu vous montre les 
Signes. 

- Peut-être réfléchirez-vous ! - 


J,ij oj* 

diAAfayni fa-in lam yusibha wabilun fatal lun 

waAliflhu birriâ laAAmaloona ba^eerun 

- K ^ V ' ^ * * * ( £ J 

^jA ja J ^ > J ^$G o! j» ^=» 

Ayawaddu ahadukum an takoona lahu jannatun min 

jijiS/l cSj^ybfrlj J*? 0 

nakheelin waaAAn^bin tajree min tahtiha ai-anhgru 

J - f " " ^ 7 

lahu feeha min kulü alththamanjti waasabahu 

alkibaru walahu Jhurriyyatun duAAafgo faasgbalia iAAsgnm 

2iî _£ü; jiT Ü jb y 

feehi narun faifctaraqat kathalika yubayyinu Allghu 


l,U=d 

kumu al-aygti laAAallakum tatafakkaroona 

^ f ^ I • i ^ ^ y 

L -Uÿ l g ^ 


.V 1 J " 


267. Ô vous qui croyez ! 

Faites l’aumône des meilleures choses 
que vous avez acquises et des fruits que, Jojf\ 
pour vous, nous avons fait sortir de la - ^ ’ 


Vg ayyuha aîlalbeena amanoo anfiqoo min Jayyibati ma 


terre. 

Ne choisissez pas 1 ce qui est vil pour le 
donner en aumône. 

Vous ne choisissez ce qui est vil que dans 
la mesure où vous fermez les yeux. 

Sachez qu’en vérité Dieu se suffit à lui- 
même et qu’il est digne de louanges. 


268. Le Démon vous menace de la 
pauvreté ; 

il vous ordonne des turpitudes. 

Dieu vous promet un pardon et une grâce. 


kasabtum wamimma akhrajng lakum mina al-ar^i 

4 / > ^ ^ t m ^ * S 

wala tayammamoo alkhabectha minhu tunfiqoona walastum 

• + C . J ** 

1^-fcJlpij <js5 £)i j| Aji JLc^-Lîj 

bi-akhilbeehi ilia au tirghmi^oo feehi waiAAlamoo 

anna Allgha ghaniyyun hamecdun 

X . . J jm . J* , . / * ^ ^ 

(v^=_/»b3 jLjl j»Tyu 

Alshshayîanu vaAAidukumu alfaqra waya/mumkum 

i.- ^ 7 - „ "TT 

ô j.à.à .4 ^ I j c Uu>oLl L> 

bialtahsha-i waAllahu yaAAidukum maghfiratan minhu 


1 Litt. : Ne vous tournez pas (comme au verset suivant). 
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Dieu est présent partout et il sait. 

269. Il donne la sagesse à qui il veut. 
Celui à qui la sagesse a été donnée 
bénéficie d’un grand bien. 

Ceux qui sont doués d’intelligence 
sont les seuls à s’en souvenir. 

270. Quelque dépense en aumône que 
vous fassiez, 

quel que soit le vœu par lequel vous vous 
êtes engagés, 

Dieu le sait vraiment. 

Les injustes ne trouvent pas de 
défenseurs. 

271. Si vous donnez vos aumônes 
d’une façon apparente, c’est bien. 

Si vous le cachez pour les donner aux 
pauvres, 

c’est préférable pour vous. 

Elles effacent en partie vos mauvaises 
actions. 

- Dieu est bien informé de ce que vous 
faites - 

l A du 5 èw Hizb. 

272. Il ne t’incombe pas de diriger les 
incrédules. 

Dieu dirige qui il veut. 

Ce que vous dépensez en aumône est à 
votre avantage. 

Ne donnez que poussés par le désir de la 
face de Dieu 1 . 


wafa£lan waAllghu wasiAAun AAaleemuo 
* - ' ' ' ? Tf * % 

Yu/tee alhikmata man yashgo waman y u/ta 

A / ^ ^ 1 ^ ^ * +<* 
II I JLâi a » ! 

alhikmata faqad ootiya khayran kath écran 

q yJ Vî i jj V] 1; c.j 

wama vaththakkaru ilia oloo al-albabi 

•’.U’fs*Z - 


O* jî 'J» ^LAÀjl üj 

Wama anfaqrum min nafaqatin aw naihartum min nathrin 

L *• jji 


fa-inna Aligha yaAAiamuhu wama lil /Ma limeena 


irnn ansann 


ùj3 JJ* i_j.Çj jj 

In tubdoo al^adaqgti faniAAimmg hiya wa-in 

p s • ' J 

j-^5 ^ 1^5 -ûJ 1 lijjjjj Li 

tukhfbohi watu/toohg alfuqaran fahuwa khayrun 

} ésoû \j^M ç, û=*iS - J&i) 

lakum wayukafliru AAankum min sayyi-gtikum 
J* ^ ^ ^ 

qp ^/v-3- OjLiJÜ U-> ^3 

waAUghu bima taAAmaloona khabcerun 


^'04=^3 _£Up j~J * 

l-aysa AAalayka hudghum walakinna Allaha 

«a A 

, ^ 5 j ^ ^ / jiT" ^ *<» 

• y» 

yahdee man y as ha o wamg tunfiqoo min khayrin 

-, ^ ^ J * t ' 

cUi 3 ! ^f! ^ - j Lj ^ à j *^3 

fali-anfbsikum wama tunfiqoona iUa ibtighga 


1 Cf. VI,52 ; Xm,22 ; XVIII.28 ; XXX.38-39 ; LXXVI.9 ; XCI1,20. 
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Ce que vous dépensez en aumônes 
vous sera exactement rendu ; 
vous ne serez pas lésés. 

273. Quant aux aumônes que vous 
donnez aux pauvres 1 

qui ont été réduits à la misère dans le 
chemin de Dieu 

et qui ne peuvent plus parcourir la terre ; 

- L'ignorant les croit riches, 

à cause de leur attitude réservée 2 . 

Tu les reconnais à leur aspect : 

ils ne demandent pas l'aumône avec 
importunité - 

Dieu sait parfaitement ce que vous 
dépensez pour eux en bonnes œuvres. 

274. Ceux qui dépensent leurs biens, 
la nuit et le jour, 

en secret et en public, 

trouveront leur récompense auprès de leur 
Seigneur : 

ils n’éprouveront plus alors aucune 
crainte ; 

ils ne seront pas affligés. 

275. Ceux qui se nourrissent de 
l’usure 3 ne se dresseront, au Jour du 
Jugement 4 , que comme se dresse celui 
que le Démon a violemment frappé 5 . 

Il en sera ainsi, parce qu’ils disent : 


* *, * i I " - ^ " 

^ yi jÿ>- Ij a a ; > L»j 4JJ1 

wajhi Allah) wam§ tunfiqoo mm khayrin yuwaffa 

t V (Âilj é s ù lj 

ilaykum waanlum la tugMainoona 

4l)l J . *.« . .». w w ^ 11 ^ \jA flll 

L ilfuqarg-i allatheena ohsiroo fec sabccii AHahi 

, __} J = V 


la vastatee A Aoona darban fee al-ardi 

-- -7. * f *1 , ' u * ** 

çJLflJ \ ^ , y » f. LJl P 1 Lj>*J I 

yahsahuhumu aljahilu aghniyaa mina altlaA Aaffun 

ÿ ^ ^ / 

O- U i H jk 

taAArifuhum biseemahum la yas-aloona alnnasa 

jÿ>~ £jA I ylÀ^J C»y Ul>üJ 

ilhafan wamu tunfiqoo min khayrin 


sirran waA Aalgniyatan falahum ajrjhum AAinda 

*■ 


<-<> 3L * jU 

fa-inna Allgha bihi AAaleemun 

j ^ ■» i J j 

JJ L yA I ^ _» jy&Â^J ^ 

Allatheena yunfiqoona amwahhum bialhyli waalnnahari 

JjS' jy I \j*m j L^J 

lumajrjhum AAinda 

& % ^3 

rabbihim watg khawfun AAalayhim 

4j^ r* 


waig hum vahzaiioona 


% b 4À ^4.^0 i j£-fc 

Allalheena ya/kuloona alrriba lg yaqoomoona illg 

o- iwLjî —iii f -jfc ur 

kama yaqoomu allathee yatakhabbatuhu alshshaytanu mina 


1 Ces cinq mots sont sous-entendus dans le texte. 

2 Litt : abstinence, retenue. 

3 Cf. 275-279 ; III, 130 ; IV,161 ; XXX,39. 

4 Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte. 

5 Litt. : de (son) contact ou son toucher. 
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3ème JUZ 


« La vente est semblable à l’usure ». 

Mais Dieu a permis la vente et il a interdit 
l’usure. 

Celui qui renonce au profit de l’usure, dès 
qu’une exhortation de son Seigneur lui 
parvient, gardera ce qu’il a gagné. 

Son cas relève de Dieu. 

Mais ceux qui retournent à l’usure seront 
les hôtes du Feu 

où ils demeureront immortels. 


276. Dieu anéantira les profits de 
l’usure 

et il fera fructifier l’aumône. 

Un ’aime pas l’incrédule, le pécheur. 

277. Ceux qui croient, ceux qui font le 
bien, 

ceux qui s’acquittent de la prière, ceux 
qui font l’aumône : 

voilà ceux qui trouveront leur 
récompense auprès de leur Seigneur. 

Ils n’éprouveront plus alors aucune 
crainte ; ils ne seront pas affligés. 


278. Ô vous qui croyez ! 

Craignez Dieu ! 

Renoncez, si vous êtes croyants, à ce qui 
vous reste des profits de l’usure. 

279. Si vous ne le faites pas, 
attendez-vous à la guerre 

de la part de Dieu et de son Prophète. 

Si vous vous repentez, 


'JL L»lj lyii 

almassi tha lika bi-annahum qaloo innamg albayAAü mithlu 






alrriba waahalta Allahu albayAAa waharrama alrriba faman 

k: s " î' -tf - * si* 

U 

jgahu mawAAi^atun^nin rabbihi fointahg falahu ma 

iLûjû sip £i ji 

iaJafa waamruhu ila Allghi waman AAgda faolg-ika 

> s A 4 9 t 

1>^£> I 

as-habu alnnari hum feeha khalidoona 

oJüJ! i ' y ;)\ 

Yamhaqu Allahu alrriba wayurbee alssadaqgti 

waAUghu Ig yuhibbu kulla kaffgrin atheeinln 

i jLïj ijL\; <yj\ ù) 

Inna allï^hecna gmanoo waAAamiloo alssalihati 

b j - d=r sji 1 \yi 11J 0^11 \yk lj \j 

waaqamoo alssalata waglawoo alzzakata lahum 

. V . . . * >' f 

<-> y- aj p*jr 1 

ajruhum AAinda rabbihim waig khawfun AAalayhim 

walg hum yaljzanoona 
- • •'if* 1/ . , lÉ ^ 

L Ijjij 4iS\\yü\ ljL\; Lfjllj 51 

Ya ayyuhg allatheena amanoo ittaqoo Allgha watharoo mg 

O] 'jyî J* 'jé 


baqiy» mina alrriba in kuntum mu/mineena 


z ♦ i " i" • * " f " 

y/v lyils jiJ ojj 

Fa-in iam lafAAaloo fa/thanoo bifciarbin mina Allghi 

^ ^ «U 

ù!3 ^>-03 

warasoolihi wa-in tubtum faiakum ruoosu 
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^>y&> V3 

walg tu/Mamoona 

}j^-b A j] o]3 

Wa-in kgna jhoo AAusratin fana/Tnratun ila maysaratin 

* f J*. ; • t i - ; f. 


ÿ J-*aj O'j 

waan tasaddaqoo khayrun lakum 

' J * 


in kuntum taAAlamoona 


jj 


i ^ I / . » 

•* 6 * 1^13 


Waittaqoo yawrnan tmjaAAoona feehi ila Allghi 

S * ' <£ » „ i A, ^ 

- r - A » L«y~ü tX .LJj 3 (*J 

thumma tuwafla kullu nafsin ma kasabat 



wahum l§ yu^Iamoona 

iV 


Qu’un écrivain, choisi parmi vous, 
l’écrive honnêtement ; 

qu’aucun écrivain ne reftise de l’écrire 
comme Dieu le lui a enseigné. 

Qu’il écrive ce que le débiteur dicte ; 

qu’il craigne son Seigneur ; 

qu’il ne retranche rien de la dette. 

Si le débiteur est fou ou débile, s’il ne 
peut dicter lui-même, que son 


1 Mat à mot : un sursis, jusqu ’à une aise. 

2 Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte 


piJL< ^Ijü 131 \jL\l <_j >.jjl L^Lïj 

Ya ayyuhâ alîajJiecna fimanoo it^ia tadgyantum bidaynin 

üg ajalin musamman faoktuboohu walyaktub 

lI-jITOC % J JL^UcL-jL é=» jiJxLu 

baynakum kfltibun bialAAadli walg ya/ba kgtibun 

wJjÏA-ftJLp l o pi 


an yaktuba kama AAallamahu ANahu faiyaktub 

<~Lp (jjjt jilJj 

walyumlili aliathee AAalayhi alhaqqu walyattaqi Allaha 


oéop ^ Ni /a5j 

rabbahu wala yabkhas minhu shay-an fa-in kana 


ïtgrmmœmej&iGtTmmetîmm 

g® 

rgrgngnsngri 

g<*g 

;25§HSijg®3 
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représentant dicte honnêtement. 


Demandez le témoignage de deux 
témoins parmi vos hommes. 

Si vous ne trouvez pas deux hommes, 
choisissez un homme et deux femmes, 
parmi ceux que vous agréez comme 
témoins. 

Si l’une des deux femmes se trompe, 
l’autre lui rappellera ce qu’elle aura 
oublié 1 . 

Que les témoins ne se dérobent pas 
lorsqu’ils sont appelés à témoigner. 

N’hésitez pas à écrire cette dette, petite 
ou grande, en fixant son échéance. 

Voilà ce qui est plus juste devant Dieu, 

ce qui donne plus de valeur au 
témoignage 

et ce qui est le plus apte à vous ôter toute 
espèce de doute, 

à moins qu’il ne s’agisse d’un marché 

que vous concluez immédiatement entre 
vous. 

Il n’y a pas alors de faute à vous 
reprocher, 

si vous ne l’inscrivez pas. 

Appelez des témoins, 

lorsque vous vous livrez à des 
transactions. 

N’exercez de violence ni sur l’écrivain ni 
sur le témoin. 

Si vous le faisiez, 

vous montreriez votre perversité. 

Craignez Dieu ! 




n 


N U_JL^S jl 1$ ■ à... 3>JÏ aJp (^ 4)1 

allathee AAulayhî alhaqqu safeehan aw {JaAAeefan aw ia 

/4jj o' y*-~\ 

yastatccAAu an yumîlla hmva falyuralil waliyyuhu 

IjJ yisZ Aj 

bialAAadli waistashhidoo shahccdayni min 

àéÊ 

j pJ 0}î l'JrsJ &j 

rijglikum fa-in lam yakoong rajulayni farajulun 

J J^ ^ ùlifcij 

waimraatgni mimman tar^awna mina alshshuhadg-i ail 


tadilla ihdahumg fatu^akkira ihdghumg 


\yo ü 1 S 1 î\j£S\ ou y* &>V 1 

al-okhrg wala yaÆa alshshuhadgo itha mg duAAoo 

ÿ J 13 I 113 V 3 

wala tas-amoo an taktuboohu sagheeran aw kabeeran 

fjilj 4 ip Ijii 31 

il§ ajalihi thalikum aqsatu AAinda Allghi waaqwamu 

\y \3y ^3lj oJlL^jJÜ 

libhshahgdati waadng alla tartgboo 

«/*>£■ S/»*j s^jjSô Ùl 

iHg an takoona tijaratan hadiratan tudeeroonaha 


u^so^u^ 

baynakum falaysa AAalaj 

^|j 131 


baynakum falaysa AAalaykum junghun allg taktubooha 


waashhidoo i]ha tabayaAAtum wala yudarra katibun 

P j \ ^ ^ < 

ôj-~^ q|3 jj 

wala shaheedun wa-in tufAAaloo fa-innahu fusooqim 

-ü ) 1 ^ o U JJ Aü 1 I lj 

bikum walttaqoo Atlaha wayuAAallimukumu Allghu 


m 


Mot à mot une des deux fera se rappeler l'autre. 


L(pï_<?ï<pï_(pï(&<tft^^^<^6Ç^^6Çm6ÇCÇmmGÇ6Ç6Ç6ÇeÇtt6Ç6S<Sj6ï îG3-6ï>6565(g><Z>(Slï6(>6ïr(Z<6tT<gîm<Zr<g!\ 
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i iV^» i tr* 1 »^ r»r* i*^ ivr»i r»r» r»r> 'i>> r »> /^ jvi^ioîv^ r^i 1 ^ i r f^ j~^7^7 ^ 


Dieu vous instruit. 

Dieu connaît toute chose. 

Va du 5 cme Hizb. 

283. Si vous êtes en voyage 

et que vous ne trouviez pas d’écrivain, 

vous laisserez des gages. 

Si l’un d’entre vous confie un dépôt à un 
autre, 

celui qui a reçu le dépôt devra le restituer. 

Qu’il craigne Dieu, son Seigneur ! 

Ne refusez pas de témoigner 1 . 

Celui qui refuse de témoigner pèche en 
son cœur. 

- Dieu sait ce que vous faites. - 

284. Ce qui est dans les deux et ce qui 
est sur la terre appartient à Dieu. 

Si vous dévoilez ce qui est en vous, 

ou si vous le cachez, 

Dieu vous en demandera compte. 

Il pardonne à qui il veut ; 

il punit qui il veut. 

Dieu est puissant sur toute chose. 

285. Le prophète a cru à ce qui est 
descendu sur lui de la part de son 
Seigneur. 

Lui et les croyants ; tous ont cru en Dieu, 
en ses anges, en ses Livres et en ses 
prophètes. 

Nous ne faisons pas de différence entre 


waAllahu bikuili shay m AAaieemun 

oJ3<* 

Wa-in kuntum AAala safarin walam tajidoo katiban 

Uu ^ja\ jJj A^OyJL» { jLAji 

farihanun maqboodatun fa-in amina baAAdukum baAAdan 


falyu-addi allalheej tumina amanatahu walyattaqi Allaha 

Sfj 

rabbahu walg taktumoo alshshahadata waman 

M. 9 


aIU çJj\c 


yaktumha fa-innahu athimun qalbuhu 
djjij 


waAllahu bima taAAmaloona AAaieemun 

O]î^jVî 4 Üjo'yÜJl 4 U $ 

Liliahi ma fee alssam^wati wamg fee al-arçli wa-in 

CKJ ôjji >0 jl j» jl L* Ij JLj 

tubdoo ma fee anfusikum aw tukhfonhu yuhasibkum 

la 

' % *• 'K ' ', * * r r 

^jA cLio <Û)1 Aj 

bihi Ailahu fayaghfiru liman yashao wavuAAaththibu man 

( 0 J-é=» <*Jü|3 t lio 

yasb&o waAllahu AAala kulli shay-in qadeerun 

‘-IVJüï Z\ ôj>\ Z 

Amana alrra$oolu bimaonzila ilayhi mm rabbihi 

jJ-' i ■f * ' C/< t •* % 

4jJ L 1 £ (jS 

waalmu/minoona kullun gmana biAlIghi wamalfl-ikatihi 

J* ^ ZJv. i i'j& ^ 

wakulubihi warusulihi la nufarriqu bayna ahadin min 


Litt : ne cachez pas le témoignage. 




ZS®Ï 
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i 

i 


ses prophètes 1 . 

Ils ont dit : « Nous avons entendu et nous 
avons obéi ». 

Ton pardon, notre Seigneur ! Vers toi est 
le retour final î 

286. Dieu n’impose à chaque homme 
que ce qu’il peut porter 2 . 

Le bien qu’il aura accompli lui reviendra, 
ainsi que le mal qu’il aura fait 

Notre Seigneur ! 

Ne nous punis pas pour des fautes 
commises par oubli ou par erreur. 

Notre Seigneur ! 

Ne nous charge pas d’un fardeau 
semblable à celui dont tu chargeas ceux 
qui ont vécu avant nous. 

Notre Seigneur ! 

Ne nous charge pas de ce que nous'ne 
pouvons porter. 

Efface nos fautes ! Pardonne-nous ! 

Fais-nous miséricorde ! 

Tu es notre Maître ! 

Donne-nous la victoire sur le peuple 
incrédule. 


lllWj I J[3j 

rusulihi waqgloo samiAAna waataAAog 

jy^S\ , ^1J|} b! jÀP 

ghufrgnaku rabbana wu-ilayka almaseeru 


U LjJ LqjL Sf| LZJù üil S/ 

La yukallifu Allghu nafsan ilia wusAAahg lahg mg 

2—-isrî ü 


« r > >» 


A 

O 


kasabat woAAaîayha ma iktasabat 

j! Il U/; 


rabbana la tu-akhithng in naseena aw akhia/ng 

«O 

O 


us" j iulp 


rabbana waJg tahmil AAalayng i§ran kamg hamaltahu 

AAalg allat^eena min qabling 

9 

^ ni au, % h5j 

rabbana walg tuiiammilng mg Ig taqaia lang bihi 

ÙJ LlPolpIj 

waoAAfu AAanna waighfir lana wairbamna 

1li UJ> eu» l 

an ta mawlgna tbonguma 

^ «y /■ / 

>^>Ji 

AAalg alqawmi alkafircena 


1 Le texte porte : un des prophètes. 

2 Mot à mot : Dieu n 'impose à toute âme que sa capacité. Cf. Vf 152 ; VII,42 ; XXI 11,62. 
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Sourate III : LA FAMILLE DE ‘IMRAN. 

(Médinoise de 200 versets) 

Au nom de Dieu : 
celui qui fait miséricorde, 
le miséricordieux. 


Y- 

* 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 


% 


1. Alif, Lam, Mim. 


2. Dieu !... 

Il n’y a de Dieu que lui : le Vivant, celui 
qui subsiste par lui-même ! 

3. Il a fait descendre sur toi le Livre, en 
toute vérité ; 

celui-ci déclare véridique ce qui était 
avant lui. 

Il avait fait descendre la Tora et l'Evangile 

4. - direction, auparavant, pour les 
hommes - 

et il avait fait descendre la Loi. 

Un terrible châtiment est destiné à ceux 
qui ne croient pas aux Signes de Dieu. 

- Dieu est puissant, détenteur de 
vengeance - 

5. Rien n’est caché à Dieu 
sur la terre 

et dans le ciel. 


Alif-lam-meem 

QfjilJl >J! V iâl 

Allahu lg ilgha ilia huwa aJijayyu alqayyoomu 


UJ liJuJ, T „ < l1p 

Nazzala AAalayka alkitaba bialhaqqi musaddiqan lima 

O JLp'j ou 

bayna yadayhi waanzala alttawrata waal-injeei» 

1 Jjjîj <S(j* 

Min qablu hudan lilnnasi waanzala alfurqana 

Jlp JL$J iji-Jî o! 

inna allatheena kafaroo bi-gyati Allahi lahum AAalhabun 

shadeedun waAllahu AAa/.eezun jhoo intiqgmin 

ir 0) 

Inna Allaha la yakhfa AAalayhi shay-on fee al-ardi 

walg fee alssamg/-i 

„ 9 * , f J , j f 

6. C’est lui qui vous façonne dans le sein <jài* 

de vos mères, comme il le veut 1 . 

Huwa aJlathee yusawwirukum fee al-arbjmi kayfa 




I 


1 Ou bien : qui vous modèle. On retrouvera sous cette même forme des allusions à la procréation en XVM,37 ; XXXII.9 ; XL.64 ; LXIV.3 ; 
LXXV,38*39 ; XCV,4. 
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1 
! 

& 
I 

I 
& 


Il n’y a de Dieu que lui, 
le Puissant, le Sage ! 


j^T> *3] àîj V Vus 

yashao la ilgha ilia huwa alAAazeezu alhakeemu 




7. C’est lui qui a fait descendre sur toi le aL# ^LLp JIjj! e£ÂlTyb 

Livre. Huwa allaihee anzala AAalayka alkitaha minhu ayatun 

On y trouve des versets clairs ç\ *' * 

la mère du Livre 1 
et d’autres figuratifs 2 . 


Ceux dont les cœurs penchent vers l’erreur 
s’attachent 3 à ce qui est dit en figures. 

Car ils recherchent la discorde 

et ils sont avides d’interprétations ; 

mais nul autre que Dieu ne connaît 
l’interprétation du Livre 

et ceux qui sont enracinés dans la Science 
et qui disent : 

« Nous y croyons ! 

Tout vient de notre Seigneur ! » 

mais seuls, les hommes doués 
d’intelligence s’en souviennent. 

8. Notre Seigneur ! 

Ne dévie pas nos cœurs après nous avoir 
dirigés ; accorde-nous unè miséricorde 
venant de toi. 

Tu es le Suprême Donateur. 

9. Notre Seigneur ! 

Tu es, en vérité, 

celui qui réunira les hommes un jour : nul 
doute n’est possible à ce sujet car Dieu ne 
manque pas à sa promesse. 


1 Cf. X1II.39 et XLIII,4. 

2 C'est-à-dire susceptible de plusieurs interprétations. 

3 Le texte porte ; <k lui. 


muhkamatun hunna ommu alkitgbi waokharu mutashgbihgtun 

faammg allatheena fee quloobihim zayghun fayattabiAAoona 

- . _ v -, vi, . . . v 

iligijJi iiidi îlf Zùàù 

ma tashabaha minhu ibtighga alfitnati waibtighaa 

iiT fa 

ta/wcelihi wamg yaAAlamu ta/weclahu ilia Allahu 

qjJjâj jwi j jj ij 

waalrrasikhoona fee alAAilmi yaqpoioona gmanng bihi 

h**## 

kullun min AAindi rabbing 

wamg vaththakkaru ilia oloo al-albabi 


<4*j* 3 il jüu GJjJs Viljj 

Rabbana la tuzigh quloobang baAAda i]h hadaytang wahab 

. , .< ^ ^ ^ ^ i i A 

I OJI i-Lb J ^ \li 

lana min ladunka rahmatan innaka anlu alwahhabu 


Rabbang innaka jgmiAAu alnngsi liyawmin lg rayba fechi 

inna Aflgha 1g yukhlifu almeeAAgda 
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10. Quant aux incroyants 

ni leurs biens ni leurs enfants 

ne leur seront d’aucune utilité auprès de 
Dieu, 

voilà ceux qui seront l’aliment du Feu. 

11. Tel a été le sort des gens de Pharaon 
et de ceux qui vécurent avant eux. 

Ils ont traité nos Signes de mensonges ; 
Dieu les a punis pour leurs péchés. 

- Dieu est terrible dans son châtiment - 

12. Dis aux incrédules : 

« vous serez vaincus ; vous serez 
rassemblés dans 1 la Géhenne ». 

- Quel détestables lit de repos ! - 

13. Un Signe vous a été donné 2 lorsque 
les deux troupes se rencontrèrent : 

les uns combattaient dans la voie de Dieu 

et les autres étaient incrédules ; 

ceux-ci, de leurs propres yeux, voyaient 
les croyants 

en nombre deux fois supérieur au leur 3 . 

- Dieu assiste, de son recours, qui il veut - 

Voilà vraiment un enseignement pour 
ceux qui sont doués de clairvoyance. 

14. L’amour des biens convoités est 
présenté aux hommes 4 


Inna allajheena kafaroo lan tughniya AAanhum 


amwaluhum wala awigduhum mina Allahi shay-an 

O/)' 

waola-ika hum waqoodu alnnari 

, 




K.ada/bi §Ii firAAawna waalla(heena min qablihim 

-ojI 3 UfjlL 

ka thth aboo bi-ayatina faakhaîhahumu Allahu biîhunoobihim 

0yüuïï ju j1 iâTj 

waAllahu shadeedu aiAAiqgbi 

K 9 * ' * - ** * 


'3 A ds-M J 5 

Qui lillatfieena kafaroo satuglilaboona 

$ ^ "Æ Û\ dsiè^S 

watuhsharoona ila jahannama wabi/sa almihadu 

U 


Âii LüLdi -uli <jli= JL3 

Qad kgna lakum ayatun fee fi-atayni iltaqatg fi-atun 

~*jd=a j±-\j &\ J._î Jxjü 


tuqatilu fee sabeeli Allahi waokbra kafiratun 


Myi v—Slj f&Jji 

yarawnahum mithlayhim ra/ya aJAAayni waAllahu yu-ayyidu 

jO'S 4 Yüw J» ^ 

bina^rihi mun ya.shgo inna feethalika laAAibratan 

-^VT 

U-olee al-absari 

.1411 ^ £ 

Zuyyina lilnnasi hubbu alshshahawati mina alnnisa-i 


1 Litt. : vers. 

2 Mot à mot : a été pour vous un Signe. 

3 Mot à mot : une troupe combattait... une autre (était) incrédule. Ils (les incrédules) les voient deux fois comme eux à vue d'ail. (Cf 
VIII,43) 

4 Un seul mot en arabe : ùîj 

5 : ce mot désignera encore le Paradis en XIII.29 ; XXXVIIl.25,40,49 cl la Géhenne au verset 55 de cette même Sourate. 
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sous des apparences belles et trompeuses ; 

tels sont les femmes, les enfants, les 
lourds amoncellements d’or et d’argent, 
les chevaux racés, le bétail, les terres 
cultivées : 

c’est là une jouissance éphémère de la vie 
de ce monde, 

mais le meilleur lieu de retour 5 sera auprès 
de Dieu. 


6 Èmc Hizb. 

15. Dis: 

« Vous annoncerai-je 

une chose meilleure pour vous que tout 
cela ? » 

Ceux qui craignent leur Seigneur 

trouveront pour toujours 1 auprès de lui, 

des jardins où coulent les ruisseaux, 

des épouses pures et la satisfaction de 
Dieu. 

- Dieu voit parfaitement ses serviteurs - 

16. Pour ceux qui disent : 

« Oui, nous avons cru ! 

Pardonne-nous nos péchés, 
préserve-nous du châtiment du Feu ». 

17. Pour ceux qui sont patients, 
sincères et pieux ; 

pour ceux qui font l’aumône 
et qui implorent, dès l’aube, 


; 5 * 11 jajaüuülj Ij 

waalbaneena waalqanateeri almuqantarati mina 

alththahabi vvaalfiddati waalkhayli almusnwwamati 

- "CiJ'3 ^3^13 

waal-anAAgmi waalhanhi lhalika matgAAu al bayât i 

ylLÜT *4*P %\j \$Lï\ 

alddunyg waAUahu AAindahu husnu almagbi 


Qui aonabbi-okum bikhayrin min ihalikum 


3, 
% 
% 
3 , 
S, 

a 
& 
ï 

II 

Cl 


» ' t> f. 


t ' 5" - 


Cri iSjrr^ i - ->#J 

lillaîhecna ittaqaw AAinda rabbihim janngtun tajree min 

«4*? 4~^ 

tahtihg al-anharu khalideena feehg waazwgjun mutahharatun 

tt ' ^? _ * * s * 

j. y** ^ s 

waridwgnun mina Allght waAHghu ba^eerun 

bialAAibgdi 

3iiü lit; ' Zftij ojSjb ^Lrjî 

Allatheena yaqooloona rabbang innana amanng faighfir 

jÛIOIjlp ÜijC/id 

lang üiunoobana waqing AAathaba atnngri 

ovy *-’ 1 

Alssahireena waals§adiqeena waalqgniteena 


waalmunfiqeena waaimustaghfirecna 


ik 


1 Les mots immortels en eux (les jardins) sont placés dans le texte après ‘ruisseaux' Cf. 11,25 
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5 le pardon de Dieu. 

18. Dieu témoigne 






I 


i.:.i 


3ème JUZ 

p 

bial-ashgri 


SSÜUlj > VJ al)] V /<-! -0)1 Jyi. 

Shahida Allahu annahu la ilaha ilia huwa waalmaia-ikatu 

'J\ y i^u JLjî i jj\j 

waoloo alAAilmi qg-iman bialqisti ig ilaha il Ig 

y* 

huwa alAAazeezu alhakeemu 

„ "V» y ^ *•* 4 

19. La Religion Véritable, aux yeux de Uj ^ ^ jM] 1 o! 

Dieu, 


et avec lui les anges et ceux qui sont doués 
d’intelligence : 

« il n’y a de Dieu que lui, lui qui maintient 
la justice... Il n’y a de Dieu que lui ; 

le Puissant, le Sage ! » 


c’est l’Islam 1 . 

Ceux auxquels le Livre a été donné ne se 
sont opposés les uns aux autres, et par 
jalousie, qu’après avoir reçu la Science. 

Quant à celui qui ne croit pas aux Signes 
de Dieu, qu’il sache que Dieu est prompt 
dans ses comptes. 

20. Dis à ceux qui argumentent contre 
toi : 

« Je me suis soumis à Dieu, moi et ceux 
qui m’ont suivi 2 ». 

Dis à ceux auxquels le Livre a été donné 
et aux infidèles : 

« Etes-vous soumis à Dieu ? » 

S’ils sont soumis à Dieu, ils sont bien 
dirigés ; s’ils se détournent... Tu es 
seulement chargé de transmettre le 
message prophétique 

- Dieu voit parfaitement ses serviteurs - 

21. Annonce un châtiment douloureux 
à ceux qui ne croient pas 


lnna alddeena AAinda Allghi al-islgmu wamg ikhtalafa 

Ct Jju ^JA 'ifl *1Jjjl j MJI 

allalheena ootoo aikitgba ilia min baAAdi mg 

jaahumu alAAilmu baghyan baynahum waman yakfor 

0 y LlXT çyi '^1 

bi-gygti Allghi fa-inna Ailgha sareeAAu Aihisgbi 

Ayr ùji 


Fa-in hjÿjooka faqul aslamtu wajhiya lillahi wamani 

IjvyiSpl lÿjl 

itlabaAAani waqul lillaiheena ooioo aikitgba waal-ommiyyeena 

ijjuiT -Li» iijtiii oli 

aaslamtum fa-in aslamoo faqadi ihtadaw 

£jjl Uij* lÿy 

wa-in lawaîïaw fa-innamg AAalayka albalaghu 

waAllghu ba$eenm bialAAibgdi 

lnna allaiheenayakfuroona bi-aygti Allahi 


i^-VI : ce mot signifie la Soumission à Dieu. 
Au singulier dans le texte. 


rgrçgi 
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aux Signes de Dieu ; 

à ceux qui tuent les prophètes 
injustement ; 

à ceux qui, parmi les hommes, 
tuent ceux qui ordonnent la justice. 

22. Voilà ceux dont les actions sont 
vaines 

en ce monde 

et dans la vie future. 

- Ils ne trouveront pas de défenseurs. - 

23. N’as-tu pas vu ceux qui ont reçu une 
partie du Livre 

en appeler au Livre de Dieu, 

comme à un juge ? 

Certains d’entre eux se sont ensuite 
détournés 

et ils se sont éloignés. 


24. C’est pour avoir dit : 

« Le Feu ne nous touchera que durant un 
temps limité » 

qu’ils se sont laissés égarer dans leur 
religion 

par tout ce qu’ils ont inventé. 

25. Qu’adviendra-t-il lorsque nous les 
réunirons un jour : 

- nul doute n’est possible à ce sujet - 
chaque homme recevra alors la rétribution 


v.ayaqtuloona alnnubiyyeena bighayri hjaqqin 

wayaqtuloona atlâjheena ya/muroona bialqisîi 

mina alnnasi fiabashshirhum biAAathabin aleemin 

C-L>- ÔiAjî 

Olg-ika allaüieena habijal aAAmaluhum 

fcc alddunya waal-§kbirati wamg lahum min 


na^ireena 

Alam tara ila alla{hcena ootoo naseeban mina 

tf'f " ,*11" ' * J - v 


i 

alkitabi yudAAawna ilg kitabi Allghi 

Hyaiikuma baynahum thumma yatawaltg làreequn minhum 

x * , i * 

wahum muAArkioona 

~^\ jlltl 11il5 J I J\i yJ%L ; ÜJ;S 

Tha lika bi-annahum qgloo lan tamassang alnriaru illg 

A* 

MX* 4 o'Jj-u- L-bl 

ayygman maAAdoodgtin wagharrahum fee deenihim 

db L* 




mg kgnoo yaftaroona 


Fakayfa itha iamaAAnahum liyawmin la rayba feehi 

• "S ,* v Ai • 

U ,J~ÂJ C-sâjJ 

-■ 

wawufftyat kullu nafsin ma kasabat 


Litt. Ils ne seront pas lésés, comme au verset 161. 
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^ l'Vr* itv^> iV^ iVv> ivr> iv^ iv^> 

*r“ 

1 
B 


I 


de ce qu’il aura accompli 
et personne ne sera lésé 1 . 

26. Dis : 

« Ô Dieu ! Souverain du Royaume : 

Tu donnes la royauté à qui tu veux 

et tu enlèves la royauté à qui tu veux. 

Tu honores qui tu veux et tu abaisses qui 
tu veux. 

Le bonheur est dans ta main, tu es, en 
vérité, puissant sur toute chose. 

27. Tu fais pénétrer la nuit dans le jour 
et tu fais pénétrer le jour dans la nuit. 

Tu fais sortir le vivant du mort 
et tu fais sortir le mort du vivant 1 . 

Tu donnes le nécessaire à qui tu veux, 
sans compter ». 


28, Que les croyants ne prennent pas 
pour amis 2 

des incrédules de préférence aux croyants. 

Celui qui agirait ainsi, 

n’aurait rien à attendre de Dieu. 

- à moins que ces gens-là ne constituent 
un danger pour vous - 

Dieu vous met en garde contre lui-même ; 

le retour final sera vers Dieu. 


wahum la vu/Mamoon» 

^ Jp wJiLiT JMl. j$i JJ 

QuJi allghumma inalika almulki (u'tee almulka man 

Cr 4 Cf*-} 4 11 ^ 

taslign watan/i AAu almulka mimman tashao wntuAAi/yu man 

iis À* 

’jjS\ ftii J* füd 

tash^o watuthillu man tashao biyadika alkhayru 

* " 

innaka AAalâ kulli shay-în qadcerun 

<4 çlÿj 4 JJI 

looliju allayla lee ainnahari watooliju alnnahara tee 

„ ->-r , _ J -*>v 

cW' 

allayli watukhriju alhayya mina aimayyiti 

watukhriju almavyita mina alhavyi 

ÿ* àj_S3 

watarzuqu man tashao bighayri hisabin 

Cf} * ^^iuSsjT V 

l a yaltakhithi almu minoona alkafircena awliyga min 

i* 

—L-U 3 cf3 0^33^ ^ ûj^ 

dooni almu mincena waman yafAAal (Ijalika ralaysa 

-Æ oWj 4 

mina Allghi fee shay-in ilia an tattaqoo minhum 


àijjj LiS 

tuqatan wavuhaththirukumu Mlahu nafsahu wa ila Mlahi 

} J5 v? i 

Almaÿceru 




S, 1 Cf. VI,95 ; X31 ; XXX.19. 
p 2 : protecteurs, patrons, ] 


proches. 
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29. Dis : 

« Si vous cachez ce qui est dans vos 
cœurs, 

ou bien, si vous le montrez. Dieu le 
connaît ». 

Il connaît ce qui est dans les cieux 
et ce qui est sur la terre. 

- Dieu est puissant sur toute chose - 

30. Le Jour où chaque homme 1 trouvera 
présent devant lui 

ce qu’il aura fait de bien et ce qu’il aura 
fait de mal, 

il souhaitera qu’un long intervalle 
le sépare de ce Jour 2 . 

Dieu vous met en garde contre lui-même. 
Dieu est bon envers ses serviteurs. 

31. Dis: 

« Suivez-moi, si vous aimez Dieu ; 

Dieu vous aimera et vous pardonnera vos 
péchés. 

Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux ». 

32. Dis : 

« Obéissez à Dieu et au Prophète 3 . Mais si 
vous vous détournez, sachez que Dieu 
n’aime pas les incrédules ». 

Va du 6*™ Hizb. 


* * 9 i •( 9 , * * . ,' 

y J L» oj Js 

Qui in tukhfoo ma fee sudoorikum aw tubdoohu 

14 U 2>i U& 

yaAAlamhu Allahu wayaAAlamu ma fee alssamawati 

<>_ r* 'J* 

wamg fee al-arçii waAllâhu AAalg kulli shay-in 


*>■ JA U {Ji 

Yawma lajidu kullu nafsin mg AAamilal min khayrin 

*( 9 \ * 9 \ " i' f ' 91 

O' y JA Ci*p Uj 

* 

[■nuhduran wama AAamilal min soo-in lawaddu law anna 

^ i' " | P" " f A*' A I 

* < s=>jJ<rx-£} IJLjAJ IJUI L^jlu 

baynaha wabaynahu amadan baAAeedan wavuha thth injkiimu 

ff j, 9 

Allahu nafsahu waAllahu raoofun bialAAibgdi 

^ 2)1 oj 

Qui in kuntum luhibboona Allgha iaittabiAAooncc 

l 'JZ. /i ~p 2)T 

yuhbibkumu Allahu wayaghfir lakum thunoobakum 

waAllahu ghafoorun raheemun 

Qui ateeAAoo Allgha waalrrasoola 

Cjj ^ ^ Oj3 y 

fa-in tawallaw fa-inna Allgha layuùibbu afkgfireena 




1 Litt. : esprit, âme. 

1 Mot à mot : il aimerait qu entre lui-même et lui (le Jour), s étende (une distance) éloignée. Voir le commentaire de Baldawi. 

3 Cf. verset 132 ; VI1I.1,20,46 ; LVIII.I3. 
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33. Oui, Dieu a choisi, de préférence 
aux mondes 1 : 

Adam, Noé, la famille d’Abraham, la 
famille de ‘Imran, 

34. En tant que descendants 
les uns des autres. 

- Dieu est celui qui entend et qui sait - 

35. La femme de ‘Imran dit 2 : 

« Mon Seigneur ! 

Je te consacre ce qui est dans mon sein ; 

accepte-le de ma part. 

Tu es, en vérité, celui qui entend et qui 
sait ». 

36. Après avoir mis sa fille 3 au monde, 
elle dit : 

« Mon Seigneur ! J’ai mis au monde une 
fille ». 

- Dieu savait ce qu’elle avait enfanté : un 
garçon n’est pas semblable à une fille 

- « Je l’appelle Marie, 

je la mets sous ta protection, elle et sa 
descendance, contre Satan, le réprouvé 4 ». 

37. Son Seigneur accueillit la petite fille 
en lui faisant une belle réception ; 

il la fit croître d’une belle croissance 

et il la confia à Zacharie. 

Chaque fois que Zacharie allait la voir, 
dans le temple, il trouvait auprès d’elle la 


' Cf. 11,47. 

2 Cf. première note du verset 49 chapitre II. 

3 Le texte ne porte que le pronom féminin. 

4 Litt Le lapidé. 


LJU3 k-jjj ^ oi ^ 

Inna Allgha i^tata adama wanoohan wagia 

ibrghcema wagla AAimrgna AAaJg alAAgJameena 

4 •' t 

Thumyyatan baAAduha min baAA^in 
r * " 


' *•?*$*£ 


waAUahu sameeAAun AAaleemun 

OjJü jj'y ’- 1 Oa] 

Ith qalati imraatu AAimrgna rabbi innee najhartu 

laka ma fee batnee muharraran fataqabbal minnee 

(^JLLüT 

innaka anta alssameeAAu alAAaleemu 

Ji 03 JJ 13 lüi 

F alammâ wadaAAat-hg qglat rabbi innee wadaAAtuhg ontha 

/Ji jJij lj j&i Jiïj 


waAIIjhu aAAlamu bima wajJaAAat walay sa alththakaru 

Jjj 

kaatontha wa-innee sammaytuha maryama wa-innee 
oAAeethuha 

" * 4 * "4 S* , 


✓ ^ 
bika walhurriyyaiahg mina alshshaylgni alrrajeemi 

l5C5 L^l ipLâ 

Fataqabbalahg rabbuhg biqaboolin hasanin waanbatahg nabgtan 




Ljlp Ji-i UJS' tf/j LgiiSj iLU 

hasanan wakaiTalahg zakariyya kullama dakhala AAalayha 

1+4 

lijj La jup s-^ 

zakariyyg almihrfiba wajada AAindahg rizqan 


I 

I 




V3L 
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nourriture nécessaire, 
et il lui demandait : 

« Ô Marie ! D’où cela te vient-il ? » 

Elle répondait : 

« Cela vient de Dieu : Dieu donne, sans 
compter, sa subsistance à qui il veut. » 

38. Alors Zacharie invoqua son 
Seigneur 1 ; 

il dit : 

« Mon Seigneur ! 

Accorde moi, venant de toi, une excellente 
descendance. Tu es, en vérité, celui qui 
exauce la prière ». 

39. Tandis qu’il priait debout dans le 
Temple, 

les anges lui crièrent : 

« Dieu t’annonce 

la bonne nouvelle de la naissance de Jean : 

celui-ci déclarera véridique un Verbe 
émanant de Dieu 2 ; 

un chef, un chaste, un Prophète parmi les 
justes ». 

40. Zacharie dit : 

« Mon Seigneur ! Comment aurais-je un 
garçon ? La vieillesse m’a atteint, et ma 
femme est stérile ». 

Il dit : « Il en sera ainsi, Dieu fait ce qu’il 
veut ». 

41. Zacharie dit: 

« Mon Seigneur ! 


1 Le texte porte : ici, c'est-à-dire dans le Temple. - Cf. XIX, 1-15. 

2 Cf. verset 45, et IV,171. 


à* tfr 

lôiAkUJ (ji ^3*4 

qgla yg maryamu anng laki h atha qglat huwa min 

4i)l o] 

AAindi Allghi irma Allgha yarzuqu man yashgo bighayri 

hisgbin 

À* 

Jli j4jj l5 jlrns a J lio . ~^TJÜLüb 

Hunalika daAAa /akariyyy rabbahu qala rabbi 

***** ^ 

_Oj jJ ^ J 

hab lee min ladunka LhurriyyaUin layyibatan 

-i-bj 

innaka sam ce AA u aidduAAg/-i 


•IpAiÎ ' 


Fangdat-hu almala-ikatu wahuwa qg-imun yu^allee fee 

liu -0)1 v^l y>L^J\ 

almihrgbi anna Allaha yubashshiruka biyahyg musaddiqan 

bikalimatin mina Allghi wasayyidan waha$ooran wanabiyyan 


mina alssaliheena 


ôâj plk J ojz ^1 Oj JlS 

Qgla rabbi anng yakoonu lee ghulgmun waqad balaghaniya 


>4 


O 


JU ^îLp 

alkibaru waimraatee AAgqirun qgla kathalika Alighu 

ÎÙS L- 0 UL) 

yafAAalu mg yashg/o 

Jii 03 Jii 

Qgla rabbi ijAAal lee gyatan qgla gyatuka 
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Donne moi un Signe ». 

Il dit : 

« Ton Signe sera que tu ne parleras aux 
hommes que par gestes, trois jours durant. 
Invoque souvent ton Seigneur ; 

glorifie-le au crépuscule et à l’aube ». 

42. Les anges dirent : 

« Ô Marie ! 

Dieu t’a choisie, en vérité ; 
il t’a purifiée ; 

il t’a choisie de préférence à toutes les 
femmes de l’univers 1 . 

43. Ô Marie ! 

Sois pieuse envers ton Seigneur ; 

prosterne-toi et incline-toi avec ceux qui 
s’inclinent ». 

44. Ceci fait partie des récits 2 
concernant le mystère que nous te 
révélons. 

Tu n’étais pas parmi eux 

lorsqu’ils jetaient leurs roseaux pour 
savoir qui d’entre eux se chargerait de 
Marie. 

Tu n’étais pas non plus parmi eux 
lorsqu’ils se disputaient. 

45. Les anges dirent : 

« Ô Marie ! 

Dieu t’annonce la bonne nouvelle d’un 
Verbe émanant de lui : 

Son nom est : le Messie, Jésus, fils de 


VJ/l5i siili J.UII 

alla tukallima alnngsa thalalhata ayygmin ilia ramzan 

L I jC^=* jTîïj 

waothkur rabbaka katheeran wasabbih bialAAashiyyi 

O 


I 


■tsr . * - - - * 


waal-ibkgri 

-c ^ * 


4Î)I oj oJli i]3 

Wa-ith qalati almala-ikalu yg maryamu inna Allgha 

istatgki watahharaki waistafgki 

O ' fià 3* 

AAala nisa*i alAAalamcena 

Y a maryamu oqnutee lirabbiki vvaosjudee 

dp! £• ijf’Jj 

walrkaAAce maAAa alngkiAAeena 

I cCil kLU'^ 

Tha lika min anha-i alghaybi noohechi ilayka 

^ ■ j v 5L) il Xii-d 

wama kunta iadayhim itji yulqoona aqlgmahum 

ij p&Â rij* JÀ_ 

ayyuhum yakfulu maryama wamg kunta ladayhim ith 

Yakhtaÿimoona 

Q\ 45^lL^TipJli ij 

Ith qalati almalg-ikatu yg mary amu inna Allgha 

% 'W* > '.'[*** * - 

I JJyuoj 

yubashshiruki bikalimatin minhu ismuhu almaseehu 


1 Cf. au sujet de Moïse : VI1.144. 

2 Litt. : les informations (relatives au) mystère. - cf. XI,49 et X11.102. 
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Marie ; 

illustre en ce monde et dans la vie future ; 

il est au nombre de ceux qui sont proches 
de Dieu. 

46. Dès le berceau, 

il parlera aux hommes comme un 
vieillard 1 ; 

il sera au nombre des justes. » 

47. Elle dit : « Mon Seigneur ! 
Comment aurais-je un fils ? Nul homme 
ne m’a jamais touchée ». 

Il dit : « Dieu crée ainsi ce qu’il veut : 
lorsqu’il a décrété une chose, 

il lui dit : « sois ! »... 

et elle est ». 

48. Dieu lui enseignera 
le Livre, la Sagesse, 

la Tora et l’Évangile ; 

49. et le voilà prophète, envoyé aux fils 
d’Israël 2 : 

« Je suis venu à vous avec un Signe de 
votre Seigneur : 

je vais, pour vous, créer d’argile, 
comme une forme d’oiseau. 

Je souffle en lui, et il est : « oiseau », 

- avec la permission de Dieu - 
Je guéris l’aveugle et le lépreux ; 
je ressuscite les morts 


1 Cf. V,110 et XIX,29. 

2 Cf. V,110 




fctf5ï»5 

i&J&j&Mi 

►5i m* 

QS0S3 
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Si 


4 fij* J is 

AAecsa ibnu marvama wajeehan fee alddunyg 

waal-gkhiratt wamina almuqarrabeena 

Wayukallimu alnngsa fee almahdi wokahlan wamina 

Als&aliheena 

^Jj uJj J Oj cJli 

Qâlat rabbi anng yakoonu lee waladun walam vamsasnee 

t A* 

*lio Ù 4Jül ilXi' JL^=ss lJ\3 

basharun qgla kathaliki Allghu yakhluqu mg yashgo 

£ *Jj!i ç‘ lij 

i tha qa^a amran fa-innamg yaqoolu lahu kun fayakoonu 

WayuAAallimuhu alkitgba waalhikmata waalttawrgta 

Qteflj 

waal-injeela 

^ {j} <jH Jj y J" J J 

Warasoolan ila bance isra-eela annee qad ji/tukum 

bi-ayatin min rabbikum annee akhluqu lakum 

4-i J^af\ OiWÎ' £ 

mina alüecni kahay-ati aluayri t'aanbikhu feehi 

Vf Cs 4&T o 3k 


fayakoonu layran bi-ijhni Aüahi waobri-o al-akmaha 


âïù\yjyj T^ii 


waal-abrasa waohvee almawtg bi-iihni Allahi 
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- avec la permission de Dieu - 
Je vous dis ce que vous mangez 

et ce que vous cachez dans vos demeures. 
Il y a vraiment là un Signe pour vous, 
si vous êtes croyants. 

50. Me voici, 

confirmant ce qui existait avant moi de la 
Tora 

et déclarant licite pour vous, 

une partie de ce qui vous était interdit. 

Je suis venu à vous avec un Signe de votre 
Seigneur ; 

- Craignez-le et obéissez-moi 1 - 

51. Dieu est, en vérité, mon Seigneur et 
votre Seigneur : 

Servez-le : c’est là le chemin droit ». 

Zi du 6*'* Hizb. 

52. Jésus dit, après avoir constaté leur 
incrédulité : 

« Qui sont mes auxiliaires dans la voie de 
Dieu 2 ? » 

Les apôtres dirent : 

« Nous sommes les auxiliaires 3 de Dieu ; 

nous croyons en Dieu ; 

sois témoin de notre soumission 4 . 


. - -t, 

waonabbi-okum bimg ta/kuioona wama taddakhiroona fce 

M o] (fi j q\ ' 

buyootikum inna fee thuliku laayatnn lakum in kuntum 


mu mtnecna 


ÂjjjxJ I ^ ♦ j A (JJu ^ » J fU LJ 15 J va a J 

Wamusaddiqan lima bayna yadayya mina altfawr&tî 

wali-ohilla lakum baAAda ailaüiee hurrima 

AAalaykum waji/tukum bi-ayatin min rabbikum 

(Ô! û y-^3 ^ i 


faittaqoo Allaha waateeAAooni 

+À==ùjj ^ _^3 4ül oj 

Inna Allgha rabbce warabbukum faoAAhudoohu 


h atha sirgtun muslaqeemun 


fus* 


JlîyiSÜi pÇA s _ s ^ cr >- 

minhumu 

J3\i à\ 

man ansarce ilg Allghi qgla 

l£i; jUkf ÿ 

alhawariyyoona nahnu ansaru Allghi amanna biAllahi 

waishhad bi-anna muslimoona 


Falamina ahassà AAeesa minhumu alkufra qala 


1 C£ XLII1.63 ; dans la bouche de Noé : LXX1.3 ; des prophètes :Sourate XXVI. 

2 Le texte porte seulement : Pour Dieu, en vue de Dieu. 

3 L’expression qui reviendra en V,111-! 12 et en LXI,14, qui signifie : auxiliaire, amis, assistants est réservée aux compagnons de 

Jésus. 

4 Mot à mot : Témoigne que nom sommes vraiment musulmans. 


Cl 
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ainsi que ce Prophète 
et ceux qui ont cru 

- Dieu est le Maître des croyants - 

69. Une partie des gens du Livre aurait 
voulu vous égarer : 

ils n’égarent qu’eux-mêmes 

et ils n’en ont pas conscience. 

70. Ô gens du Livre ! 

Pourquoi êtes-vous incrédules envers les 
Signes de Dieu, 

alors que vous en êtes témoins ? 

71. Ô gens du Livre ! 

Pourquoi dissimulez-vous la Vérité sous le 
mensonge ? 

Pourquoi cachez-vous la Vérité, alors que 
vous savez ? 

72. Une partie des gens du Livre dit : 

« Au début du jour, 

croyez à ce qui a été révélé aux croyants ; 
à son déclin, soyez incrédules ». 

— Peut-être reviendront-ils - 

73. Ne croyez qu’à ceux qui suivent 
votre Religion. 

Dis : 

« Oui, la voie droite est la voie de Dieu. Il 
peut donner à n’importe qui ce qu’il vous 
a donné ». 

Ou bien encore, ils argumentent contre 
vous au sujet de votre Seigneur. 


wah atha alnnabiyyu waallatheena amanoo waAll§hu waliyyu 


! . * 


almu/mmeena 

Z'f f » « f9 " rf 


Waddat t^-ifatun min ahli alkitabi law yu^illoonakum 

wama yu^ilioona ilia ant'usuhum wama yashAAuroona 

$k 

Yg ahla alkitabi lima taktbroona bi-ayiti Allghi 

^ " 9 c ** L 

wajntum tashhadoona 

jiK fJ y^t JiL 

Ya ahla alkitabi lima talbisoona alhaqqa 

bialb^tii! wataklumouna alhaqqa waantum laAAlamoona 

1 yuk 1 * I J-A ! •jA Us> oJ iij 

Waqalat ta-ifatun min ahli alkitabi aminoo 

J i Alt Jjjl L$^j 

bialla&ee onzila A Aalg allaifreena amanoo wajha 


© ijyàTÎj jl$Jl 

ulnnahaii waokfuroo akhirahu laAAalIahum yarjiAAuonn 

Wala tu/minoo ilia liman tahiAAa deenakum qui inna 

L. JL. -u>l o 1 


alhuda hudâ Allghi an yu/ta ahadun mithla ma 

tf „ i * i 

üjj* 

ooteetum aw yuhaijookum AAinda rabbikum qui inna 




1 Cf. LVI1,29. 
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Dis : 

« La grâce est dans la main de Dieu 1 : il la 
donne à qui il veut ». 

~ Dieu est présent partout et il sait. - 


74. Il accorde spécialement sa 
miséricorde à qui il veut : 

Dieu est le Maître de la grâce 
incommensurable. 


3ème JUZ 


•T x f £ T . "i ’ 

CT* 

alfadla biyadi Aliahi yu/tcehi man yashao 

(^) jLiP ^3 

waÀllahu wgsiAAun AAakemBn 




3 /4 du 6 ^ Hizb. 

75. Certains, parmi les gens du Livre, 
te rendront le qintar que tu leur as confié. 
D’autres 

ne te rendent le dinar que tu leur as confié 

que si tu les harcèles. 

Il en est ainsi, parce qu’ils disent : 

« Les infidèles n’ont aucun moyen de 
nous contraindre ». 

Ils profèrent des mensonges contre Dieu, 
alors qu’ils savent. 


76. Quant à celui qui remplit son 
engagement 

et qui craint Dieu, 

qu’il sache que Dieu aime ceux qui le 
craignent. 

77. Ceux qui vendent à vil prix 

le pacte de Dieu et leurs serments : 

voilà ceux qui n’auront aucune part dans 
la vie future. 


Yakhtaxsu birahmatihi man yashao 

H J-i-àJ I -Ûlj ||j 

waÀllahu thoo alfa^li alAAa/ÿeemi 


jl)a^ O] CJ* Jil ♦ 

Wamin ahli alkitgbi man in taymanhu biqinjgrin 

jUj >i*JJ 

) u-addihi iiayka waminhum man in ta/manhu bideengrin 

UÂî 1Ü I l,iÿ *3 

la yu-addihi iiayka ilia ma dumla A Aalayhi qg-iman 

4 \ùs- J-ll ijJli JüJ'i 


thalika bi-onnahum qgloo laysa AAalayna fce al-ommiyyeena 

X- * J jff ^ 

<ü)1 ^ 

sabeelun wayaqooloona AAala Allghi alkalhiba 


wahum yaAAlamoona 

, »r*f ,v 

J ^3 Jr cr 4 c# 

Hala man awfa biAAahdihi waitloqa 

I 4jL)i OP 

fa-inna Allgha yuhibbu almuttaqecna 


J^aj OjLr^cM 1 O! 


Inna allalhccna yashtaroona biAAahdi Aliahi waaymgnihim 

4 (3^ 

thamanan qaleelan olg-ika la khalaqa lahum 


ES 


QgîjgjLigjQgijgjrgfê^ 
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i* iv? r* i »? 1* i * i* t* i* i* fc % à 


Dieu ne leur parlera pas ; 

il ne les regardera pas, le Jour de la 
Résurrection ; 

il ne les purifiera pas 

et un châtiment douloureux les attend. 

78. Certains d’entre eux altèrent le 
Livre en le récitant 1 

pour faire croire que leurs inventions 
appartiennent au Livre, 

mais elles sont étrangères au Livre 2 . 

Ils disent que tout cela vient de Dieu 

mais cela ne vient pas de Dieu. 

Ils profèrent des mensonges contre Dieu, 

alors qu’ils savent. 

79. Il n’appartient pas à un mortel 
auquel Dieu a donné le Livre, 

la Sagesse et la prophétie, 

de dire ensuite aux hommes : 

« Soyez mes serviteurs, et non pas ceux de 
Dieu » ; 

mais il dira : 

« Soyez des maîtres puisque vous 
enseignez le Livre 

et que vous l’avez étudié ». 

80. Dieu ne vous ordonne pas 
de prendre pour seigneurs 


% üt J4-4 k=4 Hs 5>'fT 

fcc al-akhiratî wala yukallimuhumu Allghu wala anrôuru 

ilayhim yawma alqiyamati wala yu/.akkeehim 

walahum AAathabun alccmun 


Wa-inna ninhum lafareeqa» yalwoona alsinatahum 

>* L *JV^ =aiJI Cr? 

hialkitahi litahsaboohu mina alkitabi wama huwa 

ûr? 

mina alkitgbi wayaqooloona huwa mm \Aindi 

OO? J* ^J 

Allahi wama huwa mm AAtndi AllaJii wayaqooloona AAala 

î^p Cj jSJ I 4jüi 

Allahi alkathiba wahum yaAAlamoona 

s^îî %\ igi J pJ ùtf U 

Ma kana libasharin an yu/tiyahu Allahu alkilaba 

p apij püij 

/aalhukma waalnnubuw wata thumma yaqoola liinnasi koonoo 

W”j£Jj Ojicr? j 

AAibadan lee min doonî Allghi walakin koonoo 

t;,j,^,;<ÏÏ y~.<r i ; : 

rabbâniyyeena bima kunluni tuAAallimoona alkilaba wabima 

J 


kuntum tadrusoona 

(jl Lj V3 

Walaya/nmrakum an lattakhithoo almalg-ikata 


1 Mot à mot : ils enveloppent (ou : ils enroulent) leurs langues avec le Livre. 

2 Interprétation douteuse. 


^ i «^51 CfT C^,r >> i i^vy r ^51 »^i ^1 ^jr »^»t ^1 Cri r *^«1 wivi ^i ^ 
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les anges et les prophètes. 

Vous ordonnerait-il T incrédulité, 
alors que vous lui êtes soumis ? 


81. Dieu dit, en recevant le pacte des 
prophètes 1 : 

« Je vous ai vraiment donné quelque chose 
d’un Livre et d’une Sagesse. Un Prophète 
est ensuite venu à vous, confirmant ce que 
vous possédiez déjà. Croyez en lui et 
aidez-le. 

Êtes-vous résolus et acceptez-vous mon 
alliance à cette condition ? » 


« Nous y consentons ! » 

Il dit : 

« Soyez donc témoins, et moi, me voici 
avec vous, parmi les témoins ». 

82. Quant à ceux qui se détourneront 
ensuite : 

voilà les pervers. 


83. Désirent-ils une autre religion que 
celle de Dieu, 

alors que tout ce qui est dans les deux et 
sur la terre 

se soumet à lui, de gré ou de force 
et qu’ils seront ramenés vers lui ? 

84. Dis : 

« Nous croyons en Dieu ; 
à ce qui nous a été révélé ; 


^ySJ\ 

waalnnabivyeenf arbaban ayaJmurukum bialkufri 

(Jil JUu 

baAAda Uh antum muslimoona 

LJ ^ ijj 

Wa-iïh akhaîha Allâhu mcçthaqa alnnabiyyeena lama 

ataytukum min kilabîn wahikmatin thumma 

lj Jj—j % 4-s =»cl^ 

jaakum rasoolun musaddiqun lima jnaAAakum 

*i*^*f- '\\i E *** > ** 

J*jJj3 U (Jli jAj jyAX .Jj *-4j 

latu minunna bihi walatansurunnahu qala aaqrartum 

c ^ si . > ^7 - * 

L ij yi \j}i3 j^>\ ji5CJ‘i lj& 

waakhaihtum AAala tli§likum isree qgioo aqrama 

JlS 

qgla faishhadoo waana maAAakum mina alshshahideena 


,U 'î 


iJJ'i JUu 


1 aman tawalla baAAda thalika 

J ' 9 * m % " 

i^LaJl p* 

faola-ika humu alfgsiqoona 


Afaghayra doeni Allahi yabglioona walahu aslama man fee 

alssamgwgti waal-ardi îawAAan wakarban 


*t|- 


wa-ilayhi yurjaAAoona 

Dj ji üjji X*j Lui i ^)5 

Qui amanna biAlIghi wamfl onzila AAalayng waina onzila 


Ipi 


I 


Cf. XXXIII,7 
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93. Tout aliment était licite pour les fils 
d’Israël, 

à part ce qu’Israël s’était interdit à lui- 
même, 

avant que la Tora n’ait été révélée. 

Dis : 

« apportez donc la Tora ; 
lisez-la, si vous êtes véridiques ». 

94. Quant à ceux qui forgent ensuite 
un mensonge contre Dieu : 

voilà ceux qui sont injustes. 

95. Dis: 

« Dieu est véridique suivez la Religion 
d’Abraham un vrai croyant ; qui n’était 
pas au nombre des polythéistes. » 

96. Le premier Temple qui ait été fondé 
pour les hommes est, en vérité, celui de 
Bakka : 

il est béni et il sert de Direction aux 
mondes. 

97. On trouve des Signes évidents dans ce 
lieu où se tenait Abraham. 

Quiconque y pénètre est en sécurité. 

Il incombe aux hommes, - à celui qui en 
possède les moyens - d’aller, pour Dieu, 
en pèlerinage à la Maison. 

Quant à l’incrédule, qu’il sache que Dieu 
se suffit à lui-même, et qu’il n’a pas 
besoin de l’univers 1 . 


JJS" 0 


Kullu alttaA Aami kana hiilan libance 


ela 


J* Jiifr} r> u Vj 


ilia ma harrama Lsm-oel» AAala naJsihi min 




% ** 




x»Sp u ijjl» «y,ÿJi Jjb o'i 

qabli an tunazzala alttawrjitu qui fa/too hiàlttawrati 

ggS „ ■ ù! L*jjblâ 

faoiloolïg in kuntum sadiqccna 

F amani iltara AAaJa \H3hi alkaihiba mm baAAdi 

-HLiJjÜ six J;î 


thalika faola-ika humu aMalimoona 

^ , ''f • a . i 

fjk JjJ <1-4 1 j-X-yli Ji 

Qui sadaqa Altahu faittabiAAoo mtftaia ibrgheema ban ce fan 




wama kana mina almushiikecna 

tf,. / Ji x.tff i 


c£ÛÏJ Jjl ol 

Inna awwala baytin vvu^iAAa iilnnasi lallaihee hibakkata 

(JjJ) jlaj ISjL!• 

mubarakan wahudan lilA Aalameena 
"y ^ * y* * "i, ■. 

cr*J f ^ 

F eehi ayatun bavyînatun maqamu ihrâheema waman 

£>- bi Jüio 

dakhalahu kjma aminan walillghi AAala alnngsi hijju 

jiS 4uJl aLl I ^ Ç-xJ I 

albayti mani istataAAa ilayhi sabeelan waman kafara 

fa-inna Allahaghaniyvun AAani alAAalameem» 


Litt. : chemin. 
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98. Dis : 

« Ô gens du Livre ! Pourquoi ne croyez- 
vous pas aux Signes de Dieu ? » 

- Dieu est témoins de vos actions - 

99. Dis: 

« Ô gens du Livré ! 

Pourquoi détournez-vous le croyant de la 
voie de Dieu et voudriez-vous la rendre 
tortueuse, alors que vous êtes témoins ? » 

- Dieu n’est pas inattentif à ce que vous 
faites - 


100. Ô 


vous qui croyez 


Si vous obéissez à certains de ceux qui ont 
reçu le Livre, 

ils vous rendront incrédules, 
après que vous aurez eu la foi. 


101. Comment êtes-vous encore 
incrédules, 

alors que les Versets de Dieu vous sont 
récités, 

alors que son Prophète est parmi vous ? 

Celui qui s’attache fortement à Dieu sera 
dirigé sur la voie droite. 

102. Ô vous qui croyez ! 

Craignez Dieu de la crainte qu’il mérite. 
Ne mourez qu’étant soumis à lui. 

103. Attachez-vous tous, fortement, au 
pacte de Dieu ; 

ne vous divisez pas ; 


4jüTo^->lL JjyâSi pj jill» 'J* 

Qui va ahla aikitabi lima takfuroona bi-gyati Allâhi 

waAllahu shahecdun AAala ma ta A Atmtloona 

Cj* U* 

Qui ya ahla aikitabi lima tasuddoona AAan 

p-j'j Cr*'* o* $ Jw*" 

sabeeli Aliahi inan ainana tabghoonahg AAiwajan wnanlum 

(jjj) L *£* ^J LL X J 4jjl gT U g fu 

shuhadgo wama Allahu bighftlïlin AAamma taAAmaloona 

& iv IOj Odi' 

Ya ayyuha allathcata ainunoo in lutecAAoo fareeqan mina 

^r-^JI Ijjjl Jiâ]T 

aliaifaccna ootoo alkitgba yaruddookum baAAda eemanikum 


Kafireena 

i c ^ J O J J&à ^ 

Wakayfa takfuroona waantum tut la AAalaykum gygtu 

1' ^ 1 ^ , , / . ^ ^ 

Aliahi wafcckum rasooluhu waman yaAAta§im hiAllahi 

ci] L?? 4 -* 

faq ad hudiya ilà sirat in mustaqcemin 

-Vf* ^ . ff , j f - 

4jd! lyül 

Ya ayyuha allatheena gmanoo ilLiqou AIlyha haqqa tuqytihi 

3 

waia tamootunna ilia waantum muslimoona 

\^Jù Vj -ai! 

WaiAAta$imoo bihabli Allâhi jameeAAan walg tafarraqoo 


gi C< i »I<i £<i g« i *i i *,i c«i £«,r g<i £« r g« r r £<i £<i gug« i c« i gt i gigqg<i g<i xj#] & 1&1 g<; g<i g<i g»i g<r g* j £<; #ig« rc« i g<i i ! 
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sou venez-vous des bienfaits de Dieu 1 : 

Dieu a établi la concorde en vos cœurs ; 

vous êtes, par sa grâce, devenus frères 

alors que vous étiez des ennemis les uns 
pour les autres. 

Vous étiez au bord d’un abîme de feu et il 
vous a sauvés. 

Voici comment Dieu vous explique ses 
Signes, 

peut-être serez-vous bien dirigés. 

104. Puissiez-vous former une 
Communauté dont les membres appellent 
les hommes au bien 2 : 

leur ordonnent ce qui est convenable 

et leur interdisent ce qui est blâmable 3 : 

voilà ceux qui seront heureux 4 ! 

105. Ne soyez pas comme ceux qui se sont 
divisés et qui se sont opposés les uns aux 
autres 

après que les preuves décisives leur sont 
parvenues. 

Voilà ceux auxquels un terrible châtiment 
est destiné 

106. le Jour où certains visages 
s’éclaireront 

tandis que d’autres visages seront noirs 1 . 

On dira à ceux dont les visages seront 
noirs : 


ci JLpl il ^ilj 

waothkuroo niAAmata Allahi AAataykum ith kuntum aAAdgan 

, * , , P J w , H' 

£>**?*& Li CW jaJ Là 

faallafa bayna quloobikum faasbahlum biniAAmatihi 

ikhwanan wakuntum AAalg shafa hufratin mina alnnari 

faanqaîhakum minhg kathalika yubayyinu Allahu lakum 

ay.atihi laAAallakum tahtadoona 

Jl 

Waltakun minkum ommatun yadAAoona ila alkhayri 

J* <Sy£~>s'J>üjj*& 

waya/muroona bialmaAAroofi wayanhawna \Aani aimunkari 


waotg-ika humu aimufliftoona 

OS i Ijÿo ùJ? 1 JP> % 

Wala takoonoo kaallatheena tofarraqoo waikhtalafoo min 

s / ~, , ✓ , ^ 

C^iÂJuJI L* JL*j 

baAAdi ma j^ahumu ulbayyingtu 

waolg-ika lahum AAathahun AAa^reemiin 

> > i. 

L*U J *y?"3 fjH 

Yawma tabyaddtf wujoohun wataswaddu wujoohun faamma 

I jiAJl 

allaihcena iswaddat wujoohuhum akafartum baAAda 

L C^\ Jüul Ijîj J3 LXâIajI 

eemanikum fajhooqoo alAAathaba bimg kuntum 
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Goûtez donc le châtiment, pour prix de 
votre incrédulité ». 

107. Ceux dont les visages seront clairs 
jouiront de la miséricorde de Dieu 2 
dans laquelle ils demeureront immortels. 

108. Tels sont les Versets de Dieu. 

Nous te les récitons en toute vérité. 

- Dieu ne veut pas de mal 3 pour les 
mondes - 

109. Ce qui est dans les deux et ce qui est 
sur la terre 

appartient à Dieu. 

Toute chose revient à Dieu ! 

110. Vous formez la meilleure 
Communauté 4 suscitée pour les hommes : 

vous ordonnez ce qui est convenable, 

vous interdisez ce qui est blâmable, 

vous croyez en Dieu. 

Si les gens du Livre croyaient, ce serait 
meilleur pour eux. 

Parmi eux se trouvent des croyants, 

mais la plupart d’entre eux sont pervers. 

111. Ils ne vous nuiront que faiblement. 
S’ils vous combattent, 

ils tourneront vite le dos 

et, ensuite, ils ne seront pas secourus. 


l’akfuroona 

t-f J J 9 

I L*!j 

Waamma allatheena ibya<idat wujoohuhum 


tpi çjj 

fafee rahmati Allahi hum feehfi khalidoona 

Tilka gvgtu Allghi natlooha AAalayka bialhaqqi 

{ ^p ) Lait j üjj iiT Lij 

wamâ Allahu yureedu {Aulman lilAAfilameena 

J t.j J}L> 

Waliilahi ma fcc alssamawati wama fee aJ-anJi 

Je 

wa-ilâ AllâJii turjaAAu ai-omooru 

Kuntum khayra ommatin okhrijat lilnnasi Lvmuroona 

JSbu2\ & ijjUJW 

bialmaAAroofi watanhawna AAani ainuinkari 

watu/minoona biAllahi walaw amana ahlu 

alkitabi lakgna khayran lahum minhumu 

" i ** k j ^ 

éJ j) fl «y f fl » ’ ^-=S= I JJ ^ » J frJC* I 

almu/minqona waakdiaruhumu alfgsiqoona 

oi3 d 

Lan yadufTOokum ilia athan wa*m yuqatilookum 

yuwallookumu al-adhéra thumma la yunsaroona 


1 Cf. LXXV.22-25 ; LXXX,38-41 ; LXXXVHI.2-8. 

2 Mot à mot : (ils seront) dans une miséricorde de Dieu. 
1 Lite : injustice. 

'Cf. 11,143 


ns<ns7'isrisnsj~igri 
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112. L’humiliation les a frappés, 

là où ils se trouvaient, à l’exception de 
ceux qui étaient protégés 1 par une alliance 
de Dieu et une alliance des hommes. 

Ils ont encouru la colère de Dieu ; 

la pauvreté les a frappés. Il en fut ainsi : 
parce qu’ils ne croyaient pas aux Signes 
de Dieu 

et qu’ils tuaient injustement les prophètes. 

Il en fut ainsi : parce qu’ils ont désobéi et 
qu’ils ont été transgresseurs. 


% du 7 ™ Hizb. 

113. Tous ne sont pas semblables : 

il existe parmi les gens du Livre, une 
communauté droite 

dont les membres récitent, durant la nuit, 
les Versets de Dieu. 

Ils se prosternent ; 

114. ils croient en Dieu 
et au Jour dernier ; 

ils ordonnent ce qui est convenable, 
ils interdisent ce qui est blâmable, 
ils s’empressent 2 de faire le bien : 
voilà ceux qui sont au nombre des justes. 

115. Quelque bien qu’ils accomplissent, 
il ne leur sera pas dénié, 


VJ L* jit 4JJJI p-fip cjjv 5 

Duribat AAalayhimu alththillatu ayna ma thuqifoo i!l@ bihablin 

g -Cri SM 3 ^ Cri 

mina Allahi wahablin mina alnnasi vvabaoo bighadabin 

<a5w<J! 3 ^ 

mina Allghi wa^Juribal AAalayhimu almaskanatu 

L IjjlT . <U;j> 

thylika bi-annahum kanoo yakfuroona bi-âyati Allahi 

^ Mi üM^iJ 

wayaqtuloona al-anhiyaa bighayri haqqin 

iji Kj ij^aP Uj CX 1’i 

thalika bima AAasaw wakanoo aAAtadoona 

I Jil ly> 'î\'M ' 3~S * 

l aysoo savvyan min ahli alkit^bi ommalun 

JJi ;lîi; ogi; Ufû 

qa-îmatun yatloona ayati Allahi anaa allayli 

(^3 

wahum yasjudoona 


- Ill^ ''.V + 

kî MM '3 Mi 

Vu. ininoona biAllahi waalyawmi al akhiri wayamuroona 

bialmaAAroofi wayanhawna AAani almunkari 

4 SMMMMs 

wayusgriAAoona fee alkhayryti 

CfMM 3 ^ Cri 

waola-ika mina alssaliheena 

Wama yatÀAabo min khayrin falan yukfaroohu 


1 Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte. 

2 Verbe fc>- (cf. versets 133 et 176) : Litt. : lutter de vitesse avec quelqu ’un. 


*^«y^1*1 »i*j ki<r^1 j^*T^ 1 *u>i >> 1 ^«,r^*1 1 
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car Dieu connaît ceux qui le craignent. 

116. Les biens et les enfants appartenant 
aux incrédules 

ne leur serviront à rien contre Dieu. 
Voilà ceux qui seront les hôtes du Feu 
où ils demeureront immortels. 


117. Ce que les hommes dépensent pour la 
vie de ce monde 

est semblable à un vent chargé de grêle 1 2 : 

celui-ci a frappé et détruit la récolte de 
ceux qui se sont fait tort à eux-mêmes : 

Dieu ne les a pas lésés, 

mais ils se sont fait tort à eux-mêmes. 


118. Ô vous qui croyez ! 

N’établissez des liens d’amitié qu’entre 
vous, 

les autres ne manqueront pas de vous 
nuire ; 

ils veulent votre perte ; 

la haine se manifeste dans leurs bouches 

mais ce qui est caché dans leurs cœurs est 
pire encore. 

Nous vous avons expliqué les Signes ; 
si seulement vous compreniez ! 

119. Voilà comment vous vous 
comportez : 


, % * f . » % * » i * * 

Inna allalhcena kafaroo lan tughniya AAonhum amwaluhum 

viLîJjlj llli 40)T 

walg awlgduhum mina AUghi shay-an waola-tka 

C|pl 

as-habu alnnari hum feeha khalidoona 

CobjT OjlijT ÔJLIA J (JjÂJlsu Ci ( JÎLa 

y * * * 

Maihalu mg yunfiqoona fcc hathihi alhayati alddunya 

^jî &j>- C-jUs tpj çyj J- » ^ =» 

kamathali recoin feehg jirrun asabat hartha qawmin 

i « v "'<■ . ^ii _ * ' _ è ■* # j i f • « 

Ci J *Ui===3 JLaÜ 1 j,» lb 

//ralamoo anfusohum faahlakat-hu wama /Aalamahumu 

Altghu walgkin anfusahum ya^ümoona 

^ja ÂjlJaj V i^#lc 

Ygayyuhâ allaüjeenaamanoo la tattakhilhoo bifenatan min 

J- . , , i / .. i,, ir / j - 

Ci J^So^JU 

doonikum la ya loonakum khabalan waddoo ma AAanittum 

C#j « Lba-à-Jl ÇyJu JL3 

qad badaii albagh^go min alwahihim wama 

> i **' • ~ . * > ** i 

U±j -A3 jp I 

tukhfec sudooruhum akbaai qad bayyannâ lakumu 

(jp} Qj\Juü ^ufT O) 

al-gygti în kuntum taAAqiloona 


waAllahu AÀaleemun hialmuttaqeena 




Mg antum olg-i tuhibbonnahum wala yuhibboonakum 


1 Traduction douteuse. 

2 LitL : seuls. 













Sourate III : LA FAMILLE DE iMRAN 120 


JUZ4 



vous les aimez, et ils ne vous aiment pas et 
vous croyez dans le Livre tout entier. 

Ils disent, lorsqu'ils vous rencontrent : 

« Nous croyons » ; et lorsqu’ils se 
retrouvent entre eux 2 , ils se mordent les 
doigts de rage contre vous. Dis : 

« Mourez de votre rage ! » 

M - Dieu connaît le contenu des cœurs - 

120. Si un bien vous arrive, ils s’en 
affligent ; 

si un malheur vous atteint,.ils s’en 
réjouissent. 

Si vous êtes patients et si vous craignez 
Dieu, 

leur ruse ne vous nuira en rien. 

- La Science de Dieu s’étend à toutes 
leurs actions 1 - 

121. Il en fut ainsi quand tu as quitté ta 
famille au matin 


f- pour placer les croyants à des postes de 

Ê combat 


- Dieu entend et il sait - 

122. et lorsque deux de vos troupes 
songèrent à fléchir, 

alors que Dieu est leur protecteur à toutes 
deux... 

- les croyants doivent se confier à Dieu - 


123. Dieu vous a cependant secourus à 
Badr, 


alors que vous étiez humiliés. 


Voir note liminaire : Science divine. 


iyllj lilj 

watu minoona bialkitabi kullihi wa-itha laqookum qaloo 

J-b'Vf lÿî. bjj iSi; 

atnanna wa-itha khalaw AAaddoo AAalaykumu al-anamila 

^ i , J ^ 

I yy* ijî Jàujü' ÿ* 

mina alghayrti qui mootoo bighayf/nkum 

^ JJ J^ajî Çjl '■*& J] 

inna Allaha AAalecmun bithati alssudoori 

^ 1 û!3 ^ ***- > ~ o! 

In tamsaskum hasanatun lasahum wa-in tusibkum 

i jiîjj ùjj ' yy»-) 


sayyi-atun vafrahoo biha wa-m tasbiroo watattaqoo 

* i J i , , 

la ya^umikum kayduhum shay-an 

. j'&O J 

inrta Allâha bima yaAAmaloona muheelun 

- , s _...» f » 

Wa-ith ghadawta mm ahlika tubawwi-o almu/mincena 

maqaAAida lilqitâli waAilahu samceAAun AAaleemun 

ï v •" -f ^ » 


Iîh hammat ta-ifatani minkum an tafshafa 

waAllâhu waliyyuhumg waAAalg Allgbi lalyalawakkali 

almu minoona 

Walaqad nasarakumu Allahu bibadrin waantum aîhillatun 
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Craignez Dieu ! 

Peut-être serez-vous reconnaissants ! 

124. Lorsque tu disais aux croyants 1 : 

« Ne vous suffit-il pas 

que votre Seigneur vous aide 
avec trois mille de ses anges 
descendus vers vous ? » 

125. Oui, si vous êtes patients, 
si vous craignez Dieu 

et que vos ennemis foncent sur vous, 

votre Seigneur vous enverra en renfort 

cinq mille de ses anges qui se lanceront 
sur eux 2 . 

126. Dieu n’a fait cela 

que pour vous annoncer une bonne 
nouvelle 

afin que vos cœurs soient tranquillisés. 

La victoire ne vient que de Dieu, le 
Puissant, le Juste, 

127. afin de tailler en pièces ou de culbuter 
une partie des incrédules, 

et qu’ils repartent vaincus. 

128. Cette affaire ne te concerne pas : 
soit que Dieu revienne vers eux, 
soit qu’il les châtie ; 

ils sont injustes. 


( JL 


^ Ojij-ftjlî 

faittaqoo Allaha laAAallakum tashkuroonn 

( 


îth taqoolu lilniu/mineena alan yakfiyakum an 

aSyUi & yiJi; Jtj 

yumiddakum rabbukum bithalgthati alafin raina almala-ikali 

~ . A 


munzaleena 
c. 


Si 

llala in tagbiroo walattaqoo waya/tookum min 

SLUi (*5yj tdii 

fawrihim hatha yumdidkum rabbukum bikhomsati 

tyà 1 11» 

afetin mina almala-ikati musawwimeena 

cs'A % 2» • fe Cj 

Wama jaAAalahu A fl ah u ilia bushra lakum walitatma-inna 

^ O? ^ t&J* 

quloobukum bihi wama alnnasm ilia min AAindi Allghi 

* * * 
alA Aazeezi alhakeemi 


C. 




J 1 ot £^1 

LiyaqtaAAa larafan mina allatheena kafaroo au yakbitahum 

fayanqaliboo khj|-ibccna 

}jjé jf & -£tf j~J 

l.aysa laka mina al-amri shay-on aw yatôoba AAalayhim 

aw vuAAa thlh ibahum fa-innahum ffralimoona 


‘ Cf. VIII,9-10 ; IX.26,40 ; XXXI 11,9. 

2 Les anges sonrdésignés comme : ceux qui marquent, c'est-à-dire : ceux dont chaque coup laisse une trace. 
















Sourate III : LA FAMILLE DE ‘IMRAN 122 


JUZ 4 


















Sourate III : LA FAMILLE DE 4 IMRAN 123 JUZ 4 


















Sourate III : LA FAMILLE DE ‘IMRAN 124 


JUZ4 


140. Si une blessure vous atteint, 

une même blessure atteint le peuple 
incrédule. 

Nous faisons alterner ces joumées-là pour 
les hommes 1 

afin que Dieu reconnaisse ceux qui croient 
et qu’il prenne des témoins parmi vous ; 

- Dieu n’aime pas les injustes - 

141. afin que Dieu 
éprouve les croyants 

et qu’il anéantisse les incrédules. 

142. Comptez-vous entrer au Paradis, 
avant que Dieu reconnaisse 

ceux d’entre vous qui ont combattu, 

et qu’il reconnaisse ceux qui sont 
patients ? 

143. Oui, vous souhaitiez la mort 
avant de la rencontrer ; 

mais vous l’avez vue et vous l’attendez 2 . 

144. Muhammad n’est qu’un prophète ; 
des prophètes ont vécu avant lui. 
Retourneriez-vous sur vos pas, 

s’il mourait, 
ou s’il était tué ? 

Celui qui retourne sur ses pas 


oj 

In yamsaskum qarhun faqad massa alqawma qarhun 

^il)i £ fiÿtfii hj 

imthluhu watilka al-ayyamu nudgwituhy bayna alnnasi 

^ ’ j * jjl 4JJI 

waliyaAAlama Allahu allatheena amanoo wayatlakhilha 

„ 4 * » * + K - 1 J 1 

minkum shuhadya waAllâhu layufaihbu a Mrfta limeena 

I££ j|l ^ 

WaJiyumahhisa Allghu allatheena gmanoo 

wayamhaqa aikafireena 

JZ LÜj &J'\ \JLx,J J 

Am hasibtum an tadkhuloo aljannata walamma yaAAlami 

OiJJI Aül 

Allaliu allajheena jyhadoo minkum 

wayaAAlama alssabirecna 

O' ^\-5* JjJj 

Walaqad kunlum tamannawna almawta min qabli an 

talqawhu faqad raaytumoohu waantum tan/fturoona 

y^3 ÿA C-i>- JJ Jj-w j i J La j 

Wama muhammadun illy rasoolun qàd khalat min qablihi 

jfeüiî Ja ÿ <JL i 

almjsulu afa-in mata aw qutila inqalabtum AAaly 

aAAqybikum waman yanqalib AAaly AAaqibayhi Halan 
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ne nuit en rien à Dieu ; 
mais Dieu récompense 
ceux qui sont reconnaissants. 

145 . Il n’appartient à personne de mourir si 
ce n’est avec la permission de Dieu et 
d’après ce qui est irrévocablement fixé par 
écrit. 

A quiconque désire la récompense de ce 
monde, nous lui en donnons une part ; 

à quiconque désire la récompense de la vie 
future, nous lui en donnons une part. 

Nous récompenserons bientôt ceux qui 
sont reconnaissants, 

146 . Combien de prophètes ont combattu, 
en ayant avec eux de nombreux 
disciples 1 ; 

ils ne se sont pas laissé abattre par les 
difficultés 2 qu’ils rencontraient dans la 
voie de Dieu. 

Ils n’ont pas faibli, 

ils n’ont pas cédé. 

- Dieu aime ceux qui sont patients - 

147 . Leur seule parole était 3 : 

« Notre Seigneur ! 

Pardonne-nous nos péchés 

et nos excès dans notre conduite 4 . 

Affermis nos pas 5 . 

Secours-nous contre le peuple incrédule ». 


yadurra AHaha shay-an 

x * * * 

^ * 

wasayajzec Allahu alshshakireena 

cpk pi L«j 

Wamg kana linafsin an tamoota ilia bi-ithni Allghi 




£ jJI vlj5 y 

kitgban mu-ajjalan waman yurid thawgba alddunya 

&& v'jî V ù* & ^ 

nu/tihi minhg wamaji yurid lhawaba al-akhirati nu/tihi 

i j 

rainhg wasanujzcc aJshshgkircena 

' 1 * " ; . * - *f>, 

OyiV ^ ùt O? J 

* * 

X 

Wakaayyin min nabiyyin qgtala maAAahu ribbiyyoona 

& 4 ’^UiUJ ijlij 

katheerun famg wahanoo limg asabahum fee sabceli Allghi 

I JJ I La J I jÂJu^y Laj 

wama <jaAAufoo wama istakanoo 

waAllahu yuhibbu alssabireena 


y * ^ 


üJ^ïUoîyii J 


Wamg kgna qawlahum illg an qaloo rabbang ighfir lang 

iLal JlSl j lli[>113 lljjji 


thunoobang wa-isrgfang fee amrina wathabbijl aqdgmang 

r * , 

. . i. 

nv 


waonsuma AAalg alqawmi alkgfireena 


m 


1 ùjitj : voir le Commentaire de Baldawi. 
1 Mot à mot : Par ce qui les atteignit. 

3 Le texte porte : ils disaient. 

4 Litt. : notre affaire. 

5 Litt. : talons. 
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148. Dieu leur donna donc la récompense 
de ce monde, 

ainsi que la meilleure récompense de la 
vie future. 

- Dieu aime ceux qui font le bien - 

149. Ô vous qui croyez ! 

Si vous obéissez aux incrédules, 
ils vous feront revenir sur vos pas ; 
vous reviendrez, alors 
ayant tout perdu. 

150. Mais non !... 

Dieu est votre Maître, 

lui, le meilleur des auxiliaires ! 

151. Nous jetterons l’épouvante 
dans les cœurs des incrédules 
parce qu’ils ont associé à Dieu 

ce à quoi nul pouvoir n’a été concédé. 
Leur demeure sera le Feu. 

Quel affreux séjour pour les impies ! 


152. Dieu a rempli sa promesse 1 envers 
vous, 

quand, avec sa permission, vous 
anéantissiez vos ennemis, jusqu’au 
moment où vous avez fléchi, 

où vous avez soulevé des contestations au 
sujet de cette affaire. 

Vous avez désobéi après que Dieu vous 


Lû JÜI CjYyi 4jjl ^Llî 

l aatahun u Mlahu thawaba alddunya vmhusna tha^abi 

* * JL A 


Ij 3 1 ^>* j/ ! 

al-akhirati waAllühu yuhibbu alimihsincena 

i jLu, oj i>-i; L&k 

Va ayyuhg allatheena amanoo in tuteeA Aoo 

allalhecna kal'aroo yaruddookum AAalg aAAqabikum 

(jjj) 1 > ifl X *4 

fatanqaliboo khasircena 


ijî 




Bail Allahu mawlakum 

A 

svahuwa khayru alnnasireena 

^ » 


Sanulqee fce quloobi allatheena kataroo alrruAAbu 

c-Aj ^JjfO j^J C* ^JjLj LftJ 

bima ashrakoo biAllahi ma iam yunazzil bihi 

sullanan wama wahumu aïnnanj 

@ J Î 

wnbi sa mathwa alrA/Aalirnecna 

^1 jôJLPj JLoJj 

Walaqad sadnqakumu Aliahu waAAdahu ith 

r , T .?, j * : 

lit w 

tahussoonahum bî-itbnîhi hatlg iihg fashiltum 

7" f - ’UT • 

k» J? 


watang/aA Atum fee al ainri waA Aagaytunî min baAAdi ma 


1 Litt. : il a été loyal, droit. 

bi<i c<rc<i g<i g<i £<i £<i £< i i c<i »i<t gùgÿ g<i gu gu gu gu gu gugü g< 
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* 

I 

â 

a 

I 

I 

i 

I 

I 

3 

►Il 
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I 

►Il 

►Tl 

►Tl 

§ 

5 

►Il 

•Tl 
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3 
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eut montré ce que vous souhaitiez. 

Certains d’entre vous désirent le monde 
présent, certains d’entre vous désirent la 
vie future. 

Dieu, ensuite, et pour vous éprouver, a fais 
fuir vos ennemis devant vous. Il vous a 
certainement pardonné. 

Dieu est le Maître de la grâce en faveur 
des croyants. 

Va du 7* nc Hizb. 

153. Lorsque vous remontiez 1 sans vous 
retourner sur personne, et que le Prophète 

vous appelait à l’arrière des troupes 2 , 

Dieu a changé pour vous une tristesse en 
une autre tristesse, 

afin que vous ne vous affligiez 

ni de ce qui vous échappait, 

ni de ce qui vous atteignait. 

- Dieu est bien informé de ce que vous 
faites - 

154. Après l’affliction, il fit descendre sur 
vous la sécurité : 

un sommeil qui enveloppa une partie 
d’entre vous, 

alors que les autres étaient inquiets 3 . 

Leur opinion sur Dieu, n’était pas 
conforme à la Vérité ; c’était une 
supposition émanant de l’ignorance 4 . Ils 
disaient : 

« Y a-t-il quoi que se soit qui nous 
concerne en cette affaire ? » 


% > « * ^ ^ i t & A 

argkum ma tuhibboona minkum man yurecdu 

V. ' U 

UjJÜI 

aldduny a wamînkum man yureedu al-akhirata 

À* * j t 

lii- IâJj pSyilJ j*> p 

thümma sarafakum AAanhum liyabialiyakum walaqad AAafg 

J) 

AAankum waAlhthu j,hoo t ad lin AAalaalmu/mincena 

„ ( 


Idh tugAAidoona walg talwoona A Aalg ofeadîn 

I a 

waalrrasoolu yadAAookum fce okhfgkum 

i ^Ju tS ii= 4 iu 


✓ - r 

faathabakum ghamman bighammin likay la ujhzanoo AAalg 

4 >, r » ' 
r 

ma talakuni waly ma asabakum 

% 


Lé p i Lé 


L^ adÏj 

waAllahu khabcerun bimg taAAmaloona 

rhumma anzala AAalaykum min baAAdi ülghammi amanatan 

* ' jp " f ~^ x f £ 

JL5 4jà^Upj ÜjàjLL? L«Lsü 

nnAAasan yaghshg ta-îlalan minkum walfl-ifalun qnd 

^ ^ *■# / - î t ^ * * £ , ^ x f 

^3>Jl JJpàDL ^ • jyQàj 

ahammat-hum anfusuhum ya/toinnoonn biAllahi ghayia alh^qqî 

tha nna aljghiliyyati yaqooloona bal lang mina 

Aii oj 'J* üi 

/ ^ 

al-amri min shay-in qui inna abamra kullahu lillahi 


1 Les Commentateurs précisent : « De la Mecque à Médine » 

2 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

3 Mot à mot : alors que les esprits d’un autre groupe les préoccupaient (eux-mêmes). 

4 Mot à mot : Ils pensaient sur Dieu autre chose que la vérité : la supposition de l'ignorance. Voir note liminaire à ce mot. 
3 Litt. : nous n aurions pas été tués. 




igargnangn 
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Dis : 

« L’affaire tout entière appartient à 
Dieu ». 

Ils cachent en eux-mêmes ce qu’ils ne te 
montrent pas. Ils (lisent : 

« Si l’affaire avait dépendu de nous, les 
nôtres n’auraient pas été tués ici 5 ». 

Dis : 

« même si vous étiez restés dans vos 
maisons la mort aurait atteint dans leur lit 
ceux dont le meurtre était écrit, 

afin que Dieu éprouve ce qui se trouve 
dans vos cœurs et qu’il en purifie le 
contenu ». 

- Dieu connaît le contenu des cœurs - 

155. S’il y en a eu, parmi vous, qui se sont 
détournés le jour où les deux troupes se 
sont rencontrées, 

c’est seulement parce que le Démon les a 
fait trébucher, à cause de ce qu’ils ont 
accompli. 

Mais Dieu leur a pardonné. 

Dieu est, en vérité, celui qui pardonne : 
il est plein de mansuétude. 

156. Ô vous qui croyez ! 

Ne soyez pas semblables aux incrédules ! 

Ils ont dit de leurs frères 

qui parcouraient la terre ou qui 
combattaient : 

« Ils ne seraient pas morts, 

ils n’auraient pas été tués, 

s’ils étaient restés avec nous ». 


j£ 1U Sf L» QjJl& 

yukhfoona fee anfusihim ma la yubdoona laka 

L» j* HJ 0^j J 


toi 


yaqooloona law kgna lang mina al-amri shay-on ma 

i*J 4 J5 

qutilng h ah an 3 qui law kuntum fec buyootikum labara/a 

JJ JîilT jjT 

allaihecna kutiba AAaiayhimu alqatlu ila madaiiAAihim 

waliyabtaliya Allahu ma fee sudoorikum waliyuimhhisa 


J)'JJjyJl cJ JÜj^S\jjÈ 

mg fee quloobikum waAllâhu AAalccmun bithati alssudoori 


' P t" 




fy oj 

Inna allajheena tawallau minkum yawma illoqg aljamAAâni 

Ü I ulj 

innama istazallahumu alshshayîgnu bibaAAdi mg kasaboo 

aO>l lÔJt JJÜJ 

walaqad AAafg Allahu AAanhum 

jLL?- jjit ùj 

inna Allgha ghafoorun halccmun 


JM ijijSô ^ i_£i; Jôii 

Yg ayyuhg atlathecna gmanoo la takoonoo kaailatheena 

J îlij 

kafaroo waqgloo li-ikhwanihim iihfi jjaraboo fee 

al-ar£ji aw kanoo ghuzzan law kanoo AAindang ma 

viU-S Jjj IjH 


mgtoo wamg qutiloo HyajAAala Allahu îhâlika hasratan 


[v] 
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Que Dieu en fasse un sujet d'angoisse 
dans leurs cœurs ! 

Dieu fait vivre et il fait mourir. 

Dieu voit parfaitement ce que vous faites. 

157. Si vous êtes tués dans le chemin de 
Dieu ou si vous mourez, 

un pardon et une miséricorde de Dieu 

sont vraiment meilleurs que ce qu’ils 
amassent. 

158. Si vous mourez ou si vous êtes tués, 

vous serez certainement rassemblés vers 
Dieu. 

159. Tu as été doux à leur égard 

par une miséricorde de Dieu. 

Si tu avais été rude et dur de cœur, ils se 
seraient séparés de toi 1 . 

Pardonne-leur ! 

Demande pardon pour eux ; 

consuîte-les sur toute chose 2 ; 

mais, lorsque tu as pris une décision, place 
ta confiance en Dieu. 

- Dieu aime ceux qui ont confiance en lui - 

160. Si Dieu vous secourt, nul ne 
l’emportera sur vous. 

S’il vous abandonne, qui donc, en dehors 3 
de lui, pourrait vous secourir ? 

- Les croyants placent leur confiance en 
Dieu- 


Lh 4>lj o-rf-j ^ JfriSîj ’ n j&4 

fce quloobihim waAllahu yuiiyee wayumeetu waAl!§hu bimg 

taAAmaloona baseerun 

« jlAj jJL» ji 4Î j 

Wala-in qutiltum tee sabeeli Allahi aw muttum lamaghfiratun 

^ r È ' * ^ s* 

mina Allahi warahmalun khayrun mimmg yajmaAAoona 

Wala-in muttum aw qutiltum la-ilg AHghi tufesharoona 


y J $ Cri '-*?* 

Fabima rahmatin mina Allahi tinta lahum walaw kunta 

iW ^ ÿ 

ÿA I j-S* fl * »*j (wJLfl.ll JkJ.P Ua3 

far/tthan ghaleeiàa alqalbi laintàddoo min hawlika 

J ^ 


4 

faoAAfu AAanhum waistaghfir lahum washawirhum fee 

al-amri fa-itha AAazamta fàtawakkal AAalg Allahi 

inna Allyha yuhibbu almulawakkileena 

ln yansurkumu Allghu falg ghgiiba lakum 

wa-in yakh^iulkum faman Jha allait yanaurukum min 

p o jf&S s >3 

baAAdihi waAAalg Allahi falyatawakkali almu/minoona 


1 Mot à mot : ils se sont dispersés (d’> autour de toi 

1 Affaire ou commandement, avec aussi le sens de décision à prendre. 

3 Litt. : après. 
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161. Il ne convient pas à un prophète de 
frauder. 

Quiconque fraude, viendra avec son 
péché 1 le Jour de la Résurrection. 

Chaque homme recevra alors le prix de ce 
qu’il aura accompli. 

Personne ne sera lésé. 

162. Celui qui a suivi le bon plaisir de Dieu 
serait-il semblable à celui qui a encouru la 
colère de Dieu et qui aura la Géhenne pour 
demeure ? 

- quelle détestable fin 1 - 

163. Ils constituent une hiérarchie 2 
auprès de Dieu ; 

Dieu voit parfaitement ce qu’ils font. 

164. Dieu a accordé une grâce aux croyants 
lorsqu’il leur a envoyé un Prophète 

pris parmi eux 

qui leur récite ses Versets, 

qui les purifie, 

qui leur enseigne le Livre et la Sagesse 3 , 
même s’ils avaient été auparavant 
dans une erreur manifeste. 

165. Lorsqu’un malheur vous atteints, 

- mais vous en aviez infligé le double à 
vos ennemis - n’avez-vous pas dit : 

« D’où vient cela ? » Réponds : 


1 Litt : avec sa fraude. 

2 Litt : ils sont fpa r) degrés. 


H V-'Lj Jàj jl jlf Ixj 


Wamâ kana linabiyyin an yaghulla waman yaghlul ya/ti bima 

* - £, * J* J C _ x . V! 


U <_r- à -’ J-^ 3 Sy HH-" fy. 

ghaHayawma alqiyâmati ihumma tuwaffâ kullu nafsin ma 

kasabat wahum la yujAlamoona 

| ^ X - X f X i tfY ^ » XX X ^ f 

eu 4ÜI (Syèj AH' 

Alamani ittabaAAa ri^wana Allah) kaman baa bisakhatin 

^ ’x ■» ^ ^ X x % îx # 

mina Allahi wama/wghu jahannamu wablsa almageeru 

A tf ; x *xx' 

H 

Hum darajatun AAinda Allahi 

_X j x * x . x ffi X -* X 'f 

Oo ^ » j »JL»ju ji * 4)3 

waAllahu bageemn bima yaAAmaloona 


T . - * * Z' 'îx tfx » ^ 

■>] oü-tH 1 Ji- ‘ ü)l ^ 

Laqad manna Aljahu AAala almu/minc^na ith baAAalha 

feehitn rasoolan min anfusihim yatloo AAalayhim 


ayatihi wayuzakkeehim wayuAAallimuhumu alkitaba 

cr; 'jSlfo|3 

waalhikmata wa-in kanoo min qablu laiep dalalin 

£ 




Mubeenin 

* 


HgllL* 4 ?î yai UJj 

Awa (ammg asybatk-um museebatun qad agabtum mithlayha 


* ( 


H r* 


qultum anna h acha qui huwa min AAindi onfusikum 
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*ii 
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3 Cf. 11,129. 
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« Cela vient de vous ». 

- Dieu est puissant sur toute chose - 

166. Ce qui vous a atteints, le jour où les 
deux troupes se sont rencontrées, 

s’est produit avec la permission de Dieu, 

afin qu’ils reconnaissent les croyants 

167. et afin qu’ils reconnaissent les 
hypocrites. 

On leur a dit : 

« Avancez ! Combattez dans le chemin de 
Dieu ! » Ou bien : « Défendez-vous ! » 

Ils ont répondu : 

« Si nous savions combattre, nous vous 
suivrions certainement ». - Ils se 
trouvèrent, ce jour-là, plus près de 
l’incrédulité que de la foi - 

Ils disent avec leurs bouches ce qui n’est 
pas en leurs cœurs. - Dieu connaît 
parfaitement ce qu’ils cachent - 

168. Tranauillement assis dans leurs 
demeures , ils disaient de leurs frères : 

« Ils n’auraient pas été tués, s’ils nous 
avaient obéi ! » 

Dis : 

« Echappez donc vous-mêmes à la mort, si 
vous êtes véridiques ! » 

169. Ne crois surtout pas que ceux qui sont 
tués dans le chemin de Dieu sont morts. 

Ils sont vivants î Ils seront pourvus de 
biens auprès de leur Seigneur, 


170. ils seront heureux de la grâce que 
Dieu leur a accordée. 


inna AHaha AAalg kulli shay-in qadecrun 

Wama asabakum yawma illaqa aljamAAgni fabi-ithni 

Alljihi waliyaAAlama ahnu/mineena 

jjk Jjj ç&Jj 

WaliyaAAlama allatheena nafaqoo waqecla lahum laAAalaw 


ji l_pii i j*3i\ jl 4)1 ^ IjkJ 

qâtiloo fee sabeeli Allglii awi idlaAAoo qaloo law 




naAAlamu qitglan laittabaAAnakum hum lilkufri yawma-iîhin 

f&'jîU vji' 

aqrabu minhum lil-eemgni yaqootoona bi-afwahihim 

mg laysa fec quloobihim waAllahu aAAlamu bimg yaktumoona 


y lj J^3j \ji\i Qtjî\ 

I ^ J 

Allatfceena qaloo li-ikhw§nihim waqaAAadoo law aüAAoonâ 

pé= a r Jù \ I 'Ji IjHL. 

ma qutiloo qui faidraoo AAan aufusikumu 

ûi I 

almawta in kuntum sadiqccna 


Wala taüsabanna allaihcena qutiloo fee sabceli Allghi 


amwgtan bal ahygon AAinda rabbîhim yur/aqoona 

en i-v on~£ 

Farijieena bima gtghumu Allghu min fa^lihi 


1 Litt. : ils étaient assis. 
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Ils se réjouissent parce qu’ils savent 
que ceux qui viendront après eux 
et qui ne les ont pas encore rejoints 
n’éprouveront plus aucune crainte, 
et qu’ils ne seront pas affligés. 

8*“ Hizb. 

171. Ils se réjouissent d’un bienfait et 
d’une grâce de Dieu ; 

Dieu ne laisse pas perdre la récompense 
des croyants. 

172. Une récompense sans limite est 
réservée 

à ceux qui ont répondu à Dieu et au 
Prophète, malgré leurs blessures 1 ; 

à ceux d’entre eux qui faisaient le bien 

et qui craignaient Dieu. 

173. Ceux auxquels on disait : 

« Les gens ont sûrement réuni leurs forces 
contre vous, craignez-les », 

leur foi augmentait alors, et ils 
répondaient : 

« Dieu nous suffit ! Quel excellent 
Protecteur 2 1 » 

174. Ils sont revenus avec un bienfait et 
une grâce de Dieu. 

Aucun mal ne les a touchés. 

Ils ont recherché 3 le bon plaisir de Dieu. 

- Dieu est le Maître d’une grâce 
incommensurable - 






s 


g 



JUZ 4 


wayasiabshiroona biallalhcena lam yalhaqoo bihim min 

p-» 

khalfihim alla khawfiin AAalay him wala hum 


yahzanoona 


* 




O'j J***J rri 1 

/ 

Yastabshiroona biniAAmatin mina Allahi wafaijlin vvaanna 

Allaha la yudeeAAu ajra almu/mineena 

jjJ à i ji.il 

AJlaîheena tstajaboo lillahi waalrasooli min baAAdi 

^ atjJj l. 

ma agabahumu alqarhu lillatheena ahsanoo minhum 

* . - * * * 


(jjj) j>- 11 ij 

wairtaqaw ajrun AAa{/rccmun 

Allatheena qgla lahumu alnnasu inna alnnasa qad 

jamaAAoo lakum faikhshawhum fazadahum cem^nan 

waqaloo hasbuna Allabu waniAAma alwakeelw 

\yJ3û\± 

Fainqalaboo biniAAniatin mina Allahi wafadün lam 

*t.T *. \ 

y * 1 üJ ’3 ^y** * ~ *+ i 

yamsas-htim soo-on waittabaAAoo ridwgna Allahi 

waAllshu îtioo fadlin AAa^eemin 


1 Mot à mot : après que la blessure (la défaite de Uhud) les eut atteints. 

2 04j : Cf. VI.102 ; XI,12 ; XXXIX.62. 
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175. Le Démon est ainsi : 

il effraye ses suppôts. Ne les craignez pas, 
craignez moi, si vous êtes croyants ! 

176. Que ceux qui se précipitent vers 
l’incrédulité 

ne t’attristent pas. 

Ils ne nuisent vraiment en rien à Dieu. 

Dieu ne veut leur donner aucune part dans 
la vie friture. 

Un terrible châtiment leur est réservé. 


177. Ceux qui ont troqué la foi contre 
l’incrédulité ne nuisent vraiment en rien à 
Dieu. 

Un châtiment douloureux leur est réservé. 


178. Que ceux qui sont incrédules ne 
pensent pas que le délai que nous leur 
accordons soit un bien pour eux. 

Le délai que nous leur accordons 
augmentera 1 leur péché. 

Un châtiment ignominieux leur est 
réservé. 

179. Il ne convient pas à Dieu de laisser les 
croyants 

dans la situation où vous vous trouvez, 

si ce n’est le temps de discerner l’homme 
mauvais du bon. 

Dieu ne vous fera pas connaître le 
Mystère ; 

mais Dieu choisit qui il veut parmi ses 
prophètes. 


Mot à mot : c 'est pour qu 'ils augmentent leur péché. 


** " 1 _ | ' » ^ V I ^ 


lonama thalikumu alshshayîgnu yukhawwifu awliygahu falg 

J§ ) cfe?> ùj p-* 

takhgfoohum wakhgfooni in kuntum ma/iriinecna 

Walfi yahziinka atlaijieena vusgriAAoona fec alkufri 

Af i * ' 

1£*** tüWjjysu ^ 

innahum lan yadurroo Aliaha shay-an yurccdu Allahu alla 


yajAAaia lahum ha ihth m tee al-gkhirati 

JLP 

walahum AAathabun AAa/£eemun 

oj 

Inna allalheena ishtarawoo alkufra bial-eemani [an 

\Li 

yadurroo AHaha shay-an walahum AAathabun aleemyn 

pi JÀj UjI ijjiT Q>ji\ 

Walg vahsabanna allatheena kafaroo annama numlee lahum 

pi UjJ 


khayrun li-anfusihim innamg numlcc lahum liyazdgdoo 

^ C. 


(@) Cflÿ* U5j 

ilhman walahum AAathabun muheenun 

j&fa Jp ^TüiTiI 

Mg kgna Allghu liyaflîani almu/rruneena AAalg mg antum 

AAalayhi hattg yameeza alkhabeetha mina alttayyibi wama 

jé j&aQ 

kgna Allghu liyuiliAAakum AAala alghaybi walakinna Allgha 

yajtabee min rusulihi man yashgo fagminoo biAIIghi 


m 
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Croyez donc en Dieu et en ses prophètes. 

Si vous croyez, si vous craignez Dieu, 

une récompense sans limite vous est 
réservée. 

180. Que ceux qui sont avares de ce que 
Dieu leur a donné de sa faveur ne le 
considèrent pas comme un bien 
personnel ; 

c’est, au contraire, un mal. 

Bientôt, le Jour de la Résurrection, ils 
porteront autour du cou ce dont ils se 
montraient avares. 

L’héritage des cieux et de la terre 
appartient à Dieu. 

Dieu est bien informé de ce que vous 
faites. 

181. Dieu a sûrement entendu la parole de 
ceux qui ont dit : 

« Dieu est pauvre, et nous sommes 
riches ! » 

Nous consignons leurs paroles par écrit en 
retenant qu’ils ont tué injustement les 
prophètes. 

Nous leur dirons : 

« Goûtez le châtiment du Feu 

182. pour prix de ce que vos mains ont 
accompli ». 

- Dieu n’est pas injuste envers ses 
serviteurs - 


183. Ces gens-là ont dit : 

« Dieu a conclu une alliance avec nous, 
nous ordonnant de ne pas croire en un 
prophète tant qu’il ne nous aura pas 


wamsulihi wa-in tu- minoo waiattaqoo falakum ajrun 

AAa/£eemun 

> » 


Walfl yahsabanna allaitiecna yabkhaloona bimâ atahummu 

% ** * S t 

jàt yA p-i I j$>- yA ^ -OjT 

Allghu min fa^lihi huua khayran lahum bal huwa sharrun 

A s £ 

A » * « aJ I Çyj ! yk^ C# Qyî 

lahum sayutawwaqoona ma bakhiloo bihi yauma alqivamati 

S/lj ç/y-ÜJÎ 




walillahi meergthu alssamgwgti waal-ardi 


P 


->■ oCe. 4jilj 


waAllahu bimâ taAAmaloona khabeerun 

C *4 


4Î)i o! J3$ 

Laqad samiAAa Aîlghu qawla allaîheena qgloo tnna Allaha 

■ j} Lî C# l I 

faqecrun wana^nu aghniyaon sanaktubu ma qaloo 

laqqin wana 


waqallahumu al-anbiyaa bighayri haqqin wanaqoolu thooqoo 

- t * ^ * 


JlJLP 

AAathaba alijarecqi 

'£î j\j Ü>. dJU;S 

Tha lika bimg qaddamat aydeekum waanna Allaha iaysa 

ÿ ^ 

bi^allamin lilAAabcedi 

*5i ujj Ü\ol iyJii -djS^ 

Allajheena qaloo inna Allaha AAahida ilayng alla 
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gtgjtigreïgïgtig: 


voilà vraiment les dispositions nécessaires ^ jji 1 ùl3 '[/*■!? 

pour entreprendre quelque chose. 

(GO JJ-* J 1 V* JP 


AAazmi al-omoori 


187. Lorsque Dieu contracta une alliance 
avec ceux auxquels le Livre a été donné, il 
leur dit : 

« Vous l’expliquerez aux hommes, vous 
ne le garderez pas caché », 

mais ils l’ont rejeté derrière leurs dos 1 ; 

ils l’ont vendu à vil prix. 

Quel détestable troc ! 

188. Ne compte pas que ceux qui se 
réjouissent de ce qu’ils ont fait et qui 
aiment à être loués 

pour ce qu’ils n’ont pas fait, 

ne compte pas qu’ils soient à l’abri du 
châtiment. 

Un douloureux châtiment leur est réservé. 

189. La Royauté des cieux et de la terre 
appartient à Dieu. 

Dieu est puissant sur toute chose. 

190. Dans la création des cieux et de la 
terre, 

dans la succession de la nuit et du jour, 
il y a vraiment des Signes 
pour ceux qui sont doués d’intelligence, 


1 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 


y J** » ^ 1 y ** s ' * 

Ijjjl ù*-l ijj 

Wa-ith akhatha Allahu meelhaqa allatheeno ootoo alkitaba 

» A oC * " vl- , tf i \ 

0J jàj J J LJU jAX jUjûJ 

latubayyinunnahu lilnnasi wal» taktumoormhu fanabathooh 1 

<-*-> *T33 

warga f&uhoorihim vvaishtaraw bihi thamanan qaleelan 

^ ^ 1' | " ' \ - 

WAV ^ * J ^ W* 

fabi. sa mg y&shtaroona 

„ I ^ tf • y y J ÿ y y < 

üjfe-'j Ijjl Lh ù>>-^ OMI? O y 

1 a tahsabanna allatheena yafrahoona bima ataw wayuhibboona 

an yuhmadoo bimy lam yalAAaloo fala tahsabannahuni 

, * 


bimafgzatin mina alAAathabi waiahum AAathabun aieemun 

JejÏÏs Jî-lli 

WalHIahi mulku alssamawati waal-ardî 

\ls* lïf {]>**&J 

waAllghu AAaJg kulli shay-in qadeerun 

jl*- 4 l_j>\ 

Inna fee khdlqi alssamgwgti waal-ardi 


ju# jtpîj 

waikhtüafi ailayli vraalnnahan laaygtin 

&y 4 S/ÏJ& 


li-olèe al-albybi 


| 

1 

9 

1 
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191. pour ceux qui pensent à Dieu, debout, 
assis ou couchés 1 

et qui méditent sur la création des cieux et 
de la terre. 

Notre Seigneur ! 

Tu n’as pas créé tout ceci en vain 2 ! 

Gloire à toi ! 

Préserve-nous du châtiment du Feu. 

192. Notre Seigneur ! 

Tu couvres d’opprobres celui que tu 
introduis dans le Feu. 

Il n’y a pas de défenseurs pour les 
injustes. 

193. Notre Seigneur ! 

Nous avons entendu un crieur, criant pour 
nous appeler à la foi ; 

« Croyez en votre Seigneur ! » et nous 
avons cru. 


Notre Seigneur 


Pardonne-nous nos péchés ! Efface 3 nos 
mauvaises actions ! Rappelle-nous à toi 
avec ceux qui sont bons. 

194. Notre Seigneur ! 

Accorde-nous ce que tu nous as promis 
par la voix de tes prophètes ; 


LttLJaJjl Qjy JL» 

Aliatheena yaihkuroona AHaha qiygman waquAAoodan 

i4 àj'<Jp3 

waAAttla junoobihim wayatafakkaroona tce khalqi 

I JUk 0^1>- La UJJ J3+ JI 

alssamgwgti waal-arçii rabbana mg khaiaqta h alha 


j\îi\ v»lai> H 

balüaii suWjgnaka faqing AAathaba alnngri 

* 'ifiT i, ' îi?.T'« 


* f ■» r ^ u i * * * ' ~ { '4 ^ 

I JLfl3 jÜJ1 Ju { »ja I LiJj 

Rabbana innaka man (udkhili alnngra faqaü akhzaytahu 

f ■» tf 

| -y* Jî-JJâJJ Uj 


wama Ul r/yf/ta llmeena min an§grio 


&& àftëj 

* * 

Rabbana innang samiAAng mungdiyan yungdec lil-cemani 

\â'jù& Üj \jL\: o‘ 

an gminoo birabbikum fagmanna rabbana faighfir lang 

Lulil-w IÜ jk 

Ihunoobnng wakalTir AAanna sayyi-gtina 

jl I 

watawaffang maAAa al-abrgri 

viULWJ li5»LPj La ISjÜjLLj 

Rabhang waaling ma waAAadlany AAala rusulika 


m 


1*1 



























Sourate III : LA FAMILLE DE ‘IMRAN 

ÿi* i »? ive r»yi i<& r»v» ùs r* 


138 


qui, parmi vous, homme ou femme, agit 
bien. 

Vous dépendez les uns des autres. 

J’effacerai les mauvaises actions de ceux 
qui ont émigré, de ceux qui ont été 
expulsés de leurs maisons, de ceux qui ont 
souffert dans mon chemin, de ceux qui ont 
combattu et qui ont été tués. 

Je les ferai certainement entrer dans des 
Jardins où coulent les ruisseaux. 

Ce sera une récompense de la part de 
Dieu ». 

Dieu !... 

La plus belle des récompenses se trouve 
auprès de lui ! 

196. Que l’agitation des incrédules habitant 
ce pays ne te trouble pas. 

197. Piètre jouissance éphémère ! 

La Géhenne sera ensuite leur demeure : 
quel détestable lit de repos ! 

198. Mais les Jardins où coulent les 
ruisseaux sont promis à ceux qui craignent 
leur Seigneur ; 

ils y demeureront immortels ; 

ils seront les hôtes de Dieu 1 . 

- Tout ce que l’on trouve auprès de Dieu 
est meilleur pour ceux qui sont bons. - 

199.11 y a, parmi les gens du Livre, 

des hommes qui croient 2 en Dieu, 

à ce qui vous a été révélé, 

et à ce qui leur a été révélé. 


1 LitL : réception , accueil, hospitalité. 

2 Au singulier dam le texte. 


JUZ4 

jgrgîiBit6a'gîf>ar>5retf g: 

| 

1 
I 

| 
,1 
,3 


A Aamilin minkum mm thakarin aw ontha baAAdukum min 

ü* 1U/?- 1 -* 

baAAdin laallalheena hajaroo waokhrijoo mm 

ijBj \j&ij 

diyarihim waoo^hoo fee sabeeiee waqglaloo waqutiloo 


. A , 


laokafïiranna AAanhuin sayyi-atihim vvalaodkhilannahum 

O* O* 

jannglin tajree min tahtihg al-anhgrjj thawgban min 

i*j**+^- jdJLP a!) ^ 4J)1 JâP 

AAindi Allghi waAllahu AAindahu fausnu alththawabi 

0 Jüüî 4 \i'jé \z>âJL% V 

1 yaghumtnnaka taqallubu allatheena kafaroo fee albilgdi 

*■><" . * " 
Jü** ÇjZ* 

MalaAAun qaleelun thumma ma/wahum jahannamu 


wabi sa almihgdu 


ia ittaqaw rabbahum lahum jannglun tajree 

min tahühg al-anhgru khglidccna feehg nuzulan mm 

tâjjs. Cj âîjcs- 

<\Aindi Allghi wamg AAinda Allahi khayrun lil-abrgri 

AbüfX cJ v^ T «>' os ojj 

Wa-inna min ahli alkilgbi laman yu minu biAllghi 

rpj |Âlj j/'Kj 


wamg onzila ilaykum wamgonzila ilayhim khgshiAAeena 


| 

►Il 

If] 

| 

i 

I 

I 

1 

3 

►Tl 

1 

| 

I 
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f 

3 
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Humbles devant Dieu, 

ils n’ont pas vendu à vil prix les Signes de 
Dieu, 

Ceux-là trouveront leur récompense 
auprès de leur Seigneur. 

Dieu est, en vérité, prompt dans ses 
comptes. 

200. Ô vous qui croyez ! Soyez patients ! 
Encouragez-vous mutuellement à la 
patience ! 

Soyez ferme ! Craignez Dieu ! Peut-être 
serez-vous heureux ! 


' Sgi v & 

liliahi Ig yashtaroona bi-gygli Allghi thainanan qaleelan 

ola-ika lahum ajruhurii AAinda rabbihim 


S®©® 

I 

â 
SJ 
3 

a; 
s, 

il 


inna Allgha sarecAAu alhisgbi 

Lifo 

Ya ayyuha allalheena amanoo isbiroo wasgbiroo 

p 'i>T i ïjZj i jk ijj 

wargbiioo walttaqoo Allgha laAAallakum tuflilioona 
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SOURATE IV : LES FEMMES 

(Médinoise de 176 versets) 

Au nom de Dieu : 
celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 


fil a mil o 

wi 

Bismi Allghi alrrahmani aJrraheemi 


du 8 cme Hizb. 

1. Ô vous les hommes ! 

Craignez votre Seigneur 

qui vous a créés d’un seul être 1 , puis, de 
celui-ci, il a créé son épouse 2 et il a fait 
naître de ce couple 3 un grand nombre 
d’hommes et de femmes. 

Craignez Dieu ! 

- Vous vous interrogez à son sujet - 

et respectez les entrailles qui vous ont 
portés 4 . 

- Dieu vous observe - 

2. Donnez aux orphelins 

les biens 5 qui leur appartiennent. 

Ne substituez pas ce qui est mauvais à ce 
qui est bon. Ne mangez pas leurs biens en 
même temps que les vôtres : 

ce serait vraiment un grand péché. 

3. Si vous craignez de ne pas être 
équitables à l’égard des orphelins... 


i a lyyuha ainngsu ittaqoo rabbakumu ailathee khalaqakum mm 

* -f 

nafsin wab di.tin wïkhalaqa mtnhg zawjaha wabatbtha minhuma 

rijâlan katheeran wanisgan waittaqoo Allaha allatbec 

Ç \^ jS/ Ij ^ Llj 

t&sgaloona hihi waal-arhama 

O CéJ }5Ûc- 0& 'i)îoj 

inna Allaha kana AAalaykum raqeeban 

Wallon alyatgma amwalahum wala talabaddaloo 

/ * ( » * fî ' ✓ ^ ^ 

IjJSu ^3 

alkhaheetha bialfiayyibi wala ta/kuloo amwalahum ilg 

amwjjlikum innahu k^na frooban kabeer^n 

» i . v • * 9 •* J» , 

ol3 

Wa-in khiftum alla tuqstîoo fee alyatama fainkiboo 


o+> : personne 

2 Cf. VU, 189 ; XXX,21 ; XXXIX,6 ; XLII, 11 

3 Litt. : d'eux deux. 


* Le texte porte seulement le mot : entrailles. 

5 Les Commentateurs ajoutent : « lorsqu’ils ont atteint leur majorité » (Voir plus loin, le verset 6) 

6 Litt. : ce que possèdent vos mains droites . 
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Épousez, comme il vous plaira, deux, trois 
ou quatre femmes. 

Mais si vous craignez de n’être pas 
équitables, prenez une seule femme ou vos 
captives de guerre 6 . 

Cela vaut mieux pour vous, que de ne pas 
pouvoir subvenir Aux besoins d’une 
famille nombreuse. 

4. Donnez spontanément leur douaire à 
vos femmes ; 

mais, si elles sont assez bonnes pour vous 
en abandonner une part, 

mangez celle-ci en paix et tranquillité. 

5. Ne confiez 1 pas aux insensés les biens 
que Dieu vous a donnés pour vous 
permettre de subsister. 

Donner-leur le nécessaire, prélevé sur ces 
biens ; 

donnez-leur de quoi se vêtir 
et adressez-leur des paroles convenables. 

6. Éprouvez les orphelins jusqu’à ce qu’ils 
aient atteint l’âge de se marier. 

Si vous découvrez en eux un jugement 
sain 2 remettez-leur les biens qui leur 
appartiennent. 

Ne mangez pas ces biens avec prodigalité 
et dissipation 

avant que les orphelins n’aient atteint leur 
majorité. 

Celui qui est riche s’abstiendra d’en 
profiter ; 

celui qui est pauvre en usera modérément 3 . 


1 Utt : ne donnez pas 

2 Utt. : une manière d 'agir droite et ferme. 

5 Mot à mot : U (en) mangera de ta manière reconnue (convenable) 



ïjLé ^50 OU» £ 

ma taba lakum mina alnnisa-i mathna wathulgtha warubaAAa 
^ ^ ' 

L# Jju j I zJl>- 

fa-in khiftum alla taAAdiloo fawâfaidatan a\v ma 

e ' JjZ -îf 

inalakat aymanukum tfra lika adna alla taAAooloo 

*Lllll I y\Y$ 

Waatoo alnnisyu saduqaiihinna nihlalan fa-in tibna lakum 

Êj l \Jjù JP 

/ 

AAan shay-in minhu nafsan fakuloohu hanee-an mareo-gn 

-ûl <J*>- <J$\ jV ïtgjLuJl \yp *)lj 

Wala tudoo alssufahga amvyatakumu allatee jaAAata Atlghu 

1 J# y 

lakum qiygman waorzuqoohum feeha waoksoohum waqooloo 

lahum qawlan maAAroofgn 

ixliî i jiL lit î 

Waibtaloo alyatgmg hattg ijLhâ balaghoo alnnikgha fa-în 

JxÆ. 

j^JJ 1>&u loÀj fzi i; 

anastum minhum rushdan faidfaAAoo ilayhim amwalahum 

o*3 ^ ci CiJbj jfts % 

wala la/kuloohg israfan wabidgran an yakbaroo waman 

i j*jl 3 (jè ^3 oir 



kgna ghaniyyan falyastaAAfif waman kgna faqeeran 

falya/kul bialmaAÀroofi fa-ilhadafaAAtum ilayhim 
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Quand vous leur remettrez leurs biens, 

assurez-vous la présence de témoins, 

mais Dieu suffit pour tenir le compte de 
tout. 

7. Remettez aux hommes une part 

de ce que leurs parents 1 et leurs proches ont 
laissé, 

et aux femmes une part 

de ce que leurs parents et leurs proches ont 
laissé ; 

que cela représente peu ou beaucoup : 
c’est une part déterminée. 

8. Attribuez aussi une part 
aux proches, aux orphelins 
et aux pauvres 

lorsqu’ils assistent au partage, 
et adressez-leur des paroles convenables. 

9. Ceux qui laisseraient après eux 
une postérité sans ressources 2 

et qui seraient inquiets à leur sujet, 
recourront à Dieu avec crainte et piété 
et ils prononceront une parole juste. 

10. Ceux qui dévorent 
injustement les biens des orphelins 
avalent du feu dans leurs entrailles 1 : 

Ils tomberont 2 bientôt 


-, . J , £ • i 


QI jJ ’^J 1 liy 


amwalahum faashhidoo AAalayhim 
^ .Jf * 4* 


J 

wakafa biAllahi hasceb^n 


I ilrrijali nascebun mimma taraka alwalidani 

waai-aqraboona walilnnisg-i naseebun mimma taraka 

‘J &s 0 ^ 

alwalidani waal-aqraboona mimmg qalla minhu a\v kathura 

nageeban mafroodâ" 

b 13 

Wa-iîhi ba^ara alqismata oloo alqurbâ waalyatama 

waalmasakcenu faorzuqoohum minhu waqooloo lahum 

qavvlan maAAroof@n 

ja \fy yj i ji^i Jj 

Walyakhsha aüatheena iaw tarakuo min khalfihim 

4jjl I jÂ.’lJÀ ^ j.lp \j3 li- 4jj.i 

îhurriyyatan diAAgfan khafoo AAaJayhim falyatlaqoo Allaha 

î$) I \jiyulj 

walyaqooloo qawlan sadeedan 


* * j , . ’v , » ( . i t 2, , 

LUfe jijji oj 

Inna aüatheena ya/kuioona amwala alyatjima /Aulman 

innama ya/kuloona fee butoonihim naran 


1 Litt. : les deux qui les ont enfantés : leurs père et mère. 

2 Litt. : faibles sans défense. 


£« I £<! C<1 £« I £< I £41 J **4] •?<} £<i i £<r £41 £<I £« j £4} Ql £41 £<l gu £<l g»J £<J Xl £< I gt I £<I g» I g>I £< f £« I g» I g 
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i 

i 

i 

I 

i 

i 

s 

P 
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I 
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I 

£ 

5 

A 

I 

I 

,5 

5 

£ 

1 

,8 

S 

I 

I 

>! 


dans le Brasier. 

11. Quant à vos enfants 

Dieu vous ordonne d’attribuer au garçon 

une part égale à celle de deux filles. 

Si les filles sont plus de deux, les deux tiers 
de l’héritage leur reviendront ; 

s’il n’y en a qu’une, la moitié lui 
appartiendra. 

Si le défunt 3 a laissé un fils, un sixième de 
l’héritage reviendra à chaque de ses père et 
mère. 

S’il n’a pas d’enfants et que ses parents 
héritent de lui : 

le tiers reviendra à sa mère. 

S’il a des frères : 

le sixième reviendra à sa mère, 

après que ses legs ou ses dettes auront été 
acquittés. 

Vous ignorez si ce sont vos ascendants ou 
vous descendants qui vous sont les plus 
utiles. 

Telle est l’obligation imposée par Dieu 4 : 
Dieu est celui qui sait, il est juste. 

Va du 8 tme Hizb. 

12. Si vos épouses n’ont pas d’enfants, la 
moitié de ce qu’elles vous ont laissé vous 
revient. 

Si elles ont un enfant, le quart de ce 
qu’elles vous ont laissé vous revient, 


wasayaslawna saAAeeran 


Ji. j> jJJ Jj j ! 

Yooseekumu Allahu fce gwlgdikum li lthth akari mithlu 


.*;rïT 


hzthth] alonthayayni fa-in kunna nisaan fawqa ithnatayni 




L^Jj 5 jl>-'j cj K* £)j3 JÜp C» IÜj 

falahunna thulutha ma taraka wa-in kgnat wahidatan falahg 

yf'i J& y.yHj 

alnni§fu wali-abawayhi liktilli wahidln minhuma 

J o)i % jaS oéùj & L~ ^IDÎ 

alssudusu inhuma taraka in kgna lahu waladun fa-in tam 

eljjl Ojj .-il 

yakun lahu waladun wawarithahu ahawghu fali-ommihi 

^ iijî 5ji-j A ti-füT 

alththuluthu fa-in kgna lahu ikhwatun fali-ommihi alssudusu 

A *fr. >^ f 

r V <^?>i O* 

min baAAdi wasiyyatin yoogee bihg aw daynin 

v’j* 1 2 Ojj i» V 

abgokum waabngokum la tadroona ayyuhum aqrabu 

4^1 . j k 4^yqj j3 Lxij 


lakum nafAAan fareedatan mina Allahi 


LoJlP 

nna Allgha-kgna AAaleemaq Ijakeenign 

J*j o] iljj U jL4 s d j * 

Walakum ni$fu mg taraka azwgjukum in lam 


yakun lahunna waladun fa-in kgna lahunna waladun 


1 Verbe : manger ; deux fois. 

2 Ou bien : ils seront brûlés dans le Feu, comme aux versets 30 et 115 

3 Le mot « défunt » n’est pas dans le texte. 

4 Cf. verset 176. 
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après que leurs legs ou leurs dettes auront 
été acquittés. 

Si vous n’avez pas d’enfants, le quart de ce 
que vous avez laissé reviendra à vos 
épouses. 


Si vous avez un enfant, le huitième de ce 
que vous avez laissé leur appartient, 

après que vos legs ou vos dettes auront été 
acquittés. 

Quand un homme ou une femme 

n’ayant ni parents, ni enfants laisse un 
héritage : 

s’il a un frère ou une sœur : 

le sixième en reviendra à chacun d’entre 
eux. 

S’ils sont plusieurs : 

ils se répartiront le tiers de l’héritage, 

après que ses legs ou ses dettes auront été 
acquittés, 

sans préjudice pour quiconque. 

Tel est le commandement de Dieu. 

Dieu est celui qui sait et il est plein de 
mansuétude. 

13. Telles sont les lois de Dieu : 
a celui qui obéit à Dieu 
et à son Prophète 
sera introduit dans des Jardins 
où coulent des ruisseaux ; 
ils y demeureront immortels : 
voilà le bonheur sans limites ! 


falakumu alrrubuAAu mimma tarakna min baAAdi wasiyyalin 

> f iu * ’r’fl' * 

^Ht 

yooseena biha aw daynm wafahunna alrrubuAAu 

oji 


JUZ4 


mimma lainktum in lam yakun lakum waladun fa-in 

kana lakum waladun falahunna alththumunu mimma 

3 % *^3 & & C U=J> 

taraktum mui baAAdi wafiiyyatin toosoor b ha - 

daynin wa-in kana rajulun yoorathu kalalatan awi 

JSQ»cu>-l jl i\j*\ 

imraalun walahu akhun aw okhtun falikulli wahidin minhuma 

iLU’i ^ja 1 l^=> oi^ [j* t 


alssudusu fa-in kgnoo akthara min thalika 


‘£l°3 O* '^ ll tî *4* 

Jahum shurakao fee allhthuluthi min baAAdi wa$iyyatin 

X* )Ui>pp ÿ 

yoojg bihg a* daynin ghayra mudarrin wo§iyyaton mina Ailahi 

<0)1 • 


2)1 


waAiiahu AAaleemuit haleemun 

r « 

A^SL> ^ 4jj! àjJL*- J. IL 

1 ilka hudoodu Ailahi waman yuîi AAi AHaha 

/ ■» y y\ y ,„ 


waracsoolahu yudkhilhu jannatin tajree min 


tahliha al-anharu khaîideena feehg 







waihaJika alfawzu alAAa/Acemu 
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14. Celui qui désobéit à Dieu et à son 
Prophète 

et qui transgresse ses lois 

sera introduit dans le Feu. 

Il y demeurera immortel ; un châtiment 
ignominieux lui est destiné. 

15. Appelez quatre témoins que vous 
choisirez, 

contre celles de vos femmes qui ont 
commis une action infâme. 

S’ils témoignent : 

enfermez les coupables, jusqu’à leur 
mort 1 , dans des maisons, 

à moins que Dieu ne leur offre un moyen 
de salut 2 . 

16. Si deux d’entre vous commettent une 
action infâme, 

sévissez contre eux, 

à moins qu’ils ne se repentent et ne se 
corrigent. 

- Dieu revient sans cesse vers le pécheur 
repentant ; il est miséricordieux. - 

17. Dieu ne pardonne 
qu’à ceux qui font le mal 
par ignorance 

et qui s’en repentent, sitôt après. 

Dieu revient à eux ; 

Dieu est celui qui sait et il est juste. 


* ' K % „ 

Waman yaAA$i Allgha warasoolahu wayataAAadda hudoodahu 

I Ijb 4L>-JÜ 

yudkhilhu ngrart khglidan feehg 


walahu AAathahun muheennn 
> ~ S * , l s 

Waallfltee ya/tecna alfghishata min nisg-ikum 

,.i : ? r>!* \.\ : :- XI 


Dp j» Ls 

faistashhidoo AAalayhinna arbaAAatan minkum fa-in 

shahidoo faamsikoohunna fee albuyooti hattg 


yatawaflahunnu almawtu aw yajAAala AHahu lahunna sabeelgn 

A* 

^* j jj ^ ( ~^ = »V « 

Waallathani ya/tiyanihg minkum faathoohuma fa-in 

L*-gJ^P 1 j£*[3 UJL^Ij bb 

tgb§ waa§lahg faaAAridoo AAanhums 

inna Allaha kgna tawwgban raheeman 


0 iÿJÎ Uaj 

Inbama alttawbatu AAala Allghi lillatfieenayaAAinaloona 


alssoo-a bijahalatin thumma yatooboona min qarcebin 

faola-ika yatoobu Allgbu AAalayhim 

wakgna Ailghu AAaieeman hakcemgn 


1 Mot à mot .jusqu à ce que la mort les enlève. Un autre texte (XXIV,2) ordonne la flagellation des coupables. 

2 Litt. : chemin. 
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18. Mais il n’y a pas de pardon pour ceux 
qui font le mal jusqu’au moment où la mort 
se présentant à l’un d’entre eux 

il dit : 

« Oui, je me repens, maintenant ! » 

Il n’y a pas de pardon non plus pour les 
incrédules : 

voilà ceux pour lesquels nous avons 
préparé un châtiment douloureux. 


19. Ô 


vous qui croyez 


Il ne vous est pas permis de recevoir des 
femmes en héritage contre leur gré, ni de 
les empêcher de se remarier 1 

pour vous emparer d’une partie de ce que 
vous leur aviez donné, 

à moins qu’elles n’aient manifestement 
commis une action infâme. 

Comportez-vous envers elles suivant la 
coutume. 

Si vous éprouvez de l’aversion pour elles, 
il se peut que vous éprouviez de l’aversion 
contre une chose en laquelle Dieu a placé 
un grand bien. 

20. Si vous voulez échanger une épouse 
contre une autre, 

et si vous avez donné un qintar à l’une des 
deux, 

n’en reprenez rien. 

Le reprendre serait une infamie et un péché 
évident. 

21. Comment le reprendriez-vous, 
alors que vous étiez liés l’un à l’autre 
et que vos femmes ont bénéficié d’une 


Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 


Walaysati alttawbatu lillajheena yaAAmaloona alssayyi-gti 

ij\ \y&>- lij 

hartg iihë ha^ara ahadahumu almawtu qgla innee 

A Am 4* S J** A A 

pAî V3 cr ^ 1 

tubtu al-ana walg allaibcena yamootoona wahum 

^ Ujj 13 \ Js.fi b'àspf dÜJjl jlIL» 

kutfgrun olg-ika aAAtadng lahum AAathaban aleeman 

i. A;> J fi & v ii_£i; 

Yg ayyuha allaiheenaamanoo Ig yahHlu lakum an tarilhoo 

JÜÜ ÿAjïJajû £ LlojT 

alnnisga karbau walg taAA^uloohunna litaihhaboo 

ijii^ O 1 1 Vj 

bibaAAdi ma ataytumoohunna ilia an ya/teena 

6 k **-:r ** a.. * r 

J yuJ u jjC» LPj 

bilahishatin mubayyinatin waAAashiroohunna bialmaAAroofi 


Iè)l 0*3^* S 

fa-in karihtumoohunna feAAasa an takrahoo shay-an 

wayajAAala Allghu feehi khayran kalheergn 


> i 


P J 


,\£=Z 


Wa-in aradtumu istibdala zawjin makana zawjin 

!jUa-^î Jup* JLUjUj 

wagtaytum ihdghunna qintgran fala ta/khuthoo minhu 

0 \LJ i2j3 àîjjL i5i c Çi 

shay-an ata/khulhoonahu buhtgnan wa-ithman mubeenan 

,i,.i •', - :f f: 

Jl £=! -, h* -> JJj j 

Wakayfa ta/khulhoonahu waqad afda baAAdukum ilg 




0 
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alliance solennelle 1 contractée avec vous ? 

22. N’épousez pas les femmes 

que vos pères ont eues pour épouses, 

- exception faite pour le passé - 

ce serait vraiment un acte abominable et 
haïssable, un chemin détestable. 

23. Vous sont interdites 2 : 

vos mères, vos filles, vos sœurs, 

vos tantes paternelles, vos tantes 
maternelles, 

les filles de vos frères, les filles de vos 
sœurs, 

vos mères qui vous ont allaités, vos sœurs 
de lait, 

les mères de vos femmes, 

les belles-filles 

placées sous votre tutelle, 

nées de vos femmes avec qui vous avez 
consommé le mariage, 

- Nulle faute cependant ne vous sera 
imputée si le mariage n’a pas été 
consommé - 

les épouses de vos fils, issus de vos reins. 

Il vous est encore interdit d’épouser deux 
sœurs 

- exception faite pour le passé - 

- Dieu est, en vérité, celui qui pardonne, il 
est miséricordieux - 


1 . i c 1 . * C ' M 

* ■* . m s -^ 


* „ ( 


/ 

baAAdin waakhathiia minkum meethgqan ghalec/Zian 

Wala tankihoo ma nakaha abaokum mina 

ÂJlo-tlî JÀJ J odLw JL5 L* V} * L-jJ 1 


alnnisg-i iHg ma qad salafa innahu kgna fghishatan 


pLlj LlL §j 


wamaqtan wasga sabeelgn 


iiurrimat AAalaykum ommahatukum wabanatukum 

waakhawatukum waAAammatukum wakhglgtukum wabanatu 

* 

al-akhi wabangtu al-okhti waommahgtukumu allatee 

y ^ x r „ ( 

J\ J', j * f 

ar^aAAiiakum waakhawgtukum mina alrradgAAati 

waommahatu nisg-ikum waraba-ibukumu allgtee fee 

hujoorikum min nisa-ikumu allgtee dakhaltum bihinna 

fa-in iam takoonoo dakhaltum bihinna falg junaha 

Ji-üî ^ib-3 ^= 0ic- 

AAalaykum wahalg-ilu abna-ikumu allaiftccna min 

-dj&. 0*3 1 

aslgbikum waan tajmaAAoo bayna al-okhtayni 


x -r ^ . < 


illg ma qad salafa QÜ** JLÎ L» jJ 

inna Ailgha kgna ghafooran raheemgn 


1 JIV : seule fois dans ce sens. Cf. première note de II. 63. 

2 Cette phrase a été ajoutée, comme au verset suivant, pour une meilleure compréhension du texte. 


5ig«i £<T C«,i g»i £<ïg«ï £<r £<i g<i£< i »ÿ i c<i £«i K*! *fc<7ÿ 
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24. Vous sont encore interdites : 

les femmes mariées de bonne condition à 
moins qu’elles ne soient vos captives de 
guerre. 

- Voilà ce que Dieu vous a prescrit - 
Hormis les interdictions mentionnées, 

il vous est permis de satisfaire vos désirs, 

en utilisant vos biens d’une façon honnête 
et sans vous livrer à la débauche. 

Versez le douaire prescrit aux femmes dont 
vous aurez joui. 

Pas de faute à vous reprocher pour ce que 
vous déciderez d’un commun accord, après 
avoir observé ce qui vous est ordonné. 

- Dieu est celui qui sait, il est juste. - 

25. Celui qui, parmi vous, n’a pas les 
moyens 

d’épouser des femmes croyantes et de 
bonne condition, 

prendra des captives de guerre croyantes. 

- Dieu seul connaît votre foi et vous 
descendez les uns des autres. - 

Épousez-les, avec la permission de leur 
famille. 

Donnez-leur leur douaire, suivant la 
coutume, 

comme à des femmes de bonne condition, 

et non comme à des débauchées. 

Lorsque ces femmes ayant accédé à une 
bonne condition commettront une action 
infâme, 

elles subiront la moitié du châtiment que 
subiraient des femmes de bonne condition. 


' *77- 


c-5nX« Ü» jl «Câline:.". 

Waalmuhsanatu mina alnnisa-i ilia ma malakat 

aym^nukum kitgba AUghi AAalaykum waoiîilla lakum 

.*50^4 iljj L* 


9 + 9 


ma warga tfralikum an tabtaghoo bi~amwglikum 

C- - - 


muk$ineena ghayra musgfiheena famg istamtaAAtum 

V r î *, * f ** vr <. 

Vj «Wajy I jAÿlti ^ 

bihi minhunna faatoohunna ojoorahunna fareedatan walg 

f *+'.< i ' t'* 

jungha AAalaykum feema laradaylum bihi min baAAdi 

f ^ ^ i ^ 

| L*~Lp D 4Jdi £)l I jbJ I 

aifareddali inna Ailgha kgna AAaleeman hakeeman 

o' Vjl» £4 aS -~i p {fl 

Waman lam yastatiAA minkum lawlan an yankiha 


almufesanati ûlmu/mingü famin ma malakat 

£ " z * *ï * Z* s' * 2** ' 

4ülj i ( <S<y-y ^ 

aymanukum min fatayatikumu almu/minati waAliahu oAAiamu 

bi-eemgnikum baAAdukum mm baAAdin fainkihoohunna 

*1 * > ÿ ,, I * 


bi-ilhni ahlihinna waatoohunna ojoorahunna 

* ~ 



muttakhithati akhdanin fa-ilha ohsinna fa-in 

atayna bifghishaiin faAAalayhinna ni^fn mg AAala 
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Telles sont les règles à observer 

par celui d’entre vous qui redoute la 
débauche. 

Mais il est meilleur pour vous d’être 
patients. 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux - 

26. Dieu veut vous faire connaître 

les actions de ceux qui ont vécu avant 
vous, 

pour vous diriger et vous pardonner. 

- Dieu est celui qui sait, il est juste - 


27. Dieu veut revenir vers vous, 
alors que ceux qui suivent leurs passions 
veulent vous entraîner 
sur une pente dangereuse 1 . 



28, Dieu veut alléger vos obligations 
car l’homme a été créé faible. 


ne mangez pas inutilement vos biens entre 
vous, 

sauf quand il s’agit d’un négoce par 
consentement mutuel. 


ylJuül 

almuhsanati mina alAAathabi thalika liman 

1 « j + ï ^ 

khashiya alAAanata minkum waan tasbiroo khayrun lakum 

P 4P it *41' 


waAllghu ghafoorun rajicemun 

Yureedu Allghu liyubayyina lakum wayahdiyakum sunana 

^ =4 ^ Cr? 

allalfaeena min qablikum wayatooba AAalaykum 

{J5ü>b5>>- 2)Tj 

waAllahu AAaleemun hakeemun 

WaAllghu yureedu an vatooba AAalaykum wayureedu 

i \JJ ol oyy 

allaJlieena yattabiAAuona alshshahawgti an tameeloo 

SC» 

maylan AAa^ieemaa 

'* f * 


ireedu Allahu an yukhafflfa AAankum 

*^<3^3 

wakhuliqa al-insgnu 4aAAccfgn 

^>1 i>Lè=b V )p; ^>.iT qfc 

Yg ayyuha allatheena gmanoo la ta/kuloo amwglakum 

j» - r, 




î# /o oNj jkjC 

baynakum bialbgjili il!g an takoona tijgratan 

^ *.**£• *% ’ K* * . 

AAon tarajlin minkum walg taqtuloo anfusàkum 


1 Mot à mot : ils veulent que vous déviiez, que vous incliniez d'une inclination considérable. 

m 


Zï&m>Çmtt<SZœmtt<5ÇeÇ(5Ç<SÇ6Ztt6Ç(&6Ç<&tt<gTGï(&6ÇGXGiI(Zï<2 J(ZiS!ï6!l 
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iîT^î^î^î^î^ro7^7^7ST^7^î^' 




a 


- Dieu est miséricordieux envers vous - 


* x, > - ; « . 2), 

+*>-j 0& ^ O] 


inna Allaha kana bikum raheeman 


30. Nous jetterons bientôt dans le Feu ulbj b'j-LP JJJ’i 


celui qui agit méchamment et d’une façon 
injuste : 

voilà qui est facile pour Dieu ! 

31. Si vous évitez 

les plus grands péchés qui vous sont 
interdits, 

nous effacerons 1 vos mauvaises actions 
et nous vous introduirons avec honneur 
au Paradis 2 . 

32. Ne convoitez pas les faveurs dont 
Dieu a gratifié 

certains d’entre vous de préférence aux 
autres 3 : 

une part de ce que les hommes auront 
acquis par leurs œuvres leur reviendra ; 

une part de ce que les femmes auront 
acquis par leurs œuvres leur reviendra. 

Demandez à Dieu qu’il vous accorde sa 
grâce. 

Dieu connaît toute chose. 

33. Nous avons désigné pour tous des 
héritiers légaux 1 : 

les père et mère, les proches 

et ceux auxquels vous êtes liés par un 
pacte. 

Donnez-leur la part qui doit leur revenir. 


1 Le texte porte : pour vous. 

2 Litt. : d’une noble introduction. - « Paradis » est sous-entendu. 

3 Litt. : de sa grâce ; c’est-à-dire, quelque chose de sa grâce. 


Waman yafAAal thalika AAudwanan wa/Milman fasawfa 

jp, Jp -O’i O ^=3 IjlS A-Uaj 

nusleehi ngran uakana Ihalika A Aalg AUâhi yaseergn 

yûJsj -U.P 0>r^ V ^ 0| 

In tajlaniboo kaba-ira matunhawna AAanbu nukaffîr 


> >->^3 

AAankum sayyi-atikuni wanudkhilkum 

mudkhalan karecmgn 

* _ J ✓ _ _ ^ tf ^ ^ ^ /" 

jJlP ^Aj AUl J^aJ G Sj 

Walg tatamannaw mg faddala AJlghu hihi baAA^akum AAalg 

i il: 4^; j i^.ju 

" * 

baAA^in lilrrijgli na$eebun mimma ikusaboo 

&& iov^î& S U& 

walilnnisa-i naseebun mimma iktasabna wais-aloo Allgha min 

s *> ùj 

s , . ^ w _• * 

tadlihi inna Allgha kang bikuili shay-in 

UJLp 


Jiy U-* j-4 Ll*>- 

Walikuüin jaAAalnâ mmvaliya mimmg taraka alwalidani 

I c-> JjlP <jiÀl ^ • jjh^ j 1j 


Aaaleeman 

J 


r 

vtaal-aqraboona waallaiheena AAaqadat aÿmgnukum 

ji- J* 0^ oj î*4^ 

fagtoohum na^eebahum inna Allgha kana AAalg kulli 


mmagmm 

P. C* £« 1 C<I *1 £<l C 4 J C< 1 * 1 C<TCijjfc 
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Dieu est témoin de toute chose 


34. Les hommes ont autorité sur les 
femmes, 

en vertu de la préférence que Dieu leur a 
accordée sur elles, 

et à cause des dépenses qu’ils font pour 
assurer leur entretien. 

Les femmes vertueuses sont pieuses : 

elles préservent dans le secret ce que Dieu 
préserve. 

Admonestez celles dont vous craignez 
l’infidélité ; 

reléguez-les dans des chambres à part et 
ftappez-les. 

Mais ne leur cherchez plus querelle, 
si elles vous obéissent. 

- Dieu est élevé et grand - 


< 4 ' 


shay-in shahccdgn 

* ,i 


LL,. jCJI Jp J^i 

Alrrijalu qow\\amoona AAala alnnisa-i bima faddala 

* ; i ' fr* „ , * T rtl 

qa Iji-ûjl 4)1 


Aliahu baAAjJahum AAala baAAdin wabima anfaqoo min 
4 ^ ^ i . v-- ^ ’ t 

anmâlihim faalssalihatu q&nitglun hafir/iatun 

^ ff *- Tî 

j 4)1 

lilghaybi bima hafjrôa Aliahu waallâtee takhflfoona 

i iîrAir^'-J 


<4 

nushoo2ahunna faAAMoohunna waohjuroohunna fee 


f. 


almadajiAAî waidrîboohunna fa-in ataAAnakum fala 

tahghoo AAalayhtnna sabeelan 


inna Ailaha kana AAaliyyan kabeergn 
* - *- 


•2^ tf 


* - ^ "il « I. • ’ I- 

35. Si vous craignez la séparation entre ÿ* UX> Ojj 

des conjoints 1 2 , 

suscitez un arbitre de la famille de l’époux, |Ç,j \\ l^pj ^ USo-j 
et un arbitre de la famille de l’épouse. 


Dieu rétablira la concorde entre eux deux, 

s’ils veulent se réconcilier. 

- Dieu est celui qui sait et qui est bien 
informé - 

% du 9 cnw Hizb. 

36. Adorez Dieu ! 


Wa-in khiftum shiqaqa baynihinu} faibAAatlioo hakaman min 

ahiihi wahakaman min ahliha in yureedg ijlghan 


ymvaffiqi Aliahu baynahuma 
*iS f * 


^ | \jtS- o^\ p| 

inna Ailaha kgna AAalccman khabecrgn 


WaoAAbudoo Ailaha wala tushrikoo bihi shay-an 


1 C’est-à-dire : ceux qui ont des droits (les parents ou les proches par consanguinité ou par contrat) sur ce qu 'ils laissent. 

2 Litt. : entre eux deux. 
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Ne lui associez rien ! 

Vous devez user de bonté 
envers vos parents, vos proches, 
les orphelins, les pauvres, 
le client qui est votre allié 
et celui qui vous est étranger ; 
le compagnon qui est proche de vous ; 
le voyageur et vos esclaves. 

Dieu n’aime pas 

celui qui est insolent et plein de gloriole, 

37. Ceux qui sont avares 

et qui ordonnent l’avarice aux hommes 

ceux qui dissimulent 

ce que Dieu leur a donné de sa grâce ; 

- nous avons préparé un châtiment 
ignominieux pour les incrédules - 

38. Ceux qui dépensent leurs biens en 
aumônes pour être vus des hommes 

et qui ne croient pas en Dieu et au Jour 
dernier. 

Celui qui a le Démon pour compagnon 
n’a qu’un détestable compagnon ! 

39. Quel dommage auraient-ils donc 
subi, s’ils avaient cru en Dieu et au Jour 
dernier 

et s’ils avaient dépensé en aumônes 

une partie des biens que Dieu leur a 
accordés ? 

- Dieu les connaît parfaitement ~ 


ïSQSOSSSû 


oàl'jJUj 

wahialwglidayni i^sgrian wabilhçc alqurhg waalyalgmg 

jdlj ifïjt&j 

waalmasakeeni waaljari (hoc alqurba waaijari 

-jJ I b (w-o- i^ajTj \ 

aljunubi vvaal ssah ibi bialjanbi waibni alssabeeli 

. C.J 

wama malakat avmgnukum inna Allgba tg yuhibbu man 

kana mukhtalan fakhoorgn 


W ^ r 1 bit 0 i 4 )l 

Allatheetia yabkhaloona waya nuiroona alnnasa bialbukhli 

A , * ? A * * h* T" ^ ** 2 

wayaktumoona ma atahumu Allahu mîn fadlibi 

0 , \ 1 ^ £l jp iSôiPlj 

waaA Atadna iiikaiïrcena AAathaban muhcenai» 

% ^ iûî fis, ôÿfe 

Wasllaîhccna yunftqoona amwfilahum n-aa alnnasi wala 

Û-J ^ 

yu minoona hiAUahi waJa bialyawmi al-akhiri waman 


^ » tf ^ * 


(f^) Uj^i *. Llj Uj ^5 

yakuni alsbshayjgnu lahu qaieenan fasaa qarcengn 

ljÜiïÿj^îpiSUj 

Wamatha AAalaybim law gmanoo biAllahi waatyawmi al-gkhiri 

f ^ ÿ i ' t 

<U)I jj L*-4 5j2 g*) 1 

waanfaqoo immma razaqahuiîiu Allâhu 


UJ Lp oKj 


wakana Al lahu bibim AAaleeman 
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40. Dieu ne fera tort à personne du 
poids d’un atome. 

S’il s’agit d’une bonne action, il l’estimera 
au double de sa valeur et il lui donnera une 
récompense sans limites. 

4L Que feront-ils lorsque nous ferons 
venir un témoin de chaque communauté. 


et que nous te ferons venir comme témoin 
IS] contre eux ? 


42. Ceux qui auront été incrédules, 

ceux qui auront désobéi au Prophète 

souhaiteront, ce Jour-là, que la terre les 
recouvre. 

Ils ne pourront rien cacher à Dieu 1 . 

43. Ô vous qui croyez ! 

N’approchez pas de la prière, alors que 
vous êtes ivres 

- attendez de savoir ce que vous dites ! - 

ou impurs - à moins que vous ne soyez en 
voyage - 

- attendez de vous être lavés - 

Si vous êtes malades, ou si vous voyagez, 
ou si l’un de vous revient du lieu caché, ou 
si vous avez touché des femmes 

et que vous ne trouviez pas d’eau, 

recourez à du bon sable 

que vous vous passerez sur le visage et sur 
les mains 1 . 

- Dieu est celui qui efface les péchés et qui 
pardonne - 




* * 


ctb oli JLP ç&i y û] 

Inna Allaha la yaf/dimu mithqgla ibarratin wa-in taku hasanatan 

yudaAAilhg wayu/ti min ladunhu ajran AAaj/reemgn 

* y ÿl * y ' 

Ut>-j wUp_ JT ^ Ujl>- liicJuSj 

Fakavfa itha ii/na min kulli ommatin bîshaheedin waji/rig 

bika AAala hgolg-i shaheedgn 

û " - î 

'y^j ^y/yy 

Yawma-ilhin yawaddu allatheena kafaroo waAAasawoo 

aJrrasoola law tusawwg bihimii al-ardu walg 

0 LÎL) aljdl 

y aktumoona Allaha hadeethgn 

J&'j 5 iJÜJl I yjù Y 1j£i; ùiil 4k 


Ya ayyuha allalheeria gmanoo I taqraboo al^salgta waantum 

sukgi$ hattg taAAlamoo ma taqooloona wala junuban 

(jjj ijp>~ 

ilia AAabirce sabcelin hatta taghtasiloo wa-in kunîum 

marda aw AAala safarin aw jga ahaduaminkum mina 

Æ iji| jûî ;UpT jL*J jt ±fj3\ 


algha-iii aw Igmastumu alnnisga falam tajidoo mgan 

* I ^ ^ 

> \ 


I Q->T-,--d l_3 LJo 1 j. 


fatayammamoo saAAcedan jayyiban faimsa^oo 

}&i '^yry; 

biwujoohikum waaydéckum 

(Jj>) I^ap oj 

inna Allaha kana AAafuwwan ghafoomn 


Mot à mot : ils ne cacheront à Dieu aucun discours. 
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44. N’as-tu pas vu 

ceux auxquels une partie du Livre a été 
donnée ? 

Ils achètent l’égarement et ils veulent 

que vous vous égariez hors de la voie 
droite. 

45. Dieu connaît bien vos ennemis ; 
Dieu suffit comme protecteur ; 

Dieu suffit comme défenseur. 


46. Certains Juifs altèrent le sens des 
paroles révélées 2 ; 

ils disent : 

« Nous avons entendu et nous avons 
désobéi... Entends, sans que personne te 
fasse entendre ; regarde-nous* »... 

Ils tordent leurs langues et ils attaquent la 
Religion. 

Mais s’ils avaient dit : 

« Nous avons entendu et nous avons 
obéi... Entends... Regarde-nous »... 

C’eût été certainement meilleur pour eux et 
plus droit. 

Dieu les a maudits à cause de leur 
incrédulité. Ils ne croient pas. 

- A l’exception d’un petit nombre d’entre 
eux- 

47. Ô vous, à qui le Livre a été donné ! 
Croyez à ce que nous vous avons révélé 


Alam tara ila allathecna ootoo naseeban mina alkitabi 

4 1 - f ' > \ * U ' *' 9 ' 

| üjA\ji3 l OjjLio 

yashtaroOna alddal'alàta ■ ureedoona an ladilloo 

s 


^ J^lJl 

alssabeda 

\ > T » f A \ * f A4 -T, 

jJLcl 4Jdlj 

WaAllabu aAAlamu bi-aAAdg-ikutn 

'jé j 4k j&j 

wakafg bi Allghi waliyyan uakafa biAllahi na.se.eran 

O* 

Mina allalhecna hadoo yuharrifoona aikalima A Aan 

LL^aS-j bif- Ojlÿuj 

mawadi A Aihi wayaqooloona samiAAnu waAAasayna 

ÛJ Uf jj ^lj 

waismaAA ghayra musmaAAin waraAAina layyan 

’tjJli ^I jîj ^ tüpj 

i alsinatihim wafaAAnan fee alddeeni walaw annahum qgloo 

l \j£. Ô£J ÿîj uitfj GJ* 

miAAna waaîaA Ang waisma A A waon/Mimg iakgna khayran 

yA iuT ^3 ya ^ 

lahum waaqwama walakin laAAanahumu Allahu bikufrihim 

A *$! O A # 

t'a la yu/minoona ilia qaleelgn 


UJji Ce. )jL\; Çd&\ i Ij3jl oiùji 4k 


. > t 

>jô' 

Yg ayyuhg allathecna ootoo alkitgba gminoo bima nazzalng 


* Cf. V,6. 

2 Mot à mot : ils changent les mots de leurs places. - Si Ton se rapporte à des textes traitant le même sujet (11,75 ; 111,78) on peut penser 
qu’ils s’agit de paroles révélées. 

J Cf. 11,104. 

* C’est-à-dire : ceux qui transgressent le Sabbat. (Cf. 11,65) 
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confirmant ce que, déjà, vous possédiez ; 

avant que nous n’effacions les visages, 

soit que nous les fassions retourner en 
arrière, 

soit que nous les maudissions, 

comme nous avons maudit les gens du 
Sabbat 4 . 

- L’ordre de Dieu est accompli ! - 

48 . Dieu ne pardonne pas qu’on lui 
associe quoi que se soit ; 

il pardonne à qui il veut des péchés moins 
graves que celui-ci. 

Celui qui associe quoi que ce soit à Dieu, 
commet un crime immense. 

49 . N’as-tu pas vu ceux qui se 
prétendent purs ? 

Mais c’est Dieu qui purifie qui il veut : 

ils ne seront pas lésés d’une pellicule de 
datte. 

50 . Considère leur façon de forger le 
mensonge contre Dieu : 

cela suffit pour être coupable d’un crime 
incontestable. 

51 . N’as-tu pas vu 

ceux auxquels une partie du Livre a été 
donnée ? 

Ils croient aux Jibt et aux Taghout ; 
ils disent, en parlant dés incrédules : 

« Ils sont mieux dirigés que les croyants ». 




musaddiqan lima maAAakum min qabli an natmisa 

wujoohan fanaruddahg AAala adbariha au nalAAanahum kama 


la AAanna as-haba alssabli 

■» ( 




wakana amru Allnhi inafAAooian 

- % ^ j f % • - y i 

L* jÀJUj £)l jÀju y 4bi 

Inna Alljiha la yaghfiru an yushraka bihi wayaghfiru ma doona 

aiài)L) 

ihâlika liman yashao warnan yushrik biAllghi faqadi 

@ UiJ 

iftara ithman AAaiôeemgn 
c . > f, - - 4 

Alam tara ila allathccna yuzakkoona anfusahum 

oteh&i'ii&iiïjÿai s 

bali Allahu yuzakkeè man yashao uolo yutàlainoona fatcclan 


On/&ur kayfa yaftaroona AAala Allahi alkathiba 

LaJ LcJj 

wakata bihi ithman mubccnan 


wakata bihi ithman mubccnan 

« > î ^ A* 


Alain tara ila allatbccna ooloo nasceban mina 


* * * 


' * ->% 


alkilabi yu/minoona bîaljibtî waalttaghooti 

wayaqooloona lillalhcena kafaroo haola-i ahda 

mina allaihcena junanoo sabcelgn 
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52. Voilà ceux que Dieu maudit : 

- Tu ne trouveras pas de défenseur 
pour celui que Dieu maudit ! - 

53. Ils possèdent une part de richesse 
et ils n’en distraient pas 

une pellicule de datte, 

54. ou bien ils sont jaloux des hommes 

à cause des bienfaits que Dieu leur a 
accordés. 

Nous avons, en effet, donné à la famille 
d’Abraham 

le Livre et la Sagesse. Nous leur avons 
accordé un immense royaume. 

55. Il en est parmi eux qui croient en lui 
tandis que d’autres s’en écartent 

- La Géhenne leur suffira comme brasier - 

56. Nous jetterons bientôt dans le Feu 
ceux qui ne croient pas à nos Signes. 
Chaque fois que leur peau sera consumée 1 2 , 
nous leur en donnerons une autre 

afin qu’ils goûtent le châtiment. 

- Dieu est, en vérité, puissant et juste - 


57. Nous introduirons ceux qui croient 
et qui font le bien 

dans des Jardins où coulent les ruisseaux. 


i 


Ola-ika allathecna laAAanahumu Ailahu 

Cg5) 

waman yal AAani Ailahu falan lajida lahu naseeran 

Am lahum naseebun mina almullÿi 

fa-ilhan layu/toona alnngsa naqeeran 

Am yahsudoona alnnasa AAala mg âtghumu Allghu min 

l)\ç. llpli JLâà -ALiti 

tadlihi faq ad atayng âla ibrghcema alkitgba 

@ L*-JàP isdi 

waalhikmata waatavnahum mulkan AAarfrecman 

S*/ 1 ■» x ' 

QA ^ O* Ù* 

Faminhum man amana bihi waminhum man sadda AAanhu 

hé : 


wakafâ bijahannama saAAeer^n 

IjlÜ iyM Jj \jjÂ S~ (JiJJl O! 

Inna allalheena kafaroo bi-ay§tina sawfa nu§leehim naran 

{* • „ * A* ' * * ^ i li* 

LÛT 

kuilama nadijat julooduhum baddalnahum juloodan 

hj 1 JüÜ i I Jh} 

ghayraha liyathooqoo alAAathaba 

inna Allaha kana AAazeezan hakeeman 

i hh) >pi Cf-M 

Waallathecna amanoo waAAarniloo alssalihati 



1 Litt. : desséchées ; au pluriel dans le texte. 

2 Cf. 11,25. 
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immortels ; 

Ils y trouveront des épouses pures" 

nous les introduirons sous d’épais 
ombrages. 
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-/r^* 'r^Cr? 

* 

sanudkhiluhum janngtin tajree min tahtihg ai-anharu 

»j4^ tpi ' JjI t^i ji4ii 

khglideena l'eehg ahatinn lahum feeha u/wgjun mutahharalun 

' ' * i. . ri. 


Vi du 9 *"“ Hizb. 

58. Dieu vous ordonne de restituer les 
dépôts 

et déjuger selon la justice, 

lorsque vous jugez entre les hommes. 

Ce à quoi Dieu vous exhorte est vraiment 
bon. 

Dieu est celui qui entend et qui voit 
parfaitement. 

59. Ô vous qui croyez ! 

Obéissez à Dieu ! 

Obéissez au Prophète 

et à ceux d’entre vous qui détiennent 
l’autorité. 

Portez vos différends devant Dieu 
et devant le Prophète ; 

- Si vous croyez en Dieu et au Jour dernier 

- C’est mieux ainsi ; c’est le meilleur 
arrangement. 

60. N’as-tu pas vu ceux qui prétendent 
croire 

à ce que nous t’avons révélé, 
et à ce qui a été révélé avant toi ? 

Ils veulent s’en rapporter aux Taghout 



wanudkhiluhum {Milan //raleelan 

f. tf 


\ 3 4 ù! oj « 

Inna Allaha ya/murukum an tn-addoo al-amgngti ila 

1>&2. J ^û\ iSj3 4ùi 

ahlihg wa-ithâ hakamtum bayna alnngsi an tahkumoo 

\ ^ .i *4 *f * i ^ » * Aï 

U*JÜ < 0)1 Jjbüb 


bialAAadli inna Allaha niAAimmgyaAAif/rukum bihi 

o! 

inn» Allaha kana samebAAan ba^eêruh 

i \jLa>\ iyi.1; 4^ 

Ya ayyuhg alla&eena amanoo ateeAAoo Allgha waateeAAoo 

.frr ,.t'< >*\ 


ii J} 1 ) 

alnrasoda waolee al-amri mtnkum fa-in tangzaAAtum fec 

shay-in faruddoohu ilg Allghi waalrrasooli in kuntum 
^ v > * , ■> 


tu/minoona biAllghi waalyawmi al-gkhiri 


* î- 


l * 


P JJJ'i 

thalika khaynm waahsanu la/weelan 

*, *'-- -fr ti <- if 

l* 3 -*'* ^_y.AI' J!y (J 1 

Alam tarti ila allaihcena yazA Aumoona annahum gmarloo 

Jjil UjkLÙl Jjjl L*^ 

bimg onzîla ilayka wanig onzila min qablika yureedoona 



















Sourate IV: LES FEMMES 


158 


5ème JUZ 




Â S 


bien qu’ils aient reçu l’ordre 
de ne pas croire en eux. 

- Le Démon veut les jeter 
dans un profond 1 égarement - 

61. Lorsqu’on leur dit : 

« Venez à ce que Dieu a révélé ; 
venez au Prophète ! », 
tu vois les hypocrites 
se détourner de toi en s’éloignant. 

62. Que feront-ils, lorsqu’une calamité 
les atteindra 

pour prix des œuvres que leurs mains ont 
accomplies. 

Ils viendront à toi, 

ils jureront par Dieu : « Nous ne voulions 
que le bien et la concorde ! » 

63. Ceux-là, Dieu connaît le contenu de 
leurs cœurs. 

Écarte-toi d’eux, 

exhorte-les en leur adressant des paroles 
convaincantes 

qui s’appliquent à leur propre cas. 

64. Nous n’avons envoyé un Prophète 

que pour qu’il soit obéi, avec la permission 
de Dieu. 

Si ces gens qui se sont fait tort à eux- 
mêmes venaient à toi en implorant le 
pardon de Dieu 

et si le Prophète demandait pardon pour 
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►îi 
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►ii 
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ji3 o>f ‘£ dj hté fi Jj iS]3 I 

Wa-iths qeda lahum laAAgiaw iLg ma anzala Allahu wa-ila 

" l % * ^ 4 | 4 fSf 

* H P Oj jcfl-ÂlLt J ' CUj 1j 

alrrasooli raayta nlmunafiqeena yaguddoona AAanka 

* * % 


ùl Ji>j C^jjrlall JJ 

an yataJiakamoo ilg alttaghooti waqad omiroo an 

itf i < i ^ ^ ^ * * • j 4 ’ 

0* -W^ IjjjàSo 

yakfuroo bihi wayureedu alshshayîanu an yudillahum 


dalglan baAAeedgn 

/■ ^ 


sudoodgn 

» 'Ci' ?" i - f t- , 

L*j üjiJuj'J 

Fakayfa itha a^ahat-hum museebatun bimy q ad dam u 


aydechim thummajgooka yahlifoonabiAUghi in aradng 

illâ ihsgnan watawfccqan 

Olg ika aüathecna yaAAiamu Allahu ma fee quloobihini 

j ’J Jij ^ 

faaAArid AAanhum waAAi{£hum waqul lahum fec 

anfusthim qawlan balecghgn 

Wama arsalne min rasoolin ilia liyutgAAa bi-iihni 

jJjc l>* i l > J llc > ij ^-£>1 3^3 ^ 

Allahi walavv annahum ith/halamoo anlusahum jgooka 

û \jLÿ\. J^J 

faistaghfaroo Allgha waistaghfara lahumu alrrasoolu 
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VI* iVT* iVv' 1*^ iVy* i>T^ 1*^ i»v* I>v« I►v* I»v* 1»^* I»w^ !►!* l»v* iVl* î 


eux, ils trouveraient sûrement Dieu 

prêt à revenir vers eux et à leur faire 
miséricorde. 

65. Non !... Par ton Seigneur !... 

Ils ne croiront pas, tant qu’ils ne t’auront 
pas fait juge de leurs différends. 

Ils ne trouveront plus ensuite, en eux- 
mêmes, la possibilité d’échapper à ce que 
tu auras décidé 

et ils s’y soumettront totalement. 

66. Si nous leur avions prescrit : 

« Entre-tuez vous !... » 

Ou bien : « Sortez de vos maisons !... » 

ils ne l’auraient pas fait, à l’exception d’un 
petit nombre d’entre eux. 

Il serait vraiment meilleur pour eux 

et plus efficace pour leur affermissement 

de suivre les exhortations reçues. 

67. Nous leur donnerions alors une 
récompense sans limites 

68. et nous les dirigerions sur un 
chemin droit. 

69. Ceux qui obéissent à Dieu et à son 
Prophète 

sont au nombre 

de ceux que Dieu a comblés de bienfaits ; 
avec les prophètes, les justes, 
les témoins et les saints : 
voilà une belle assemblée 1 ! 


iawajadoo Allaha tawwgbân raheeman 

Fala warabbika la yWminoona haUg yuhakkimooka 

bJ* i a lAH p 

fcema shajara baynahum thumma la yajidoo fee anfusihim 

harajan mimmg qaduyta wuyusallimoo tasleemgn 

jl'^ 5^1 UbTbl}lj 

Walaw anna katabng AAalayhim ani oqtuloo anfiisakum awi 

U 

• *1 I- * \ < < i- " \ * 

(* 4 r? L» 

okhrujoo min diyarikum ma taAAaloohu il Ig qaleelun minhum 

O ^ (JyjàSrjj ] ^ 1*3 i jJj 

walaw annahum faAAaloo ma yooAAafèoona bihi lakgna 


Lüuij JLi Ij Ij5->- 

khayran lahum waashadda tathbeergn 

^$4 lijj 

Wa-ithan laataynghum min ladunng ajran AAa/ùecman 

Walahadaynahum siralan mustaqeemgn 

Çf cr *3 

Waman yuîiAAi Allgha waalrrasoola faolg-ika maAAa 

allathccna anAAama Allghu AAalayhim mina alnnabiyyccna 

waalssiddecqecna waalshshuhada-i waalssaliheena 

wafcasuna olg-ika rafeeqan 




Litt : Compagnon. 
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5ème JU2 


70. C’est une grâce venue de Dieu ; 
Dieu possède 

une Science suffisante 1 ! 

71. Ô vous qui croyez ! Prenez garde ! 
Lancez-vous en campagne par groupes 
ou bien lancez-vous en masse. 

72. Il y en a un parmi vous qui 
temporise : 

Quand un malheur vous atteint, il dit : 

« Dieu m’a comblé de bienfaits, 

je n’étais pas avec eux pour porter 
témoignage ! » 


< + - « , /■ 

Thalika alfadlu mina Allahi 

wakafa biAllghi AAaleeman 


îjii; biôlï ^ 

Yg ayyuhg allathccna gmanoo khu^hoo hiihrakum 

(^p) 

fainfiroo thubatin awi infiroo jamceAAan 

Wa-inna minkum laman layuba|îi-anna fa-in asabatkum 

museebatun qala qad anAAama Allahu AAalayya iifc lam akun 

maAAahum shaheedgn 

*t i,\ • r.>' - f• t. 


jf.- 


73. Mais, si Dieu vous favorise, il dit : f-* O» fSv-* 91 ày_> 


- comme si nulle affection n’existait entre 
vous et lui - 

« Oh ! Si je m’étais trouvé avec eux, 
je me serais assuré un gain considérable ! » 


t du 9 émc Uizb. 

74. Que ceux qui troquent la vie 
présente contre la vie future 

combattent donc dans le chemin de Dieu. 

Nous accorderons une récompense sans 
limites 

à celui qui combat dans le chemin de Dieu, 
qu’il soit tué ou qu’il soit victorieux. 


WaJa-in asgbakum latjlun mina Allahi layaqooianna kaan lam 

takun baynakum webaynahu mawaddatun yg laytance kuntu 

C|p) ' Jjili 

maAAahum foafooza fawzan AAar/reeman 


Kalyuqgiil fce sabeeli Allahi allatheena yashroona 

j j 5U5 jjî 

alhayata alddunyg bial-gkhirati waman yuqgtil fee 

jl j£Ls 4ill Jay-, 

sabeeli AUghi fayuqtat a\v yaghlib tasawfa nu/tcchi 




- 


QbPi^-i 

ajran AAa/Aeeman 


g] 'Mot à mot : Dieu suffit comme Savant. 


sggqgaEtigBtsiBtsaastBisiBiasosgiBtsasiBaasasisisassisiBtsiBBisisosQsagisisiBigaaBt 
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75. Pourquoi ne combattez-vous pas 
dans le chemin de Dieu, 

alors que les plus faibles parmi les 
hommes, 

les femmes et les enfants disent : 

« Notre Seigneur ! 

Fais-nous sortir de cette cité dont les 
habitants sont injustes. 

Donne-nous un protecteur choisi 1 par toi ; 

donne-nous un défenseur choisi par toi ! » 

76. Les croyants combattent 
dans le chemin de Dieu ; 

les incrédules combattent 
dans le chemin des Taghout. 

Combattez donc les suppôts de Satan ; 
les pièges de Satan sont vraiment faibles. 


77. N’as-tu pas vu ceux auxquels on a 
dit : « Déposez vos armes 2 ! Acquittez- 
vous de la prière ! Faites F aumône ! » 

Quand le combat leur est prescrit, 

voici que certains d’entre eux craignent les 
hommes 

de la crainte dûe à Dieu, ou d’une crainte 
plus forte. 

Ils disent : « Notre Seigneur ! Pourquoi 
nous as-tu prescrit le combat ? Pourquoi ne 
pas l’avoir reporté à plus tard ? » 

Dis : « La jouissance de la vie de ce monde 
est précaire ; 


Litt. : d 'auprès de toi. 

2 Litt. : retirez vous mains (comme au verset 91) 




Wama lakum la tuqatiloona fec sabeeli Allahi 

t. L~SJ J I 

waaimusta^A Aafeena mina alrrijali waalnnîsa-i 

Q* l!>-1 Tl/) L&itf O'iJjLj 

waalwiidani ailaihcena yaqooloona rabbang akhrijng min 

* A t < * 


LU \j ôJLlA 

haiiiihi alqaryati al /Mia limi ahluhfl waijAAal lana min 

J»!^ Jûi 3# Q üj j 

ladunka waliyyan waijAAal lana mm ladunka nasecrgn 

c/J'j ^ 4 oijLiJ ùiii 


Allatheena amanoo yuqgtiloona fee sabeeli Allahi waallajheena 


S « 


/ ! j r 


Oji4aJ I ^ OjicdJu Ij 

kafaroo yuqâbloona fee sabeeli ahtaghooti faqgtiloo 

awliyaa alshshayt&ni 

Cp olf JJ ?oj 

inna kayda alshshaytani kgna ^aAAeefgn 

J*? üijJi jjÿ jui 

Alam lara îla allatheena qeela lahum kufloo aydiyakum 

ÇÂ lii i i i/J)Ti/uj s_^ jT i jLj\j 

waaqeemoo alsgalgta waaloo alzzakgta falamma kutiba 

J-lIli by^\'J&îïjrpé 

AAalayhimu alqitglu i(ha farecqun minhum yakhshawna alnnasa 


JîJ llSj jl£>! jl 4i)i 

ikhashyali Allahi aw ashadda khashyatan waqgloo rabbana lima 

Ÿj 'JliâJt UJi 

katabta AAalayng alqitala lawl§ akhkhartana ilü ajalin 




g<i g< i g* i g«i i »l< i *1*1 c<i g« i g« I g<I g« I g<I i g« r 1»; ! 
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ïStgD 


JÊSU 



la vie future est meilleure pour celui qui 
craint Dieu. Vous ne serez pas lésés d’une 
pellicule de dattes ». 


78. Où que vous soyez, la mort vous 
atteindra ; 

même si vous vous tenez dans des tours 
fortifiées. 

Si un bien leur arrive, ils disent : 

« Cela vient de Dieu ! » 

Si un mal les atteints, ils disent : 

« Cela vient de toi ! » 

Dis : 

« Tout vient de Dieu ! » 

Mais pourquoi ces gens sont-ils incapables 
de comprendre aucun discours ? 

79. Tout bien qui t’arrive vient de 
Dieu ; 

tout mal qui t’atteint vient de toi-même. 

Nous t’avons envoyé aux hommes comme 
Prophète 

et Dieu suffît comme témoin ! 

80. Ceux qui obéissent au Prophète 
obéissent à Dieu. 

Quant à ceux qui se détournent, laisse-les 1 : 

Nous ne t’avons pas envoyé vers eux 
comme gardien. 


» ' Un », 


t* 


81. 


Ils disent : « Nous obéissons 2 !... » 


Mais aussitôt qu’ils sont hors de chez toi, 
certains d’entre eux tiennent de nuit des 


qareebin qui nialaAAu alddunya qaleelun waal-akbiralu khayrun 

limani ittaqa walâ tur/flamoona faleelan 

4 féÿj ±j£ï\ ffcgôj 

Aynama takoonoo yudrikkumu almawtu walaw kuntum 

/ 

buroojtn mushayyadatm wa-in tusibhum ha-^natun yaqooloo 

£ '*' ^ >* * tf Y » . ^ 

^ g! %n" Ol3 Cf? £ ~ ùJcJk 

hathihi min AAindi Allçjhi wa-in tusibhum sayyi-atun 

.. 'S . 

ZP Jj J-Uf I 


yaqooloo hathihi mm AAindika qui kullun min AAindi 

-Ji 5*^3^ Aill 

Alliîhi t'amali haola-î alqawmi la yakadoona 

yalqaboona hadeethan 


* ** 


Ma asabaka mm hasanatin lamina Allah» wama 

siiiLjij tu JL djçui 

ajabaka mm sayyiratin famin nafsika waarsaJngka 

lilnnasi rasoolan wakafa biAllahi shaheedan 

^ , *%***'- 1 - t* « < 

aJl)I JLAi (J y*ji I 

Man yutiAAi alrrasoola ïaqad ataAAa Ailaha 

Uâ-A>- yfrdc- iiLLL.31 t*J Jy cr *3 

waman tawalîa fama arsalngka AAalayhim hafee/fran 

Wayaqooloona laAAatun fa-itha barazuo min AAindika 


1511 


Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 
J Litt. : obéissance. 
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propos étrangers à ce que tu dis. 

Dieu consigne par écrit leurs propos 
nocturnes. 

Écarte-toi d’eux ! Confie-toi en Dieu ! 
Dieu suffit comme protecteur ! 


82. Ne méditent-ils pas sur le Coran ? 

Si celui-ci venait d’un autre que Dieu, 

ils y trouveraient de nombreuses 
contradictions. 

83. Lorsqu’une nouvelle leur parvient 1 , 
- objet de sécurité ou d’alarme - 

ils la font connaître autour d’eux. 

Si on l’avait rapportée au Prophète et à 
ceux qui, parmi eux, détiennent l’autorité, 
pour leur demander leur avis, 

ils auraient su s’il fallait l’accréditer, car on 
se réfère habituellement à leur opinion 2 . 

Si la faveur et la miséricorde de Dieu 
n’étaient pas sur vous, vous auriez 
certainement suivi le Démon ; 

à l’exception d’un petit nombre d’entre 
vous. 

84. Combats dans le chemin de Dieu. 

Tu n’es responsable que de toi-même. 

Encourage les croyants ! 

Dieu arrêtera peut-être la violence des 
incrédules. 

Dieu est plus redoutable qu’eux dans sa 
violence. 


** * 

3ayvalu ta if îtun minhum ghayrajiNalhee taqoolu waAllahu 

"Sy) üj^k k» 

yaktubu mg yubayy itoona faaAArid AA an hum waiawakkai 

A Sus'y yL iiîjp 

AAalg Allghi wakatg biAüahi wakcelgn 

Afaia yaladabbaroona alqur-gna walaw kana min AAindi 

(^p) I j \l à. 1 !:.VT *Iîî j& 

ghayri AUahi lawajadoo feehi ikhiilgtan kathccran 

iS]3 

Wa iiha jaahum ararnn mina ai-amni awi alkhawfi 

Z_iji ày~J\ j] «jSj 

athaAAoo bihi walaw raddoohu ilg alrrasooii wa~ila 

>1ce al-amri minhum laAAalimahu allütliccnayastanbjtoonahu 

t t « ^ ** M tm * ** * ^ 

4 il ^ 

minhum walawlg fa^lu Allghi AAalaykum warahmatuhu 

laitiabaAAtumu alshshaytgna il Ig qaleelan 


î „ 


f aqgtil fce sabeeli Alluhi la tukaliafu il Ig nafsaka 

_ A* 

^_ ( 


waharridi almu ntineena AAasa Allahu an yakiifTa ha/sa 

aiiaihecna kafaroo 

_ f - " J " f /L / ^ 

^LSsjJ jjJj L«L -Li.1 aJüÏj 

waAHghu ashaddu basan waashaddu tankeeian 


1 Litt : si une chose vient à eux 

2 Cette interprétation qui nécessite plusieurs additions s'appuie sur le Commentaire de Baïdawi. 


)^^^^sr^M!^j^^^^^<^6^js?!^i^i^(gr^r^r!^TiST^T6!rtsr(>(rsr STisir6!r<gri^Tisrcgr<gr<grcsr^r(gr(gr^r6ïr<gi ' 
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et plus redoutable qu’eux dans son 
châtiment. 

85. Celui qui intercède d’une bonne 
intercession 

en obtiendra une part 1 . 

Celui qui intercède d’une mauvaise 
intercession en sera pleinement 
responsable. 

- Dieu est témoin de tout 2 - 

86. Quand une salutation courtoise 
vous est adressée, saluez d’une façon 
encore plus polie, ou bien rendez 
simplement le salut 3 . 

- Dieu tient compte de tout - 

87. Dieu ! 

Il n’y a de Dieu que lui ! 

Il vous réunira, sans aucun doute possible, 

le Jour de la Résurrection. 

Qui donc serait plus véridique que Dieu 
quand il parle 4 ? 


10 cmc llizb. 

88. Pourquoi êtes-vous divisés 5 au sujet 
des hypocrites ? 

Dieu les a refoulés à cause de leurs 
agissements. 

Voudriez-vous diriger celui que Dieu 
égare ? 

Tu ne trouveras pas de direction 
pour celui que Dieu égare. 


1 Sous-entendu : te Jour du Jugement. 

3 M»- : désigne à la fois le nourricier, le témoin, celui qui est présent. 

3 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

4 Litt. : en discours 

5 Litt. ; en deux parties ou fractions 


p x 4 i"" «*■ * k, * * * 9 * 9 * ^ 

J A ,1 AjcJlL 

Man yashfaAA shafgAAatan Jiasanatan yakun tahu naseebun 

~ 9 . 9 ' " * \* 9 * 
jAj 4JUmi AjüJlj* lfw« 

minba waman yashfaAA shafgAAaian sayy i-atan yakun lahu 

^ & $ Jp %\ 

✓ * 

kitlun minha wakana Alighu AAala kulli shay-in muqeetan 

bj$ 

Wa-itha huyyeetum bitahiyyatin fafcayyoo bi-ah-sana minhâ au 

ü\ 

ruddoohg inna Allfiha kgna AAala kulli shay-in haseebgn 

yy. Jj “Jl iJI V iijî 

Allghu la ilgha ilig huvya layajmaAAannakum ilgyawnn 

alqiyamoti la rayba feehi 




waman asdaqu mina Alluhi hadeethun 


gçsi jiiiillî Ui « 

Kama lakum fee almunafiqeena tî-atayni waAilahu arkasahum 

* \ \ 9 ' \ * 9 ' f ' * S * I " 

O 1 ij-—o 


hima kasaboo atureedoona an tahdoo inan adalla 

M~o 4jüt JJLySXJ^J 4jj| 

Alighu waman yudlili Alighu falan tajida lahu sabeelan 
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89. Ils aimeraient vous voir incrédules, 

comme ils le sont eux-mêmes, 

et que vous soyez ainsi semblables à eux. 

Ne prenez donc aucun protecteur parmi 
eux, jusqu’à ce qu’ils émigrent dans le 
chemin de Dieu. 

S’ils se détournent, saisissez-les ; tuez-les 
partout où vous les trouverez 1 . 

Ne prenez ni protecteur, ni défenseur parmi 
eux 


90. à l’exception de ceux qui sont les 
alliés d’un peuple avec lequel vous avez 
conclu un pacte, 

ou de ceux qui viennent à vous le cœur 
serré d’avoir à combattre contre vous 

ou à combattre contre leur propre peuple. 

Si Dieu l’avait voulu, il leur aurait donné 
pouvoir sur vous, et ils vous auraient alors 
combattus. 

S’ils se tiennent à l’écart 2 , 

s’ils ne combattent pas contre vous, 

s’ils vous offrent la paix. 

Dieu ne vous donne plus alors aucune 
raison 3 de lutter contre eux. 

91. Vous trouverez d’autres gens qui 
désirent la paix avec vous 

et la paix avec leur propre peuple. 

Chaque fois qu’ils sont poussés à la 
révolte, 

ils y retombent en masse. 


1 Cf. : IX.5. 

2 Le texte porte : de vous 

3 Litt. : aucun chemin contre eux 


U 9 

o y L? jâèci jJ I jij 

Waddoo law takfuroona kama kafaroo fatakoonoona sawgan 

û ijk-2 Su 

fala tattakhirhoo minhum awliyga hattayuhgjiroo fee 

sabceli Aüghi fa-in tawallaw fakhuthoohum waoqtuloohum 

& fa 

haythu wajadtumoohum wala taltakhithoo minhum waliyyan 


wala naseeran 

4 


(4^3 JJ Oir'J 1 Sf] 

Ilia allaiheena ya$iloo»a ilg qawmin baynakum wabaynahum 

j * * » ^ ' if ' * 

O' *>■ J'c» 1 ^ 

meethgqun aw jgookum basiratiudoonjhum an 

4i)i ;l a jij jLfy1jLij ji 

yuqgtilookum aw yuqgtiloo qawmahum walaw shaa Ailghu 

% / . , V / ^ J J X J* «X a «■* + 

Ol* ^ 

lasallaîahum AAalaykum falaqaialookum fa-ini iAAtazalookum 

Ui (OUI JSÜI lyülj jsysij p 

falam yuqgtilookum waalqaw ilaykumu alssalama tu ma 

jaAAaia Allghu lakum AAalayhim sabeetgn 

. i- J-?- f- < .'i^' •* 

O 1 ÙJ-4^ 

Satajidoona akhareena ytireedoona an ya/manookum 

jj ^ J^" W^3 

waya/manoo qawmahum kulla ma ruddoo ilg alfitnati 

jO J ûj* y I 

orkisoo fcehg fa-in lam yaAAtazilookum wayulqoo ilaykumu 
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S’ils ne se retirent pas loin de vous ; 

s’ils ne vous offrent pas la paix ; s’ils ne 
déposent pas les armes ; saisissez-les ; 

tuez-les partout où vous les trouverez. 

Nous vous donnons tout pouvoir sur eux ! 


92. Il n’appartient pas à un croyant de 
tuer un croyant 

- mais une erreur peut se produire - 

Celui qui tue un croyant par erreur 

affranchira un esclave croyant 

et remettra le prix du sang à la famille du 
défunt ; 

à moins que celle-ci ne le donne en 
aumône. 

Si le croyant qui a été tué appartenait à un 
groupe ennemi, 

le meurtrier affranchira un esclave croyant. 

S’il appartenait à un groupe auquel un 
pacte vous lie, 

le meurtrier remettra le prix du sang à la 
famille du défunt 

et il affranchira un esclave croyant. 

Celui qui n’en a pas les moyens jeûnera 
deux mois de suite, en signe de repentir 
imposé par Dieu. 

-Dieu est celui qui sait, il est juste - 

93. Celui qui tue volontairement un 
croyant 

aura la Géhenne pour rétribution : 
il y demeurera immortel. 

Dieu exerce son courroux contre lui ; 
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il le maudit ; il lui a préparé un terrible 
châtiment. 

94. Ô vous qui croyez ! 

Soyez lucides 

lorsque vous vous engagez dans le chemin 
de Dieu ; 

ne dites pas à celui qui vous offre la paix : 

« Tu n’es pas croyant ! » 

Vous rechercheriez ainsi les biens de la vie 
de ce monde ; 

mais le butin est abondant auprès de Dieu ! 
Vous vous comportiez ainsi autrefois : 

Dieu vous a accordé sa grâce ; 
soyez lucides ! 

Dieu est bien informé de ce que vous 
faites ! 

95. Les croyants qui s’abstiennent de 
combattre 1 ; 

- à l’exception des infirmes - 

et ceux qui combattent 2 dans le chemin de 
Dieu, avec leurs biens et leurs personnes, 

ne sont pas égaux ! 

Dieu préfère 3 ceux qui combattent avec 
leurs biens et leurs personnes 

à ceux qui s’abstiennent de combattre. 

Dieu a promis à tous d’excellentes choses ; 

mais Dieu préfère les combattants aux non- 
combattants et il leur réserve une 
récompense sans limites. 
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1 Litt. : ceux qui restent assis. 

2 Cf. XLVII,31 

3 Le texte porte : d’un degré, alors que le verset suivant, où il s’agit de la vie future, contient ce même mot au pluriel. 


KTMKTKTMMKin tttt(Zr<Z)(Z)KJlC>V 













Sourate IV: LES FEMMES 


168 


5ème JUZ 


ta, 

I 

f 

5; 

8 

8 

8 

.5 

B 

S 

S! 

8! 

S 

8 

8 

§ 

S 


96. Il les élève, auprès de lui, de 
plusieurs degrés en leur accordant pardon 
et miséricorde. 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux - 

97. Au moment de les emporter 1 , 

les Anges disent à ceux qui se sont fait tort 
à eux-mêmes : 

« En quel état étiez-vous ? » 

Ils répondent : « Nous étions faibles sur la 
terre ». 

Les Anges disent : « La terre de Dieu n’est- 
elle pas assez vaste pour vous permettre 
d’émigrer 2 ? » 

Voilà ceux qui auront la Géhenne pour 
refuge : quelle détestable fin ! 

98. A l’exception de ceux qui sont 
faibles et incapables 

parmi les hommes, 

les femmes et les enfants ; 

car ils ne sont pas dirigés sur le chemin 
droit. 

99. Tels sont ceux que Dieu absoudra 
peut-être. 

Dieu est celui qui efface les péchés ; 
il est miséricordieux. 


Darajatin minhu wamaghfiratan warahmatan 

wakana Allahu ghafoomn raheeman 
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« 4 du lO^Hizb. 

100. Celui qui émigre dans le chemin de 
Dieu 


d J-é - $ d >- 'r.Cr'i * 

Waman vuhjyir fee sabeeli Allght yajid fee al-ardi 


1 C’est-à-dire : au moment de la mort. 
1 Sous-entendu : à Médine. 
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trouvera sur la terre de nombreux refuges 
et de l’espace. 

La rétribution de celui qui sort de sa 
maison 

pour émigrer vers Dieu et son Prophète, 

et qui est frappé par la mort, 

incombe à Dieu - Dieu est celui qui 
pardonne, il est miséricordieux - 

101. Lorsque vous parcourez la terre, 

vous ne commettez pas de faute 

si vous abrégez la prière 

par crainte d’être surpris par les incrédules. 

- Les incrédules sont vos ennemis déclarés 


102. Lorsque tu te trouves avec les 
croyants et que tu diriges la prière : 

un groupe d’entre eux se tiendra debout 
avec toi pour prier, 1 

tandis qu’un autre groupe prendra les 
armes. 

Lorsque ceux qui prient se prosternent, 

les autres doivent se tenir derrière vous. 

L’autre groupe qui n’a pas encore prié 

viendra ensuite prier avec toi 

tandis que le premier assurera la garde 

et prendra les armes. 

Les incrédules voudraient vous voir 
négliger vos armes et vos bagages 
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Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 
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afin de fondre sur vous d’un seul coup. 

Il n’y a pas de faute à vous reprocher, 
si vous déposez vos armes 
lorsque vous êtes gênés par la pluie 
ou lorsque vous êtes malades. 

Mais, prenez garde ! 

Dieu a préparé un châtiment ignominieux 
pour les incrédules. 

103. Pensez encore à Dieu debout, assis 
ou couchés 

lorsque vous avez achevé la prière. 
Acquittez-vous de la prière, 
quand vous êtes en sécurité. 

La prière est prescrite aux croyants 
à des moments déterminés. 

104. Ne faiblissez pas dans la poursuite 
de ces gens. 

Si vous souffrez, 

ils souffrent, eux aussi, comme vous ; 
attendez donc de Dieu 
ce qu’ils n’en espèrent pas. 

- Dieu est celui qui sait, il est juste - 

105. Nous avons fait descendre sur toi 
le Livre avec la Vérité, 

afin que tu juges entre les hommes 
d’après ce que Dieu te fait voir. 

Ne sois pas l’avocat des traîtres ; 


üj V3 




wahidatan wala jimaha AAulaykum in kann hikum 

A f -r ^ f tf - 


J 1 J** Q* 

uihan min matarin kmtum manda an tad \oo 

1 i ! • V U - , t 

JLpl 4)J| 

aslihatakuir ïkbuthoo hithraJium inna Ailaha iA Aidda 

Ljlài 

ükafireena ' Aathahun ■ jhe nui 


L*4* 4»l lliji 

1 a-iÜL i tumi. alssaiata r aolhkuroo AHaha qï\ ,jrnan 

(Ji-j t Jjiïy 

waquA Aoodan waAAala junoobikum fa-itha Mina nantum 

JpèilTs^jTo! jjlîJÎl^fi 


iaqeemoo >1 •. il.ii i inn.< 


almwmmeena kitaban mawqoot n 

* _ . * • * * < 


W tahinoo I ibtigli alqawmi in t iko- i 

i UTJk£>jî O 

t lainoom ira hum ,t lam-iona kama 1 J imnomi 

4 ^ •'*'</ r .la - 

^Ljyrji ù>ïvj 

watanoona mina Allah i ma la • ,u|oona 

L+-Ss~>- UJlp (jBj 


wakana Allahu A Aaleernan hakeernan 

* t-* 




LLJIUJ>lb) 


Inna an 7a! n a ilayka alkitaba bialljaqqi litahkuma (iayna 


alnnysi bima araka Allahu 

A* s 


walij takun lilkha-inecna kha^ecnign 


65 


























Sourate IV: LES FEMMES 


171 


5ème JUZ 


BtfsfraggtéjîS 








üSi®S] 




106. Demande pardon à Dieu, 

Dieu est celui qui pardonne, 

il est miséricordieux, 

107. Ne discute pas 

en faveur de ceux qui se trahissent eux- 
mêmes. 

Dieu n’aime pas celui qui est traître et 
pécheur. 

108. Ils voudraient se cacher des 
hommes, 

mais ils ne cherchent pas à se cacher de 
Dieu. 

Dieu est auprès d’eux lorsqu’ils tiennent la 
nuit des propos que Dieu n’agrée pas, 

lui, dont la Science s’étend à tout ce qu’ils 
font. 

109. Voilà que vous avez soutenu en ce 
monde 

des controverses en faveur des impies. 

Qui donc prendra leur défense devant Dieu, 
le Jour de la Résurrection ? 

Qui sera leur protecteur ? 

110. Quiconque fait le mal ou se fait tort 
à lui-même 

et demande ensuite pardon à Dieu, 
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112. Quiconque commet une faute ou un 
péché, 

puis le rejette sur un innocent, 

se charge manifestement d’une infamie et 
d’un péché. 

113. Sans la grâce de Dieu et sa 
miséricorde envers toi, 

certains de ces gens auraient voulu 
t’égarer ; 

mais ils n’égarent qu’eux-mêmes, 

et ils ne te nuisent en rien. 

Dieu a fait descendre sur toi le Livre et la 
Sagesse ; 

il t’a enseigné ce que tu ne savais pas. 

La grâce de Dieu envers toi 
est incommensurable. 


‘■•■du 10 Cmc Hizb. 

114. La plupart de leurs entretiens ne 
comportent rien de bon, 

sauf la parole de celui qui ordonne une 
aumône 

ou un bien notoire ou une réconciliation 
entre les hommes. 

Nous donnerons bientôt une récompense 
sans limites 

à celui qui agit ainsi avec le désir de plaire 
à Dieu. 

115. Quant à celui qui se sépare du 
Prophète après avoir clairement connu la 
vrai Direction et qui suit un chemin 
différent de celui des croyants : 

nous nous détournerons de lui, comme lui- 
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même s’est détourné ; nous le jetterons 
dans la Géhenne : quelle détestable fin ! 


116. Dieu ne pardonne pas 
qu’on lui associe quoi que ce soit. 

Il pardonne à qui il veut 

des péchés moins graves que celui-ci : 

mais celui qui lui donne des associés 
s’égare profondément 1 . 

117. Ils n’invoquent en dehors de lui que 
des femelles î 

Ils n’invoquent qu’un Démon rebelle. 

118. - Que Dieu le maudisse - 
Il a dit : 

« Oui, je prendrai un nombre déterminé de 
tes serviteurs - 

119. Je les égarerai et je leur inspirerai 
de vains désirs ; 

je leur donnerai un ordre : et ils fendront 
les oreilles des bestiaux ; 

je leur donnerai un ordre : et ils changeront 
la création de Dieu ». 

Quiconque prend le Démon pour patron, 

en dehors de Dieu 2 , 

est irrémédiablement perdu. 


120. Le Démon leur fait des promesses ; 
il leur inspire de vains désirs ; 


’ Cf. verset 48. 

2 Cf VII,30 ; XVI.63. 
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mais ses promesses ne sont que des 
mensonges. 

121. Voilà ceux dont la demeure sera la 
Géhenne ; 

ils ne trouveront aucun moyen d’y 
échapper. 

122. Nous introduirons dans des Jardins 
où coulent les ruisseaux 

ceux qui croient et qui font le bien. 

Ils y demeureront à tout jamais, immortels. 

Telle est en toute vérité, 

la promesse de Dieu. 

Qui donc est plus véridique que Dieu 
quand il parle ? 

123. Cela ne dépend ni de vos souhaits, 

ni des souhaits des gens du Livre. 

Quiconque fait le mal sera rétribué en 
conséquence. 

Il ne trouvera, en dehors de Dieu, 
ni protecteur, ni défenseur. 

124. Tous les croyants, hommes et 
femmes, qui font le bien : 

voilà ceux qui entreront au Paradis. 

Ils ne seront pas lésés 

d’une pellicule de datte. 


125. Oui donc professe une meilleur 
Religion’ 

que celui qui se soumet à Dieu, celui qui 


1 Mot à mot : Qui est meilleur en fait de religion ? 

2 Cf. IU30; 135. 
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. ^ * , ‘T, 1 

( ' ik - ma wahum ahannamu 
- > ' < 


wala yajidoono AÂanha mahccsjn 

JLyaJS j l JJ 1 ; 


Waalla|hccn« gmanoo waAAamiloo alssalihati 

J —in i ' *7 


sanudkh luhum jannatin tairee min Uihtihy al an ha ru 

., J %. J. , 

ÜL>- «Ü)l JS-J Ijül l^i 

h h .il I d itnr fechg abad an vv A Ada Ai Ighi haqqan 

J -* s> t 

waman Hjjdaqu mina Allahi [eelan 

jii jd % 

l a> a bi amamyyikum wala amamyyi ahli altiigbi 

en & ^ j 

man yaA Amal soo-an yujza bihi wala y ajid lahu min 


dooni Allghi waliyyan ■■ ,ilu nasceran 

j* J*** en ç^j^^én 

Woj an Amal mina alssalihati min tbakarin a\v 

*L >Jl y*y ^£>1 

ontha wahuwi mu minun faolg-ika yadkhuloona aljannata 

walg yii/èlamoona naqeeran 

tf * - * f ’o 

Waman ahsanu deenan mimmîn un wajkahu lillghi 
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126. Ce qui est dans les deux 
et ce qui est sur la terre 
appartient à Dieu. 

La Science de Dieu s’étend à toute chose. 

127. Ils 1 te demandent une décision au 
sujet des femmes. 

Dis : 

« Dieu vous a fait part d’une décision 

- elle vous a été lue dans le Livre - 

relative aux orphelines 

auxquelles vous n’avez par remis ce qui est 
prescrit, 

avec l’intention de les épouser ; 

et une autre, relative aux garçons 
mineurs ». 

Vous devez agir avec équité en faveur des 
orphelins. 

Dieu connaît le bien que vous faites. 

128. Quand une femme redoute 
l'abandon 2 ou l’indifférence de son mari ; 

nul péché ne leur sera imputé 

s’ils se réconcilient vraiment, 

car la réconciliation est un bien. 

Les hommes sont portés à l’avarice. 


1 C’est-à-dire : les croyants, 

2 Litt : abandoné par dégoût. 


wailtakhaiha Mlahu ibraheema khaledan 

JojÏÏ 4 4 £ A} 

Walillahi ma fee alssamawati vvama fee al-ardi 

/ ^ * 

wakana Allahu bikulli shay-in muheetan 




Wavastaftoonaka fee alnnisy-i quli Allahu yufteekum 

fechinna wamg yuila AAalaykum fee alkitabi fee 

yatama àlnnisa-i allatee la tu/toonahunna my kutiba 

V - f * 

û' üyf-yj crlr 

lahunna watarghaboona an tankihoohunna 

0’ jjjiî ^ 


waalmustadAAafeena mina alwildan» waan 

ÿA i^ l * Jù I y*y& 

taqoomoo lilyatyma bialqisil wama tafAAaloo min 

iLjs- 

' '' ' y 

khayrin tà-înna Aliyha kana bihi AAaleeman 




jl I jyZÙ Sl^l 0]3 

Wa-âni imraatun khafat min haAAliha nushoozan aw 

l^U4 ù* Ü£lé 'çÇr & 

i A Afghan fala junyha AAalayhimy an yusliha 

jJ>- ^xJUsJÎj lâJLyO L+ ^ ju u 

baynaJiumysuliian waal^uliju khayrun waohslirati 


- v 
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il 


• i * i i v 

i y^-SCi ù]3 çjJ I 

ai-anfusu alshshu hh a wa-in tuhsinou walattaqoo 


Si vous faites le bien 

et si vous craignez Dieu 

sachez que Dieu est bien informé de ce que 
vous faites. 


129. Vous ne pouvez être parfaitement 
équitables à l’égard de chacune de vos 
femmes 

même si vous en avez le désir. Ne soyez 
donc pas trop partiaux et ne laissez pas 
l’une d’entre elles comme en suspens. 

Si vous établissez la concorde, si vous 
craignez Dieu, sachez qu’il est celui qui 
pardonne 

et qu’il est miséricordieux. 

130. Si les époux se séparent. 

Dieu les enrichira tous deux de son 
abondance. 

- Dieu est présent partout et il est juste. - 

131. Ce qui est dans les cieux et ce qui 
est sur la terre 

appartient à Dieu. 

Oui, nous avons recommandé 

à ceux qui ont reçu le Livre avant vous 

et à vous-mêmes : « Craignez Dieu ! » 

Mais si vous êtes incrédules... 

Ce qui dans les cieux et ce qui est sur la 
terre appartient à Dieu. 

Dieu se suffit à lui-même ; il est digne de 
louanges ! 

132. Ce qui est dans les cieux et ce qui 
est sur la terre 

appartient à Dieu. 


^ ’ j j t ^ j ji 

fa-inna Allgha kana bim® taAAmaloona khabceran 




jJj Qy IjJ-bu ül jJj 

Walan tasiatecAAoo an laAAdiloo bayna alnnisa-i walaw 

harastum fa la lameeloo kulla aimayli 

i Jïj ojj uiUJîf Ujjaa 

fafathan>oha kaalmuAAallaqaû wa-in luslihnu walattaqoo 

^ * j b 

fa-inna Allflha kgna ghafooran ralicemgn 

Cr? '^= a liyte* ü]3 

Wa-in yatafarraqg yughni Allahu kullan min saA Aatihi 

(^jp) L*Jx>- Liu^’j ajjI 

wakana Allghu wasiAAan üakecmao 

i j v ^ y 

JLÂJj I <j j Ci 

Walillghi ma fee alssamgwati wama fee al-ar^i walaqad 

* ' . . .v. ^ * 


wassayn§ allaifeeena ootoo alkitaba min qablikum 

l. -i 0)3 o]3 lysi ùl p lîj) 

wa-iyyakum ani ittaqoo Allaha wa-in takfuroo fa-inna lillahi ma 

<4 ^3 eSjûJJÎ j 

fcc alssamawali wama fcc al-ardi 

aJ-l^^îo ^3 

wak§na Alighu ghaniyyan fjameedan 

^ ^ L* 4'3 

Walîllahi ma fee afssam^wali wama fee al-ai^i 


a 

SJ 

i 

§ 

i 

§ 

i 

i 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

►Il 


^ i C* r ï i r C* i r ^ r r ^ i ^ i i ^ J i *^1 ^ i i r ^ f ^ i C-*i *_I*r C-*! ^>1 C 4 1 ^>11 ^ 1 C-* 1 ^ r 1 
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au Livre qu’il a révélé à son Prophète 

et au Livre qu’il a révélé auparavant. 

Quiconque ne croit pas en Dieu, à ses 
anges, 

à ses Livres, à ses Prophètes et au Jour 
dernier, 

se trouve dans un profond égarement. 


137. Ceux qui avaient cru 

et qui sont ensuite devenus incrédules, 

puis, de nouveau, croyants, puis incrédules, 

et qui n’ont fait que s’entêter dans leur 
incrédulité : 

Dieu ne leur pardonnera pas ; 

il ne les dirigera pas sur une voie droite. 

138. Annonce aux hypocrites 
qu’un châtiment douloureux les attend. 

139. Ils prennent pour amis des 
incrédules 

de préférence aux croyants. 

Recherchent-ils la puissance auprès d’eux ? 
La puissance, en totalité, appartient à Dieu. 

140. Oui, il vous a révélé dans le Livre : 

« Lorsque vous écoutez les Versets de 
Dieu, 

certains n’y croient pas et s’en moquent. 

Ne restez donc pas en leur compagnie 

tant qu’ils ne discuteront pas sur un autre 
sujet, 




waalkilab a iathee nazzala A \ala rasoolit i 

trio* Jj* 1 


waalkilabi ailathec an/ala m n qablu uaman yéki'u 

\j 3 

biAi ahi warmlg-ikatihi wakutubihi wümsulihi waaiyawnn 

(Jjp t JLou JLa3 jP* 

al-akhiri faqad dalla dalalan haA Aeedan 

iIjÜi; £ \)yè<JL 1j£i; jdiî oj 

Inna allaiheena gmanoo thumma kafaroo thumma amanoo 

i< v J tf /■» J • i } « t'r 1 

ihumina kafaroo ihumma izdndoo kufiran lam yakuni Allahu 

liyaghfira Iahum wala liyahdryahum ibeclan 

@ UJI15!OP fi oW Çfii j'■ ■'*![& 

Uashshiri almunafiqcena bi-anna Iahum AAathaban alccman 

Üjî Cri OiôJÎ 

Allatheem yattakhitfcoona alkâitreena awiiyaa mm dooni 

/ ' ' ** % } . _ J . _ I 

qJî 5j*Ji 

almu minecna ayabtaghoona AAindahumu alAAiz/aia fa-inna 

_ sT " 4 V 

4JJ 3jjJ I 

alAAizzata üllahi jamccAAan 

tâj 4 Sj> 

Waqad nazzala AAalaykum fcc alkit^bj an iihg samiAAtum 

IjJjlÂj Si* tj, 'Cy. j&j 

►tyati Allâbi yukfaru bihg wavustahzao bthg fala laqAAudoo 

^ \ \ 4 ' m 

h ÿy* ^^4 4 ^ -***■* 

maAAahum hatta yakhoodoo fee hadecthin ghavrihi 


I 

I 

I 



’sdst 

üsegosEgn 

*i*i*i*i* 

Tgnsgisnssjs^ 
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^ %’*■+%* ,<£'*4 “*■ %*•»+ ^ 

sinon vous deviendriez semblables à eux ». L» ,H £-4 ail £)l lil^o] 


- Dieu rassemblera tous ensemble dans la 
Géhenne, 

les hypocrites et les incrédules. - 

141. Ils sont là à vous épier : 

Si Dieu vous accorde une victoire, ils 
disent : 

« Ne sommes-nous pas avec vous ? » 

Si les incrédules obtiennent un avantage, 
ils disent : 

« N’est-ce pas nous qui l’emportions sur 
vous et qui vous défendions contre les 
croyants ? » 

Dieu jugera entre vous, le Jour de la 
Résurrection. 

Dieu ne permettra pas aux incrédules 
de l’emporter sur les croyants. 

142. Les hypocrites cherchent à tromper 
Dieu, 

mais c’est lui qui les trompe. 

Lorsqu’ils se lèvent pour la prière, 
ils se lèvent, insouciants, 
pour être vus des hommes 1 
et ils ne pensent guère à Dieu. 

143. Ils sont indécis, 

ils ne suivent ni les uns ni les autres. 

Tu ne trouveras pas de chemin pour celui 
que Dieu égare. 


innakum iîhan mithluhum înna AH§ha jamiAAu almunafiqeena 

waalkafirecna fec jahannama jameeAAgn 

^ - * *r, i-r " - .ff 

(j* O» Op jwy 

Allaîhccna yatarabbasoona bikum fa-in kana lakum fathun mina 


i. * 


J o^ûjj jSo yS\ iyi5 &\ 

Allahi qaïoo alam nakim maAAakum wa-in kana lükafircena 

,, 

JJI IjJt i^cù 

naseebun qgloo alam nastaJjwitli AAalaykum 

wanamnaAAkuni mina alniu/mincena feAllahu yahkumu 


a»l }y. 

nakum yawma alqiyamati walun yajAAaia Allahu 


lilkafircena AAala almu/mineena sabcclgn 

oj 

Inna almunafiqeena yukhâdiAAoona Allgha wahuwa 

)T ji ij^ii üjj 

khgdiAAuhum wa-itha qgmoo ils alsyalgti qamoo 

kusglg yuraoorva alnngsa 

wata ya|hkuroona Allgha illg qaleclgn 

jj JJ V*UJ;S ÛW 

Muihabthabcena bayna tha lika la ilg hgola-i walg ila 

haola-i waman yu^lili Allahu falan tajida lahu sabeelgn 


1 Ou bien : par ostentation. Cf. CVII, 4-6 
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144. ô vous qui croyez ! 

Ne prenez pas les incrédules pour amis, 
de préférence aux croyants. 

Voudriez-vous donner à Dieu 

une raison certaine de vous condamner 1 ? 

145. Les hypocrites 

résideront au fond de l’abîme de Feu 2 . 

Tu ne trouveras pas de défenseur pour eux, 

146. sauf pour ceux qui se sont repentis, 

pour ceux qui se sont amendés, 

pour ceux qui se sont placés sous la 
protection de Dieu, 

pour ceux qui ont offert à Dieu un culte 
pur. 

Ceux-là seront en compagnie des croyants. 

Dieu accordera bientôt aux croyants une 
récompense sans limites. 

147. Pourquoi Dieu vous infligerait-il un 
châtiment, si vous êtes reconnaissants et si 
vous croyez ? 

- Dieu est reconnaissant et il sait - 


Ya ayyuhg allatheena ûmanoo la taüakhîthoo alkafircena 

o' 

awliyaa mm tlooni almu'mineena atureedoona an 

4 « £ * * g % , P i ^ 

\ 1 ; 1 Jra.L« ^-^Açr 4Ü | 

lajAAaloo liltalii AAalaykum sulyman mubeenan 

{ja ji-lS/l djjÜ J ojAAisIÎ ûj 

înna almunafiqeena fee alddarki al-asfali mina alnnzjri 

^ p-frJ J-ê iJj 

walan tajida laluirn nasecrgn 

i^U^îj iI y6 

lllâ allaib^ena tgboo waaglaiïoo waiAAtasamoo 

£ i^ij & 

biAlIghi waakhla§oo dcenahum lillahi faolâ-ika maAAa 

ÀM 

' 9 * IT T * t ' • 9 * „ 

^ ^ y*j 

almu'mineena wasawfa yu/ti Allahu almu/mineena 

ajran AAa/èceinan 


^jl ^£=u! Jüu ^ Jjlûj L* 

Ma yafAAalu Âllahn biAAathabikum in shakartum 


waamantum wakana Allahu shakimn AAaleeman 


UJip ûKj jU^I'o 


1 Mot à mot : awt? puissance manifeste contre vous. 
1 Litt : au degré inférieur. 
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148. Dieu n’aime pas que l’on divulgue 
des paroles méchantes * 1 , 

à moins qu’on n’en ait été victime. 

- Dieu est celui qui entend et qui sait - 

149. Si vous divulguez le bien ou si vous 
le cachez, 

ou si vous pardonnez le mal, sachez que 
Dieu est celui qui efface les péchés et qui 
est puissant. 

150. Ceux qui ne croient pas en Dieu et 
en son Prophète ; 

ceux qui veulent établir une distinction 

entre Dieu et ses prophètes en disant : 

« Nous croyons en certains d’entre eux, 

nous ne croyons pas en certains autres » ; 

ceux qui veulent suivre une voie 
intermédiaire : 

151. ceux-là sont vraiment incrédules. 

Nous avons préparé un châtiment 
ignominieux 

pour les incrédules. 

152. Dieu donnera leur récompense 

à ceux qui croient en lui et en ses prophètes 
sans faire aucune distinction entre eux. 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux - 


153. Les gens du Livre te demandent de 
faire descendre du ciel un Livre sur eux. 

Ils avaient demandé à Moïse quelque chose 


La yuhtbhu Allahu aljahra bialssoo-i mina alqawli ilia 

{^2^ 4jjl J*JJ» q* 

man /Mjlima wakana Alighu sameeAÀan AAaleeman 

y- cf J 1 ayù£-j\ \ji>- Ij-lj oi 

In lubdoo khayran aw tukhfoohu aw t&AAfoo AAan soo-in 

fa-inna Allaha kana AAafuwwan qadeenjn 

»,, «r - >*, 


* < 


AüL; O )j&-> ûj 

Innu allatheena yakfuroona biAllahi warusulihi 

,<,, t*'* f _- > 

y~“JJ OW O 1 

wayureedoona an yufarriqoo bayna Allghi warusulihi 

* — f î'* 

AA$lin wanakfuru bibaAAdin 

OU û' 

* 

wayureedoona an yattakhilhoo bayna thalika sabeelan 

Ola-ika humu alkgfiroona haqqan 

LIJlp 15jl£pIj 


wayaqooloona nuAninu bibaAAdin wanakfuru bibaAAd'm 


waaAAtadng Itlkgfireena AAathaban muheenan 

ijîJ^ jÜj t 01$J 

Waallatheena gmanoo biAllahi warusulihi walam yufarriqoo 

ji * 1 0« 

bayna afradin minhum ola-ika sawfa yu/teebim 

, * ÿ / f^ * * * f 

u->-j Ij^ap -üji 

. ujoorahum wakgna Alighu ghafooran raJicemgn 

jjo oi *j *i dkz* 

Yas-aluka ahlu alkitgbi an tunazzila AAalayhim kitgban 


1 Litt : le mal dans la parole. 

1 Sous-entendu : comme objet de culte. Cf, II, 51 s. 
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La foudre les a emportés, à cause de leur 
impiété. 

Ils préférèrent ensuite le veau 2 , alors que 
des preuves décisives leurs étaient déjà 
parvenues. 

Nous leur avons pardonné cela et nous 
avons donné à Moïse 

une autorité incontestable. 


154. Nous avons élevé le Mont au* 
dessus d’eux, en vertu de l’alliance 
contractée avec eux. Nous leur avons dit : 

« Franchissez la porte en vous 
prosternant ». 

Nous leur avons dit : 

« Ne transgressez pas le Sabbat ». 

Nous avons accepté de conclure avec eux 
une alliance solennelle. 

155. Nous les avons punis parce qu’ils 
ont rompu leur alliance, parce qu’ils n’ont 
pas cru 1 aux Signes de Dieu, 

parce qu’ils ont tué injustement des 
prophètes, et parce qu’ils ont dit : 

« Nos cœurs sont incirconcis ». 

Non... Dieu a mis un sceau sur leurs 
cœurs, à cause de leur incrédulité : ils ne 
croient donc pas. - à l’exception d’un petit 
nombre d’entre eux - 


156. Nous les avons punis 
parce qu’ils n’ont pas cru. 


iruna alssama i t'aqad ■ ■ 

Ai-li s j^>- lijl \j )üü <ÜJ'i 

S 

(rii thalika i n> arma Mlaha iihratan lUuIhu hurmi 

p Su “•<* » * 'L ^^ *, % + . j 

Q* AflV yl II 

il AAiqati bir/mlmi 1 mthmMOai ilhatf io aJA Ai mn 

i i • s i l ^* .T * i* • * 

Ç, 1 vi J1 Lé JL*j 

baAAdi mg yiat-humu alb; >» jtu faA Yafawnj \A.ir d'.itil- i 

wagLayna moosa sulianan mubcenan 

^3 

WarafaAAna fawqahumu alfiooi bimeethâqihim Waqulna 

y »i 


^ LI33 iVvMi ijSoi $ 

lahumu odkhuloo albabu sujjadan waqulna lahum 1 

* . " T " f ■• a u • î ^ 

^-é u JLi» \j I (j IjJjlj 

taAAdoo 1 alssabti uaakh.ïihna minhum 

n eeihgqs a gh.il) 




\ abima naqdihim meethaqahum wakufrihin bi ayali Âllahi 

&•tyy (^3 

waqatJiliimu al-anbiyaa bighayri jpqqin waqawlihim quloobuna 

SU }+)&>. % ÿe 'Si iéife 

ghulfim bal tabaAAa Allahu AAalayha bikufrihim i'ala 


a minoona ilia qaledan 


Wabikufrihim n :u|.iw|ibim Aala maryama 


1 L’expression : à cause de...qui revient au verset suivant semble autoriser l’addition de cette ligne. 


















Sourate IV: LES FEMMES 


183 


6 e1 "* JUZ 








parce qu’ils ont proféré 

une horrible calomnie contre Marie. 

157. et parce qu’ils ont dit : 

« Oui, nous avons tué le Messie, Jésus, fils 
de Marie, le Prophète de Dieu ». 

Mais ils ne l’ont pas tué ; ils ne l’ont pas 
crucifié, 

cela leur est seulement apparu ainsi 1 . 

Ceux qui sont en désaccord à son sujet 
restent dans le doute ; 

ils n’en ont pas une connaissance certaine ; 
ils ne suivent qu’une conjecture ; ils ne 
l’ont certainement pas tué, 

158. mais Dieu 
l’a élevé vers lui 2 : 

Dieu est puissant et juste. 

159. Il n’y a personne, parmi les gens du 
Livre, 

qui ne croie en lui avant sa mort 
et il sera un témoin contre eux 3 , 
le Jour de la Résurrection. 

160. Nous avons interdit aux Juifs 
d’excellentes nourritures 

qui leur étaient permises auparavant : 

c’est à cause de leur prévarication ; 

parce qu’ils se sont souvent écartés du 
chemin de Dieu, 


1 Mot à mot : il lui fia ressemblé pour eux. 


I Imt* 


buhtgnan AAa/&ceman 




Waqawlihim inna qaialna almaseeha AAeesa ibna marvama 

ojJl^ 1*3 ^3 ^ D y~*j 

rasoola Mlahi waina qataloohu \vam@ salaboohu waigkin 

jé 'yiii jiâlî ojj jJÉ ifi- 


shubhiha lahum wa inna ailalheena ikhtalafoo feehi lafee shakkin 

minhu ma lahum bibi min AAilmïn ilia ittibaAAa al//?///anni 

f.^3 ) ojJh$ L*j 

wama qataloohu yaqeengn 




Bal rafaAAahu Allahu ilayhi 

wakana Allahu AAazeezan hakeeman 

Jp ùvp Jil & oji 

Wa-in min ahli alkilabi illg layu minanna bihi qabla 


o Çjj) ‘-Xïy* 

mawtihi wayawma alqiyamati yakoonu AAaiayhim shaheedan 


Fabi/tailmin mina ullatheena hadoo harramna AAaiayhim 

tayyibatin ohillat lahum 

wabtsaddihim AAan sabeeli AHahi katheeran 


Cf. 111,55 première note. 

3 Le sens de ces deux lignes, d’après tous les commentateurs, demeure obscur. S’il s’agit de la mort de Jésus, elles font allusion à ses 
contemporains ; s’il s’agit de la mort du croyant, elles signifient que la foi devient inutile si elle n’intervient qu’au moment de la mort. (Voir 
le Commentaire de Baïdawi.) 
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et les prophètes 

dont nous ne t’avons pas raconté l'histoire. 

- Dieu a réellement parlé à Moïse - 

165. Nous avons inspiré 1 les prophètes : 
ils annoncent la bonne nouvelle ; et ils 
avertissent les hommes, 

afin qu’après la venue des prophètes, 

les hommes n’aient aucun argument à 
opposer à Dieu. 

- Dieu est puissant et juste - 

166. Dieu témoigne 

qu’il a révélé avec sa Science 
tout ce qu’il t’a révélé. 

Les Anges en témoignent... 

Dieu suffit comme témoin. 

167. Ceux qui ont été incrédules 

et qui ont écarté les hommes du chemin de 
Dieu 

se trouvent dans un profond égarement. 

168. Quant à ceux qui ont été incrédules 
et qui se sont égarés, 

Dieu ne leur pardonnera pas ; 

il ne les dirigera pas sur le chemin droit, 

169. mais seulement sur le chemin de la 
Géhenne. 

Ils y demeureront, à tout jamais immortels : 
voilà qui est facile pour Dieu. 


"TQ c - j »jU Stu «jj 

warusulan lam naqsushum AAaiayka 

akallama Allahu moosg takleemgn 

. 4 - ^ * 4 J ^ ' /I /. J i 

^LUJ 04/4*^ 

Rusuian mubashshîreena wamunîhircena Ü-allg yakoona lilniigsi 

^ i * lu P* * *1 V 

Jju 4jüt 

* 

AAalâ Allahi hujjatun baAAda alrmsuli 

wakgna Allahu AAazeezan hakeeman 


WarB ij 
1 
â 
â, 

a 


i 


/ÂJÂ -2HJ] JJsîU, 

Lakini Allahu yashhadu bimg anzala îlayka anzalahu 

0aS^iUlj 

biAAilmihî waalmala-ikatu yashhadoona 

wakafg biAUahi shaheedan 

Inna allaîheena kafaroo wasaddoo AAaa sabeeli Allahi 

, l 

(Çjgvj ) • ijiyO JJ 

qad dation ^alglan baAAeedgn 

% Jz jj i jlii,} i } ’J£ jiiT oj 

Inna allalhcena kafaroo waffcalamoo lam yakuni Allahu 


Hyaghfira lahum wala liyahdiyahum tareeqgn 

'■M 1 ->*4*" <_*^ 

Ilia lareeqa jahannama khglideena lécha abadan 

Ijj-yj 4î\ Ji- lîU'i 

wakgna ihalika AAalg Allahi yaseeran 


Ces trois mots ont été ajoutés, comme au verset suivant, par référence au verset 163. 
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170. Ô vous les hommes ! 

Le Prophète est venu à vous avec la Vérité 
émanant de votre Seigneur : 

croyez donc ; 

c’est un bien pour vous. 

Si vous ne croyez pas... 

Ce qui est dans les deux et sur la terre 
appartient à Dieu. 

Dieu sait et il est juste. 

171. Ô gens du Livre ! 

Ne dépassez pas la mesure dans votre 
religion ; ne dites, sur Dieu, que la vérité. 

Oui, le Messie 1 , Jésus, fils de Marie, est le 
Prophète de Dieu, sa Parole 2 qu’il a jetée 
en Marie, un Esprit émanant de lui 3 . 

Croyez donc en Dieu et en ses prophètes. 

Ne dites pas : « Trois 4 » 

cessez de le faire ; 

ce sera mieux pour vous. 

Dieu est unique ! 

Gloire à lui ! 

Comment aurait-il un fils ? 

Ce qui est dans les deux et sur la terre lui 
appartient. 

Dieu suffit comme protecteur ! 

172. Le Messie n’a pas trouvé indigne de 
lui 

d’être serviteur de Dieu 5 ; 


b I ^f, JL9 bJI 

Y . ay uhg lin lasu qad jgakumu alrrasoolu bialhaqqi 

’jl o|3 Ï& U*" 

mm rabbikum faamiuoo khayran lakum wa-in takfuroo 


1 yr 




Vljo’yÂiJl 4 L. ^ù}* 

fa-inna lillahi ma fec alssamgwâti waal-ardi 

wakana Allahu AAaleeman .1 akeeman 


V3 ^ JàLj 

Ya ahla alkiigbi la laghloo fce decnikum wala 

•*-* ÿ •* " - * * *• 


Uij ÿji v) 4«i <> iy^ 

taqoolo A Aala Allghi ilia alhaqqa innama almascchu 

y | y * 

a*- 1 eS~ef 

•\,\ee ibnu maryama rasoolu Allahi wakalimatuhu 

î J ,< .1** * , „ ' 'ii 

JJ Lg-uâJ i 

olqaha ila maryama waroohun minhu faammoo biAllahi 

\Jg>- iy yu 

warusulihi waia taqooloo thalathotun intahoo kliayran 


f-j, * _ y » ** ît rit* * î 

jl>-^ mjJI 4jjl Lojl ,4g<.l 

lakum innama AUglm ilahun wahidun subhgnahu an 

Ibj 1 j L* -tlj j 


* & j i? 


akoona lahu waladun lahu my fee alssamawati wama 


.c * ' ' 


< Tt 


© jojiï I 

fee al-arçli wakafa biAllahi wakeelgn 

y fjZS' UaSblCb ^ 

Lan yastankifa almaseehu an yakoona AAahdan lillahi 


1 Cf. 111,45. 

2 Cf 111,39. 

3 Cf V,73,116 

4 Cf 11,116. 

3 Cf XIX,30 ; note liminaire : serviteur. 
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O^SQgQSïSj 


gÿgifigfgjfe 


non plus que les Anges 
qui sont proches de Dieu. 

Dieu rassemblera bientôt devant lui 
ceux qui refusent de l’adorer, 
et ceux qui s’enorgueillissent. 

173. Il donnera leur récompense, 

en y ajoutant un surcroît de sa grâce, 

à ceux qui auront cru et qui auront fait le 
bien. 

Un châtiment douloureux est préparé 
pour ceux qui se sont détournés 
et qui se sont enorgueillis. 

Ils ne trouveront, en dehors de Dieu, 
ni protecteur, ni défenseur. 

174. Ô vous les hommes ! 

Une preuve décisive vous est déjà parvenue 
de la part de votre Seigneur : 

nous avons fait descendre, sur vous, une 
lumière éclatante. 

175. Dieu introduira bientôt 
dans sa miséricorde et sa grâce 
ceux qui auront cru en lui 

et qui sè seront placés sous sa protection. 

Il les dirigera vers lui dans un chemin droit. 


176. Ils te demandent une décision 
concernant les successions 1 . Dis : 


Ei 


Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 




wala almala-ikatu almuqarraboona waman yastankif AAan 

c-AjùLS' 

AAibgdutihi wayastakbir 

___ / " * % * 

Lau-iV <J i Ijb rdv 


fasayahshuruhum ilayhi jamccAAgn 

•r• t ^ ^ .ff 


\jL*j 1.1» 

Kaamina alla^heena amanoo waAAamiloo alssalihati 

■ * r - * > f. r ,k 

^ (*5î«?>s* 

fayuwaffeehim ojoorahum wayazeeduhum min fadlihi 

i ^yjï dfj 


waainmg allaiheena istankafoo waîstiikbaroo 

favuAA athth ibuhuni AAathuban aleeman wala yajidoona lahum 

@) V3 

min dooni Allghi waliyyan walg naseergn 

Yg a»uha alnngsu qad jgakum burhgnun min rabbikum 

JS* J / I i, ^ f 

: » r 


waanzalng ilaykum nooran mubeengn 


* ' :’T- <?T i *' i- 


.f- <S' 


buamma allatheena gmanoo biAltyhi vvaiAAlasamoo bihi 

* i ■*. f „ J » * ~ j* * , , 

(*x>rj J, 3 

fasayudkhituhum fce rajimatin minhu wafadlin wayahdeehim 

4j\ 

iiaÿlïi sirgtan niuslaqeemgn 


C. „ ^ 


Âjjsai 4 dJc,;Jâix 

Yasiafloonaka quli Ailahu yufteekuni fee alkalglali 
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Sourate V : LA TABLE SERVIE 

(Médinoise de 120 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde ; 
le Miséricordieux. 

V, du 11™ Hizb. 

1. Ô vous qui croyez ! 

Respectez vos engagements 1 . 

Les bêtes des troupeaux vous sont 
permises, à Texception de celles qui vous 
ont été énumérées. 

La chasse ne vous est pas permise lorsque 
vous êtes en état de sacralisation. 

- Dieu vous ordonne ce qu’il veut - 

2. ô vous qui croyez ! 

Ne déclarez profanes 

ni les rites de Dieu, ni le mois sacré, ni les 
offrandes, ni les guirlandes, 

ni ceux qui se dirigent vers la Maison 
sacrée, recherchant la grâce et la 
satisfaction de leur Seigneur. 

Chassez lorsque vous êtes revenus à l’état 
profane. 

Que la haine envers un peuple qui vous a 
écartés de la Mosquée sacrée 

ne vous incite pas à commettre des 
injustices. 

Encouragez-vous mutuellement à la piété 
et à la crainte révérencielle de Dieu. 

Ne vous encouragez pas mutuellement au 


) y • 


* 




Bismi All^hi alrrahmgni airraheemi 


jjÜJt, \jij\ \jL\; ijjii, 

Ya ayyuhg allaüjeena ^manoo awtoo hialAAuqwxJi 

ohillai lakum baheemaiu al-anAAâmi illü ma yullg 

^ juiij juîji 

AAalaykum ghayra muhillee ülssuydî waanlum hunimun 

inna Allaha yahkumu ma yurecdu 

% ijli-Yiji.i; 'cy.fi 4k 

Y a ayyuha allalheena anianoo la tubilloo sltaAAa-ira AÜahi wala 

alshshahra alharama walaalhadya wala alqal^-ida wala 

p-rJ Cj» 'iOai o^lyUoJLiï jjJî 

ümmcena albayla alharama yabtagboona fadlan min rabhihim 

jilja-^li li[3 b j-*i>JJ 

waridwanan wa-itha halaitum faistadoo 

t ' * ~ 


i * 


C)l^»j5 J^^j 

wala yajrimannakum sharumnu qawmin an saddookum 

ÎjjjL j6j i j JUL*j qI v»Jl>eJL-<J 1 { j£' 

AAani almasjidialhargmi antaAAtadoowalaAAawanoo 

Jf &fi* 

AAala albirri waalttaqwa wala laAAawanoo AAalfi al-ithmi 


_ia 
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crime et à la haine. 

Craignez Dieu ! 

Dieu est terrible en son châtiment. 

3. Voici ce qui vous est interdit 1 : 

la bête morte, le sang, la viande de porc ; 

ce qui a été immolé à un autre que Dieu ; 

la bête étouffée, ou morte à la suite d’un 
coup, ou morte d’une chute, ou morte d’un 
coup de corne, ou celle qu’un fauve a 
dévorée - sauf si vous avez eu le temps de 
l’égorger - ou celle qui a été immolée sur 
des pierres. 

Il vous est également interdit 2 de consulter 
le sort au moyen de flèches. Tout cela est 
perversité. 

Les incrédules désespèrent aujourd’hui de 
vous éloigner de votre Religion. 

Ne les craignez pas ! Craignez-moi ! 

Aujourd’hui, j’ai rendu votre Religion 
parfaite ; j’ai parachevé ma grâce sur 
vous ; j’agrée l’Islam comme étant votre 
Religion. 

A l’égard de celui qui, durant une famine, 
serait contraint de consommer des aliments 
interdits 3 sans vouloir commettre de péché. 

Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux. 

4. Ils te demandent ce qui leur 
permis : Dis : 

« Les bonnes choses vous sont permises. 
Vous pourrez manger après avoir invoqué 
sur elles le Nom de Dieu, 


1 Cf. 11,173 première note. 

2 Cette ligne a été ajoutée au texte. 

3 Ces cinq mots sont sous-entendus dans le texte. 




4Jül IjjÎjIj Q'jJLaJIj 

ïalAAudwam waittaqoo Allahà 

ju ai, * ü \ jl 

nna Altahl shadeedu al W q "i 

i ’C , tf y A » . 9* , A 9* . t 

^3 (* 4)13 

Hurrimat AAalaykumu almayt/.u waaUldaim walahnu 

*.4j âïjl J JaI 'Ùjjijdl 

alkhinzeeri wama ohilla lighayri Allghi bihi waalmunkhaniqatu 

- . A * * A + . 9 * A* A 9 * 

L»J Ij IJ Si ^ 

waaimawqo^ lhntu wualmularaddiy , waalnnateehatu wama 

skala alssabu \ Au ilia ma thakkay tum wama thubiha \ Aalu 

J> - ^ "*£-**• J 9 * $ i l ** 

^SvJ'i Jj^lLj l^*-**JLU*0 

îlnnusubi ;itm nstaqsinux bial-azlami (bal k un 

'jrf'ûirfcTîi frf' ô~ï 

wma a tsa allajheena kalaroo mm deenikum 

fala takhslawhum waikhshawni aly wma akmaltu iakum 

A ^ ^ A9S % 9^1 ^ A 

deenakum waatmamtu AAahykum mAAmnec wara<Jectu 

p ^Ss-1 

lakumu al islmna deenan famani idluira fee makhinasatin 

QZrjjJ&'à' 

ghayra mutqjanifin li-ithmin fa-inna Allahaghafoorun raheemim 

‘jJ ’jrfi 'Jr* î& &>.M 

Y as-aloonaka matha ohilla lahum qui ohilla lakumu 

y 

'-'J 

aluayyibatu wama AAallamtum mina aljawarihi mukailibeena 
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les proies saisies pour vous par les animaux 
que vous avez dressés 1 comme des chiens 
de chasse, 

d’après ce que Dieu vous a enseigné ». 
Craignez Dieu ! 

Dieu est prompt dans ses comptes. 

5. Aujourd’hui, les bonnes choses 
vous sont permises. 

La nourriture de ceux auxquels le Livre a 
été donné vous est permise, 

et votre nourriture leur est permise. 

L’union avec les femmes croyantes et de 
bonne condition, 

et avec les femmes de bonne condition 

faisant partie du peuple auquel le Livre a 
été donné avant vous, 

vous est permise, si vous leur avez remis 
leur douaire, 

en hommes contractant une union régulière 
et non comme des débauchés, ou des 
amateurs de courtisanes. 

Les actions de quiconque rejette la foi, sont 
vaines et, dans la vie future, 

il sera au nombre des perdants. 

6. Ô vous qui croyez ! 

Lorsque vous vous disposez à la prière : 

lavez vos visages et vos mains jusqu’aux 
coudes ; 


lu.AAallimoonahunna mimma AAallamakumu All^hu fakuloo 


<JLp 4j)î \pSQé 

mimma amsakna AAaluykum vvaojjjkuroo isma Allghi AAalayhi 

çjj* 4&T oj 

waiUaqoo Allgha mna Allgha sareeAAu aljiiÿâbi 

0$ f p & fjtf 

Alyawma ohilla lakumu alttayyihatu walaAAgmu allajheena 

l aLj^JkJ C--ciSsj 1 1jJj! 

ootoo alkitaba hillun lakum wataAAQmukum hillun iahuni 

J- 4 JI ÿA 

waalmujhÿmâtu mina almn mingti waalmuhsangtu 

TSi ^ 1 i jSjf j>J\ & 

mina allalheena ootoo aikitgba min qablikum i tha 

(J*'ÿkyJsjïV 

ataytumoohunna ojoorahunna muhsineena ghayra 

" „ | » f - • . /t, ^ , " * 

0\J^\ 3/J (Jp jÀ±+Mj k 

musafihecna waig immakbitjiee akhdgnin wainan 

/ , , " , ’ " 7 ^ 

j j-Aj JJl3 yûSvj 

yakfur bial-eemani faqad habita AAamaluhu wahuwa fec 

O 

al-akhirati hüna alkhgsircena 




** * 




sjUaJi jj^lî iSj Ijii; 

Ya ayyuhg allathcena amanoo itha qumtum ilg alssalgti 

jl îjLîü 

faighsiioo vvujoohakum waaydiyakum ila almarafiqi 
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purifiez-vous. 

Si vous êtes malades, ou en voyage ; 

si l’un de vous vient du lieu caché ; 

si vous avez eu commerce avec des 
femmes 

et que vous ne trouviez pas d'eau, 
recourez à du bon sable 


que vous passerez sur vos visages et sur 
vos mains' 1 . 


Dieu ne veut pas 

vous imposer de charges supplémentaires, 

mais il veut vous purifier et parachever sa 
grâce en vous. 

- Peut-être serez-vous reconnaissants î - 


7. Rappelez-vous la grâce que Dieu 
vous a accordée et T alliance qu’il a 
contractée avec vous, lorsque vous avez 
dit : 

« Nous avons entendu et nous avons 
obéi ! » 

Craignez Dieu ! Dieu connaît le contenu 
des cœurs. 


8. Ô vous qui croyez ! 

Tenez-vous fermes comme témoins, devant 
Dieu, en pratiquant la justice. 

Que la haine envers le peuple ne vous 
incite pas à commettre des injustices. 

Soyez justes ! La justice est proche de la 
piété 1 . 


alkaAAbayni wa-m kuntum junuban faitjahharoo 

# ' \ * f '' •} t", • * 1 > t* 

o^l jlyA— jl ùjj 

wa-in kuntum marda aw AAalg safarin awjga ahadun 

jüi ;UI11 )\ ^ 

minkum mina alghg-iii aw lamastumu alnnisaa talam 

\ * " i * * s'* SX' 1 > ; 

LJs> I g. L* IjJLî£ 

tajidoo maan falayammamoo saAAcedon tayyiban taimsahoo 

fï'f * * i " ** A” ^ j 

4ÂJI JL ^ji L* Axa y*-y> 

biwujoohikum waaydeekum minhu ma yureedu Allahu 

Xy. Çj>- Jf 

liyajA Aala AAalaykum min harajin wafôktn yureedu 

liyulahhirakum waliyutimmaniAAmatahu AAalaykum 

laAAaflakum tashkuroona 

Waothkuroo niAAmata Allahi AAalaykum wammhaqahu 

^ /t „ f'i*. 

UlUIj Lau^ il *_4j (^jjl 

utlalhee wathaqakum bihi ith qultum samîAAna waaiaAAna 

V jl 4jd! \yü\j 

waittaqoo Allgha innu Allahu AAaleemun bilhali alssudoori 


Yg ayyuha allatfceena amanoo koonoo qawwgmccna lillghi 

j» Ja^UüL 

shubad^a bialqisti wala yajrimannakum shanaarm 

4o*i> iy^i tyjüûVi 

qawmin AAala alla toAAdiloo iAAditoo huwa oqrabu 


r# 

I 

I 

I 

Ci 

I 

S 

I 

3 

i 

i 

i 

$ 

i 

i 


1 Ou bien : de la crainte révérencielle de Dieu. 
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inna Allaha khabeerun bima taAAmaloona 

I jL+Srj 4l)l «ipj 

WaAAada Allghu allaîheena gmanoo waAAamiloo 

» i.' »* L».-.’.* 


alssalihati lahum niaghllratun waajrun AAa^eemun 

Waallaîheena kafaroo wakaththaboo bi-ayatina 

‘^LiJjî 


ola-ika as-hgbu aljaJieemi 


Rappelez-vous les grâces que Dieu vous a 
accordées : 

lorsqu’un peuple s’apprêtait à porter les 
mains sur vous, 

il a détourné leurs mains. 

Craignez Dieu ! 

Que les croyants se confient à Dieu î 

3 /4 du 1 l èmc I lizb. 

12. Dieu a contracté une alliance avec 

les fils d’Israël et nous avons suscité douze 
chefs parmi eux 1 . 

Dieu a dit : 

« Moi, en vérité, je suis avec vous : 

si vous vous acquittez de la prière, 

si vous faites l’aumône, 

si vous croyez en mes prophètes et si vous 
les assistez, 


Ya ayyuha allaîheena amanoo othkuroo niAAmata Allahi 

J* » ' , À , i <k ^ } ** 

lyjâ—Z) ji çj» il 

AAalaykum i|h hamma qawmun an yabsu|oo ilaykum 

S I ïjfty^müs. 

aydiyahum takaPTu aytliyahum AAankum waittaqoo Aligha 

waAAalg Allghi fûlvatawakkali almu/mïnoona 


Walatjad akhatha Allahu meethgqa banec isra-eela 

Jlij L-j-ûj^Lp JLg ; * IjÜJuj 

wabaAAüthna minhumu ithnay AAashara naqeeban waqgla 

ôjijjTj^uit ^ 

Allahu innée maAAakum la-in aqamtumu ai^salata wagtaytumu 

.* **•*'' t** * / *iï 

J; (*-^-*'*3 ®>= =3 y l 

alzzakgta wa^mantum birusulee waAAazzartumoohum 


C’est-à-dire : les douze fils de Jacob, chefs des douze tributs d’israfil. 


i r *^>j ^«i 
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si vous faites à Dieu un beau prêt. 

J’effacerai alors vos mauvaises actions 

et je vous introduirai dans des Jardins 

où coulent les ruisseaux. » 

Celui d’entre vous qui, après cela, serait 
incrédule s’égarerait loin de la voie droite. 


13. Mais ils ont rompu leur alliance, 
nous les avons maudits 

et nous avons endurci leurs cœurs. 

Ils altèrent le sens des paroles révélées 1 ; 

ils oublient une partie de ce qui leur a été 
rappelé 2 . 

Tu ne cesseras pas de découvrir leur 
trahison 

- sauf chez un petit nombre d’entre eux - 
Oublie leurs fautes 3 et pardonne. 

- Dieu aime ceux qui font le bien. - 

14. Parmi ceux qui disent : 

« Nous sommes Chrétiens 1 , 

nous avons accepté l’alliance », 

certains ont oublié une partie de ce qui leur 
a été rappelé. 

Nous avons suscité entre eux 
l’hostilité et la haine, 
jusqu’au Jour de la Résurrection. 


O ail jS\j 

waaqradtumu Allaha qardan Jiasanan laokaffiranna 

C - ï i-T - ji 4=0^ Ij 

AAankum sayyi-£tikum walaodkhîlarmakum jannatin 

tajrce min tahtiha al-anhgru taman kafara baAAda 

|i 4 *“ =r, « —£-JJ 

lhalika minkum faqad dalla suwga alssabcclt 

J fri?& 

f abima naqdihim meethgqahum JaAAannahum wajaA Aalnp 

quloobahum qasiyatan yuharrifoona alkalima AAan 

V3 îjjfi liai- i 


mawadiAAihi \yanasoo ha//n/>an mimma tiiukkiroo bihi wala 

ta/Alu hJtlaliAAu AAala kha-matin minbum ilia qaieelan 

_ ** * r _ 

rninhum faoAAfu AAanhum waisfah 

l tf 

O] 

inna Ailgha yidjibbu almuhsineena 

b JL>-I j'*f*'* bt ^ j £jJl J** j *) 

Waminn allatheena qaloo mna nasara akhaihna 

\ \ i * + .f ' \ , J' f 

Ij^ LL* Uà>- Ifl*".. * 

meethaqahum fanasoo jia /fafa n mimma ihukkiroo bihî 

Jj 5y~L*J! 

fsaghi-ayng baynahumu alA Aadawata waalbaghdsa ila yawnn 

__ 3A^iLaJI 

alqiyamati vvasawfa yunabbi-ohumu All^hu bimakgnoo 


1 Cf. 11,75 deuxième note. 

1 C’est-à-dire : la Révélation (comme au verset 14). 

3 Litt : efface d’eux. 
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- Dieu leur montrera bientôt ce qu’ils ont 
fait — 

15. Ô gens du Livre ! 

Notre Prophète est venu à vous. 

Il vous explique 

une grande partie du Livre, que vous 
cachiez. 

Il en abroge une grande partie. 

Une lumière et un Livre clair 
vous sont venus de Dieu. 


16. Dieu dirige ainsi dans les chemins 
de Salut ceux qui cherchent à lui plaire. 

Il les fait sortir des ténèbres vers la 
lumière 2 , 

- avec sa permission - 

et il les dirige sur un chemin droit. 

17. Ceux qui disent : 

« Dieu est, en vérité, le Messie, fils de 
Marie 3 », 

sont impies. 

Dis : 

« Qui donc pourrait s’opposer à Dieu, 

s’il voulait anéantir le Messie, fils de 
Marie, ainsi que sa Mère, 

et tous ceux qui sont sur la terre ? » 

La royauté des deux et de la terre et de ce 
qui est entre les deux 


yasnaAAoona 

ûVo y-à* ôS yjLfaJî Jiib 

Yg ahla alkilabi qad jaakum rasoolung 

yubayyinu lakura kathccran mimmg kuntum 

, j !» '' ^ ^ ^ ^ ^ y&£- 

tukhfoona mina alkitfibi wayaAAfoo AAan 

kathcerin qad j§akufn mina Allahi noorun 

4-- ^ ^ =*3 

wakitabun mubcenun 

^ > % * » 

Jr*** J ^ » j * 

Yahdee bihi Allghu mani ittabaAAa ridwgnahu subula 

_jj ç..i«.ijâ.iT ja 

alssalgmi wayukhrijuhum mina aMfMilumqti ilg alnnoori 


J ote Jj 

hi-iîbnihi wayahdeehim ilg sirgjin mustaqeeroin 

> <ü)l oj \ji\i >£= ail 

I aqad kafara allalheena qgtoo inna Allaha huwa 

Cr? *^ J** J* (K /-*# 1 £**r-*-*' 

alrnaseehu jbnu maryama qui l'aman yamliku mina 

iljl ^ * j j 4iî! 

Allahi sluiy-an in argda an yuhlika almasceha 

ibna maryama waommahu waman fee al-ardi 

1*3 13 o’ji-LilJ I. ^JLL 4 JJ 3 1*-*^ 

jamecAAan walillghi mulku alssamgwgti waal-ardi wamg 


1 Cf. 11,62 

2 Cf. 11,257 deuxième note. 

3 Cf. verset 72. 


«? 






Sourate V: LA TABLE SERVIE 


196 


6 eme JUZ 


î]ÿ ivi?» r»r< r*^ r»^ riy*ivr* r*^ r»i^r*v* r*^ ivivfvi^ i»v* i»v* xvr* rvr» i»v» ivi^ x»v* ivr^ j»v* iv^* i»v< i»r* 


appartient à Dieu. 

Il crée ce qu’il veut, il est puissant sur toute 
chose. 


18. Les juifs et les chrétiens ont dit : 

« Nous sommes les fils de Dieu et ses 
préférés ». 

Dis : 

« Pourquoi, alors, vous punit-il pour vos 
péchés ? Non !... Vous êtes des mortels, 
comptés parmi ses créatures. 

Il pardonne à qui il veut ; il punit qui il 
veut ». 

La royauté des deux et de la terre et de ce 
qui entre les deux appartient à Dieu. 

Le retour final se fera vers lui. 

19. Ô peuple du Livre ! 

Notre Prophète est venu à vous pour vous 
instruire après une interruption de la 
prophétie 1 , de crainte que vous ne disiez : 

« Nul annonciateur de bonne nouvelle, nul 
avertisseur n’est venu à nous ! » 

Mais voilà qu’un annonciateur de bonne 
nouvelle, un avertisseur est venu à vous. 

- Dieu est puissant sur toute chose - 

20. Lorsque Moïse dit à son peuple : 

« Ô mon peuple ! 

Souvenez-vous de la grâce de Dieu à votre 
égard, 

quand il a suscité parmi vous des 
prophètes ; 


baynahuma yakhluqu ma yashao 

✓ * 

waAHahu AAalg kulli shay-in qadcerun 

Waqglati alyahoodu woalnnasani nahnu abnao Allahi 

A * } Z. j g 

l)j pSitjjjj' [J3 

waahibbaohu qui faiima yuAAathlhibukum bithunoobikum bal 


antura basharun mimman khalaqa yaghtlru liman yashao 




I iiJJL* l lio qj* u Jüu3 

wayuAAa thth ibu man yashao walillahi mulku alssamawali 

JÎ ^Jj3 

waal-ar^î wamg baynahuma wa-ilayhi alrmi^eeru 


HJ c jj I ,Ji Lsj 

Ya ahla alkiLabi qad jaakum rosooluna yubuyymu 

U \JJj jl ijS Jp 

lakum AAalg fatratin mina almisuli an taqooloo ma 

è* 

jarîpSVU* J-â3 jiXi 

jaana min hasheerin wala natheerin faqad jaakum basheerun 

wanatheenjn waAüahu AAala kulli shay-in qadcerun 


' ** i v" 


i \^y^\y* cK* 


Wa iih qala mtxisg liqawmihi yg qawmi othkuroo niAAmala 

ij 

Allahi AAalaykdm ith joAAala teekum anbiyoa wajaAAatokum 

1 Jli-1 <2*>yl j*J L* 1 cj Bjiî 

mulookar waatakum ma lam yu ti ahadan 


1 Lite : des prophètes. 
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If 

l 
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f 

fis 

I 

I 
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,5 

$ 

5 

jSj 

5 

I 

| 

$ 

i 
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quand il a suscité pour vous des rois ! 

il vous a accordé ce qu’il n’avait donné à 
nul autre parmi les mondes ! 

21. Ô mon peuple! 

Entrez dans la Terre sainte que Dieu vous a 
destinée ; 

évitez de retourner sur vos pas, 

car vous vous retrouveriez ayant tout 
perdu ». 

22. Ils dirent : « Ô Moïse ! 

Un peuple d’homme très fort 1 réside en ce 
pays. 

Nous n’y entrerons pas, tant qu’ils n’en 
seront pas sortis. 

S’ils en sortent, nous y entrerons ». 

23. Deux hommes d’entre eux qui 
craignaient Dieu, 

et auxquels Dieu avait accordé sa faveur, 
dirent : 

« Franchissez ses frontières 2 , 

vous vaincrez, dès que vous serez entrés. 

Confiez-vous à Dieu, si vous êtes 
croyants ». 

24. Ils dirent : « Ô Moïse ! 

Nous n’y entrerons certainement pas, tant 
qu’ils seront là. 

Mets-toi en marche, toi et ton Seigneur ; 
combattez tous deux ; 

quant à nous, nous restons ici ». 


mina alAAglameena 


' Ou bien : tyrans. 

2 Litt. : la porte. 


Ya qawmi odkhuloo ai-ar^a almuqaddasata allatec kataba 

Allahu lakum walg tartaddoo AAala adbarikum 

fatanqaliboo khgsireena 

J ^ ^ 0) SA 

Qgloo ya moosa inna feehg qawman jabbarecna wa-inng ian 

• J J*"' * y 9 • J 4 y y' ^ 9^ 

I yrj&cfc A 'yrj&ls*- 

nadkhulaha hatta yakhrujoo minh& fa-in yakhrujoo 


^ jy jiAJI {ja JlS 

Qglo rajulgni mina aJlatbeena yakhgfoona anAAama Allghu 

Éjî ^>Ü\ JA i \JL’ü lA 

AAalayhimy odkhuloo AAaJayhimu albgba fa-itha 

^ - y *4 * 


minhg fa-inna dakhiloona 


*ÿifo r i Xi £<r £<i £«f £<i £<i »ÿ i i £<i xi gi ç<i g«r 


i 

I 
! 
| 
I 
I 

i 

'a 

i 

waAAala Allahi fatawakkaloo ïn kuntum mu/mineena Si 

3 

i 

Ci 

I 

! 
Cl 

1 

feehg fa-ithhab anla warabbuka faqgtiig inng hahung .§) 

' ' î 

Ci 

I 
a, 
* 

I 
a 

I 
i 

I 


dakhaltumoohu fa-innakum ghgJiboona 

:~.M kîc".:î„V ' 


!A £ Ijqf I4& j! jî bj Jj-A 'A 

QqIoo ya moosa inna Ian nadkhulaha abadan ma dgmoo 

U41Â bl . 'Cdjj ii-j 1 ilJôii A 


qgAAidoona 
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30. Sa passion le porta à tuer son frère ; 
il le tua donc 

et se trouva alors au nombre des perdants. 


31. Dieu envoya un corbeau qui se mit 
à gratter la terre pour lui montrer comment 
cacher le cadavre 1 de son frère. 

Il dit : 

« Malheur à moi î Suis-je incapable d’être 
comme ce corbeau et de cacher le cadavre 
de mon frère ? » 

- Il se trouva alors au nombre de ceux qui 
se repentent - 

32. Voilà pourquoi nous avons prescrit 
aux fils d’Israël : 

« Celui qui a tué un homme qui lui-même 
n’a pas tué, ou qui n’a pas commis de 
violence sur la terre, est considéré comme 
s’il avait tué tous les hommes 

et celui qui sauve un seul homme est 
considéré comme s’il avait sauvé tous les 
hommes 2 3 ». 

Nos prophètes étaient venus à eux avec des 
preuves irréfutables, 


mais, par la suite, un grand nombre d’entre jaat-hum rusuluna bialbayyinali thumma inna katheeran minhum 

eux se mirent à commettre des excès sur la 
terre. 

baAAdâ thalika fee al-ardi lamusrifoona 

33. Telle sera la rétribution 

de ceux qui font la guerre 

contre Dieu et contre son Prophète, 

et de ceux qui exercent la violence sur la 
terre : 


. f * \ * * * * * *\ ' 

Jlâ jA~Jû j<) CUP jia3 

FatawwaAAat lahu nafsuhu qatla akheehi 

faq ata I ah u faa$baha mina aikhasireena 

FabaAAatha Allahu ghurgban yabhathu fce al-ardi li> uriyahu 

kayfa yuwfiree saw-aia akheehi qala y a waylata 

1 Jii-i JL 

aAAgjaztu an akoona mithla baiha alghurabi 

^ * 9 f' (" ^ y f 

faowariya saw-ala akhcc faasbaha miha alnnadimeena 

<ÿ Jp < 4 *- & 

Min ajli (balîka katabng AAal§ banec isrg-eela 

. , . t,” * * /f 

J jl Jfiu \ZJÙ J*3 ^ jAj\ 

annahu inan qatala nafsan bighayri nafsin aw fasadin fee 

al-ardi fakaannamg qatala alnngsa jûmeeAAan waman 

î ' ' ^ 4* , ' , , i 

J*LJl U»-i lilL-l 

ahyabg fakaannama ahyg abinasa jameeAAan walaqad 

una bialbayvingli thumma inna katheeran minhum 

baAAda thalika fee al-ardi lamusrifoona 

-'a!j— jj -U)l r!” 

Innarna jargo ailatheena yuhariboona Allaha warasoolahu 

jl iyllL jl ^ o>*A;3 

wayasAAawna fee al-ardi fasgdan an yuqattaloo aw 


1 Mot à mot : couvrir ce qui ne doit pas être vu. 

2 Verbe : faire revivre. Baïdawi, dans son Commentaire, ajoute ici, l’idée de pardon. 

3 Mot à mot : Les mains et les pieds opposés. - Cf. VII, 124 ; XX.71 ; XXVI.49. 
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Ils seront tués ou crucifiés, 

ou bien leur main droite et leur pied 
gauche 3 seront coupés, 

ou bien ils seront expulsés du pays. 

Tel sera leur sort : 

la honte en ce monde 

et le terrible châtiment dans la vie future ; 

34. - sauf pour ceux qui se sont 
repentis avant d’être tombés sous votre 
domination - 

Sachez que Dieu est celui qui pardonne ; il 
est miséricordieux. 

35. Ô vous qui croyez ! 

Craignez Dieu ! 

Recherchez les moyens d’aller à lui ! 
Combattez dans son chemin ! 

- Peut-être serez-vous heureux - 

36. Si les incrédules possédaient 

tout ce qui se trouve sur la terre, et même 
le double, 

et s’ils l'offraient en rançon 

pour éviter le châtiment du Jour de la 
Résurrection, 

on ne l’accepterait pas de leur part 1 : 
un douloureux châtiment leur est réservé. 


37. Ils voudront sortir du feu, 
mais ils n’en sortiront pas : 


yugallaboo aw tuqaQaAAa aydeehim waarjuluhum min 

* ^ 

khilgiïn aw yunfaw mina al-ar^i ihalika lahum 

U 

khizyun fce alddunya 


lîsijS’ 

walahum fee al-gkhirati AAalhabun AAa^eemun 

ûl JP Crf Q 


lllâ allaltjeena tgboo min qabli an taqdiroo 

'-ail i>&U 

AAalayhim faiAAlamoo anna Ailgha ghafcorun raheemur» 

■- 'lxjIj <o)i i^ji \jL\; 


1 

3 

1 
3, 

$ 

3 
* 

3 

! 

1 
i 
% 

i 
3 

£ 
I 

3 

1 
3 
3 
3 

a 


Yg ayyuhg aliaüjeena gmanoo ittaqoo Allgha waibtaghoo 

X • f. s " *-# » * 

Hayhi aiwaseelaia wajghidoo fee sabeelihi 

, * f * 4 * 

y>x]Jü 

laAAallakum tuflihoona 

4 f _ î • „ .ff* 


Inna allaîiieena kafaroo law anna lahum ma fee 

c-Aj IjuijilJ 

al-ardi jameeAAan womithlahu maAAahu liyafladoo bihi 

%9 *" ** 4* ’*'* * 9 

La \a±Jü I syi JLP 

min AAalhabi yawmi alqiyamaii mg tuqubbila minhum 


walahum AAathabun aleemun 


Yureedoona an yakhrujoo mina alnngri wamg hum 


I 

g*C<l* 


1 Cf. X,54 ; XIII.18 ; XXXIX.47 ; LXX.11-14. 
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un châtiment permanent leur est réservé. 

38. Tranchez les mains du voleur et de 
la voleuse : 

ce sera une rétribution pour ce qu’ils ont 
commis 

et un châtiment de Dieu. 

- Dieu est puissant et juste - 

39. Dieu reviendra sûrement 

à celui qui reviendra vers lui après sa faute, 
et qui s’amendera. 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux - 

40. Ne sais-tu pas 

que Dieu possède la royauté des cieux et de 
la terre ? 

Il punit qui il veut ; il pardonne à qui il 
veut. 

Dieu est puissant sur toute chose. 

l / 4 du 12*** Hizb. 

41. ô Prophète 1 ! 

Ne t’attriste pas en considérant 2 

ceux qui se précipitent vers l’incrédulité ; 

ceux qui disent de leurs bouches : 

« Nous croyons ! » 

alors que leurs cœurs ne croient pas ; 

ceux qui, étant juifs, écoutent 
habituellement le mensonge, 

ceux qui écoutent habituellement d’autres 


bikharijcena minha walahum AAathabun muqecmun 

Waalssariqu waalssariqatu faiqîaAAoo aydivahiung jazgan 

isoler il. 

bima kasaba nakgian mina Allahi 




waAlighu AAazeezun bakecmun 




» ? •/ 


Faman taba min baAAdi /£rulmihi waaslafca fa-inna 

Gpg-iïjU S ü\& 

Allaha yatoobu AAaiayhi inna Allaha ghafoorun rajjccmun 

çjylifs /A a o> jüèû jüi 

Alam taAAlam anna Allaha lahu mulku aissamawgti 

Sllj 

waal-ardi yuAAathlhibu man yashgo vvayaghfim liman yashgo 

•,<> ji- J* %\j 

/ * 

waAllahu AAalg kulü shay-in qadeerun 

Lly.il vib>- *3 D!>yî 14 Sk * 

Yg ayyuhg alrrasoolu Ig yafczunka allathccna 

iyJli Lly^JiLr* J&A J 

yusariAAoona fcc alkufri mina allatheena qgloo amanng 

^ » »* AS ~ A * 

Crïp-^3 

bi-aftvghihim waiam tu/mir quloobuhum wamina allatheena 

* * 

^ * 4 * • 1 ||^ * * ' \ ' 

w ^ . J l^^lA 

hgdoo sammgAAoona lilkathibi sammaAAoona 

^èS\ jü 

liqawmin gkhareena lam yaAooka yubarrifoona alkalima 


Ce mot est précédé de l’article dans le texte, comme au verset 67. 
Mot à mot : que ne t’attristent pas ceux qui... 
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gens qui ne sont pas venus â toi. 

Ils altèrent le sens des paroles révélées 2 . 

Ils disent : 

« Si cela vous a été donné, recevez-le ; 

sinon, prenez garde ! » 

Tu ne peux rien faire contre Dieu 

pour protéger celui que Dieu veut exciter à 
la révolte. 

Voilà ceux dont Dieu ne veut pas purifier 
les cœurs : 

ils subiront l’opprobre en ce monde 
et un terrible châtiment dans la vie future. 

42. Quant à ceux qui écoutent 
habituellement le mensonge, 

et ceux qui dévorent des gains illicites 3 : 

juge entre eux, 

ou bien détoume-toi d’eux, s’ils viennent à 
toi. 

Si tu te détournes d’eux, ils ne te nuiront en 
rien. 

Si tu les juges, juge-les avec équité. 

- Dieu aime ceux qui jugent avec équité - 

43. Mais comment te prendraient-ils 
pour juge ? 

Ils ont la Tora où se trouve le jugement de 
Dieu. 

Ils se sont ensuite détournés : 

voilà ceux qui n’ont rien de commun avec 
les croyants. 


ûj üjljÂi ri*-> & 

mm baAAdi maw^iAAihi yaqoolnona in ooteetum 

^ | ' -J ^ 

Ijj 0]3 IjLiA 

h atha fakhuifcoohu vva-m lam tu tawhu faihtharoo 

^ ï \ Y. >4* % ^ 

«ü)l 

* 

waman > aridi Aiiahu fitnatahu falan tamlika lahu mina 

-il sjjj oiOJI 

All&hi shay-an olg-ika allathcena lam uridi Allahu 

<Sjb Çî*AJÎ,4jU j&-> O* 

an yuîahhira quloobahum lahum fec alddunya khizyun 

waiahum fcc al-akhirati AAathabun AAafàecmun 

0*>e_ijL) O 1 iyj jS3J J 

Samm&AAoona iilkaihibi akkaloona lilssuhti 

J* Op 

fa-in jaooka faotkum baynahum aw aAArid AAanhum 

\±~L ù ]3 

wa-in tuAArid AAanhum falan yadurrooka shay-an 

,]aZ» fl 1 L> ^ iu li C^l5sj>- 

wa-in hakamta faohkuin baynahum bialqisli 

. * i *y t * .4 y <sf 

0 1 ûj 

inna Allaha yuhibbu almuqsiteena 

tpà KjJô i jLa jl^pJ tiij j^Ss^oJSj 

Wakayfa yuhakkimoonaka waAAindahumu alltawratu feeha 

> t ® y f -y . { ‘Z ‘f } yj 

_ÜJ ’i JjU ^4 ^ • J frj 4jjl 

iiukmu All@hi thumma yalawallawna min baAAdi thalika 


wama ola-ika bialmu/mincena 


1 Litt : peuple , comme aux versets : 54, 58, 77, 102. 

2 Cf. IV,46 première note. 

3 Les Commentateurs voient ici une allusion à la vénalité, au cadeau fait à un juge, à un fonctionnaire ou h un arbitre. 







































Sourate V: LA TABLE SERVIE 


203 


ÏT, 




sis 

TJ&J&MG9. 3 







44. Nous avons, en vérité, révélé la 
Tora 

où se trouvent une Direction et une 
Lumière. 

D’après elle, et pour ceux qui pratiquaient 
le Judaïsme, les prophètes qui s’étaient 
soumis à Dieu, les maîtres et les docteurs 
rendaient la justice, 

conformément au Livre de Dieu dont la 
garde leur était confiée et dont ils étaient 
les témoins. 

Ne craignez pas les hommes ; craignez- 
moi ! 

Ne vendez pas mes Signes à vil prix. 

Les incrédules sont ceux qui ne jugent pas 
les hommes d’après ce que Dieu a révélé. 





tp JÜ-Jjij ^ai tp» UJjil bl 

Inna anzalna alttawrata feehg hudan wanoorun yahkumu biha 

iijiii Ijiiiî ôyfî 

alnnabiyyoona ailatheena aslamoo lillatheena hadoo 

waalrrabbgniy yoona waal-ahbgm bimi istuhfir/roo min 

^ „ J • % * 4* 

f. I 4J0 ! V_ - 1 

kitgbi Allahi wakgnoo AAalayhi shuhadga 

iNj Ni 

fala takhshawoo alnnasa waikhshawni wala tashlaroo 

L1j jiJ ^-4j NJî lUi 

bi-gyatee thamanan qaleeian waman lam yahkum bima anzala 

Allghu faoig-ika humu alkafiroona 


45. Nous leur avons prescrit, dans la 
Tora 1 : 

vie pour vie, œil pour œil, nez pour nez, 

oreille pour oreille, dent pour dent 2 . 

Les blessures tombent sous la loi du 
talion ; 

mais celui qui abandonnera généreusement 
son droit 

obtiendra l’expiation de ses fautes. 

Les injustes sont ceux qui ne jugent pas les 
hommes 

d’après ce que Dieu a révélé. 

46. Nous avons envoyé, à la suite des 
prophètes, Jésus fils de Marie, 

pour confirmer ce qui était avant lui, de la 


Wakatabng AAalayhim fcchg anna alnnafsa bialnnafsi 

waalÀÂayna bialAAayni waal-anfa bisl-anfi 

✓ * f T v m •* a -* fi*** ^ 

Cr^'i O^Slii 

waaiothuna bialothuni waalssinna bialssinni waaljurooho 

ji # ✓ «y ^ ^ 

Sj L Lé s» 


qisasun fanion tasaddaqa bihi fahuwa kafTgrntun 

. i - * 9 * 4 ^ .4 

<ü)l J \y»\ L*-> p ^4 J J«| 

tahu waman lam yahkum bima anzaia Altahu 

faolg-ika humu a hMm timoona 

y y y ^ ^ 

O’- 1 JP ^^3 

WaqatTavng AAalggthgrihim biAAcesa ibni maryama 


1 Cf, 11,178 première note. 

2 Tous ces mots portent l’article dans le texte. 
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autres dans les bonnes actions. 

Votre retour, à tous, se fera vers Dieu ; 

il vous éclairera, alors, au sujet de vos 
différends. 

49. Juge entre eux, d’après ce que Dieu 
a révélé ; 

ne te conforme pas à leurs désirs ; 
prends garde qu’ils n’essayent de t’écarter 
d’une partie de ce que Dieu t’a révélé. 

S’ils se détournent, 

sache que Dieu veut les frapper 

pour certains de leurs péchés. 

- un grand nombre d’hommes sont pervers - 

50. Recherchent-ils le jugement de 
l’ignorance 1 ? 

Qui donc est meilleur juge que Dieu 
envers un peuple qui croit fermement ? 

V 2 du 12 èmc Hizb. 

51. Ô vous qui croyez ! 

Ne prenez pas pour amis les Juifs et les 
Chrétiens ; 

ils sont amis les uns pour des autres. 

Celui qui, parmi vous, les prend pour amis, 
est des leurs. 

- Dieu ne dirige pas le peuple injuste - 

52. Tu vois ceux dont les cœurs sont 
malades 

se précipiter vers eux, en disant : 


jj 

ila Alighi marjiAAukum jameeAAan 


fayunabbi-okum bimg kuntum feehi lakhtaHfbon* 

ÿâ % a»î f Uj Jj 

Waani ohkum baynahum bima anzala Allghu wala tattabiAA 

ÿ -fljSAî Jb jiîTjif 

uhwgnhum waihtharhum an yaftinooka AAan 

baAAdi ma anzala Allahu ilayka fa-in (awallaw fuiAAlam 

\ ** * * I /f 

aü)l JL \ji UjI 

annama yureedu Allghu an yuseebahum bibaAA^i thunoobihim 


P cjt- 1o]3 

wa-inna kathecran mina alnngsi lafgsiqoona 

^ ^ ÿ x ’* Z* % 
ÜJ*~! <t 

Afahukma aijghiliyyati yabghoona 

! 4))J ij* — s- ' oa) 

waman afcsanu mina Allahu hukman Hqawmin yooqinoona 


üjÿî Îjoaê 1l£i; o-ii 4b * 

Y a ayyuha allalheena amanoo la tattakhithoo alyahooda 

waalnna§§rg awliyga baAAduhum awliyao baAAjJin 

frA ^4 o-i 

waman yatawallahum ininkum fa-innahu minhum 

f}-ûJî ^ 4jjT oj 

inna Allgha Ig yahdee alqawma al fMial inieena 

É , É — .ÿ W ^ 

Fatarg allaîbcena fee quloobihim maradun yusgriAAoona 


1 Voir note liminaire à ce mot. 
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« Nous craignons qu’un coup du sort nous 
atteigne ». 

Dieu apportera peut-être le succès 
ou un ordre émanant de lui ? 

Ils regretteront alors 
leurs pensées secrètes. 


53. Les croyants disent : 

« Est-ce donc ceux-là qui juraient par Dieu, 
en leurs serments solennels, qu’ils étaient 
avec vous ? » 

Leurs œuvres sont vaines ; 

ils perdent tout. 

54. Ô vous qui croyez ! 

Quiconque d’entre vous rejette sa 
religion... 

Dieu fera bientôt venir des hommes ; 

il les aimera, et eux aussi l’aimeront. Ils 
seront humbles à l’égard des croyants ; 
fiers à l’égard des incrédules. 

Ils combattront dans le chemin de Dieu ; ils 
ne craindront pas le blâme de celui qui 
blâme. 

Ceci est une grâce de Dieu : il la donne à 
qui il veut. 

- Dieu est présent partout et il sait - 

55. Vous n ’avez pas de maître 

en dehors de Dieu et de son Prophète, 

et de ceux qui croient : 

ceux qui s’acquittent de la prière. 




î r * \ 

5^b C)\ u? ^ QyjÂj 

feehiin yaqooloona nakhsha an luseebana <Ja iratun 

jl ^ is-* 3 

faA Aasg Allahu an ya/tiya bialfathi aw amrin min 

1 11» Jp Ij>% 

AAindihi fayujbiiioo AAalg ma asarroo fee anfusihim 


ngdimecna 


ùiOJI ^4lî 3 

Wayaqoolu allajhecna amanoo ahaola-i allaîheena aqsamoo 


biAllahi jahda aymgmhim innahum iamaAAakum 

hahitat aAAmaluhum faasbahoo khgsireena 

- . i- \ >' i, ' -Il tjf ' 

J* r^* üÿi' 

Y a ayyuha alialheçna amanoo man yartadda minkum A Aan 

deenihi fasawfa ya/tee Allahu biqawmin yuhibbuhum 

tf f - * Jîf V -f* f i ' 

|3f 1 0*~*>*Jl 

wayuhibboonahu athillatin AAala almu/mineena aAAizzatin 

^ J*-* 4 - 4 ^' o-J* 

AAala alkatlrcena yujahidoona fec sabecli Allahi 

*»' iJÜ;i w ^j)ùÿu* Yj 

X O» 

wala yakhafoona lawmata la-imin thalika tadlu Allahi 

yu/teehi inan yashijo waAllfihu wgsiAAun AAalcemun 

i o’Jj AjLz at u 5 j 

Innama waliyyukumu Allahu warasooluhu waallatheena gmanoo 




i Qj ) a ■ a j I 

allalfaeena yuqeemoona al$£aiata 
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üy^'j jU\5 îjfyh üÿjjj 

wayu. toona alzzakata wahum rakiAAoona 


56. Ceux qui prennent pour maîtres : 
Dieu, son Prophète et les croyants : 

voilà ceux qui forment le parti de Dieu 

et qui seront les vainqueurs ! 

57. Ô vous qui croyez ! 

Ne prenez pas pour amis ceux qui 
considèrent votre religion comme un sujet 
de raillerie et de jeu 

parmi ceux auxquels le Livre a été donné 
avant vous, et parmi les impies. 

Craignez Dieu ! 

Si vous êtes croyants 1 

58. Ils considèrent votre appel à la 
prière comme un sujet de raillerie et de jeu. 

Il en est ainsi parce que ce sont des gens 

qui ne comprennent pas. 

59. Dis : « Ô gens du Livre ! 

De quoi nous accusez-vous ? 

Sinon de croire en Dieu, à ce qui est 
descendu vers nous et à ce qui était 
descendu auparavant ? 

La plupart d’entre vous sont pervers ! » 

60. Dis : « Vous annoncerai-je 

que la rétribution, auprès de Dieu, sera pire 
que cela ? » 

Dieu a transformé en singes 1 et en porcs 
ceux 2 qu’il a maudits ; ceux contre lesquels 
il est courroucé et ceux qui ont adoré les 


Cf. 11,65. 

Au singulier dans le texte. - L’ordre des phrases a été interverti. 


! y-* Ü Jj~! 

Waman yatawalia Allaha warasoolahu waallathcena gmanoo 

Î4*>ô)î 

fa-innaiiiiba Àllahi humu algligliboom 

oiJÜi H iji-i; oiOJ! tjfc 

Ya ayvuha aliatheena amanoo la tattakhithoo allatjieena 

_ ^ + * ' * * * . * -f 

^ * j dÂll j* LjJj 1 

ittakhathoo dcenakum huzuwan walaAAiban mina allatheena 

^ — -, r **,++ i ^ 1 

îUjijUsaij^^Li^^^sai \ÿj\ 

ootoo alkitgba min qahlikum waalk.ii (Tara awliyaa 

' \ ! - <r . i'<; i -?f- 

0]aU 1 Ijijlj 

waittaqoo Allaha in kuntum mu/mmeena 


Ijl j* jj liJ3 

Wa-itha ngdaytum ila al^algti ittakhaüiooha huzuwan 

Î--' VI . ,e .\ ' E 


P 4ij 

walaAAiban Jiiglika bi-annahum qawmun Ig yaAAqiloonâ 

Ôl^fjîL OjJLâ^ JÀlï* Jï 

Qui yg ahla alkitabi hal lanqimoqna minng illg an ginanna 

(j* JLp' ^0) bjlu 


biAilghi wamg onzila ilayng wamg onzila min qabtu 

waanna aktharakum fgsiqoona 

S' Ü* 

Qui hal onabbi-okum bishamn min lhalika mathoobatan AAinda 

Jaj-J 4 *ip 4l)l aU ja 4jül 

Allahi man laAAanahu Allahu waghiujiba AAalavhi wojaAAala 


JüJ> 
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Taghout. 

Voilà ceux qui se trouvent dans la pire des 
situations : 

ils sont les plus profondément égarés hors 
de la voie droite. 

61. Lorsqu’ils viennent à vous, ils 
disent : 

« Nous croyons ! » 

Mais ils arrivent avec l’incrédulité et 
repartent avec elle. 

- Dieu connaît parfaitement ce qu’ils 
cachent - 

62. Tu vois un grand nombre d’entre 
eux 

se précipiter vers le péché et l’injustice, 
et manger des gains illicites. 

Que leurs actions sont donc exécrables ! 


63. Pourquoi leurs maîtres et leurs 
docteurs ne leur interdisent-ils pas 

de pécher en paroles 

et de manger des gains illicites ? 

Que leurs œuvres sont donc exécrables ! 


64. Les Juifs disent : « La main de Dieu 
est fermée ! » 

Que leurs propres mains soient fermées et 
qu’ils soient maudits à cause de leurs 
paroles. 

Bien au contraire ! Les mains de Dieu sont 
largement ouvertes et Dieu accorde ses 
dons comme il le veut. 


minbumu alqiradata waalkhatw.eera woAAabada al ttag hooti 

J) t 3*^ 13 y* èLdj l 

oiaika sharrun makanan waadallu AAan sawa-i alssabeeli 

i JS-* oij i&i; ijJii b]) 

Wa-itha iaookum qgloo ^manna waqad dakhaioo 

^ . fi ^ s -» ' * , * V** 

«A3 jüSUL? 

bialkufri wahum qad kharajoo bihi 

0 o ijiir il; j&fàîj 

waAllahu aAAlamu bimg kanoo yaktumoona 

pr-? <XP3 

Watara kathceran minhum yusfiriAAoona fee al-ithini 

waalAAudwani waaklihimu alssuhla 

labl sa ma kgnoo yaAAnialoona 

l awla yanhahumu alrrabbaniyyoona waal-abbgru AAan 

qawlihimu al-ithma waakiibimu alssufeta 

✓ \ % 


1 y S* U* 


labi/sa ma kanoo yasnaAAoona 

Waqalati alyahoodu yadu Allghi maghloolatun ghullat aydechim 

j* 


^juj pllL>al Ju IJ tr. 

waluAAinoo bima qgloo bal yadghu mabsooiatgni yuntkju 

jjifr: , 4 : té 

kayfa yashgo waiayazeedânna kalhecran minhum ma onzila 


Cl 

S 
| 
| 
S 
A 
I 

•ii 

I 

•ii 

I 

___ _ _Cl 

5 jW1 C 4 Tç* I£<1 »!< I £«l I £< i £<l l£« I £< i £« I k l< i *1*1 C< i »I 4 "*1* i ►>1C 4 1 * Qi C«*i C 4 IC 4 1 £*T£<Tu*T£<i £ 4 I g* I gr g»! £*1 £ 4 I gü £<1 C 4 1C 4 I £ 4 1V 


Litt. : jeté. 
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Ce qui est descendu vers toi, émanant de 13 0^3 l 

ton Seigneur, accroît certainement, chez 


beaucoup d’entre eux, la révolte et 
l’incrédulité. 

Nous avons suscité 1 , parmi eux, l’hostilité 
et la haine, jusqu’au Jour de la 
Résurrection. 

Chaque fois qu’ils allument un feu pour la 
guerre, Dieu l’éteint. 

Ils s’efforcent à corrompre la terre. Dieu 
n’aime pas les corrupteurs. 

65. Oui, si les gens du Livre croyaient 

et craignaient Dieu, 

nous aurions effacé leurs mauvaises 
actions ; 

nous les aurions introduits dans les Jardins 
du Délice. 

66. S’ils avaient observé la Tora et 
l’Évangile 


Uayka min rabbika tughygnan wakutran ialqayna baynahumu 

UJf JJ ÎUâàJÎj 3j‘JjÜÏ 

alAAadgwata waaibagh^Sga ila yawmi alqiyamati kullamg 

QjaZuj LaU-U! IjlÜ l _5 JlIjI 

awqadoo nyran liljiarbi aifaahg Allghu wayasAAawna 

fëeai-ard» fasgdan waAliahu Ig yu^ibbu almufsideena 


Ijtfj l; y^4=JÎ JiI Ol >Jj 

Walaw anna ahia aikitgbi gmanoo waitlaqaw 

lakafïama AAanhum sayyi-gtihim walaadkhalnghum 

< .r < 


Walaw annahum aqamoo alttawryta waal-injeela wamg on/ila 

et ce qui leur a été révélé par leur Seigneur, ^ ^ ïjLJj ^j) 

ils auraient certainement joui 


janngti alnnaAAcemi 

f 


des biens du ciel et de ceux de la terre 1 . 

Il existe, parmi eux, des gens 2 modérés, 
mais beaucoup d’entre eux font le mal. 

% du 12*"“ Hizb. 

67. Ô Prophète ! 

Fais connaître ce qui t’a été révélé par ton 
Seigneur. 

Si tu ne le fais pas, 

tu n’auras pas fait connaître son message. 


ilayhim min rabbihim laakaloo min fawqihim wamin 

» - St , *- C 

Sa is i t » <aI ^ jl 

tahli arjulihim minhum ommatun muqtasidatun 

wakatheerun minhum sga ma yaAAmaloona 

Cj* * 

Y a ayyuhy alrrasoolu balligh ma onzila iiayka min 

r ^ U 

L *j oàL L*j jJjcàj kiJjj 

rabbika wa-in lam tafAAai famy baiiaghta risglatahu 

g- UI ^ 4i) I J 

waAüghu yaAAgimuka mina alnngsi 


Mol à mot : //j auraient mangé ce qui est au-dessus d'eux et ce qui est au-dessous d eux. 

2 LhL : une communauté. 
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Dieu te protégera contre les hommes ; 

Dieu ne dirige pas le peuple incrédule. 

68. Dis : 

« Ô gens du Livre ! 

Vous ne vous appuyez sur rien, tant que 
vous n’observez pas la Tora, l’Évangile 

et ce qui vous a été révélé par votre 
Seigneur ». 

Mais ce qui t’a été révélé par ton Seigneur, 

accroît la rébellion et l’incrédulité de 
beaucoup d’entre eux. 

Ne t’afflige pas au sujet des incrédules. 

69. Ceux qui croient : 

les Juifs, les Çabéens et les Chrétiens 1 , 

- quiconque croit en Dieu 
et au dernier Jour 
et fait le bien - 

n’éprouveront plus aucune crainte 
et ils ne seront pas affligés. 

70. Nous avons conclu l’alliance avec 
les fils d’Israël 

et nous leur avons envoyé des prophètes. 

Mais chaque fois qu’un prophète s’est 
présenté à eux 

en contrariant leurs désirs, 

ils ont accusé de mensonges plusieurs 
prophètes 

et ils ont tué les autres 2 . 


' Cf. 11,62. 

2 Cf. 11,61 deuxième note. 


irma AHaha la yahdee alqawma alkgfirctna 

Qui ya ahla alkitgbi lastum AAalg shay in hatta 






x > i . > 

I. r. 


tuqeemoo aJtiawrgia waal-injeela wama onzila ilaykum 

fri lu4 pSyjcr* 

mm rabbikum waiavazcedanna kathccran minhum ma 




) ^ÜJ 


<A 

ilayk* 

l aig ta/ .f AA.ïift alqawmi alkafireena 


ilayka min bbika tughygnan wakufran 

v ✓ 




Ijiüb Ij ^iôll Oj 

Inna allatheena amanoo waallatheer i h:w!i »p 

vvaalssabi-oona waalnnasarg man amana biAIIahi 

waalyawmi al-akhiri waAAamila vjlih.ii 

fala khawfun AAalayhim walg hum yahzanoona 

1 aqad akhaibng meethgqa banee isrg-eela waar.salng 

* * f 

ilayhim rusulan kullamg jgahum rasootun bimg 

i « ^ ✓ y + » a $. , - ✓ 

ljj_LÊ=» Lbÿ —ij! Is'yÿ ^ 


■ ,1* 


la tahwa anf'usuhum farccqan kaththaboo 
✓ ^ f " 

y» 

wafareeqan aqtuloona 
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71. Ils ont cru qu’il n’en résulterait 
aucun dommage 1 , mais ils sont devenus 
aveugles et sourds. 

Dieu est ensuite revenu à eux ; puis, 
beaucoup d’entre eux sont redevenus 
aveugles et sourds. 

- Dieu voit parfaitement ce qu’ils font - 

72. Oui, ceux qui disent : 

« Dieu est le Messie, fils de Marie, » sont 
impies. 

Or le Messie a dit : 

« Ô fils d’Israël ! 

Adorez Dieu, mon Seigneur et votre 
Seigneur ». 

Dieu interdit le Paradis à quiconque 
attribue des associés à Dieu. 

Sa demeure sera le Feu. Il n’existe pas de 
défenseurs pour les injustes. 

73. Oui, ceux qui disent : 

« Dieu est, en vérité, le troisième des 
trois 2 » sont impies. 

Il n’y a de Dieu qu’un Dieu unique. 

S’ils ne renoncent pas à ce qu’ils disent, 

un terrible châtiment atteindra 

ceux d’entre eux qui sont incrédules. 

74. Ne reviendront-ils pas à Dieu ? 

Ne lui demanderont-ils pas pardon ? 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux - 


Litt : épreuve , tentation. 

Cf. rV,171, comme pour le verset 116. 


\ 1 ' ^ Afl * - , 

I J-+-+2J > ) j>o 2 I 

Wahasihoo alla takoona tltnatun faAAamoo wa^ammoo 

* 1 / • J ^ . K ** / .J 

thumma t£ba Allahu AAalayhim thumma AAamoo wasammoo 

kalheerun minhum waAllahu baseerun bimayaAAmaloona 

> vLj! ‘ 13 JÜ âiî 


I aqad kafara allaiheena qaloo inna Allaha huwa 

* '77 

<_s~; JUj o’- 1 0**^' 

almaseebu ibnu maryama waqgla almaseebu ya banee 

h* 

O* jAj I OJ 41)1 J air*} 

jsrâ-eela oAAbudoo Allâha rabbec warabbakum innahu man 

ji iui lu 4 S 4 

yushrik biAUghi faqad harrama Allahu AAalayhi aljannata 

1^3 jLJÎ 

wama'wahu alnnaru wamg lil^/^alimccna min an^grin 

éJli -il ^>j ijJü oiôjl jud 

Laqad kafara allatbeena qgloo tnna Allgha thalithu 

J ûJ3 % 3 Vj *JJ ^ C./0 

thalathatin wama min ilâhin illâ ilahun wahidun wa-in lam 


<- 




yantahoo AAanima yaqooloona layamassanna allatbeena 


kafaroo minhum AAathabun atceman 






><tjjÂàzZS) -JJl s _JJ bül 

Afalg yatooboontf lia Ali&hi wayastaghfiroonahu 

waAllahu ghafoonm rahcemun 




TSTi^rgrigrigTi 




ûSQSîgj 
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75. Le Messie, fils de Marie, 
n’est qu’un prophète ; 

les prophètes sont passés avant lui. 

Sa mère était parfaitement juste. 

Tous deux se nourrissaient de mets. 

Vois comment nous leur 1 expliquons les 
Signes. 

Vois, ensuite, 

comment ils s’en détournent. 

76. Dis : 

« Adorerez-vous, en dehors de Dieu, 
ce qui ne peut ni vous nuire, 
ni vous être utile 2 ? » 

- Dieu, lui, est celui qui entend et qui sait 
tout- 

77. Dis : 

« Ô peuple du Livre ! 

Ne vous écartez pas de la Vérité dans votre 
religion. 

Ne vous conformez pas aux désirs des 
hommes qui se sont égarés autrefois 

et qui en ont égaré beaucoup d’autres hors 
du droit chemin ». 

78. Ceux qui, parmi les fils d’Israël, ont 
été incrédules, 

ont été maudits par la bouche 1 de David 
et par celle de Jésus, fils de Marie ; 
parce qu’ils ont été rebelles, 


1 Sous-entendus : aux Chrétiens. 

2 Cf. XIII.16 ; XX,89 ; XXV.3. 


Jii J y+è'j ^ *• y j L» 

Ma aimaseehu ibnu maryama ilia rasoolun qad 

^ j 

»' m - * i i* iu • \ f 

4JÜ Ij jJ 1 C-d>“ 

khalat min qabiihi alrrusulu waommuhu siddeeqatun 

* ^ i ^ ** J 


blé» 

kana ya/kuiani aiflaAAama on/Mjr kayfa 

la onjâur annj 

iJ® 

yu fakoona 

Sf l> 4Jül _ ^ « j^JUiûl (Jj 


nubayyinu lahumu al-ayati thumma onfâur anng 


Qui ataAAbudoona min dooni Allahi mg la 


- 


✓ * ' * 


yamliku lakum jjûrran walg nafAAan 


waAllahu huwa alssameeAAu alAAaleemu 

4 ii£i JiL: 'Ji 

Qui ya ahla alkitabi la taghioo fee deenikum 

" «.fi i 4' < , x V " 

ghayra altjaqqi walaJattahiAAoo ahwfia qawmm qad 

! jàÂ^ JIS ^ 

dalloo min qablu waadalloo katheeran 




wadalloo AAan sawa-j alssabeeli 


1 uAAina allatheena kafaroo min banee isra-eela 

ûl~4 

\Aala lisani dawooda waAAeesa ibni mary ama 


1 

3 

| 

I 

a 


f 

f 

I 

1 

V 
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parce qu’ils ont été transgresseurs. 


79. Ils ne s’interdisaient pas 
mutuellement les actions blâmables qu’ils 
commettaient. 

- Que leurs actions étaient donc 
exécrables ! - 

80. Tu verras un grand nombre d’entre 
eux s’allier avec les impies. 

Le mal qu’ils ont commis est si 
pernicieux 2 , que Dieu se courrouce contre 
eux : 

ils demeureront immortels dans le 
châtiment. 

81. S’ils avaient cru en Dieu, au 
Prophète 

et à ce qui a été révélé à celui-ci, 

ils n’auraient pas pris pour amis les 
incrédules. 


Beaucoup d’entre eux sont pervers - 


JJÜU IjyîP 

çaw wakgnoo yaAAtadoona 

jÿkUjy ^ \jj\Â= 


ihglika bima AAajaw wakgnoo yaAAtadoona 

S î< * 

ô ; 

J 

K.gnoo Ig vatanahawna AA an munkarin faAAaloohu 


I y \Às» Ci 


labi/sa ma kgnoo yafAAaloona 

oÿJ 1 \j¥=‘ Csj> 

Targ katheeran minhum yatawailawna allaihcena kafaroo 

\ * f, % ^ f ,a * ^ ÿ; ^ * r 

^\A=L^Q\^ r ^\ JUc^*JLâ 

labi/sa ma_qaddamat laKum anfusuhnm an sakhita Allghu 

^ÙJ-^ ^Aylo^îT^J^Jc. 


AAalayhim wafee alAAathabi hum khalidoona 

<<•* ~ « , « < i f 

Lj ^ P- jij 

Walaw kgnoo yu/minoona biAllahi waalnnabiyyi wamg 

onzila ilayhi ma ittakhaJhoohum awliyga walâkinna 

^ * * 

katheeran minhum fasiqoona 
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82. Tu constateras 

que les hommes les plus hostiles aux 
croyants sont le Juifs et les Polythéistes. 

Tu constateras 

que les hommes les plus proches des 
croyants par l’amitié sont ceux qui disent : 

« Oui, nous sommes Chrétiens ! » 

parce qu’on trouve parmi eux des prêtres et 
des moines 

qui ne s’enflent pas d’orgueil 1 . 

83. Tu vois leurs yeux déborder de 
larmes lorsqu’ils entendent ce qui est 
révélé au Prophète, 

à cause de la Vérité qu’ils reconnaissent en 
lui. 

Ils disent : 

« Notre Seigneur ! Nous croyons ! 
Inscrit-nous donc parmi les témoins ! 

84. Pourquoi ne croirions-nous pas en 
Dieu 

et à la Vérité qui nous est parvenue ? 

Pourquoi ne désirerions-nous pas 

que notre Seigneur nous introduise en la 
compagnie des justes ? » 

85. Dieu leur accordera, 

en récompense de leurs affirmations, des 
Jardins où coulent les ruisseaux. 

Ils y demeureront immortels : 

telle est la récompense de ceux qui font le 
bien. 


' Cf. XXIV.37 ; LVII,27. 


. - .fr ' * * \ * 

U QL ÂU ôj’JLP JLàl * 


4 " f * ' 


Latajidanna ashaddü alnnasi AAadawatan iillatheena a 


ta atnunno 


îlyahooda waallaiheena ashrakoo walalajidanna 

|>JU I ljL\; }\ 

aqrabahum mawaddatan litlalheena ainanoo allalhcena qaloo 

nng n,i;orfl thaï ka bi anna minhum qisseeseena 

waruhbanan waannahum Ig yastakbiroona 

Wa i{ha $am«A Aoo nia onzila ily alnrasouli tara 

aAAyunahum laftedu mma akklamAAi rmmma VAarafoo 

liirü t£i; bïjbjj* 

mina albaqqi yaqooloona rabbana amanna faoktubng ma A Aa 


AlshsHghldcena 

Wama lana la nu/minu biAllahi wama jaana mina 

albaqqi wanatmaA A» an yudkhilang rabbuna maA Aa alqawmi 


j; yB 11 


Alssalihccna 

" ftîi- ^ 


ÿA <2. I^Jlî 4j)l . '.i lî 


raathgbahumu Allghu bimy qgloo janngtin tajrcc 


mm 


tahtiha aJ-anh&nj khalideena fceha 

1*3 

wathalika ■ ro almuhsnecna 
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façon. 

- Peut-être serez-vous reconnaissants - 

90. ô vous qui croyez ! 

Le vin, le jeu de hasard, les pierres 
dressées et les flèches divinatoires 

sont une abomination et une œuvre du 
Démon. Évitez-les... 

- Peut-être serez-vous heureux - 

91. Satan veut susciter 
parmi vous l’hostilité et la haine 

au moyen du vin et du jeu de hasard. 

11 veut ainsi vous détourner 
du souvenir de Dieu et de la prière. 

- Ne vous abstiendrez-vous pas ? - 

92. Obéissez à Dieu ! 

Obéissez au Prophète ! Prenez garde ! 

Mais si vous vous détournez sachez qu’il 
incombe seulement à notre Prophète 

de transmettre le message prophétique en 
toute clarté. 

93. La nourriture de ceux qui croient et 
qui font le bien 

ne comporte pas de péché, 

pourvu qu’ils craignent Dieu, 

qu’ils croient et qu’ils fassent le bien, 

puis, qu’ils craignent Dieu et qu’ils croient, 




1 
I 

$6ir<3T<2ï<szrm 


puis, qu’ils craignent Dieu et qu’ils fassent 
le bien. 


gyatihi laAAallakum tashkuroona 


Loi jiÂii 

Ya ayyuha allatijeena amanoo innamg alkhamru waalmavsîru 

S**- 

waal-anspbu waal-azlgmu njsun min AAamali 

alshshaylani faijtaniboohu laAAallakum tufliboona 

fâëJJù&ü XJ 

Innama yurecdu alshshaytgnu an yooqiAAa baynakumu 

\j j cUâaJIj oj' Jjéli 

al AAadgwata waalbaghdaa fee alkhamri waalmaysiri 

y&fi'fjjhi/ïoéf&HS 

wayasuddakum AAan thikri Allahî waAAani aissaigti 

fahal antum munlahoona 

Üj-ljJÎ iIjiaUlj '-Üll 1i_^lj 

WaaieeAAoo Allaha waateeAAoo alrrasoola waihtharoo 

UJj —j LLjI iydc-l-s y 

fa-in tawallaytum faiAAtamoo anpama AAalg rasoolina 

albalgghu almubeenu 

b 4 -*'* 'dj-$ cr-J 

l aysa AAalg allatfieena gmanoo waAAamiloo 

î * t t * * * « * * ''itf 


U lij lyUl. U*i çlli- 

alssalihati iunahun feemg taAAimoo iihâ ma 

i \ÿS\ p i jLi3 î ijsSî 

ittaqaw wagmanoo waAAamiloo al$sâ)ihâti thumma ittaqaw 

A . É ^ • 'G* J! * • < 

waamanoo thumma iuaqaw waabsanoo 


!®3ggg®3gngnSO 
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g 
H 


- Dieu aime ceux qui font le bien - 




94. ô vous qui croyez ! 

Dieu va vous éprouvez à propos du gibier 

que vos mains et vos lances vous ont 
procuré. 

Dieu connaîtra ainsi celui qui le craint en 
secret. 

Un châtiment douloureux est réservé 
à quiconque par la suite sera transgresseur. 

95. Ô vous qui croyez ! 

Ne tuez pas le gibier lorsque vous êtes en 
état de sacralisation 1 . 

Celui qui parmi vous en tuerait 
intentionnellement, enverra en offrande à 
la Ka‘ba, comme compensation, 

un animal de son troupeau, équivalant au 
gibier tué, d'après la décision de deux 
hommes intègres d’entre vous. 

Une réparation équivalente consistera 
encore à nourrir un pauvre ou à jeûner 

afin que celui qui est fautif goûte les 
conséquences de son acte 2 . 

Dieu pardonne ce qui appartient au passé, 

mais Dieu tirera vengeance de celui qui 
récidive. 

- Dieu est puissant, il est le Maître de la 
vengeance. - 


waAHghu yuhîbbu almuhsinecna 
A \ >' ' 


Kûÿi'w» 

Yi ayyuhg aiiatheena gmanoo layabluwannakumu Allflhu 

Ujj t J^l T ^jA 

bishay-in mina alssaydi tanaluhu aydeekum warimghukum 

4i)l 

HyaAAlaina Allahu man yakhgfuhu bialghaybi 

ds- jùu 

famani iAAtadg baAAda thalika falahu AAathabun aieemun 

iUxJt i jejâ'Zy Ijii; 4k 

Vg ayyuhi aiiatheena gmanoo Ig taqtuioo alggayda waantum 

3*\" r s - --i > 

* I^3 f 

hurumun waman qatalahu minkuin muiaAAammidan fajazgon 

milhlu ma qatala mina alnnaAAami yahkumu bihi thawg 

î géû\ ÿ lïôi fa ^ 

AAadlin minkum hadyan baligha alkaAAbali aw ka (Ta rat un 

tiiJ'i J jlp jl IjlL» 


iaAAgmu niasgkeena aw AAadlu thalika §iygman 


Hyajhooqa wabgla amrihi AAafg Allghu AAammg salafa 


* * «T ^ * - 

^ a- , - .,. » iU.v 


Cr*J 


waman AAgda fayamaqiinu Allghu minhu 

waAilahu AAazeezun üjoo intiqgmin 


L*] 


96. Le gibier de la mer 

et la nourriture qui s’y trouve vous sont 
permis : 


1 a. n.196. 

7 >■! : ordre, affaire. 


/JUt-j jS\ jCJ 


Ohilla lakum saydu albahri wataAAamuhu matgAAan iakum 


Cg®[0ûSïigZgïi£jQg5Ligj[i0[gjGgfé^^ 
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c’est une jouissance pour vous et pour les 
voyageurs. 

Le gibier de la terre vous est interdit 

aussi longtemps que vous êtes en état de 
sacralisation. 

- Craignez Dieu vers qui vous serez 
rassemblés - 

'A du ]3 éme Hizb. 

97. Dieu a institué la Ka‘ba, 

- Maison sacrée édifiée pour les hommes - 

le mois sacré, l’offrande, les guirlandes, 

afin que vous sachiez que Dieu connaît 

ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la 
terre 

et que Dieu connaît toute chose. 

98. Sachez que Dieu est terrible dans 
son châtiment, 

que Dieu est aussi celui qui pardonne 
et qu’il est miséricordieux. 

99. 11 n’incombe au Prophète que de 
transmettre le message. 

Dieu connaît ce que vous manifestez et ce 
que vous cachez. 

100. Dis : 

« Ce qui est mauvais n’est pas semblable à 
ce qui est excellent », même si l’abondance 
du mal te surprend. 

Vous, qui êtes doués d’intelligence, 
craignez Dieu ! Peut-être serez-vous 
heureux ! 


j 'J& fjS»3 sjliUJj 

wal ls>a) wahurrima AA. kum du al barri rr 

\yu\ 3 L» j>- 

duintum huruman waittaqoo Allaha ailatbce ilayhi 

Tuhshar< )ira 

iLs r i>Jïoljï « 

JaA \jI.i Allahu alkaA Abata aibayla alharama qiyin an 

c ^iî]Tj Is'Â ’îj 

lilnngsi waal hshahra alharama waalhadya waalqalg-ida 

MiJ ol i>Ü^J JJJ> 

ül@lika lit AAlamoc anaa AlIahayaAAlamu nia fee alssamawati 


/ - r > 


f V 


ils» 4^3 

* / 

wania fec ai-ardi anna Allaha bikuüi hay-in AAalecmun 

yLLJI OjJLiJbl ^1 lyllpl 

I N Alamoo arma Allaha shadeedu alA Aiqabi 

40 *''**<*. 


ÀS' 4j0l q\j 


waanna Al aha ; iu'i orun raheemun 


■> -JVf < 


Mg AAala alrrasooli ilia albaigghu 


waAllahü yaAAlamu mg tubdoona wyina taktumoona 

Qui Ig yastawce alkhabeethu waallîayyibu walaw 

aAAjabaka kathratu alkhabcethi faitl iqoo Allaha olec 

al-albgbi laAAallakum tufliboona 


I 

! 

I 

O 

3 

3 

I 

ï 


Ji U j*J*é 4l*ï. J 

I 

1 






1 

1 

1 

l 

f 

f 

1 

i 

I 

1 

1 

3 

i 

I 

l 

il 

il 


3 

St 

i 

I 

§ 

I 

3, 

i 

II 

a 


9 

J1 


rg«ig«i grigri g« 1 gu gqg< i gq*,; 
















Sourate V : LA TABLE SERVIE 


219 


7 


1 

1 

P 

1 


I 


| 

I 

1 

P 

I 

I 

1 

1 

I 

! 

1 

P 

I 

5' 


I 


1 Oh Ô vous qui croyez ! 

Ne posez pas de questions sur des choses 
qui vous nuiraient, si elles vous étaient 
montrées. 

Si vous posez des questions à leur sujet au 
moment où le Coran est révélé, elles vous 
seront expliquées. 

- Dieu, alors, vous pardonnera 1 . Dieu est 
miséricordieux et plein de mansuétude - 

102. Avant vous, des hommes avaient 

posé des questions 

à propos desquelles ils devinrent ensuite 
incrédules. 


103. Dieu n’a institué 

ni Bahira, ni Sa’ïba, ni Waçila, ni Hami. 

Les incrédules ont forgé des mensonges 
contre Dieu. 

Beaucoup d’entre eux ne comprennent 
rien. 

104. Lorsqu’on leur dit : 

« Venez à ce que Dieu a révélé au 
Prophète », 

ils répondent : 

« L’exemple que nous trouvons chez nos 
pères nous suffît ». 

Et si leurs pères ne savaient rien ? 

Et s’ils n’étaient pas dirigés ? 

105. Ô vous qui croyez ! 

Vous êtes responsables de vous-mêmes 2 . 


1 Mot à mot : // effacera pour vous, 
1 Mot à mot : sur vous, vos esprits. 


£ i jLjls v i^ii 4k 

Y a ayyuha allaihccna amanoo la tas-aloo AA an ashyga in 

(jJj jJ3 q \ 

tubda lakum tasukum wa-m tas-aloo AAanha Jieena 




t ■»-» 


unozzalu alqur-anu tubda lakum AAafa Allahu AAanha 

waAllahu ghafoorun haieemun 

jLü 


Qad saalahg qawmun min qablikum 

lhumma as bah no bihg kgftreena 

Mg jaAAala Allahu min bajjeeralin walg sg-ibatin vvalg 


ûî/A 

waseelatin walg hgmin walgkinna allathecna kafarou yattaroona 


s * * 


Ojiûij j%J*1/olj y 

AAalg Allght alkalfaiba waaktharuhum Ig yaAAqiloona 

j]3 ük u jj tS]3 

Wa-ithg qccla lahum taAAglaw ilg ma anzala Allghu vte-ilg 

aIIp lüôej L* tLJL>* "ijJli J 

alrrasooli qaloo hasbung mg wajadng AAalayhi 

gbaana awa law kgna gbgohum Ig yaAAlamoona shay-an 

wala yahtadoona 

’JlÜ kk Ii£i; cy-i' 4k 

Y a ayyuhg allaütcena amanoo AAalaykum anfusakum 


mm 




ûgQSEgB 




















Sourate V : LA TABLE SERVIE 


220 


yémejuz 


Celui qui est égaré ne vous nuira pas, 
si vous êtes bien dirigés. 

Vous êtes tous destinés à retourner 
vers Dieu. 

Dieu vous fera connaître ce que vous 
faisiez. 

106. Ô vous qui croyez ! 

Quand la mort se présente à l’un de vous, 

deux hommes intègres, choisis parmi les 
vôtres, seront appelés comme témoins au 
moment du testament, 

- ou bien deux étrangers 1 , si vous êtes en 
voyage et que la calamité de la mort vous 
surprenne - 

vous retiendrez ces deux témoins après la 
prière. 

Si vous n’êtes pas sûrs d’eux, vous les 
ferez jurer par Dieu : 

« Nous ne ferons pas argent de cela, même 
au bénéfice d’un proche. 

Nous ne cacherons pas le témoignage de 
Dieu, 

car nous serions, alors, au nombre des 
pécheurs. » 

107. Si l’on découvre que ces deux 
témoins sont coupables de péché, 

deux autres plus intègres, parmi ceux 
auxquels le tort a été fait, prendront leur 
place. 

Tous deux jureront par Dieu : 

« Oui notre témoignage est plus sincère 
que celui des deux autres. 




jj J* ^ 

la yadumikum man dalla itha ihtadaytum ila Allahi 

maijj A Aukum jameeA Aan fayunabbi-okum bima kuntum 


taAAmaloona 


„ - - i' i -y i' , ' \ ' * U 

ijjw# U 

Yg ayyuhg alia^icena amanoo shahgdatu baynikum itha hadara 


Iji tjliil çJsJLC»] 

ahadakuniu almawtu heena alwa$iyyati ithnani thawg 

J&f bj 

AAadlin minkum a\v gkhargni min ghayrikum in antum 

darabtum fee al-ardi faa^batkum majccbatu 

Ojlyi 1i JÜU \ + 1 

✓ * * 

aimawti tahbisoonahuma min boAAdi ul^algti 

t-Aj (J >yvij ^ ji Oj 

fayuqsimgni biAllahi ini irtabtuni Ig nashtaree bihi 

’ft’ü iSb^j & 

fhamanan walaw kana dîü qtirba wala naktumu shaligdata Allghi 

Inng ijhan lamina al-athimeena 

Ol>Ld L2jlii*iî fejS. b|i 

Fa-in AAuthira AAala annahumg istahaqqa ithmanj'agkharafli 

ji-dl ^ j a U-g^ti* 

yaqoomam maqamahiima mina allatheena istahaqqa 

Ti JLipÜ aüL> qL 

AAalayhimu al-awlaygni fayuqsimgni biAHghi lashahgdatuna 


1 Mot à mot : deux autres parmi d autres. 
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Nous ne sommes pas transgresseurs, 
car nous serions, alors, 
au nombre des injustes. » 


ahaqqu min shahgdatihima wam§ iAAtadayng 

inna ilhan lamina a UMia limeena 

108. Il sera ainsi plus facile d’obtenir {J* ô-tÇdJU tj3b 0^ (J^' 

** x ' 

Thalika adna an ya/too bialshshahgdati AAalg vvajbityj 

\ t» ~f «'i f : î,~ *f 

V O* IjsU-'jl 

aw yakhgioo an turadda aymanun baAAda aymgnihim 

A }jLLuyiï\jZj 

waittaqoo Allaha waismaAAoo 

© 024 -^' r^Ji <^^t. ^ Sii 

waAlîghu la yahdee alqawma alfgsiqeena 

Tic. j > aj £+ 4 --fjj $ 

Yawma yajmaAAu Allahu alrrusula fayaqoolu m atha ojibtum 

gÿy« jSÏÏ.UJ jJf Ijîll 

qgloo la AAilma lana innaka anta AAalIgmu alghuyoobi 


que les hommes rendent un témoignage 
vrai 1 

ou qu’ils craignent de voir récuser leurs 
serments 

après qu’ils les auront prononcés 2 . 
Craignez Dieu et écoutez : 

Dieu ne dirige pas les pervers. 

V 2 du 13 èmc Hizb. 

109. Dieu dira, le Jour où il rassemblera 
les prophètes : 

« Que vous a-t-on répondu ? » Ils diront : 

« Nous ne détenons aucune science. Toi 
seul, en vérité, connais parfaitement les 
mystères incommunicables ». 

110. Dieu dit 3 : 

« Ô Jésus, fils de Marie ! 

Rappelle-toi mes bienfaits à ton égard et à 
l’égard de ta mère. 

Je t’ai fortifié par l’Esprit de sainteté 4 . 

Dès le berceau, tu pariais aux hommes 
comme un vieillard 5 6 ». 

Je t’ai enseigné le Livre, la Sagesse, la 
Toraet l’Évangile. 


Ith qgla Allahu yg AAeesg ibna mary a ma othkur niAAmatee 

Ç3ji -üo5i ijdJjûJ’j Jpj jilip 

AAalavka waAAalg wglidalika itfi ayyadtuka biroohi 

l? JLKo g-JLâJÎ 

alqudusi tukallimu alnngsa fee almahdi wakahlan 

ijjyJÏj Ç.'i.AalT ilj 


wa-iih AAallamtuka alkitgba waalhikmata waalttawrata 


1 Mot à mot : avec son visage (le pronom se rapporte au mot « témoignage »), ce qui signifie : en sa forme réelle. 

2 Mot à mot : après leurs serments. 

1 Cf. 11,49 première note. 

4 Cf 11,87 

5 Cf 111,46, 

6 Cf 111,49. 
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Tu crées, de terre, une forme d’oiseau - 
avec ma permission - 

Tu souffles en elle, et elle est : oiseau - 
avec ma permission - 

Tu guéris le muet et le lépreux - avec ma 
permission - 

Tu ressuscites les morts, - avec ma 
permission 6 - 

j’ai éloigné de toi les fils d’Israël. Quand tu 
es venu à eux avec des preuves 
irréfutables, ceux d’entre eux qui étaient 
incrédules, dirent : 


oi $*- ^13 uU-ÿj 

waal injeela wa ith takhluqu mina altteeni kahay «ali iltta) r 

bi-ilhnee fatanfukhu feeha fatakooini tayran bi-ithnee watubii-o 

i i* 

* C » » ^ ^ ï v x ^ * J v 

<j}k '3 

al-akmaha waal abrasa hi iftnee vva-itl] tukhrju 

il) J>JT 

aimawtâ bi-iJhnee wa-iîh kafaftu banee isra-eeia 

ùiÂlî Jüb 3J -Hi 

AAanka I& ji tahum bialbayyinati faqala îllath .'ena 



« Ce n’est évidemment que de la magie ! » ûj 


111. J’ai révélé aux Apôtres : 

« Croyez en moi et en mon Prophète 1 ». 

Ils dirent : « Nous croyons ! Atteste que 
nous sommes soumis ». 

112. Les Apôtres dirent : 

« Ô Jésus, fils de Marie ! 

Ton Seigneur peut-il, du ciel, 

faire descendre sur nous une Table 
servie ? » 

Il dit : 

« Craignez Dieu, si vous êtes croyants ! » 

113. Ils dirent: 

« Nous voulons en manger et que nos 
cœurs soient rassurés ; 

nous voulons être sûrs que tu nous as dit la 
vérité, 

et nous trouver parmi les témoins ». 


kafaroo minhum in hgj,hii ilia sihnm inubccnun 

• i _ i „ . ’v ^ » 

Jj0-5-JI il) 

Wa-ilh awhaytu ilaalhawariyyeenaan aminoo bee 

i; iyiuj^) 

wabirasoolee qüoo amanna waishhad bi-annara muslimoona 

iyJ (j—s*4 il 

llh qala alhawariyy oona ► AAeesa ibna maryjmp 

3 J^L. HJp Jjij 0* -2Û|) cJ-* 

liai yastajeeA Au rabbuka an yunazzîla AAalaynj} ma-idatan 


mina alssama-i 


>) - *•*- ^' ‘‘1 1 - S“1 ttft 


ê)l 4&I \yû\ Jli 

qala ittaqoo A llaha in kuntum mu minecroa 

^ 1 W ÿ 9 * 9 ^ t û I « } * 

^ Ol -Ljy IjJü 

Qltoo nureedu an na/kula minha watatma-inna quloobung 

ÿA LJJLp q jSo3 Uii jlî qI 

wanaAAlama an qad sadaqtana wanakoona A Aalayha min • 

jiO^Liüî 

alshshahideena 


1 Cf. 111,52 deuxième note. 
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114. Jésus, fils de Marie, dit : « Ô Dieu, 
notre Seigneur ! 

Du ciel, fais descendre sur nous une Table 
servie 1 

Ce sera pour nous une fête,- pour le 
premier et pour le dernier d’entre nous - et 
un Signe venu de toi. 

Pourvois-nous des choses nécessaires à la 
vie ; tu es le meilleur des dispensateurs de 
tous les biens ». 

115. Dieu dit: 

« Moi, en vérité, je la fais descendre sur 
vous, 

et moi, en vérité, je châtierai d’un 
châtiment dont je n’ai encore châtié 
personne dans T uni vers 1 2 celui d’entre vous 
qui restera incrédule après cela ». 

116. Dieu dit : 

« Ô Jésus, fils de Marie ! 

Est-ce toi qui as dit aux hommes : 

« Prenez, moi et ma mère, pour deux 
divinités, en dessous de Dieu ? » 

Jésus dit : 

« Gloire à toi ! 

Il ne m’appartient pas de déclarer ce que je 
n’ai pas le droit de dire. Tu l’aurais su, si je 
l’avais dit. Tu sais ce qui est en moi, et je 
ne sais ce qui est en toi. Toi, en vérité, tu 
connais parfaitement les mystères 
incommunicables. 

117. Je ne leur ai dit 

que ce que tu m’as ordonné de dire : 


Gk VflTülfi' il 

Qgla AAcesg ibnu maryama allahumma rabbana anzil AAalayng 

Qj% i jup il) «jj$o f Hziï & su/U 

mg-idatan mina alssama-i takoonu lana AAeedan ü-awwaling 

waakhirina waayatan ininka waoi zuqna waanta khayru 

Qüéj'ÿ 

alrraziqeena 
JU 


ySii LjJjru* ^ J15 

^gla Allghti innee munay/iluhg AAaiaykum l’aman yaktur 

V IjIop AjJlpI jju 

baAAdu minkum fa-innee oAAaththibuhu AAathahan Ig 


oAAa thth ibuhu aiiadan mina alAAglameena 

oiîoûlc (f.\ XL» Jli 

Wa-ith qgla Aliahu ya AAeesg ibna maryama aanta qulta 

lilnngsi ittakhiîhooncc waommiya ilghaynî min dooni AUghi 

if. f 


qgla subhgnaka mg yakoonu !cc an aqoola mg 

, ,'r ,,]i > £ , , »; 

JjL5 ,>AJU3 J 

laysa Ice bihaqqin in kuntu qultuhu faqad AAalimtahu 

j La JàlP i ki 

taA Alamu ma fec nafsee walg aAAiamu ma fee natsika 

« -* ’v . tf t * 

innaka an ta AAailgmu alghuyoobi 

£)l C« “i/J ^ioJS C» 


✓ 

Mg qultu lahum ilia mg amartancc bihi am oAAbudoo 


1 Cf. ni,56, 

2 Litt. : celui qui surveille. 


1 
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« Adorez Dieu, mon Seigneur et votre 
Seigneur ! » 

J’ai été contre eux un témoin, aussi 
longtemps que je suis resté avec eux, 

et quand tu m’as rappelé auprès de toi, 
c’est toi qui les observais 2 , car tu es témoin 
de toute chose. 

118. Si tu les châties... Ils sont vraiment 
tes serviteurs. 

Si tu leur pardonnes... 

Tu es, en vérité, le Puissant, le Juste ». 

119. Dieu dit : 

« Voilà le Jour où la sincérité des justes 
leur sera profitable : 

ils demeureront, à tout jamais immortels, 
au milieu de Jardins où coulent les 
ruisseaux » 

Dieu est satisfait d’eux ; ils sont satisfaits 
de lui 1 : 

Voilà le bonheur sans limites ! 

120. La royauté des deux et de la terre 
et de ce qu’ils contiennent 

appartient à Dieu. 

Dieu est puissant sur toute chose ! 


G JL 


AllaJha rabbee warabbakum wakuntu AAalayhim shaheedan ma 




dumtu feehim falamma tawafïaytanee kunta anta alrraqceba 

* ' , f -r. 


L I ^ 

Aalayhim i 

À* 

llB ppi 

anta ali 

AAalayhim waanta AAala kullî shay-in sliaheedun 

}-$ ^ jjô oj 

ln tu A Aatbthibhum fa-innahunt AAibaduka wa-m taghfir lahum 

JLSvil JÎ I kibli 

fa-innaka anta alAAazoczu alhakeemu 


£iiJ Çji lôlA 4 ^ 1 Jli 

Qala Allahu h atha yawrrtu yanfaAAu al$sadiqecna 

yidquhum lahum jannatun tajree min ta|itiha 

ks?J iCultpijd 

al-a/iharu khfllideena feehg abadan ra^iya Allghu AAanhum 

j viu'3 aIp 

waradoo A^nhu thglika alfawzu alAAa/Aeemu 

êrp? 3>4LL A 

1 itlghi mufku alssamawati waal-ardi wamy feehinna 

/ * 

wahuwa AAala kulli sbay-in qadeerun 


1 Cf. IX, 100 ; LVIIU2 ; LXXXIX^8 ; XCV1II,8. 

*^»r Ç4i »£i4i ^ r ^<i *^i 
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Sourate VI : LES TROUPEAUX 

(Mecquoise de 165 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


1. Louange à Dieu qui a créé les 
cieux et la terre 

et qui a établi les ténèbres et la lumière ! 

Mais ceux qui ne croient pas en leur 
Seigneur 

lui donnent des égaux. 

2. C’est lui qui vous a créés d’argile, 

puis il a décrété un terme pour chacun de 
vous, un terme fixé par lui 1 . 

Mais vous restez dans le doute. 

3. Il est Dieu dans les cieux et sur la 
terre. 

Il connaît ce que vous cachez et ce que 
vous divulguez ; il connaît vos actions 2 . 

4. Nul Signe 

parmi les Signes de leur Seigneur ne leur 
parvient 

sans qu’ils s’en détournent. 

5. Lorsque la Vérité vient à eux, ils la 
traitent de mensonge ; 

ils auront bientôt des nouvelles 

de ce dont ils se moquaient. 


Jui-T 

Alftamdu lillghi allouée khalaqa alssamawâti waal-arçla 

ijXoiiTjlî &r) 

wajaAAala at/Mnilumati waalnnoora thumma allaüieena kafaruo 




birabbihim yaAAdiloona 


Huwa allathec khalaqakum min teenin thumma qa^a ajalan 

^ «'• ** ** f fl t ' & ' £ i ' L 

^ Jôjjyp J^-lj 

waajalun niusamman AAÎndahu thumma antum tamlaroona 

Wahuwa Aliflhu fee alssanigwati wafee al-ar^i 

O 'fs? 

l'aAAlamu sirrakum wajahrakum wayaAAlamu ma taksiboona 

. — 'i- •» J; 

Wama ta/teehim min ayatin min ayati rabbihim 

iilg kgnoo AAanhg muAArideena 

. - + ï » . ^ v « , 5 x ^ ^ 

jUjx]L 

Faqad kaththaboo bialhaqqi lammg jaahum fasawfa 

ya/leehim anbao ma kgnoo bihi yastahzi-oona 


1 Litt. : chez lui, auprès de lui. 

2 Voir note liminaire : accomplir. 
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6. Ne voient-ils 

pas combien de générations nous avons fait 
périr avant eux ? 

Nous les avions cependant établies sur la 
terre plus solidement que nous ne l’avions 
fait pour vous 1 . 

Nous leur avions envoyé du ciel une pluie 
abondante ; nous avions créé les fleuves 
coulant à leurs pieds puis, nous les avons 
fait périr à cause de leurs péchés 

et nous avons fait naître d’autres 
générations après eux, 

7. Même si nous avions fait 
descendre sur toi 

un Livre écrit sur un parchemin 

et qu’ils l’aient touché de leurs mains, 

les incrédules auraient dit : 

« Cela n’est évidemment que de la magie ! » 

8. Ils disent : 

« Pourquoi n’a-t-on pas fait descendre un 
Ange vers lui ? » 

Si nous avions fait descendre un Ange, leur 
sort aurait été réglé sans délai 2 . 

9. Si nous avions fait de lui un Ange, 
nous lui aurions donné une apparence 
humaine 3 ; 

nous l’aurions vêtu comme se vêtent les 
hommes. 

10. On s’est moqué des prophètes 
venus avant toi 4 : 


^ f 


'i 


ijji pJ! 

Alam yaraw kam ahlakna min qablihim mîn qamin 

makkannahum fcc al-ardi ma lam numakkin Iakum 

LUjl>-j Ijt jJla *L**jJl UdLwjij 

waarsalng alssamâa AAalayhim midraran wajaAAa!n§ 

aUanhgra u\jrce mm tahtihim faahlaknahum 

bithunoobihim waansha na mm baAAdih.im qaman akhareena 

Walaw nazzalna AAalayka kitaban fee qiryjsin falamasoohu 

bi-aydeehim laqsda allatheena kafaroo in h atha 

ilia sihrun mubcenun 

UJ>| jJj Jjst Vjj iiyiij 

Waqâloo lawla onzila AAalayhi malakun walaw anzalna 

malakan laqu^iya al-amru thumma la >unr/>aroona 

\J=z=*Jut 4uüJLsc>- ^Jj 

Walaw jaAAalnghu malakan lajaA Aalnghu rajulan walalabasna 

J % 


AAalayhim ma yalbisoona 

cLLL3 ÿAjj wüjJj 

Walaqadi istuhzi-a bimsulin min qablika fahaqa 


1 C'est-à-dire dans une situation meilleure. 

2 Litt. : ils n attendraient pas ( car leur soit aurait été réglé comme celui de leurs prédécesseurs). 

1 Mot à mot : nous aurions fait de lui un homme. 

4 A la forme active dans le texte. 
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mais les rieurs ont été assaillis de toutes 
parts 

par cela même 

dont ils se moquaient. 

11. Dis: 

« Parcourez la terre : 

voyez quelle a été la fin des 
calomniateurs ». 


12 . 


Dis : 


« À qui appartient ce qui est dans les cieux 
et sur la terre ? » 

Dis : « A Dieu ! » 

Dieu se prescrit 1 à lui-même la 
miséricorde. 

Il vous rassemblera sûrement le Jour de la 
Résurrection ; nul ne peut douter de la 
venue de ce Jour 2 ; les incrédules sont ceux 
qui se perdent eux-mêmes. 

Va du 13 imc Hizb. 

13. C’est à lui qu’appartient 

ce qui subsiste dans la nuit et le jour. 

Il est celui qui entend et qui sait. 

14. Dis : 

« Prendrai-je pour Seigneur 3 un autre que 
Dieu, le Créateur 4 des cieux et de la terre ; 

alors qu’il nourrit les êtres et qu’il n’a pas 
besoin qu’on le nourrisse 5 ? » 


biatlalheena sakhiroc minhum ma kgnoo bihi 

O ôj»Jr*“i 

yastahzi-oona 

„ 9 «*' • a » >. ï I y • a % 

Jl ^ !3 4 Qî 

Qui secroo fcc al-ar^i thumma ontfjuroo kay fa 

0 àsClJT ïjbfï i 

kana AAaqibatu almuka thth ibeena 


f tf 


tf ^ r 


J» 4 U JJ J5 

Qui liman ma fce alssamawnti waal-ardi qui lillahi 

J I <J 1 p vif 


kataba AAala nafsihi alrrahmala layajmaAAannakum ila 

* y ^__ ^ y •»-* x 


yawmi alqiyamati la rayba fechi allaifeeena khasiroo 

anfu.sahum fahum layu/mjnoona 


Walahu ma sakana fee allayli waalnnahari 

wahuwa alssameeAAu alAAaleemu 

p'Vlll >li Qj uif *J3 


Qui aghayra AHahi atlakhithu waliyyan fgliri alssamgwgtî 

Qj ü* ^3 

waal-ardi wahuwa yuîAAimu wala yutAAamu qui innee 


1 Ou bien : il s’impose, comme au verset 54. 

2 Mot à mot : pas de doute à son sujet. 

3 Litt : patron. 

4 : litt. : celui qui sépare (les cieux de la terreX comme en Xil.lOl ; XIV, 10 ; XXXV,1 ; XXX1X.46 ; XLI1.11 et avec le verbe j» en 
XXI,30. 

5 Mot à mot : il n 'est pas nourri 
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Dis : 

« Oui, j’ai reçu l’ordre d’être le premier à 
me soumettre 1 . 

Ne soyez pas au nombre des polythéistes ». 

15. Dis : 

« Oui, je crains, si je désobéi à mon 
Seigneur, 

le châtiment d’un jour terrible ». 

16. Dieu fait miséricorde 

à celui qui est épargné en ce Jour : 
c’est là le bonheur évident. 

17. Si Dieu te frappe 2 d’un malheur, 

nul, en dehors de lui, 

ne t’en délivrera ; 

mais s’il t’accorde un bonheur, 

sache qu’il est puissant sur toute chose. 

18. Il est le Maître absolu de ses 

serviteurs ; 

il est sage ; il est parfaitement informé. 


19. Dis : 

« Quelle preuve plus certaine pourrait-on 
apporter comme témoignage ? » 

Dis : 

« Dieu est témoin entre moi et vous. Ce 
Coran m’a été révélé pour que je vous 
avertisse, vous et ceux auxquels il est 





omirtu an akoona awwala man asiama 

* * 

wal£ takoonanna mina aimushrikeena 

Qu) innee akh^fu in AAagaytu rabbee AAathaba 

yawmin AAa^eemin 

^ * 4 

JLÔ3 C S* ^-4 

Man yusraf AAanhu yawma-itfain faqad rahimahu 

wathalika alfawzu almubeenu 

" "7 „ > *4 


A . Lé» 4b I 

/ ; 

Wa-in yamsaska Allghu bourrin fala k^shifu lahu 

£)\j yA ^|! 

ilia huwa wa-in yamsaska bikhayrin 

s -JJ M 


fahuwa AAala kulli shay-in qadeeran 


Wahuwa aJqahiru fawqa AAibgdihi 

wahuwa albakeemu alkhabeeru 

Xè îiîji 

Qui ayyu shay-in akbani shahudatan quli Allahu shahcedun 

i âii ^13 ^ 

^ * * 

baynee wabaynakum waoohiya ilayya h atha alqur-gnu 

Oj-*r 0-*3 ‘-ti 

li-onlhirakum bihi waman balagha a-innakum latashhadoona 


1 Cest-à-dire : le premier Musulman ; cf. verset 163 et XXXIX12. 
J Verbe : toucher , atteindre (deux fois). 
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parvenu. 

Est-ce que, vraiment, vous témoignerez 
qu’il existe une autre divinité avec Dieu ? » 

Dis : « Je ne témoignerai pas ! » 

Dis : « 11 est, en vérité, un Dieu unique, et 
moi, je désavoue ce que vous lui 
associez ». 

20. Ceux auxquels nous avons donné 
le Livre connaissent le Prophète 1 , 

comme ils connaissent leurs propres 
enfants. 

Les incrédules sont ceux qui se perdent 
eux-mêmes. 


21. Qui est plus injuste que celui qui 
forge un mensonge contre Dieu, 

ou que celui qui traite ses Signes de 
mensonges ? 11 n’y aura pas de bonheur 
pour les injustes : 

22. nous les réunirons tous, un jour, 
puis nous dirons aux polythéistes : 

« Où sont donc ceux que vous considériez 
comme les associés de Dieu 2 ? » 

23. Dans leur égarement, ils ne 
pourront alors que dire : 

« Par Dieu, notre Seigneur ! 

Nous n’étions pas polythéistes ! » 

24. Vois comment ils mentent à leur 
propre détriment : 

leurs inventions ont disparu loin d’eux ! 


lü] 1 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

Kg] 3 Litt. : vos associés . c’est-à-dire : les faux dieux. Cf. 136-137. 


-4C.1 Ji <Xr-' ^ -» 1 

anna maAAa Allahi alihatan okhra qui la ashhadu 

J e , ’3 1)3 

qui innama huwa ilghun wahidun 

^ O (J^]j 

* * 

wa-innanee baree-on mimma tushrikoona 

* 

Ailatheena ataynahumu alkitaba yaAArifoonahu kama 

^ ' i xr*- cdffiXi 

yaAArifoona abnaahum ailatheena khasîroo anfusahum 

- " * Z* St - 

Cp üy-ty ÿ ^4* 

fahum la yu/roinoona 


Waman a/^lamu mimmani iftara AAala Allahi kathiban uw 

^ i » . /■ „ ’i ' 


;4jJ 2 jLL 

ka thth aba bi-ayatihi innahu la yuflihu al j^ràa linioona 

WayawTna nahshuruhum jameeAAan thumma naqootu lillaîheena 

Ashrakoo ayna shurakaokumu ailatheena kuntum tazAAumoona 

^>3 Ijfl* M JzjÏ* 

I humma lam takun fitnatuhum ilia an qaloo waAliahi rabbin^ 

ma kunng mushrikeena 

Onf£ur kayfa kalhaboo AAala anfusihim 

0)j^i '>>& L. 

wa^alJa AAanhum ma kanoo yaftaroona 


WÆfÆTÆü 
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25. Certains d’entre eux t’écoutent, 

mais nous avons placé un voile épais sur 
leurs cœurs ; 

nous avons rendu leurs oreilles pesantes 1 
afin qu’ils ne comprennent pas. 

Verraient-ils tous les Signes, qu’ils n’y 
croiraient pas. 

Les incrédules disent même lorsqu’ils 
viennent discuter avec toi : 

« Ce ne sont que des histoires racontées par 
les Anciens ». 

26. Ils en écartent les autres et ils s’en 
éloignent, 

mais ils ne font que se perdre eux-mêmes 
et ils n’en ont pas conscience. 

27. Si tu les voyais !... Ils diront, 

quand ils se tiendront debout devant le 
Feu : 

« Hélas ! Si nous pouvions être ramenés 
sur la terre pour ne plus traiter de 
mensonges les Signes de notre Seigneur et 
nous trouver au nombre des croyants ! » 

28. Ils parleront ainsi 2 parce qu’on leur 
montrera clairement ce qu’ils cachaient 
auparavant. 


Jp iiLlj JA ^Aj 

Waminhum man y tami AAu ilayka wajaA Aalng AAalg 

9 , < J -M 

quloobihîm akinnatan an >afqahoohu wafee atha nihim waqran 

13 

vva-in yaraw kulla ayatîn la yu mmoo biha hatta iiha 

O! 3CW» JtiJe 

jaooka üj adito maka yaqoolu allatheena kalaroo in 

h atha ilia asateeru al-awwaleena 

^ , 

* 9 ' ^ * 9 ' ' « ' 9 ' , x 

Wahum yanhawna AAanhu wayan-awna AAanhu 




üi3 


wa-rn yuhiikoona illaanfusahum wama yashAAuroona 

\J ui jûî jp \JiJ l\ ls'j> jJ3 

Walaw larg iih wuqifoo A Aalg alnnari taqaloo > a laytang 

O* OjSoj 

nuraddu walg nuk athlh iba bi-aygli rabbing wanakoona mina 


almu mineena 


ÿj b* ^ 

Bal badg lahum mg kanoo yukhfoona min qahlu walaw 

P üy.i& < 4 $ i* Q \\ À 


Mais s’ils étaient ramenés sur la terre, ils 
reviendraient à ce qui leur était interdit. Ce 1X1(1600 laAA adoo lima nuhoo AAanhu wa-innahum lakgthîboona 

sont des menteurs ! 

29. Ils disent : 


« Seule existe notre vie de ce monde ; 
nous ne ressusciterons pas 3 * ! » 


lÿilT ùj iyJiij 

Waqgloo in hiya illgiiayatuna aldduny.i 

a-: * r- 

vvumg nahnu bimabAAootheena 


1 Cf. 11,7 - Mol à mot : Nous avons placé... dans leurs oreilles un poids (même mot en Ll,2). - Cf. XVII,46 ; XV!II,57 ; XLI,5,44. 

2 Ut est placé au début du verset pour marquer une affirmation. - Le mot h mot des deux lignes suivantes donnerait : il leur est manifesté ce 


fu ’ils cachaient. 

Mot à mot : nous ne serons pas rappelés (à la vie). 




rg?r<gns?ns?n5?ns$ t 
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30. Si tu les voyais !... 

Leur Seigneur dira, lorsqu’ils se tiendront 
debout devant lui : « Ceci n’est-il pas la 
Vérité ? » 

Ils répondront : « Oui, par notre 
Seigneur ! » 

Il dira : « Goûtez donc le châtiment, pour 
prix de votre incrédulité ! » 

31. Ceux qui traitent de mensonge la 
rencontre de Dieu sont perdus. 

4 Ils diront, lorsque l’Heure viendra 
soudainement à eux : 

« Malheur à nous ! Ô quel regret de ne pas 
y avoir fait attention ! » 

Ils porteront leurs fardeaux sur leurs dos. 

Leur charge n’est-elle pas exécrable ? 

32. La vie de ce monde n’est que jeu et 
divertissement 1 . 

La demeure de la vie future est sûrement 
meilleure pour ceux qui craignent Dieu. Ne 
le comprenez-vous pas ? 

33. Oui, nous savons que leurs propos 
t’affligent. 

Ils ne te convaincront pas de mensonge, 

mais les injustes 

nient les Signes de Dieu. 

34. Des prophètes venus avant toi ont 
été traités de menteurs. 

Ils supportèrent patiemment d’être traités 
de menteurs et d’être persécutés jusqu’au 
moment où nous les avons secourus. 




Walaw tara ife wuqifoo AAalg rabbihim qgta alaysa 

ij5,oi Jii kjj X 1 J li Ljl ili 

hgthj bialhaqqi qgloo ha la warabbina qgla fathooqoo 

(^) O J 

alAAalhaba bima kunlum takfuroona 


iii 4&Î «Lai» ijj j £ 

Qad khasim allathecna kathtfaaboo biliqg-i Allahi hattg ithy 


\ji U AP LJ I 

jaat-humu aksgAAalu baghtalan qgloo yg hasratana AAtdg 

ma farratna feeha wahura yaiimiloona aw/grahum AAalg 

Cfj! Ojjjd ^ tLl ^1 

£Ôuhooriliim alg sga mg ya/iroona 

g* 

Wamg alhayglu alddunya il Ig laAAibun walahwun walalddgru 

Suî (jjàL » jj>~ 

a!-gkhiraii khayrun lillaîhceiia yattaqoona afalg taAAqiloona 

JL* 

jAjJ ^JLaj JJ 

Qad naAAlamu innahu iayabzunuka allait vaqooloona 

fa-innahum Ig vukaihihiboonaka walgkinna a M//?a limcena 

(^p) CJLjuLj 

bi-gygti AUghi yajhadoona 

t*LUlj ^ JLûJj 

Walaqad kuththibat rasulun min qablika fasabaroo AAalg 

^ /i * * -"f • ■* I • « ï ~ 

lijsaj ^ 

mg kuihîhîboo waooihoo hattg alghum nasrung 
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‘ Cf. XXÏX,64 ; XLVIIJ6. 
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Nul ne peut modifier les paroles de Dieu. 
Une partie de l’histoire des prophètes 
t’est certainement parvenue. 


35. L’éloignement des incrédules te 
pèse : 

si tu le pouvais, tu souhaiterais creuser un 
trou dans la terre ou construire une échelle 
dans le ciel pour leur en rapporter un 
Signe. 

Si Dieu l’avait voulu, il les aurait 
rassemblés, et guidés sur la voie droite. 

- Ne sois pas au nombre des ignorants - 

14 Èmc Hizb. 

36. Seuls, ceux qui entendent, 
répondent ; quant aux morts : 

Dieu les ressuscitera, 

puis ils retourneront à lui. 

37. Ils disent : 

« Pourquoi un Signe de son Seigneur n’est- 
il pas descendu sur lui ? » 

Dis : 

« Oui, Dieu a le pouvoir de faire descendre 
un Signe », mais la plupart d’entre eux ne 
savent rien. 

38. Il n’y a pas de bêtes sur la terre ; 

il n’y a pas d’oiseaux volant de leurs ailes 

qui ne forment, comme vous, des 
communautés. 

- Nous n’avons rien négligé dans le Livre - 

Ils seront ensuite rassemblés vers leur 
Seigneur. 

57 


lui 4 >i J jç. Ni 

wala mubaddila likaümati Aliahi wàlaqad jaaka min 
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/ 9 

c 


naba-i almursaleena 


Wa-in kyna kabura AAafeyka iAAr&luhum fa-ini istaiaAAta 

f V * ' * , ' f 

4 UL. 4 lüi jl 

* * 

an tabtaghiya nafaqan fee al-ardi aw sullaman fee 

p fil* 3 J 3 ^ 43 bi tL+JJÏè 

alssama-i fata/tiyahum bi-ayaiin walaw shaa Allahu lajamaAAahum 

. , *y J*/ // ^ ^ (V - 


AAala alhudg falg takoonanna mina aljahileena 


Innama yaslajeebu atialheena yasmaAAoona 

waalmawlg yabAAalhuhumu Allghu tbumma ilayhi yuijaAAoona 


> & 


* 

Waqaloo iawlg nuzzila AAalayhi gyaum min rabbihi qui 

inna Allgha qgdirun AAaig an yunazzila gyalan walgkinna 

aktharahum la yaAAlamoona 

Vi u^jVî 4 j* üj 

Wama min dgbbatin f«e al-ardi walg îa-irin yateem 

j UJbji £ ^(£1 Vj 

bijanahayhi illg omamun amthglukum ma farrapig fee 


alkitgbi min shay~in thumma ila rabbihim yuhsharoona 


frTil 
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39. Ceux qui traitent nos Signes de 
mensonges 

sont sourds, muets et plongés dans les 
ténèbres. 

Dieu égare qui il veut ; 

il place qui il veut sur un chemin droit. 

40. Dis : 

« Que vous en semble ? 

Si le châtiment de Dieu vient à vous ou si 
l’Heure vient à vous, invoquerez-vous un 
autre que Dieu, si vous êtes véridiques ? » 

41. Non!... 

C’est lui que vous invoquerez : 

il dissipera, s’il le veut, ce dont vous lui 
demandiez d’être délivrés et vous oublierez 
ce que vous lui aviez associé. 

42. Nous avons envoyé, avant toi, des 
prophètes à des communautés, 

puis nous avons frappé celles-ci de détresse 
et de malheur. 

- Peut-être s’humilieront-elles ? - 

43. Si seulement elles s’étaient 
humiliées lorsque notre rigueur les a 
atteintes ! 

Mais leurs cœurs se sont endurcis 

et le Démon leur a présenté leurs propres 
actions sous des apparences belles et 
trompeuses 1 . 


44. Lorsque ces gens eurent oublié ce 
qui leur avait été rappelé, nous leur avons 
ouvert les portes de toute chose ; 


Waallaihecna kaihthaboo bi-gyatina summum wabukroun fee 

/alrMulumati mari yasha-i Allahu yudlîlhu waman yasha 

'Je- A&-- 

yajAAalhu AAala siratin musiaqeemiti 

, > -r_r ^ -r, j , t % 

^5uj1 jIaüI 4^1 -lp ^5uj! o! 

Qui araaytakum in alakum AAalhabu Allghi aw atatkumu 

^ jJjS'ojjjé-jj&îj&i ipLUÎ 

alssaAAatu aghayra Allghi tadAAoona in kuntum jjâdiqeena 

aJJ ^ Qj-Ç'Ju ôL»J 

Bal ivyahu tadAAoona fayakshifu ma tadAAoona ilayhi 

{^) ^ L5» oj 

In sh§a watansawna ma tushrikoona 

I j li 4i»L$ { ^jA I llL-jl JLûJ j 

Walaqad arsalna Ma omarain min qabtika faakhajhmâbum 

ùjï^ yvaJ^3 aL**Q b 

bialba'sg-i waalddarriH laAAallahum yatadan-aAAoona 

< j5Cü3 il 

Falawla ith jgahum ba/.suna tadarraAAoo vvalgkin 

qasat quloobuhum wazayyana lahumu alshshaytanu ma 

kgnoo yaAAmaloona 

* i - * * • %' g'' 

i b Uj 

Falamma nasoo mg thukkiroo bihi faiahnu AAalayhim 


1 Mot à mot : il leur faisait paraître beau (verbe embellir ) ce gu 'ils faisaient . (Comme au verset 137) 
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mais après qu’ils eurent joui des biens qui 
leur avaient été accordés, 

nous les avons emportés brusquement et ils 
se trouvèrent désespérés. 

45. Tout ce qui restait de ce peuple 
injuste fut alors retranché. 

Louange à Dieu, 

le Maître des mondes ! 

46. Dis : 

« Que vous en semble ? 

Si Dieu vous enlevait l’ouïe et la vue ; s’il 
mettait un sceau sur votre cœur, quelle 
divinité, autre que Dieu, vous les 
rendrait ? » 

Vois comment nous utilisons les Signes 
et comment, ensuite, ils s’en détournent ! 

47. Dis : « Que vous en semble ? 

Si le châtiment de Dieu vient à vous à 
l’improviste ou au grand jour, qui donc 
fera-t-on périr, si ce n’est le peuple 
injuste ? » 

48. Nous n’avons envoyé les prophètes 
que comme annonciateurs de la bonne 
nouvelle et comme avertisseurs. 

Ceux qui croient et qui s’amendent 

n’éprouveront plus aucune crainte, 

ils ne seront pas affligés. 

49. Le châtiment atteindra 

ceux qui traitent nos Signes de mensonges, 
à cause de leur perversité. 


U? I» tij t ^j. jL* es# I 

x * 

ahwgbakulli shay-Hi i f iiI m irihoo himy 

„ j j f} s*. ' i • * 1 

çjk ojj 

ootoo .4 ihnahum baghtalar la «ha hum nu bli iona 

faquti \a djibiru alqavv'-ni aliathceua j^alanoo 

ILlTj 


waa hamdu li labi rabbi 3 V al.ua na 


Qui araaytum in akhatba All^hu samAAakum waab^rakum 

* f * r * * tf L* £ s * „ 

I^ji» J * 

wakhaiama \ Aala quloobikum man ilaTun '■ ru Mlahi 

Jaj\ ÀJ ^SLjLj 

■■ a teckum bihi onthur kayta nusarrifu aly\ ati tl umma 

„ * s * 

{@) 

hum asditnona 

^ ^ if j i, 4, > , i * 
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^iülpj^ûîôj^îjID* 


Qui araaytakum in atakum Aalhabu Allah baj*hLilan 

f / i -y «f ^ *j 


jahratan hal yublaku ilia alqawmu al M///a limoona 

X* üd**y*^ J-rS ^*3 

Wama nursilu aimursaleena ilia mubashsbireena wataunthireena 

*Ü^L= , 3d r 4, ‘ ü** 

faman amana waaslaha fa la khawfun AAalayhim 

waia hum yahzinoona 

cj->l Jbül UxljIL IjjuS" 

W'aalla&cena kaththaboo bi- ayôtina yamassuhumu alAAathabu 

bimg k moo yafsuqoona 
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50. Dis : 

« Je ne vous dis pas : « Je possède les 
trésors de Dieu » ; - car je ne connais pas 
le mystère incommunicable - 

Je ne vous dis pas : « Je suis un ange » - car 
je ne fais que suivre ce qui m’a été révélé » - 


« L’aveugle est-il semblable à celui qui 
voit ? Ne réfléchissez-vous pas ? » 

51. Avertis ceux qui ont peur 
d’être rassemblés devant 1 leur Seigneur, 
qu’ils ne trouveront, en dehors de lui, 
ni protecteur, ni intercesseur. 

Peut-être craindront-ils Dieu ? 

52. Ne repousse pas 

ceux qui prient matin et soir leur Seigneur 

a 

et qui recherchent sa Face . 

Ils n’ont aucun compte à te rendre en quoi 
que se soit 

et tu n’as aucun compte à leur rendre en 
quoi que ce soit. 

Si tu les repoussais, 

tu serais alors au nombre des injustes. 

53. Nous les avons éprouvés les uns 
par les autres 

afin qu’ils disent : 

« Est-ce là ceux d’entre nous 

sur lesquels Dieu a répandu ses 


iticyTJ- cs ap & Ùÿ' V J* 

Qui la aqoolu lakum AAindee khazg-inu Allghi 

llÜ jj 0. ij' ^ % 

wala aAAlarnu alghayba wala aqoolu lakum innee malakun 

aj 

in atlabiAAu il Ig mg yoohg ilayya qu! hal yastawee 

al-aAAmg waalbasceru afalg tatafakkaroona 

J] 

Waanlhir bibi allathcena yakhafoona an yuhsharo .0 i)g 

if 

Vj th Al?' 5 ^ JA 

un walg shafeeAAun 

laAAallahum yattaqoona 

« y AJ W >4 -ô ûA 4 AA 

Walg tairudi allatheena yadAAoona rabbahum bialghadgti 

<U 

Cjf -AA l» gfA'-î 

waalAAashiyvi yureedoona wajbahu ma AAalayka mirt 

hisabihim min shay-in wama min hisabiko AAalayhim 

' ' * ■*«. r-*r-* . i * 

ér? Cr? 

min shay-in fatatrudahum fatakoona mina 

Al f/if/ia limeena 

IjJjJLJ « ? i UX3 L-U'Jl^=3j 

Wakathalika fa tanna baAA^ahum bibaAAdin iiyaqooloo 

ahgola-i manna Ailghu AAalayhim min bayning 


rabbihim laysa lahum min doonihi waliyyun walg shafeeAAun 

' V. 


1 Lrtt. : vers. 

7 Litt : ils désirent. 
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bienfaits ? » 


- Dieu ne connaît-il pas ceux qui sont 
reconnaissants ? - 

54. Lorsque ceux qui croient en nos 
Signes viennent à toi, dis-leur : 

« Salut sur vous 1 



QÏ* 


m. 



3laysa AHghu bi-aAAlama bialshshgkirccna 


[J-âi Llxijlij jjJl lit} 

W ifu .jik ^ aliîtheenayn mu na bi-n. jtina faqui 

■j)T *~Jù 'Je 


Votre Seigneur s’est prescrit à lui-même la salamun AAalaykum kataba rabbukum AAalg nafsihi alrrahmata 

miséricorde ». 


Que celui d’entre vous qui commet le mal 
par ignorance et qui, ensuite, s’en repent et 
s’amende sache que Dieu est celui qui 
pardonne et qu’il est miséricordieux. 

55. Voilà gomment nous expliquons 
les Signes 

afin que le chemin des coupables soit 
clairement connu. 


56. Dis : 

« Il m’est interdit d’adorer ceux que vous 
invoquez en dehors de Dieu ». 

Dis : « Je ne me conformerai pas à vos 
désirs, sinon je m’égarerais et je ne serais 
plus au nombre de ceux qui sont dirigés ». 

57. Dis : 

« Oui, je m’en tiens à une preuve 
indubitable de mon Seigneur et vous la 
traitez de mensonge. Ce que vous semblez 
chercher avec ardeur ne dépend pas de 
moi. 

Oui, le jugement n’appartient qu’à Dieu. Il 
fera connaître la Vérité ; il est le meilleur 
des juges 1 ». 

58. Dis : 

« Si je possédais 


1 Litt. : ceux qui séparent, qui tranchent. 


<J-* jé ^ 

annahu inan A Aamila minkum . . -an bijahalatin thumma taba 

M < # * ' ** 1 » ' \ 9 C * " f 

min baAAdihi waajlaija faannahu ghafoorun rajiccmun 

ç-ij'ÎT Sü'jfj 

Wakathalika nulas^lu al gygti 

walitastabeena sabeclu almujrimeena 

- ^ ^ * * *1*1“ 

^dôli J--Pl Jjj J* 

Qvl mr. nu'ieet j an aAAbuda allatheena tadA Aoona min 

, 7 ,’ f > «frf ,î l «f > 

03 V J» AülOj-î 

dooni Ailghi qui lg atlabiAAu ahwgakuin qad 

O ùi,^' ^ Lf L .3 

dalaltu ithan wamg ang mina almuhtadeena 

L Je J> J» 

Qui mn AAalg bayyinatin min rabbee waka thth abtum bihi mg 
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Aindec mg tastaAAjiloona bihi ini alhukmu 


ilia l?thi yaqussu alfaaqqa wahuwa khayru alfâsilcena 
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^>ui 1 ma AAindee mg tastaAAjiloona bihi laqujiya 


S 




SS® 

2] 


msm 


£3 









































Sourate VI : LES TROUPEAUX 


237 


1 *°* JUZ 


ce que semblez chercher avec ardeur, 
l’affaire serait réglée entre moi et vous ». 
Dieu connaît les injustes ; 

Va du 14 dne Hizb. 

59. il possède les clés du mystère que 
lui seul connaît parfaitement. 

Il connaît ce qui est sur la terre et dans la 
mer. 

Nulle feuille ne tombe sans qu’il le sache. 

Il n’y a pas un grain dans les ténèbres de la 
terre, ni rien de vert ou de desséché 

qui ne soit mentionné dans le Livre 
explicite. 

60. C’est lui qui vous rappelle durant 
la nuit 

Il sait ce que vous accomplissez le jour. 

Il vous ressuscitera ensuite, durant le Jour, 
pour que le temps fixé soit accompli. 

Puis, vous reviendrez à lui 

et il vous montrera ce que vous avez fait. 

61. Il est le Maître absolu de ses 
serviteurs. Il envoie vers vous ceux qui 
enregistrent vos actes. 

Ainsi lorsque surviendra l’heure de la mort 
pour l’un d’entre vous, nos envoyés le 
rappelleront aussitôt car ils ne sont pas 
négligents. 

62. Les hommes seront ensuite 
ramenés à Dieu, leur Maître, la Vérité. 

Le Jugement ne lui appartient-il pas ? 

Il est très prompt à régler les comptes. 


Liï 

aJ-amru baynee wabaynakum 

waAllahu aAAlamu bial/fr/Mimeena 

j-A ^ Lfl_* jOJLâPj 4* 

WaAAindahu mafatihu aJghaybi Ig yaAAlamuha illg huwa 

j^S\y^S\ ._g c jüLj 

wayaAAiamu ma fee albarri waalbahri wamg tasquiu min 

* 

waraqatin il la yaAAlamuhg wala habbatin fee f^ulumati a ]-ardi 

0 pryÇ 4 tiyLj % 

walg raibin walg yabisin illg fee kilghin mubeenin 

Wahuwa allathee yatawaffakum biailayli wayaAAiamu ma 

T - ’ •• s * * 9 " 

jaraiitum bialnrtahari ihunima yabAAaihukum feehi livuqda 

ajalun musamman thumina ilayhi maijiAAukum thumma 

yunabbi-okum bimg kuntum taAAmaloona 

J* 


1 

Wahuwa alqghiru fawqa AAibgdihi wayursilu AAaJaykum 

'Xr iSl ViJX 

hafaf^atan hatlâ iîha jaa ahadakumu almawtu 

O^ p -*3 J ^ ÿ 

tawafFat-hu rusulung wahum Ig yufarritoona 

Ihumma friddoo lia Àllùhi mawlghumu aihaqqi 

✓ ? >* * t * i li? •» 

(^} £ ’j >*3 a ) 

alg lahu alfcukmu wahuwa asraAAti aJhgsibeena 
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63. 


Dis : 


« Qui donc invoqueriez-vous humblement 
et secrètement et qui serait capable de vous 
délivrer des ténèbres de la terre et de la 
mer? 

« Si, vraiment, il nous délivre de cela, nous 
serons au nombre de ceux qui sont 
reconnaissants » ». 

64. Dis : 

« Dieu vous délivre de cela et de toute 
affliction, 

et vous lui donnez ensuite des associés ? » 

65. Dis : 

« Il a le pouvoir de susciter contre vous 

un châtiment d’en-haut, ou de dessous vos 
pieds 

ou bien de vous jeter dans la confusion 1 
des sectes 

afin que certains d’entre vous goûtent la 
violence des autres ». 

Vois comment nous utilisons les Signes. 

Peut-être comprendront-ils ! 

66. Ton peuple a traité cela de 
mensonge, alors que c’est la Vérité. 

Dis : 

« Je ne suis pas un protecteur pour vous. 

67. Chaque nouvelle est annoncée en 
son temps ; vous le serez bientôt ». 

68. Quand tu vois des gens 

plongés dans la discussion au sujet de nos 
Signes, 


Qui man unajeekum min /fculumati albarri waathahri 

* Ifs.\ . / 1 ' - >' * »: 

rjA UÜ3-1 (jJ éuj Jj>-j [pyyaj jA. jjP JU 

tadAAoonahu tadamiAAar wakhufvatar I i-in anjain min 

Cj* 

hathihi lanakoonanna mina alshshakireena 

Quli Allahu yunajjeckum minhg wamm kutli karbin 


thumma antum tushrikoona 


£)l ^ P j^UJ l j-A 

Qui huwa alqgdiru AAala an yabAAatha AAalaykum 

A Aathahan min fawqikum aw min tafati arjulikum aw 

<J ^uu jfJ: 

yalbisakum shivaAAan wayuiiieeqa haAA^akum basabaAAdin 

on/*ur kayfa nusarrifu al-ayati 

laAAallahum yafqahoona 

Wak ajhtha ba bihi qawmuka wahuwa alljaqqu 

^ <J3 

qui lastu AAalaykum biwakeelin 






Likulli naha~in muslaqarrun wasawfa taAAiumoona 

^ ^ ^ ** * S* * * 

Wa-itha raayla aHatheena yakhoodoona fee ayfltina 
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1 Verbe : revêtir, affubler. 
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écarte-toi d’eux 

jusqu’à ce qu’ils discutent d’autre chose. 

Le Démon te fera certainement oublier 
cette prescription ; 

mais lorsque tu t’en souviendras, 

ne t’assieds pas en compagnie des injustes. 

69. Il n’appartient pas à ceux qui 
craignent Dieu de s’enquérir de leurs actes, 
mais seulement de leur faire entendre 1 le 
Rappel. 

- Peut-être craindront-ils Dieu - 

70. Détoume-toi de ceux qui 
considèrent leur religion comme un jeu et 
un divertissement. 

La vie de ce monde les a trompés. 

Rappelle-leur tout cela de peur qu’ils ne 
soient entraînés à leur perte 2 à cause de 
leurs œuvres. 

Il n’y a pour eux, en dehors de Dieu, ni 
maître, ni intercesseur et, quelle que soit la 
compensation qu’ils offriraient, elle ne 
serait pas acceptée. 

Voilà ceux qui sont perdus à cause de leurs 
œuvres : 

une boisson brûlante et un châtiment 
douloureux leur sont destinés, 

pour prix de leur incrédulité. 


« Invoquerez-vous, en dehors de Dieu, ce 
qui ne peut ni vous être utile, ni vous 
nuire ? 


faaAArijJ AAanhuin hattg yakhoo^oo fbe hadeefhin 

J * j û y* 1 L>|3 }£* 

ghayrihi wa-immayunsiyannakaalshshaytanu fala taqAAud 

baAAda altjilliikrg inaAAa alqawmi a Mrtql imecna 

Wamg AAaJg allatfteena yatlaqoona min hisgbihim min 

shay-in walgkin üùkra laAAallahum Yattaqoona 

6 J ^ \/jâl 

Wajhari allaijjeena ittakhatfioo deenahum laAAiban walahwan 

0> Xffo 

lunyg v 

1 . P 


wagharrat-humu alhaygtu alddunyg wajhakkir bihi an 

s* ^^ 

tubsala nafsun bimg kasabat laysa laha min 

OJ3 

dooni Allahi watiyyun wola shafeeAAun wa-in taAAdi! 

*$&#}% ^ JIp^ 

kulla AAadlin Ig yukhath minha ola-ika aliatheena 

obsiloo bimg kasahoo lahum shargbun min hamecmin 

^ \jj 'è 1 4 ^ Xjj *^3 

waAAathabun aleemun bimg kg no© yakfuroona 
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Qiil anadAAo© min dooni Allghi ma la yanfaAAung 


















Sourate VI : LES TROUPEAUX 


240 


l*" 1 ' JUZ 


r*^i^ i^ jv^ i^ iv^ iv^r»^ r^ïVvii 


fiv^n^ri^ IO ir^; 


►:« 
5 

S 


Dieu nous aura dirigés, comme celui que 
les démons ont rendu fou, et qu’ils ont 
égaré sur la terre ? » 

Des compagnons rappellent sur la voie 
droite : « Viens avec nous ! » 

Dis : 

« Oui, la voie de Dieu est la voie droite. Il 
nous est ordonné de nous soumettre au 
Maître des mondes ». 


72. Acquittez-vous de la prière. 
Craignez Dieu ! 

Il est celui devant qui vous serez 
rassemblés. 

73. C’est lui qui, en toute vérité, a créé 
les deux et la terre. 

Le jour où il dit : « sois ! » Cela est 1 . 

Sa Parole est la Vérité. 

La Royauté lui appartiendra 

le Jour où l’on soufflera dans la trompette. 

Il connaît ce qui est caché et ce qui est 
apparent. 

11 est le Sage ; il est parfaitement informé. 

X A du 14 e ™ Hizb. 

74. Abraham dit à son père Azar : 

« Prendras-tu des idoles pour divinités ? 

Je te vois, toi et ton peuple, dans un 
égarement manifeste ». 

75. Ainsi avons-nous montré à 
Abraham 

le royaume des deux et de la terre pour 
qu’il soit au nombre 


j I *3jyQzZt\ j Vè ajj! Hj JJb 

hadang Allghu kaallaihec istahwat-hu alshshayaîeenu fee 

jj 

al-ardi hayrgna lahu as-hsbun yadAAoçnahu ila 

> <+ „ * <r ^ iV 

3* 4i)l (j jj* ’Ji Lûîl 

alhuda i tins qui inna huda Allahi huwa 

aihudg waomimg linuslima iirabbi alAAglameena 

t . * • « i _ i 

Waan aqeemoo al^salala waittaqoohu 

wahuwa a!Iathée ilayhi tubsharoona 

^ [3 i i 3 A 3 

Wahuwa alla|hcc khalaqa alssamgwgti waal-arda 




bialhaq i >lu kun fayakoonu qawluhu 

% + * ; .! f - Tf 


fjj * ILJ l i j>J 

alhaqqu walahu ilmuiku yawma yunfakhu fee al^soori 

^ ^ x f * * x ^ ^ 

VAglimu aighaybi waalshshahgdati 

t ,v i ? •* * 

wahuwa alhakeerttu alkhabeeru 

*Xj>CLi\ jj\l 4*0^1 JLjbjjj Jli ^ 

Wa-ith qala ibraheemu !i-abeehi gzara aiattakhithu^ânâ^ân 

@1(^4 ^viU^sjvibji Ifii; 

glihalan inncc argka waqawmaka fee dalalin mubecm 

1 c^jSÜu jjl jj -ÜJ 1 


wahuwa alhakeerttu alkhabeeru 

. .N) ’ 


glihalan inncc argka waqawmaka fee dalalin mubccnin 

* ' "i. 1-*' 

Wakathalika nuree ibrgheema malakoota alssamgwati 


' Cf.n,ii 7 . 


I 


ataute! 
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g 

g 

1 

I 

s 

I 

I 

i 

g 

s 


de ceux qui croient fermement. 


76. Lorsque la nuit l’enveloppa, il vit 
une étoile et il dit : 

« Voici mon Seigneur ! » Mais il dit, 
lorsqu’elle eut disparu : 

« Je n’aime pas ceux qui disparaissent ». 




wajl-ar^i waliyakoona mina almooqineena 


IÔ1A.J13 

Falamma janna AAalayhi allaylu raa kawkaban qala h atha 

liJilUii ^ 

rabbee falamma afala qgla Ig ofcibbu al-gfHeena 



« ^x X X ^ ^ X X xxx^ ^XX 

77. Lorsqu’il vit la lune qui se levait, il Ldi I JLi> J13 IpjL Uj ldi 
dit : ' 


« Voici mon Seigneur î » 

Mais il dit, lorsqu’elle eut disparu : 

« Si mon Seigneur ne me dirige pas, 
je serai au nombre des égarés ». 

78. Lorsqu’il vit le soleil qui se levait, 
il dit : 

« Voici mon Seigneur ! C’est le plus 
grand î » 

Mais il dit, lorsqu’il eut disparu : 

« ô mon peuple ! Je désavoue ce que vous 
associez à Dieu. 

79. Je tourne mon visage, 
comme un vrai croyant, 

vers celui qui a créé les deux e la terre. 

Je ne suis pas au nombre 
des polythéistes ». 

80. Son peuple discuta avec lui ; il dit 
alors : 


Falamma rag alqamara bgzighan qgla h atha rabbee falammg 

afala qgla la-in lam yahdinee rabbee laakoonanna 


s* 


mina âlqawmi alddalleena 


I JLlA Jli <ÂPjb \§.j Ldi 

Falammg rag alshshamsa bgzighatan qgla b atha rabbee 

JJjffc UUcJSlUIi ’jJJVjJ, 

hatha akbaru falammg afalat qgla yg qawmi innoe 

(^1 OjS/45 Ux *<j? y, 

baree-on mimmg tushrikoona 

Innee wqjjahtu wajhi^ lillaj^ee faiara alssamgwgti 

w ♦ y* Ll Lé j I j 


waal-arçja haneefan wamg artg mina 

r 


aJmushrikcena 

-tij j<*yi 

Wahaüahu qawmuhu qgla atuhai ioonnee fee Ailghi waqad 
i . * x . - r^x c. 


« Vous disputerez-vous avec moi au sujet rfVl Uj < .i'^S 
de Dieu, alors qu’il m’a dirigé ? J 

hadgnt walg akhgfu ma tushrikoona bihi ilia an 

Je ne crains rien venant de ce que vous lui 
associez, sauf ce que permettra mon 


i 

1*1* 1*1* ï * 


i 


laiguaaiig4g<^tg<ig<i^rg^ig«K^ig^tg<K^aa^<)te<Kus«s<rgq©raiKaiaii©ag^gqg^riau^<K<ï5^ 


i 

i 

I 


Îg3[g®[ 
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alors que vous ne craignez pas d’associer à 
Dieu 

ce à quoi il n’a conféré 1 aucun pouvoir sur 
vous ? 

Quel est celui des deux partis qui est le 
plus sûr 2 ? 

Si vous compreniez !... » 

82. Ceux qui croient et ceux qui ne 
revêtent pas leur foi de prévarication, 

se trouvent en sécurité. 

car ils sont bien dirigés. 

83. Tel est l’argument décisif que nous 
avons donné à Abraham, contre son 
peuple. 

Nous élevons le rang de qui nous voûtons. 
Ton Seigneur est juste ; 
il est celui qui sait. 

84. Nous lui avons donné Isaac et 
Jacob 

- nous les avons tous deux dirigés - 
nous avions auparavant dirigé Noé, 
et, parmi ses descendants : 

David, Salomon, Job, Joseph, Moïse, Aaron, 


ee kulla shay-in AAilman 

J Mil 

a fa la tatathakkaroon* 

i * *i ^ ^ 

*—■^ I 

Wakayfa akhafu nia ashraktum wala 

Üf. P Ci iiw 1 li 

takhafoona annakum ashraktum bîAllahi ma lam yunazzil 

jk JT i6 Uui j;ja Jp ^ 

bihi AAalaykum sultan feayvu alfareeqayni afaaqqu 

hial-amni in kuntum taAAlamoona 

Aliatheena gmanoo walam yalbisoo eemanahum bi/£ulmin 

ola-ika lahumu al-amnu wahum muhiadoona 


Watilka bujjaluna ataynaha ibrahecma AAala qawmihi 
yr ^ f ^ 

narfaAAu darajatin man nashao 

Ji> Il > 


-^3oJ 

inna rahbaka hakcemun AAalecmun 

lljJLA C^yAJL^ i yj>JL\ jA ,j U1 aJ3 

Wawahabna lahu ishaqa wayaAAqooba kullan hadayiuj 

i* 

" ^ " Sl'î „ j"» " " < 

wanoohan hadayna min qablu wamin tjiurriyyatihi dawooda 

\ * -, 1 ' >, •» ». if- - '’1 - 

UL»*J Cr* --) 

wasulaymana waayyooba wayoosufa wamoosg waharoona 


1 Mot à mot : ce avec quoi Dieu n a fait descendre.. 
7 Litt. : plus digne (d’assurer) la sécurité. 










Sourate VI : LES TROUPEAUX 


243 


7*“* JUZ 








- nous récompensons ainsi ceux qui font le 
bien- 


85. Zacharie, Jean, Jésus, Élie, 

- ils étaient tous 

au nombre des justes - 

86. Ismaël, Élisée, Jonas et Loth. 
Nous avons préféré 

chacun d’entre eux aux mondes 1 

87. ainsi que plusieurs de leurs 
ancêtres, de leurs descendants et de leurs 
frères. 

Nous les avons choisis et nous les avons 
guidés sur une voie droite. 

88. Voilà la Direction de Dieu. 

Il dirige qui il veut parmi ses serviteurs. 

S’ils avaient été polythéistes, 

leurs actions ne leur auraient pas été 
profitables. 

89. Voilà ceux auxquels nous avons 
donné le Livre, la Sagesse et la prophétie. 

Si les autres n’y croient pas ; 

nous en avons confié le dépôt 

à des gens qui ne sont pas incrédules. 


j 




’ÛSj 

wakathaiikanaizee almuhsinecn* 

Wazakariyyg wayahya waAAcesg waitygsa 

. && 

kullun mina alssaliheena 
% * * ** \ 


d»>)j v s 

Wa-ismgÀAeela wailyasaAAa wayoonusa walootan 

wakuilan faddalng AAala alAAglameen» 

iét 

rr'y^ï) 

Wamin gbg-ihim waüjurriyygtihim wa-ikhwgnihim 

waijtabaynahum wahadaynghum ilg jiralin muslaqeemii 

q* î \J iaqa jla kÜJ’i 

Ijlglika huda Allahi yahdce bihi man yashao min 

j* j «P jJj ^-0J>LLp 

AAibgdihi walaw ashrakoo lahabija AAanhum 

mg kgnoo yaAAmaloon* 

Olâ-ika alla&cena gtaynghumu alkitaba waalhukma 

tp LüTj ûü t v'jsz oiï V^ilîj 

waalnnubuwwata fa-in yakfiir bih§ hgolg-i faqad wakkalng bihg 

C25) tp ! j — J 

qawman laysoo bihg bikgfireena 



90. Voilà ceux que Dieu a dirigés. 
Dirige-toi d’après leur direction. 


eJLÎSI ^JlçJ 4)1 (JJlA ^ÔJlyiLiJjl 

Olg-ika allalljeena hadg Allghu fabihudghumu iqtadih 


Mot à mot : nam les avons élevés. 
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Dis : 

« Je ne vous demande aucun salaire pour 
cela : 

c’est un Rappel 
adressé aux mondes ». 

91. Ils n’apprécient pas Dieu à sa juste 
mesure lorsqu’ils disent : 

« Dieu n’a jamais rien fait descendre sur un 
mortel ! » 

Dis : « Qui donc a révélé le Livre avec lequel 
Moïse est venu ? - C’est une Lumière et une 
Direction pour les hommes - 

Vous l’écrivez sur des parchemins pour le 
montrer, mais vous cachez une grande 
partie de son contenu ; alors que 
maintenant vous savez ce que vous-mêmes 
et vos ancêtres ignoraient ». 

Dis : « C’est Dieu ! » 

et laisse-les ensuite s’amuser à discuter. 

92. Ceci est un Livre que nous avons 
révélé : 

un Livre béni, confirmant ce qui était avant 
lui, afin que tu avertisses la Mère des cités 

et ceux qui se tiennent dans les environs. 

Ceux qui croient à la vie future 

croient aussi au Livre 

et ils sont assidus à leurs prières. 

93. Qui est plus injuste que celui qui 
forge un mensonge contre Dieu ; ou celui 
qui dit : 


qui Iji as-aiukum AAalayhi ajran 

4 s f 'ï VJ y* ùj 


in huwa illaikikra lilAA^lamccna 


«j’ai reçu une révélation » alors que rien 
ne lui a été révélé ? 


U i Jû il lojjS Ai- ijjoi üj 

* * y 

Wama qadaroo Allgha fcaqqa qadrihi ith qgloo ma anzaia 

/ / 

Aliahu AAaia basharin min shay-in qui man anzaia alkitgba 

A* 

** * S * \ ' * SI* .ff 
LxJÜ .-LAJJ I jy) {S ** t {£ “U ^ 

^ alla&ee jga bihi moosa nooran wahudan lilnngsi 

\jç£ 

tajAAaloonahu qargteesa tubdoonahg watukhfoona katheeran 

Vj JUM VjJjôjJ L* 

wuAAuliimtum ma lam iaAAlamoo antum wala abaokuni 

O p-r?y > ~ ti ^ J* 

qulî All^hu thumma Üiarhum fçç khawsJihim yalAAaboon» 

L$ AJ 1 c3 LL*a-* Jlj L-4 4iU J) I ç,. 1 :] ! JLAj 

Wah alha kitgbun anzainghu mubgrakun mujaddiqu allaîbee 

" t“\i + * * |, 


bayna yadayhi walitunlhira omma alqura waman hawlaha 

^ i » % * t *' \ 

JH Oytji 

waallafliecna yu/minoona bial-gkhirati yu/minoona bihi 

wahuni AAalg galgtihim yuhafiz/joona 

Waman a/^iamu mimmani iftarg AAalg Allghi kathiban aw 

,j-j\ Jii 

qgla oofeiya ilayya walam yooha ilayhi shay-on waman qgla 


Mot à mot : faites sortir vas esprits. 
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Ou celui qui dit : 

« Je vais faire descendre quelque chose de 
semblable à ce que Dieu a fait 
descendre ! » 

Si tu voyais les injustes lorsqu’ils seront 
dans les abîmes de la mort, et que les 
Anges, leurs mains tendues, diront : 

« Dépouillez-vous de vous-mêmes 1 , 

vous serez rétribués aujourd’hui par le 
châtiment de rhumiliation, 

pour avoir dit, sur Dieu, le contraire de la 
vérité, et pour vous être, par orgueil, 
détournés de ses Signes ». 


94. Vous voilà venus à nous seuls 1 , 
comme nous vous avons créés une 
première fois. 

Vous avez abandonné 2 ce que nous vous 
avions accordé. 

Nous ne voyons pas vos intercesseurs près 
de vous, ceux que vous considériez comme 
vos associés. 

Ceux que vous considériez ainsi 3 

ont rompu avec vous ; 

ils ont disparu loin de vous. 

Va du 14°™ Hizb. 

95. Dieu fend le grain et le noyau. 

Il fait sortir le vivant du mort ; 

et il fait sortir le mort du vivant. 

Dieu est ainsi. 

Pourquoi vous détournez-vous de lui ? 


fT" 'T* f 


ij&ÿjJjaî Jj>'u j£-üj>u 

saonzilu mithla ma anzala Atlghu walaw tara iihi 

^SLlLj Ij yiS* I 

al /Ma limoona fee ghamai^ii almawti waalmalg-ikatu 


* ( 


£sszl^Jbû\ \ JLgjJbl 


V 

basijoo aydeehim akhrijoo anfusakumu 

alyawma tujzawna AAathabu alhooni bimg kuntum 

toqooloona AAala Allahi ghayra nlhaqqi wakuntum AAan 

C|p) 

ftygtihi taslakbiroona 

iJjl lis" ^^3 

Walaqad ji/tumoona furada kama khalaqiifikum awwala 

\y£ 

marratin wataraktum ma khawwalnâkum warga rAuhoorikum 

j <Ji AJ 1 ^ (■ y Lij 

wama nara maAAakum shufaAAaakumu ailalfreena zaAAamtum 


annahum feekum shurakgo laqad taqaQaAAa baynakum wadalla 

AAankum mg kuntum tazAAumoona 


Inna Aligha fgliqu athabbi waalnnawg yukhnju athayya 

mina almayyiti wamukhriju aimayyiti mina alhayyi 

bjàp JS % 


‘Cf. LXXIV.il. 

7 Le texte porte : derrière vos dos. 

3 C’est-à-dire : comme les associés de Dieu. 




mWM 

XJ*} 




thaHkumu Aiighu faanna tu/fakoon* 
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96. Il fend le ciel à l’aube. 

Il a fait de la nuit un repos ; du soleil et de 
la lune, une mesure du temps. 

- Voilà le décret du Puissant, de celui qui 
sait ! - 

97. C’est lui qui, pour vous, a établi les 
étoiles 

afin que vous vous dirigiez d’après elles 
dans les ténèbres de la terre et de la mer. 

- Nous exposons les Signes aux hommes 
qui savent - 

98. C’est lui qui vous a fait naître d’une 
personne unique 

- réceptacle et dépôt - 

- Nous exposons les Signes 
aux hommes qui comprennent - 


99. C’est lui qui, du ciel fait descendre 
l’eau 

avec laquelle nous faisons croître la 
végétation de toute plante. 

Nous en faisons surgir la verdure 

d’où nous faisons sortir les grains groupés 
en épis ; 

et de la spathe du palmier, des régimes de 
dattes à portée de la main 1 . 

Nous faisons croître 2 des jardins plantés de 
vignes, des oliviers et des grenadiers, 

semblables ou différents les uns des autres. 

Considérez leurs fruits 


LSCwm <JJ \ J*? - j? *^(3^ 

Kaliqu al-isbah» wajaAAala allayla sakanan waalshshamsa 

«U 1 jaJi Jlj 


waalqamara husbgnan ihâlika mqdceni alAAazeezi alAAaleemi 

t,, iji^J p cil 

Wahuwa allathee jaAAala iakumu alnnujooma litahtadoo biha 

fee (foilumati albarri waalbahrt qad fagsalng aJ-gyati 

Itqawmin y aAAlamoona 

~ S * 

3 Cf? JJI 

Wahuwa allathee anshaakum min nafsin wqhidatm 

U& Jil fai-** 

famustaqamm wamustawdaAAun qad fassalng al-ayati 

'^yfrSLÀj yjfjJ 




liqawmin yafqahoona 

£ <t * % 


lj 'tC* {jA JjJ yAj 

Wahuwa allathee anzala mina alssamg-i mqan faakhrajng 

ijj- Z. ^ 

bihi nabgta kulli shay-in faakhrajng minhu khadiran 

ûr? çjï- 

nukhriju minhu habban mutarakiban wamina alnnakhli mm 

c^jLLp! aJIS ol>3 L^JLU 

ialAAiha qinwanun dgniyatun wajanngtin min aAAngbin 

waalwaytoona waalrrummana mushtabiban waghayra 

Wo J'iSi j! 

mutashfibihin on//furoo ilg thamarihi itha athmara wayanAAihi 


i 

I 

i 

I 


1 Litt. : proches, bas. 

3 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 
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lorsqu’ils fructifient et qu’ils mûrissent. 

- Voilà des Signes, pour un peuple qui 
croit ! - 

100. Ils ont attribué à Dieu les Djinns 
comme associés, mais c’est lui qui a créé 
les Djinns. 

Ils ont imaginé, dans leur ignorance, que 
Dieu à des fils et des filles. 

Gloire à lui ! Il est très élevé au-dessus de 
ce qu’ils imaginent 1 ! 

101. Créateur des cieux et de la terre, 
comment aurait-il un enfant, 
alors qu’il n’a pas de compagne 2 , 
qu’il a créé toute chose 
et qu’il connaît tout ? 

102. Tel est Dieu, votre Seigneur. 

Il n’y a de Dieu que lui, 
le Créateur de toute chose. 

Adorez-le ! 

Il veille 3 sur tout. 

103. Les regards des hommes ne 
l’atteignent pas, 

mais il scrute les regards. 

Il est le Subtil 4 , il est parfaitement informé. 

104. Des appels à la clairvoyance vous 
sont parvenus de la part de votre Seigneur. 

Qui est clairvoyant 


Timejuz 



SIS 

V&j&J&Mi 




JU» T * 


inna fcc ihglikum laayatin liqawmin yu/minoona 

'iÿj^-3 chH * & & 1 J*?-) 

WajaAAaloo lillahi shurakga aljinna wakhalaqahuin wakharaqoo 




lahu baneena wabanatin bighayri AAilmin 

tjjLeï LU 


subhanahu wataAAglg AAammg ya§ifoona 

BadeeAAu alssamgwgti waal-ai^i anng yakoonu lahu 

& Aj&A % 


waladun walam takun lahu saliibatun wakhalaqa kulla shày-in 

sdsO ^>3 

wahuwa bikulli shay-in AAalecmuo 

Thalikumu Allghu rabbukum la ilgha ilia huwa 

i « » * * % « 

/ " 

khgliqu kulii shay-in faoAAbudoohu 

*(1 9* cf 

wahuwa AAalg kulli shay-in wakeelun 

f V ^ m » * I s t t * 4 

3*^1 jJ jJUjJbj jL+su'il 4-é=a jJu 

I ,a tudrikuhu al-ab^aru wahuwa yudriku al-absara 

i -7 v , 4 j f 

o ujaJJ 1 yA j 


wahuwa allateefu atkbabceru 


f » , r k 


Qad jgakum basa*iru min rabbikum faman absara 


1 Verbe : décrire comme dans les autres textes similaires. 

2 Cf- LXXII.3. 

3 Litt. : il est protecteur ; cf. 111,173 première note. 

4 Ou bien : le bienveillant. 
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l’est pour soi-même ; qui est aveugle l’est à 
son détriment. 

Je ne suis pas un gardien pour vous. 


105. Nous expliquons ainsi les Signes, 
pour qu’ils disent : 

« Tu as étudié », 

et afin que nous les exposions clairement à 
des hommes qui savent. 

106. Conforme-toi à ce que ton Seigneur 
t’a révélé : 

il n’y a de Dieu que lui. 

Éloigne-toi des polythéistes. 

107. Si Dieu l’avait voulu, ils n’auraient 
pas été polythéistes. 

Nous ne t’avons pas placé auprès d’eux 
comme un protecteur ; tu n’as pas à 
t’occuper d’eux 1 . 

108. N’insultez pas ceux qu’ils 
invoquent en dehors de Dieu, sinon ils 
insulteraient Dieu par hostilité et par 
ignorance 2 . 

Nous avons ainsi embelli aux yeux de 
chaque communauté ses propres actions. 

Ceux qui en font partie retourneront 
ensuite vers leur Seigneur ; 

il leur fera alors connaître ce qu’ils 
faisaient. 

109. Ils ont juré par Dieu, en leurs 
serments les plus solennels, que si un Signe 
leur parvenait, ils y croiraient. 

Dis : « Les Signes ne se trouvent qu’auprès 
de Dieu ! » 


j 9 0 g n 9 

pSCjp lit L 

falinafsihi waman AAamiya faAAalayhg wamg ang AAalaykum 

bihafecr^in 

Wakalhalika nusarrifu al-aygti waliyaqooloo darasta 


walinubayyinahu liqawmin yaAAlanioona 


A. " «rf 


t -, 


ItlabiAA ma oohiya ilayka niin rabbika Ig ilgha illg 

o* y* 


huwa waaAArid AAani almushrikeena 

Cêj i L* I * li, 

Walaw shga Allghu mg ashrakoo wamg jaAAalngka AAalayhim 

hafcef^an wamg an ta AAalayhim biwakcelin 

Walg tasubboo allaüieena yadAAoona min dooni Allghi 

, * 


liï'jS’ JJu 4 Ijâp'-Ülî i 

fayasubboo Allgha AAadwan bighayri AAilmin kathalika 

zayyanng ükulli ommatin AAamalahum thumma ilg rabbihim 

maijiAAuhum tayunabbi-ohum bîmg kgnoo yaAAmaloona 

cxî * *T-*' - '>*—*'3 

Waaqsamoo biAIlghi jahda aymgnihîm la-in jgat-hum 

JL» 

** A / .v if A *£ A A <t 

Uj| ’Ji 

' / 

gyatun layu/minunna bihg qui innamg al-gygtu AAinda Allghi 


1 Mot à mot : tu n’es pas un avocat ou un défenseur pour eux. 

2 Litt : sans science, comme aux versets 119. 140, 144. 
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1 


Mais qui donc vous fait pressentir qu’ils ne üy~?yi ^ ^ ^ Ü] L^jl £j 

croiraient pas, lorsque les Signes leur 
parviendraient ? 


.'»o ’i " ir, _ j,, 1 .* 


110. Parce qu’ils n’ont pas cru la 
première fois, 

nous détournerons leurs cœurs et leurs 
yeux; 

nous les laisserons marcher aveuglément, 
dans leur rébellion. 


j '+ aj ^ su \} ^iiil <44^3 


uqttll 


rn Ituii tnmoo 

* 'r*f- 


^4^ ,4 Jjl Uj 


" * *• » " 

^mtUiooim 
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111. Si nous avions fait descendre les 
Anges vers eux, 

si les morts leur avaient parlé, 

si nous avions rassemblé toutes choses 
devant eux, 

ils n'auraient cru que si Dieu l’avait voulu. 
- Mais la plupart d’entre eux sont ignorants - 


112. Nous avons suscité, à chaque 
prophète, un ennemi : 

des hommes démoniaques et des djinns 

qui se suggèrent les uns aux autres 

le clinquant des paroles trompeuses. 

Si ton Seigneur l’avait voulu, ils ne 
l’auraient pas fait. 

Laisse-les donc, eux et ce qu’ils inventent. 

113. Nous avons agi ainsi 1 , pour que les 
cœurs 

de ceux qui ne croient pas à la vie future 
soient attirés vers tout cela ; pour qu’ils s’y 
complaisent 

et pour qu’ils supportent les conséquences 
de leurs actes. 

114. Chercherai-je un autre juge que 
Dieu? 

C’est lui qui a fait descendre sur vous le 
Livre exposé intelligiblement 1 . 

Ceux auxquels nous avons donné le Livre 
savent qu’il a été révélé par ton Seigneur, 
en toute Vérité. 

- Ne soyez pas au nombre de ceux qui 
doutent î - 


Lit ÿj * 

Walaw annana nazzalna ilayhimu almala-ikara wakallatnahumu 

almawta wahasharna A Aalayhim kulla shay-tn qubulun ma 

jséijïûi ;T 24 cWj iy tf 

kanoo Ityummoo ilia an yashaa Allflhu walakinna 

{$! 1 
aktharahum yajhaloona 

ijip ÿ jsq HJ; aTj 

Wakathalika jaAAaing likutli nabiyvm AAaduwwan shayaîeena 

JJ 4 ^* ' ij-yi çrH'3 

al*insi waaljinni yoohee baAAduhum ila baAAdin 

CHÎ3 ;U ÿj 

zukhrufa alqawli ghurooran walaw shaa rabbuka ma 

faAAaloohu fajharhum wama yattaroona 




V Jiil ÎJLiîf *Jj 

Waiitasgha ilayhi af-idaiu allalhcena la yu/minoona 

I*-* £ W-4j 

bial-akhirati waliyardawhu waliyaqtarifoo mg hum 

^ * '* t 

muqtarifoona 

Afaghayra Allahî abtaghee hakaman wahuwa alloihce anzala 

i; àyftj uül s^SÔT ,U=4j 

ilavkumu alkitaha mufa^jalan waallatheena atayn^humu 

HJJ £ tjyu 

alkitgba yaAAlamoona annahu muna/zalun min rabbika 


bialjiaqqj fala lakoonanna mina almumtareena 


1 Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte. 
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115. La Parole de ton Seigneur s’est 
accomplie en toute Vérité et Justice. 

Nul ne peut modifier ses Paroles. 

Il est celui qui entend et qui sait. 

116. Si tu obéis 

au plus grand nombre de ceux qui sont sur 
la terre, 

ils t’égareront hors du chemin de Dieu. 

Ils ne suivent que des conjectures et ils se 
contentent de suppositions. 

117. Ton Seigneur connaît parfaitement 

ceux qui s’égarent hors de son chemin ; 

et il connaît parfaitement ceux qui sont 
bien dirigés. 

118. Si vous croyez en ses Signes 
mangez ce sur quoi 

le nom de Dieu a été invoqué. 

119. Qu’avez-vous à ne pas manger 

ce sur quoi le nom de Dieu a été invoqué, 

alors qu’il vous a déjà indiqué ce qui vous 
était interdit 

à moins que vous ne soyez contraints d*y 
recourir 2 ? 

Beaucoup d’hommes égarent les autres à 
cause de leurs passions et de leur 
ignorance. 

Ton Seigneur est celui qui connaît 
parfaitement les transgresseurs. 


T£_jgp j| ^ ^ ^ 

JLPj 13 \jJjJ J 

Watammal kalimatu rabbika sidqan waAAadlan 

© a# •$ 

lô mubuddila likalimglihi wahinva alssameeAAu alAAaleem» 

1 û]3 

Wa-in tu^iAA akthara man fee al-ardi yu^illooka 

bjiiilî * 3 ] Oj^: o] Jcr- c> 

AAan sabeeli Allghi in yattabiAAoona iHg al/Mianna wa-in 

hum ilig yakhrusoon* 


Inna rabbaka huwa aAAlamu man yadillu AAan sabcelihi 

—. _* ' * \ 9 f * 

y»j 

wahuwa aAAlamu bialmuhtadeena 

o! lL i jKs 

Fakuloo miinmû îhukira ismu Allnht AAalayhi in kunfum 

bi-gygiihi mu mincena 

&\ jLiîjd lL i i jkmk Cj 

Wama lakum alla ta/kuloo mimma îhukira ismu Allah i 

AAalayhi waqad fassala lakum mab^ama AAalaykum ilia mg 

^ ^ 1 + 

ojLâJ ù]3 


idiurirtum ilayhi wa-inna kathceran (ayu^illoona 


i * 




, f 


o! ^jsi ^ ^ 

bi-ahwn-ihim bighayri AAilmin inna rabbaka huwa aAAlamu 

bialmuAAladcena 


J 

| 

i 

►Ii 

i 

a 

i 

s 

I 

1 

I 

I 

i, 

i 

I 

ra 


1 Lite : etpojtf en détails. 

2 Cf. 11 , 173 . 
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120. Abandonnez le péché extérieur et 


intérieur : 

les pécheurs seront sûrement rétribués 
pour ce qu’ils auront accompli. 

121. Ne mangez pas 

ce sur quoi le nom de Dieu n’aura pas été 
invoqué, 

car ce serait une perversité. 

Les démons inspirent à leurs suppôts de 
discuter avec vous. 

Si vous écoutiez, vous deviendrez 
polythéistes. 

122. Celui qui était mort, 
que nous avons ressuscité 

et à qui nous avons remis une lumière 

pour se diriger au milieu des hommes, 

est-il semblable à celui qui est dans les 
ténèbres d’où il ne sortira pas ? 

Ainsi, les actions des incrédules sont 
revêtues 

d’apparences belles et trompeuses. 

123. Ainsi nous avons placé, dans 
chaque cité, ses grands pécheurs 

pour qu’ils tendent des pièges ; 

mais ils ne tendent de pièges qu’à eux- 
mêmes 

et ils n’en ont pas conscience. 

124. Ils disent, lorsqu’un Signe leur 
parvient : 


1*4)1 Oj jjr* iîJ^J 


Litt. : laissez le dehors et le dedans du péché. 


yaksiboona al-ithma sayujzawna bimg kgnoo yaqtarifoon* 

WaJa la/kuloo mimma lara yulhkarî ismu Allfihi AAalayhi 

âl üy-yâ o|3 

wa-innahu lafisquo wa^inna alshshayateena layoofcoona ilg 

awliya-ihim liyujadiiookum wa-in aîaAAtumoohum 

innakum iamushrikoona 

tjj as Qj^j Ç. 

Awa man kana maytan faahyaynghu wajaAAaîng lahu nooran 

. > i*n 

4 __ % 

yamshee bihi fee alnnasi kaman mathuluhu Ice 

ÿÔ -£U' jè J-j Ç-iliJâJÎ 

al/fa/rulumati laysa bikhgrijin minha kathalika zuyyina 

' + " \ i' ' 


,'^1.^50) 

lilkafireena ma kgnoo yaAAmaloona 


✓ S 


j tiJbL>- Sii 'jSj 

Wakathalîka IaAAalna fee kulli qaryatin akgbira 

ùjJ^. ^*1*» Ij fi-ïl 

mujrimecha liyamkuroo feeha waina yamkuroona 


lij aj L Sf] 

illô bi-anfusihim wamg yashAAuroona 

Wa-itha jaat-hum gyatun qgloo lan nu/mina batta nu/ia 


* i < 
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« Ô Assemblée des Djinns ! Vous avez 
abusé des hommes ! » 

Leurs suppôts parmi les hommes 
répondront : 

« Notre Seigneur ! Nous nous sommes 
rendu service mutuellement ; nous avons 
atteint le terme que tu nous as fixé ». 

Dieu dira : 

« Le Feu est votre demeure ! Vous y 
demeurerez immortels, à moins que Dieu 
ne le veuille pas 2 . » 

- Ton Seigneur est juste et il sait tout - 

129. Nous donnons ainsi, à certains 
hommes injustes, 

une autorité sur d'autres, 

pour prix de ce qu’ils ont accompli. 

130. « Ô assemblée des djinns et des 
hommes î 

Des prophètes choisis parmi vous ne sont- 
ils pas venus à vous, en vous exposant mes 
Signes, en vous avertissant de la Rencontre 
de votre Jour que voici ? » 

Ils diront : 

« Nous avons témoigné contre nous- 
mêmes ». 

La vie de ce monde les a égarés : ils ont 
témoigné contre eux-mêmes qu’ils étaient 
incrédules. 

131. Il en est ainsi, car il ne convient pas 

que ton Seigneur détruise sans raison 

une cité dont les habitants sont encore 
insouciants 1 . 


a* 

istaklhartum mina al-insi waqaJa uwliyaohum mira 

lijj I 

ai insi rabbana istamtaAAa baAAdung bibaAAdin wabalaghng 

jiSÎ Jii uj v£4-i jjîufcf 

aj slang aliaihee ajjalta lang qgla alnngru mathwakum 

*îoiî;U Ü 

khglideena fecha ilia nia shga Ailahu 

inna rabbaka hakecmun AAaleemun 

U^a- V 1 

Wakalhalika nuwallee baAA^a ai /Mia limeena baAAdan 

bima kanoo yaksiboona 

Yg maAAshara aljinni waai-insi alam ya/tikum rusulun 

minkum yaqussoona AAaJaykum gygtce wayunthiroonakum 

iyii iôl* ttaJ 

liqaa yawmikum h atha qaloo shahidng AAalg 

* ^ * i 

i_5 IjLj l^iüT hJù I 

anfusing wagharrat-humu alhaygtu akldunya washahidoo 

* f 


AAalg anfusihim annahum kanoo kafireena 

(iJjj jSo pJ 0^ — 

Tha iika an iam yakun rabbuka muhlika afqurg 

i^j 013 

bi/iulmin waahluhg ghafiloona 


1 Voir la note liminaire à ce mot 
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132. Il existe, pour tous les hommes, 

des degrés en rapport avec leurs œuvres. 

Ton Seigneur n’est pas inattentif à ce qu’ils 
font. 


Walikullin darajgtun mimma AAamiloo 

U Ui jÂLkj J 

wama rabbuka bighafilin AAamma yaAAmaloona 


133. Ton Seigneur est celui qui se suffit '••tj 


à lui-même et il est le Maître de la 
miséricorde. 

Il vous supprimera, s’il le veut, puis il vous 
remplacera 1 par ce qu’il voudra ; 

tout comme il vous a fait naître de la 
descendance d’un autre peuple. 

134. Ce qui vous a été promis 
vient sûrement ; 

vous ne réduirez pas Dieu à l’impuissance 2 . 

135. Dis : « Ô mon peuple ! 

Agissez selon votre situation, moi, j’agis 
selon la mienne. 

Vous saurez bientôt à qui appartient la 
demeure inéluctable ». 

- Les injustes ne seront pas heureux - 

136. Ils destinent à Dieu une part de la 
récolte et des troupeaux que Dieu a fait 
croître. 

Ils disent : 

« Ceci est à Dieu ; 

- Voilà ce qu’ils prétendent - 

ceci appartient à nos dieux 3 ». 

Mais ce qui est destiné à leurs associés ne 
parvient pas à Dieu ; tandis que ce qui est 


Warabbuka alghaniyyu îijoo aJrrahmati in yasha/ yuîfchibkum 

US g Lîu> La,» 4=3 Jju 

wayastakhlif min baAAdikum m§ yashao komg 

anshaakum min {hurriyyati qawmin akharcerui 

JU* 

* 


oSf ^ Jl-lX-ÿ £ 


Inna ma looAAadoona laatin 

* * A 


wama antum bimuAAjizeena 

J) i’Ji 

Qui ya qawmi iAAmaloo AAalg makgnaljkum innee 

AAamilun fasawfa taAAiarrroona man lakoonu lahu 




0 i ÿj V ty J jüi 

AAgqibatu alddgri innahu la yufllhu a Mi/ra limoona 

I ^ . j * \jà Uu 4JJ 1 j 

WajaAAaloo lillahi mimma îharaa mina atharthi 

• *" ? i • - \ : i* ' rr. 

I -Lia I jJ Ia3 

waàl-anAAami nasecban faqaloo h aiha lillahi bizaAAmihim 

ÀtX 

Ui 

wah atha lishuraka-ina lama kana 

_Jj 'J** & ^3 

lishuraka-ihim falg yasilu i)a Allghi wama 


1 Litt. : après vous. 

* Mot à mot : vous n 'êtes pas de ceux qui rendent (Dieu) impuissant ; autrement dit : vous ne pouvez pas vous opposer i sa puissance. 



1 


1 
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et de couvrir leur religion d’obscurité. 

- Ils ne l’auraient pas fait, 
si Dieu l’avait voulu. 

Laisse-les à ce qu’ils ont inventé - 

138. Ils disent: 

« Voici des animaux et une récolte qui sont 
sacrés, - voilà ce qu’ils prétendent - 

nul de doit en manger sans que nous le 
voulions ». 

Il y a des animaux dont on ne doit pas se 
servir comme bêtes de somme 1 

et des animaux sur lesquels ils n’invoquent 
pas le nom de Dieu : 

tout cela est une invention contre lui. Ils 
seront rétribués pour ce qu’ils ont inventé. 

139. Ils disent: 

« Ce qui se trouve dans le ventre de ces 
animaux 

est licite pour nos hommes 2 et interdit à 
nos épouses ». 


'ojjà Ù 2aî ;U jJj 

deenahum walaw shga Allahu ms faAAaloohu 

faibarhum wamg yaftaroona 


\J\3j 

Waqaloo hathihi anAAftmun waharthun hijrun la 

uz'j fût j* •$] 

yatAAamuhg ilia man nashgo bizaAAmihim waanAAamun 


hummal tfiuhooruha waanAAgmun la yathkuroona isma 

^ — "*■* à* 

qjc -ii 

Allghi AAalayhg îfliraan AAalayhi 

* 

sayajzeehim bim§ kgnoo yaftaroona 


ÔJLlA Qj)eu __j ^ 

Waqaloo ma fee butooni hathihi al-anAAami 

khalisatun liüiukoorina wamuharramun AAais azwgjina 


1 Mot à mot : ceux dont le dos sont interdits , c’est-à-dire : il est interdit de les monter ou de leur faire porter une charge. 

2 Litt : mâles. 
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n 


«* ^ ^ * 


S’il s’agit d’une bête morte, tous y 
participent. 

Dieu les rétribuera pour leurs distinctions. 

Il est juste et il sait tout ! 

140. Ceux qui, dans leur folie et leur 
ignorance, tuent leurs propres enfants ; 

ceux qui déclarent illicite ce que Dieu leur 
a accordé pour leur subsistance ; 

~ tel est le mensonge inventé contre Dieu - 

voilà ceux qui sont perdus : ils sont égarés 
et ils ne sont pas dirigés. 

*A du 15*"* Hizb. 

141. C ’est lui qui a fait croître des 
jardins en treilles ou non en treilles ; 

les palmiers et les céréales comme 
nourritures variées, 

les oliviers et les grenadiers, semblables ou 
dissemblables. 

Mangez de leurs fruits, quand ils en 
produisent ; 

payez-en les droits le jour de la récolte. 

Ne commettez pas d’excès ; 

Dieu n’aime pas 

ceux qui commettent des excès. 

142. Certains de vos bestiaux portent des 
fardeaux et d’autres vous procurent de la 
laine 1 . 

Mangez ce que Dieu vous a accordé pour 
votre nourriture. 

Ne suivez pas les traces de Satan ; il est 
votre ennemi déclaré. 




i jSsj ojj 


wa-in yakun maytatan fahum feehi shurakgô 


5 - ;4jj 

sayajzeehim wajfahum innahu hakeemun AAaiecmuit 

t ' .fr. f *: 

JjJjl Ijlil 

Qad khasira allalheena qataloo awlgdahum safahan bighayri 

AAilmin waharramoo ma razaqahumu Allghu iftirgan AAalg Allghi 

^ ^ - ** \ *. / î . ? *r 

I jj Lé j I jLje JL3 

qad dailoo wamg kgnoo muhtadeena 




" 9 £ 4 , t, f f*» * 

liô! îsX 11 j-*3 * 


Wahuwa allalbee anshaa janngün maAArooshgtin waghayra 

/ f if 9% _ <£ 0 <£ 0 * _ „ 

£jjJ Ij 

maAArooshfltin waalnnakhia waalzzarAAa mukhtalifan okuiuhu 

waalzzaytoona waalmimmâna mutashabihan waghayra 

, > / , j i c , . 

tjjl^j jAj\ Üj { ^jA 1 jl j—^ 

muîash§bihm kuloo min thamarihi iibâ athmara waatoo 

^3 ^ô^Uâj>-3*3j jdjL>- 


haqqahu yawma hagadihi walg tusrifoo 


innahu la yuijibbu almusrifeena 

« £ Â g * g ✓ j 2 ■ f ^ 

jL^= 10*^3 >^^?3 


Wamina al-anAAami hamoolalan wafarshan kuloo 


nmg razaqakumu Allghu wala tattabiAAoo khutuwflti 

V i j# i ^ J,'’ .tf ^ ^ 

j-LP j-üj 


alshshaylani innahu lakum AAaduwwun mubeenun 


1 Mot à mot : dans les animaux, il y a des moyens de transports et des tapis (ou des couvertures). - Traduction douteuse. 


®giig®isn 

SâÊS 

rtgrigrgrgrgn 

SZSG 


1 

! 


I 

c 
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143. Dieu a créé, pour vous 1 , huit 
animaux par couples : deux parmi les 
bovins et deux parmi les caprins. 

Dis : 

« A-t-il déclaré illicites les deux mâles ou 
les deux femelles, ou bien ce que 
renferment les entrailles des deux 
femelles ? 

Faites-le moi savoir exactement, si vous 
êtes véridiques ». 

144. Dieu a créé pour vous deux couples 
parmi les chameaux et deux couples parmi 
les bovins. 

Dis : 

« A-t-il déclaré illicites les deux mâles ou 
les deux femelles ; ou bien ce que 
renferment les entrailles des deux 
femelles ? 

Étiez-vous témoins, lorsque Dieu vous a 
ordonné cela ? » 

Qui donc est plus injuste que celui qui 
forge un mensonge contre Dieu afin 
d’égarer les hommes par ignorance ? 

- Dieu ne dirige pas le peuple injuste - 


145. Dis : 

« Je ne trouve pas d’interdictions au sujet 
de la nourriture, 

dans ce qui m’a été révélé, à part la bête 
morte, le sang répandu et la viande de porc 

- car c’est une souillure - 

et ce qui, par perversité, a été sacrifié à un 
autre que Dieu. 

Quant à celui qui est contraint d’en user. 


i tf 


^ 

Thamgniyata azwgjin mina aldda/m ithnayni wamina 

aimaAAzi ithnayni qui aiththakaravni harrama ami 

jüA’T f U-jI ùs> i.U-ÀT C\ 

alonthayayni ammg ishtamalat AAalayhi arhamu alonthayayni 

„ , t , 

nabbi-oonee bîAAilmin in kuntum sadiqcen» 

Wamina al-ibili ithnayni wamina albaqari ithnayni qui 

aiththakaravni harrama ami alonthayayni ammtj ishtamalat 


AAalayhi arhamu alonthayayni am kuntum shuhadua ilh 

wassakumu Ailahu bi hatha faman af/ilamu mimmani 

iftara AAal& Ailahi kathiban hyu^jilla alnngsa bighayri 


i ç S/ ^ oj ^ 

AAilmin inna Allgha îg yahdee alqawma al /Ma limeena 

Qui la ajidu fcemg oohiya ilayya muharraman AAala 

- ^ - * ; * 

taAAimin yatAAamuhu illg an yakoona maytatan aw 

" < -f „ ' , < .X - 

v>- LO 




’Aj 


y \o- 


daman masfoofaan aw lahma khinzeerin fa-innahu 

rijsun aw fisqan ohîlla Itghayri Ailahi bihrramani 


' Ces cinq mots sont sous-entendus dans le texte comme au verset suivant 

^ *^«jï r ^,1^* 
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par nécessité, 

sans être pour cela rebelle, ni transgresseur, 

ton Seigneur lui pardonnera, car il est 
miséricordieux. » 

146. Nous avons interdit toute bête à 
ongles à ceux qui pratiquent le Judaïsme. 

Nous leur avons interdit 

la graisse des bovins et des ovins, 

à l’exception de celle de leurs dos, de leurs 
entrailles 

et de celle qui est mêlée aux os. 

Nous les avons ainsi punis pour leur 
rébellion. 

Nous sommes véridiques ! 

147. Dis-leur, s’ils t’accusent de 
mensonge : 

« Votre Seigneur détient une immense 
miséricorde, mais sa rigueur ne sera pas 
détournée d’un peuple coupable ». 

148. Bientôt, les polythéistes diront : 

« Si Dieu l’avait voulu, nous et nos pères, 
nous n’aurions pas été polythéistes, 

et nous n’aurions rien déclaré illicite. » 

Voilà comment ceux qui vivaient avant eux 
criaient au mensonge 

jusqu’au moment où ils ont goûté notre 
rigueur. 

Dis : 

« Avez-vous quelque science à nous 
exhiber ? 

Vous ne suivez que des conjectures et vous 
vous contentez de suppositions ». 


" * a - ^ 




idlurra ghayra bgghin walg AAgdin 

U 

fa-inna rabbaka ghafoorun nüjeemun 




Jpj 

WaAAala allaiheena hgdoo harTamna kulia lhee 

üa 

(xaj>- j I ^ • j f J jàiêf 

//m fur in wamina aJbaqari waalghanami harramna AAalayhim 

✓ * 

shujioortiahuma illg mg hamalat /£uhooruhumg awi 

lÜJ'j >ftjL)U [ja j\Xj\jP%}\ 

alhawgyg aw ma ikhtaiaia biAAaf^min thaJika 

ggSùiS- ^ » 43 

jazaynghum bibaghyihim wa-inna la§adiqoona 

f/Lmy 

Ka-in ka lhth abooka foqul rabbukum thoo rahmatin wgsiAAatin 

__ ■* .ITf - a A K i'A 

(J* Vj 

walg yuraddu ba/sului AAani alqawmi almujrimeena 

U aî îU jJ i jfeit jd âîf 0 

Sayaqoolu allatheena ashrakoo law shga Allgliu jng 

Cr^ V3 U^ aa/11 

ashrakng walg gbgong walg üairamna min shay-in 

kathalika ka ihih aba allatheena min qablihim haltg 

lhaqoo ba/sang qui haJ AAindakum min AAilmin 

tM' *$] ddyS o]üJ «^■>** 

fatukhrijoohu long in tattabiAAoona illg alfManna 

Üytaji- "Jj Jilil j]} 


wa-in antum illg takhrugoona 


5gg^;g«jr^jraia*.iat 
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149. Dis : 

« L’argument décisif appartient à Dieu. Il 
vous aurait certainement tous dirigés, 

s’il l’avait voulu ». 

150. Dis: 

« Venez avec vos témoins : ils affirmeront 
que Dieu vous a interdit ces choses ! » 

S’ils témoignent, ne témoigne pas avec 
eux. 

Ne te conforme pas aux désirs 

de ceux qui traitent nos Signes de 
mensonges, 

de ceux qui ne croient pas à la vie future, 

tandis qu’ils attribuent des égaux à leur 
Seigneur, 

V* du 15*”* Hizb. 

151. Dis: 

« Venez ! 

Je vous dirai ce que votre Seigneur vous a 
interdit : 

ne lui associez rien 1 ; 

soyez bons envers vos parents ; 

ne tuez pas vos enfants par crainte de la 
pauvreté ; 

- nous vous accorderons votre subsistance 
avec la leur - 

éloignez-vous 2 des péchés abominables, 
apparents ou cachés ; 

ne tuez personne injustement ; 

Dieu vous l’a interdit ». 


r ^ * v *■* s. * * 

ÂàJLJ! À±3 ^Jj 

Qui falillahi alhujjatu albglighatu 

il! 

faiaw shga lahadakum ajmaA Aeena 

- Z' ' •.ft'M'.'i 


Qui hatumma shuhadaakumu ailaJlieena yashhadoona arma 

À* 

j î ,r , • " - 

0^3 IjLUb 4^1 

Ailgha barrama h atha fa-in shahidoo fala tashhad 

* > '.Z ^ .f f f » " 

^ • jdûJt 

maAAahum walg tattabiAA ahwga allafhecna kaththaboo 

^Ly-Â Uafë 

bi-gyatina waaila(heena Igyu/minoona bi«l-gkhirali wahum 

birabbihim yaAAdiloona 


juMj r> ü *js ♦ 

Qui taAAalaw atlu ma harrama nibbukum AAalaykum 

f ^ 9 /» ÿf 

Lîa-ii Ij$^*S VI 

alla tushrikoo bihi shav-an wabtalwalidayni ihsgnan 

CT 50 v î -* ? '3^ V$ 

walfl laqtuloo aw Igdakum mm imlgqin nafanu 

u îjgc sîj^l:i3 

narzuqukum wa-iyyghum wa!g laqraboo alfawâhisha ma 

V$ 

l/} ah ara minhâ wamg bapma walg laqtuloo 

alnnafsa allalee harrama Ailahu illg bialhaqqi 


1 Cf. 11,83-84. 

7 Litt : ne vous approchez pas. 
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Voilà ce que Dieu vous ordonne. Peut-être 
comprendrez-vous ! 

152. Ne touchez à la fortune de 
l’orphelin, jusqu’à ce qu’il ait atteint sa 
majorité, 

que pour meilleur usage. 

Donnez le poids et la mesure exacts 

- nous n’imposons à chaque homme que ce 
qu’il peut porter - 

Lorsque vous parlez, soyez équitables 
même s’il s’agit d’un parent proche. 

Soyez fidèles au pacte de Dieu. 

Voilà ce qu’il vous ordonne. 

Peut-être réfléchirez-vous ! 

153. Tel est, en toute droiture, mon 
chemin ; suivez-le donc ! 

Ne suivez pas les chemins qui vous 
éloigneraient 1 du chemin de Dieu. 

Voilà ce qu’il vous ordonne. 

Peut-être le craindrez-vous ! 

154. Nous avons ensuite donné le Livre 
à Moïse : 

il est parfait pour celui qui l’observe de son 
mieux 2 ; c’est une explication de toute 
chose ; une Direction et une Miséricorde. 

- peut-être croiront-ils à la rencontre de 
leur Seigneur - 


155. Voici un Livre béni que nous avons 

fait descendre : 

suivez-le donc ; craignez Dieu ! 


OjIÀju 

lhalikum wassakum bihi iaAAaiiakum taAAqiloona 


- • f 


f-» < 




1 *] J*-* Vi 

Walg taqraboo mgla alyatecmi ilia biallatee hiya afasanu 

J^=J! lÿjlj /olil 

hattgyablughactthuddahu waawfooalkayia 

waalmeezflna biaiqis|i Ig nukallifi^nafsan illg 

iS ÿj \ jLpü iS ]3 

wusAAahg wa-iUia qultum faiAAdiloo walaw kana tha 

L y * * 9 ( g * Vx " ^ 

Ijàjl j^iuj 

qurba wabiAAabdi Allghi awfoo thalikum wassakum 

bihi IaAAaiiakum ta^jakkaroona 

Àm 

ôjjy Lî U ., fl 1,^ 4 q\j 

Waanna h atha sirgiee mustaqeeman faittabiAAoohu 

#alg taltabiAAoo alssubula fatafarraqa bikum AAan sabcelihi 

§3* OjàH % A =a U ) 


thâlikum wassakum bihi IaAAaiiakum tattaqoona 

ù)! Ji- ^-^4 b-ulc JaJ 

T hum ma âtaynâ moosg alkitgba tamaman AAalg allaîhec 

/ ^ 

ahsana watafgcelan likulli shay-in wahudan warahmatan 

@1 (hLi 

laAAallahum biliqg-i rabbihim yu/minoona 

* % ff? f s, 1 

fr jj_Ô 1$ Jjj IJi Alüjjl IjLiAj 

Wah atha kitgbun anzalnghu mubgnikun faittabiAAoohu 


1 Verbe : séparer. 

3 Ou bien, il est un complément ; il parachève le bien que Dieu lui a fait. 
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- Peut-être vous sera-t-il fait miséricorde - 


156. Vous ne direz pas 1 : 

« On n’a fait descendre le Livre que sur 
deux peuples avant nous ; 

nous en ignorions les enseignements ». 

157. Vous ne direz pas : 

« Si c’était sur nous que le Livre était 
descendu, nous aurions été mieux dirigés 
qu’eux ». 

Votre Seigneur vous a fait parvenir une 
preuve irréfutable 

qui est aussi une Direction et une 
Miséricorde. 

Qui donc est plus injuste que celui qui 
traite de mensonges les Signes de Dieu et 
qui s’en détourne ? 

Nous rétribuerons bientôt, par un dur 
châtiment, ceux qui se détournent de nos 
Signes, parce qu’ils se sont détournés. 

158. Qu’attendent-ils ? 

Sinon que les anges viennent à eux, ou que 
ton Seigneur vienne, ou qu’un Signe de ton 
Seigneur vienne ? 

Le jour où un Signe de ton Seigneur 
viendra, la profession de foi ne sera 
d’aucune utilité à quiconque, avant cela, ne 
croyait pas ou à celui qui, avec sa foi, 
n’aurait fait aucun bien. 


Dis 


« Attendez ! Nous aussi, nous attendons ! » 




2^) îjjLjij 


159. Tu n’es pas responsable 


1 Litt : afin que vous (ne) disiez (pas) ; comme au verset suivant 


wainaqoo laAAallakum turhamoona 

ù- jj'djÿjz J 

An taqooloo innama onzila alkitabu A \ala ta-ifataym min 

qablina wa-in kunna AAai dirasatihim laghafileen* 

— */ £ -jS f. ✓ I % mi 

Aw taqooloo law anna onzila AAalayna alkiùjbu lakunna 


ahda minhum faqad jaakum bayyinatun min 

(jj^j ’^=ûj 


rabbikuin wahudan warahmatun faman aMIamu mimman 

* „ - ^ ^ - S f * * Z, 

iSj> 

kaththaba bi-ayati Allahi wasadatà AAanha sanajzee 

* /-V j ^ * s*.’*’* 

allathcena ya$difoona AAan gyating soo-a alAAathabi 

\y£ LLj 

bima kanoo yasdifoona 

ji iSCiLUÎ J^j‘6 oi oj^)Lu ’JÂ 

H al yan/fruroona illg an ta/tiyahumu almala-ikatu aw 

fa 

ya. tiya rabbuka aw ya/tiya baAAdu gyati rabbika yawma 


ya/tee baAAdu aygti rabbika la yanfaAAu nafsan 

eemânuha lam takun amanat min qablu aw kasabat 

^ OjJâi- b] ijjiiiji’ J» [}è- ^ 

fee ecmgniha khayiab quli inta/Airoo inna muntaz/proona 

C^J ly'Ô ûj 

Inna allaiheena farraqoo deenahum wakgnoo shiyaAAan las ta 
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de ceux qui ont morcelé leur religion 

et qui ont formé des sectes. 

Leur sort dépend de Dieu ; 

il les informera plus tard de ce qu’ils ont 
fait. 

160. Celui qui se présentera avec une 
bonne action recevra en récompense dix 
fois autant. 

Celui qui se présentera avec une mauvaise 
action ne sera rétribué que par quelque 
chose d’équivalent. 

Personne ne sera lésé 1 . 

161. Dis: 

« Mon Seigneur m’a dirigé sur une voie 
droite : 

c’est une Religion immuable, 
la Religion d’Abraham, un vrai croyant 2 ». 
- Il n’était pas au nombre des polythéistes - 

162. Dis: 

« Oui, ma prière, mes pratiques religieuses, 
ma vie et ma mort appartiennent à Dieu, 

le Maître des mondes ; 

163. il n’a pas d’associés ! 

Voilà ce qui m’a été ordonné : 

je suis le premier de ceux qui se 
soumettent ». 

164. Dis : 

« Chercherai-je un autre Seigneur que 
Dieu ? Il est le Seigneur de toute chose ». 

Chaque homme ne commet le mal qu’à son 


Mot à mot ils ne seront pas lésés. 
Cf. 11,130,135. 


p J] 1 ÎCS- 4 pT * 

minhum fec shay-in innamg amruhum ila Ailahi thumma 

i^jp ùür. 

yunubbi-ohum bima kgnoo yatAAaloona 


Man jaa bialhasanati falahu AAashru amihgliha 

waman jaa bialssayyi-ali fala yujzg illg milhlahg 

OüjX'ïfc 

wahum 1g yu/^lamoona 

y** dj 

Qui innancc hadgncc rabbcc ilg siraîin mustaqeemîn 

dcenan qiyaman millata ibraheema Kancefan 

wama kgna mina almushrikeena 

Qui inna jalgtee wanusukee wamahyaya wamamatee 

O & 

lillahi rabbi dlAAalameena 


14 sharwka lahu 

Jjl lit J 1 lÜJ’ JUj 


wabithglika omirtu waangawwafu almuslimeena 


t > 


- i 


✓ ^ ^ 

Qui aghayra Ailahi ahghee rabban wahuwa rabhu kulli shay-in 

JL? % Çfc ^ o-îî <J£- C-î^3 % 

walgtaksibu kuliu nafsin iilg AAalayhg walg taziru 
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Sourate VII : AL ‘ARAF. 

(Mecquoise de 206 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux 

16"* Hizb. 

1. Alif. Lam. Mim. Çad. 

2. Un Livre est descendu sur toi ; 

-n'en conçois aucune inquiétude 1 - 

afin que, grâce à lui, tu avertisses les 
hommes et qu’il soit un Rappel pour les 
croyants. 

3. Suivez ce qui est descendu sur 
vous, de la part de votre Seigneur ; 

ne suivez aucun maître en dehors de lui. 

- Vous réfléchissez peu ! - 

4. Que de cités nous avons détruites ! 

Notre rigueur s’est abattue 2 sur elles 

durant le sommeil de la nuit ou le repos de 
la journée. 

5. Lorsque notre rigueur s’est abattue 
sur elles, 

leur seul cri d’appel a été : 

« Oui ! Nous avons été injustes ! » 

6. Nous interrogerons 

ceux à qui des messages sont parvenus, 


uàl jpVI * jj** 

Bismi Alighi almthmgni alrrahoemi 


çj>- ijL=> SliviLII 

Kitabun onzila ilayka fala yakun fee jadrika harajun 

J T, . . • * , >* + 


Alif-lgm-meem-sad 

i 


minhu litun^ira bihi waihikrg lilmu/mineena 

] Üjiî'ü 

IttabiAAoo mg onzila üaykum min rabbikum walg tattabiAAoo 

0cj/^ L» 

min doonihi awliyga qaleelan mg ta&akkaroona 

Wakam min qaiyatin ahlaknaha fajgahg ba/suna baygtan 

aw hum qg-iloona 

iiiL; (Jkfç. l\ br 

Famg kgna daAAwghum itlj jgahum ba/sung 


ilig an qgloo inng kunng /Aatimeena 




Falanas-alanna ailalheena orsila ilayhim 
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et nous interrogerons aussi les prophètes. 


7. Nous leur raconterons leurs 
histoires, 

en toute connaissance ; 
car nous n’étions pas absent. 

8. Ce jour-là, la pesée se fera : 

- telle est la vérité - 

ceux dont les œuvres seront lourdes : voilà 
ceux qui seront heureux ! 

9. Ceux dont les œuvres seront 
légères : 

voilà ceux qui se seront eux-mêmes perdus, 
parce qu’ils ont été injustes envers nos 
Signes. 

10. Nous vous avons établis sur la 
terre ; nous vous y avons donné des 
moyens de vivre. 

- Comme vous êtes peu reconnaissants ! - 

11. Oui, nous vous avons créés et nous 
vous avons modelés 1 ; 

puis, nous avons dit aux Anges : 

« Prosternez-vous devant Adam ». 

Us se prosternèrent, à l’exception d’Iblis, 
car il n’a pas été de ceux qui se sont 
prosternés. 

12. Dieu dit : 

« Qu’est-ce qui t’empêche de te prosterner, 
lorsque je te l’ordonne ? » 

Il dit : 

« Je suis meilleur que lui. Tu m’as créé de 


walanas-afanna almursaleena 

^ « -, * „ . ~ 
.l.i t . yii-lî 

^7; y^r U 

F alanaqus§anna AAalayhim biAAilmin 

O ^ 

vvama kunng gha-ibeena 

> f ,, . ' u ■ * *,îf, 

cr** 1 "h*y- ojy b 

Waaluaznu yawma-i.ftini alfoaqqu faman Ihaqulat mawgzeenuhu 

faola-ika humu almuflihoona 

* . 


4* 


Waman khalïal mawgzecnuhu faolg-ika allatbeena khasiroo 

{^i Q j+ il i ï ) \1 zlj\L> I y (T L*J I 

anfusahum bimg kgnoo bi-gyatina ya/Mimoona 

j*5sJ uI*»-3(yoSM <4 ( > és s ji C . àaJj 

Walaqad makkanngkum fee al-arsii wajaAAaing lakum 

/ - 4 


LJ3 p iS^jj'ysS p -Lfljj 

/oiaqad khalaqngkum thumma sawwamakum ttuimma qulna 

\jsLiî aSoiJj 

lilmala-ikati osjudoo li-adama fasajadoo 

illg ibleesa lam yakun mina alssajideena 

viiyi il 1Ld C Jii 

Qala ma manaAAaka alla insjuda ith amartuka 

jb^^^^b'ljü 

qala ang khayrun minhu khalaqianee mm nann 


I 

f 

f 

3 . 

3 , 

| 

g 

I 


feehg maAAgy isha qaleelan my lashkuroona 


1 Les versets 11 à 27 sont à comparer avec II, 34 & 38. 
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je les guetterai sur ta voie droite, 

17. puis, je les harcèlerai, 
par devant et par derrière, 

sur leur gauche et sur leur droite. 

Tu ne trouveras, chez la plupart d’entre 
eux, aucune reconnaissance. » 

18. Dieu dit: 

« Sors d’ici, méprisé, rejeté ! 

Je remplirai la Géhenne de vous tous et de 
tous ceux qui t’auront suivi ». 

19. «ÔAdam! 

Habite le jardin, toi et ton épouse. 

Mangez de ses fruits partout où vous 
voudrez ; 


Qala innaka mina aimunZ/rareena 

Uj Jti 

Qala fabimjj aghwaytanee 

laaqAAud&nna lahum girgjaka almustaqeema 

Thumma lagtiy annahum min bayni aydeehim wamin khaltihim 

waAAan aymgnihim waAAan shama-ilihim 

% 


4 &A Jli % 




wala tajidu aktharahum shgkircena 


\jJ*Z CjîZ Jii 


Qala okhruj minhg ma^hooman madhooran (aman tabiAAaka 

minhum laamlaanna jahannama minkum ajmaAAeena 


Wayg adamu oskun anta wazawjuka aljannata fakuig 

Sy*jJÏ aôii LjJÎj Zg*- Qf 

min fcaythu sKi/tumg wala laqrabg hathihi aJshshajarata 


* Le pronom du texte sc rapporte i : « Jardin d’Eden » (Sous-entendu) comme aux versets 18 et 24. 
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mais n’approchez pas de cet arbre que 
voici, 

sinon vous seriez au nombre des injustes ». 

20. Le Démon les tenta afin de leur 
montrer leur nudité 

i 

qui leur était encore cachée. 

Il dit : 

« Votre Seigneur vous a interdit cet arbre 
pour vous empêcher de devenir des anges 
ou d’être immortels ». 

21. Il leur jura : 

« Je suis, pour vous, un conseiller digne de 
confiance » 

22. et il les fit tomber par sa séduction. 

Lorsqu’ils eurent goûté aux fruits de 
l’arbre, leur nudité leur apparut ; 

ils disposèrent alors sur eux des feuilles du 
jardin . 

Leur Seigneur les appela : 

« Ne vous avais-je pas interdit cet arbre ? 

Ne vous avais-je pas dit que Satan est, pour 
vous, un ennemi déclaré ? » 


23. Ils dirent: 

« Notre Seigneur ! Nous nous sommes 
lésés nous-mêmes. Si tu ne nous pardonnes 
pas, et si tu ne nous fais pas miséricorde, 
nous serons au nombre des perdants. » 

24. Dieu dit : 


<Jï 

falakoong mina ai /Ma limeena 




ù Ui Ui 

Fawaswasa lahumg alshshaytgnu liyubdiya lahumg ma 

ü Jiij 'Vy isjjj 

wooriya AAanhumg min saw-gtihimg waqgla ma 

0^ I L*5yj LftSCl^j 

nahgkumfl rabbukuma AAan hathihi alshshajarati ilia an 

takoong malakayni aw takoong mina alkhglidecna 

Waqasamahumg innee iakuma lamina alnna§i|ieena 

» ^ ^ ^^ ^ ^ ^ * > ** " 

cxü 5Ji lili LLli jjJrÂ-! Lq^jJ JL3 

Fadallghumg bighuroorin falammg thaqa alshshajarata badat 

ï 5 aUj Ui 

lahumg saw-gtuhumg waîafiqg yakhsifgni AAaiayhimg min 

waraqi afjannati wangdghumg rabbuhumg alam anhakumg AAan 

jiî» a All O] Jîlj 5JI 133$ 

tilkumg alsbshajarati waaqul lakumg inna alsbshayigna lakumg 

AAaduwwun mubeenun 

uü jâjc JJ o]3 u5j Vii 

O9I9 rabbang/Aalamna anfusang wa-in lam taghfir lana 

®üi 


. * 


watarbamnsLlanakoonanna mina alkhgsireena 

1 ijLiî Jii 

Qala ihbhoo baAAdukum libaAAdin \Aaduwwun walakura fee 


'Cf.XX. 121 . 
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« Descendez. Vous serez ennemis les uns 
des autres. Vous trouverez sur la terre un 
séjour et une jouissance pour un temps 
limité ». 

25. Il dit encore : 

« Vous y vivrez, vous y mourrez 
et on vous en fera sortir. 

26. ô fils d’Adam! 

Nous avons fait descendre sur vous un 
vêtement qui cache votre nudité et des 
parures 1 ; 

mais le vêtement de la crainte révérencielle 
de Dieu est meilleur ! » 

Voilà un des Signes de Dieu. Peut-être s’en 
souviendront-ils ! 

27. Ô fils d’Adam ! 

Que le Démon ne vous tente pas 

comme au jour où il a fait sortir vos parents 
du jardin 

en leur arrachant leurs vêtements afin 
qu’ils voient leur nudité. 

Lui et sa cohorte vous voient alors que 
vous ne les voyez pas. 

Nous avons donné les démons comme amis 

à ceux qui ne croient pas. 

28. Quand ceux-ci commettent un acte 
abominable, 

ils disent : 

« Nous avons trouvé que nos pères en 
faisaient autant. Dieu nous l’a ordonné ». 



al-ardi mustaqamin wamalgAAun ilg jneenin 

Qgla feehg tafcyawna wafechg tamootoona 

- * 'Tz !-■’ , 



© O yrj*- 

waminhg ttikhrajoona 

iSfy IUJ>I ûî ÿù 

Yg banec gdama qad anzalng AAaUykum libgsan yuwarec 

saw-gtikum warceshan waiibgsu alttaqwg thalika khayrun 

P byf Jj J»T ç-yU ly -XU’i 

thalika mingygU AllgJii laAAallahum yajhthakkaroona 


Yg banee gdama Ig yafttnannakumu alshshayignu kamg 

akhraja abawaykum mina aljannati yanziAAu AAanhumg 

libgsahumg liyuriyahumg saw-gtihimg innahu yaigkum huwa 

b J fris - ,4 V3 

waqabeeluhu min Jjaythu Ig tarawnahum irma jaAAaina 

V OirÂU TUJjl 

alshshayaleena awliyga lillathccna lg yu/minoon* 

b JU>j IjJ lj I jJL»j Üj3 

Wa-iihg laAAaloo fahishatan qgloo wgjadna AAalayhg 




>'b V ÆT ^_j\ ’Ji t,, b>! 2)îj b'âJli 

waAllahu amarana biha qui inna Allaha la ya/muru 

4Ül ^ UkxiJ b 

bialfahsba-i ataqooloona AAalg Allghi 


't 


*&1' i.'-T'i' 
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« Dieu ne vous ordonne pas l'abomination. 
Direz-vous sur Dieu ce que vous ne savez 
pas ? » 

29. Dis : 

« Mon Seigneur a ordonné la justice. 

Tournez vos visages en tout lieu de prière. 

Invoquez-ie en lui rendant un culte pur. 

De même qu’il vous a créés, vous 
retournerez à lui ». 

30. Il dirige certains hommes 

alors que d’autres ont mérité d’être égarés 1 . 

Ils ont pris les démons pour maîtres, en 
dehors de Dieu, 

et ils s’imaginent être bien dirigés. 

‘«du 16 cme Hizb. 

31. Ô fils d’Adam! 

Portez vos parures 2 en tout lieu de prière. 
Mangez et buvez ; 

ne commettez pas d’excès. 

Dieu n’aime pas ceux qui commettent des 
excès. 


32. 


Dis : 


« Qui donc a déclaré illicites la parure que 
Dieu a produite pour ses serviteurs, et les 
excellentes nourritures qu’il vous a 
accordées ? » 

Dis : « Ceci appartient aux croyants durant 
leur vie de ce monde, mais surtout, le Jour 
de la Résurrection ». 

Voilà comment nous expliquons les Signes 
à un peuple qui sait. 


1 Mot à mot : est juste (ou réel) pour eux. l’égarement. 
3 Ou bien : voj vêtements. 


Qui amara rabbee biaiqisti wauqeemoo wujoohakum 

A Ainda kulii masjidin waodAAoohu mukhliseena lahu 

alddeena kamg hadaakum taAAoodoona 

^ ^ ^ ji "/ ^ x y ^ •" 

I |»-pip LÂj-LA 

Fareeqan hada wafareeqan haqqa A Aalayhimu aljJdalglalu 

innahumu ittakhalhoo alshshayaieena awliyaa min dooni Alfghi 

wayahsaboona annahum muhtadoona 

JS OiP J<^jj Ijoé- f .si* * 

Ya bancc §dama khuîfcoo zcenatakum AAinda kulii 

masjidin wakuloo waishraboo wala tusrifoo 

innahu Ig yufcibbu almusrifeena 

£y>- 1 ^ 4»! \j*~ O* J* 

Qui mon harrama zeenata Allahi allatee akhraja ÜAAibadihi 



\y*>K ji4J (J* ç-4=Ll'j 

waalgayyibj}ti mina alrrizqi qui hiya lillayieena gmanoo 

çjj *LooJI j 

fee alhayati alddunyg khglisatan yawina alqiyamati 

(jjj) (jyÀïJ ^^jjJ OCJ Sf 1 

kathalika nufa^ilu al-aygti Hqawmin yaAAlamoona 
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33. Dit : 

« Mon Seigneur a seulement interdit : 

les turpitudes apparentes ou cachées 1 , 

le péché et la violence injuste. 

Il a interdit 2 d’associer à Dieu 

ce qui n’a reçu 3 de lui aucun pouvoir 

et de dire contre Dieu ce que vous ne savez 
pas ». 

34. Un terme est fixé à chaque 

communauté ; 

lorsque son terme arrive, elle ne peut ni le 
faire reculer ni l’avancer d’une heure 4 . 

35. ô fils d’Adam ! 

Si des prophètes pris parmi vous viennent à 
vous en vous exposant mes Signes : 

ceux qui craignent Dieu et qui s’amendent 
n’auront plus rien à redouter ; 

ils ne seront pas affligés. 

36. Ceux qui traitent nos Signes de 

mensonges, 

ceux qui, par orgueil, s’en détournent : 
voilà ceux qui seront les hôtes du Feu ; 
ils y demeureront immortels. 

37. Qui donc est plus injuste que celui 
qui forge un mensonge contre Dieu, ou 
celui qui traite ses Signes de mensonges ? 

Les injustes subiront le sort qui est inscrit 
pour eux dans le Livre 5 , 


^ UiJ ’Ji 

Qui innama harrama rabbiya alfawaîiisha ma £àahara minhg 

vvamg batana waal-ilhma waalbaghya bighayri alfcaqqi waan 

o‘j\uUÙ ^ ’Jju JJ Ü i 

tushrikoo biAlIghi ma lam yunnzzil bihi sultanan waan 

taqooloo AAala Allghi mg Ig taAAlamoona 

Y iSji fcf j&j 

Walikulli ommalin ajalun fa-ilhâ jga ajaluhum Ig 


g ^ 3 * ^ ^ » •" -> ) f _ - 

® ^ « J H jj <£ 

yasîa/khiroona sgAAatan waig yastaqdimoona 

Yin banee gdama imma ya/tiyannakum rusulun minkum 

yaqusgoona AAalaykum gyalee famani ittaqg waajlaha 

O o&r* ’fc $ 

falg khawfun AAalayhim walg hum va^zanoona 

Waaîlaüieena k athth aboo bi-gyatina waistakbaroo AAanhg 

giùAi- tpi |£ 

ola-ika ag-hgbu alnngri hum fceha khglidoona 

Kaman a/£lamu mimmani ittara AAala Allghi kaîfeiban aw 




4 + 




kaththaba bi-gygtihi oig-ikp yangluhum naseebuhum mina 


L*j 


1 Mot à mot : ce qui apparaît d 'elles et ce qui est caché. 

1 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

3 Mot & mot : ce avec quoi il n 'a fait descendre aucun pouvoir. 

4 Cf. X,49 ; XV,5 ; XX1II,43. 

3 Mot à mot : ceux-là, leur destinée (inscrite) dans le Livre les atteindra. 
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jusqu’au moment où nos envoyés 1 
viendront les rappeler en leur disant : 

« Où sont donc ceux que vous invoquiez en 
dehors de Dieu ? » 

Ils répondront : 

« Ils nous ont abandonnés ». 

Ils témoigneront alors contre eux-mêmes 
qu’ils étaient incrédules. 

38. Dieu dira : 

« Pénétrez dans le Feu auprès des 
communautés de Djinns et d’hommes qui 
vous ont précédés ». 

Chaque fois qu’une communauté entrera 
dans le Feu, elle maudira sa sœur. 

Lorsqu’elles s’y retrouveront toutes, la 
dernière arrivée dira de la première : 

« Notre Seigneur ! Voilà ceux qui nous ont 
égarés ; Impose-leur donc un double 
châtiment du feu ». 

Dieu dira : 

« A chacun le double, mais vous n’en 
savez rien ». 

39. La première dira 
à la dernière arrivée : 

« Vous n’avez aucun avantage sur nous ; 
goûtez donc le châtiment 
mérité par vos actes ». 


40. Les portes du ciel ne seront pas 
ouvertes à ceux qui auront traité nos Signes 
de mensonges et à ceux qui s’en seront 
détournés par orgueil : 


(^—3 (*-r‘V '^J ls>- 

alkitgbi Jiatta itha iaal-hum rusuluna yatawaft'awnahum 

Oi* 'jJ 13 

qgloo ayna mg kuntum tadAAoona min dooni Allghi 

r J* Jii 

qaloo dalloo AAanna washahidoo AAaia anfusihim annahum 

&ü ij&W 

✓ 

kanoo kafireena 

QA cjj- 03^.1 ^ Ijiiol Jli 

Qâla odkhuloo fee omamin qad khalat min qablikum 

cJi-J UÎT jLÏ\ £ {j* 

mina aljinni waal-insi fec ainngri kuiiamg dakhalat 

tpi lij g. t^lc-^dol 

ommatun iaAAanat okhtaha batte ilhg iddgrakoo fceha 


Waqglat oolghum H-okhrahum famg kgna lakum 

LL» Ol jl*JI J-ii qa ULLp 

AAalayng min fadiin faihooqoo alAAalhaba bimg kuntum 


taksiboona 




tpjp \j l/ S^22ü\j lliLilij I ^ y .àJT 

Inna allatbeena kaththaboo bi-gyating waislakbaroo AAanba 


1 


i 

I 

I 

» 


1 C’est-à-dire : les anges. 


jomeeAAan qglat okhrahum li-oolghum rabbang hgolg-i 

jUl U*^> ClJ lp ^ 

adalloong fagùhim AAathaban d»AAfan mina alnnari 

O ^3^ ^ 

qala likuilîn diAAfun walgkin Ig taAAlamoona 
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ils n’entreront pas dans le Paradis 

aussi longtemps qu’un chameau ne 
pénétrera pas dans le trou de l’aiguille. 

C’est ainsi que nous rétribuons les 
pécheurs. 


41. Ils trouveront, dans la Géhenne, des 
lits avec des couvertures qui les 
envelopperont 1 . 

C’est ainsi que nous rétribuons les injustes. 


42. Ceux qui croient et qui font le 
bien : 

- nous n’imposons à chacun que selon sa 
capacité - 

voilà ceux qui seront les hôtes du Paradis ; 
ils y demeureront immortels. 

43. Nous avons arraché de leurs cœurs 
la haine qui s’y trouvait encore. 

Les ruisseaux couleront à leurs pieds. 

Ils diront : 

« Louange à Dieu qui nous a conduits ici. 
Nous n’aurions pas été dirigés, si Dieu ne 
nous avait pas dirigés. Les prophètes de 
notre Seigneur sont venus avec la Vérité ». 

On leur criera : 

« Voici le Jardin dont vous héritez en 
récompense de ce que vous avez fait ». 

44. Les hôtes du Jardin crieront aux 
hôtes du Feu : 

« Nous avons trouvé vrai ce que notre 
Seigneur nous a promis ; trouvez-vous vrai 
ce que votre Seigneur vous a promis ? » 


1 Litt : enveloppes, couvertures qui rendent les hommes aveugles 


jlUJT 4#ÿf 

la tufattahu lahum abwgbu alssamg-i walg yadkhuloona 

j &JÎ 

aljannata battg yalija aljumalu fec sam mi alkhiygji 

0 ,JJJ\ yç. 

+ * 

wakathnlika najzee almujrimeena 

>—r 

f^hum min jahannama mihgdun wamin fawt^him ghnwgshtn 

* 

wakathalika najzee a l/Mra limeena 

ya l 1 IijJoa I * lj 

Waallalheena amanoo waAAamiloo aissalihati Ig 

4^*1 XUJjî tfiij L LL, ûtkl 

nukallifu nafsan iüg wusAAahg olg-ika a§-hgbu 

U 

tpi p* iii-î 

aljannati hum fechg khalidoona 

% A 


Oi cri 4 ^ 

WanazaAAna ma fec sudoorihim min ghillin tajrec min 

Uili <jj$\ & 1 \J\ij 

tahtihimu al-anharu waqgloo alhamdu lillghi allaifeee hadgng 

4Jdî U jOÜ Ù 1 ^ ISjQ, té iLfJ 


lih otha wan^kunng linahtadiya lawlg an hadang Allahu 

O 1 [ *jli1 

taqad jgat rusulu rabbin® bialhaqqi wanoodoo an 

tilkumu aljannatu oorithtumooha bîma kuntum taAAmaloon* 

ôi oi l$&' 3 

Wangda as-fcabu aljannati as-hgba alnngri an qad 




jup -3 34 * Li» jlpj Ci l 5 ae»j 

wajadna mg waAAadang rabbungbaqqan fahal wajadtum 
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Ils diront : 

« Oui, certainement ! » 

Un crieur parmi eux, criera alors : « Que la 
malédiction de Dieu soit sur les injustes 

45. qui détournent les hommes de la 
voie de Dieu 

et qui veulent la rendre tortueuse, 
parce qu’ils ne croient pas à la vie future » 

46. Un voile épais est placé entre le 
Paradis et le Géhenne * 1 : 

des hommes, se connaissant les uns et les 
autres d’après leurs traits distinctifs, seront 
sur les ‘Araf 2 . 

Ils crieront aux hôtes du Paradis : 

« Salut sur vous ! » 

mais ils n’y entreront pas, bien qu’ils le 
veuillent. 

du 16 èmc Hizb. 

47. Lorsque leurs regards se porteront 
sur les hôtes du Feu, 

ils diront : 

« Notre Seigneur ! Ne nous mets pas avec 
le peuple injuste ». 

48. Les compagnons de ‘Araf crieront 
aux hommes qu’ils reconnaîtrons à leurs 
marques : 

« Ce que vous avez accumulé 
et ce qui faisait votre orgueil 
ne vous a nullement enrichis »... 


£ s ^ # f. £ Jj > 

oili 

ma waAAada rabbukum feaqqan qaloo naAAam faalhthana 

oS> 

mu-aththinun baynahum an laAAnatu Allahi AAalg al /Ma limccna 

Mlaîhccna aguddoona AAan sabeeli Allahi wayabghoonaha 

O (*-*3 

AAiwajan wahum bial gkhirati kgfiroona 

Wabaynahuma hijgbun woAAalg al-aAArafi rijglun 

aAArifoona kullan biseemahum wangdaw ashgba 

lijJU-dj Jii jiSÛb ^JL ol 

aljannali an salamun AAalavkum lam yadkhuloohg wahum 

»aimaAAoona 

jbJl c Lûij J^au} li|3 ^ 

Wa-itha gurifat abgaruhum tilqaa ag-habi alnnari 

0 o^T/jidî £. ^ u5j i \j\i 

qgloo rabbang lâ tajA Aalng maAAa alqawmi al /Mm limeena 

Wanada ag-hgbu al-aAArafi rijglan yaAArifoonahum 

L.J i jJ li ^Ji-4-5^ 

biseemahum qaloo ma aghna A Aankum jamAAukum wama 


kuntum tastakbimonu 


1 Ces six mots sont sous-entendus dans le texte. - En LVI1,13, il est question d'une « muraille » 

1 ‘-MjfrV élévation du sol, crête, frange, bordure, bord. Heu d'attente situé entre le Paradis et la Géhenne. Ailleurs (XXXV1.66 et 

XXXVII,23), il est question d’un « chemin » que la Tradition musulmane compare à un « pont » eschatologique. placé au-dessus de la 
Géhenne et sur lequel tous les hommes doivent passer après leur mort 
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49. Les autres ne sont-ils pas ceux à 
propos desquels vous juriez que Dieu ne 
leur accorderait pas sa miséricorde ? 

« Entrez dans le Jardin : 

vous n’aurez plus rien à craindre 

et vous ne serez pas affligés ». 

50. Les hôtes du Feu crieront aux hôtes 
du Paradis : 

« Répandez de l’eau sur nous, ou quelque 
chose des biens que Dieu vous a 
accordés ». 

Ceux-ci diront : « Dieu a interdit l’un et 
l’autre aux incrédules 

51. qui ont considéré leur religion 

comme un jeu et un divertissement ». 

La vie de ce monde les a trompés. 

Nous les oublierons en ce Jour, 

comme ils ont oublié la Rencontre de leur 
Jour 

lorsqu’ils niaient nos Signes. 

52. Oui, nous leur avons apporté un 
Livre et nous l’avons expliqué pour le faire 
bien comprendre : c’est une Direction et 
une Miséricorde pour un peuple qui croit. 


53. Qu’attendent-ils sinon son 

accomplissement 2 ? 

Le Jour où viendra son accomplissement 
ceux qui avaient auparavant oublié le Livre 


üi oiùji. vjiii 

Ahgolâ-i allatfieena aqsamtum Ig yanglubumu AH§hu 

Vj ^ tjJjol ^>- ji 

birahmatin odkhuloo aljannaia la khawfun AAalaykum walg 

an mm tahzanoona 

î>f 


Wangda as-habu alnari as-haba aljannati an 

* *1 II' 1' Il 1 . il 


4ÜI LL}l f UJi^ UJ* 

afeedoo AAalayng mina alm§-i aw mimrny raznqakuinu Allahu 

O ijJÏs 

qgloo inna Aiigha harramahumg AAalg alkgfireena 

Allaiheena ittakhaihoo decnahum lahwan walaAAiban 

wagharrat-humu alhaygtu alddunya faalyawma nansghum 

lÂ=> I JLJk jj c LâJ I 

kama nasoo liq§a yawmihim h atha uama kgnoo 

bi-aygting yajhadoona 


^ ^ 7 

Walaqad ji/njihum bikitgbin fassainghu AAalg AAilmin 


hudan warahmalan liqawmin yu/minoona 

7* }y. V] ’JÂ 

Mal yanMuroona ilia ta/weelahu yarnna ya/tee ta/weeluhu 

* *c * k ^ .fr», i' 

w>- «JJ ^ 

yaqoolu àllaîfaeena nasoohu min qablu qadjgat 


1 Ceux-là : c’est-à-dire : les élus. 

2 Jrfjk signifie, en général : « interprétation ». Ce mot revêt ici le sens de confirmation, de réalisation constituant une preuve évidente de la 
véracité du Livre. Baïdawi, dans son Commentaire, indique qu’il s’agit de « l’accomplissement des promesses et des menaces » contenues 
dans le Livre. 

2 C’est-à-dire : les faux dieux. 
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diront : 

« Les prophètes de notre Seigneur nous ont 
déjà apporté la Vérité. 

Existe-t-il pour nous des intercesseurs qui 
intercéderont en notre faveur ? 

ou bien, pourrons-nous revenir sur la 
terre ? Nous agirions autrement ». 

Ils se sont eux-mêmes perdus et ce qu’ils 
ont inventé 3 les a abandonnés. 


54. Votre Seigneur est Dieu : 

il a créé les deux et la terre en six jours, 

puis il s’est assis en majesté sur le Trône. 

Il couvre le jour de la nuit 

qui poursuit celui-ci sans arrêt. 

Le soleil, la lune et les étoiles 

sont soumis à son ordre. 

La Création et l’ordre ne lui appartiennent- 
ils pas ? 

Béni soit Dieu, 

le Maître des mondes ! 

55. Invoquez votre Seigneur, 
humblement et en secret ; 

il n’aime pas les transgresseurs. 


56. Ne semez pas le scandale sur la 
terre 

après qu’elle a été réformée. 

Invoquez votre Seigneur avec crainte et 
désir ardent. 

La miséricorde de Dieu est proche de ceux 
qui font le bien. 


rusuiu rahbina biafhaqqi fahal lana mm shufaAAaa 

.fr ' i *fT,î i 

iJÀ iji jlUJ I 

fayashfaA ^oo lang aw nuraddu fanaAAmala ghayra atlathee 

*•' ^ \ ^ f ^ 

j 1 1 J/W>- JJ u5 

kunna naAAmalu qad khasiroo anfusahum wa^alla AAanhum 

fJu \ y Ü== La 

ma kanoo yaftaroona 

Inna rabbakumu Allahu allaibcc khalaqa alssamgwgti 

Ji* CsjzZ. 

waal-arda fee sittati ayygmin thumma istawa AAala 

\Z&9- jtpJt JJI 

alA Aarshi yughshee allayla alnnahara yatlubuhu halheelhan 


J . - - 


- * .r 


P' 

waalshshamsa waaiqamara waalnnujooina inusakhkharatin 

bi-amrihi ala lahu alkhalqu waal-amru 

4Ü lijii 


labaraka AUghu rabbu alAAalameena 

^ » % 


Vjîà jJZj i js>ï\ 

OdAAoo rabbakum tadarruAAan wakhufyatan 

innahu la yuhibbu almuAAtadeena 

_ \ ij a-~ij Vj 

Wala îufsidoo fce al-ar^i baAAda islahiha 

waodAAoohu khawfan waîamaAAan inna rafamata AHghi 

il! ^ * 


qareebun mina almuhsineena 




Ei 



































Sourate VII : AL ‘ARAF 


277 


s^'juz 



SS 

OS® 





sa 


57. C’est lui qui déchaîne 1 les vents 

comme une annonce 2 de sa miséricorde. 

Lorsqu’ils portent de lourds nuages, 

nous les poussons vers une terre morte ; 

nous en faisons tomber l’eau 

avec laquelle nous faisons croître toutes 
sortes de fruits. 

Nous ferons ainsi surgir les morts. 
Peut-être réfléchirez-vous ? 

58. Dans un bon pays, les plantes 
poussent à profusion ; 

- avec la permission de son Seigneur - 

et dans un mauvais pays elles ne sortent 
que clairsemées. 

Nous expliquons ainsi les Signes à un 
peuple qui se montre reconnaissant. 

59. Nous avons envoyé Noé à son 
peuple. 

Il dit : 

« Ô mon peuple ! Adorez Dieu ! 

Il n’y a pas, pour vous, d’autre Dieu que 
lui. Je crains, pour vous le châtiment d’un 
Jour terrible ». 

60. Les chefs de son peuple dirent : 

« Nous te voyons 

dans une erreur évidente ». 

61. Il dit : 

« Ô mon peuple ! Je ne suis pas égaré 1 ! 




Wahuwa allaihce yursiiu alrriyafca bushran bayna 

. .X. * x yr * XX 

^Uü cJjl ÜJ Jb 

yaday rajhmatihi iiattâ iiha aqallat sahgban thiqglan 

lL>- J >~U t L*J I Llljjliç.^j4 jjj S 

suqnghu libaladin mayyitin faanzaJna bihi almga faakhrajng 

çjp-jQy'jè 

bihi min kulli alththamarati kathalika nukhriju 

almawtg laAAallakum talhakkaroona 

UC, 0% 3 

Waalbaladu alfîayyibu yakhniju nabgtuhu bi-ithni cabbihi 

vLU'ii» IjSo *5] tf jîfj 

waallaîhe« khabutha la yakhruju ilia nakidan kathalika 

O 1 ^/vai 

nu£amfu al-gyati liqawmin yashkuroona 

sfe Jui ^33 Jj &. y uLji âiî 

Laqad arsalng noohan iia qawmihi faq§la yg qawmi 

0 i-*Kï ». * - Tl ^ 

,*js- ^\ tü A ^50 U -0)1 Ij-upI 

oAAbudoo Ailgha ma lakum min ilahin ghayruhu innee 

^ ^ t** 3 ' * % * l 

OlJlP ,*xJLc- <—3li>-1 

akhafu AAalaykum AAathaba yawmin AAa^ecmin 

Qgla almalao min qawmihi 

inng lanargka fec jjalglin mubeenin 

«uU C)â 

Qgla yg qawmi laysa bec jjalglatun 


i 


[M 


1 Litt. : envoie. 

2 Litt. : devant (Cf. XXV,48 ; XXVII.63). 
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Je suis un envoyé du Seigneur des 
mondes ! 

62. Je vous communique les messages 
de mon Seigneur. Je suis, pour vous, un 
bon conseiller. 

Je sais, par la grâce de Dieu, ce que vous 
ignorez. 

63. Êtes-vous étonnés que par, 
l’intermédiaire d’un homme issu de vous, 

un Rappel de votre Seigneur vous soit 
parvenu pour vous avertir 

et pour que vous craigniez Dieu ? 

- Peut-être vous sera-t-il fait miséricorde - » 

64. Mais ils le traitèrent de menteur. 
Nous l’avons sauvé, dans le vaisseau, lui et 
les siens, 

et nous avons englouti ceux qui traitaient 
nos Signes de mensonges. 

- C’était un peuple aveugle - 


65. Aux *Ad, nous avons envoyé 1 2 leur 
frère Houd. 

Il dit : 

« Ô mon peuple ! Adorez Dieu ! 

Il n’y a pas, pour vous, d’autre Dieu que 
lui. Ne le craindrez-vous pas ? » 

66. Les chefs qui, 

parmi son peuple, étaient incrédules, 
dirent : 

« Nous voyons ta folie 3 1 


walakinnee rasoolun min rabbi alAAglameena 

Oballightikum risalati rabbee waansahu lakum 

waaAAlumu mina Allahi ma la LaAAlamoona 

#> j&v J. 

Awa AAajibtum an jaakum thikrun mm rabbikum AAala 

(Jji4 ^4 

rajulin minkum liyunîljirakuin walilattaqoo walaAAalîakum 

a'. 

Cp 

Turhamoona 

* "*^ 'W | * x P J | * 

j ajjLw>Q li ùjj JtSCs 

Fakaththaboohù faaiÿaynahu waallatfieena maAAahu fee alfulki 

jiôll U>!3 

waaghraqng aJlajhecna kathlhaboo bi-aygting 

innahum kgnoo qawman AAamcena 

ÜIJ]3 ♦ 

Wa-ila AAgdin akhghum hoodan qgla yg qawmi 

oAAbudoo Allgha ma lakum min tlahin ghaymhu 

afala tattaqoona 

bj u# ^ I ijè SUJT Jii 

Qgla almalao ailatheena kafaroo min qawmihi inna 

^ y * vLbJfll) bjj Là— j . <Jff] 

lanargka fee safghalin wa-inng lana/Aunnuka mina 


Sgi 


1 Mot à mot : U n'y a pas en moi un égarement, 

2 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte ; ils ont été ajoutés par référence aux versets 59, 73 et 85. 

3 Mot à mot : nous te voyons dans la folie. 
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Nous te considérons comme un menteur ! » 

67. Il dit : 

« ô mon peuple ! je ne suis pas fou ! 
je suis un envoyé du Seigneur des mondes. 

68. Je vous ai fait parvenir les 
messages de mon Seigneur. Je suis, pour 
vous, un conseiller digne de confiance. 

69. Êtes-vous étonnés que par 

F intermédiaire d’un homme issu de vous, 
un Rappel de votre Seigneur vous soit 
parvenu, pour vous avertir ? 

Souvenez-vous ! 

Lorsque votre Seigneur a fait de vous ses 
lieutenants, après la disparition du peuple 
de Noé, 

il a développé votre expansion dans le 
monde 1 . Souvenez-vous des bienfaits de 
Dieu ; 

peut-être serez-vous heureux ». 

70. Ils dirent : 

« Es-tu venu à nous 

pour que nous adorions Dieu, l’unique, 

et que nous abandonnions ce que nos pères 
adoraient ? 

Apporte-nous donc ce dont tu nous 
menaces, si tu es véridique ». 

71. Houddit: 

« Le courroux et la colère de votre 
Seigneur tombent sur vous ! 


/ ^ 

Alk ath ibeena 

J>~3 

Qgla ya qawmi laysa bee safahatun walgkinnee rasoolun 


' f> s 


min rabbi atAAalameena 

Cp ^ bij (4 -jsp^L.j p-é=»4?i 

Oballighukum risaigti rabbee waana lakum na^ihurt amernun 

Awa AAajibtum an jaakum thikrun min rabbikum AAalg 

H 'fS^ j4~j 

rajulin minkum liyuntfiirakum waoüîkuroo iüi 

çj**.’jï ^*4 o* 

jaAAalakum khulal'aa min baAAdi qawmi noohin wazadakum 

fee alkholqi bas ta tan faothkirroo aJaa Ailghi 


laAAaliakum tufliiioona 

^ J T - — f • f 



Allez-vous discuter avec moi sur les noms 
que vous et vos pères avez donnés 


LjJùj /oJLp^j ttl JLJdJ USçl I>IU 

Qgloo aji/tang linaAAbuda Aligha wahdahu wanathara mg 

liwüü Uj Lsjli LJjIjU JLj 

kana yaAAbudu gbgong fa/ting bimg taAAidung in 

^ jji 

kunta mina alssadioccna 


p * 'Un 

& -u J 13 

Qala qad waqaAAa AAalaykum min rabbikum rijsun 

-, i , * l {**, / - 

g i ~ w 

wagha^abun atujgdiloonance fee asma-in 


toi 
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à ceux auxquels Dieu n’a accordé aucun 
pouvoir ? 

Attendez donc ! 

Je suis, avec vous, parmi ceux qui 
attendent ! » 


Aill (J Jf> U I 

sammaytumooha antum waabaokum ma nazzala Allahu biha 






, rr c r?. 


min sullanin faînla/Airoo tnnee maAAakum 


72. Nous l’avons sauvé, lui et les siens, 

par une miséricorde venue de nous. 

Nous avons exterminé 

ceux qui traitaient nos Signes de 
mensonges 

et qui n’étaient pas croyants. 

73. Aux Thamoud, nous avons envoyé 
leur frère Çalih. 

Il dit ; 

« Ô mon peuple ! Adorez Dieu ! 

Il n’y a pas pour vous d’autre Dieu que lui. 

Une preuve de votre Seigneur vous est 
parvenue : Voici la chamelle de Dieu ; - 
c’est un Signe pour voiis - laissez-là donc 
manger sur la terre de Dieu ; 

ne lui faites pas de mal, sinon, un 
châtiment douloureux vous saisirait ». 


74. Souvenez-vous : il vous a désignés 
comme ses lieutenants, après les ‘Ad 

et il vous a établis sur la terre. 

Vous avez construit des châteaux dans ses 
plaines 

et vous avez creusé des demeures dans les 
montagnes 1 . 


mina almunta/Airecna 

^ t * . (' 


ulj 2 ^*y j ^ Juk jyl § 

Faanjaynghu waallaifcecna maAAahu biraiimatin minng 

Àm 

)y jÂ=a ^jjl jjli Uijaïj 

waqalaAAna dabira allaüieena kaththaboo bi-ayatina 

wamg kgnoo mu/mineena 

Wa-ilg thamooda akhahum salthan qala ya qawmi 

«13 .JÔyjP ÿ* a La 4jül IjJLtpI 

oAAbudoo Allaha mg iakum min ilahin ghayruhu qad 

4 JL)I 43 u î. l>* 

jgatkum bayyinatun min rabbikum h ath ihî naqatu AHahi 


J» I 


a£ i 

Iakum ayatan faüiarooha talcul fcc ar^i Allghi 

walg tamassooha bisoo-in faya/khuthakum AAathahun alcemun 


^Lp îLiU-^U>- ij 

Waoîhkuroo i|h jaAAalakum khulafoa min baAAdi AAgdin 

✓ 1 


wahawwaakum fee al-arjji tattakhithoona min 


ÜW^JT 

suhooliha qu$ooran watanhitoôna aljibgia bu y oo tan 


1 Cf. XXVI.149 
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Souvenez-vous des bienfaits de Dieu. 

Ne commettez pas de crimes sur la terre en 
la corrompant. 


75. Les chefs qui, parmi son peuple, 
étaient remplis d’orgueil 

dirent à ceux qui étaient faibles, à ceux qui, 
parmi eux, avaient cru : 

« Savez-vous que Çalih est un envoyé de 
son Seigneur ? » 

Ils répondirent : 

« Oui, nous croyons à ce qui a été envoyé 
par lui ». 

76. Ceux qui étaient remplis d’orgueil 
dirent : 

« Nous ne croyons certainement pas en ce 
que vous croyez ». 


77. Ils coupèrent les jarrets de la 
chamelle 1 , ils désobéirent à l’ordre de leur 
Seigneur et ils dirent : 

« ô Çalih ! 

Apporte-nous ce que tu nous promets, 
si tu es au nombre des envoyés. » 

78. Le cataclysme fondit sur eux, 
et, le matin suivant 2 * , 

ils gisaient dans leurs demeures. 

79. Çalih se détourna d’eux et il dit ; 

« Ô mon peuple ! 

Je vous ai fait parvenir le message de mon 


i V • "m* < •£ • ** * 

I (J \yJtJ i 

faothkuroo alaa Allahi wala taAAthaw fee al-ar^i 

^ • J 


Mufsideeiu 

Qala almalao allatfieena istakbaroo mm qawmihi 

• * • « . 1 * » * ' .fi 

o -1 * cM 

lillaihcena isludAAifoo liman amana minhum 


of J*v* 1> ^ S 

ataAAlamoona anna salihan mursalun min rabbihi 

jj Uf k ÿû 

qgioo inna bima orsila bihi mu/minoona 

CsjÏL. bl Jli 

Qgla allalhcena istakbaroo inna biallathee 

amant um bihi kafiroona 

FaAAaqaroo alnngqata waAAataw AAan amri rabbihim 

i%:r* ». - ri 


Jbû LLf lllî I ^sJL^aJj I jJ lij 

waqaioo ya MÜhu i/ting bimfl laAAidung 

(^) 0^1^ {J* û) 

in kunla mina almursaleena 

pjbjb 4 -à^-jJl ju>- Ij 

Faakhajhat-humu alrrajfatu faasbahoo fcc darihim 


jgthimeena 

4 * 


àii yÿuj. Jiij 

Falawallg AAanhum waqglayg qawmi laqad ablaghtukum 


1 Cf. XCIJ 4 . 

2 Litt : Ils se trouvèrent au matin (comme au verset 91 ) 


^l^^^^mm6^m'mmm^mSjmS}<Sj6iîST<Sî<SrSÿ6nm6iï6iT6lJCij6ii-6lTm6trST6(ÎI^Srm<STaT<gr6<J6ij6li 
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Seigneur ; 

j’ai été pour vous un bon conseiller, mais 
vous n’aimez pas les conseillers ». 


80. Sou venez-vous * 1 de Loth î II dit à 
son peuple : 

« Vous livrez-vous à cette abomination que 
nul, parmi les mondes, n’a commise avant 
vous ? 

81. Vous vous approchez des hommes 
de préférence aux femmes 

pour assouvir vos passions. 

Vous êtes un peuple pervers. » 

82. La seule réponse de son peuple fut 
de dire : 

« Chassez-les de votre cité ; 

ce sont des gens 

qui affectent la pureté 2 ». 


83. Nous l’avons sauvé, lui et sa 
famille, à l’exception de sa femme : 

elle se trouvait parmi ceux qui étaient 
restés en arrière. 


84. Nous avons fait pleuvoir sur eux 
une pluie... 

Vois 

quelle a été la fin des criminels 1 

85. Aux gens de Madian, nous avons 
envoyé leur frère Chu'aïb. Il dit : 


« Ô mon peuple ! 




risalata rabbee wanasahtu lakum walgkin la tuhibboona 


Alnnâ§iheena 

„ % X'i _ ' ' ' * * * 

L* fl 11 4 a ^ 5 1 LUjJj 

Walootan ith qala liqawmihi aia toona alfa^ishata ma 

^ » j A JjB> I { ^jA Lg. 

sabaqakum biba min aftadin mina alAAglameena 

Innakum lata/toona alrrijala shahwatan min dooni 

)USJJ 

alnnisg-i bal antum qawmun musrifoona 

IjJ 13 ^>1 C^Ày>- ^ j L.3 


Wama kgna jaw^ba qawmihi ilia an qaloo 


akhrijoohum min qaryatikum 

innahum onasun yalalahharoona 

* '( <+ ( J y* y Ï ' 

Jüpl VjîililjiüBîOli 

laanjaynahu waahlahu ilia imraalahu 

kanat mina alghflbireena 

Waamjama AAalayhim maiaian faon^ur kayfa 


kana AAaqibatu almujrimeena 


JU L-Jl-Î 


Wa-ilg madyana akhshum shuAAay ban qgla ya qawmi 


1 Cf. 11,49 première note. L’expression : « souvenez-vous » est donc ajoutée comme aux versets 161 et 167. 

1 Cf. XXVÜ.56. 


jfcl £« I ÿfeû g* i g< i g< f g«jr £<I g< 
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Adorez Dieu ! 

Il n’y a pas, pour vous, d’autre Dieu que 
lui. 

Une preuve de votre Seigneur vous est déjà 
parvenue. 

Donnez la mesure et le poids exacts. 

Ne causez pas de tort aux hommes dans 
leurs biens. 

Ne semez pas le scandale sur la terre, après 
sa réforme. 

- Si vous êtes croyants, ce sera un bien 
pour vous - 


86. Ne vous placez pas sur tous les 
chemins pour menacer et détourner de la 
voie de Dieu 

celui qui croit en lui 

en souhaitant rendre cette voie tortueuse. 
Souvenez-vous ! 

Il vous a multipliés, 

le jour où vous étiez en petit nombre. 

- Vois quelle a été la fin des corrupteurs - 

87. Si une partie d’entre vous 
croit au message 

avec lequel j’ai été envoyé, 
et qu’une autre partie ne croit pas, 
patientez 

jusqu ’à ce que Dieu juge entre nous. 

Il est le meilleur des juges ». 


aAAbudoo Allgha mg lakum min ilahin ghayruhu 

% ai 

qad jgatkum bayyinatun min rabbikum 

, , . / y . y» y «y, 

faawfoo alkayla waaimcezana walg tabkhasoo 

1 v « I 9 % * 1 . 

ijûyïS ^_j Jailli 

alnngsa ashygahum walg tufsidoo fcc aj-ardi 

baAAda islahihg ihglikum khayrun lakum 

0] 

in kuntum mu/minecna 

y j ^ * A • j y x 

üj^y 

jf ' 

Wala laqAAudoo bikulti siralin tooAAidoona 

watajuddoona AAan sabccli Allghi man gmana 

4 > * ^ yy I y 

j] j'j W-jf ^ 

bihi watabghoonahg AAiwajan waojhkuroo ith kuntum 

i* . . 

J tf^y / y 

Vciï 

qaleelan fakathtbarakum 

waon/^turoo kayfa kgna AAgqibatu almufsideena 

^ (jlT 

Wa-in kgna tg-ifatun minkum gmanoo biallaîhcc 

• ^ 9 j j y —y ^ { 

JL) cJumjI 

orsiltu bihi watg-ifatun lam yu/miboo fajsbiroo 

hfltta yabkunm Allahu baynana 

wahuwa khaym alhgkimecna 
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88. Les chefs qui, parmi son peuple, 
étaient remplis d’orgueil, dirent : 

« Nous te chasserons de notre cité, ô 
Chu‘aïb ! 

Toi et ceux qui ont cru en même temps que 
toi, à moins que vous ne reveniez à notre 
religion ». 

Il dit : 

« Eh quoi ! Même si nous la détestons ? » 

89. Si nous revenions à votre religion, 
c’est que nous aurions forgé un mensonge 
contre Dieu. 

Il ne nous appartient pas d’y retourner 
après que Dieu nous en a délivrés, à moins 
que Dieu, notre Seigneur, le veuille. 

La Science de notre Seigneur s’étend à 
toute chose. 

Nous nous confions à Dieu. 

Notre Seigneur ! 

Prononce, en toute vérité, un jugement 
entre nous et ton peuple. 

Tu es le meilleur des juges 1 . 

90. Les chefs qui, parmi son peuple, 
étaient incrédules, dirent : 

« Si vous suivez Chu‘aïb, 

vous serez certainement perdants ». 

91. Le cataclysme fondit sur eux, 
et, le matin suivant, 

ils gisaient dans leurs demeures. 


i îjè-czÂ jiôjî Sü_rï Jii <» 

Qala almalao allajbecna istakbaroo min qawmihi 

" 4 i J/ J * ^ ^ , tf ««’ 9 J "T 

ilia* À)IJ J *.J 

lanukhrijannaka yg shuAAaybu waallatfcecna gmanoo maAAaka 

uA. ^ j' cj» 

min qaryating aw lalaAAoodunna fee miltatina 

qala awu law kunna kariheena 

4 b'ôp oj Cjlï ji 

Qadt iftarayng AAalg Allghi kalfoiban in AAudng fee 

^ _ i-j v ÿ . * .. . % $ 

Kjj* UJu>«j ij Jüu 

millatikum baAAda iib rtajjgna Allahu minhâ 

2 »T fùS J Vj o\J% by 

wamâ yakoonu lang an naAAooda fecha ilia an yashaa Allahu 

UJp '-H; LL»3 

rabbung wasiAAa rabbung kulla shay-in AAilman 

Lu# £iiï \Ùj \léy Ji- 

AAala Allghi tawakkalna rabbana iflah baynana wabayna 

r ' ; 


qawming hialbaqqi waanta khaynj alfgtijjeena 

cA & VA'csJ 1 ^ 'JÛj 

Waqgla almalao allatheena kafaroo min qawmihi la-ini 

- i . ^ ^ J*/ .J | _ 


ittabaAAtum shuAAayban innakum ilhan lakhgsiroona 

„ « J , , i" % " 9 * * * < " ï' 

Faakhathat-humu alrrajfotu faasbahoo fee dgrihim 


Jgthimeena 


I 


Racine c - ù - ^ : deux fois. 


j «£>i r J ^*.1 j ^<1 i *^4 i^«jr ^,1*^,1 ^<1 *^1 
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92. Ceux qui avaient traité Chu‘aïb de 
menteur 

disparurent 

comme s’ils n’y avaient jamais habité. 
Voilà les perdants ! 


\fa> i 'fa jJ Jè JS* àiJtfï 

Allalheena kaththaboo shuAAayban kaan lam yaghnaw fechfl 

i ^ • i i y» i • ^ i _ ^ 

^ Iji IT CjLi, 1 ^ ÔT JJ I 

allajiieena kaththaboo shuAAayban kgnoo humu 





93. Chu‘aïb se détourna d’eux, puis il 
dit : « Ô mon peuple ! 

Je vous ai fait parvenir les messages de 
mon Seigneur ; j’ai été un bon conseiller 
pour vous. 

Comment éprouverais-je de la peine au 
sujet d’un peuple incrédule ? » 

94. Nous n’avons envoyé aucun 
prophète dans une cité sans frapper ses 
habitants de malheur et de calamité. 

- Peut-être se seraient-ils humiliés - 


95. Nous avons ensuite changé le mal 
en bien. Ayant tout oublié, ils dirent : 

« Déjà nos pères avaient éprouvé la 
calamité et la joie ». 

Nous les avons emportés brusquement, 
tandis qu’ils ne s’y attendaient pas. 


96. Si les habitants de cette cité avaient 
cru ; s’ils avaient craint Dieu, nous leur 
aurions certainement accordé 1 

les bénédictions du ciel et de la terre. 

Mais ils ont crié au mensonge. 

Nous les avons emportés à cause de leurs 
mauvaises actions. 


jüsfa Jii) fa* J fa 

Fataualla AAanhum waqgla ya qawmi iaqad ablaghtukum 

i' 

» pXJ <,— ^ j 

nsglgti rabbee wanasahtu lakum 

{J* v 

fakayfa gsg AAalg qawniin kafireena 

b'àé-l’S/j ^ £ lliljl Uj 

Wama arsalna fec qaryatin min nabiyyin ilia akhatijna ahlaha 

bialba/sa-i waalddarTg-i laAAallahum yad^arraAAoona 

\fa fa ilbil aLZS\ oéz uJl: p 

Thumma baddalna makgna alssayyi-ati alhasanata hattg AAafaw 

Îifaî bfbi; fa ài iijlij 

waqaloo qad massa ghaana ald^arrao wasUsango 


ofafa. ^ fai *fa 

faakhalhnahum baghtatan wahum la yashAAuroon» 

u^u 135 : 131 \fa\; Isfa jii 013 J 3 

Walaw anna ahla alqura gmanoo waittaqaw lafatahntj 

AAalayhim barakgtin mina alssamg-i waal-ardi walgkin 

L*j i y j£ 

ka lhtha boo faakhathnahum bima kanoo yaksiboona 


1 Litt : ouvert. 
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97. Les habitants de cette cité sont-ils 
sûrs 

que notre rigueur ne les atteindra pas la 
nuit, tandis qu’ils dorment ? 

98. Les habitants de cette cité sont-ils 
sûrs 

que notre rigueur ne les atteindra pas le 
jour tandis qu’ils s’amusent ? 

99. Sont-ils à l’abri du stratagème de 
Dieu ? 

Seuls, les perdants 

se croient à l’abri du stratagème de Dieu. 

100. Ou bien n’a-t-il pas montré à ceux 
qui héritent la terre après ses premiers 
occupants, que si nous le voulions, 

nous leur enverrions quelque adversité, à 
cause de leurs péchés. 

Nous mettrons un sceau sur leurs cœurs et 
ils n’entendront plus rien. 

101. Voici les cités dont nous te 
racontons l’histoire. 

Leurs prophètes étaient venus à eux avec 
des preuves évidentes, 

mais ils ne crurent pas dans ce qu’ils 
avaient auparavant traité de mensonges. 

Voilà comment Dieu met un sceau 

sur les cœurs des incrédules. 

102. Nous n’avons trouvé, chez la 
plupart d’entre eux aucune trace d’alliance 

et nous avons trouvé que la plupart d’entre 
eux sont pervers. 


x „ > l' l* t ^ ****** t ii 

LL.L; pQL ol J*' D -* 1 cr? ül 

Afaamina ahlu alqura an ya/tivahum basuna bayatan 

" * Tr - * ' 

wahum na-unoorw 

liifc <+& Ol Is'jti &fjf 

Awa amina ahlu alqurg an ya/liyahum ba/suna duhan 

wahum y al A Aaboona 

ÿv, ; , J * fit 

\ Vb aJü!j~?bl 

Afaaminoo makra Allghi fala ynj manu makra Allahi 

% * TT ^* CTT 


ill^ alqawmu alkhasiroona 

& ùi ^L>yy. oijy -Hi 

Awa lam yahdi tiilalheena yarithoona al-arjja min baAAdi 

£ , i * i 

fl**:*^ ï&Àjl O* 

ahlihaa» law nash^o asabnflhum biihunoobihim 

o &*> 

wanatbaAAu AAala quioobihim fahum la yasmaA Aoona 

L$j Lô 1 ÿA kLLip \ viAt 

Tilka alqurg naqusgu AAalayka min anba-ihg 

walaqad jaat-hum rusuluhum bialbay inati fama 

\ y lÂ= Llj \yJQ\ 


kanoo lîyu minoo bima kaththaboo min qablu 


— A* * 


kalhaUka yalbaAAu Allahu AAala quloobi alk^fireena 

H* üi 

Wama wajadna li aktharihim min AAahdin 

wa-in wajadna aktharahum lafjjsiqeena 


1 

I 

â 

* 

—* 

i 

& 

i 

>Zl 

I 

I 

I 

I 

g 

§! 

.Cl 1 

I 

I 

| 

1 

Si 


f *c^,i ■o'i «c/f ■^*,1*0,1 i j C>i ^*î ^*1 ^*,1 ^*1 *^1 ^ 
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110. et il veut vous chasser de votre 
pays; 

que prescrivez-vous ? » 

111. Ils dirent : 

« Remets-le à plus tard, lui et son frère, 

et envoie dans les cités des agents qui 
rassembleront 1 

112. et qui t’amèneront tous les savants 
magiciens ». 

113. Les magiciens se rendirent auprès 
de Pharaon ; ils dirent : 

« Obtiendrons-nous, vraiment, une 
récompense, si nous sommes 
vainqueurs ? » 

114. Il dit: 

« Oui, et vous serez alors au nombre de 
ceux qui font partie de mon entourage ». 

115. Ils dirent: 

« Ô Moïse ! 

Est-ce toi qui jettes ? 

Ou bien est-ce à nous de jeter ? » 

116. Il dit :« Jetez ! » 

Après qu’ils eurent jeté, ils ensorcelèrent 
les yeux des gens ; ils les effrayèrent ; ils 
déployèrent une puissante magie. 

V* du i 7 éme Hizb. 

117. Nous avons inspiré à Moïse : 

« Jette ton bâton ! » 

Et voici que ce bâton engloutit ce qu’ils 
avaient fabriqué. 


Yureedu an yukhrijakum min ardikum fa m ath a ta/muroona 


i > ' % * f.* 

|. i * - 1 ' 


3H3IU 

Qaloo avjih waakhahu waarsil 

C|pî 04/4^" Cf*} <4 

fee almada ini hashirvena 

/ 

Y»tooka bikulli s@hinn AAaleemin 

d ^jt I3Î11 3 

Vajaa alssaharatu firAAavsna qgloo inna lang 

. ^ 1 g t ^ _ 1 . 

^ Oj 

laajran in kunna nahnu aighaiibecna 

Î 5 J 15 


Qâia naAAam wa-innakum lamina almuqarrabeena 

Qâloo ya moosg imma an tuiqiya 

wa imma an nakoona nahnu almulqeena 

*ü -- Xf'uZ 




Lût <Jp\ ijaJi uü i^iii Jl* 

Qala alqoo falamma aiqaw sa^aroo aAAyuna alnnasi 

waistarttaboohum wajaoo bisihrin AAaMccmin 


Waawhayna ila moosaan alqi AAas§ka 

X X A ' *' 1 ' 

fa-itha hiya lalqafu ma ya-Tikoona 


1 Un seul mot pour : ceux qui rassemblent. 
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118. Ainsi, la Vérité se manifesta 
et leurs manœuvres furent inutiles 1 . 

119. Ainsi, ils furent vaincus 
et ils se retirèrent humiliés. 

120. Les magiciens tombèrent prosternés 

121. et ils dirent: 

« Nous croyons au Seigneur des mondes, 

122. au Seigneur de Moïse et 
d’Aaron ! » 

123. Pharaon dit: 

« Croirez-vous donc en lui avant que je ne 
vous le permette ? 

Ceci est une ruse que vous avez imaginée 
dans la ville pour en expulser les habitants. 

Vous saurez bientôt... 

124. Je vous ferai couper 

la main droite et le pied gauche, 
puis je vous ferai tous crucifier ». 

125. Ils dirent : « C’est vers notre 
Seigneur que nous nous tournons ! 

126. Tu nous reproches seulement 
d’avoir cru aux Signes de notre Seigneur 
lorsqu’ils nous sont parvenus. 

Notre Seigneur i 

Répands sur nous la patience ; 

rappelle-nous, soumis à toi ! » 


FawaqaAAa alhaqqu wabatala mg kgnoo yaAAmoJoona 

0 iijlliiTj IL J LU i £l*3 

Faghuliboo hunglika wainqalaboo sag hirecna 


Wàolqiya alssaharatu sgjideena 

Go&ïï&t iLi; \-J\i 

Qgloo gmanns birabbi alAAglameena 

Rabbi moosa wahgroona 

i* j f j 

Jl JP o> 3 ? 

Qgla firAAawnu gmamurn bibi qabla an athana lakum 

«*-ûîî 4 *Lî\ li ûj 

inna h atha lamakrun raakartumoohu fee atmadcenatl 


lilukhrijoo minhg ahlahg tasawia taAAlamoona 

cji 

LaoqatiAAanna aydiyakum waarjulakum min khilgfin 


thumma laosallibannakum ajmaAAeena 

Qgloo inng ila rabbing munqaliboona 

Ujj LS\* V] U-* 

Wama tanqimu minna illâ an amanng bi-ayati rabbina 

LLî^jJ [jy^ Ii-JLê L*J 

lamma jgalng rabbana afirigh AAaiayng sabran watawaflang 

Muslimeena 


m 


1 Mot à mot : ce qu’ils faisaient fiit vain (Cf. verset 139) 
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Si 


J 

P 

I 

I 

l 


*ï*i*i*i*i 


127. Les chefs du peuple de Pharaon 
dirent : 

« Laisserez-vous Moïse et son peuple 
corrompre la terre et te délaisser, toi et tes 
divinités ? » 

Il répondit : 

« Nous tuerons leurs fils, nous laisserons 
vivre leurs filles 

et nous les dominerons ! » 

128. Moïse dit à son peuple : 

« Demandez le secours de Dieu et soyez 
patients. 

La terre appartient à Dieu et il en fait 
hériter qui il veut, parmi ses serviteurs. 

L’heureuse fin sera pour ceux qui le 
craignent ». 

129. Ils dirent: 

« Nous avons souffert avant que tu viennes 
à nous comme après ta venue ». 

Il dit : 

« Peut-être votre Seigneur fera-t-il périr 
votre ennemi et, après la disparition de 
celui-ci, vous donnera-t-il la terre 1 

pour voir comment vous vous 
comporterez ? » 

130. Nous avons frappé les gens de 
Pharaon 

par des années de disette et la pénurie des 
fruits. 

- Peut-être auraient-ils réfléchi - 

131. Ils disaient, lorsqu’un bonheur leur 
arrivait : « Ceci est pour nous ! » 


1 Mot à mot : il vous désignera comme successeurs sur la terre. 
3 Litt. : oiseau (de mauvais augure). 


Waqgfa aimalao min qawmi firAAawna atatharu moosg 


waqawmahu liyufsidoo fee al-ardi wayaüjaraka 

üii 

uaalihataka qgla sanuqattilu abnaahum wanastahyee 

_ ^ ^_ . ^ ^ ^ ^ ^ 

>~é3)à f-** L-î 

nisaahum wa-inna fawqahum qahiroona 


Mj \j L x z Z.\ Jlî 

Qala moosa liqawmihi istaAAeenoo biAllghi waigbiroo 

inna ai-arçia HU§hi yoorithuhg man yashao min AAibfcdihî 

waalAAaqibatu lilmutraqeena 

/ f L f " > L i 


eé * 


ûl L&ij* kiji 

Qâloo ooliieena min qabli an ta/tiyana wamin baAAdi in& 

. ji/tang qgla AAasa rabbukum an yuhiUca 

Jo'jiS £ 

AAaduwwakum wayastakhiifakum fec al-ardi 
- L." ^ ^ .j 


fayan/Aura kayfa taAAmaloona 

^aJùj JLûJj 

Walaqad akhalhna j»la firAAawna bialssineena wanaqjin 

mina alththamarati laAAallahum ya thth akkaroona 

jj_A UJ i J13 liji 

Fa-itiie j^at-humu alhasanalu qaloo lana hathihi 
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Mais quand un malheur les frappait, ils 
rendaient Moïse et ses compagnons 
responsables de leur sort. 

Est-ce que leur sort 2 ne dépend pas 
uniquement de Dieu ? 

Mais la plupart d’entre eux ne savent rien. 


132. Ils dirent : 

« Quel que soit le Signe que tu nous 
apportes pour nous ensorceler, 

nous ne croirons pas en toi ! » 

133. Nous avons envoyé contre eux 

l’inondation, les sauterelles, les poux, les 
grenouilles et le sang, 

comme Signe intelligibles. 

Mais ils étaient remplis d’orgueil ! 

C’était un peuple criminel ! 

134. Ils disaient, quand le châtiment 
tombait sur eux : 

« Ô Moïse ! 

Invoque pour nous ton Seigneur en vertu 
de l’alliance qu’il a conclue avec toi. 

Si tu écartes de nous le châtiment, nous 
croirons en toi 

et nous renverrons avec toi les fils 
d’Israël ». 

135. Mais quand nous reportions le 
châtiment au terme fixé que ces infidèles 1 
devaient atteindre, 

ils violaient leurs engagements. 




wa-in tusibhum sayyi-atun yaflayyanoo bimoosg waman maAAahu 

a la innama îg-iruhum AAinda Alighi walgkinna aktharahum 

Ig yaAAlamoona 

qa <-Aj Ujli l % ^4 IjJlij 

Waqgloo mahma ta/tin g bihi min gyatin litasharang 

bilia fuma nahnu iaka bimu/mineena 

JXÜTj Sl>tj ^ uLjLJ 

Faarsalng AAaiayhimu altjoofgna wasljargda waalqummala 
'y -'i „ ^ „ + 4 * 

fJUàlpijK çJl\j 

waalddaladiAAa waalddama ayytin mufa^algtin 

y ''♦il »J 
r »; | ; i * 


ijiSj \± J i£=séZ.\i 

faistakbaroo wakfinoo qawman mujrimecna 

i jj li J* ^3 LJj 

Walammg waqaAAa AAaiayhimu alrrijzu qgloo ya mou sa 

jl* ^ LU 

odAAu lang rabbaka bima AAahida AAindaka 


dü ;-r, 

-in 

Jri 

waJanursilanna maAAaka banee isra-ecia 

Faiamma kashatng AAanhumu alrrijza ils ajalin hum 

balighoohu ithahum yankuthoona 


la-in kashafta AAanng alrrijza lanu/minanna Iaka 


Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 
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136. Nous nous sommes vengés d’eux ; 
nous les avons engloutis dans l’abîme 

parce qu’ils ont traité nos Signes de 
mensonges et qu’ils ne s’en souciaient pas. 

137. Nous avons donné en héritage aux 
gens qui avaient été opprimés 

les contrées orientales et les contrées 
occidentales de la terre 

que nous avions bénies. 

Ainsi s’accomplit 

la très belle promesse 1 de ton Seigneur 
envers les fils d’Israël, 

parce qu’ils ont été patients. 

Nous avons détruit 

ce que Pharaon et son peuple avaient 
fabriqué et ce qu’ils avaient construit. 

138. Nous avons fait traverser la mer 
aux fils d’Israël. 

Ils arrivèrent auprès d’un peuple attaché à 
ses idoles et ils dirent : 

« ô Moïse ! Fais-nous un dieu semblable à 
leurs dieux ». 

Il dit : 

« Vous êtes un peuple ignorant. 

139. La voie suivie par ces gens-là 
sera détruite 2 ; 

leurs actions sont vaines ». 


Faimaqamng minhum foaghraqnghum feealyammi bi-annahum 

(Sglhi ' S*' ^ 

kaththaboo bi-gygting wakanoo AAanhg ghgfileena 

Waawrathng alqawma allaïheena kanoo yustadAAafoona 

h US>: J\ 

mashariqa aJ-artfi wamagharibahs allatee barakng feehg 

watammat kalimatu rabbika albusng AAalg banee 

LL) 

isrg-eela bimg §abaroo wadammamg ma kana 

yagnaAAu firAAawnu waqavvmuhu 

^ v ^ i f, ^ ^ 

) y»fo 1 y L£s= Léj 

wama kanoo yaAArishoona 

Ù* iÿli jS^S\ JiîL^J isr* 

Wajgwazng bi banee isrg-eela albabra faataw AAalg 

qawmin yaAAkufoona AAalg asngmin lahum qgloo 

wJ ur 4 j|uj ^^ 

ya moosa ijAAal lanj ilghan kamg lahum alihatun 

qgla innakum qawmun tajhaiootui 

-x . . * .* *** Ztî~" * | 

Inna hgola-i mutabbarun ma hum fcehi wabatilun 

mg kanoo yaAAmaloona 




1 Litt : parole. 

2 Mot à mot : ce dans quoi ils sont (sera anéanti). BaTdawi voit ici une allusion à leur fausse religion ou à leurs idoles. 




Sügîgi 
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140. Il dit encore : 

« Chercherai-je pour vous, une autre 
divinité que Dieu ? 

Lui qui vous a préférés à tous les mondes ? » 

141. Nous vous avons délivrés des gens 
de Pharaon ; 

ils vous infligeaient les pires tourments ; 

ils tuaient vos fils 

et ils laissaient vivre vos filles. 

Ce fut pour vous une terrible épreuve 
de la part de votre Seigneur ! 

Vi du 17 *™ Hizb. 

142. Nous avons fait un pacte avec 
Moïse durant trente nuits, 

nous les avons complétées par dix autres 
nuits, en sorte que la durée de la rencontre 1 
de son Seigneur fut de quarante nuits. 

Moïse dit à son frère Aaron : 

« Remplace-moi auprès de mon peuple, 
fais ce qui est bon et ne suis pas le chemin 
des pervers ». 

143. Lorsque Moïse vint à notre 
rencontre et que son Seigneur lui parla, il 
dit : 

« Mon Seigneur ! 

Montre-toi à moi pour que je te voie 2 ! » 

Le Seigneur dit : 

« Tu ne me verras pas, 

mais regarde vers le Mont : s’il reste 


4J] Jli 

Qala aghayra Allghi abgheekum ilahan 

wahuwa l'adJalakum AAala alAAalameena 

Wa-ith anjaynakum min ali firAAawna 
(jy C yA j ~=Ùy* 

yasoomoonakum soo-a alAAathahi yuqaftiloona 

abngakum wayastahyoona nisgakum 

^ Jf 43 

wafee thalikum balgun min rabbikum AAa/^eemun 


■^*^'3,»*>* bop'jj* 


WawgAAadna moosg thalgtheena layiatan waatmamngha 

biAAashrin fatamma meeqatu rabbihi arbaAAecna layiatan 

4 ü^3 

waqala moosg )i-akheehi haroona okhlufnee t'ee 

Ij {J£ 

qawinec waaslib walg tattabiAA sabcela almufsideena 


3li ili LÂ ^ 

Walammg jga moosg limeeqgtina wakallamahu rahbuhu qgla 

(J’jj d -ZlJiyLi 

-- " * * * 

rabbi arinec anf/tur ilayka qgla lan targnee walgkini 

jAj [£==L*^ 2 l 2 i\ <jj "JtiA 

on^ur ils aljabali fa-ini istaqana makgnahu 


fasawfa targnee falammg tajallg rabbuhu iiljabali 


‘ traduit ailleurs par « moment » se réfère à une indication de temps plutôt que de lieu et pourrait se rendre par « rendez-vous » (comme 

«■■v VPIV<« MI 1 
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immobile à sa place, tu me verras ». 

Mais lorsque son Seigneur se manifesta sur 
le Mont, il le mit en miettes et Moïse 
tomba foudroyé. 

Lorsqu’il se fut ressaisi, il dit : 

« Gloire à toi ! Je reviens à toi ! Je suis le 
premier des croyants ! » 

144. Le Seigneur dit : 

« 

« Ô Moïse ! 

Je t’ai choisi de préférence à tous les 
hommes pour que tu transmettes mes 
messages et ma Parole. 

Prends ce que je t’ai donné et sois au 
nombre de ceux qui sont reconnaissants ». 

145. Nous avons écrit pour lui sur les 
Tables 

une exhortation sur tous les sujets et une 
explication de toute chose 1 . 

« Prends-les avec fermeté ; 

ordonne à ton peuple de se conformer à ce 
qu’elles contiennent de meilleur ». 

Je vous ferai bientôt voir le séjour des 
pervers ; 

146. j’écarterai bientôt de mes Signes 

ceux qui, sur la terre, s’enorgueillissaient 
sans raison 2 . 

S’ils voient quelque Signe, 
ils n’y croient pas. 

S’ils voient le chemin de la rectitude, 
ils ne le prennent pas comme chemin. 

S’ils voient le chemin de l’erreur, 


In " \ * * ' 

U U L y g j>”J) >-±=0 JL>- 

jaAAalahu dakkan wakharra inoosü saAAiqan 

il JiijûiUlî 


* * % i 

-ÜJIoS 


falamm§ afgqa qflla subhânaka tubtu ilayka 

©ÜjswP* T&fkfj 

waang awwalu almu/mineena 

g-ûî jp JJ Jli 

Qâla ya moosfl innee islafaytuka AAaig alnngsi 

Tl si} 

birisglatcc wabikalamee fakhuth mg alaytuka wakun 
- 4 -* - - 


mina alshshakircena 

j£- & t'jfà à Ü 

Wakatabng lahu fee al-alwahi min kulti shay-in 

ù yA-> L/b JL fi. yA 

mawAAi{£atan waiafceelan likulli shay-in fakhulhha biquwwatin 

wa/mur qawmaka ya/khuüioo bi-ahsaniha 

ji— 


saoreckum dgra alfgsiqeena 


Saa§rifu AAan ayatiya allatbeerm yatakabbaroona fee 

* * 

al-ar^i bighayri alhaqqi wa-in yaraw kuiia ayatin 

la yu/minoo biha wa-in yaraw sabeela airrushdi 

ÿ3T i}>: 0)3 ir- ^ 

la yattakhilboohu sabcelan wa-in yaraw sabeela alghayyi 


1 C’est-à-dire : la Loi proprement dite et le code de l'Alliance. 

2 Ou bien : pour quelque chose autre que la vérité. 
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Lj£S® 

mmmmæ. 



ils le prennent comme chemin. 




Ils agissent ainsi, parce qu’ils traitent nos y * akhia ‘ oohu Mb<clan bi - annahum k ^°° 
Signes de mensonges ^ l^p iji 

et qu’ils ne s’en soucient pas. 

147. Vaines sont les oeuvres 
de ceux qui ont traité de mensonges 
nos Signes et la Rencontre de la vie future. 

Seront-ils rétribués 

pour autre chose que ce qu’ils ont fait ? 

148. Moïse était absent 1 , 


wakânoo AAanha ghgfileena 


S>*5n jliJj Uaîltj i^ jf ^>. 4)13 

Waallalbeena kaththaboo bi-aygting waliqa-i al-gkhirati 

habqai aAAmgluhum ha! yujzawna 

' frUjiJ La ^1 


ü* ‘-*4-! Cr? Lf">* f) 5 -^3 

Waittakhatha qawmu moosg min baAAdihi min JjuHyyihim 


ilia ma kgnoo yaAAmaloona 

r . - ' -rlr. 




rf 5 ». » .? 


Al 1)4 jji )i> 4) 14-4- 

AAijlan jasadan lahu khuwarun a!am yaraw annahu 

la yukailimuhum walg_yahdeehim sabceian 




ittakhalhoohu wakanoo i/ralimeena 

4Î ji-é- 1 ' 3*3) >_ \ 4) 

Walamma suqija fee aydechim waraaw annahum qad 


J 1 


les fils d’Israël 2 firent, avec leurs parures, 
le corps d’un veau mugissant. 

Ne voyaient-ils pas que ce veau ne leur 
parlait pas 

et ne les dirigeait pas ? 

Ils l’adoptèrent 3 

et c’est ainsi qu’ils furent injustes. 

149. Lorsqu’ils se reconnurent 
coupables 4 et qu’ils s’aperçurent de leur 
égarement, ils dirent : 

« Oui, si notre Seigneur ne nous fait pas 
miséricorde, 

s’il ne nous pardonne pas, nous serons au 
nombre des perdants. » 

150. Lorsque Moïse revint vers son 
peuple, il dit, courroucé et affligé : 

WaJammfl rajaAAa moo<$ ilfl qawmihi gha^b^na asifan 

« Combien est exécrable ce que vous avez />jJJ [ • ”-\\L I ; .:)■ rjli 

fait en mon absence ! 1 m 

Voulez-vous hâter l’ordre de votre 


)Âjy) 4(3 (*3 C/i *. 

dailoo qaloo la-in lam yarhamna rabbuna wayaghfir lana 


lanakoonanna mina alkhgsireena 


/. r' * , 4 \- 

La-, 1 Jj LJj 


qala bi/sama khalaftumoonee min baAAdee aAAajiltum 


1 Litt. : après lui, comme au verset 150. 

2 Le texte porte : le peuple de Moïse 

J Verbe : prendre (comme objet de culte) ; cf, 11,51 première note. 

4 Mot à mot : quand cela tomba dam leurs mains, c’est-à-dire : devant eux, ce qui d’après BaTdawi, provoqua des regrets. 


■ l 1 1 1 ■ ip ■np ■ ■■ 1 
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Seigneur ? » 

Il jeta les Tables puis il saisit son frère par 
la tête en l’attirant à lui. Aaron dit : 

« Ô fils de ma mère ! 

Le peuple m’a humilié et ils ont failli me 
tuer. 

Ne fais pas en sorte que mes ennemis se 
réjouissent de mon malheur ; ne me laisse 
pas en la compagnie de gens 
prévaricateurs ». 


151. Moïse dit : « Mon Seigneur ! 

Pardonne-moi, ainsi qu’à mon frère ; fais- 
nous entrer dans ta miséricorde. Tu es le 
plus miséricordieux de ceux qui font 
miséricorde ». 

152. Oui, la colère de leur Seigneur 
et l’humiliation en cette vie 
atteindront ceux qui ont adopté le veau. 

- Nous rétribuons ainsi 

ceux qui forgent des mensonges - 

153. Quant à ceux qui ont accompli des 
actions mauvaises 

puis qui, ensuite, se sont repentis et ont cru, 

ton Seigneur leur pardonnera ; il est 
miséricordieux. 

154. Lorsque la colère de Moïse se fut 
apaisée ; 

il prit les Tables sur lesquelles sont 
inscrites 

une Direction et une Miséricorde 
pour ceux qui craignent leur Seigneur. 


amra rabbikum waalqâ_al-a!waha waakhatha bira/si 

. + g fi . ^ ^ | J/ i 

Q\ fl Q>\ J U <JI 1 

akheehi yajumihu ilayhi qgla ibna omma inna alqawma 

' \>\'\ V- f'*. '.,1 

istadAAafoonee wakadoo yaqtuloonanee fala lushmit 

biya al-aAAdaa wala iaj AAalnec maAAa alqawmi 

al/Mzütimeena 

Qala rabbi ighfir lee wali-akhee waadkhilng fee 

(L-ji oj >o 

rabmatika waanta arbamu alrrabimeena 

iSi {SisZ. ijjîoj 

Inna aHajbeena irtakhalhoo alAAijla sayangluhum ghadabun 

^!xiUpS\ 

min rabbihim waihiîlatun fee alftaygti alddunyg 


wakaihalika najzee almurtarccna 

/;ialla[bcena AAamiloo alssayyi-ati thumma laboo min baAAdiha 

q\ \y ^\*3 


wagrminoo inna rabbaka inm baAAdihg laghafoorun raheemuo 

l ' ' 


•j * f * „ **•* 

JLtf* l ! I yA ^ 


liî- 


-Walammg sakala AAan moosg alghadabu akha£ha al 

alwaha wafee nuskhotihg hudan warahmatun lillaüicena 


hum lirabbihim yarhaboona 
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155. Moïse choisit soixante-dix 
hommes, parmi son peuple, pour assister à 
notre rencontre. 

Il dit, lorsque le cataclysme les emporta : 

« Mon Seigneur ! Si tu l’avais voulu, tu les 
aurais déjà fait périr, et moi avec eux. 

Nous feras-tu périr pour les mauvaises 
actions commises par ceux des nôtres qui 
sont insensés ? Cela n’est qu’une épreuve 
de ta part. Tu égares ainsi qui tu veux et tu 
diriges qui tu veux. 

Tu es notre Maître ! Pardonne-nous ! 

Fais-nous miséricorde ! Tu es le meilleur 
de ceux qui pardonnent ! 

3 /« du 17*"“ Hizb. 

156. Écris pour nous de bonnes choses 
pour cette vie et pour la vie future. 

Nous revenons à toi ! » 

Le Seigneur dit : 

« Mon châtiment atteindra qui je veux ; 
ma miséricorde s’étend à toute chose ; 
je l’inscris pour ceux qui me craignent, 
pour ceux qui font l’aumône, 
pour ceux qui croient en nos Signes, 

157. pour ceux qui suivent l’envoyé : 

le prophète qui ne sait ni lire ni écrire * 1 

que ces gens-là 2 trouvent mentionné chez 
eux dans la Tora et l’Évangile. 

Il leur ordonne ce qui est convenable ; 

il leur interdit ce qui est blâmable ; 


Waikhtgra moosa qawmahu sabAAeena rajulan limeeqsting 

ÿ 03 Jli IUft 

falamma akhathat-humu alrrajfatu qaia rabbi law shi/ta 

j^Cc.usa <\ 

ahlaktahum min qablu wa-iyyaya atuhlikung bimâ faAAala 

iv. ^ oj r^üiT 


alssufahao minna in hiya illg fitnatuka tu^illu bihg 


man tashao watahdee man tashgo anta waliyyuna 

^ O ] i ^**313 ^ 

faighfîr iang wuirhamna waanla khaym alghgfireena 


tÿjJl ôJLla j LJ $ 

Waoktub lang fec h&hihi alddunya hasanaian wafee 


^jj J-P J13 vLÇJ J 15 JUb bl 5 

al-gkhirati inng hudna ilayka qgla AAalhgbee ogeebu 




*1 *\£r z ' ' ~ *iiï 

✓ 

bibi man ash^o warahmatee wasiAAat kulla shay-in 

Oy&j 

fasaaktubuhg tütaihcena yaltaqoona wayu/ioona 




alzzakgta waaliaüieena hum bi-ayaling yu/minoona 

Allatfieena yaîtabiAAoona alrrasoola alnnabnya al-ommiyya 

AJ J I ^ p-JbJj.S' j+J jJUCr 

allaibee yajidoonahu maktooban AAindahum fee alttawrgti 

' - * "Tf * jjL i . ^Vf 

Cj* 

waal-injecli ya/muruhum bialmaAAroofi wayanhghum AAani 


1 Ou bien : Prophète des Gentils, c’est-à-dire envoyé à toutes les Nations. 

1 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte où on lit simplement : chez eux. 
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il déclare licites, pour eux, les excellentes 
nourritures ; 

il déclare illicite, pour eux, ce qui est 
détestable ; 

il ôte les liens et les carcans qui pesaient 
sur eux. 

Ceux qui auront cru en lui ; 

ceux qui l’auront soutenu ; 

ceux qui l’auront secouru ; 

ceux qui auront suivi la lumière descendue 
avec lui : 

voilà ceux qui seront heureux ! » 

158. Dis : « Ô vous les hommes ! 

Je suis, en vérité, envoyé vers vous tous 
comme le Prophète de celui à qui 
appartient la royauté des deux et de la 
terre. 

Il n’y a de Dieu que lui. C’est lui qui fait 
vivre et qui fait mourir. 

Croyez en Dieu et en son envoyé, le 
prophète qui ne sait ni lire ni écrire qui 
croit en Dieu et en ses Paroles ; suivez-le ! 

Peut-être, alors serez-vous dirigés ». 

159. Il existe, chez le peuple de Moïse, 
une communauté dont les membres se 
dirigent selon la Vérité 

grâce à laquelle ils observent la justice. 

160. Nous les avons partagés en douze 
tribus 1 , 

en douze communautés. 

Nous avons révélé à Moïse, 


almunkari wayufaillu lahumu aJüayyibati wayuhammu 

AAalayhimu alkhaba-itha wayadaAAu AAanhum israhum 

^ ^ ^ ^ i v 


waal-aghtala ailatee kanat AAalayhim 

faallaiheena gmanoo bihi waAAazzaroohu wanasaroohu 

Jjiî (jii j Jf\ 1 

waittabaAAoo alnnoora allante onzila maAAahu o!a-ika humu 

almuflihoonu 

& 'JAj à Ûrk Ü* 

Qui yg ayyuhg alnngsu innee rasooiu Allahi ilaykum 

J* * 

^'j 111 * J 

jameeAAan allaîhee lahu mulku aissamawati waal-arcji 

\ * .'1 * ^ ^ 


Ig ilaha ilia huwa yuhyec wayumeetu faaminoo biAllahi 

vvarasoolihi alimabiyyi al-ommiyyi allaîhee yu/minu bîAlfaht 


X * 


wakalimgtihi waittabiAAoohu laAAallakum tahtadoona 


r. 4 -* 1 

Wamin qawmî moos& ommatun yahdoona bialüaqqi 

wabihi yaAAdiloona 

LL* I LjU! iydvP it ^ « U 

WaqaüaAAngliumu ithnatay AAashrata ashaJan omaman 

4 !SJJKijfj 

waaw^ayng ilg moosg i^i istasqahu qawmuhu 


1 Cf V,12. 
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lorsque son peuple lui demanda à boire : 

« Frappe le rocher avec ton bâton » ; 

douze sources en jaillirent 

et chacun des groupes sut où il devait 
boire. 

Nous avons étendu sur eux l’ombre d’un 
nuage; 

nous avons fait descendre sur eux 

la manne et les cailles ; 

« Mangez des excellentes nourritures que 
nous vous avons accordées ». 

Ils ne nous ont pas lésés, 

mais ils se sont fait tort à eux-mêmes. 

161. Sou venez-vous ! 

On leur avait dit : 

« Habitez cette cité ; mangez de ses 
produits, partout où vous voudrez ; dites : 

« Pardon ! » 

et entrez par la porte en vous prosternant. 
Nous vous pardonnerons vos péchés ; nous 
donnerons davantage à ceux qui font le 
bien ». 

162. Ceux d’entre eux qui étaient 
injustes substituèrent d’autres paroles 

à celles qui avaient été dites. 

Nous avons alors envoyé du ciel un 
châtiment sur eux, 

parce qu’ils étaient injustes. 


J1 -üll^aju I ^ « j l 

ani idrib biAAasaka albajara 

JL3 whÿP 5 j*à*£' uii I 4 ^ T 1*^1 ; i 1 Ls 

fainbajasat minhu ithnata AAashrata AAaynan qad AAalima 

kuüu onasin mashrabahum wa/Aallalna AAalavhimu 

jj3\ ^ 

alghamâma waanzahig AAalayhimu almanna waalssalwg 

kuloo minlayyibgti mg razaqngkum 

\y lé» ( j5yJj 15j-iJJg> Cij 

wamg //falamoona walgkin kgnoo 

/ i 


anfusahum ya^limoona 

! jiL*j iÿüi »jJk ii &L\ ^ Îjj 

Wa-itfi qeela lahumu oskunoo hathihi alqaryata wakuloo 






i, > * - 




minha haythu shi/tum waqooloo hhtatun waodkhuloo 

! j^ <OÇJ! 

albgba sujjadan naghfir lakum khaîee-gtikum 

sanazeedu almuljsinecna 

—î jîf.js* ijüiê» Jli 

Fabaddala atlajhcena f^alamoo min hum qawlan ghayra allaîhcc 

qcda lahum faarsalng AAalayhim rijzan mina 

J i + lfcj I y Lé» CL> * î 

alssama-i bimg kanoo yafhlimoona 


K 
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167. Souvenez-vous ! 

Ton Seigneur a proclamé qu’il enverrait 
contre eux quelqu’un qui leur imposerait 
un dur châtiment jusqu’au Jour de la 
Résurrection. 

Ton Seigneur est prompt à châtier, 
mais il est aussi celui qui pardonne, 
il est miséricordieux. 

168. Nous les avons divisés, sur la terre, 
en communautés : il y a parmi eux des 
justes, 

et d’autres qui ne le sont pas. 

Nous les avons éprouvés par des biens et 
par des maux. 

Ils reviendront peut-être vers nous ! 

169. Leurs successeurs sont venus après 
eux 1 ; ils ont hérité du Livre. 

Ils disent, en s’emparant des biens de ce 
monde 2 : « Cela nous sera pardonné ! » 

Si d’autres biens, égaux aux premiers, leurs 
sont offerts, ils s’en emparent encore. 

L’alliance du Livre n’a-t-elle pas été 
contractée ? 

Elle les oblige à ne dire, sur Dieu, que la 
vérité, puisqu’ils ont étudié le contenu du 
Livre. 

La demeure dernière est meilleure pour 
ceux qui craignent Dieu ; 

- ne le comprenez-vous pas ? - 

170. Pour ceux qui s’attachent 
fermement au Livre ; pour ceux qui 
s’acquittent de la prière. 


y y. JJ j>]3 

Wa-ilh taaththana rabbuka layabAAathanna AAalayhim ilgyawmi 


v-^lJüüi Vy* ^ 

alqiyamati man yasoomuhum soo-a alAAathabi 

J* 

oj 

inna rabbaka lasarccAAu alAAiqabi 

@s dyj j4J jj 

wa-innahu laghafoorun raheemun 

Mh.f _IjAÜia »J 

Waqa^aAAnghum fee al-arçji omaman minhumu 


âJI 




ji 


alssalihooiia waminhum doona thalika wabalawnahum 

^ ojUI-UIj 

hialhasajigti waalssayyi-gti laAAallahum yarçiAAooni 


1 1 jj jj Uil>- JÜu ÿA 

Fakhalala min baAAdihim khalfun warithoo alkitgba 


ya/khuthoona AAarada h atha ai-adna wayaqooloona 


S V L y L i i i ^ 

ü jaJL ojj ^ 

sayughfeni lang wa-în ya/tihim AAara^un milhluhu ya/khuiboobu 

Î Jjk * 

alam yu/khalh AAalayhim meethgqu alkilgbi an Ig yaqooloo 

jlojTj aJ H &\ Jlp 

AAalg AHghi illg al^aqqa wadarasoo mg fcehi waalddgru 


. * K 


al-gkhiralu khayrun lilla^iccna yattaqoona afalg taAAqiloona 


Waallatheena yumassikoona bialkitgbi waaqgmoo alssalgta 


1 Mot à mot : un successeur succéda après eux. 

2 Litt : ce qu ’offre (la vie) immédiate. 
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Nous ne laisserons certainement pas perdre 
la récompense de ceux qui s’amendent. 

18 *™ Hizb. 

171. Souvenez-vous ! 

Nous avons projeté le Mont au-dessus 
d’eux, comme s’il avait été une ombre. 

Ils pensèrent qu’il allait tomber sur eux : 

« Prenez avec force ce que nous vous 
avons donné, rappelez-vous son contenu. 
Peut-être craindrez-vous Dieu ! » 

172. Quand ton Seigneur tira une 
descendance des reins des fils d’Adam, il 
les fit témoigner contre eux-mêmes : 

« Ne suis-je pas votre Seigneur ? » 

Ils dirent : « Oui, nous en témoignons ! » 

Et cela pour que vous ne disiez pas le Jour 
de la Résurrection : 

« Nous avons été pris au dépourvu » ; 

173. ou que vous ne disiez pas : 

« Nos pères étaient autrefois polythéistes ; 
nous sommes leurs descendants 1 . 

Nous feras-tu périr 

à cause des actions accomplies par des 
imposteurs ? » 

174. Nous expliquons les Signes de cette 
façon. 

Peut-être reviendront-ils vers nous ? 

175. Raconte leur 1 ’histoire 

de celui auquel nous avions accordé nos 
Signes. 


t 


O y* V bj i 

irma la nujeeAAu ajra afmusiiheena 

^ jjji-l UüUj 3[3 ^ 

Wa-i& nataqng aljahala fawqahum kaannahu ^rullatun wa^annoo 

. y * . ** n ,<( 


annahu wgqiAAun bihim khuüjoo ma gtaynakum biquwwatin 


waoîhkuroo ma fechi laÀAallakum tattaqoona 

Cji }'& ^ 

Wa-itfj akha^a rabbuka min banee adama min {^uhoorihim 

* 'i > i ' s * * + * * 

Ihurriyyatahum waashhadahum AAalâ anfusihim alastu 

{y. IjJlî 

birabbikum qgloo balg shahidng an taqooloo yawma 

^ Ojllôii liés» bl <*4aJÎ 

aiqiyamati innâ kunng AAan h atha ghafileena 

téo- bj'bb 

Aw taqooloo innama ashraka gbaorta min qablu 

A# 

_ % ^ ^ 

Cr. ju L 

wakunna jburriyyatan min baAAdihim afaluhlikuna bimu 

faAAala alinubîiloona 

►*>•> JJJ'jSj 


Wakathalika nufassilu al-jtygti walaAAallahum yaijiAAoona 


■djfc Gs^i; ,jjjl Ç Jjlj 

Waotlu AAalayhim nabaa allalhee gtaynghu gygting fainsalakha 




1 Le texte précise : après eux. 







Sourate VII : AL 4 ARAF 


303 


9 ftne JUZ 


Il s’en débarrassa ; le Démon le poursuivit 
et il fut au nombre de ceux qui s’égarent. 

176. Si nous l’avions voulu, nous 
l’aurions élevé, grâce à ses Signes ; 

mais il s’est attaché à la terre, il a suivi ses 
passions. 

Il était semblable au chien : 

il grogne quand tu l’attaques, 

il grogne quand tu le laisses tranquille : 

tel est le peuple qui traite nos Signes de 
mensonges. 

Raconte-leur les récits : peut-être 
réfléchiront-ils ? 

177. Quel mauvais exemple donnent les 
gens 

qui traitent nos Signes de mensonges ! 

Ils se font tort à eux-mêmes. 

178. Celui que Dieu dirige est bien 
dirigé ; 

quand à ceux qu’il égare : 
voilà les perdants. 

179. Nous avons destiné à la Géhenne 
un grand nombre de djinns et d’hommes. 

Ils ont des cœurs avec lesquels ils ne 
comprennent rien ; 

ils ont des yeux avec lesquels ils ne voient 
pas; 

ils ont des oreilles avec lesquelles ils 
n’entendent pas. 

Voilà ceux qui sont semblables aux 
bestiaux, ou plus égarés encore. 

Voilà ceux qui sont insouciants. 


minha faatbaAAahu alshshaytanu fakgna mina alghgweena 

* f t 


J j l J LjL t» 

Waiaw shi/ng larafaAAnahu bihg walgkinnahu akhlada ilg 

yi k=S\ JUS' ijyk 

al-ardi waittabaAAa hawahu famathaluhu kamathali alkalbi 


C. » 


in tahmii AAalayhi yalhath aw tatruk-hu yalhath 

i yU ÜJ'i 

ibglika mathaiu aiqawmi allatheena ka thth aboo bi-gygting 

faoqsugi alqa^aga laAAallabum yatalakkaroorui 

Usqltj i yMji& fÿÜl Vii ;Î1 


Sga ma thaï an alqawmu allaîhecna kaththaboo bi-aygting 

waanfusahum kgnoo ya/Mimoona 

A* 

üp* cr-3 %\ 

Man yahdi Allahu fahuwa almuhtadee waman yudlil 

Ci * J /u^kT Lk dXjJ’iii 


OjLr^- 1 (%-A^jl 

faolg-îka humu alkhgsiroona 

* * . _,ï V , x / 

>*J Ljlji JULlj 

Walaqad thara/n§ lijahannama kalheeran mina aljinni 

if 

< . jM 


*rij >V ; * <W* 

waal-insi lahum quloobun la yafqahoona bihg walahum 

aAAyunun Ig yubsiroona bihg walahum atha nun Ig 

J*»' p-A \ 

yasmaAAoona biha olg-ika kaal-anAAami bal hum adallu 

CSJ) - ■ J ^Àlij I pA viijlJjl 

Olg-ika humu alghafiloona 
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180. Les plus beaux noms appartiennent 
à Dieu 1 ! 

Invoquez-le par ses noms ; 

écartez vous de ceux qui profanent 2 ses 
noms ; 

ils seront rétribués pour ce qu’ils ont fait. 

181. Il existe dans ce que nous avons 
créé une communauté 

dont les membres se dirigent selon la 
Vérité, et qui, grâce à celle-ci, observent la 
justice. 

182. Nous conduisons par des chemins 
détournés 

qu’ils ignorent, 

ceux qui traitent nos Signes de mensonges. 

183. Je leur accorderai un délai. 

Oui, mon stratagème est sûr. 

184. Ne réfléchissent-ils donc pas ? 

Leur compagnon n’est pas un possédé ; 
il est seulement un avertisseur explicite. 

185. N’ont-ils pas considéré 

le royaume des deux et de la terre, 
toutes les choses créées par Dieu ? 

Ne savent-ils pas 3 

que leur terme est peut-être proche ? 

A quel discours croiront-ils après cela ? 


1 Cf. XV1I,110 ; XX,8 ; LIX»24. 

3 Ou bien : ceux qui blasphèment ses noms. 

1 Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte. 


Walillghi al-asm§o aljiusna faodAAoohu biha 

* 

^ , jiôjl tjjjsj 

watfjaroo allatheena yulhidoona fee asing-ihi 

" L» ' î ^ i " s -w S 9 % y 

(gp O y-*-** l>»o L» 

sayujzawna ma kgnoo yaAAmaloona 

Wamimman khalaqng ommatun yahdoona builhaqqi 


wabihi yaAAdiloona 




✓ _ / ✓ 


U fülL I yijS 3 

WaaUatfceena k athth aboo bi-ayating sanastadrijuhum 

* i **' Kt * ’ ^ 90 


min haythu ty yaAAlamüona 


Waomlee lahum inna kaydee matecnun 

cri ^ IjjSCLi pj\ 

Awa iam yatafakkaroo m§ bisahibihim min jinnatin 

(jJ)) Ofc-* 

in huwa illy nafeeerun mubeenun 

CJ yL + ^S \ jSvU j \yja^j Jjj 1 

Awalam yan^uroo fee malakooti alssamgwgti 

Is** û*J t ls H <ji*^ <3^ 


waal-ardi wamg khalaqa Allghu min shay-in waan AAasg 

.hm 

JJ ol 

p. ' ' ' 

an yakoona qadi iqtaraba ajaluhum fiabi-ayyi liadeethin 

" % 9 % % * W * 

jôJlxj 

baAAdahu yu/minooni 


V J 

*^«ir r ^7 Vl 4 r ^ ^ ^ 
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186. Il n’y a pas de guide pour celui que 
Dieu égare. 

Il les abandonne dans leur rébellion, 
égarés comme des aveugles. 

187. Ils t’interrogent au sujet de 
l’Heure : 


! 


« Quand viendra-t-elle ? » Dis : 

« La connaissance de l’Heure n’appartient 
qu’à Dieu ; nul autre que lui ne la fera 
paraître en son temps. 

Elle sera pesante dans les deux et sur la 
terre, et elle vous surprendra à 
l’improviste ». 

Ils t’interrogent comme si tu en étais 
averti ; dis : 

« La connaissance de l’Heure n’appartient 
qu’à Dieu ». 

- Mais la plupart des hommes ne savent 
rien - 

188. Dis: 

« Je ne détiens pour moi-même, ni profit, 
ni dommage en dehors de ce que Dieu 
veut. 

Si je connaissais le mystère 
incommunicable, je posséderais des biens 
en abondance et le mal ne me toucherait 


Je ne suis qu’un avertisseur et un 
annonciateur pour un peuple croyant ». 

Va du 18 *™ Hizb. 

189. C’est lui qui vous a créés d’un seul 
être dont il a tiré son épouse 

pour que celui-ci repose auprès d’elle. 

Après qu’il eut cohabité avec elle, 




VJ ÜZÏ 

Man yudlilî Allghu fala hgdiya lahu 

wayatharuhum fee jughygnihim yaAAmahoona 

iJlzS 

Yas-aloonaka AAani alssaAAati ayyana mursaha 

' / * ** ,4 * 


jul innama AAilmuhg AAinda rabbee layujalleehg liwaqtihg 


illg huwa thaqulat fee alssamgwgti waal-ardi 

J tyjzjî y 

l§ ta/teekum il Ig baghtatan yas-aloonaka kaannaka bafiyyun 

AAanha qui innamg AAilmuhg AAinda Allflhi waJgkinna 

akthara alnngsi Ig yaAAlamoona 


U •îj % l,^-kj IX LlJ 5 

Qui la amliku linafsee nafAAan walgdarran illg mg 

4Î)|;ia 

shga Allahu walaw kuntu aAAlamu alghayba 

J T Isr* ^ & ££^=^'3 

laistakthartu mina alkhayri wamg massaniya alssoo-o 

ü\ 

in ang illg na^eerun wabasheerun liqawmin yu/minoona 


•» 4 * t*" " 


6 % 


Huwa allaîhcc khalaqakum min nafsin wghidatin 




Ui» 

wajaAAala min ha zawjahg liyaskuna ilayhg falammg 
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elle portait un fardeau léger, avec lequel 
elle marchait sans peine. 

Lorsqu’elle s’alourdit, tous deux 
invoquèrent Dieu, leur Seigneur : 

« Si tu nous donnes un justes, 

nous serons sûrement reconnaissants ! » 

190. Après qu’il leur eut donné un juste, 
tous deux attribuèrent à Dieu des associés 
parmi les enfants 1 qu’il leur avait donnés. 

- Dieu est très élevé au-dessus de ce qu’on 
lui associe - 

191. Lui associe-t-on des divinités qui 
ne créent rien alors qu’elles sont elles- 
mêmes créées, 

192. et qu’elles ne peuvent ni les 
secourir, 

ni se sauver elles-mêmes ? 


193. Si vous les appelez à la vraie 
Direction, ils ne vous suivront pas. 

Égal est pour eux que vous les appeliez 

ou que vous vous taisiez. 

194. Ceux que vous invoquez en dehors 
de Dieu 

sont des serviteurs semblables à vous. 
Invoquez-les ! 

Qu’ils vous répondent, si vous êtes 
véridiques ! 

195. Ont-ils des pieds pour marcher ? 
Ont-ils des mains pour saisir ? 

Ont-ils des yeux pour voir ? 


l à . fl ÿ- 

taghashshahg hamalat hamlan khaleefan famarrat bihi 

lyôoJuîii LLiî 

falamma athqalat daAAawg Allgha rabbahumg la-in gtayiang 


x ; 


Sâliiian lanakoonanna mina alshshgkireena 

ftfjit JàJ LaJÎ 

Falammg gtghumg sglftan jaAAalg lahu shurakga 




c. 


fecmg gtghumg fataAAgla Allahu A Aamma yusbrikoona 

„ % /» y . >•*' * /•,*? 

Ayushrikoona ma la yakhluqu shay-an wahum yukhlaqoona 

!/îaj çS V3 

Wala yastajeeAAoona lahum nagran 

walg anfùsahum yan^uroona 

V jj 0 j 3 

Wa-in ladA Aoohum ila alhudg la yanabiAAookum sawgon 

f.f ' a' . J_L 


AAalaykum adaAAawtumoohum am antum samitoona 

? y» “£ f 9 * y € 

ils. AUI oiJd' Oj 


lnna allaiheena tadAAoona mm dooni Allyhi AAibadun 


* ïî ^ 


- . . „ v a , 

pJ>j £-jli j^=aJlL.I 

amthglukum faodAAoohum falyastajeqboo iakum 

oj 

in kuntum sgdiqecna 

Alahum arjulun yamshoona bihg am lahum aydin 


1 Ce verset, comme le suivant, porte seulement : ce que. 
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Ont-ils des oreilles pour entendre ? 

Dis : 

« Invoquez vos associés 1 Usez de ruses 
contre moi ! 

Ne me faites pas attendre ! 

196. Oui, mon Maître est Dieu 
qui a fait descendre le Livre. 

C’est lui qui choisit les saints. 

197. Ceux que vous invoquez en dehors 
de lui 

ne peuvent, ni vous secourir, 
ni se sauver eux-mêmes ». 

198. Si tu les appelles à la vrai 
Direction, ils n’entendent pas. 

Tu les vois ; ils tournent leurs regards vers 
toi, mais ils ne te voient pas. 

199. Pratique le Pardon ; 
ordonne le bien 1 ; 
écarte-toi des ignorants. 

200. Quand une tentation du Démon 
t’incite au mal, 

cherche la protection de Dieu, 

car il est celui qui entend et qui sait tout. 


* " * t 

yabîishoona biha am lahum aAAyunun vubsiroona bihg 

l^pSl Ji Lp 

am lahum atha nun yasmaAAoona biha quli odAAoo 

Cjs ^ 03'^ "çSy* 

shurakaakum thumma keedooni fa la lunMirooni 

Innu waliyyjya Allahu allathee nazzala alkitaba 

O jy^j 

wahuwa yalawalla aissatiheena 

_- * I Kl * ' * *- - • «f- 

y QjïJj ^ jjlj 

Waallalheena tadAAoona min doonihi l^yastaieeAAoona 

nasrakum wala anfusahum yanjuioona 

<jj ^ Oj) 

Wa-in tadAAoohum ilg aihuda la yasmaAAoo 

y ^SJ 

watarghum yan^uroona ilayka wahum i§ yubsirooiui 

„ * f } •-* %l » , J 

^ J». 

Khuth* alAAafwa wa/mur bialAAurfi waaAArid AAani 

aljghiieena 

li fc'Jj I » U pyü Lai} 

Wa-imma yanzaghannaka mina alshshaylgni nazghun faisIaAAiJh 

* - J* % 

biAllahi innahu xameeAAun AAaleemuo 


201. Lorsqu’une légion de démons s’en ^ iju ï U ^3^ 1 ^ ■ j j 

prend à ceux qui craignent Dieu, 

Inna alla&eena ittaqaw itba massahum ig-ifun mina 

_ ^ 1 l * ?<-'•*< ' " * 9 4S * 

bji j . 1 

alshshaylgni laifrakkaroo fa-ilhfl bum mubgiroona 


ceux-ci réfléchissent et voici qu’ils 
deviennent clairvoyants, 
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202. alors que les démons maintiennent 
leurs frères dans l’erreur et que ceux-ci n’y 
renoncent plus jamais par la suite. 

203. Ils disent, quand tu ne leur apportes 
pas un Signe : 

« N’as-tu pas choisi d’agir ainsi ? » 

Dis : 

« Je ne fais que suivre ce qui m’a été révélé 
par mon Seigneur. 

Ce sont là, de la part de votre Seigneur : 
des appels à la clairvoyance, un Direction 
et une Miséricorde pour un peuple qui 
croit ». 

204. Lorsque le Coran est récité, 
écoutez-le et taisez-vous 

- Peut-être vous sera-t-il fait miséricorde ? - 

205. Souviens-toi de ton Seigneur, 
en toi-même, à mi-voix, 

avec humilité, avec crainte, 
le matin et le soir. 

Ne sois pas au nombre de ceux qui sont 
négligents 1 . 

206. Ceux qui demeurent auprès de ton 
Seigneur ne se considèrent pas trop grands 2 
pour l’adorer. Ils le glorifient et ils se 
prosternent devant lui. 

Prosternation recommandée 


1 Ou bien : insouciants. 

J Mot à mot ; Us nés éloignent pas par orgueil de l‘adoration. 


Wa-ikh\vgnuhum yamuddoonahum fcc alghayyi thumma l@ yuqsiroona 




’té&p-î VjJ ijli JJ lij$ 

Wa-itha lam ta/tihim bi-ayatin qaloo lawl^ ijtabaytahg 

qui innamg attabiAAu mi yooha ilayya min rabbec 

^33 iA*3 

h aiha ba§a-iru min rabbikum wahudan warahmatvn 

'V. 


liqawmin yu/mtnoorui 

/J îi jLSzû ) 1 S 13 

Wa-itha quri-a alqur-§nu faistamiAAoo lahu 

waanaitoo laAAallakum turfcamoona 

Icj^S. '£1 ~À> ,_i 

Waojbkur rabbaka fee nafsika ta^amiAAan wakhccfatan 

ôC>% jjJJL. J>âJT ô- 

wadoona aljahri mina alqawli bialghuduwwi waal-asali 


wala takun mina aighgfileena 

O 


^ üLpP ijiÂl! oj 

Inna allaîheena AAinda rabbika Ig yastakbiroona-AAan 

% % ' 

£ MJj 


AAihydatihi wayusabhihoonahu walahu yasjudoona 




-^rsr^rcgrigrsrisnsT^Tsrçirsai 
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Sourate VIII : LE BUTIN 

(Médinoise de 75 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 

le Miséricordieux. 

V* du 18 ®* Hizb. 

1. Ils t’interrogent au sujet du butin. 
Dis : 

« Le butin appartient à Dieu et à son 
Prophète. 

Craignez Dieu ! 

Maintenez la concorde entre vous. 
Obéissez à Dieu et à son Prophète, 

si vous êtes croyants ! » 

2. Seuls, sont vraiment croyants : 

ceux dont les cœurs frémissent à la 
mention du Nom de Dieu ; 

ceux dont la foi augmente lorsqu’on leur 
récite ses Versets ; 

- ils se confient en leur Seigneur - 

3. ceux qui s’acquittent de la prière, 

ceux qui donnent en aumône 

une partie des biens que nous leur avons 
accordés. 

4. Voilà ceux qui, en toute vérité, sont 
les croyants. 

Des degrés élevés leur sont réservés auprès 
de leur Seigneur, avec un pardon et une 
généreuse récompense. 


jufti 

Bismi Allghi alrrafimêni afrrafccemi 

OlLVT ji 

Yas-aloonaka AAani al-anfali quli al-anfalu iiilahi 

cJÏ iIjApfj '<ü)î !ijTli Jppîj 

waalrrasooli faittaqoo Allgha waa§Iihoo thala 

baynikum waaJeeAAoo Allaha waiasootahu 

O p! 


in kuntum mu'mineen» 


«*>' jfi lit üLjtt PP' Loi 

iiuiain^ ahnu/minoona allajjjeena illig îliukira^llahu 

wajilat quloobuhum wa-itha luliyal AAalayhim aygtuhu 

fr^L) 

zadat-hum ecmânan waAAala rabbihim yatawakkaJoona 


sjlrfaJI 




Allaîhccna yuqecmoona alssalgta 

* m » ,1 „ 


wamimma razaqnahum yunfiqoona 

il \L. A A iïï il JLiht 


fl Lal- ùPpl piJfl 

Olfl-ika humu almu/minoona haqqan lahum darajatun 

i lijjj yjè **3 -pi 

✓ ^ 

AAinda rabbihim wamaghfiratun warizqun kareemun 
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5. Ainsi, c’est au nom de la Vérité 1 
que ton Seigneur t’a fait sortir de ta 
demeure 

alors qu’une partie des croyants 
éprouvaient de l’aversion pour cette 
mesure. 

6. Ils contestent la Vérité 

- bien qu’on la leur eût montrée clairement - 

comme si on les avait poussé à la mort et 
ils demeuraient dans l’expectative. 

7. Lorsque Dieu vous promettait 

qu’un des deux groupes se rendrait à vous 2 , 

vous désiriez vous emparer de celui qui 
était désarmé, 

alors que Dieu voulait 

manifester la Vérité par ses paroles 

et exterminer les incrédules jusqu’au 
dernier, 

8. afin de faire apparaître la Vérité 
et d’anéantir ce qui est vain, 

en dépit des coupables 3 . 

9. Lorsque vous demandiez le secours 
de votre Seigneur, il vous exauça : 

« Je vous envoie un renfort de mille anges, 

les uns à la suite des autres ». 

10. Dieu n’a fait cela que pour vous 
apporter une bonne nouvelle, 

et que vos cœurs s’apaisent. 

Il n’y a pas de victoire. 


OÜXb-u j cLU-Lis" 

Kima akhr< jaka ru b i , nti i baytika bialhaqqi vv i.-mn 

larceq u mna Imu. mineeru lakarihoono 


L*j K" L* jJu j 


Y ujgdiloonaka !- .. albaqqi I 

. * 


ma tabayy ina kaannarr 


üjjhi f*-*3 1 Jj oÿ 


yusgqoana a almawti wal im yantfmroona 

^ S]3 

Wa-iihyaA'\idukimu Mlahu i.tg-if itayni annahg lakum 

✓ V ^ ^ ÿ ( £ - 

Jl ^1 ^ « J <3 

watawaddoona înn ghajra tha ti alshshawkati 

takoonu lakum a urceM Allahu an yuhiqqa alhaqqa 

O ü’-jùQ 

bikalima ihi w£ j ;aAAa dgbira alkgfireena 

1 iyuhiqc r .ï il|iaqqa wavubiila albgtilit 


walaw kaiiha aimujrimixma 

^Jjl ^ w- J l3 

Uh lastaghccthoona fabblikum faisiajgba lakum annce 

imimiddukum bi-allin 11111 alnaly-ikati murdifccna 

^ *3J 3»î fc 

Wamg jaAAalahu Allyhu ilia bushra walitôima-inna bihi 

f * «r t s * * £ ** 

Ai>l Uj çLji 

quloobukuni uamy ilnnasru ilia min AAindi AHabi 




1 Lîtt. : avec la Vérité. 

2 Litt. : serait 

3 Mot à mot : bien que les coupables détestent cela 
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si ce n’est auprès de Dieu. 

- Dieu est puissant et juste - 

11. Lorsqu’il vous enveloppa de 
sommeil, 

comme d’une sécurité venue de lui, 

du ciel il fit descendre sur vous de l’eau 
pour vous purifier, 

pour écarter de vous la souillure du 
Démon, 

pour fortifier vos cœurs et pour affermir . 
vos pas 1 . 

12. Ton Seigneur inspirait aux anges : 

« Oui, je suis avec vous ; 

affermissez donc ceux qui croient. 

Je vais jeter l’effroi dans les cœurs des 
incrédules : 

frappez sur leurs cous ; 
frappez-les tous aux jointures ». 

13. Il en fut ainsi, parce qu’ils se sont 
séparés 

de Dieu et de son Prophète. 

Dieu est terrible dans son châtiment 

envers celui qui se sépare de Dieu et de son 
Prophète. 

14. Voilà pour vous ! 

Goûtez cela ! 

Le châtiment du Feu est destiné aux 
incrédules. 


inna All^ha AAazeezun hakeemun 

'jpy<zk. 

II! vin U, hsheckumu alnnuAAasa amanatan minhu unyiinu/jûlu 

^ ru-Di ^ 

\ \ ii kum mina alssama-î maan liyutahhirakun bihi 

■y" y, ha AAankum njza alshshaytani waliyarbit ^al 

O ^4^,3 4 

quloobikuni way Jlhabbita bibi al- ». i m 

Jlilîi jr»H 

Ujh voohec rabbuka ila almala-ikati année ma \ vun 

» ’L ^ . f-». » 

1 Uhahbiloo ailatbeena antanoo saoiqçe fee qui x)l 

allalheena kafaroo alrruAAba faijjriboo fawqa 


<- 


al-aAAnaqi wai^riboo minhum kulla bangr in 

K * 


c " ■ { 


lÿLi ^gjL JiOJ’i 

I halika : i-annahum lï.qq AHgha i >u 

vtomar • usl »»|u. Mlaha v. asoolahu 

0 yU-Jl 

ta ir.ni 1 th ladectlu al \Aiqabî 

a ( > t *•' % ' 


ann kafiieena 

tf, 


^ jLül C-*> i ‘-LP 

A il i li n in 


l 


1 

1 
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Mot à mot : pour qu ’il lie (ou qu’il ranime) vav cœurs et qu ‘if affermisse vos talons. 
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i .>jé oiiîiSj \-£*w 

Yg ayyuhg allaüjcena gmanoo ith§ laqeetumu atiajheena kafaroo 

za^l’an fais luwalloohumu al-adh^ra 

f* * " ' ; "* * * 7. , 

JUa) VI -V 5 <*#*! Cr*j 

Waman yuwalUhim yawma-ithin duhurahu ilia mutabarrifan liqii^lin 

^_jj 

aw mutahayyizan il§ fi-alirHàqad b§a bighadabin mina 

(Lf>- 

Allghi wama'wghu jahannamu wabi/sa almajeeru 

Ji-él=3 iûl ^ j jU* 

Faiam taqtuloohum walgkinna Aiiaha qatalahum 

C/J '«O! I Jj C-^3 ^3 

wamg ramayta idi ramayta waigkinna Allgha rama 

iL ÿJj 

waliyubiiya atmu/mineena minhu balgan basanan 

inna Allgha sameeAAun AAaleemun 


15. 


vous qui croyez 


Lorsque vous rencontrez des incrédules en 
marche pour le combat, 

ne leur tournez pas le dos. 

16. Quiconque tourne le dos en ce 
jour : 

- à moins de se détacher pour un autre 
combat ou de se rallier à une autre troupe - 

celui-là encourt la colère de Dieu ; son 
refuge sera la Géhenne. 

Quelle détestable fin ! 

17. Ce n’est pas vous qui les avez tués ; 
mais Dieu les a tués. 

Tu ne lançais pas toi-même les traits quand 
tu les lançais, 

mais Dieu les lançait 

pour éprouver les croyants au moyen d’une 
belle épreuve venue de lui. 

- Dieu est celui qui entend et qui sait tout - 

18. Voilà pour vous ! 

Oui, Dieu anéantit la ruse des incrédules. 

19. Si vous cherchiez le succès, vous 
l’avez obtenu ; 

si vous vous désistiez ce serait meilleurs 
pour vous ; 

si vous recommencez, nous 
recommencerons. 

Vos troupes 1 ne vous serviront à rien, 
même si elles sont nombreuses. 

Dieu est avec les croyants. 


t JL 


XhaÜkum waanna Ailgha moohinu kaydi aJkafireena 
Jkm 

I n £=> P U- JLûJ I q\ 

In tastaftifcoo faqad jgakumu alfathu 

» >- ; * *' ,, „ i-'Tr * \ / - i* 

Jjù ùj J H 3 l Jr J -’ o]3 

wa-in tantahoo fahuwa khayrun lakum wa-in taAAoodoo naAAud 

walan tughniya AAankum fi-atukum shay-an walaw kathurat 

ùü-?3-*^ I 41)1 û'j 

waanna Allaha maAAa almu/mincena 
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20. Ô vous qui croyez ! 

Obéissez à Dieu et à son Prophète î 

Ne vous détournez pas de lui, alors que 
vous entendez... 

21. Ne soyez pas comme ceux qui 
disent : 

« Nous avons entendu », 
alors qu’ils n’entendent pas ! 

Va du Ï8 éme Hizb. 

22. Les pires des bêtes au regard 1 de 
Dieu 

sont les sourds et les muets qui ne 
comprennent rien. 

23. Si Dieu avait reconnu quelque bien 
en eux il aurait fait en sorte qu’ils 
entendent ; 

mais, même s’il les avait fait entendre, ils 
se seraient détournés et ils se seraient 
éloignés. 

24. Ô vous qui croyez ! 

Répondez à Dieu et à son Prophète, 

lorsqu’il vous appelle à ce qui vous fait 
vivre. 

Sachez qu’en vérité. 

Dieu se place entre l’homme et son cœur, 

et que vous serez tous rassemblés devant 2 
lui. 

25. Craignez une épreuve qui 
n’atteindra pas spécialement 

ceux d’entre vous qui sont injustes. 


Ya ayyuhg allatheena âmanoo ateeAAoo Allaha warasoolahu 

•• - aIp iyJÿ Y, 

walg tawaliav. AAanhu waantum tasmaAAoonii 

\J\i J>\p % 

Wala takoonoo kaallathccna qaloo samiAAn| 


wahum la yasmaAAoona 


(XJi U JJ * OÎjilT O] * 

Inna sharra alddawgbbi AAinda All^hi al^summu albukmc 

> _ „ x tO 


fp) ij jiûnj V ^ ♦ j jjj\ 

allatheena la yaAAqiloona 

Walaw AAalima AHyhu fechim khayran laasmaAAahuro 

J i ) < * ^ ^ . f ✓ 

walaw asmaAAahum latawallaw wahum muAArislooni 


J 4k 

Ya ayyuha allaîheena amanoo istajeeboo lillahi walilrraswoli 

<£ * * « < -> •* * v , * 

tjilpij lit 

ifiha daAAakum lime yuhyeekum walAAlamoo anna 

^^7^3 

AUaha yahoolu bayna almar-i waqalbihj 
(çVj) ^ • J 3 jAjIj 

waannahu ilayhi tufesharoona 

V AAii Ij-üj 

Waittaqoo fitnatan la tuseebanna allatheena {Aalamoo minkum 


1 Lrtt. : chez. 

2 Litt. ; vers 
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Sachez que Dieu est terrible dans son 
châtiment. 

26. Souvenez-vous î 

Lorsque, sur la terre, 

vous étiez peu nombreux et faibles, 
craignant que les hommes ne s’emparent 
de vous, 

Dieu vous a procuré un refuge ; il vous a 
assistés de son secours ; il vous a accordé 
d’excellentes nourritures. 

- Peut-être serez-vous reconnaissants - 

27. Ô vous qui croyez ! 

Ne trahissez ni Dieu, ni son Prophète ; 

vous ne respecteriez donc pas les dépôts 
qui vous ont été confiés, alors que vous 
savez ? 

28. Sachez que vos biens et vos enfants 
constituent pour vous une tentation, 

mais qu’une récompense sans limites se 
trouve auprès de Dieu. 

29. Ô vous qui croyez ! 

Si vous craignez Dieu, il vous accordera la 
possibilité de distinguer le bien du mal 1 ; 

il effacera vos mauvaises actions et il vous 
pardonnera. 

- Dieu est le Maître de la grâce 
incommensurable - 

30. Lorsque les incrédules usent de 
stratagèmes contre toi, pour s’emparer de 
toi, pour te tuer ou pour t’expulser ; 

s’ils usent de stratagèmes. Dieu aussi use 
de stratagèmes 


*-» iyüc .13 4=^ 


khi .ssatan waiAÂlamou anna II shadcedii ulAAiqabi 

JLljl il 

>' aoihkuroo ith antum qalcelun m ustad A A a foo n a fée 

C>\ 

ai-ardi takhafoona au yalakhattafakumu alnnasu 

Ü* <^4 V } 

taawakum waayyadakum binasrihi warazaqakum mina 

■rjD) (j j r»..^=g,UJ i 


r 

Htflayyibaii laAAaiiakum tashkuroona 

'jjiyiyiï\j>Jk v \jL\c 4k 

Ya ayyuha ailathecna amanoo la taklu on 10 Mlaha vaalrrasoola 

(j|p) 4 )ytAsû I j I 

watakhoonoo amanaiikum waantum taAAtarm na 


tf _ i . ✓ ( 3 3 » 1 

*Sz3 Jjlj L*jt 

WaiAAlamoo arniann» amwalukurn vviiuwladokuni fitnalnn 

,ôJXP<ddl ^ . il. 




wiannaAüaha -\Aindahu ajrun A tntun 


s? \ * 4 ' . t > 


olVX 4L*$*tfc 


Ya a> uha allathcena amanoo tattaqoo Allah» y ai AA al 

J. , , J , * JLf 




kum f irqair wayakaftîr AAankum sayyl atikum 

v.-iyayhfîr lakum waAllahu dnvo allaçiii alA Aa/ijeemi 

* * T>, î * 




jï IjçyîS" jjï(JJ j i|3 
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Un seul mot : (cf. verset 41 deuxième note) 
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et c’est Dieu qui est le plus fort en 
stratagèmes. 

31. Lorsque nos Versets leur étaient 
récités, ils disaient : 

« Oui, nous avons entendu ! 

Nous en dirions autant, si nous le 
voulions ; ce ne sont que des histoires 
racontées par les Anciens ». 


32. Lorsqu’ils disaient : 

« Ô Dieu ! 

Si cela est la Vérité venue de toi, 

fais tomber du ciel des pierres sur nous, 

ou bien, apporte-nous un châtiment 
douloureux ». 

33. Mais Dieu ne veut pas 1 les châtier 

alors que tu es au milieu d’eux. 

Dieu ne les châtie pas quand ils demandent 
pardon. 


34. Pourquoi Dieu ne les punirait-il 
pas 2 ? 


Ils écartent les croyants de la Mosquée 
sacrée, 

et ils ne sont pas ses amis 3 . 

Ses amis sont seulement ceux qui le 
craignent ; 

mais la plupart des hommes ne savent rien. 

35. Leur prière à la Maison 


✓ 

waAllahu khaym aimakirccn^ 

y ûi IjJii GL'i; JÉ b)3 

Wa-iihfi tutlg AAalayhim avatuna <4aloo qad samiAAng law 

^iTjni lli JL QiJ füS 

nashao laqulna mithla haiha in h atha il% 


asateeru al-awwaleena 

4 ^ 7* * - - <- . ^ • 


Wa-Uh qgloo allahumma in kana haiha huwa alhaqqa 

^ ^ * f/ / , 

ÿA UJLp 13 jJ jl xc- jjA 

min AAindika faanuir A'Valaynahijgratan mina 

Jüu liul jl 

alssama-t awi î/tina hiAAathahin alcemin 

\ . " V * *'*• '*\^ i / , - ^ 

4j)l ^ Uj 

Wama kana Allahu livuAAa thth ihahum waanta feehim 

s*.' ***? 

)) 4jdl ^ ; j P Uj 

wama kgna Allahu muAAalhthibahum wahum yastaghfimona 

^ 


Wamg lahum alla yuAA athth ibahumu Allahu wahum yaguddoona 

AAani almasjidi alharami wamg kgnoo awliygahu 

*5j -Afeÿ ôj 

m awliygobu il Ig almuttaqoona walakinna aktharahum 

1g yaAAlamoona 

3 T SU 

Wama kgna salatuhum AAinda albayti ilia mukgan 


1 Mot à mot : Dieu n est pas pour les châtier ; ou bien : il ne convient pas à Dieu de les châtier tandis que... (deux fois) 
1 Mot à mot : Qu’ont-ils pour que Dieu ne les punisse pas ? 

i S’agit-il des « amis de Dieu » ou des «c desservants de la Mosquée » ? Traduction douteuse. 
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n’est que sifflements et battements de 
mains... 

« Goûtez donc le châtiment de votre 
incrédulité ! » 


36. Oui, les incrédules dépenseront 
leurs biens 

pour éloigner les hommes du chemin de 
Dieu. 

Ils les dispenseront puis ils déploreront de 
l’avoir fait 

et ils seront ensuite vaincus. 

Les incrédules seront réunis dans la 
Géhenne, 

37. pour que Dieu sépare le mauvais du 
bon ; 

qu’il entasse les mauvais 

les uns sur les autres, 

puis qu’il les amoncelle tous ensemble 

et qu’il les mette dans la Géhenne. 

- Voilà les perdants - 


% K „ ' A'• * A ; ^ 

LL* O! JjuI ajJlZajj 

watasdiyatan fathooqoo alAAathaba bima kuntum 

Takfuroona 

II ù] 

ïnna alladjeena kafaroo yunfiqoona amwglahum 


L JÙ s Â A - * +*& 4Ï) 1 1 1 * -1 1 

liyaiuddoo AA an sabeelt Allghi fasayunfiqoonaha thumma 

^ * J »JÜ U 

takoonu AAalayhim hasratan thumma yughlaboona 
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waallatheena kafaroo ilg jahannama yuhsharoona 

Liyamecza Allghu alkhabeetha mina alîtayyibi wayajAAala 




alkhabeetha baAAdahu AAalg baAA$)in fayarkumahu 

c -^" . ' 

(*f?“ (i 

jameeAAan favajAAalahu fee jahannama 

olg-ika humu aikhgsiroona 

38. Dis aux incrédules que s’ils cessent, L* y*-> üï ^ AU JJ 

on leur pardonnera ce qui est passé. 


S’ils recommencent, 

qu’ils se rappellent 1 alors l’exemple 2 des 
Anciens. 


39. Combattez-les 

jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de sédition, 

et que le culte soit rendu à Dieu en sa 


Qui iillatficena kafaroo in yantahoo yughfar lahum ma 

O ya • J-flJ IjJjJU JJ 

qad salafa wa-in yaAAoodoo faqad madat sunnatu 




- K ^ 


al-awwaleena 

N • & .l-iïl 


Waqatiloohum hatta Igtakoona fitnalun wayakoona 


1 Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte. 

2 Mot à mot : La règle de conduite f*^), ou l’usage a passé (pour servir d’exemple). 
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41. Sachez que quel que soit le butin 
que vous preniez, 

le cinquième appartient à Dieu, 

au Prophète et à ses proches, 

aux orphelins, aux pauvres et au voyageur 1 , 

si vous croyez en Dieu, 

et à ce qu’il a révélé à notre Serviteur 

le jour où l’on discerna les hommes justes 
des incrédules 2 ; 

le jour où les deux partis se sont 
rencontrés. 

- Dieu est puissant sur toute chose - 

42. Lorsque vous étiez sur le versant le 
plus proche et les autres 3 sur le versant 
éloigné, les cavaliers se trouvaient plus bas 
que vous. 

Si vous vous étiez fixé les conditions du 
combat, vous n’auriez par été d’accord sur 
le lieu et la situation ; 

mais il fallait que Dieu parachève un 
décret 4 qui devait être exécuté, 

pour que celui qui devait mourir périsse 
pour une raison évidente 

et pour que celui qui demeurerait en vie 
survive comme témoin d’une preuve 
irréfutable. 

- Dieu est celui qui entend et qui sait - 

43. Lorsque Dieu te faisait voir en 
songe tes ennemis peu nombreux : 

s’il te les avait fait voir en grand nombre, 

vous auriez été découragés ; 


ÿ ÿ «'■ + I , ' t 

4-U 0^ Q* L*jl 4* 

WaiA Alamoo annama ghammtum min shav-m faanna lillglii 

khumusahu walilrrasooli walithee alqurba waaîyatgma 

Oj 

waalmasakecni waibni alssabceli in kuntum 

(y. b-Çi UJ>l"bj4d)b 

amantum biAllghi wama anzalng AAaig AAabdina yawma 

alfurqani yawma iltaqa aljamAAani 

✓ ' 

waAllahu AAala kulli shay-in qadrnun 

âjàilb ibjJl SjjJJL il 

Ilh antum bialA Audwati alddunys wahum bialAAudwati 

jJj ÜyïiÏÏ 

alqujwg waalmikbu asfala miiikum walaw 

V ^ 

JjjLaJÎ j y yj JLPI y 

tawgAAadtum laikhtaiaftum fcc aimeeAAgdi walgkin 

"Ol g ;) S/ J*JL» 4i)l 

liyaqiiya Allghu arnran kgna mafAAoolan liyahlîka 

man halaka A Aan bayyinatin wayahyg man hayya AAan 

bayyinatin wa-inna Allgha lasamecAAun AAaicemun 


lihyureekahumu Allghu fee manamika qaleelan 

1 , ^ ,<r «* f ' 1 o, ' 

lic’ililâ Irl *. â { 1 - ^ X» 


i~= 

walaw argkahum kathecran lafashiftum walatangzaAAtum 


1 Cf. LIX,6-I0 : les riches ne doivent pas toucher au butin. 

2 Litt : le jour de la séparation, de la discrimination, du critère (cf. Verset 29) 

3 C’est-à-dire : vos ennemis. 

4 Ou un ordre. 
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vous auriez discuté l’affaire. 

Mais Dieu vous a préservés. 

Il connaît le contenu des cœurs. 

44. Lorsque vous les avez rencontrés, 

il vous les montrait peu nombreux à vos 
yeux; 

de même qu’il vous faisait paraître à leurs 
yeux peu nombreux 

afin que Dieu parachève 

un décret qui devait être exécuté. 

- Les décisions dépendent de Dieu - 

45. Ô vous qui croyez ! 

Soyez fermes lorsque vous rencontrez un 
groupe ennemi. 

Pensez souvent à Dieu en l’invoquant 1 . 
Peut-être serez-vous victorieux 2 . 


tee al-amri walakinna Allaha saIlama 

innahu AAaleemun bithali algsudoori 

> « -, f « »«• % i > i » 

pSCi-pl ij ijj 

Wa-ilh yureekumoohum itb.i iltaqaytum fee aAAyunikuin 

ÜT 1 “J MJB 

qaleelan wayuqaliilukum fcc aAAyunihim liyaqdiya Allahu 

v ♦ j l£=» (ja\ 

amran kana mafAAoolan 

„_Jjj 

wa-ilg Allghi tuijaAAu al-omooru 


Y a ayyuha allaîheena amanoo iîha laqectum fi-aian faothbutoo 
\j^sa Aiii Ij 

waoihkaroo Allaha katheeran laAAallakum tufliboon» 


- * -r : ^ 


46. Obéissez à Dieu et à son Prophète ; I JijU3 I % mIj^jj 4jl)l IjJuJplj 

__«i__ WaaîecAAoo Allaha warasoolahu wala tanazaAAoo fatafshaloo 

ne vous querellez pas, sinon vous fléchiriez _ 

3 _ 


et votre chance de succès s’éloignerait. 
Soyez patients. 

Dieu est avec ceux qui sont patients. 

47. Ne soyez pas semblables 

à ceux qui sortirent de leurs demeures avec 
insolence, 

pour être vus des hommes 

et qui les écartaient du chemin de Dieu. 


wataihhaba rcchukum \vai 5 biro 0 

S r * 


* Û ""'Z, 9 i 

yij^lZsü \ 4JL>I £)l 

inna Allaha maAAa absabirccna 

CL i yi-j- oiàlf ijîjSo Yj 


Wala lakoonoo kuailalheena kharajoo min diyarîhim bataran 

aijî ^Ul *L5 jj 


Suis 

wan-aa alnnasi wayaguddoona AAan sabceli Allahi 


1 Mot à mot : souvenez-vous beaucoup de Dieu. La double acceptation de J^xe souvenir de Dieu et invoquer son Nom, permet, sans doute, 
cette interprétation, (voix note liminaire : souvenir) 

2 Litt. : vous gagnerez 
2 Litt. : vent 
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“ - La science de Dieu s’étend à tout ce 

qu’ils font - 


i 

i 

il 


0 

5 

, 5 ' 

1 

i 

W 

0 

I 

i 

i 

i 

e 

0 

0 

i 

i 


Ja~£ (J^Uju L*j 4J U I j 

waAIlahu bima yaAAmaioona muheetun 

Wa-ith zayyana lahumu alshshaytgnu aAAmalahum waqala la 

v « J 


48. Le Démon dit, lorsqu’il embellit à 
leurs yeux leurs propres actions : 

« Personne au monde ne vous vaincra 
aujourd’hui. 

Je suis votre protecteur 1 ! » 

Mais lorsque les deux troupes lurent en 
présence 2 , 

il tourna les talons et il dit : 

« Oui, je vous désavoue ! 

Je vois ce que vous ne voyez pas ; 
je redoute Dieu ! 

Dieu est terrible dans son châtiment ». 

49. Les hypocrites 

et ceux dont les cœurs sont malades 
disaient : 

« Voilà ceux qui se sont trompés dans leur 
religion ! » 

- Mais Dieu est puissant et juste pour celui 
qui se confie en lui - 

50. Si tu voyais les Anges 
emporter les incrédules ! 

Ils frapperont 

leurs visages et leurs dos 3 : 

« Goûtez le châtiment du Feu 

51. pour prix de ce que vous avez 
fait ». 


._ % <_r^rî 

ghgliba lakumu alyawma mina alnngsi wa-innet 

<U ^ 

^aSo i 0>*T y UiÀ ^ j U- 


ghgliba lakumu alyawma mina alnngsi wa-innee 

<U 

;i> il 

jgrun lakum falammg targati alfl-atgni nakasa 

ci! c il i»** Ji* 

AAala AAaqibayhl waqgla innee barcc-on rninkum innée 

^1)1 ,—V c?jl 

ara mg Ig larawna innee akhgfu Allgha 

_jULrJÎ Aj-LÎ SÎj 

waAIlahu shadeedu alAAiqgbi 

ci 0> L âi UJ l Jjii 31 

llh yaqoolu almungfiqoona waaliathecna fcc quloobihim 

maradun gharra hgola-i deenuhum waman yatawakkal 

<" i-/ 


jjj Ji- 


AAalg Allghi fa-inna Allgha AAazecTim hakeemun 

isr& 

Walaw tara ith yatawaftg allaîfaeena kafaroo almalg-ikatu 

; - — L . > ' > > ^ < » - 

(*-*>!-i'j -^J>y 

yatjriboona wujoohahum waadbarahum wathooqoo 

AAalhaba alhareeqi 

* Jb 1 JL3 l*j 

Tha lika bimg qaddamat aydeekum 


1 j4> : voisin, proche, associé. 

2 Litt. i vert* voir 

2 Cf. VI.93. 
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- Dieu n’est pas injuste envers ses 
serviteurs - 

52. Tel fut le sort 1 des gens de Pharaon, 
et de ceux qui vécurent avant eux. 

Ils ne crurent pas aux Signes de Dieu. 

Dieu les a saisis dans leurs péchés. 

- Dieu est fort et terrible dans son 
châtiment - 

53. Il en est ainsi, 

parce que Dieu ne modifie pas un bienfait 
dont il a gratifié un peuple 

avant que ce peuple change ce qui est en 
lui. 

- Dieu est celui qui entend et qui sait - 

54. Tel fut le sort des gens de Pharaon 

et de ceux qui vécurent avant eux : 

ils traitèrent de mensonges les Signes de 
leur Seigneur. 

Nous les avons fait périr à cause de leurs 
péchés. 

Nous avons englouti les gens de Pharaon : 
tous étaient injustes. 

55. Les pires des êtres 2 devant Dieu 
sont vraiment ceux qui sont incrédules ; 
ceux qui ne croient pas, 


56. ceux d’entre eux avec qui tu as 
conclu un pacte 

et qui, ensuite, ont toujours violé leurs 


waanna Allgha laysa bi^lamin lilAAabeedi 

^ ^ Ji; 

Kada/bi ali firAAawna weallajlieena min qablihim 

i A lü j i ^ *'■ ^ ^ . . « , ' ^ 

4)1 

kafaroo bi-gygii Aüghi faakhaihahumu Allghu bithunoobihim 

0 y iLJÎ -X-y 

mna Allgha quwiyyun shadëedu alAAiqgbi 

IJ 4)1 

Jhatika bi-anna Allgha lam yaku mughayyiran niAAmaian 

'nMj £ &Û* 

anAAamaha AAalg qawmin hattâ yughayyiroo m§ bi-anfiisihim 

^-y** — *> 4)1 ^ » _J 1 j 

waanna Allgha sameeAAwn AAaleemun 

Jl*y'y=a 

Kada/bi gii firAAawna waallajheena min qablihim 

ka ihth aboo bî-gyati rabbihim faahiaknghum bithiinoobihim 

waaghraqng g!a firAAawna 

wakullun kgnoo /Aalimeena 

^CfeSfî jy cfijlJljS oj 

lnna sharra alddawgbbi AAinda Allghi allaîfceena kafaroo 

fahum Ig yu/minoona 

■ • i. . tf .. .fr 

Allathecna AAnhadta minhum thumma yanqudoona 


1 LitL : comme, comme au verset 54. 

J Litt. : bêtes (voir verset 22) 
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engagements ; 

ceux qui ne craignent pas Dieu. 

57. Si tu les rencontres à la guerre, 

sers-toi d’eux pour disperser 1 ceux qui se 
trouvent derrière eux. 

Peut-être réfléchiront-ils ! 

58. Si tu crains vraiment une trahison 
de la part d’un peuple, 

rejette son alliance pour pouvoir lui rendre 
la pareille. - Dieu n’aime pas les traîtres - 

59. Que les incrédules 
n’espèrent pas l’emporter sur vous ! 

Ils sont incapables de vous affaiblir. 

60. Préparez, pour lutter contre eux, 

tout ce que vous trouverez, de forces et de 
cavaleries, 

afin d’effrayer l’ennemi de Dieu et le vôtre 

et d’autres encore, que vous ne connaissez 
pas, 




* , 


AAahdahum fee kulli marratin wahum la attaqoona 

(j* V*'*V-A 11 <4 

ï a-imma talhqafannahum fee alharbi fasharrid bihim man 

khalfahum laAAallahum y alhthakkar mna 

^J] â^ili ^ l»J$ 

W imma takhgfanna mm qîumin khivanatan fainbiili ila> him 

g) \dJr ^ 0 } V >1 & 

AAala tawa-in mna Allgha * yuhibbu alkha-ineena 

^ • j ' * „ ,'■*<(' 

JiÂII 

\fcJlu > ahsabanna allatheena kafaroo sabaqoo 

4. 


Ojj^! y frj 

innahum la uAAjLaibna 

Wi| m i 1 Aiddoo lahum ma istataA Atun mm quwwitin w îimn 

<•*4 A > - « * * . V 


4Î)I JJLP «X, ^^Xy JJJ! U 

ribati alkliayl Uirhiboona bihi AAaduwwa Allahi 

crf OiA'o 5^=i« AP 5 


f 


§ 
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confie-toi à Dieu 

car il est celui qui entend et qui sait. 

62. S’ils veulent te tromper, Dieu te 
suffit. 

C’est lui qui t’assiste de son secours 
et par l’intermédiaire des croyants. 

63. Il a uni leurs cœurs par une 

affection réciproque. 

Si tu avais dépensé tout ce que la terre 
contient, tu n’aurais pas uni leurs cœurs par 
une affection réciproque ; 

mais Dieu a suscité entre eux cette 
affection. - Il est puissant et juste - 

64. Ô Prophète ! 

Dieu te suffit, 

à toi et à ceux des croyants qui te suivent. 

65. Ô Prophète ! 

Encourage les croyants au combat î 

S’il se trouve parmi vous 

vingt hommes endurants 1 , ils en vaincront 
deux cents. 

S’il s’en trouve cent, ils vaincront mille 
incrédules : 

ce sont des gens qui ne comprennent rien. 


66. Dieu a maintenant allégé votre 
tâche ; 

il a vu votre faiblesse. 

S’il se trouve parmi vous cent hommes 
endurants, ils en vaincront deux cents. 


0 jÿîî > s*>\ jp 

AAala Allghi innahu huwa alssamecAAu alAAaleemu 

jli JÜjP j & (j! oj3 

Wa-in yurecdoo an yakhdaAAooka fa-innaljasbaka Allahu 

huwa allalbee ayyadaka binasrihi wabialmu, mincena 

J»H • ^UcîlbljJ^ 

Waallafa bayna quloobihim law anfaqta ma fce al-arçli 

jameeAAan ma allatk bayna quloobihim walakinna Allgha 

(^)JLSy>- j<>J 

allafa baynahum innahu AAazeezun hakeemun 

Va ayyuha alnnabiyyu basbuka Allahu 

_tf-* „ 


* A Tf _ - . X ^ 

wamani ittabaAAaka mina almu/mineena 

JliiJÎ Jp ^ ljf\ 

Ya ayyuhg alnnabiyyu hanidi aSrnu minecna AAala alqitgli 

E \ ' * ' ' ^ , 

in yakun minkum AAishroona sgbiroona yaghtiboo mi-atayni 

wa-in yakun minkum mi-atun yaghüboo alfan mina allaîbeena 

_ _• >'•.<!*.' /f • 4"i 

V \ Sj £ 

kafaroo bi-annahum qawmun la yafqahoona 


i, i ^ a* 

Al-gna khatTafa Allahu AAankum waAAalimaanna feekum 

S*51* p-ésu, » Oj^ ' 

daAAlan fa-in yhkun minkum mi-alun ^abiratun 


1 Litt. : patients, comme au verset suivant. 
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S’il s’en trouve mille, ils en vaincront deux I^jùjeJïJi j5o oj3 
mille. 


10 eme JUZ 
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avec la permission de Dieu. 

- Dieu est avec ceux qui sont endurants - 

67. Il n’appartient pas à un prophète de 
faire des captifs, tant que, sur la terre, il n’a 
pas complètement vaincu les incrédules. 

Vous voulez les biens 1 de ce monde. 

Dieu veut, pour vous, la vie future.* 

Dieu est puissant et juste. 

68. Si une prescription de Dieu n’était 
pas déjà intervenue, 

un terrible châtiment vous aurait atteints 2 
à cause de ce dont vous vous êtes emparés. 

69. Mangez ce qui, dans le butin, est 
licite et bon. Craignez Dieu ! 

Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux. 


70. Ô Prophète ! 

Dis à ceux des captifs qui sont tombés 
entre vos mains : 

« Si Dieu reconnaît un bien en vos cœurs, 
il vous accordera de meilleures choses que 
celles qui vous ont été enlevées. 

Il vous pardonnera : 

Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux ! » 

71. S’ils veulent te trahir, ils ont déjà 
trahi Dieu ; 

mais Dieu vous a donné tout pouvoir sur 


yaghüboo mi-atayni wa-in yakun minkum alfun yaghliboo 

alfaym bi-ilhni Allghi waAllahu maAAa alssabireena 

Ma kgna linabiyyin an yakoona lahu asrg fcattâ 


l 


LiJÜI 


I 

^Sy>~ j^P «Ü)lj -bjj AUlj 

recdu al-akhirala waAllahu AAazeezun hakeemun 

Lwj f&J rj 

ma Allah» sabaqa lamassakum feem 

akhathtum AAalhabun AAa/Aeemun 

4)îi ijîSïj ~&L 'U* il i 

Fakuloo mimma ghanimtum halglan tayyiban waiuaqou Allgha 

OZfjÜ** Î^J 

inna Allgha ghafoorun raheemun 

Ya ayyuha alnnabiyy u qui liman fee aydeekum mina 

li>- oj l$jZSl\ 

al-asrg in yaAAlami Allghu fee quloobikum khayran 

1 ' i-* * * , -» « 

^1) 34*0 '<^=^ 1 i>>- 

yu/ttkum khayran mimma okhiiha minkum wayaghtir lakum 

QXriïjÜWj 

waAllahu ghafoorun raheemun 

xdI ijjb- IjJj ijt o|> 

Wa in yurccdoo khiygnataka faqad khanoo Allgha min 


yuthkhina fee al-ard» tureedoona AAarada aldduny 


awla kiiabun mina Allahi sabaqa lamassakum feema 

* . ' i 




1 Litt. : ce qui est offert (en ce monde) 

2 Mot à mot : si un écris de Dieu n'avait précédé, un terrible châtiment vous aurait touchés. 
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eux. Dieu est celui qui sait et qui est juste. 

72. Ceux qui ont cru, 

ceux qui ont émigré, 

ceux qui ont combattu dans le chemin de 
Dieu avec leurs biens et leurs personnes, 

ceux qui ont offert l’hospitalité aux 
croyants et qui les ont secourus : 

ceux-là sont amis, les uns des autres. 

Mais vous ne serez pas les amis des 
croyants 1 qui n’ont pas encore émigré, 

tant qu’ils n’auront pas émigré. 

S’ils vous demandent votre aide au nom 2 
de la Religion, 

vous devez les secourir ; 

sauf s’il s’agissait de combattre un peuple 

avec lequel vous avez conclu une alliance. 

- Dieu voit ce que vous faites. 

73. Les incrédules sont amis les uns des 
autres 

- Si vous n’agissez pas ainsi, il y aura sur 
la terre des rébellions 3 et une grande 
corruption. 

74. Ceux qui ont cru, ceux qui ont 
émigré, ceux qui ont combattu dans le 
chemin de Dieu, ceux qui ont offert 
l’hospitalité aux croyants et qui les ont 
secourus : 

ceux-là sont, en toute vérité, les croyants. 

Un pardon et une généreuse récompense 
les attendent. 


- * ( 


qablu faamkana minhum waAllahu AAaleemun hakeemun 

Inna allajheena amanoo wahajaroo wajâhadoo 

bi-amwglihim waanfusihim fee sabeeli Allglij waallatheena 

tÜy "rr***-! 'i/vajj ijjl* 

gwaw wanagaroo olg-ika baAA^uhum awliyao baAA^in 

waallaihcena amanoo walam yuhajiroo ma lakum min 

walayatihim min shay-in hatta yuhajiroo 

oiâJÎ ^ ojj 

wa-ini istansarookum fee alddeeni faAAalaykumu 

(J n nus ru ilia AAala qawmin baynakum wabaynahum meethaqun 

0^ôju£LLtXi.) 


waAllahu bima taAAmaloona baseerun 

J \ s* ' . ^ * x .r i* f % 9 * • J ' i ^ 

ôjkij Sfj 

Waallajjbeena kafaroo baAAduhum awliyao baAAtfin ilia lafAAaJoohu 

!*3 <j°H * _j cf 3 

takun fitnatun fec al-ardi wafas@dun kabeerun 

Waallaibeena amanoo wahajaroo wajahadoo fee 

La _2lLlJjl ijyl* jiôJÎj 4U\ J-~- 

sabeeli Allghi waallaîfcccna awaw wanasamo olg-ika humu 

» z# * „ * * % 

<3j 03 oy~* 3-^’ 


almu/minoona fcaqqan lahum maghfiratun wanzqun kareemun 


1 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte (comme au verset 74) 

2 Litt : dans, ou : à cause de ... 

3 Au singulier dans le texte. 
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*^«r ^*1 *ù 3 «i *>1 ^<1 *^*r r *^1 c^i ç<r j 
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75. Ceux qui croient après avoir 
émigré, ceux qui ont lutté avec vous, 

ceux-là sont des vôtres. 

Cependant, ceux qui sont liés par la parenté 

sont encore plus proches les uns des autres, 

d’après 1 le Livre de Dieu. 

- Dieu est, en vérité, celui qui sait tout ! - 




Waallalheen, amanoo min i‘»AAdu wuliinaroo 

wajihadoo maAAakum aoig-ika minkum waoloo 

Jj' 

a!*arhâmi baAÀduhum awla bibaAAdin t'ee kiiabi Mlghi 


Qjyé f ÿJSy'4&lôj 

mna Allaha bikulli shay m AAaleemun 



'Un.: dans (ŒXXXW16) 


m&s 

g® 

ft^grigrgrgrgrgti 

ms. 

-^r^ngngrsr^rfgî^T^r^nsîissmm 
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QSC0Ù 


a 


Sourate IX : L’IMMUNITE 1 

(Médinoise de 129 versets) 

Vi du 19 enK Hizb 

1. Une immunité 2 est accordée par 
Dieu et son Prophète 

aux polythéistes 

avec lesquels vous avez conclu un pacte. 

2. Parcourez la terre durant quatre 
mois. 

Sachez que vous ne réduirez pas Dieu à 
l’impuissance. 

- Dieu couvre de honte les incrédules - 

3. Proclamation de Dieu et de son 
Prophète adressée aux hommes le jour du 
Pèlerinage : 

« Dieu et son Prophète désavouent les 
polythéistes. 

Si vous vous repentez, ce sera un bien pour 
vous ; 

mais si vous vous détournez, sachez que 
vous ne réduirez pas Dieu à 
l’impuissance ». 

Annonce un châtiment douloureux aux 
incrédules, 

4. à l’exception des polythéistes avec 
lesquels vous avez conclu un pacte ; 

de ceux qui ne vous ont pas ensuite causé 
de tort 

et qui n’ont aidé personne à lutter contre 
vous. 


AjjÜI îjjl* 




Bargatun mina Allghi warasoolihi ilg allatheena AAghadtum 

mina almushrikeena 

£ l_p V w r i 

Faseehoo fee al-arjji arbaAAata ashhurin waiAAlamoo annakum 

Ghayru muAAjizee Allâhi waanna Àligha mukhzee alkgfireena 


f JH Jj ^ £ O’i'j 

Waathgnun mina Allghi warasoolihi ilg alnngsi yawma 

'bsA®* HJ, «y & 

aiha^p al-akt>ari anna Aligha baree-on mina almushrikeena 

/ p , 1 ^ j J / ^ J * 

i *)>-# 

warasooluhu fa-in tubtum fahuwa khayrun lakum 

1 ÿv , a j ^ U ?’i 1 1 ’f " 

4ül ^5js£ jUjjj 0]3 

wa-in lawaJlaytum faiAAlamoo annakum ghayru muAAjizee Allghi 

wabashshiri allajheena kafaroo biAAathabin aleemin 

jd fS ^ 

Hlg allaîjieena AAghadtum mina almushrikeena thumma lam 

fod t&é pj £i 

yanquiookum shay-an walam vufftahiroo AAalaykum ajiadan 


^ if 


1 Cette Sourate est parfois intitulée : * Le repentir » (voir verset 118). 

2 Ce mot (Wij#) est parfois rendu avec le sens de « désaveu » ; mais la présente interprétation semble trouver sa justification au verset 4 où la 
même idée revient et au verset 5 qui fait allusion à une trêve conclue avec les infidèles, puis dénoncée par ceux-ci. 
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S* 
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5 

,5 

P 
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ans 




Respectez pleinement le pacte conclu avec 
eux 1 , 

jusqu'au terme convenu. 

- Dieu aime ceux qui le craignent - 

5. Après que les mois sacrés se seront 
écoulés, tuez les polythéistes, partout où 
vous les trouverez ; 

capturez-les, assiégez-les, dressez-lcur des 
embuscades. 

Mais s’ils se repentent, 

s’ils s’acquittent de la prière, 

s’ils font l’aumône, 

laissez-les libres 2 . 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux - 

6. Si un polythéiste cherche asile 
auprès de toi, accueil le-le 

pour lui permettre d’entendre la Parole de 
Dieu ; 

fais-le ensuite parvenir dans son lieu sûr, 
car ce sont des gens qui ne savent pas. 

7. Comment existerait-il un pacte, 
admis par Dieu et par son Prophète, 

avec des polythéistes, autres que ceux avec 
lesquels vous avez déjà conclu un pacte 
auprès de la Mosquée sacrée ? 

Aussi longtemps qu’ils seront sincères avec 
vous, 

soyez sincères envers eux. 

- Dieu aime ceux qui le craignent - 


“il 

! 

i 


faatimmoo ilayhim AAahdahum ilg rtiuddatihim 

. . t »y . J ^ / 

inna Allâha uhibbu aJmuttaqeena 


F a-iltia insalakha al-ashhuru alhurumu feoqtuloo almushrikeena 

, * > * * ?„ . ' >i , -„ { * - 


haythu wjjadtumoohum wakhuihoohum waohsuroohum 

c ... 


\yù oji ijôiîïj 

waoqAAudoo lahum kulia margadin fa-in taboo 

1 ûj^=*ji I \jj 1 8^ 14a-11 \y* Ülj 

waaqamoo alssalata wa^tawoo alzzak&ta fakhalloo 

QZrjÜ&iï 

sabedahum inna Allahn ghafoorun raheemiin 

\ (J* \ b]3 

Wa-in ahadun mina almushrikeena rstajaraka 

ajJJ I JlîxAiî fl^>- li 

faajirhu hatla yasmaÂAa kalgma Allahi thumma ablighhu 

0 ^ fs* dll'i 

ma manahu îhâiika bi-annahum qawmun la yaAAlamoona 

AÛi JLP JLfrP 

Kayfa akoonu lilmushrikeena AAahdun AAinda Ailahi 






* . 




juç- y.â]l Ld-uc-j 

waAAindu râsoolihi illg allalheena AAahadtum AAinda 

irf 

p5Cl iS:7J La3 

almasjidi alharami lama islaqamoo lakum 

. iw . Kï,-* < ^ .T • % , 

faislaqeemoo lahum inna Allâha yuhibbu almuttaqeena 




1 Mot à mot : accomplissez pour eux leur pacte. 

2 Mot à mot : laissez leur chemin (libre) 




Suai"! 


3 

| 

3 

I 

3 

3 

I 

b 

3! 

3 

3, 

i 

I 

l 

3 

| 

I 

3 

si 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

Si 

II 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

3, 

3 

3 
















Sourate IX : L’IMMUNITE 


329 


10*" e JUZ 




i 

1 

1 

I 

i 

I 


I 

i 

1 
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1 

V 
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I 
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i 

5 

I 

I 
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i 
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8. Quand ils remportent sur vous 1 , ils 
ne respectent, à votre égard, ni alliance, ni 
pacte qui assure la protection. 

Ils cherchent à vous plaire avec leurs 
bouches, mais leurs cœurs sont rebelles : 

la plupart d’entre eux sont pervers. 


9. Ils troquent à vil prix les Signes de 
Dieu ; 

ils écartent les hommes de son chemin. 
Leurs actes sont très mauvais. 

10. Ils n’observent à l’égard d’un 
croyant 

ni alliance, ni pacte qui assure la 
protection : tels sont les transgresseurs. 

11. Mais s’ils se repentent, 
s’ils s’acquittent de la prière, 
s’ils font l’aumône, 

ils deviennent vos frères en religion. 

- Nous exposons les Signes à des gens qui 
savent - 

12. S’ils violent leurs serments, 
après avoir conclu un pacte, 

s’ils attaquent votre religion, 

combattez alors, les chefs de l’infidélité. 

Ils ne respectent aucun serment 2 . Peut-être 
cesseront-ils. 

13. Ne combattrez-vous pas des gens 
qui ont violé leurs serments 


1 Ce verset débute par : comment ! 

2 Lîtt : pas de serment pour eux. 

3 Mot à mot : // a plus de droit que vous le redoutiez. 


*1 V p ,. 4 s > - V L 

Kayfa wa-in a/Miaroo AAala> kum la yarquboo 

» ( i y y j t ^ L, 

Ç 'jsï îP 'j V3 

feektim illan walalhimmatan yur^oonakum bi*alw@hihim 

y " 4 i" * f yy ■ ''ï" 

O '3 ii^3 

wata ba quloobuhum waaktharuhum fasiqoorta 

Je- ij “iLIi liüwoiî 

Ishtaraw bi-gyati Aüghi thamanan qaleelan fasaddoo AAan 
y 5. 

sabeelihî innahum sga ma kanoo yaAAmaloona 

y y ^ | a i ^ 

* 

I a yarquboona fee mu minin illan walalhimmatan 

* -* * * ^-i 4 . f. 

waola-ika humu almuAAtadoona 

-1 




regKnsgn 


iSTjgrjSü 


rtsngrtxTgrgrgri 


5 \p\Vj 5ijÜJI !Jliîj i^6 o)i 

Fa-in taboo waaqgmoo alssalata waatawoo alzzakgta 

<4 

fa-ikhwanuktun fee alddeeni 

cfji “5 1 

wanufasgilu al-aygti liqawmin ya AAlamoomi 

* ' f * . I- 

O? ( » OjJ 

Wa-in nakathoo aymgnahum min baAAdi AAahdrhim 

Y 

9 * ‘'‘gt**. '‘' 9 * • y 

yu^ . U J} I Jxlsj 

walaAAanoo fee deenikum faqgtiloo a immata alkufri 

ÿÿ Cr*^ 1 ^ r^i 

innahum ta aymuna iahum luAAallahum yantahoona 

iI $ ■ ■ ■. * J ijJj l^jS Jy y^~jù ^ I 

Ala tuqatiloona qawmnn nakathoo aymanahum wahammoo 


_gj 
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A X ' * * * 4 * "* 

et qui ont cherché à expulser le Prophète ? —^-ésajÎJj ^J>~U 


, > 


Ce sont eux qui vous ont attaqué les 
premiers. Les redouterez-vous ? 

Alors que Dieu mérite plus qu’eux d’être 
redouté 3 , 

si vous êtes croyants. 

14. Combattez-les ! 

Dieu les châtiera par vos mains ; 
il les couvrira d’opprobres ; 
il vous donnera la victoire 1 ; 
il guérira les cœurs des croyants ; 

15. et il en bannira la colère. 

Dieu revient vers qui il veut ; 

Dieu sait tout et il est juste. 


16. Pensez-vous que vous serez 

délaissés 2 , 


bi>ikhn|ji alrrasooli wahum badaookum awwala 

I X *- ( t S i ^ ^ 

01(5^ 

marratin at tkhshawnahum taAilahu abaqqu an lakhshawhu 

\t i.<r 


m kuntuni mu mtnccna 

jUé» JL>1^ <œlJL$j.üu^jkS 

Qutiioohum yuAAaththibhumu Allahu bi-aydeckum wayukhzihim 

JJ “U 0 

wayansurkum AAaluyhim wajashlï sudpora qawmin 


mu, mtnecna 


<j* ù* JaçtÇ-AÔJ} 

Wayuîiihib yli,ij tU.- quloobihim wayatoobu Allahu A Aala man 

’jYùs 

>ashao waAllghu AAaleemun hakecmun 

Am hasibtum an tutrakoo walamma yaAAlami Allahu allatfcccna 


tant que Dieu ne connaîtra pas ceux d’entre <ü)î O O ,v b jJj 1S^_ 

vous qui auront combattu " - {J7 \ ' 

jahadoo minkum walam yattakhiihoo mm dooni Allghi 

V) ^ 


et qui n’auront pas cherché d’alliés en 
dehors de Dieu, 

de son Prophète et des croyants ? 

- Dieu est parfaitement informé de ce que 
vous faites - 

17. Il n’appartient pas aux polythéistes 


4jj! 


tais rasoolihi walg almu/mincena walccjaian 


wa Allahu khabeerun binia taAAmaloona 

* 


^ ; * * 9 * 

—• ! sj**iü 




Ma kana lilmushrikeena an yaA Amurob masfyida Allah! 

I ^ 9 


de pénétrer dans les mosquées de Dieu 

témoignage 


en portant contre eux-memes 
de leur incrédulité. 


Voilà ceux dont les œuvres sont vaines ; 


shahideena AAala jnfusihim bialkufri olg-ika habitat 


Ou bien : il vous secourra contre eux. 

2 LitL : oubliés. 


t 

►Tt 
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ils demeureront immortels dans le Feu. 


18. Seul fréquentera les mosquées de 
Dieu : 

celui qui croit en Dieu et au Jour dernier ; 
celui qui s’acquitte de la prière ; 
celui qui fait l’aumône ; 
celui qui ne redoute que Dieu. 

- Peut-être ceux-là seront-ils au nombre de 
ceux qui sont bien dirigés - 

du 19 ** Hizb 

19. Placerez-vous celui qui donne à 
boire aux pèlerins 1 et qui est chargé du 
service 2 de la mosquée sacrée, 

au même rang 

que celui qui croit en Dieu et au Jour 
dernier et qui lutte dans le chemin de 
Dieu? 

Ils ne sont pas égaux devant Dieu. 

- Dieu ne dirige pas les gens ignorants - 

20. Ceux qui auront cru, 

ceux qui auront émigré, 

ceux qui auront combattu dans le chemin 
de Dieu avec leurs biens et leurs personnes, 

seront placés sur un rang très élevé auprès 
de Dieu : voilà les vainqueurs ! 

21 Leur Seigneur leur annonce une 
miséricorde venue de lui, une satisfaction 

et des jardins où ils trouveront un délice 
permanent ; 


jUjUJÎ 


aAAmaluhum wafee alnnari hum khâlidoona 

i-f - k S 

‘ ■ 


aiL) . ^7 «A t 'rA ail Jw>t-Ly*w« L*jj 


Innama yaAAmuru masajida Allghi man imana biAllahi 

Jl'.j 3 +LZJÏ f li‘j srtfsjJij 

waalyawmi al-akhiri waaqama algsal§ta wagtg 

alz/.akata walam akhsha ilia Aliaha faA W-xü 

ola-ika an yakoonoo mina almuhtadeena 


^ ^ ^ ^ ^ ^J 9 ^ ^ ( 

SjUfj ajUL^. ^ 

AjaA Aaltum siqayata alhajii waAAimarala almasjidi 

alharami kaman aman a biAllahi waalyawmi al-gkhiri 

tf "f * " t" - " . ^ ^ i x 

4Ü * 4 J 3 I ^ 6 1 ^3 

wajahada fee sabeeli Allafii la aslawoona AAinda Allahi 

waAlt^hu la yahdee alqawma a bfefta limeena 

<4 b “H 1 ?”3 (S-jÏÏ 

Aliathcena amanoo wahajaroo wajahadoo fce sabeeli 

^ 0 ^ „ J ' 9 t * ( v ’ f ÿ * 

*U)I J-XP jà pjap l ^ p v>. fl j^JL 4jdl 

Allah» bi-amwslihim waanfusihim aAA^/pmu darajatan AAinda Allahi 


waolâ-ika humu alfa-iznona 


X* ^ | ^ y » 

f * 


n , . 


Yubashshiruhum rabbuhum birahmatin minhu waridwanin 

{jp) tpj 

w yannatm lahum feeha naA Aeemun muqccmun 


1 Le sujet de la phrase est : la fonction (de donner à boire). 

2 Ou : du contrôle des visiteurs : traduction douteuse. 
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22. ils y demeureront, à tout jamais, 

immortels. 

Oui, une récompense sans limites se trouve 
auprès de Dieu. 

23. Ô vous qui croyez ! 

Ne prenez pas pour amis vos pères et vos 
frères 

s’ils préfèrent l’incrédulité à la foi. 

Ceux d’entre vous 

qui les prendraient pour amis 

seraient injustes. 

24. Dis : 

« Si vos pères, vos fils, vos frères, 

vos épouses, votre clan, 

les biens que vous avez acquis, 

un négoce dont vous craignez le déclin, 

des demeures où vous vous plaisez, 

vous sont plus chers que Dieu et son 
Prophète et la lutte dans le chemin de 
Dieu : 

attendez-vous à ce que Dieu vienne avec 
son Ordre. » 

- Dieu ne dirige pas les gens pervers - 

25. Dieu vous a secourus 
en de nombreuses régions 

et le jour de Hunaïn, 

quand vous étiez fiers de votre grand 
nombre 

- celui-ci ne vous a servi à rien - 


SJjlp ^ ol IjüI Li 

/ V • • I 1 */ 


Khglideena feehg abadan mm Allgha AAindahu 


ajrun AAa^cemuo 


p;üi; v ijZi: jJi 

Yg ayyuhg allalhccna gmanoo Ig taitakhithoo gbaakuni 

> jü-ïï Ij^T oj p'H 

wa-ikhwanakum awliyga ini istahabboo alkufra AAalg 

|U dijîJjU 

al eemgni waman yalawallahum minkum faolg ika humu 

Al/A/Aalimoona 

Qui in kana abgokum waabnaokum wa-ikhwgnukimi 

. ,. à » r > j * * ■* ( 

Li^xi jà\ Jj*Ij 3 j13 

waazwgjukum waAAasheeralukum waamwglun iqtaraftunioobg 

LLaoL««^ 

watijgratun lakhshawna kasadahg wamasakinu tardavvnahg 

^y*55^ HJi 

afaabba ilaykum mina Allghi warasoolihi wajihadin 


r > 


fce sabeelihi fatarabbasoo hattg y.i tiya Allghu bi-amrihi 

f>> T ^s*ît 

waAilahu Ig yahdce alqawma alfgsiqeena 

fjü ci^ 1 ^ 

I aqad nasarakumu Allahu fce mawgiina kalheeratin wayawma 

’* 1' *. \ ' * f T * J 

^ 1 -îj pl^- 

bunaynin ith aAAjabatkum kathratukum falam tughni 

* . £—, le., - al U * U. A 


AAankum shay-an wadgqat AAalaykumu al-ardu 


«^41 >^1 é^vi ï <ÿr^< 
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quand la terre, toute vaste qu’elle est, 

vous paraissait étroite, 

et que vous avez tourné le dos en fuyant. 

26. Dieu fit ensuite descendre sa Sakina 
sur son Prophète et sur les croyants. 

Il fit descendre des armées invisibles 1 . 

Il a châtié ceux qui étaient incrédules. 

Telle est la rétribution des incrédules ; 

27. mais après cela, Dieu reviendra 
vers qui il veut. 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux - 

28. Ô vous qui croyez ! 

Les polythéistes ne sont qu’impureté : 

ils ne s’approcheront donc plus de la 
Mosquée sacrée 

après que cette année se sera écoulée. 

Si vous craignez la pénurie. 

Dieu vous enrichira 

bientôt par sa grâce, s’il le veut. 

- Dieu sait tout et il est juste - 

29. Combattez : 

ceux qui ne croient pas en Dieu et au Jour 
dernier ; 

ceux qui ne déclarent pas illicite ce que 
Dieu et son Prophète ont déclaré illicite ; 

ceux qui, parmi les gens du Livre, ne 
pratiquent pas la vraie Religion. 


bimô rahubat ihumma wallaytum mudbirecna 


jpj Jp ÀZ&. 3>l l p 

T humilia anzala Allghu sakeenatahu AAalg rasoolihi waAAalg 

OJii-j lÂjÿJiJ Jjilj 

almu/minecna waanzala junoodan lam tarawhg waAAaththaba 

© s *■ j Ix <ji$ 

allatheena kafaroo wathaJika iazao alkgfireena 

Vüy J» Jp -O'S jûJ If 

Ihumma vatoobu Allahu min baAAdi Jhalika AAalg man yashgo 


^jjy* "b 

i 

Ji Uâjbil; ijfâ 

Ya ayy uhg allatheena amanoo mnama almushrikoona 

JÜU P 1 J ! 1 \yijSU >3 

najasun fala yaqraboo almasjida alhargma haAAda 

^. - r fi 9 * j 9 * ^ L . ' ' , ' 

o jj 

AAamihim h alha wa*m khiftum AAaylalan fasawla 

^ — «" _ , " ^ t J*- 9 * 

«.Liw (jl 


waAllahu ghafoonm raheemun 

’ .»t? , : >'^ .fr, - é_' 


0 " 


yughncekumu Allahu min fajllihi in shga 

Sv. P / ' * 


inna Allgha AAalcemun hakccmun 

J * J 


% SI <_y.$ i jLi 

Qatiloo allatheena Ig yu/minoona biAllghi walg 

ji ^ . . « I / ‘'.v v 

bialyawmi al akhiri walg yuharrimoona mg harrama Allahu 

crf ùij> 33 

wanasooluhu walg yadeenoona deena alhaqqi mina 


5î? 

If 

s 

s 

s 

Si 

i 

s 

i 

i 

S] 

3 

f 

3 


I 


1 Litt. : que vous ne voyez pas : il s’agit des Anges combattants comme au verset 40 (Cf. 111,124) 
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Combattez-les 

jusqu’à ce qu’ils payent directement le 
tribut 2 

après s’être humiliés. 

30. Les Juifs ont dit : 

« Uzaïr est fils de Dieu ! » 

Les chrétiens ont dit : 

« Le Messie est fils de Dieu ! ’» 

Telle est la parole qui sort de leurs 
bouches ; ils répètent ce que les incrédules 
disaient avant eux. 

Que Dieu les anéantisse 3 ! 

Ils sont tellement stupides 4 ! 


31. Ils ont pris leurs docteurs et leurs 
moines ainsi que le Messie, fils de Marie, 

comme seigneurs, au lieu de Dieu. 

Mais ils n’ont reçu l’ordre que d’adorer un 
Dieu unique : 

Il n’y a de Dieu que lui ! 

Gloire à lui ! A l’exclusion de ce qu’ils lui 
associent. 


32. Ils voudraient, avec leurs bouches, 

éteindre la lumière de Dieu, 

alors que Dieu ne veut que parachever sa 
lumière, 

en dépit des incrédules. 


* / , i ^ , „ „ '*■* » j 4 _ ^ 

allatheena ootoo alkitaba hatta yuAAtoo 

© }-*J fi J* 

îlji ". ata \Aan yadin wahum nzhirnona 

oJlij i^JÎoJÜj 

Waqglati alyahoodu AAuzayrun ibnu Allahi waqalali 

iU 

aJnnafigra almaseefcu ibnu Allshi thaiika 

s ^ x « % s } ■» "i ^ / 

jdô]l J yi — u y 

qawluhum bi-afwâhihim yudghi-oona qawla allatfîcena 


kafaroo min qablu qgialahumu Allahu 




<i 




anna yu Takoona 

Ittakhatbco ahbarahum uhbanahum arbaban mm 

Zj 'J 

dooni Allghi waalmaseeha ibna maryama wama 

> àJjV iVj \}J 

omiroo ilia liy *A\budoo ilghan wahidan la il.jJu ilia huwa 

% . tf^ i 


y jtà » LLp 


subhânahu AAammg yushrikoona 


o 1 -ZLisfJi. 

Yureedoona an yu|fi-oo noora Allghi hi-afwghihim 

« jÂ=> yjj Jdjjj JLü ol "Sfj Üî _ 


* J 


waya ba Allahu il Ig an yutimma nooiahu walaw kariha 

, Mkâfircxm* 


1 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

2 Mot à mot : ils donnent la *ù+des mains. - Cette expression peut avoir le sens de « directement » ou bien encore signifier que cet impôt 
serait payé sur les gains provenant « des mains », c’est-à-dire d’un métier manuel. 

3 Verbe combattre ou tuer. 

4 C’est-à-dire : peu intelligent ou bien qui a « la tête à l’envers » 
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ijLiij * t l^Ujâj Mi j^aJÏ 

alqayyimu fa Ig ta^limoo feehinna anfljsakum waqatiloo 

' r { - 
J I|l~'ifl I 1 o AJ 


Ne vous faites pas tort à vous-mêmes 
durant ce temps. 

Combattez les polythéistes totalement, 

comme ils vous combattent totalement, 

et sachez que Dieu est avec ceux qui le 
craignent. 

37. Le mois intercalaire n’est qu’un 
surcroît d’infidélité ; les incrédules 
s’égarent ainsi : 

ils le déclarent non sacré, une année, puis, 
l’année suivante, ils le déclarent sacré, 

afin de se mettre d’accord sur le nombre de 
mois que Dieu a déclarés sacrés. 

Ils déclarent ainsi non sacré ce que Dieu a 
déclaré sacré. 

Leurs mauvaises actions leur semblent 
belles, mais Dieu ne dirige pas les gens 
incrédules. 

38. Ô vous qui croyez ! 

Qu’avez-vous ? 

Lorsque l’on vous a dit : 

« Élancez-vous dans le chemin de Dieu », 

vous vous êtes appesantis sur la terre. 

Préférez-vous 1 la vie de ce monde à la vie 
future ? 

Qu’est donc la jouissance éphémère de 
cette vie comparée à la vie future, sinon 
bien peu de chose ! 

39. Si vous ne vous lancez pas au 
combat, Dieu vous châtiera d’un châtiment 
douloureux ; 

il vous remplacera par un autre peuple ; 


almuslmkeena kaffatan kama yuqâliloonakum 

£-<• aJüI <jl J Aà\ <--=> 

kaffatan waiAAlamoo anna Allgha maAAa almuttaqeena 

Innamg alnnasee-o ziygdatun fcc aikutri yudallu bihi 




allatfceena kafaroo yubilloonahu AAaman wayubarrimoonahu 

ù i u s js. i£ié 

AAgman liyuwaji-oo AAiddala ma barrama Allahu fayuhilloo ma 


- I ' l f \ * - *\ ^ ^ 

fearrama Allahu zuyyma lahuin soo-o aAAmalihim 

** */ v < ^ 


% Sÿ ^ * 


waAllahu la yahdcc alqavvma alkafirecna 


>J Jj nijü U i jZi; W 

Ya ayyuha allalheena amanoo ma lakum iihg qeda lakumu 

^jSlT jj ^>1^4 ij>i 

infiroo fcc sabceii Allghi iththgqaltum iig al-ardi 

3 jP* M1 j A \SL jJ 1 L I 

aradectum bialhaygti alddunya mina al-gkhirati 

3J Uj JÜ1 3jliJÏ 

fama matgAAu aljjayaii alddunya fcc al-gkhirati 

a *4 

©J^Vj 


y ( 


ilia qalcelun 


UJI 151JLP VI 

Ilialanfiroo vuAÀaththibkum AAathaban alecman 

wayaslabdil qawman ghayrakum walg tadurroohu sliay-an 


Litt. : avez-vous été satisfaits de. 
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Ils se perdent eux-mêmes. Dieu sait 
parfaitement qu’ils sont menteurs. 

43. Que Dieu te pardonne ! 

Pourquoi les as-tu dispensés 1 2 3 du combat 
jusqu’à ce que ceux qui sont sincères se 
manifestent à toi et que tu connaisses les 
menteurs ? 

44. Ceux qui croient en Dieu et au Jour 
dernier 

ne te demandent pas de dispense 

quand il s’agit de combattre avec leurs 
biens et leurs personnes. 

- Dieu connaît parfaitement ceux qui le 
craignent - 

45. Seuls, ceux qui ne croient pas en 
Dieu et au Jour dernier 

te demandent de les dispenser du combat. 

Leurs cœurs sont indécis, 

et, dans le doute, ils ne prennent aucune 
résolution 4 . 

V 4 du 20 *™ Hizb 

46. S’ils avaient voulu partir 5 au 
combat, ils s’y seraient préparés ; 

mais Dieu n’a pas approuvé leur départ, 

il les a rendus paresseux ; 

on leur a dit : 

« Restez avec ceux qui restent 6 ». 




prj 

anfusahum waAllahu yaAAlamu innahum lakalhibnona 

AAafg Allahu AAanka lima a^]in ta lahum hattg yatabayyana laka 

Il 

allathcena gadaqoo wataAAlama alkathibeena 

Lâyasta/thînuka alla|hcenayu/min<>ona biA.llahi 

waaîyawmt al-akhiri an yujahidoo bi-amwalihim 

waanftisïhiin waAllahu AAaleemun bialmutiaqeena 

&U ^*5 oii' 

Innamg yasta/îhinuka allatheena 1&yu/minoona biAllahi 

waalyawmi al-akhiri walrtgbat quîoobuhum fahum fee 
osa*. ^ tt'ï' * *' 


raybihim yaiaraddadoona 


Walaw ar^doo alkhurooja laaAAaddoo iahu AAuddatan 

Jî?3 Lfr i 3 ™ * jSéJj 

walgkin kariha Allahu inbiAAathahum tathabbatahum waqccja 

"* ’ tj * - < ij 

oqAAudoo maAAa alqaAAidccna 


1 LitL : proche. 

2 Verbe : sortir. 

3 Verbe : CÏKpermettre, dispenser de. Le mot « combat » est ici sous-entendu comme dans les autres passages de cette Sourate où l’on 
rencontre ce même verbe. 

4 Verbe : aller et venir d ’un endroit dans un autre. 

5 Litt : la sortie. 

6 Verbe : : s’asseoir. Ce verbe sera rendu, dans cette Sourate par « rester chez soi », « s’abstenir de combattre », par opposition à « partir 

en campagne ». 
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47. S’ils étaient partis avec vous, ils 
n’auraient fait qu’ajouter à votre trouble ; 

ils auraient semé la défiance parmi vous 1 
en cherchant à vous inciter à la révolte, 

puisque certains d’entre vous les écoutent 
attentivement. 

Mais Dieu connaît les injustes ! 

48. Ils voulaient auparavant susciter la 
révolte 

et embrouiller tes affaires 
jusqu’au moment où la Vérité est venue 
et où l’Ordre de Dieu s’est manifesté, 
en dépit de leur aversion. 

49. Un d’entre eux a dit : 

« Dispense-moi du combat ; 
ne me tente pas ! » 

Ne sont-ils pas tombés dans la révolte ? 

La Géhenne enveloppera sûrement les 
incrédules. 

50. Si un bonheur t’arrive, 
ils s’en affligent ; 

si un malheur t’atteint, ils disent : 

« Nous sommes hors de cause » 
et ils se détournent, remplis de joie. 

51. Dis: 

« Rien ne nous atteindra, en dehors de ce 
que Dieu a écrit pour nous. 

Il est notre Maître ! Que les croyants se 
confient donc en lui ! » 


te *3) ’^iij c te î 

L aw kharajoo fcekum ma zadookum ilia khabalan 

JiSLàj 4 j£ûJÎ j» {-=ùyL± Ûi>- IjS/j 

walaawdoAAoo khilalakum yabghoonakumu alfitnata wafeekum 

0 te °te- 

sammaAAoona lahum waAllahu AAaleemun bial /Mta limeena 


jo' te' te jûj 

L aqadi ibtaghawoo alfitnata min qablu waqallaboo laka 

te' te 

al-omoora hatta jga oihaqqu wa/Aahara amru Allahi wahum 

_ > s 

Karihoona 

Waminhum man yaqoolu i/lhan lee wala taftinnee 

nia fcc alfilnati saqatoo wa-inna jahannama 

X f»" J «' 

lamuheetatun biaikgfireena 

-. i-te* " <-i. ;., 

- oj3 (*-*3-° 4 >• *?’ oj 

In tugibka basanatun tasu/hum wa-in tugibka 

^*f T . : - f 


I. y,» • f * S W * i 

£jA lj jA 1 b I JLÎ I jjL 4; a 

mugeebatun yaqooloo qad akhalhna amrana min qablu 

wayatawallaw wahum fariboon» 

> d £ *îi utej J 

Qui lan yujccbanâ ilia mfl kataba All^hu lang huwa 

mawlgng waAAala Allghi faJyatawakkafi almu/minoona 


1 Ou bien : ils auraient poussé leurs montures au milieu de vous. 


^^^^mm^^<^m^me^Sî6iïmmm^eiriSf(SïST(^r^r<^msT6!T6irsi TSj(Sjm^îsr 6(ris ssjiST<STST<Sîm6ii ' 
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52. Dis : 

« Qu'attendez-vous donc pour nous, sinon 
l’une des deux très belles choses 1 ? 

Tandis que nous attendons pour vous, que 
Dieu vous frappe d’un châtiment venu de 
lui ou infligé par nos mains. 

Attendez donc ! 

Nous attendons avec vous ! » 

53. Dis : 

« Faites l’aumône de bon gré ou à 
contrecœur 2 , elle ne sera pas acceptée, 
venant de vous, parce que vous êtes des 
gens pervers. 

54. Rien n'empêcherait 

que leurs aumônes soient acceptées, 

s’ils croyaient en Dieu et en son Prophète ; 

s’ils ne venaient pas paresseusement à la 
prière ; 

s’ils ne faisaient pas l'aumône à 
contrecœur ». 


55. Que leurs richesses et leurs enfants 
ne t’émerveillent pas ; 

Dieu ne veut par là 

que les châtier en cette vie 

et qu’ils meurent 3 incrédules. 


56. Ils jurent, par Dieu, qu’ils sont des 
vôtres, 

alors qu’ils n’en sont pas ; 


<S J *Sf] Ih ^1j> y'S* 

Qui hal tarabbasoona bina il ta ihda 

J ^ 

alhusniyaym wanahnu natarabbaai bikuin an yuseebakumu 

m * j ”* " T 

LjJUUjI JLjC . jA 1—M JjU 4Î)| 


Atlahu hiA Aathahin min AAindihi aw bi-aydeena 

bj 

falarabbasoo inna ma AAakum niutarabbisoona 

W 

j ’&i J 

Qui anfiqoo iawAAan aw karhan lan ulaqabbata minkum 

innakum kuntum qawman fasiqcena 

"Sf] Jji3 ol lij 

Wama manaAAahum an tuqbala minhum nafaqatuhum iitg 

OÿU Vj Mj. 

annahum kafaroo biAUahi wabirasoolihi wala yadoona 

OyJLÂ^j "jj VJ 

alssalgta ilia wahum kusglg wala yunfiqoona 

ilia wahum karihoona 

Loi 

Y ala tuAAjibka amwaluhum wala awladuhum inna ma 

LO jjï j 4jji JUjJ 

yureedu Allahu iivuA Aa thth îhahum biha fee alhaygti alddunya 

- * * ,, * * 

â.s * .à\\ U' - .'. 


p-*3 (♦4"^-’ 1 (3*^3 

watazhaqa anfusuhum wahum kafiroona 

r* 1*3 p4] ^ ^>^'3 

Wayahlifoona biAllahi innahum lamînkum wama hum 


Tj 

if 

I 

1 
w 

I 

a 

3j 

s 
s! 

i 

S 

Ci 

I 


* C’est-à-dire : la victoire, ou bien : le martyr récompensé au Paradis. 

3 Litt : en ayant de Vaversion 

3 Mot à mot : que leurs esprits disparaissent ; comme au verset 85. 
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feinte 



mais ce sont des gens qui ont peur. 

57. S’ils trouvaient un asile, 
des cavernes ou des souterrains, 
ils s’y précipiteraient en toute hâte 

58. Plusieurs d’entre eux 

te critiquent au sujet des aumônes. 

Ils sont satisfaits quand on leur en donne 
une part ; 

ils se fâchent, si on ne leur en donne rien. 

59. S’ils étaient satisfaits de ce que 

Dieu et son Prophète leur donnent, ils 
diraient : 

« Dieu nous suffit ! 

Dieu nous accordera bientôt quelque 
faveur, - et son Prophète aussi - Oui, c’est 
Dieu que nous recherchons 1 ! » 

Vx du 20*™ Hizb 

60. Les aumônes sont destinées : 

aux pauvres et aux nécessiteux ; 

à ceux qui sont chargés de les recueillir et 
de les répartir 2 ; 

à ceux dont les cœurs sont à rallier 1 ; 

au rachat des captifs ; 

à ceux qui sont chargés de dettes 2 ; à la 
lutte dans le chemin de Dieu et au 
voyageur. 

Tel est l’ordre de Dieu. Dieu sait et il est 
juste ! 


minkum walêkmnahum qawmun yafraqoon» 

JL« jl cjJLXjt jl [l>Aa ^J 5 Jl^-"V 

Law yajidoona maljaan aw magharatin a\v muddakhalan 


J A 


lawallaw ilayhi wahum yajmaîioona 


<4 (*TJJ 

Waminhum man yalmizuka fee alssadaqati fa-in oAAtoo 

}-* ’j&i p-J ù]3 '>*0 'y? 

minha radoo wa-in lam vuAAtaw minha itha hum 


Yaskhatoona 


ît * ~ \-i'V t ' ' * <f.t' 

Walaw annahum ra^loo magiahumu Allahu warasooluhu 


é * T **+1 > J 

AUlll 




waqâloo hashuna Allahu sayu/teena Allahu min fa^lihî 

©>^ljjÿ , j $ j] J <lj—JJ 

warasooluhu innailâ Allahi raghiboona 

J\jLà\} Qji JL^aJï Loi ❖ 

Innama alisadaqalu lilfuqara-i waaimasakeeni 

_*j tfja iiï£îi îj & 

lAAamileena AAalayha waalmu-allafati quioobuhum wafee 

o'-'i -—P cwj^'j 


ulrriqabi waalgharimeena wafee sabcdi Allahi waibni 

A T ^ •* 

4^1 . j * jjgg. jJ I 

alssabeeli farecdatan mina Allahi 

» /> ' » 


waAlljihu AAaleemun ijakeemun 


1 Ou bien : que nous désirons ardemment 

2 Un seul mot : ùjM* pour désigner ceux qui exercent cette double fonction. 
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61. Plusieurs d’entre eux attaquent le 
Prophète en disant : « il est tout oreilles ». 

Réponds : 

« Il est tout oreilles pour ce qui concerne 
votre bien. Il croit en Dieu et il a 
confiance 3 en ceux qui croient ; il est 
miséricordieux envers ceux d’entre vous 
qui croient ». 

Un châtiment douloureux est réservé à 
ceux qui attaquent le Prophète de Dieu. 

62. Ils jurent par Dieu 
pour vous plaire ; 

mais Dieu et son Prophète méritent bien 
plus 4 qu’ils cherchent à leur plaire, s’ils 
sont croyants. 

63. Ne savent-ils pas que le feu de la 
Géhenne est destiné 

à celui qui s’oppose à Dieu et à son 
Prophète ? 

Il y demeurera immortel. 

Voilà l’immense opprobre ! 

64. Les hypocrites redoutent que l’on 
fasse descendre sur eux une Sourate leur 
montrant ce qui se trouve dans leurs cœurs. 

Dis : 

« Moquez-vous ! 

Dieu fera surgir ce que vous redoutez ! » 


65. Si tu les interrogeais, ils diraient : 

« Nous ne faisions que discuter et jouer ! » 


Waminhumu allalheena yu/thoona alnnabiyya wayaqooloona huwa 

> .j s* » .. ' f . 

otM ^ <J* cp 1 * 

oîhunun qui oîhunu khayrin lakum yu/minu bî Allahi,wayu/minu 

^ 

lilmu/mtncena warahmatun lillathecna amanoo minkum 

^ Jj*»J ü 

waallatheena yu/lfcoona rasoola Allghi Uhum AAalhabun aleemun 

V * f ï _ * jv' < ** t 

^ 4Jdb ^ ♦ j 

Yafclifoona biAH^hi lakum liyurdookum waAliahu warasooluhu 


ahaqqu an yur^oohu in kanoo mu/mincemi 

jj *u)l 

Alam yaAAlamoo annahu man yuhgdidi All§ha warasoolahu 

—lJU b Lp3 g>- jb ja } ^ « j L> 

faanna lahu narajahannama khglidan fecha lhalika 

JLiâ^JÎ i£y>t- lî 

alkhizyu alAAafAeemn 

0 J. ^ ^ f J ^ ' ■»-' 

5 J y* (Jjro 01 ^ » J t j 

Yahîharu almunafiqoona an tunazzaJa AAalayhim sooratun 

(unabbi-ohum bima fee quioobihim quli istahzi-oo 

© -Hjjj U 41)1 ^_j] 

înna Allaha mukhrijun ma tahtharoona 

4* ' t , 

ov*3 

Wala-in saaltahum layaqoolunna innama kunna 


\m 


1 Sous-entendu : à rislam. 

a Litt. : les débiteurs. 

3 Litt. : il croit. 

4 Litt. : il a plus de droit. 
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Dis : 

« Vous moquez-vous de Dieu, 
de ses signes et de son Prophète ? 

66. Ne vous excusez pas : 

vous êtes devenus incrédules après avoir 
été croyants ». 

Si nous pardonnons à une partie des vôtres, 

nous châtierons certains d’entre eux parce 
qu’ils ont été coupables. 

67. Les hommes hypocrites et les 
femmes hypocrites 

s’ordonnent mutuellement ce qui est 
blâmable ; 

ils s’interdisent mutuellement ce qui est 
convenable 

et ils ferment leurs mains 1 . 

Ils ont oublié Dieu et Dieu les a oubliés. 
Oui, ce sont les hypocrites qui sont pervers. 

68. Dieu a promis aux hommes 
hypocrites, aux femmes hypocrites et aux 
incrédules endurcis, le feu de la Géhenne. 

Ils y demeureront immortels. 

Cela leur suffit ! Dieu les maudit ! 

Un châtiment permanent leur est destiné. 

69. Ainsi en est-il pour ceux qui, avant 
vous, 

possédaient plus de force que vous, 

avec un plus grand nombre de richesses et 
d’enfants. 


nakhoodu wanalAAabu qui abiAIIghi waayatihi warasoolihi 


* 


^ i **- 


kuntum tastahzi-oon* 

A-J ) Jju îV 

L§ laA Atathiroo qad kafartum baAAda ecmgnikum 

aâ^\±> O J-*J UU i^Jeuù (jl 


in naAAfu AAan Jji-ifatin minkum nuAAaththib ta-ifatan 

✓ 1 

bi-annalium kgnoo mujrimecna 

t - >*. *' * ; , - i , - *u 


' ’ Ü' - . - > 11 


Almunafiqoona waalmunflfiqatu baAAduhum min baAAdin 


ya/muroona bialmunkari wayanhawna AAani almaAAroofi 
^ '‘i’** ^ 

^ • j! ■*A>' j 

wayaqbidoona aydiyahum nasoo Allaha fanasiyahum inna 

almunafiqccna humu alfgsiqoonx 




j LàSsJ tj Ç-ci-àii-üî} ^ «Üj 

WaAAada AH§hu almunafiqeena waalmunafîqati waalkufTgra 

M*"*- LS? ^ 

nara jahannama khalideena feeha hiya hasbuhum 

walaAAanahumu Allahu walahum AAathabun muqeermm 

iii ijiié» ^LsS* 

Kaallalfaeena min qabükum kanoo ashadda minkum 

i yCUJLlÜ IjJjlj 5jj 


quwwatan waakthara amwglan waawlgdan faislamtaAAoo 


C’est-à-dire : ils ne donnent rien. 








igrjgrj 





I 
























Sourate IX : L’IMMUNITE 


344 


10 ême JUZ 

















Sourate IX : L’IMMUNITE 


72. Dieu a promis aux croyants et aux 
croyantes 

des Jardins où coulent les ruisseaux. 

Ils y demeureront immortels. 

Il leur a promis 1 d’excellentes demeures 
situées dans les Jardins d’Éden 2 . 

La satisfaction de Dieu est préférable : 

voilà le bonheur sans limites ! 

73. Ô Prophète ! 

Combats les incrédules et les hypocrites ; 
sois dur envers eux ! 

Leur refuge sera la Géhenne : 

Quelle détestable fin ! 
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-0)1 


WaAAada Allghu almu/minecna vvaaimu mingti janngtin 

* MX.* < < 

tajrec min tahtiha al-anhgru khglidcena feehg wamasgkiha 

^ - » * 

O'yÀjj 0 

- " X -" 

tayyibatan fcc jannati AAadnin waridwgnun mina Allahi 

akbaru Ihgliku huwg alt'awzu alAAar/jeemu 


4 f 


ïj JÏ .A j*»- JgjJl 

Yg ayyuhg^lnnabiyyu jghiüi alkufigra watttmun&fiqçcna 

waoghlu//» AAalayhim wama/wahum jahannamu 

P " * 

wahi sa almaseeru 

", *9 9 " " • ï " , i * +< 

4.»JET IjJli JJâJj \j}\i L 4l)L> ^ ♦ j jÀl^ 

Yafclifoona biAilghi mg qgloo walaqad qgjoo kalimata 

'-H LlJ \ }j àÂ=) ÿ^S\ 

alkufri wakafaroo baAAda i.slgmihim wahammoo bimg 

Ils aspiraient à ce qu’ils n’ont pas obtenu + % % * f * • ***.",S L" .\ 

-Ml ùt Yj l>Ui L.J 

et ils n’ont trouvé à la place que la faveur 


74. Ils ont professé l’incrédulité , puis 
ils ont juré, par Dieu qu’ils n’avaient pas 
prononcé de telles paroles. 

Ils furent incrédules après avoir été soumis. 


iam yangloo wamg naqamoo il Ig an aghn&humu Allghu 


que Dieu et son Prophète ont bien voulu 
leur accorder 2 . 

S’ils se repentaient, 

ce serait meilleur pour eux ; 

mais s’ils se détournent. 

Dieu les châtiera d’un châtiment 
douloureux en ce monde et dans l’autre 

et ils ne trouveront, sur la terre, ni ami, ni 
défenseur. 


1 Cf. XLV11I.5 ; LVIIJ2 

2 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 


S* » 


\JJ>- <tXj 1 y.y*> 

warasooluhu min fadlihi fa-in ygtooboo yaku khayran 

ISIÎi % ^Jbu' Yj& o\j 

luhum via-in ÿatawallavv vuAAaththibhumu Mlahu AAathabàn 

4 fi Üj £ ill 4 tJj l 

aleeman fec alddunyg waal-gkhirali wama lahum fee 

V 3 Ji of 

al-ardi mm waliyym walg naseerin 
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75. Plusieurs d’entre eux font un pacte 
avec Dieu : 

« S’il nous accorde une faveur 1 * 3 , nous 
ferons sûrement l’aumône et nous serons 
au nombre des juste ». 

76. Mais lorsque Dieu leur accorde une 
faveur, 

ils en sont avares, 

ils se détournent et ils s’écartent. 

77. Dieu a donc suscité l’hypocrisie 
dans leurs cœurs 

jusqu’au Jour où ils le rencontreront, 

parce qu’ils n’ont pas accontpli ce qu’ils 
avaient promis à Dieu 

et parce qu’ils mentaient. 

78. Ne savent-ils pas 

que Dieu connaît leurs secrets et leurs 
conciliabules 

et que Dieu connaît parfaitement les 
mystères ? 

79. Certains 4 critiquent et raillent 

les croyants qui font des aumônes 
spontanées 

comme ceux qui ne possèdent que le strict 
nécessaire. 

Dieu se moquera de ces gens-là 

et un douloureux châtiment leur est 
réservé. 


ÎO^'JUZ 


^ 41)1 -4^ cr* (*t?J 0 

Waminhum man AAahada Allaha la-in atana min 

fadlihi iana^addaqanna walanakoonanna mina alssaliheena 

Ïjljïj <-<> t*Ii 

Falammaâlghum min fadlihi bakhiloo bihi walawallaw 

^ * * 


wahum muAAridoona 

Ü&S* JJ hï£ à ^ 

FaaAAqabahum nifgqan fcc quloobihim ilg yawmi yalqawnahu 

} L ^ ^La-J 

bima akhlafoo Allaha ma waAAadoohu wabinoa k&noo 

-r^jSZ 


yakihiboona 

, J., * ^ 4 * 1 * "*1 i f î ' - tf 

J ^ » j j \yÀ*-l >*-li 

Alam yaAAiamoo anna Allgha yaAAlumu sirrahum wanajwghum 

yj£jl JLdp-fil 


waanna Allaha AAallamu alghuyoobi 

Crf 

Aliaîheena yalmizoona almuUawwiAAeena mina 

almu/minecna fcc aJsgadaqati waallaihecna 

layajidoona illajuhdahum fayaskharoona minhum 

sakhira Ali§huminhum walahum AAathabun aiecmun 


1 Mot à mot : iis ont dit la parole de l ’ incrédulité. 

3 Traduction douteuse. 

3 Le texte porte : (quelque chose) de sa grâce, comme le verset suivant 

4 Litt. : ceux qui... 
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», -• / ■> ^ -« ^^ * 

80. Demande pardon pour eux ou ne jk*zZà ^ jl li 1 

demande pas pardon pour eux ; , _ ., , , 

Istaghflr lahum au ig tastaghfir lahum m tastaghfir 

si tu demandes pardon pour eux soixante- *A ' ' a \\ Ak -J' 

dk fois, 

lahum sabAAecna marraian fai an yaghfira Allahu lahum 

Dieu ne leur pardonnera pas, A î :T , ♦ 

parce qu’ils sont absolument incrédules ^ b , 3nnahum kafamo mah* w^uhi 

envers Dieu et son Prophète. ^ <J-Ç^ ajjîj 

— Dieu ne dirige pas les gens pervers — waAilahu la yahde^alqawmaaîfasiqeemi 

8 1 . Ceux qui ont été laissés à 1 1 arrière Jj ouL>- ^ 

se sont réjouis de pouvoir rester chez eux 

et de s opposer ainsi au Prophète de Dieu. / f ÿ > t > , 

Ils éprouvaient de la répulsion à combattre ^ TV*** 3^3* - ^ ^ 3*^3 * 

dans le chemin de Dieu avec leurs biens et Ailghi wakarihoo an yujahidix) bi-amwatihim vvaanfusthim fee 

leurs personnes. Us disaient : _j b ' $ j# j y 

« Ne partez pas en campagne par ces sabeeli Allahi wuqaloo la t&nfiroo feealhîirri qui naru 

chaleurs!» 

Cf^)ù 

Dis : « Le Feu de la Géhenne est encore 
plus ardent ! » - S’ils comprenaient ! - 

82. Qu’ils rient donc un peu ! ^^4-^ 1 

et qu’ils pleurent abondamment VWtoto» qakelan walyabkoo .*athee«m jnvn bimg 

1SbkhL&\$ i 

en punition de ce qu’ils ont fait. ** ~ 

kanoo yaksiboona 

83. Quand Dieu te ramène vers un <Ji ^ 

groupe de ces gens-là et s’ils te demandent 

, . . T ha-m rajaAAaka Allahu ila ta-itatin minhum 

la permission de partir en campagne, dis- ^ ^ * , 

leur : iSf i yr-j£- ^ Jâî ily lïizXh 

« VOUS ne partirez plus jamais avec moi ; falsta/lhanook^ltlkhuFooji faqul lan lakhrujoo maAAiya 

vous ne combattrez plus jamais avec moi * . -t* J [' * ' 5 u,-- L î 

un ennemi. Vous avez été contents de jl; 01 CrJ '-M 

rester chez VOUS une première Ibis * abadan walan tuqatiloo maAAiya AAaduwwan innakum radeetum 

demeurez donc avec ceux qui se tiennent à Cjy) OifJii! A* lj-U3Ü Jjl 

l’arrière!» ^ , 

bialquAAoodi awuala mamjtm taoqAAudoo maAAa alkhalH'eena 

s A * .* *- ^ f tV ' * A' 

84. Ne prie jamais pour l’un d’entre 1 Ju 1 c->L» ^* Ju> 1 JlP j 

eux quand il est mort ; 

Wala ttisalli AAala ah ad in minhum mata ahadan 
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ne t’arrête pas devant sa tombe. 

Ils ont été incrédules envers Dieu et son 
Prophète 

et ils sont morts pervers. 

85. Que leurs richesses et leurs enfants 
ne t’émerveillent pas. 

Dieu ne veut, par là, 
que les châtier en ce monde 
et qu’ils meurent incrédules. 

86. Lorsqu’une Sourate est révélée : 

« Croyez en Dieu, combattez avec son 
Prophète ! » 

les notables 1 te demandent de les dispenser 
du combat ; ils disent : 

« Laisse-nous avec ceux qui restent chez 
eux ! » 

87. Ils sont contents de demeurer avec 
ceux qui sont restés à l’arrière. 

Un sceau a été placé sur leurs cœurs ; 

ils ne comprennent rien ! 

88. Mais le Prophète et les croyants 
combattent 

avec leurs biens et leurs personnes : 

voilà ceux qui jouiront des meilleures 
choses ; 

voilà ceux qui seront heureux ! 

89. Dieu a préparé pour eux 

des Jardins où coulent des ruisseaux : 
ils y demeureront immortels : 


wal§ taqum AAalg qabrihi mnahum kalaroo bîAllghi 

J ' * . * „ . 

IjjUj -AlJJ 

warasoülihi wamatoo wahum fasiqoon* 

JLj \jj Lot JLÜjij ’^t 

Wala tuAAjibka amwaluhum waawiaduhum innamg yureedu 

AHahu an vuAAa thth ibahum bilw fee alddunya watazhaqa 

* i 


anfusuhum wahum kgfiroona 

Wa-itha onzilat sooratun an gmînoo biAllahi wajâhidoo 

,fî U , 


iu* <J^iajT t^Jjl Jl£ïJm I a) 

ka rasoolihi ista/lhanaka oloo ailjawli minhum 
„ s 4 ^ ^ . J 

t *-» Ljji tjH lîj 

waqaloo t^ama nakun maAAa alqaAAideena 

^JlP i l)Lj \yjoTj 

a^oo bi-an yakoonoo maAAa alkhawglifi waïubiAAa AAalg 

^ j|/ * ^ ^-> » 

quloobihim fahum 1g yafqahoona 

mZ. î_£ i; 

Lgkini alrrasoolu wnallalhccna gmanoo maAAahu 

\j j-* L I 


jghadoo bi-amwâlihim waanfusihim waolg-ika lahumu 

• i? 

v . -r t « ^ 


alkhayratu waola-ika humu almuüihoona 

/ n i. *2 *5 .A 

Wr^Crî -ipt 

aAAadda Allahu lahum janiigtin tajrce min tahtiha al~anham 



S 

I 

1 


i 

I 

I 

►3 


C’est-à-dire : ceux qui (parmi eux) possèdent la puissance et la richesse, 
g»! j £< i £<i g<i £<i #Ï£<ig< i £< i £< i C<r£<i £< foj 


I 

i 


i 

i 

1 

§ 

I 

I 

$ 

a 

1 

i 

.ci 

! 

























Sourate IX : L’IMMUNITE 


349 


10*"' JUZ 



kl 


khglideena fceha thalika alfawzu alAAaj/feemu 

<~>\yN\ s^_i • ojru-j 

Wajaa alnniAAaihlhiroomt mina al-aAArabi liyu'thana 

^ 4 ]JJ ^ IjJ -L* 3 j j^jL 

iahum waqaAÀodn allalheena kathaboo Allaha wafasoolahu 

4^*“^- fri ù^r^ l V"-r a 'l"“ 

sayuseebu allathecna kafaroo minhum AAathabun aleemun 

i Jp Jp jJ 

,aysa A *\ala aldduAAafa-i wala AAalg almarjJa walg 

Jp 

AAala allatihecna Sa yajidoona mg yunfiqoona 

t * " ^ ! * ' ' t' t i ' ' 

J} bj £^>- 

1 iitiê na^ahço warasootihi mg AAala 


almuhsincena min sabcclin 

J> ip 


waAllahu ghafoorun ruheemun 

<# 


iSj ^ûîl jp % 

Wala AAala allatheena il ha ma atawka IHahmilahum 

ijJÿ ^Ljip ^ L® Jj>-1 *^fcJiî 

qulta la ajtdu maahmilukum AAalayhi tawallaw 

% . 


t* 

waaAAyunuhum tafeedu mina al 

J 


\i hazanan 

% ' 


QyLèuu L* I j j I 

alla yajidoo ma yunfiqoona 


m&r&r&rÆn 
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93. Mais il y a une raison de s’en 
prendre 

à ceux qui te demandent de les dispenser 
du combat, alors qu’ils sont riches et qu’ils 
seraient contents de demeurer avec ceux 
qui restent à l’arrière. 

Dieu a placé un sceau sur leurs cœurs, c’est 
pourquoi ils ne savent rien. 

94. Ils s’excuseront lorsque vous 
reviendrez vers eux. Dis-leur : 

« Ne vous excusez pas ! Nous ne vous 
croyons pas. 

Dieu nous a déjà instruits sur votre compte 1 . 

Dieu et son Prophète verront bientôt vos 
actions. 

Vous serez ensuite ramenés vers celui qui 
connaît ce qui est caché et ce qui est 
apparent. 

Il vous montrera ce que vous avez fait ». 

95. Lorsque vous reviendrez vers eux, 
ils vous feront des serments par Dieu 
pour que vous vous détourniez d’eux 2 . 
Détournez-vous d’eux. 

Ils sont souillures ; 

leur refuge sera la Géhenne, 

pour prix de ce qu’ils ont fait. 

96. Ils vous feront des serments 
pour vous plaire, 

mais, si vous êtes satisfaits d’eux, 

Dieu n’est pas satisfait 


- 


-r 4 


SXjijsZÎ > < J y)l Jp J*JDI Uij * 

Innama alssabcelu AAala allatheena yasta/thinoonaka 

\ £4 c)L? I y*>'j 

wahum aghniygo radoo bi-an yakoonoo maAAa alkhawglifi 

J^S Jp 

waîabaAAa Allghu AAala quloobihim fahum Ig yaAAlamoona 
C. ^ * 


YaAAtalhiroona ilaykum itia rajaAAtum ilayhim 

b'fe ôi“3 J5 

qui la taAAtalbiroo lan nu mina lakum qad nabbaang 

^SsJU S' 4jdl ÿ* <U)t 

Allghu min akhbarikum wasayarg Allghu AAamalakum 

I >iiP J) V J*- 1 

warasooluhu thumma turaddoona iig AAglimi alghaybi 


waalshshahgdati fayunabbi-okum bima kuntum taAAmaloona 

rpl (Si 

Saya^hfoona biAllahi lakum inqalabtum ilayhim 

1^,4?U 1^3 jiiJ 

lituAAridoo AAanhum faaAAridoo AAanhum 

innahum rijsun wama wghum jahannamu jazgan 

bima kgnoo yaksiboona 

A* 

üj*&■" 

Yatiifoona lakum litardaw AAanhum fa-in tartfaw 

AAanhum fa-inna Ailaha la yargg AAani aiqawmi 


1 Mot à mot : Dieu nous a fait connaître vos nouvelles, votre renommée. 

2 Sous-entendu : sans les punir. 
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d’un peuple pervers. 

97. Les Bédouins sont les plus violents 

en fait d’incrédulité et d’hypocrisie 

et les plus enclins à méconnaître les lois 
contenues dans le Livre * 1 

que Dieu a fait descendre sur son Prophète. 

- Dieu sait et il est juste - 

98. Plusieurs Bédouins considèrent 
leurs dépenses pour le bien comme une 
charge onéreuse ; 

ils guettent vos revers. 

Que le malheur retombe sur eux 2 ! 

- Dieu est celui qui entend et qui sait - 

99. Certains Bédouins croient en Dieu 
et au Jour dernier. 

Ils considèrent ce qu’ils dépensent pour le 
bien comme des oblations offertes à Dieu 
et un moyen de bénéficier des prières du 
Prophète. 

N’est-ce pas une offrande qui leur sera 
comptée ? 

Dieu les fera bientôt entrer dans sa 
miséricorde. Dieu est celui qui pardonne, il 
est miséricordieux. 

100. Quant à ceux qui sont venus les 
premiers parmi les émigrés et les 
auxiliaires du Prophète et ceux qui les ont 
suivis dans le bien : 

Dieu est satisfait d’eux et ils sont satisfaits 
de lui. 

Il leur a préparé des Jardins où coulent des 



^ 9 f ^ * i " t . V 

liUiJ 

AI-aAArgbu ashaddu kufran wanifaqan waajdaru alla 

->jAi IjAio 

yaAAlamoo hud<x>da nia an/ala Ailahu AAala rasoolihi 




waAllahu AAaleemun frakeemiin 

Wamina al-aAArgbi man yaüukhiîhu ma yuntlqu maghraman 

wayatarahbasu bikumu alddawg-ira AAalayhim dQ-iratu alssaw-i 

waAllahu samecAAun AAaleemun 

Wamina al-aAArabi man yu minu biAlIghi waalyawmi 

ajji U 

al-akhiri wayattakhilhu ma yunfiqu qurubgtin AAinda Allahi 


wasalawglî alrntsooli ala mnahu qurboüin lohum sayudkhiluhumu 

o'^jj^or^jZî 

Allghu (ce rahmatihi lima Allgba ghafoorun rabeemun 

oykî cr? üjlj y 1 

Waalssgbiqoona al-awwaloona mina almuhjyireena 

wa»l-ansari waallajhccna ittabaAAoohum bi-ihsanin 

, A < ^ f i*-' 1 * ^_ t/- “f 

-tplj I ^ 

ra^iya Ailahu AAanhum wara^oo AAanhu waaAAadda lahum 


1 Litt. : dans et que. 

1 Mot à mot : il attend pour vous le revers (ou le revirement du sort). Que le revers du malheur soit sur eux ! 















Sourate IX : L’IMMUNITE 


352 


ll ême JUZ 




ruisseaux. 


Ils y demeureront à tout jamais, 
immortels : 

voilà le bonheur sans limites ! 


101. Parmi les Bédouins qui vous 
entourent et parmi les habitants de Médine, 

il y a des hypocrites obstinés. 

Tu ne les connais pas ; 

nous, nous les connaissons. 

Nous allons les châtier deux fois, 

puis ils seront livrés à un terrible 
châtiment. 

102. D’autres ont reconnu leurs péchés ; 

ils ont mêlé une bonne action à une autre 
mauvaise. 

Il se peut que Dieu revienne vers eux. 

Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux. 

103. Prélève une aumône sur leurs biens 
pour les purifier et les rendre sans taches. 
Prie sur eux ; 

tes prières sont un apaisement pour eux. 

- Dieu est celui qui entend et qui sait - 

104. Ne savent-ils pas 

que Dieu accueille le repentir de ses 
serviteurs, 

et qu’il agrée 1 les aumônes ? 

Dieu est celui qui revient sans cesse vers le 


jannatin tajree tahtaha al anharu khalideena feeha 




abadan thalika alfaw/u alAAaf/iccmu 

^ y jt J&'s- à 


* , 


Wamimman hawlakum mina al-aAArabi munafiqoona 

X* 

( . 


yy> 

man hawl 

(jliljT(Jp ijJ,. 

wamin ahli almadeenati maradoo AAala alnni aqi 

’j. y 

JT Ç ^ 1 " J* * 

la taAAlaimihum nahmi naAAlamuhum sanuAAallUhibuhum 

|. -1 \U ^ *1 

JJ ji <+-> (JVj* 

F 

marratayni thumma yuraddoona il» AAathahin AAa/fteemin 

M-Lp 

Wagkharoona iAAtarafoo bilhunoobihim khalatoo AAamalan 

o‘ 2)T ^ 


f 

| 
a 
a 
l 
a 
I 

a 
§ 

K 
a 

1 


saJihan waakhara sayyi-an AAasg Aüahu an vatoob 

TüjVpJp 

AAaiayhim jnna Allgha ghafoorun raheemun 


% S, 


t » 


Khulh min amwglihim gadaqalan luiahhiruhum svatuzakkeçhim 

hiha wasalli \Aalayhim inna salataka sakanun tahum 
9 




waAHahu samceAAun AAalccmun 

(jl 1 1 

Aiam yxAAlamoo anna Allaha huwa yaqbalu alttawbata AAan 

✓ 

AAibgdihi wayakluithu alssadaqati 


1 Litt. : i/ prend 
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pécheur repentant, 
et qui est miséricordieux. 

105. Dis: 

« Agissez ! Dieu verra vos actions, ainsi 
que le Prophète et les croyants. 

Vous reviendrez à celui qui connaît ce qui 
est caché et ce qui est apparent. 

Il vous fera connaître ce que vous avez 
fait ». 

106. D’autres hommes attendent la 
décision de Dieu : ou bien il les châtiera, 
ou bien il reviendra vers eux. 

- Dieu est celui qui sait et qui est juste - 

107. Ceux qui ont édifié une mosquée 
nuisible et impie 

pour semer la division entre les croyants 
et pour en faire un lieu d’embuscade 
au profit de ceux qui luttaient auparavant 
contre Dieu et contre son Prophète ; 
ceux-là jurent avec force : 

« Nous n’avons voulu que le bien ! » 

Mais Dieu témoigne qu’ils sont menteurs. 


108. Ne te tiens jamais dans cette 
mosquée. 

Une mosquée fondée, dès les premiers 
jours, 

sur la crainte révérencielle de Dieu est plus 
digne de ta présence 1 . 

On y trouve des hommes qui aiment à se 
purifier. 


0jL^)T^i£JÎ>ST^i3 

vvaanna Allâha huwa aJttawwgbu alrrabcemu 

ÛjLjypï ST ijLfri J) 

Waquli iAAmaloo fasayara Allahu AAamalakum warasooluhu 

uaalmiL minoona wasaturaddoona ilg AAglimi alghaybi 

@ l_j 

waalshshahâdati fayunabbi-okum bim§ kuntum taAAmaloona 


fr^ Oyr'J» 

Waakharoona murjâwna li-amn Allahi imma vuAAa thth ibuhum 

wa-iminâ yatoobu AAalayhim waAllahu AAaleeinun hakeemun 

3 y / , • S - 3 . ^ 

\jû Ijiyyp I Ij JL^-I ^ ^ 


Waàliaitoeena ittakhathoo masjidan sharon wakufran 

Cr-4 ^>A>3 

watafrecqan bayna almu/mineena wa-irsadan liman 

hgraba Allaha warasoolahu min qablu walayahlifunna in 

aradna ilia aliiusng 

waAliaim yashhadu innahum lakathiboona 

jiP I ju I 4*3 J»Ji3 V 

La taqum feeht abadan lamasjidun ossisa AAalg 


- *' * l' * 


<*3 Çyâl) O 

alttoqwa min awwali yan min ahaqqu an laqooma feehi 

SA^- û' <-)*“?■ J 

feehi rijglun yidjibboona an yataîahharoo 


LitL : que tu t’y tiennes 
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- Dieu aime ceux qui se purifient - 

109. Est-ce que celui qui a fondé son 
édifice sur la crainte révérencielle de Dieu 
et pour lui plaire 1 

n’est pas meilleur que celui qui a fondé son 
édifice sur le bord d’une berge croulante, 
rongée par une eau qui fait crouler la 
bâtisse et son bâtisseur 2 

dans le feu de la Géhenne ? 

- Dieu ne dirige pas un peuple injuste - 

110. L’édifice qu’ils ont construit ne 
cessera pas d’éveiller le doute en leurs 
cœurs, jusqu’à ce que leurs cœurs soient 
brisés en morceaux. 

- Dieu est celui qui sait et il est juste - 

1 < du 21 CTTW Hizb 

111. Dieu a acheté aux croyants 
leurs personnes et leurs biens 

pour leur donner le Paradis en échange. 

Ils combattent dans le chemin de Dieu : 
ils tuent et ils sont tués. 

C’est une promesse faite en toute vérité 
dans la Tora, l’Évangile et le Coran. 

Qui donc tient son pacte mieux que Dieu ? 

- Réjouissez-vous donc 

de l’échange que vous avez fait : 




* iV « * * 4 * 


waAllahu uhibbu almut ahhirccna 


il„ “ 




Afaman assasa bunyanahu \Aala taqwa nuna 

, <f f K f , • , -i'. 

Jp ''tir 4 f' 

Ailâhi wari^waniiî khayrun am man assasa bunyanahu AAala 

i - < - - . - v" , ' ' 

jU <4 ‘-*4 LLi 

shafg jurufîn ,mn fainhara bihi 1tfe ngri jahannam 

waAllahu la yahdee a,qa\i i t a lfMitt lineena 

** * - *** **** 


j KiJ 'ÿ-j <J âl' J'ji Sî 

* * " * 

ya^glu bunygnuhumu âilalhce banaw reebatan fcc quloobihim 

>-k- jl V] 

illgan taqalîaAAaqulocîbuhum waAllahu AAaJeernun hakeemun 


* 


- t£^l*ul 

Inna Mlaha ishtara mm aimu minccna 

anfusahum waamwalahum bi anna ahumu aljannata 

*• » *- i 

yuqgciloona 

5^ '-^3 >ZL>j&é 

wayuqtaloona waAAdan A Aalayhi haqqan fce alttawrati 

i _jj 1 tir*3 


yuqgfiloona feesabccli Allahi 1 ’ xituloona 

4 - i* 

■» . ^ 


waal injeeli waaiqur-ani waman a\v i biAAahd hi 

^ * * * / ^ - 
^U-}Lj \^àZlZ,[i 4i)l ^ 

mina MIahi faislabshiroo bibay AAikumu allathec ha- ,\Atum 
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112. Ceux qui reviennent à Dieu, 

ceux qui l’adorent, ceux qui le louent, 

ceux qui se livrent à des exercices de piété, 

ceux qui s’inclinent, ceux qui se 
prosternent, 

ceux qui ordonnent ce qui est convenable, 
ceux qui interdisent ce qui est blâmable, 
ceux qui observent les lois de Dieu... 

- Annonce la bonne nouvelle aux 
croyants ! - 

113. Il n’appartient ni au Prophète, ni 
aux croyants, 

d’implorer le pardon de Dieu pour les 
polythéistes, 

- fussent-ils leurs proches - 

alors qu’ils savent 1 

que ces gens-là seront les hôtes de la 
Fournaise. 

114. Abraham ne demanda pardon pour 
son père 

qu’en vertu d’une promesse qui lui avait 
été faite ; 

mais quand il vit clairement 

que son père était un ennemi de Dieu, 

il le désavoua 2 

- Abraham était humble et bon - 

115. Il ne convient pas à Dieu 
d’égarer un peuple 


AlUa-iboona alAAgbidoona uihamidoona 

alssa-ihoona alrrakiAÀoona 

Oj jA V I J ^ 

alssgjidoona al-amiroona bialmaAAroofi 

Qj)aÀL>%}\j jè=s^utS\ j frA LJ 1 j 

wasdrvijjhoona AAani aimunkari waalh^îi/Aocma 

lihudoodi Allahi wabashshiri almu/mineena 


Ma kgna tilnnabiyyi waallaihecna gmanoo an 


f : * 


J)l \y>[£sa'j}j ijjfiliî 

. astaghilroo lilmushrikeena walaw kanoo olce 

qurba min baAAdi ma labayyana lahum 


annahum as-habu aljaheemi 

Wamg kyna istightàru ibigheema H-abeehi ilia AAan 

-;â iüî .cju jpj^opÿ 

mawAAidalin waAAadahg iyyahuf falamma labayyana lahu 

IyO Ai) J JLP jAj! 

annahu AAaduwwun lillghi tabarraa minhu 


inna ibrgheema laawwahun haleemun 

Sj ol: a#T 

Wama kgna Allghu Uyudilla qawman baAAda ith 


1 Mot à mot : il leur apparaît clairement. 

2 Avec une idée de « mansuétude » 
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après l’avoir dirigé, 

jusqu’à ce qu’il lui montre ce qu’il doit 
craindre. 

- Dieu connaît parfaitement toute chose - 

116. La royauté des deux et de la terre 
appartient à Dieu. 

Il fait vivre et il fait mourir. 

Vous n’avez, en dehors de Dieu, 
ni maître, ni défenseur. 

117. Dieu est revenu vers le Prophète, 
vers les émigrés 

et vers les auxiliaires qui l’ont suivi à un 
moment difficile 1 

alors que les cœurs de plusieurs d’entre eux 
étaient sur le point de dévier. 

Il est revenu ensuite vers eux. 

Il est bon et miséricordieux envers eux. 

118. Il est revenu vers les trois hommes 
qui étaient restés à l’arrière, 

si bien que, toute vaste qu’elle fût, la terre 
leur paraissait exiguë ; ils se sentaient à 
l’étroit ; 

ils pensaient qu’il n’existe aucun refuge 
contre Dieu, en dehors de lui. 

Il est ensuite revenu vers eux, afin qu’ils 
reviennent vers lui. 

Dieu est celui qui revient sans cesse vers le 
pécheur repentant ) il est miséricordieux. 


hudtjhuin Ijatta yubayyina lahum mayattaqoona 




inna Allahabikulli shay-in AAalecmun 

cJjjJLZ JI «iüi jà J aiT <jj 


Inna Allaha lahu mulku alssamawati waal-ardi 

* * * ' * *-* fi ** 

et 

yubyee wayumeetu wama iakum min dooni Allah! 

V 3 Jicr? 

^ s Jf' 

min waliyyin wala naseerin 

<ÿî Jp S jjS 

Laqad taba Ailahu AAalu ulnnabiyyi waalmuhajireena 


5 jZ+*i\ 4PL* j \ 


. fi 


i y 


waal-ansari allaiheena itlabaAAoohu fee saAAati alAAusrali 

* » _ : < |». ' 1\ / i' ' 


«i . •*’' . 


fifi fi , „ /- , . 

* u j'j C* -bu 


min baAAdi ma kgda vazecghu quloobu fareeqin minhum thumma 

(CeJ. 




taba AAalayhim innahu bihim raoofun raheemun 

< ^ . i y"% _ < 's v 

lij <jf>- AiJiJ! JpJ 

WaAAala alththalgthati allathcena khullifoo hatta ï tha 

cLiU^jcu*->-j L*j ^I ^ipoiU^ 

dâqat AAalayhimu al~arçju bima rahubat wa^aqat 

&& fcÛ *5 ûf i>ij 

AAalayhim artfusuhutfi wai^mnoo an tg maljaa mina Allâhi 

\y> ^ 4^ j** 

ilia ilayhi thumma taba AAalayhim Uyatooboo 

/»Î*.i*îiT'A‘AÎÎ. 


Jilùj 

inna Allaha huwa alttawwabu alrraheemu 


Litt. : l’heure de la difficulté, de la gêne. 
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QSQSCSü 

smffîæ 





119. Ô vous qui croyez ! 

Craignez Dieu 

et restez avec ceux qui sont sincères. 

120. Il n’appartient pas aux habitants de 
Médine 

ni à ceux des Bédouins qui sont autour 
d’eux 

de rester en arrière du Prophète de Dieu, 

ni de préférer leur propre vie à la sienne. 

Ils n’éprouveront ainsi, 

ni soif, ni fatigue, ni faim 

dans le chemin de Dieu. 

Ils ne fouleront aucune terre en provoquant 
la colère des incrédules 

et n’obtiendront aucun avantage sur un 
ennemi 

sans qu’une bonne œuvre ne soit inscrite en 
leur faveur. 

- Dieu ne laisse pas perdre la récompense 
de ceux qui font le bien - 

121. Ils ne feront aucune dépense, petite 
ou grande, 

ils ne franchiront aucune vallée 
sans que cela ne soit inscrit en leur faveur 
afin que Dieu les récompense 
pour les meilleures de leurs actions. 

Vi du 21 cme Hizb 




^ ■ Uj • a . 'J . 

4Î)I 

Ya ayyuha ailatheena amanoo ittaqoo Allgha 

wakoonoo maAAa al$Sfidiqccmi 

Ma kgna li-ahli almadeenati waman hawlahum mina 

Yj $ J q \ yI^Sfi 

al-aAAigbi an yatakhallafoo AAan rasooli Allghi walg 

jjtf i / ^ >6 • % ' „ 

i 11*3 

yarghabck) bi-anfusihim AAan nafsihi thalika bi-annahum 

lg yuseehuhum /Aamaon walg nasabun walg makhmasatun fec 

s 4Ü\ 

sabeeli Aügbi walg yajaoona mawîi-an yaghcefAu 


alkuftgra wala yanglocma min AAaduwwin naylan illg 


), ^ J *. ^ 




kutiba lahum bihi AAamalun sglihun 

p 


inna Allgha layujJeeAAu ajra almubsinccrui 

Wala yunfiqoona nafaqatan sagheeratan wala kabeeralan walg 

^!3 ^j 

yaqîaAAoona wadiyan ilia kutiba lahum liyajziyahumu 


Allghu ahsana ma kgnoo yaAAmaloona 
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122. Iln' appartient pas aux croyants de 
partir tous ensemble en campagne. 

Pourquoi quelques hommes 1 de chaque 
faction 

ne s’en iraient-ils pas s’instruire de la 
Religion 

afin d'avertir leurs compagnons lorsqu’ils 
reviendraient parmi eux ? 

Peut-être, alors, prendraient-ils garde. 

123. Ô vous qui croyez ! 

Combattez ceux des incrédules qui sont 
près de vous. 

Qu’ils vous trouvent durs. 

Sachez que Dieu est avec ceux qui le 
craignent. 

124. Certains disent, quand une Sourate 
est révélée : 

« Quel est celui d’entre vous 

dont elle augmente la foi ? » 

Elle augmente la foi de ceux qui croient et 
ils se réjouissent. 

125. Elle ajoute une souillure 

à la souillure de ceux dont les cœurs sont 
malades 

et ils meurent incrédules. 

126. Ne voient-ils pas que chaque année 

ils sont tentés de se révolter une fois ou 
deux ? 

Ils ne s’en repentent pas ensuite 


L^= I jjÂ^J QI j ^ 

Wama kana almu, minoona liyanfiroo kafïalar 

ti/U 9 j>' 'ÿà 

falawla nafara min kulii fïrqatin minhum îg-ifatun 

s 

liyatafaqqahoo fee alddeeni waliyunihiroo qawmahum itha 

rajaAAoo iiayhim laAAallahum vahtharoona 

i,. J* _ f* • * " • l( . 

Ji iji~3 ijLii; ùiôJi cfe 

Yg ayyuhg allaihcena gmanoo qaliloc allaihcena yaloonakum 

’ > • J » ^ ^ - 

m«na aJkufFgri walyajidoo feekum ghilf^atan 

waiAAlamoo arma Allgha maAAa almuttaqcera 

L* b]3 

Wa-ithg ma onzîlat sooratun faminhum man yaqoolu 

<j>$\ £ü Idôii Jûilj ]J=J 

ayyukum zadai-hu hathihi cemanan foajnma allaihcena 

Oj— 1^*3 J* 

amanoo fazadat-hum ecmanan wahum yastabshiroona 

Wj 

Waammg allatheena fee quloobihim maratjun fazgdat hum rijsan 

0^LjJj^ S 3 îj^jMrrï-J Ji 

ilg rijsihim wamatoo wahum kgfiroona 

-, i __■ J ^ fl , 

Ojjs! Vjl 

Awa Ig yarawna annahum yuftanoonô fee kulii AAgmin 

<<' *f y 

marraian aw marralayni thumma 1g yalooboona 


1 Litt. : un groupe. 


-œ<zï^œ<>çmm6iï&ÿ6!ï6!ï&jmj2î<z[m 
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et ils ne s’en souviennent plus. (^|p) ^ 

. ji < tf „ * 

u/ola hum vüthlhnli'I^nvin* 

1 

1 


127. Ils se regardent les uns les autres, 
quand une Sourate est révélée : 

« Quelqu’un vous voit-il donc ? » 

puis ils se détournent. 

Que Dieu détourne leurs cœurs, puisque ce 
sont des gens qui ne comprennent rien. 

128. Un Prophète, pris parmi vous, est 
venu à vous. 

Le mal que vous faites lui pèse ; 

il est avide de votre bien 1 . 

Il est bon et miséricordieux envers les 
croyants. 

129. S’ils se détournent de toi, dis : 

« Dieu me suffit ! Il n’y a de Dieu que lui ! 

Je me confie entièrement à lui î II est le 
maître du Trône immense ! » 




cilU ÜJ3 

<- * 

Wa-i tha ma onzilat sooralun notera baAAçJuhum lia baAAdin 

ha] yargkum min ahadin thumma in§arafoo 


A# 


Ÿ f^ fÇjli Si 

ira fa Allahu quloobahum bi-annahum qawmun layafqahoon* 

. J ' * * + _ t * * 

^ i m àj 1 ÿA — ^ Ail 

Laqad jâakum rasoolun min anfijsikum 

AAazeezun AAalayhi ma AAanittum haree§un AAalaykum 

bialmu/mineena raoofun raheemun 

> ■$] aJ\ V'<a>T *Jai ijJj: oji 

Fa-in tawallaw faqul jjasbiya Allahu la ilaha ilia huwa 

g^^jàxjï 4*>J 

AAalayhi tawakkaltu wahuwa rabbu alAAarshi alAAa/^eemi 
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Sourate X : JONAS 

(Mecquoise de 109 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux . 

1. ALIF. Lam. Ra. 

Voici les Versets du Livre sage. 

2. Est-il étonnant pour les hommes que 
nous ayons inspiré à l’un d’entre eux : 

« Avertis les hommes ! 

Annonce aux croyants 

qu’ils bénéficient devant leur Seigneur d’un 
avantage mérité par leur sincérité 1 ». 

Les incrédules disent : 

« C’est un sorcier ! » 

3. Votre Seigneur est Dieu 

qui a créé les cieux et la terre en six jours ; 
puis il s’est assis en majesté sur le Trône. 

Il dirige toute chose avec attention 2 . 

Il n’y a d’intercesseur 
qu’avec sa permission. 

Tel est Dieu, votre Seigneur ! 

Adorez-le donc ! 

Ne réfléchissez-vous pas ? 

4. Vous retournerez tous vers lui. 


Traduction douteuse. 

2 Ou bien : il a décidé en toute connaissance, comme au verset 31 . 


nsiiâÿ.tÿ; 


Bismi Allahi aJrrahmani .nlrniheemi 


JJJb )\ 

Alif-lam-rû tilku ayalu alkilgbi alhakeemi 

pîf-i^*-3 Jj ù' g-WJ 

Akana iilnngsi AAajaban an aw^ayng ila rajulin minhum 

f ( • i* . f * . i _ i 

an anihiri alnnjsa wabashshiri ailaiheetiïamanoo anna lahurn 

OjJti p-to -up <3 ç-u 

qadama sidqin AAinda rabbihim qgla alkifiroona 

inna h aï Ha lasahimn mubeenun 

{jèjSl 13 O t JJI 4 Üü 1 J*Syj q\ 

lnna rabbakumu Allahu allafljee khalaqa alssamâwati waal-azïja 

Csy***^ <4 

fee sittoti ayygmin thununa istawa AÂala alAAarshi 

^ Jêé i 

Aî crî Cr? ^ 

yudabbiru al-amra ma min shafceAAin ilia min baAAdi iîhnihi 

03 J-pli j -tjjl , 

itlglikumu Allahu rabbukum laoAAbudoolm 




ljü>- Ai)l JPj LscoPï*- *-Jj 

Hayhi mariiAAukum jameeAAan waAAda Allahi haqqan 


afala tathakkaroona 
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- Voici, en toute vérité, la promesse de Dieu - 

C’est lui qui donne un commencement à la 
création, puis il la renouvellera 

pour récompenser avec équité ceux qui auront 
cru et qui auront accompli des œuvres 
bonnes. 

Quant à ceux qui auront été incrédules : 

une boisson brûlante et un châtiment 
douloureux leur sont destinés, parce qu’ils 
ont été incrédules. 

5. C’est lui qui a fait du soleil une clarté 

et de la lune, une lumière. 

Il en a déterminé les phases afin que vous 
connaissiez 

le nombre des années et le calcul du temps. 
Dieu n’a créé cela qu’en toute Vérité. 

Il expose les Signes pour les gens qui savent. 

6. Dans la succession de la nuit et du 
jour, dans ce que Dieu a créé dans les cieux et 
sur la terre, 

il y a des Signes pour les hommes qui le 
craignent. 

7. Quant à ceux qui n’attendent pas notre 
rencontre, 

à ceux qui sont satisfaits de la vie de ce 
monde, 

à ceux qui y trouvent la tranquillité 
et qui restent indifférents 1 à nos Signes : 

8. voilà ceux dont le refuge sera le Feu, 
pour prix de ce qu’ils ont fait. 


u$\ lsJ jüî fe /*j 

inrwhu > abdao aJkhalqa thummu yuAAeeduhu Iryajzjya alkdheena 

k JL 5 1L yi'jJ 1 \yjk\t 

amanoo waAAamiloo alssalihati bialqisti 

waa!lal{iecna kafaroo lahum sharabun min hamcemin 

waAAalhflbun alccmun bimg kanoo vakfuroona 


. , ' ’v — 4 ^ ^ *-rJi 

Huwa allatljee jaAAala alshshnmsa ^iyyan waalqamaru 

- , - \ / * 

J * 3«-LC - 

nooran waqaddarahu mangzila litaA ■Mamoo AAadada alssinccna 

. HU;3 Ci 

waalfcisgba ma khalaqa Allshu Üiglika ilia bialhaqqi 

o ojüZf&wiï i fox 

yufassilu alcali liqawmin yaAAlamoona 

4 '-*3 oj 

Inna fee ikhülafi allayli waalnnahgri wama khafaqa Allahu fec 

f +■ 

alssamawgti waal-ar^i lagygtin liqawmin yattaqoona 

iSfüü V oj 

irina allatfieena Ig yarjoona ltqaanjj wara^oo 

jî-A j jÂlU Cp CcUpIj LlÜ jJi 5L 

bialhaygti alddunyg waiîmaannoo bihfi waallaüicena hum 

AAan gyating ghfifiloona 

Ola-ika ma'wghurmi alnngru bimg kanoo yàksiboona 




1 Insouciants, négligents, inattentifs (comme au verset 92). 
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9. Quant à ceux qui croient 

et qui accomplissent des œuvres bonnes, 
leur Seigneur les dirigera, à cause de leur foi. 
Les ruisseaux couleront à leurs pieds 
dans les Jardins du délice 

10. où leur invocation sera : 

« Gloire à toi, Ô Dieu ! » 

leur salutation : « Paix ! » 
et la fin de leur invocation : 

« Louange à Dieu, Seigneur des mondes ! » 
du 21 er Hizb 

IL Si Dieu hâtait le malheur destiné aux 
hommes avec autant d’empressement que 
ceux-ci recherchent le bonheur, 

le terme de leur vie aurait été décrété, 

mais nous laissons ceux qui n’attendent pas 
notre rencontre marcher aveuglément dans 
leur rébellion, 

12. Lorsque le malheur atteint 1 ’homme 
couché sur le côté, assis ou debout, 

il nous invoque ; 

mais quand nous écartons de lui ce malheur, 
il passe, 

comme s’il ne nous avait pas appelé au 
moment où le mal le touchait. 

Ainsi, les actions des impies leur semblent 
belles. 

13. Nous avons fait périr avant vous des 
générations lorsqu’elles se montrèrent 
injustes. 


1 jLij oj 

Inna allatheena gmanoo waAAamiloo alssalihati 


yahdcehim rabbuhum bi-eemanihtm tajree min tafatihimu 


4 J-V 

al nnharu fee janngti alnnaA Ace mi 

DaAAwâhum fechâ subfegnaka allflliumma watahiyyatuhum foeha 

salgmun wagkhim daAAwahum an» 

alhamdu Ullahi rabbi alAAglamecna 

Walaw yuAAajyilirAHahu lilnnasi alshsharra istiAAjalahum 

bialkhayri laqudiya ilayhim ajaluhum fanatharu allatheena la 

yarjoona liqaanâ fee lughyanihim yaAAmahoona 

jl lilcO lijj 

Wa-iîhg massa al-insgna aljjdurru daAAgng lijanhihi aw 

£ >’&> Si* UÜT lof 15 

qâAAidan aw qa-iman falamma kashafng A Aanhu dürrahu marra 

jj ilp jjjl) 


kaan lam y ad A Aima iliiJurrin massahu kathalika zuyyina 

litmusrifeena mg kghoo yoAAmaioona 

1 j-Jlis» il) ^jA Qj yüï 1 Jjüj 

Walaqad ahLakng alquroona mm qahlikum iammg /Aalamoo 


1 Le texte porte : le peuple des coupables. 
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Quand vous vous trouviez sur des bateaux qui 
voguaient, grâce à un bon vent, les hommes 
étaient heureux. 

Un vent impétueux se leva ; des vagues 
surgirent de tous côtés, ils se voyaient 
encerclés. 

Ils invoquèrent Dieu en lui rendant un culte 
pur : 

« Si tu nous sauves, 

nous serons au nombre 

de ceux qui sont reconnaissants ». 

23. Quand Dieu les eut sauvés, ils se 
montrèrent insolents 1 et injustes sur la terre. 

« Ô vous, les hommes ! 

Votre insolence retombera sur vous : 

Vous jouissez momentanément de la vie de 
ce monde ; 

vous reviendrez ensuite vers nous 2 et nous 
vous ferons connaître ce que vous faisiez ». 

24. La vie de ce monde est seulement 
comparable à une eau : 

nous la faisons descendre du ciel 

pour qu’elle se mélange à la végétation 
terrestre dont se nourrissent les hommes et les 
bêtes. 

Quand la terre revêt 3 sa parure et s’embellit, 
ses habitants s’imaginent 
posséder quelque pouvoir sur elle. 

Notre Ordre vient alors, de nuit ou de jour, 
nous en faisons un champ moissonné, 


* * + 


kuntum fee alfulki wajarayna bihim birechin tayyibatin 

wnlarifcoo hihg jaat-ha redhuft AA^gifun wajaahumu 

fv 1 JS" 

limawju min kuüi makanin wa/Aannoo unnahum ohecta hihim 

& is&f b} oyl» 3 4' 

daAAavvoo Allgha mukhligccna iahu alddccna la-in anjaytang min 

J 1 £jA ^ » y t-ù JLLA 

✓ * 
hathihi lanakoonanna rrnna alshshakireena 

oAî r* iîj 

Falamma anjghum iiha hum yabghoona al-artfi bighayri 

> / ( / # ÿ y *£ ^ ■»-» 

^ (ÿ' j (j-“ ^ 

alhaqqi . ayyuhâ alnn3.su tnnain^baghyukum AAalg anfusikum 

inaigAAa aihayati alddunya thumma ilay113 marjiAAukutn 


fanunabbr-okum bimg kuntum taAAmaloona 

QA ilîJjjÎ jUf l^ill 5 ySJ\ ull 

lnnamg mathalu alhayali alddunyg kamâ-in anzalnahu mina 

J?fc Lw4 ( j^5jV1 

alssama-i faikhtalata hihi nabatu al-anji mimma ya/kulu 

>jVf ouinSj jusVij 

alnngsu waal-anA Agmu hattg ithg akhajjian al-ardu 

zukhrufaha wat/.zayyanat waiAanna ahluhg annuhum 

Ijtf il SU Initial' 

qgdiroana AAalayha alaha amruna laylan a* nahgran 


a 


1 Mot à mot : ils Jurent insolents sans droit. - Cf. XXIX.65 ; XXXI,32. 

3 Le texte porte : jouissance (éphémère) et retour (comme le verset 70) 

3 Verbe : prendre. 
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comme si, la veille, elle n’avait pas été 
florissante. 


Nous expliquons nos Signes, de cette façon, 
à des hommes qui réfléchissent. 

25. Dieu les appelle au séjour de la Paix ; 
il dirige qui il veut 

sur la voie droite. 

23 e "' Hizb. 

26. La très belle récompense, - et quelque 
chose de plus encore 1 - est destinée à ceux 
qui auront bien agi. 

Nulle poussière, nulle humiliation ne 
couvriront leurs visages. 

Voilà ceux qui seront les hôtes du Paradis où 
ils demeureront immortels. 

27. Une rétribution égale au mal qu’ils 
ont commis est destinée à ceux qui auront 
accompli de mauvaises actions ; 

l’humiliation les enveloppera 

- ils ne trouveront aucun défenseur contre 
Dieu - 

comme si leurs visages étaient couverts par 
des lambeaux de ténèbres nocturnes. 

Voilà ceux qui seront les hôtes du Feu 

où ils demeureront immortels. 

28. Nous dirons aux polythéistes, 

le Jour où nous rassemblerons tous les 
hommes : 

« Restez à votre place, vous et vos associés ». 

- Nous les aurons séparés les uns des autres - 




'ni ' Aalnaha ha^cedbn kaar lam tagbna bial ainsi 


ka tha lik 


i' ,il- ; liqawmin yataf • m - cia 

W : \llahu vad Aoo ila d*ri ■ alami 


JJ 

' * 

îvahdcc man vashgo ilg jir^in mustaqcemin 

i <jiÂU ♦ 

I illalheena afrsanoo alhusna waziyadatun waia varhaqu 

wujoohahum q itarun w thiltatun ola-ika ,i> habu aljannati 

/ , * 


hum feehg khalîdoona 

41 Lh Ï&. ili 

Waattatheena kasaboo alssayyi ali ja/40 sjy\ i-atin bimitbîiha 

le- £jA £jA L ÂB ^ g A ft yj 

walarbaquhum thillatun ma lahum mina Allahi min AAasimin 

^ /f I I 4 * 

çP'drf 

kaaunama o^hshiyat wujoohuhum qïjaAAan mina allt li 

jù \dLdji VuÆl 

mu//Himan ola-ika as-habu alnnâri 

© ùjahi- l^j 

hum feehg khglidoona 

Wayawma nahshuruhum jamceAAan thumma naqoolu 

u4> ’JÎ&j £ÿs!\ 

iillathcena ashrakoo makanakum arttum washurakgokum tazayyalna 


1 Plusieurscommentateurs pensent que ce « surplus », désigne la vue de la « Face de Dieu ». 
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Leurs associés diront : 

« Ce n’est pas nous que vous adoriez : 

29. Dieu suffit pour témoigner 
entre nous et vous 

que nous restions indifférents à votre 
adoration » 

30. Chaque homme éprouvera ainsi les 
conséquences de ce qu’il aura accompli 
précédemment. 

Les incrédules seront ramenés vers Dieu leur 
vrai Maître et leurs inventions s’écarterons 
d’eux. 

31. Dis: 

« Qui donc vous procure la nourriture du ciel 
et de la terre ? 

Qui dispose de l’ouïe et de la vue ? 

Qui fait sortir le vivant du mort ? 

Qui fait sortir le mort du vivant ? 

Qui dirige toute chose avec attention ? » 

Ils répondront : « C’est Dieu ! » 

Dis : « Ne le craindrez-vous pas ? » 

32. Tel est Dieu, votre vrai Seigneur ! 

Qu’y a-t-il en dehors de la Vérité, sinon 
l’erreur ? 

Comment, alors, pouvez-vous vous détourner ? 

33. La Parole de ton Seigneur 
s’est ainsi réalisée contre les pervers : 
ils ne croiront pas. 


(^hj Qj JuJü liLI L* 

baynahum waqgla shunikgohum ij kuntum lyygng laAAbudoona 

té 0 i ’f&zj uil; 

f akafg biAtlghi shahccdm baynana wabaynakum m kunna 

0 ^ 

AAar A Aibedatikum laghgfileena 

^ ^ ^ . jf t—4 • J A# i f 

/ 

Hunglika tabloo kullu nafs:n ma aslafat waruddoo ils Allabi 

i}^ (4* 3^5 

mawtahumu alljüqqi wadalla AAanhum ma kanoo yaftamona 

eU-îJT £ £ 'JJ 

Qui man yarzuqukum mtna jissama- waal-ardi amman 

Cri 

yamliku alssam Wi waal-absara waman ÿukhriju aihayya mtna 

ûr*3 ÿJ' ôfîl 

almayyiti w tyukhriju almayyita mina aljjayyi waman yudabbiru 

al amra fasuvaqooloona Allghti faqtil afala tatUiqoona 

$>S\ al» iiui jstj jyy jj 

f alhglikumu Allgllu rabbukumu alfaaqqu famgJva baAAda albaqqi 

ilia nktdalalu iuanna tusralbona 

_. .fr v - u „ * ' >> * * ' 

^ • .jriÂl I { J^' téJjj C—fl->- téM'téZ 

Kathalika haqqat kalimatu rabbika AAala allaîfaeena 

O^yi y (4 1 

fasaqoo annahum Ig yu minoona 
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34. Dis : 

« Qui donc, parmi vos divinités 1 , donne un 
commencement à la création, et la renouvelle 
ensuite ? » Dis : 

« Dieu donne un commencement à la 
création, puis il la renouvelle. Comment, 
alors, pouvez-vous vous détourner ? » 

35. Dis : 

« Qui donc, parmi vos divinités, dirige les 
hommes vers la Vérité ? » 

Dis : 

« Dieu dirige les hommes vers la Vérité. 

Eh quoi ! 

Celui qui dirige les hommes vers la Vérité 
n’est-il pas plus digne d’être suivi que celui 
qui ne dirige les hommes que dans la mesure 
où il est lui-même dirigé ? 

Qu’avez-vous donc ? 

Comment pouvez-vous juger ainsi ? » 


Qui hai nuit 'luraka-ikum man yabdao alkhalqa lluimm 


*fi » 4 { ' iA’l'lî ' m' I- 

Ij-Uj .Ü>l Jj 


;S< 

J 


uAAccduhu quli \llahu yabdao alkhalqa thumma yuAAecduhu 

faanna tu fakoon 

Jj ùt U* D* 

Qui haI min shurakg-ikum man yahdee ila alhaqqi 
, rf" 


4^' Jj tfïÇftî Ji 

quli AUahu yahdcc lilJiaqqi afamait yahdec ila alhaqqi 

» " ^ fxfi- * ' ' '4* f / " f 

cÉ'V.ü 1 *J <^ï*r. a cr* 1 £Aî 

ahaqqu an yuttabaAAa ummin lu yahiddee ilia an yuhda 

JlTJJkJ L*j 


fama lakum kayfa tahkumoona 


36. 
contenten 


La plupart des incrédules se 
v d’une supposition. 


i v jkî oj *& %£& çft 




Wamg yattabiAAu alahamhttm illg tfpnnan inna ak/fl/tanna fe yughnce 


La supposition ne prévaut pas contre la 
Vérité. Dieu sait parfaitement ce que vous 
faites. 

37. Le Coran n’a pas été inventé par un 
autre que Dieu 


- 


gSiù jL^LLj.f&'&b} il 

mina alhaqqi shay an tnna Allyha AAalecmun himjj yaf AAalocma 

J oi;>jT iIâ 

Wama kqna h atha alqur-anu an yuftara min dooni 

mais il est la confirmation de ce qui existait J ., r V. j *L jq ^ ^/ifij. i .y" ^S^jj 


avant lui 

l’explication du Livre envoyé par le Seigneur 
des mondes et qui ne renferme aucun doute. 


38. S’ils disent : « Il l’a imaginé », 
dis : 

« Apportez donc une Sourate semblable à 
ceci et invoquez qui vous pourrez en dehors 
de Dieu, 


AHahi walakin ta$deeqa aliathee baytia yadayhi watutseela 


alkitgbi Ig rayba fcehi min rabbi alAAalameena 

.»*< j • fi % * f fi* * f 

S^Ü ^3 Ajj ^31 Ç 1 

Am yaqooloona iflarahu qui fa/too bisooratin mithlihi 

I M I, f , ■+ ^ • fi 9* 

* + 

waodAAoo mani istataAAtum min dooni Allghi 


1 Litt. : associés, comme au verset suivant. 

2 Verbe : suivre. 

3 C’est-à-dire : les Ecritures antérieures (cf. 11,41). Le pronom se rapporte grammaticalement à « Dieu » mais il désigne en réalité te Coran. 
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se font tort à eux-mêmes. 


45. Le Jour où il les réunira, il leur 
semblera n’être restés dans leurs tombeaux 1 
qu’une heure du jour ; 

et ils se reconnaîtront entre eux. 

Ceux qui traitent de mensonge la rencontre de 
Dieu seront perdus ; car ils n’étaient pas 
dirigés. 

46. Soit que nous te montrions 

une partie de ce que nous leur promettons, 
soit que nous te rappelions tout de suite, 
ils reviendront vers nous. 

Dieu est, en outre, témoin de leurs actions. 

47. Un prophète est envoyé à chaque 
communauté : 

quand vient son prophète, tout est tranché 
avec équité entre ses membres, personne 
n’est lésé. 

48. Ils disent : 

« A quand donc la réalisation de cette 
promesse, si vous êtes véridiques ? » 


49. 


Dis : 


« Je ne détiens, pour moi-même, ni 
dommage, ni profit, en dehors de ce que Dieu 
veut ». 

Un terme est fixé à chaque communauté ; 
lorsque son terme arrive, elle ne peut ni le 
retarder d’une heure, ni l’avancer. 

50. Dis : 

« Que vous en semble ? 


üyJ&i p-t'-àj' 

vvalakinna alnngsa anfusahum ya/Mimoana 

„ y, s , * i' % 

iptl Sfj qIT 

Wayawma yahshuruhum kaan fam yalhathoo ilia sgAAatan mina 

O^ OÿjUL 

alnnahari yalaAAarafoona baynahum qad khasira allaîheena 

&& iytfUj liïgfy i ÿU 

kaththaboo biliqa-i Allahi wama kanoo muhtadcena 

m % * ' .f* ^ % < 

(^4jlUjj 

Wa-iinma nurivannaka baAA^a allaibee naA Ajduhum 

. > > ' .f 


aw natawafTayannaka fa-ilayng marji \Auhum 

."7 Li Ji. %\ p 


Üiumma Allahu shaheedun A Aalg mg yafAAaloona 


Walikulli ommatïn rasoolun fa-iih§ j&a rasooluhum qudiya 

baynahum bialqisii wahum Ig yuf/rlainoona 

(^3) '^ => ùj Ji» (JjijÂJj 

Wayaqooioona mata h atha alwaAAdu in kunium ^diqecna 


r ", > « .< 


i * 


;U U ùjù <jj i ijS> j liùN js 

Qui la amliku linafsee damui wala nafAAun illg ma shaa 

* \ A' i' 1 ^1 " f « 4 \ *** 1 

Allghu likulU ommatin ajalun itba ajaluhum 
JW. 

ipLlo 

fal§ yasia/khiroona saAAatan wala yastaqdimoona 

\%')\ *îlap f&iïblJ&jW 

Qui araayium m atakum AAathabuhu bayatan aw riaharan 


Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 


Ei 
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Si le châtiment de Dieu tombait sur vous de 
nuit ou de jour, les coupables lui 
demanderaient-ils de hâter sa venue ? 

51. Est-ce que vous y croirez plus tard, 

quand il fondra sur vous, 

alors que maintenant, vous voudriez le 
hâter ? » 

52. On dira ensuite à ceux qui ont été 
injustes : 

« Goûtez le châtiment étemel 1 ! Êtes-vous 
rétribués pour autre chose, que ce que vous 
avez accompli ? » 

% du 22* rac Hizb 

53. Ils s’informeront auprès de toi : « Est- 
ce là, la Vérité ? » 

Réponds : « Oui, par mon Seigneur, c’est 
assurément la Vérité, et vous ne réduirez pas 
Dieu à l’impuissance ». 

54. Si chaque homme injuste possédait ce 
qui est sur la terre, il le donnerait alors pour 
sa rançon. 

Ils dissimuleront leurs regrets, quand ils 
verront le châtiment. 

On décidera entre eux avec équité. Personne 
ne sera lésé. 

55. Ce qui est dans les deux et sur la terre 
n'appartient-il pas à Dieu ? 

La promesse de Dieu n’est-elle pas la Vérité ? 

- Mais la plupart des hommes ne savent rien - 

56. C’est lui qui fait vivre et qui fait 
mourir, et c’est vers lui que vous retournerez. 


m alha yaslaAAjilu minhu almqjrimoçna 
^ ^ 

4-âj £$3 Li lij 

Athumma ilhâ me waqaAAH gmantum bihi 


0o 

yl-ana waqad kuntum bihi lastaAAjiloona 

I jiji (JdÂU (Jaî 

Thunima qeela liliatheena //lalamoo Jjjooqoo AAathaba alkhuldi 

/ A Z*' +* , r 4 . * * 


hat tqj/awna ilia bimg kuntum taksiboona 

LjJJ <S\ 1)5 ♦ 

Wayastanbi-oonaka afaaqqun huwa qui cc warabbec innahu 

laijaqqun wamg antmn bimuAAjizeena 

" " * 

Walaw anna likulli nafsin Clamai ma fce al-arjji 

viUTijî 3 lU 

laifiadat bihi waasarroo alnnadgmata lammg raawoo alAAathaba 

< * V V »... _ > 


waqudiya baynahum bialqisji wahum la yu/£lamoona 

Ala inna lillaht ma foc alssamgwgti waal-ardi ala i«na 

0 bjZ&. V £&&& 3 * ^3 

waA Ada AHahi ftaqqun walgkiima aktharahum la yaAAlamoona 

© ZLjy*^~'ÿ *J]3 *- a* 


Huwa yufoyec woyumcctu wa-ilayhi tuijaAAoona 


1 Cf. XXXII, 14. 
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57. Ô vous, les hommes ! 

Une exhortation de votre Seigneur, 

une guérison pour les cœurs malades 1 , 

une Direction et une Miséricorde vous sont 
déjà parvenues, 


à l’adresse des croyants. 

58. Voilà une grâce et une miséricorde de 
Dieu ; que les hommes s’en réjouissent î 

C’est un bien beaucoup plus précieux que ce 
qu’ils amassent ! 


59. Dis : « Voyez-vous ce que Dieu a fait 
descendre sur vous afin de pourvoir à vos 
besoins ? 

Vous faites des distinctions entre ce qui est 
interdit et ce qui est licite ». 

Dis : « Dieu vous a-t-il permis ces choses, ou 
bien avez-vous inventé contre Dieu, ces 
distinctions ? » 

60. Que penseront, le Jour de la 
Résurrection, ceux qui forgeaient un 
mensonge contre Dieu ? 

Oui, Dieu est le Maître de la grâce 2 envers les 
hommes, 

mais la plupart d’entre eux ne sont pas 
reconnaissants. 

61. Quelle que soit la situation dans 
laquelle tu te trouves, 

quel que soit ce que tu lises du Coran, à ce 
sujet, 

quelque action que vous accomplissiez, 

nous sommes témoins 1 lorsque vous 
l’entreprenez. 


Mot à mot : une guérison pour ce qui se trouve dans les poitrines 

2 Litt. : possesseur et donateur d une grâce. 
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(ÜiU- âi ly.Ù\ 

Ya ayyuha alnngsu qad jgatkum mawAAi//?atun mtn 

UJ j p 

rabbikum washifgon lima lee alssudoori wahudan 

A 1 il i 


warahmatun lilmummcena 


i 'JlS ‘-VjT-'jtj *U)Î JjaÂj ’Ji 

Qui bifagli Allghi wabirahmatihi fahithalika falyafraüoo 

y ^ ! % * ** ' y* 

huwa khayrun mimma yajmaA Aoona 

Qui araaytum ma anzala Allghu lakum mm rizqin 
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4jjl« L! j>- c+A 

fajaAAaltum minhu jjaiaman wifoalglan qui gllghu aihina 

à* 

4*1 {*£) 

lakum am AAala Allghi taftaroona 


<•n 


é*\ Jp ,4)1 ÿb Ùj 

Wam@ /fcmnu allaifcccna yaftaroona AAala Allahi 

, ^ ^ ^ ÿ J £ ^ y ^ ^ ( ^ "» ^ 

J-yk» jJJ <0)1 ^ ♦ j l 1 

alkaiJiiba yawma aiqiygmati mua Allahu latljoo (ajlin 

O ^ J* 

AAala alrmgsi walgkinna aktharahum la yashkuroona 

V3 L«3 Qli j OL*3 

Wama üikoonu fee sha/nin waina tatloo minhu min qur-anin walg 

’âj iSa- 

taAAmaloona min AAamalin iltg kunng AAalaykum shuhoodan ith 
„ G - > > 

Il * - 4 ^ ^ 

*-*3 

tufeedoona feehi wamgyaAAzubu AAan rabbiku min mithqali 
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Le poids d’un atome n’échappe à ton 
Seigneur, ni sur la terre, ni dans les deux. 

Il n’y a rien de plus petit ou de plus grand que 
cela qui ne soit inscrit dans un livre 
explicite 2 . 

62. Non, vraiment, 

les amis de Dieu n’éprouveront plus aucune 
crainte, 

ils ne seront pas affligés ; 

63. - ceux qui croient en Dieu et qui le 
craignent - 

64. ils recevront la bonne nouvelle, 
en cette vie et dans l’autre. 

11 n’y a pas de changement 
dans les Paroles de Dieu : 
c’est là le bonheur sans limites. 

65. Que leur parole ne t’attriste pas. 

La puissance entière appartient à Dieu. 

C’est lui qui entend et qui sait. 

66. Ce qui est dans les deux et sur la terre 
n’appartient-il pas à Dieu ? 

Que suivent donc 

ceux qui invoquent des associés en dehors de 
Dieu? 

Ils ne suivent que des conjectures 
et ils se contentent de suppositions. 


tharratin fec aJ-arçJ i wala fee alssamg-i wala asghara min 

tha lika wala akbara ilia fee kitabin mubeenun 

y Mil ;uji y 

Alg înna awliyga Allahi la khawfun A Aalayhim 

ivalg hum yahzanoona 

CjJ) 'j&i ^=*3 ^ 

AHaiheena amanpo wakanoo yattaqoona 

,_13 >J| 4 üjZïï. j4j 

I ahumu albushra fee alhaygti alddunyg wafee al-akhirati 

Ig tabdeela HkaJimgti Allahi 

JL^il _£U;i 


thalika huwa alfawzu alAAa^eemu 

^ôj*JI Oj -S-bjk' 

Wala yaijzunka qawluhum inna aîAAizzata lillahi jameeAAan 


dooni Allghi shurakga in yattabi AAoona ilia alrfo&anna 

wa-Ln hum ilia yakhrusoona 


1 Le texte précise : contre vous. 

'ctxxxtvj 


pi_ 

tetg<K^c<K<j‘3K<K<re< 


0 jlljt y+zSi i* 

huwa ahsameeAAu alAAaleemu 

Ala inna lillghi man fcc alssamawati waman tèc 

al-arjli wRma yattabiAAu allathcena yadAAoona min X 
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67. C’est lui qui a fait pour vous 
la nuit pour que vous vous reposiez 
et le jour pour que vous voyiez clair. 

Il y a vraiment là des Signes, 

pour un peuple qui entend ! 

68. Ils ont dit : « Dieu s’est donné un 
fils ! » 

Mais gloire à lui ! Il se suffit à lui-même. 

Ce qui est dans les deux et ce qui est sur la 
terre lui appartient. 

Avez-vous quelque autorité pour parler 
ainsi ? 

Dites-vous sur Dieu ce que vous ne savez 
pas ? 

69. Dis : 

« Ceux qui forgent un mensonge contre Dieu 
ne seront pas heureux. 

70. Ils jouiront momentanément de ce 

monde et ils retourneront ensuite vers nous ; 

nous leur ferons alors goûter un dur 
châtiment, pour prix de leur incrédulité ». 

‘/a du 22™ Hizb. 

71. Raconte-leur l’histoire de Noé ; 
il dit à son peuple : 

« Ô mon peuple ! 

Si ma présence parmi vous et mon rappel des 
Signes de Dieu vous paraissent 
insupportables, je me confie en Dieu. 

Mettez-vous d’accord avec vos associés et ne 
vous inquiétez plus de votre affaire. Prenez 
ensuite une décision à mon sujet ; 


S» JJI c*4)l > 

Huwa alluthcc )aAAala lakumu allayla litaskunoo fcehi 

U’i._j o] 

wailnnahgra mub§iran inna fec thalika lag^atin 

✓ J - ^ 


liqawmin yasmaA Aoon 

i ' \i S >*i ' ' fi\ 

1 y* 1 JÜj ai I jj>o I i^J U 

Qaloo ittakhalha Allahu waladan subj&anahu huwa alghaniyyu 

lahu ma fce alssamawati wamg fee al-ardi 

^ . ' \> * > * 

"T 

in AAindakum min suhgnin bih aiha 

Cjj Q*3 Li diî Jp 1 

aUiq<x)loona AAala Aüahi ma t.t AMamoom 

O j£JÎ Oii D5 

Qui mna allaiheena yaftaroona AAalg Allghi alkathiha 

la yuflihoona 

MataAAm fce alddunyg thumma iiayng marjiA Auhum thumma 

[1], Oj Ij&H i-H JbJÜÜlQiJbiJl y^Âjjù 

nuthcequhumu al A Aaihaba al shshadeeda biraa kanoo alduroona 

>>*4 Jii ij £->> Ci bP^ * 

Waotlu AAalayhim nabaa noohin ith qgia îiqawmihi g qawmi 

Uj ^50^ 3?^ o^oj 

m kana kabura A Aalaykum maqamec vvatathkeeree bi aygli 

1 cJL^sajÜ 4)ll dJül 

Allahi faAAala Allahi t wakkaliu faajmiA mrakum 
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L ** *1** < *t* L * 


Z * ' 

washurakgakum thumma la yakun amrukum AAalaykum ghumnuUin 
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72. Si vous tournez le dos, sachez que je 
ne vous demande pas de salaire. 

Mon salaire n’incombe qu’à Dieu 1 et j’ai reçu 
l’ordre d’être au nombre des soumis ». 


73. Ils le traitèrent de menteur ! 

Nous l’avons sauvé dans le navire 2 , lui et 
ceux qui se trouvaient avec lui ; nous les 
avons fait survivre 3 

après avoir englouti ceux qui traitaient nos 
Signes de mensonges. 

Regarde quelle fut la fin de ceux qui avaient 
été avertis. 

74. Nous avons ensuite envoyé à leur 
peuple des prophètes qui sont venus à eux 
avec des preuves évidentes. 

Mais ils n’étaient pas à même de croire à ce 
qu’ils avaient précédemment traité de 
mensonges. 

Ainsi, nous mettons un sceau sur les cœurs 
des transgresseurs. 

75. Nous avons ensuite envoyé avec nos 
Signes, 

Moïse et Aaron 
à Pharaon et à ses conseillers ; 
mais ceux-ci s’enflèrent d’orgueil, 
car s’était un peuple coupable. 

76. Ils dirent, 

quand la Vérité leur vint, de notre part : 


|J) V3 £Jj 

thumrrua icgjoo ilayya walg tun/^irooni 

•3) ui ûj» 

la-in tawallaytum famg saaltukum min ajrin in ajriya ilia 

^ o> ^1)1 Jp 


AAala Allah! waomirlu an akoona mina almusiimeena 

* t g .4 t 9 d / I 4 tf / / 

jJlûJl j ÔJjUSO 

bakaththahoohu tanajjaynehu vvainan maAAahu fee alfuiki 


wajaAAainahum khalg-ifa waaghraqng allalheena kaththaboo 

, -h* 

4.JÎ1P i) llzijilj 

bi-aygtina faonî/jur kayfa kana AAaqibalu almunthareena 


Hiumma baAAalhng min haAAdilii msuian ilg qawmihim fajaoohum 

L*J Uspit y JL 

bialbayy ingti famg kgnoo liyu/minoo bimg kalhlbaboo bihi min 

0#^ 1 yjS J* 

qabiu kathalika nathaAAu AAaia quloobi almuAAtadeena 

ih 1 ' I . ' f l'î" «î 

JJ (*-? A" Oi 

rhumma baAAoihna mm baAAdibim moosg wahgroona ila 

Üj&ji 

firAAawna wamala-ihi bi-gyating faistakbaroo 

wakflnoo qawman mujnmeeoa 

iyJii ilii 

Falammg jgahumu alfaaqqu min AAinding qgloo 


1 Cf. XI.29 ; XXVI. 109. 

2 Cf. VU,64 et le récit plus détaillé de XI.25-49 

3 Mot à mot ; nous en avons fait des successeurs (cf. verset 14). 
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« C’est évidemment de la magie ! » 

77. Moïse dit : 

« Direz-vous de la Vérité qui vous est 
parvenue : « c’est de la magie ! »? » 

- Les magiciens ne seront jamais heureux - 

78. Ils dirent : 

« Es-tu venu à nous pour nous détourner 

de ce que nous avons trouvé chez nos pères 1 , 

et pour que la puissance terrestre appartienne 
à vous deux ? 

Nous ne croyons pas en vous 2 ! » 

79. Pharaon dit : 

« Amenez-moi tous les savants magiciens ». 

80. Lorsque les magiciens furent venus. 

Moïse leur dit : 

« Jetez ce que vous avez à jeter ». 

81. Lorsqu’ils eurent jeté. 

Moïse dit : 

« Ce que vous avez apporté est de la magie : 

Dieu le réduira à néant. 

Dieu ne fait pas prospérer l’œuvre des 
corrupteurs. 

82. Dieu confirme la Vérité, par ses 
paroles, en dépit des coupables ». 

83. Les descendants de Moïse furent les 
seuls 


J l-iii oj 


inna ( milia Èasihrun mubeenun 

Qala moosa aiaqooloona lilhaqqi iamma jaakum 

O JI 

asihrun h ai ha walg yuttihu ulssahiroona 

bTUi; Up b'âi-j Uôlü 

Qâloo aji ian§ ütalfitana AAamma wajadng AAalayhi abgana 

watakoona lakuma alkibriygo fee al-ardi \vam§ nahnu 

Üib* 1*1 

lakuma bimu, mineena 

là jr 3 ^* 

^ f ' + ^ " 

WaqaJa firAAiwnu ildonec bikulli sfihirin AAalecmin 

Jii s>^Jt lIü 

I alamrna jaa alssabaratu qala lahum moosa 


IblyJi 

alqoo ma antuni mulqoona 

îjüilUî 


ï». t 


Falamma alqaw qala moos^ma jt tuin bihi alssihrv 

inna AHaha sayubîiluhu inna Allgha Ig yuslihu AAamala 

almutsidcerta 

Wsvuljiqqu Allahu alhaqqa bikaliinatihi walaw kariha aNnujrimoona 

>_^ ‘-*•3* O? cr'.W cr*’* ^ 

F ama gniana limoosg ilia Üiurriyyatun mm qawmihi A Aalg 


1 Allusion probable au culte des idoles (cf. VII,70) 

2 Mot à mot : nous ne sommes pas parmi ceux qui croient en vous deux. 


-&mœ m6S-mmmœmm6l>KïGSm6!î6!T6<T6{ï6!>6S6iîmt>!J<S!ï6ÏI6iï6ï>m&î&îl3J&TtS5CZî6lT(S!>&ît>CÏ<S!ï<STi 
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à croire en lui, malgré la crainte d’être mis à 
l’épreuve 

par Pharaon et par leurs propres chefs. 
Pharaon était arrogant sur la terre ; 
il était au nombre des pervers. 

84. Moïse dit : 

« Ô mon Peuple ! 

Si vous croyez en Dieu, 

confiez-vous à lui, si vous lui êtes soumis ». 

85. Ils dirent alors : 

« Nous nous confions à Dieu !... Ô notre 
Seigneur ! 

Ne nous désigne pas à ce peuple injuste pour 
susciter en lui la tentation de nous nuire 1 . 

86. Délivre-nous, par ta miséricorde, de 
ce peuple incrédule ». 

87. Nous avons inspiré à Moïse et à son 
frère : 

« Établissez, pour votre peuple, des maisons 
en Égypte et disposez vos demeures les unes 
en face des autres 2 . 

Acquittez-vous de la prière. Annonce la 
bonne nouvelle aux croyants ». 

88. Moïse dit : 

<< Notre Seigneur ! 

Tu as donné à Pharaon et à ses conseillers des 
parures et des biens dans la vie de ce monde, 

afin» ô notre Seigneur, qu’ils s’écartent de ton 
chemin. 


1 Le texte porte seulement le mot : tentation. 

3 Ce texte a donné lieu à plusieurs interprétations. 


Mr-rM û' .JjH O* 

khawfin min firAAawna wamala-iliim an yaflinabum 

j Jl*J Ojj 

wa-trma ftrAAawna laAAglin fee al-ardi 

wa innahn lamina almusrifeena 

aJLxÎ <U)L> U iyy 

Waqgla moosa yg qawtni in kuntum amantum biAll^ht faAAalayhi 

ûj y 


lawakkaloo in kuntum muslimeena 


ïsb uLi •$ 143 U?j 5 jp \jtà 

I aqaloo AAalg Allghi tawakkaing rabbang la byAAaing litnatan 


lilqawmi al r^/m limeenH 




0 

Wanajjina birahmatika mina alqawmi alkgfireena 

lyy J 

Waawfcayng ila moosa waakheehi an tabawuag liqawmikumg 

bimisra buyootan waijAAaloo buyootakum qihlatan waaqeemoo 






Rgqgngngngngngisn 



ama 



'jivU11 SjlyaJl 

algsalgia wabashshiri almu/mineena 

Waqala moosa rabbany innaka atavtB firÀ Aawna 
wamalaahu iccnatan waamwalan^fec alhayati alddunya çabbana 

JjLp i ULjj ^j-P 1 jL^auJ 

üyugilioo AAan sabeeliku ni b Kan a iimis Aanla 


agâ 


5lSi 


y 
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Notre Seigneur ! 

Anéantis leurs richesses ; endurcis leurs 
cœurs, afin qu’ils ne croient pas jusqu’au 
moment où ils verront le châtiment 
douloureux ». 

89. Dieu dit : 

« Votre prière est exaucée. Marchez droit, 
vous deux ! Ne suivez pas le chemin de ceux 
qui ne savent rien. » 

du 22 0me Hizb. 

90. Nous avons fait traverser la mer aux 
fils d’Israël. 

Pharaon et ses années les poursuivirent avec 
acharnement et hostilité, 

jusqu’à ce que Pharaon, sur le point d’être 
englouti, dît : 

« Oui, je crois : 

il n’y a de Dieu que celui en qui les fils 
d’Israël croient ; 

je suis au nombre de ceux qui lui sont 
soumis ». 

91. Dieu dit: 

« Tu en es là, maintenant, 

alors que, précédemment, tu étais rebelle et 
que tu étais au nombre des corrupteurs. 

92. Mais aujourd'hui, nous allons te 
sauver en ton corps afin que tu deviennes un 
Signe pour ceux qui viendront après toi. 

Cependant, un grand nombre d'hommes sont 
complètements insouciants à l’égard de nos 
Signes ». 


• f - * 's, _ . * f 

^ {Jp à J y t 

amwalihim waoshdud AAala quloohihim fal u mmoo hatta 




yarawoo alAAathaba al-alccma 


l.. a : ■*. Ij Ô5 JU 

Qala qad ojeebat daA Awatukuma laistaqecma 

^ üy^-i ^ v * j iAlî ^3 

wala tartabiAAanni sabeela allalbeena l| yaAAlamoona 

Wajawazng bibanec isra cela albahra laalhaAAahum 

h* 

7' à T* ' i" •' ' ' » » » 

O J <Jj>- IjJLPj LJu 

flrAAawnu wajunooduhu baghyan waAAadwan battg itha 

VJ aJJ V J13<3>JI iA-jâl 

adrakahu algharaqn qala amanlu anrtahu la ilaha ilia 

ailalhcc gmanat bihî banoo isra-ccla 

^*3 

woana mina almuslimcena 

^l-âna waqad AAa^ayta qablu 

wakunta mina àlmufsideena 

Aj\'t vLUli- j 

Faalyawma nunajjeeka hibadanika litakoona liman khalfakâ ayatan 

Uxiji; ^ ^UÏja (jg o]3 

wa-inna katheénui mina alnn&si AAan gygtina laghafiloona 


* 'un 


- * \ ^* A** * C 

93. Nous avons établi les fils d’Israël dans > y* J^çl/- U l Ce! u'3^ *^3 

_* 1 * 's 


un pays sûr 1 . 


Walaqad bawwa/n§ banee isra-eela muhawwaa sidqin 


Litt : établissement 
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' È^^j^MÉ^SSËSS^î^SÊ^ à^MttÈÊXSiam jifBifffBEiB^ 

EfwM M g^^glgSjjB 

r.:^^B 9 i^RlMHHl|ÉH|HÉ|ÉÉjl|ftH|^ft^ 0 M|||HBifluHHUHyMH|^^H 

p ^HiWiWiMliMi BMlWilM' d 

^MttÉÉriiMMMiiiiÉiiittiiÉÉti^^B t SiCaiXSB V r -tf^Sii gT i < «^B ■■ 


La Vérité t’est parvenue, émanant de ton 
Seigneur ; 

ne sois pas au nombre de ceux qui doutent ; 

95. ne sois pas non plus au nombre 

de ceux qui traitent de mensonges les Signes 
de Dieu, 

sinon tu serais parmi les perdants. 

96. Ceux contre qui 

s’est réalisée la Parole de Dieu 
ne croiront sûrement pas. 


97. - même si tous les Signes leur 
parvenaient - tant qu’ils ne verront pas le 
châtiment douloureux. 

98. Si seulement il existait une cité qui ait 
cru et à laquelle sa foi eût été utile, en dehors 
du peuple de Jonas ! 

Lorsque ces gens-là crurent, nous avons 
écarté d’eux le châtiment ignominieux dans la 
vie de ce monde 

et nous les avons laissés en jouir 
momentanément. 


yaqraoona alkitgba min qablika laqad jjuika alhaqqu 

0c^-*^ l ot <y^ ^ -^Püî 

min rabbika falg lakoonanna mina almumtareena 

Wala takoonanna mina allaîhcena kaththaboo bi-ayati AHahi 

J 




dXp c^i^= n ^ 0 


falakoona mina alkhasireena 

tf 




Inna allajhcena fcaqqat AAalayhim kalimatu ràbbika 

* * J 


fcûjy;* 

la yuminoona 

>JVT ç>io*li ji J^= £ 3J3 

Walaw jaat-hum kullu ayatin batta yarawoo alAAachaha aJ-aleema 

çji isjlï éyji 

Falawla kanat qaryatun aman a! fanafaAAaha ecmanuha ilia qawma 

iSjiSi 01 jlp |^p \ùû£ ÜJ 

yoonusa làmma§manoo kashatiia A Aanhum AAathaba alkhizy» 


fcc alhayiti alddunya warnanaAAnghum ilg Jjccnin 
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99. Si ton Seigneur l’avait voulu, 

tous les habitants de la terre auraient cru. 

Est-ce à toi de contraindre les hommes à être 
croyants, 

100. Alors qu’il n’appartient à personne de 
croire sans la permission de Dieu ? 

Il fait sentir le poids de sa colère 

à ceux qui ne comprennent pas. 

101. Dis : 

« Considérez ce qui est dans les cieux et ce 
qui est sur la terre : 

ni les Signes, ni les avertissements ne 
suffisent à un peuple qui ne croit pas. » 

102. Qu’attendent-ils donc ? 

Sinon des jours semblables à ceux des 
hommes qui ont vécu avant eux ? 

Dis : 

« Attendez ! Je suis avec vous, au nombre de 
ceux qui attendent ». 

103. Nous délivrerons ensuite 
nos prophètes et les croyants : 

délivrer les croyants est un devoir pour nous. 

104. Dis : 

« ô vous, les hommes ! 

Si vous êtes dans le doute au sujet de ma 
Religion : 

Je n’adore pas ceux que vous adorez en 
dehors de Dieu, mais j’adore Dieu qui vous 
rappellera à lui. J’ai reçu l’ordre d’être au 
nombre des croyants ». 


(icr* *U. ÿj 

Walaw shga rabbuka laamana man fee al ar^i kulluhum jameeAAan 


afaanla tukrihu alnnasa haila yakoonoo mu mtnecna 

*■ f r - ' tfü. 


■» «r 

4»i o jk X! 

Wamg kgna linafsin an ta mina ilia bi-i{5ni Allahi 

wayajAAalu alrrijsa AAala allaiheena la yaAAqiloona 

'-*i <4 J» 

Quli on/Auroo m alha fcc alssamawati waai-ardi wama 

O b y~*yi Jfü 

tughnec al-gyatu waalnnulhuru AAan qawmin Ig yu/minoona 

^j$\A *$» 

Fahal yania^iroona ilia initbla ayygmi ailaüieena khalaw 

bj&y* U» o* 

> qui faintaz/iiroo 

mina a 

i humma nunajjee rusulana waallatheena amanoo 

L xJLp Lfi-i- ÜJ’ jS 

kathalika haqqan A Aaiayng nunjee almumineena 

oj ^Ù\ 4k ’J 

Qui yg ayyuhg alnngsu in kuntum Cee shakkin min deenec fala 

J - i J» 1 ' / .ff 

4U\ Jdôjl 


innce maAAakum mina almuntafiireena 




aAAbudu allathccna taAAbudoona min dooni Allghi walgkin 

- if * f * -fr ^r 

Ql Ij Aiil «LwP I 

aAAbudu Allaha allalhee yatawaiTokum waomirtu an akoona 

mina almu/mincena 


i 

i 

i 

1 

I 

a 

.•si' 

1 


g<i £4 /£<i £<1 g«i g<i c<i igû gu gûg.fgugu gugu gu gu gu gu gugugûgûgi 


n0r0gjT0gîg]rgj] 


iugugugugugug<p 
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0i4J Jiîl ù*3 

Waan aqim wajhaka lilddeeni haneefan 


walg takoonanna mina almushrîkeena 


Walâ tadAAu min dooni Allghi ing Ig yanfaAAuka waig 

^o J.1 j ôJÎ ÿA 1 ilb ii cJL « i (j[i Jîljvx) 

yadurruka fa-in faAAalta fa-innaka iihari mina al /Mta limcena 

* 

Wa-in yamsaska Allghu Wi^urrin taia kgshifa lahu ilia huwa 




ib* ^_u]3 


v/a-în yuridka bikhayrin falg rgdda lifadlihi 


, ■" • j|T ' ^ 

d^UJp c i-^*0 <-y “î*S*i 

yugeebu bihi man yashao min AAibgdihi 


wahuwa plghafooro alrrafeeçmu 

^ ^ ,U-;V jJ ^.ûî Ji 

Qui yg avyuha alnngsu qad jgakumu alàaqqu mm rabbikum 

ÿ ^ „ _,* " x ^ ^ x z' 

{J? -1^-A ^ 

famani ihiadg fa-innaina vahtadcc linafsihi waman dalla 


*jV5f£ 

1 
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6. Il n’y a pas de bête sur la terre 
dont la subsistance 

n’incombe à Dieu 

qui connaît son gîte et son repaire : 

tout est consigné dans le Livre explicite. 

7. C’est lui qui a créé les deux et la 
terre en six jours, 

- son trône était alors sur l’eau - 

pour vous éprouver et pour savoir qui 
d’entre vous accomplit les meilleures 
actions 1 . 

Si tu dis : 

« Vous serez certainement ressuscités après 
votre mort », 

les incrédules diront : 

« Ce n’est là que magie évidente ! » 

8. Si nous écartons d’eux le châtiment 
jusqu’à une génération déterminée, 

ils diront : 

« Qu’est-ce qui l’arrête ? » 

mais le jour où il surviendra, 

il ne sera pas détourné de ces gens-là et ce 
dont ils se moquaient les cernera de toutes 
parts. 

9. Si nous faisons goûter à l’homme 
une miséricorde venue de nous 

et qu’ensuite, nous la lui arrachons, 

le voilà désespéré et ingrat. 


t Tf 


Lfcjj ^ J* Ù3 * 

Wama min dgbbatin fee al-ar^i iUg AAala Allahi rizqnha 

wayttAAiamu muslaqarraha wamustawdaAAaha 

kullun fee kitgbin mubeenin 

A 


Wahüwa allathet khalaqa al.ssamgvvjiti waal-ar^a fee sittati 

^ çL%Jl ji- jAjjfjÇ' j 

ayygmin wakgna AAarshuhu AAalg alma-i liyabluwakum 

ayyukum afcsanu AAamalan wala-in qulta innakum 

- .fr . -îr r ^ 

^ûjl jijàJ ±>yA I U*J ÿA 


mabAAoothoona min baAAdi almawti layaqoolanna allaiheena 

^)03r^* VjTôlA Oj 

kafaroo in h atha illfi siferun mubeenun 


Wala-in akhkhamg AAanhumu alAAaihgba üa ommatin 

„ . ii 9 ' * * A 4 , t < 

f y . H\ 

maAAdoodaün layaqoolunna ma yahbisuhu aia yawma 

f A 


(i-r-^3*^3 

ya/teehim laysa masrootan AAanhum wahaqa bihlm 

O ^ iy ^ U 

ma kgnoo bihi yaslahzi-oona 

Wala-in ajhaqna al-insgna minng rahmatan thumma nazaAAnaha 

~ 0 * Z » *A A* 

O ->y L ^ z = ‘ • , '°] *** 

minhu innahu layaoosun kafoorun 


Litt. : qui est meilleur en action. 
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15. Nous rétribuons les actions 
accomplies ici-bas par ceux qui aimaient la 
vie de ce monde et ses parures 1 

et ils ne subiront aucune injustice : 


16. voilà ceux qui, dans la vie future, 
ne trouveront rien d’autre que le Feu. 

Ce qu’ils auront accompli en ce monde 
constitue un échec : 

ce qu’ils font est vain. 

17. Celui auquel une preuve de son 
Seigneur a été donnée peut-il rester dans le 
doute 2 ? 

D’autant plus qu’un témoin venu de la part 
de son Seigneur lui communique ceci 3 et 
qu’avant lui le Livre de Moïse était déjà un 
guide 4 et une miséricorde. 

- Voilà ceux qui croient en ce qui leur est 
communiqué - 

Quiconque, parmi les factions, est incrédule 
à son égard aura le Feu comme lieu de 
rencontre. 

Ne mets pas en doute cette Révélation 5 ; 
C’est sûrement la Vérité venant de ton 
Seigneur, mais la plupart des hommes ne 
croient pas. 

18. Qui est plus injuste que celui qui 
forge un mensonge contre Dieu ? 

Lorsque les injustes paraîtront devant leur 
Seigneur, 

leurs témoins diront : 


^y l^ujTsj^JÎ Mji dé& 

Man kana yurecdu alhaygta alddunyg wazcenatahg nirwaflfi 

üy~*ÿi 'i 'r* fr j lu .fr I 

ilayhim aAAmâlahuni feeha wabum fechg Ig yubkhasoona 


JÛ! *3] 4 ^ cW 

Olg-ika allaîbeena taysa lahum fee al-gkhirati illg alnngru 

'\jj\Âs= L. JJaiy '*L 

waliabila mg gamiAAoo lécha wab&ilun mg kgnoo 




yaAAmaloona 

Afaman kana AAala bayyinalin min rabhihi wayatloohu shahidun 

% " * ✓x i^i ^ i T ^ J V u» ✓ > + 

++->•jj Ut*J 

minhu wamm qabijhi kitgbu moos§ imaman warabmatgn 

O* yàÿ 0-3 byyyi 

olg-ika yu/minoona hihi waman yakfur bihi mina 

al-ahzabi faalnnani mawAAiduhu falg taku fee miryatin 

I jkl I iij 

minhu innahu alhaqqu min rabbika walgkinna akthara 

alnngsi la yu/minoona 


Waman a/JHamu mimmnni iftara AAala Allgbi kalhiban 

’àÿ“5 }-Hj 'Jp 

olg-ika yuAAradoona AAala rabbihtm wayaqoohi 


1 j ornement clinquant. L’ordre de ces deux lignes a été interverti et l’expression : « ici bas » ajoutée. 

2 Cette ligne a été ajoutée par référence à la suite du verset 
J Cest-à-dire : le Coran 

4 Litt : celui qui dirige 

5 Le texte porte ceci, comme plus haut. 
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La malédiction de Dieu 
ne tombera-t-elle pas sur les injustes 

19. qui détournent les hommes de la 
voie de Dieu ? 

Ils voudraient la rendre tortueuse 
et ils ne croient pas à la vie future. 

20. Voilà ceux qui, sur la terre, 

ne pouvaient pas réduire Dieu à 
F impuissance. 

Il n’y a pas pour eux de protecteur en 
dehors de Dieu. 

Le Châtiment sera doublé pour eux. 

Ils ne pouvaient pas entendre 
et ils ne voyaient rien. 

21. Voilà ceux qui se perdent. 

Ce qu’ils avaient forgé 

s’est écarté d’eux. 

22. Oui, sans aucun doute, 

ils seront, dans la vie future, les plus grands 
perdants. 

23. Ceux qui croient, 

ceux qui accomplissent des œuvres bonnes 
et qui sont humbles devant leur Seigneur : 
voilà ceux qui seront les hôtes du Paradis 
où ils demeureront immortels. 

'/a du 23 * me Hizb. 




al§ laAAnatu Allah! AAalg al /Mia limeena 

s } S ÿ ^ x x i % * ^ ^ 

Allathwna yasuddoona AAan sabeeli Allahi wayabghoonaha 


AAiwajan wahum bial-akhirati hum kafiroomi 

Ola-ika lam yakoonoo niuAAjizeena fee al-artfi 

cr? $ 

wamg kgna lahum min dooni Allahi min awliyga 

/ * , - i; j. ^ ^ > 


Q j.h.j. jb" \yi (T L> JüÜl a*'.Ai 

yndaAAafu lahumu alAAalhabu ina kanoo yastaleeA Aoona 

ûjbrv=4^ 

atssamAAa wamg kgnoo j ubjiroomi 

fr-^ 1 ôij]l 

Ola-ika allalhcena khasiroo anfusahum v.ajalla A Aanhum 

©llUr-Ai L* 

ma kanoo yaftarpona 

© pi i>'-3ï j f# p> •j 

La jarama annahum fec al-gkhirati humu ol-akhsaroona 

v&M* iyfi oj 

Inna ullalheèna amanoo waAAamiloo alsalihgti waakhbatoo 

tp? ^ jj 

iig rabbihim olg*ika as-h^bu aljannaij hum fecha 

khglidoona 
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+ „%'** ^ ,f W / ^-' ■'■*■* J| 

24. Les hommes se partagent en deux j^o H \j ^*p M lé=» yâJ I Ji* 4> 


groupes : 

d’une part : l’aveugle et le sourd, 

d’autre part : celui qui voit et celui qui 
entend. 

Sont-ils comparables 2 ? Ne réfléchissez- 
vous p as ? 

25. Nous avons envoyé Noé vers son 
peuple : 

« Je suis pour vous 
un avertisseur explicite 

26. pour que vous n’adoriez que Dieu. 
Je crains, pour vous, 

le châtiment d'un jour douloureux ». 


27. Les chefs de son peuple, qui 
n’étaient pas croyants, dirent : 

« Nous ne voyons en toi qu’un mortel 
semblable à nous 3 . 

Nous ne te voyons, à première vue, suivi 
que par les plus méprisables d’entre nous. 

Nous ne voyons en vous aucune supériorité 
sur nous. Nous vous prenons, au contraire, 
pour des menteurs ». 

28. Il dit : « Ô mon peuple ! Qu’en 
pensez-vous 4 ? Si je m’appuie sur une 
preuve irréfutable envoyée par mon 
Seigneur 

- il m’a accordé sa miséricorde 1 - 

et qu’elle vous reste cachée à cause de votre 
aveuglement, 


Mathalu alfareeqaynî kaal-aAAma waal-asammi 

Cy ç. ^ 

waalbaseen waalssameeAAi hal yastawiygni mathalan 

a fa la tatijakkaroon* 


s.x> '<& j] dj t j> uiijî Ü5j 

Walaqad arsalna noohan itaqawmihi înnee lakum nalhcerun 


mubcenuo 

* 5 J 

An la taAAbudoo illû AHfiha innee akhafu AAalaykum 

AAathaba yawmin aleemin 


jo > j > c ij>r^ 4 ii SUIT jui 

laqgla almalao allalheemi kafiiroo min qawmihi ma naraka 

*$] <iiS\ jîbj, fsS •$j 


iili basharan mithlana wamg naraka ittabaAAaka ilia aüathecna 

u & csj> c.j J\j jT ijiC diijiju 

hum arathiluna badiya alrra/yi wamg nara lakum AAalayna 

Üi 

min façjlin bal na/Aunnukum kathibeena 

d^cji ££ ûj lH* 

Quia ya qawmi araavtum in kuntu AAala bayyinatin min rabbcc 

✓ ✓ 

waatanee rahmatan min AAindihi faAAummiyat AAalaykum 


1 Le texte porte : exemple (comparaison, représentation), construit avec le mot : groupe au duel. 

3 Mot à mot : sont-ils égaux en exemple ? 

} Cf. XXI 11,24. 

4 Litt • que voyez-vous ? (comme aux versets 63 et 88) 
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devrons-nous vous l’imposer, alors que 
vous y répugnez ? 

29. Ô mon peuple ! 

Je ne vous demande pas de richesses ; mon 
salaire n’incombe qu’à Dieu. 

Je ne repousse pas ceux qui croient qu’ils 
rencontreront leur Seigneur ; 

mais je vois que vous êtes des gens 
ignorants 2 . 

30. Ô mon peuple ! 

Qui donc me secourra contre Dieu si je les 
repousse ? 

Ne réfléchissez-vous pas ? 

31. Je ne vous dis pas : « Je possède les 
trésors de Dieu » - car je ne connais pas le 
mystère incommunicable - 

Je ne vous dis pas : « Je suis un Ange ». 

Je ne dis pas à ceux que vos yeux 
méprisent : « Dieu ne leur accordera aucun 
bien ».- Dieu sait parfaitement ce qui est en 
eux- 

Sinon je serais au nombre des injustes. 

32. Ils dirent : « Ô Noé ! 

Tu discutes avec nous, tu multiplies les 
discussions. Apporte-nous donc ce dont tu 
nous menaces, si tu es au nombre des 
véridiques ». 

33. Il dit : 

« Dieu seul vous l’apportera, s’il le veut. 

Vous ne pouvez pas vous opposer à sa 
puissance. 




anulziimikumüoha waantum lahjt karihoona 

ùj *Jp 14 b» 1 «: ..Î 

Waÿs qawml Ig as-alukum AÀalayhi mglan in ajriyà ilia 

bl üj aü\ jp 

A Aalÿ Allahi wama any bilaridi ullathecna amanoo innahum 

mulflqoo rabbihim walgkinnec arakum qawman tajhaloona 

<->] Oi 

Wayg qawmi man yangurunee mina Allah! in iarddtuhum 

afala tathakkaroona 

^ . n 


Walg aqoolu lakum A Aindec khaza-inu Allghi wala aAAlamu 

uk 

alghayba wala aqoolu mnce malakun wala aqoolu lillalheena 

Àm 

Aiii 


lazdaree aAAyunukum lan yu'tiyahumu Allahu khayran Allahu 

« - ** > t . ,'.t 


aAAlamu bima fcc anftisihim innee ithan lamina a b/tz/ta limcena 

4^*" fr «"‘t" " \ i.c 

s=Li Uil jll>- jj (y Ij 

Oâloo y a noobu qad jadaltana faaktharta jidglanâ 

£)J b Jjû l*J buts 


ta tina bima laAAidung in kunta mina alssadioccna 

éjl aA)1 4 j b L+jj ^Jlj 

Qgla mnama va teckum bihi Allahu in shaa 

a. <■’ * / > ( 7' * 

* 

wama antum himu AAjizeera 


1 Litt. : il m‘a donné une miséricorde (venant) de lui. (comme au verset 63). 

2 Mot à mot : vous, un peuple, vous (êtes) ignorants. 
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34. Mon conseil vous serait inutile 
si je voulais vous le donner 

et que Dieu veuille vous égarer. 

Il est votre Seigneur ; 
vers lui vous serez ramenés ». 

35. S’ils disent : « Il a forgé cela » ; 
dis : 

« Que mon crime retombe sur moi, si je l’ai 
inventé. Je suis innocent de ce dont vous 
m’accusez ». 

36. Il fut révélé à Noé : 

« Nul parmi ton peuple ne croit, 
à part celui 
qui croyait déjà. 

Ne t’attriste pas de ce qu’ils font. 

37. Construis le vaisseau sous nos yeux 

et d’après notre révélation 1 . 

Ne me parle plus des injustes, ils vont être 
engloutis ». 

38. Chaque fois que les chefs de son 
peuple passaient près de Noé, lorsqu’il 
construisait le vaisseau, ils se moquaient de 
lui. 

Il dit : 

« Si vous vous moquez de nous, nous nous 
moquerons de vous, comme vous vous 
moquez de nous. 

39. Vous saurez bientôt 

qui sera frappé d’un châtiment humiliant 


- ' f » f ^ ^ 

Wala yanfaAAukum nu^jec in aradtu an ansaha 

ot 4i)T oJ 

lakun in kana Allghu yurccdu an yughwtyakum 

J y* 

huwa rabbukum \va-i)ayhi turjaAAoona 

Am yaqooloona irtarahu qui mi iflaraytuhu faAAaiayya 

ijramce wsana harec-on mimma lujrimoonji 

ùf Cr 1 J<o1 <j] 

* " 

Waoohiya lia nooljin annahu lan yu mina min 

d Jrr? ^Cr 4 ’* ^*Cr* 

mika ilia man qad gmana fa la tabia-is bima 

na 

'iy Lj dliiJ 1 £J-yS> IJ 

WaisnaA Ai alfulka bi-aAAyunma wawuhyiny wala lui nalibneo 

® b AA 4 (*t] b'-^~ ci 

fcc allaihçcna f/ralamoo innahum mughraqoona 

jdJüî 

WayasnaAAu alfulka wakullamg marra AAalayhi malaon min 

t *' S t 

qawmihi sakhiroo minhu qgla in laskharoo minna 

fa-inna naskharu minkum kamg taskharoona 


Fasawfa taAAlamoona man ya/tcehi AAathabun yukhzeebi 


1 Cf. XXI1U7. 
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Les vagues s’interposèrent entre eux et il fut 
au nombre de ceux qui périrent engloutis. 

44. Il fut dit : « Ô terre ! Absorbe cette 
eau qui t’appartient ! 

Ô ciel ! Arrête-toi ! » 

L’eau fut absorbée, l’ordre fut exécuté : le 
vaisseau s’arrêta sur le Joudi. Il fut dit : 

« Arrière au peuple injuste ! » 

45. Noé invoqua son Seigneur en 
disant : « Mon Seigneur ! 

Mon fils appartient à ma famille. Ta 
promesse est sûrement la Vérité ; tu es le 
plus juste des juges ». 

46. Il répondit : « Ô Noé ! 

Celui-là n’appartient pas à ta famille car il a 
commis un acte infâme. 

Ne me demande pas ce qui tu ne connais 
pas; 

si je ne t’exhortais pas, tu serais au nombre 
des ignorants ». 

47. Il dit : « Mon Seigneur ! 

Préserve-moi 1 de te demander ce que 
j’ignore. 

Si tu ne me pardonnes pas, si tu ne me fais 
pas miséricorde, 

je serais au nombre des perdants ». 

48. Il fut dit : « Ô Noé ! 

Descends 2 avec la paix que nous te donnons 
et des bénédictions sur toi et sur les 
communautés de ceux qui sont avec toi. 

Il y a des communautés auxquelles nous 


1 Mot à mot : je cherche protection contre.., 

2 Sous-entendu : du vaisseau. 


Almughraqeena 

l jÀ\ IL LI 43 &X* Jjj 

Waqeelu ya ardu iblaAAee maaki waya samao aqliAAee 

waghee^a almao waqudiya al-amm waistawat AAala 

laii JS <£*& 

aJjoodiyyi waqeela buAAdan lilqawmi al /Ma limeena 

Jf{'ht 4 H Dû» JZ y (S&i 

Wangdg noojjun rabbahu faqgla rabbi inna ibnee min ahlee 

wa-inna waAAdaka alhaqqu waanla ahkamu aihakimeenn 

A* 

, -'M- f * . ^ ' 


Qâla ya noobu înnahu laysa min ahlîka innahu AAamalun 

- * ^ ^ 

kll) L» £xÀLi£> Jjp 

ghayru sglibin falg tas-aini ma laysa laka bihi AAilmun 

innee aAAi//ruka an takoona mina aJjghileena 


•rii;- f * f 


Qala rabbi innee aAAootbu bîka an as-alaka m§ 

^]3 *4 ^ U 4 

laysa lee bihi AAilmun wa-iligi taghfir lee walarhamnee 

© 1 Cr? 1 

akun mina alkh^sireena 

* ‘f * * 

Qeela yg noo^u ihbij bisalamin minna wabarakatin AAalayka 

waAAalg omamin mimman maAAaka waomamun sanumattiAAuhum 


pTll 


USOSQSîQ 
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accorderons une jouissance éphémère, 

puis notre châtiment douloureux les 
atteindra ». 

49. Ceci fait partie des récits que nous 
t’avons révélés concernant le mystère. 

Ni toi, ni ton peuple ne les connaissaient 
auparavant. 

Sois patient ! 

Une heureuse fin est destinée à ceux qui 
craignent Dieu. 

50. Aux *Ad, nous avons envoyé 1 leur 
frère Houd. 

Il dit : « Ô mon peuple ! 

Adorez Dieu ! 

Il n’y a pour vous de Dieu que lui ! 

Vous n’êtes que des fabulateurs ! 

51. ô mon peuple ! 

Je ne vous demande pas un salaire pour 
cela. 

Mon salaire n’incombe qu’à celui qui m’a 
créé. Ne comprenez-vous pas ? 

52. ô mon peuple ! 

Demandez pardon à votre Seigneur, puis 
revenez vers lui. 

Il enverra du ciel, sur vous, une pluie 
abondante et il ajoutera une force à votre 
force. 

Ne vous détournez pas de lui en devenant 
coupable ». 

53. Ils dirent : « Ô Houd ! 

Tu ne nous as pas apporté une preuve 


Qjyi£ij£ 

thumma yamassuhum minna \Aathabun alcemun 

a dûj W & ht S 

I ilka min anba-i alghayhi noohecha iiayku ma 

I JlLA ÿA iJAajS 1 f * 1 *3 SS 

kunta taAAlamuha aria wala qawmuka min qabli hatha 

-uâiaJÎ jj 

faisbir irma aiAAgqibala lilmuttaqeena 

ijj isÂSfù J13 *£ Jjj 

Wa-ila A Aadin akhahum boodan qgla ya qawmt oAAbudoo 


AUgha ma lakurn min ilghin ghayruhu 

O^js^Sù} 

in antum ilia muflaroona 

Yg qawmt la as-alukum A Aalayhi îjran m ajrtya ilia 

0 0<S *&' J* 

AAala allatbee fataranec > «la taA Aqiloona 




S-iji iJj i yiÿ X \’&J 

Wava qavvmi istaghfiroo rabbakum thumma tooboo ilayhi vursili 

JJ '4 pi-i yé ijljZ ^ fliitf 

alssamaa AAalavkum midraran wayazidkum quwwatan i la 

'CL&jf-y j p&P 

quwwatikum walg tatawallaw mujrimeena 


iL bit»- c* 3 ^llj i yii 


Qgloo ya hoodu ma ji/tana bibayymatin wama nahnu bitaiikee 


1 Ces trois mots ont été ajoutés (comme aux versets 61 et 84), par référence au verset 25. 
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décisive ; nous n’abandonnerons pas nos 
divinités sur ta parole. Nous ne croyons pas 
en toi ; 

54. nous disons simplement qu’une de 
nos divinités t’a puni 1 ». 

Il dit : 

« Oui, je prends Dieu à témoin ; soyez, vous 
aussi, témoins : 

je désavoue ce que vous lui associez 

55. en dehors de lui. 

Usez tous de stratagèmes contre moi ; ne me 
faites pas attendre. 

56. Je me confie à Dieu, 

mon Seigneur et votre Seigneur. 

Il n’existe aucun être vivant 2 
qu’il ne tienne par son toupet. 

- Mon Seigneur est sur une voie droite - 

57. Si vous vous détournez, 

- Je vous ai transmis le message que j’étais 
chargé de vous faire parvenir - 

mon Seigneur vous remplacera par un autre 
peuple ; vous ne lui nuirez en rien. 

- Mon Seigneur est le Gardien vigilant de 
toute chose » - 


i; 

2lihatiti£ Man qawlika warmj ttahnu laka bimu minccna 

i~yij** 3 -*. VJ Jj-to ùj 

In nuqoohj ilia iAAuiraka baAÂdu alihatina bisoo-in 

d ^ • Û *3 ^ ^ Jl -g E ^ ^ ^ 

L~ Zisji ji Çjv&Ij 4i»t v- 1 ü! J u 

qgta innée oshhidu AHaha waishhadoo année baree-on mimma 

Tushrikoona 

Min doonihi fakeedoonee jameeAAan thumma la tumAirooni 

UJ 4^ CJS^J ^J 

Innee tawakkaltu AAala Allahî rabbee warabbikum 

ma min dabbatin ilia huwa akhithun bing$iyatiha 

© ^ S se (1^ oj 

X * 

inna rabbee AAalg siralin mustaqeemin 
11 i ^ r ÿ . 

y>ZS 1 <-Aj cJu-j 1 L* l JLû3 1 (j|j 

l a-in lawallau t'aqad ablaghtukum nia orsillu bihi ilaykum 
jAjt^oo IZàj 

wayastakhliîu rabbee qawman ghayrakum wala tadumxmahu shay-an 

© J* (jjüj 

mna rabbee AAala kulli shay in ]jafee/Aun 


p 

1 

1 


58. Lorsque notre Ordre vint, nous 
sauvâmes Houd, et, avec lui, ceux qui 
croyaient, 

par une miséricorde venue de nous. Nous 
les avons délivrés d’un terrible châtiment. 


ilj£i; otM Ci i#i Cj 

Walnmmg jga amrung najjayna hoodan waallalheena amanoo 
,— | » * J" . ’I ^ .(J 1 # ^ ^ ^ 

maA^îhu birafcmatin niinn@ wanajjaynghummin AAathgbinghalee^Wn 


1 Mot à mot : qu elle t a frappé d un mal. 

2 Litt. : béte comme au verset 6. 











Sourate XI : HOUD 
sfeaistési&teiteifis 


394 


12 eme JUZ 


I 


QSEÊ3D 


DfgQSQgL 




1 

1 

1 

5: 

Si 

$ 

S 

j® 

$ 

£ 

I 

rP 

S 

5 

5 

S 

S 

s 

s 


59. Ces ‘Ad nièrent les Signes de leur 
Seigneur. 

Ils désobéirent à ses prophètes ; ils obéirent 
aux ordres 

de tout tyran opiniâtre. 

60. Une malédiction les poursuivra 
en ce monde et le Jour de la Résurrection. 
Les ‘Ad n’ont pas cru à leur Seigneur. 

Ne faut-il pas dire 1 : 

« Arrière aux ‘Ad, peuple de Houd ? » 

’/« du 23 imc Hizb. 

61. Aux Thamoud, nous avons envoyé 
leur frère Çalih. 

11 dit : « Ô mon peuple ! 

Adorez Dieu ! Il n’y a de Dieu que lui. 

Il vous a créés de cette terre où il vous a 
établis. Demandez-lui pardon, puis revenez 
repentants vers lui. 

- Mon Seigneur est proche et il exauce - » 

62. Ils dirent : « Ô Çalih ! 


> * s » 


Watilka A Aadun jahadoo bi-ayati rabbihim waAAasaw 

rusulahu waittabaAAoo amra kulli jabbgrin AAaneedin 

' ti/'hi * " . \ * 

UjJÜl «JjJb j \yLyj 

WaotbiAAoo fee hathihi alddunya laAAnatan wayawma 

ij^riSboj^ 

alqiyâmati alg inna AAgdan kafaroo rabbahum 

ala buAAdan üAAgdin qawmi hoodin 

15 lâJl^ (J]3^ 

Wa-ila thamooda akhghum sgühan qglayg qawmi 

çfûJÎ* A#} Jj^ p a^Tijxii 

AAbudoo Allgha mg lakum min ilghin ghayrulm huwa anshaakum 

ejjtàï+Ji tyi Tj Sf I 

mina al-ardi waistaAAmarakum fecha faistaghfiroohu ihumma 

L& ûj 

tooboo ilayhi inna rabbec qarcebun mujeebun 

jp I ÿe£ [LidJ’ü çL ^ iijii 


Qgloo ya salihu qad kunta fcena marjuwwan qabla 


Tu étais, auparavant, un espoir pour nous. 

Nous interdis-tu d’adorer ce que nos pères ^ * . * ***** O g—’ 

adoraient ? 


Nous voilà dans une profonde incertitude 
au sujet de ce vers quoi tu nous appelles ». 

63. Il dit : « Ô mon peuple ! Qu’en 
pensez-vous ? 

Si je m’appuie sur une preuve évidente 


hathg atanhgna an naAAbuda ma yaAAbudu gbeona wa-innang 

^1)jT5_j-p.ij ijl 

lafee shakkin mimmg tadAAoona ilayhi niureebun 


V % % 


Cji ££ üj A 'JSj&i c)tf 

Q@la yg qawmi araaytum in kuntu AAalg bayyinatin min 


' L’interrogation du texte, suivie d’une négation : est-ce que...pas ? semble autoriser l’addition de ces cinq mots, comme aux versets 68 et 
95. 
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envoyée par mon Seigneur qui m’a accordé 
sa miséricorde, 

qui donc me secourra contre Dieu, si je lui 
désobéis ? Vous ne ferez qu’ajouter à ma 
perte. 

64. Ô mon peuple ! 

Voici la chamelle de Dieu ! 

Elle est un Signe pour vous. 

Laissez-la donc paître sur la terre de Dieu ; 
ne lui faites pas de mal ; sinon un châtiment 
vous atteindra bientôt * 1 ». 

65. Ils lui coupèrent les jarrets. 

Çalih dit : 

« Jouissez durant trois jours de vos 
demeures : voici une promesse qui n’est pas 
mensongère ». 

66. Lorsque notre Ordre vint, nous 
avons sauvé de l’opprobre de ce jour, 

et par un effet de notre miséricorde, Çalih et 
ceux qui avaient cru en même temps que 
lui. 

- Ton Seigneur est fort, il est le Tout - 
Puissant - 

67. Le Cri 2 saisit ceux qui avaient été 
injustes 

et, le matin suivant, 

ils gisaient dans leurs demeures 

68. comme s’ils n’y avaient jamais 
habité. 

Les Thamoud n’étaient-ils pas incrédules à 
l’égard de leur Seigneur ? 

Ne faut-il pas dire : 


1 Litt. : un châtiment proche vous atteindra. 

1 Les textes parallèles de VU, 78 et 91 portent le mot : cataclysme. 


% % * * : r 


rabbee waatanee minhu rahmatan faman yan§urunee mina Allyhi 

^ itf 


in AAa^aytuhu famg tazccdoonanee ghayra takhsecrln 

lijijji 2uli % ^=saS 4 J 0 I Âili c-ô JLLA 

Waya qawmi hathihi ngqatu Allahi lakum ay atan fatharoohâ 

ta Vu! fee ar^i Allahi waig tamassoohg bisoo-tn 

+ ' s t * % \ s 

faya/khuthakum AAalhabun qarcebun 

j» 4ajli j I yCM Jlij Üb j yL*j 

I aA Aaqarooha faqgla tamattaAAoo fec dgrikym tholgthata 

ayygmin lhalika waAAdun ghayru makîfroobin 

i5>i '.U- lUü 

F alamma jaa amnina najjayna salihan waallathcena 

»' *. * si**-'*' * " \ 

■hty- 'Syr cjis h 

-jjmanoo maAAahu birafematin minna wamin khizyi yawmi 

ithin inna rabhaka huwa alqavuyyu al A Aazee/u 

• s ^ F*' ^ x ^ + * % 

li ! 1 ^ l JL^» lj 

Waakhatha allatheena /ftaîamoo al§$ayhatu faasbahoo 

fee diyarihim jathimeena 

Kaan lam yaghnaw feeha 

alg inna thamooda kafaroo rabbahum 
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« Arrière aux Thamoud » ? 

69. Nos envoyés 1 apportèrent à 
Abraham la bonne nouvelle. 

Ils dirent : « Salut ! » 

il répondit : « Salut î » 

et il apporta sans tarder un veau rôti 2 . 

70. Mais lorsqu’il vit que leurs mains 
n’en approchaient pas, 

il ne les comprit pas et il eut peur d’eux. 

Ceux-ci dirent : 

« Ne crains pas ! 

Nous sommes envoyés au peuple de Loth ». 

71. La femme d * Abraham se tenait 
debout et elle riait. 

Nous lui annonçâmes la bonne nouvelle 
d’Isaac, et de Jacob, après Isaac. 

72. Elle dit : 

« Malheur à moi ! Est-ce que je vais 
enfanter, alors que je suis vieille, et que 
celui-ci, mon mari , est un vieillard ? Voilà 
vraiment une chose étrange ! » 

73. Ils dirent : 

« L’ordre de Dieu te surprend-il ? Que la 
miséricorde de Dieu et ses bénédictions 
soient sur vous, Ô gens de cette maison ! 
Dieu est digne de louange et de gloire ! » 

74. Lorsqu’Abraham fut rassuré, 

et que la bonne nouvelle lui fut parvenue, 


1 C’est-à-dire : les Anges, comme au verset 77. 
7 Cf. Ll,26. 

* Ou bien : mon maître. 


i* ** vif 

2 1 Jüu ^[1 

alu bu^Adan lithamooda 


I ji 13 L U-L uj cJï jJîJj 

Waiaqad jgal rusuluna ibraheema bialbushrg qgloo 

f J* M 

;Tf ù'^J pL J li iZL 

salaman qala salgmun tanig labitha an jga biAAijlin 


h; nccthin 


'<U'J==Z> AJJ ^ 

Falamma raa avdiyahum la ta^ilu ilayhi nakirahum 

<• ^ 

lij4_i»0 IjJU 

waawjasa minhum kheefatan qgloo Ig takhaf inna 


orsilng lia qawnu lootin 


Vr'aimraatuhu qg-imatun fada^ikat fabashshamahg 
© OjÏÀj J *1 JJ j 

bi-ishaqa wamin wara » ishgqa AAqooha 

jl; ilij jjL* lij & 

Qal i > waylauj aalidti waana AAajoozun wah atha baAAlee 
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«JjîJ lôii i j uJji 

shaykhan inna b.aüu lashay-on AAajccbun 
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Qgloo ataAAjabecna min amri Altghi rahmatu Allahi wabarakgtuhu 
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il discuta avec nous en faveur du peuple de 
Loth. 

75. - Abraham était bon, humble et 
repentant. - 

76. « Ô Abraham ! 

Renonce à cela ! 

L’ordre de ton Seigneur vient sûrement ; un 
châtiment inéluctable les atteindra ». 

77. Lorsque nos envoyés arrivèrent 
auprès de Loth, celui-ci s’en affligea ; car 
son bras était trop faible 1 pour le protéger. Il 
dit : 

« Voici un jour redoutable î » 

78. Son peuple vint à lui ; ces gens se 
précipitèrent vers lui, 

- ils avaient auparavant commis de 
mauvaises actions 2 - 

et il leur dit : « Ô mon peuple ! 

Voici mes filles ! Elles sont pures pour 
vous ! 

Craignez Dieu et ne m’outragez pas dans 
mes hôtes. N’y aurait-il pas parmi vous un 
seul homme juste 3 ? » 

79. Ils dirent : 

« Tu sais parfaitement que nous n’avons 
aucun droit sur tes filles, 

et tu sais ce que nous voulons ». 


(X&JÎ 

albushrajujgdilimg fee qawmi loopn 

O* f&'jt J ûj 

Inna ibraheema lahalcemun awwahun nmncçbun 

£1 ',\Ô- jj ..41] 

Ya ibrahecmu aAAfid AAan h atha innahu qad jaa amra 

1* 

prl) &Ô 

rabbika wa-innahum atechim AAathabun ghayru mardoodiq 

’ n \LJ uilj ùy 

Waiamma jaat rusutuna lootan see-a bihim wajîaqa 


- * - 


Cfp** ’ i#* {ji '«i 1 * ^3^ f-r 

bihim thar.AAan waqpJa h atha yawmun AAaseebun 

WajgahU qawrmrfiu yuhraAAoona Hayhî wamin qabiu kanoo 

' * * 

yaAAmaloona alssayyi-ati qpla y a qawtni haola-i banatcc 

hunna ajhani lakum faittaqoo Alliha wala îukhzooni fee 

iay fee alaysa minkum rajulun rashecdun 


^ 11! 13Ô3& ùll iyii 

Qflloo laqad AAalimta ma lan^ fee bangtika min Jjaqqin 

wa-innaku laUiAÀIamu manureedu 


80. Il dit : 

« Si seulement je pouvais m’opposer à vous 


jl 5jJ J 0^ 3^ 

Qâla law anna Ice bikum quwwatan aw {mec 


1 Litt : étroit. 

2 Cf. XV, 71 . 

3 Litt : bien dirigé 
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par la force 1 

ou bien, si je trouvais un appui solide !... » 

81. Nos envoyés dirent : « Ô Loth ! 

Nous sommes les messagers de ton 
Seigneur ; 

ces gens ne parv iendront pas jusqu’à toi. 
Pars avec ta famille, à la fin de la nuit. 

Que nul d’entre vous ne regarde en arrière. 

- Ta femme, cependant, se retournera 2 et 
sera atteinte par ce qui frappera les autres - 

Cela se produira certainement à l’aube 3 ; 

l’aube n’est-elle pas proche ? » 

82. Lorsque vint notre Ordre, nous 
avons renversé la cité de fond en comble. 

Nous avons fait pleuvoir sur elle, en masse 4 , 
des pierres d'argile 

83. marquée d’une empreinte par 5 ton 
Seigneur. 

- Une chose pareille 6 n’est pas loin des 
injustes - 

24 Èmc Hizb. 

84. Aux gens de Madian, nous avons 
envoyé leur frère Chu‘aïb. 

Il dit : « Ô mon peuple ! 

Adorez Dieu ! 

Il n’y a pour vous de Dieu, que lui ! 

Ne faussez 1 pas la mesure et le poids. 


✓ ■*» 


i la ruknin shadecdin 

l >Lu ^ <lX>j J—j bj ijlii 

Qaloo vq iooju inns rusulu rabbika lan vajiloo üayka 

cuâjdj ^3 —OiiL jL\± 

faasri bi-ahiika hiqitAAin mina aJiayli wala yaltafit 

L* l y < jA jl JUj I J*\ *^/J Ju >-1 

minkqm ahadun iilg imraataka innahu museebuhg ma 


P3* ùj 

ajgbahum inna mawAAidahumu aJssublju alaysa 

afeubhu biqareebin 

b>.Ï3 LjüL. b£l il► tlli 

Falammg jga amrung jaAAalng A AgHyahg sgfilahg waamtama 

^. * * , - * ' V 

qa LfrJS' 

AAalayhg hijaratan mm sijjeelin mandoodin 

JU 

. . t " s x't. ^ " Z. ' 4 ' i 

(ji b j _£_bj J-Vf 

Musawwamatan AAinda rabbika wama hiya mina 

al/i/ialimeena btbaAAcedin 

\ jJLyfrl j Jli LaI ^ 

Wa-ilg madyana akhqhum shuAAayban qala yg qawmi oAAbudoo 

'U 

Allgha ms lakum min ilghin ghayruhu walg tanqu$oo 

almikygia waalmeezgna innee argkum bikhayrin wa-innee 


. f 




1 Mot à mot : si vraiment (était) à moi une farce contre vous 

2 Le texte porte seulement : sauf ta femme. 
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Je vous vois dans la prospérité, mais je 
crains pour vous le châtiment d’un Jour qui 
enveloppera tout. 

85. Ô mon peuple ! 

Donnez la mesure et le poids exacts. 

Ne causez pas de tort aux hommes dans 
leurs biens ; 

ne commettez pas de crimes sur la terre, en 
la corrompant. 

86. Ce qui demeure auprès de Dieu est 
meilleur pour vous, 

si vous êtes croyants. 

- Je ne suis pas un gardien pour vous » - 

87. Ils dirent : 

« Ô Chu‘aft> ! 

Ta religion 2 t’ordonne-t-elle que nous 
abandonnions ce que nos pères adoraient, 
ou bien que nous ne disposions plus de nos 
richesses comme nous le voulons ? 

- Tu es bon et droit » - 

88. Il dit : 

« Ô mon peuple ! Qu’en pensez-vous ? 

Si je m’appuie sur une preuve évidente 
envoyée par mon Seigneur et qu’il 
m’accorde une belle part : 

je ne cherche pas à vous contrarier lorsque 
je vous défends quelque chose ; je veux 
seulement vous réformer, autant que je le 
puis. 

Le secours ne me vient que de Dieu. Je me 
confie à lui et je reviens repentant vers lui. 


ükhafu AAalaykum AAathaba yawmin muheejin 

Waya qawini awfoo almikygla waaimeezgna 

% j.ilrî % \zjkKt 

bialqisti walg tabkhasoo alnngsa ashyaahum walg 

V1_ % \j3*J 

taAAthaw i'ee ai-ardi mufsidcena 

^ , i t * iA» * 4* * * * 


oi -> 




Baqiyyalu Allahi khayrun laJcum in kuntum mu/mineCno 

wama ang AAalaykum bihafee^iii 

jfc, oi -23>i3 jÉfcj'Ui i j\i 

Qgloo ya shuAAaybu asalatuka la/'muruka an nutmka 

’ * < S* 


1* il)jüj 0^ 3^ JLou il 

ma yaAAbudu abaona aw an nafAAala fee amwalina ma 

m 

q i^jji <è\ ijûs 


• nashao innaka laanta alhalecmu alrrasheedu 

-tf " m'*' \\' ^ 3* , ^ %r> a ,“1 ' ' 

Qala yg qawmi araaytum in kunlu AAala bayyinatin min rahbee 

, t j i— * f " / 

0 * -ku 1 lïjj axa léïjjj 

Warazaqance minhu rizqan hasanun wama orccdu an 

*$j xJ ôj ^ «jj *^J>î 

okhglifakum ilg ma anhakum AAanhu in oreedu ilia 

4J)Lj Il J 11 

al-i^lgiia mg istajaAAtu wama tawfeeqee ilia biAilghi 

AAalayhj lawakkaltu wa-ilayhi oneebii 


1 Litt. : /» diminuez pas. 

2 Litt. : prière. 
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89. Ô mon peuple ! 

Puisse notre séparation ne pas vous 
occasionner des maux semblables à ceux 
qui atteignirent : 

le peuple de Noé, ou le peuple de Houd, ou 
le peuple de Çalih ! 

- Le peuple de Loth n’est pas très loin de vous - 

90. Demandez pardon à votre Seigneur, 

puis revenez, repentants, vers lui. 

Mon Seigneur est miséricordieux et 
aimant* ! » 

91. Ils dirent: 

« Ô Chu‘aïb ! 

Nous ne comprenons guère ce que tu dis. 

Nous te voyons faible, au milieu de nous, et, 
sans ton clan, nous t’aurions certainement 
lapidé, car tu ne détiens aucune force à nous 
opposer ». 

92. Il dit : 

« ô mon peuple ! 

Mon clan vous semble-t-il plus puissant que 
Dieu et pensez-vous que vous puissiez 
tournez le dos à Dieir ? 

- La science de mon Seigneur s’étend sur 
tout ce que vous faites. - 

93. ô mon peuple! 

Agissez selon votre situation, moi, j’agis et 
vous saurez bientôt 

qui sera frappé par un châtiment 
ignominieux et qui est menteur. 

Veillez donc ; je veille avec vous ». 


1 Cf. LXXXVJ4. 

2 Ou bien : le prenez-vous pour (quelque chose) à laisser derrière le dos. 


j oi jtlf. 
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inna rabbee raheemun wodooduii 

(Jjjîj i ajûJù L* 1 jjli 

Oâloo ya shuAAaybu mg nafqahu kaiheeran miinma taqoolu 

siJJaAj Lfl- O L ^ > LLjiljJÜ b I} 

wa-inna lanaraka Teeng daAAeefan walawlg rahiuka 

\ llï C^> 11*3 

larajamngka wama anta AAatayng biAAazeezin 
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Qâla ya qawmi arahtee aAAazzu AAalaykum mina Allghi 

'-H ijj • A U _r&> 

waittakhathtumoohu waraakum f£ihriyyan inna rabbee bima 

taAAmaloona muheejun 

Wayg qawmi iAAmaloo AAala makanatikum itmcc AAamilun 

* i'- ^ - 

sawfa laAAlamoona man ya/leehi AAathabun yukhzechi waman 

huwa kalhibun wairtaqiboo inné maAAakum raqeebun 
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94. Lorsque vint notre Ordre, 

nous avons sauvé, par un effet de notre 
miséricorde, Chu'aïb et, avec lui, ceux qui 
avaient cru. 

Le Cri saisit ceux qui avaient été injustes et, 
le matin suivant, ils gisaient dans leurs 
demeures 

95. comme s’ils n’y avaient jamais 
habité 1 . 

Ne faut-il pas dire : « Arrière aux gens de 
Madian î », comme il fut dit : « Arrière aux 
Thamoud » ? 

96. Nous avons envoyé Moïse avec 
nos Signes et une autorité incontestable 

97. à Pharaon et à ses conseillers, 
mais ceux-ci obéirent à Pharaon, 

bien que l’ordre de Pharaon fut injuste 2 . 

98. Le Jour de la Résurrection. Il 
marchera en tête de son peuple et il le 
conduira au Feu comme on conduit un 
troupeau à l’abreuvoir 3 . 

Quel détestable abreuvoir ! 

99. Une malédiction les poursuivra 

ici même, comme le Jour de la 
Résurrection. 

Quel détestable cadeau ! 

100. Voici les récits que nous te 
racontons, concernant les cités : 

plusieurs d’entre elles sont encore debout, 

d’autres ont été moissonnées. 
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air r j »bi alwirdi jv\ xlu 

^ {, 9 \ • ' . t * :L 

4-^-UJU l Çjjj AXfÜ JÜ-A j Ij 

tonotbiMoo hall ihi \natin wayavvma alqivamati 

hi ilrrifciu -.Imartoodu 

itf 

^C'\' * i *' , - T- r f » -,|T 

* U g- -’A^aLÂj <_£^âJI çUj! 

I a ikamin h • iiqu' - naqussuhu A ^ala> ka 

O a s^ >, 3 *£? 

minha qa-imun wahaseedun 


1 Cf. versets 67-68 

2 Litt. : pas dirigé, c’est-à-dire non conforme à la vraie direction. 

5 Cf. X1X.86 et XXl,99. 
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101. Nous n’avons pas lésé leurs 
habitants : 

ils se sont fait tort à eux-mêmes. 

Ils invoquaient, en dehors de Dieu, leurs 
divinités 

qui ne leur ont servi à rien ; 

lorsque l’Ordre de ton Seigneur est arrivé, 

elles n’ont fait qu’ajouter à leur mine. 

102. Tel est le châtiment 1 de ton 
Seigneur, 

quand il frappe 2 les cités injustes. 

- Son châtiment est douloureux et violent - 

103. Il y a vraiment là un Signe 

pour celui qui craint le châtiment de la vie 
future. 

Ce sera un Jour où les hommes seront tous 
réunis, 

un Jour solennel. 

104. Nous ne le retarderons 
que jusqu’au terme fixé d’avance. 

105. Le Jour où cela arrivera, 

nul ne parlera, sans la permission de Dieu. 

Il y aura des gens malheureux et d’autres 
seront heureux. 

106. Les malheureux seront dans le Feu 
où retentiront 

des gémissements et des sanglots ; 


Wamy /Aalamnyhum walykin /Aalamooanfusahum 

^ J f* J I ^ ’ (r 


Cri JfJl ûi 

Tama aghnat AAanhum ylihatuhumu allatee yadAAoona mm 

dooni Allghi min shay-in lamniû jya amru rabbika 

wama zadoohum ghayra tatbecbin 
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Wakathalika akhthu rahbika iiha akhajha alqurg wahiya 
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Yawma va ti la takallamu nafsun ilia hi-ithnihi 

P * 
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1 Litt. : Se coup ou la saisie. 

2 Verbe saisir. 
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107. ils y demeureront immortels, 

aussi longtemps que dureront les deux et la 
terre, 

à moins que ton Seigneur ne le veuille pas 
car ton Seigneur fait ce qu’il veut. 

% du 24 èmc Hizb. 

108. Les bienheureux seront au Paradis 
où ils demeureront immortels, 

aussi longtemps que dureront les deux et la 
terre, 

à moins que ton Seigneur n’en décide 
autrement ; - c’est un don inaltérable - 

109. Ne sois pas dans l’incertitude 

au sujet de ce qu’ils adorent ; 

ils n’adorent que ce que leurs pères 
adoraient auparavant. 

Nous allons leur donner leur paît, sans en 
rien retrancher. 

110. Nous avons donné le Livre à 
Moïse ; mais ce Livre a été l’objet de 
discussions. 

Si une Parole de ton Seigneur n’était pas 
intervenue auparavant, une décision 
concernant leurs différends aurait été prise. 

Ils se trouvent dans un profonds embarras 
au sujet de ce Livre. 

111. Ton Seigneur donnera certainement 
à tous 

l’exacte rétribution de leurs œuvres. 

Il est parfaitement informé de ce qu’ils font. 

112. Sois droit, comme tu en as reçu 
l’ordre, ainsi que ceux qui, avec toi, sont 


Khalidccna feehjj m§ dgrnati alssamgwgtu 

lit ;U U -jjJîoVij 

waal-anJu il Ig mg shga rabbuka 

mna rabbakd faAAAAalun limayureeda 

4-i jî ij oÿli Uj $ 

Waamma allaüiecna suAAidoo fafee aljannati khglideena feeha 
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ma dgmati alssamawatu waal-ardu illg mg shga 

rabbuka AAajgan ghayra majlhoothiB 

»U*J L^a^JjA JtiJj ÿli 

Kalg taku fee miryatin mimmg yaAAbudu haola-i 

ma yaA Abudoona ilia kama yaAAbudu abaohum min qablu 

wa-mng lamuwafïoohum na^eebahum ghayra manqoqsiii 

C * '.l* 9 * ïl ''S U ' * i'<t* 

la U.4I l j-ê U-U 1 * JjU J 

Wolaqad atayna moosa alkitgba raikhtulifa tcehi 

walawlg katimatun sabaqat min rabbika laqudiya baynahum 

O y - 5 *- f* ^ ^ 

wa-innahuni lafee shakkin minhu muneebun 
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sUjJ Lü ^ o]3 

Wa-inna kullan lammg layuwaffiyarmahum rabbuka aAAniBiahuro 

? ^4jJ 


innahu bima yaAAmaloona khabcerun 
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Falstaqim kam§ omiria waman taba maAAaka walg tatghaw 
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revenus repentants. Ne vous révoltez pas. 

- Dieu voit parfaitement ce que vous faites - 

113. Ne vous appuyez pas sur les 
injustes, 

car le Feu vous atteindrait 

- Vous n’avez pas de défenseur autre que 
Dieu- 

et vous ne seriez pas secourus. 

114. Acquittez-vous de la prière le matin, 
le soir 1 

et plusieurs fois au cours de la nuit. 

Les bonnes actions dissipent les mauvaises. 

Ceci est un Rappel pour ceux qui se 
souviennent. 

115. Sois patient ! Dieu ne laisse pas 
perdre la rétribution de ceux qui font le 
bien. 

116. Parmi les générations qui vous ont 
précédés, 

pourquoi les hommes de piété qui 
interdisaient la corruption sur la terre et que 
nous avons sauvés, n’étaient-ils qu’un petit 
nombre ? 

Ceux qui étaient injustes ont préféré 2 le luxe 
dont ils jouissaient 

et ils se rendirent coupables. 

117. 11 ne convient pas à ton Seigneur 
de détruire, sans raison, 

les cités dont les habitants se réforment. 


’ Mot à mot : aux deux extrémités du jour. 

2 Verbe suivre. 
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118. Si ton Seigneur l’avait voulu, 

il aurait rassemblé tous les hommes en une 
seule communauté. Mais ils ne cessent pas 
de se dresser les uns contre les autres, 


119. à l’exception de ceux auxquels ton 
Seigneur a fait miséricorde et c’est pour 
cela qu’il les a créés. 

La Parole de ton Seigneur s’accomplit 1 : 

« Je remplirai certainement la Géhenne 

de Djinns et d’hommes réunis 2 ». 

120. Tous les récits que nous te 
rapportons concernant les prophètes 

sont destinés à affermir ton cœur. 

Ainsi te parviennent, avec la Vérité, 

une exhortation et un Rappel à l’adresse des 
croyants. 

121. Dis à ceux qui ne croient pas : 

« Agissez selon votre situation, 

nous aussi, nous agissons. 

122. Attendez ! nous aussi, nous 
attendons ! » 

123. Le mystère des deux et de la terre 
appartient à Dieu. 

Toute chose 3 revient à lui ; 

Adore-le donc et confie-toi à lui. 

Ton Seigneur n’est pas indifférent à ce que 
vous faites. 


s V 'j £î j-ÙT dJuj ;li ÿj 

V^iUv. ..nik l Vil.i alnnasa inmattm ibidatan 

al i mi i 1 i'i 1 ria 

c-kjj dU’AIj Cr* 

i ' > i ilil> i ah an 

âL>j\ y dtj Lr 

- jahanr . I n 1 


Ou bien : s achève. 

2 Cf. XXXII, 13 

3 Mot à mot : l’ordre (le commandement) en son entier. 
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6. Ton Seigneur te choisira ; 

il t’enseignera l’interprétation des récits ; 

il parachèvera sa grâce en toi et en faveur de 
la famille de Jacob, 

comme il l’a parachevée en faveur de tes 
deux ancêtres : Abraham et Isaac. 

- Ton Seigneur est celui qui sait, il est sage - 

du 24 trac Mi/.b. 

7. Il y a vraiment en Joseph et ses 
frères des Signes pour ceux qui posent des 
questions. 

8. Lorsqu’ils dirent : 

« Joseph et son frère sont plus chers que 
nous à notre père, bien que nous soyons 
plus nombreux. Notre père se trouve dans 
un égarement manifeste. 

9. Tuez Joseph, ou bien éloignez-le 
dans n’importe quel pays, 

afin que vous restiez seuls à jouir de la 
bienveillance de votre père 1 ; après quoi 
vous serez des gens bien considérés 2 ». 

10. L’un d’eux prit la parole en disant : 

« Ne tuez pas Joseph ; 

mais jetez-le dans les profondeurs invisibles 
du puits ; 

si vous procédez ainsi, un voyageur le 
recueillera ». 

11. Ils dirent : « Ô notre père ! 

Pourquoi n’as-tu pas confiance en nous au 
sujet de Joseph ? 

Nous sommes sincères vis-à-vis de lui ! 


Wakathaiika yajtabceka rabbuka wayuAAallimuka min ta/wecli 

J|; fc) XÜe /«Us 

al-ahadccthi wavutinmiu niAAmaiahu AAalayka waAAalg âli 

'ip & 

' Aqooba kama atnmmaha A Aaia abawayka min qablu 


ibrghecma wa-ishgqa inna rabbaka AAalecmun hakccmun 

U'cjÎCI ‘ ‘ ‘ * ' 

I aqad kuna fcc joosufa wa-ikhwalihi gygtun lilssg ilccna 

iL bj £ lyii i] 

Ith qaioo layoosufu waakhoohu ahahbu lia abeena minng 

J b'rf oj 

wanahnu A Ausbatun inna abang lafcc ^aiaiin mubecnin 

O-J ^SsJ jL^Lybjt 1 ijJbii 

Oqtuîoo yoosufa i itrah< )hu ar(lan vakhlu iakum wajhu 

abeckum walakoonoo min baAAdihi qawman saJiheena 

j Ijfcc •$ 'Jfi 

Qaia qa-tlun minhum la laqtulooyoosufa waalqoohu fcc 

ôj \11S I t fl:lj1 

ghaygbali aljubbi yallaqithu baAAjiu alssayygrati 

O ùsM-^ûj 

m kuntum faAA ilccna 

JlIJ ü buL iy ii 

Qâloo yg abgng ma laka Ig taAnanng AAala yoosufa 


j 4 b]3 

wa*mng lahu langsilioona 
f ip J* fU-iVl 


1 Mot à mot : /aJZwe de votre père se tournera vers vous. 

2 Ou : des gens de bien ; litt : un peuple de justes. 
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12. Envoie-le demain avec nous ; 
il s’ébattra, il jouera 

tandis que nous veillerons sur lui ». 

13. Il dit: 

« Je suis triste que vous l’emmeniez. 

Je crains que le loup ne le dévore au 
moment où vous ne ferez pas attention à 
lui 1 ». 

14. Ils dirent : 

« Si le loup le dévorait, 

alors que nous sommes nombreux, c’est que 
nous serions des imbéciles 2 ! » 

15. Ils l’emmenèrent, puis ils tombèrent 

d’accord pour le jeter dans les profondeurs 
invisibles du puits. 

Nous lui avons alors révélé : 

« Oui, tu leur diras plus tard ce qu’ils ont 
fait, alors que, maintenant, ils n’en ont pas 
conscience ». 

16. Ils revinrent le soir chez leur père 

en pleurant 

17. et ils dirent : « Ô notre père ! 

Nous étions partis pour jouer à la course ; 
nous avions laissé Joseph auprès de nos 
affaires. 

Le loup l’a dévoré. 

Tu ne nous croiras pas, et, cependant nous 
sommes véridiques. » 


1 Litl. : vous serez insoaciants, distraits. 

2 Lin. : nous serions perdants. 
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22. Lorsqu’il eut atteint l’âge viril, 

nous lui donnâmes la sagesse et la science. 

Voici comment nous récompensons ceux 
qui font le bien. 

23. Celle qui l’avait reçu dans sa 
maison 1 s’éprit de lui 2 . 

Elle ferma les portes et elle dit : 

« Me voici à toi ! » 

Il dit : 

« Que Dieu me protège ! 

Mon maître 3 m’a fait un excellent accueil ; 
mais les injustes ne sont pas heureux ». 

24. Elle pensait certainement à lui et il 
aurait pensé à elle s’il n’avait pas vu 

la claire manifestation 4 de son Seigneur. 

Nous avons ainsi écarté de lui le mal et 
l’abomination ; 

il fut au nombre de nos serviteurs sincères. 

25. Tous deux coururent à la porte ; elle 
déchira par-derrière la tunique de Joseph ; 

ils trouvèrent son mari à la porte ; elle dit 
alors : 

« Que mérite celui qui a voulu nuire 5 à ta 
famille ? la prison, ou un douloureux 
châtiment ? » 


26. Joseph dit : 

« C’est elle qui s’est éprise de moi ! » 


ULfj LaSs>- jdJLiûl Àjj LÜj 

Walamm huit % lia ashuddahu ataynahu hukman waA Ailman 

ithalika najzee almuhsincena 

cf '44; O > <jf { ^ y )'ÏJ 

W.uiL. idai hi nin huwa fee baytiha AAa * hi 

* aghallaqati al abwgba waqalat hayt iaka 

£ jj ;4jJ 4j)l ilac* 3^ 

qgla m i v Aatha Allahi ir nahu rabbec shsana mathwaya 

mnahi I. vuflihu al ththa 1 " .» 
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Cr*S- ù' tp {Uj 

Walaqad hammat bihi wahamma biha lawlg an n'i burhgna rabbihi 

kathalika llnasrifa AAanhu alssoo ^.y* i h 

^i lîjÇf q * j *. ij 

innahu min A Aibadina almukhla? m 

UûJIj Uî..;U« 


Waistabaqa albaba waqaddat qamccjjahu min duburin waallayq 

jljl^ %yr ÜdJliyÜl I4J liai! 

idaha lads îlbabi qglat ms 1 .. m<* man arada 

r.yLlhül. 

bï-ahiika soo-an ilia an yusjana w AAathabun alcemun 

a>li, ^ Jli 

Qâla biya rawadatnee AAan naisée washahida shghidun 


1 Mot à mot : celle dans la maison de qui il était. 

2 Mot à mot : elle lui demanda sa personne. 

3 Ce mot, d’après les Commentateurs, peut désigner, soit Dieu qui protège Joseph, soit le maître de maison. 

4 Litt. : preuve décisive, démonstration claire. 

5 Litt. : un mai 


I 

I 




























Sourate XII : JOSEPH 


411 


12 Éme JUZ 


I : I 


Un homme de la famille de celle-ci 
témoigna : 

« Si la tunique a été déchirée par-devant, 
la femme est sincère et l’homme menteur. 

27. Si la tunique a été déchirée par- 
derrière, 

la femme a menti 
et l’homme est sincère ». 

28. Lorsque le maître vit la tunique 
déchirée par-derrière, il dit : 

« Voilà vraiment, une de vos ruses 
féminines : votre ruse est énorme ! 

29. Joseph, éloigne-toi 1 ! 

et toi, femme, demande pardon pour ton 
péché : tu es coupable ». 

4 du 24 ** Hizb. 

30. Les femmes disaient en ville : 

« La femme du grand Intendant 2 
s’est éprise de son serviteur : 

il l’a rendue éperdument amoureuse de lui ; 
nous la voyons complètement égarée ! » 

31. Après avoir entendu leurs propos, 
celle-ci leur adressa des invitations, puis 
elle leur fit préparer un repas 3 et elle donna 
à chacune d’elles un couteau. 

Elle dit alors à Joseph : 

« Parais 4 devant elles ! » 
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Falamm | saniiAAat bimakrihinna arsalat ilayhinna 

iAAtadat lahunna muüakaan wa&tat kulla wahidatin minhunna 


jaIjÏj ûld L-5y*. 

sikkeenan waqalati okhruj AAalayhinna faiamma raaynahu 


S > 


Litt : détourne-toi de cela. 

1 âü^ : litt. : le puissant, comme aux versets 51, 78 et 88. 

3 U&. ; signifie» littéralement : lit de repos avec des coussins pour s’accouder durant un repas ; et les « couteaux » dont il est question, 
évoquent l’idée de fruits à couper... 

4 Litt. : sors ! 
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36. Deux jeunes gens entrèrent en 
prison, en même temps que lui. 

L’un deux dit : 

« Je me voyais 1 pressant du raisin ». 

L’autre dit : 

« Je me voyais portant sur ma tête du pain 
dont les oiseaux mangeaient. 

Fais-nous connaître la signification de tout 
ceci, nous te voyons au nombre de ceux qui 
font le bien ». 

37. Joseph dit : 

« La nourriture qui vous est destinée ne 
vous parviendra pas, elle ne vous sera pas 
apportée avant que je vous aie fait connaître 
l’interprétation de ceci, 

d’après les enseignements de mon Seigneur. 

J’ai abandonné la religion d’un peuple qui 
ne croyait pas en Dieu et qui était incrédule 
à l’égard de la vie future. 

38. J’ai suivi la Religion de mes pères : 

Abraham, Isaac et Jacob. 

Nous ne pouvons pas associer quoi que ce 
soit à Dieu. 

C’est là une grâce de Dieu 

pour nous et pour tous les hommes ; 

mais la plupart d’entre eux ne sont pas 
reconnaissants. 

39. Ô vous, mes deux compagnons de 
prison ! 

Est-ce que plusieurs maîtres séparés 2 


1 Sous entendu : en songe, comme plus loin et au verset 43. 

2 C’est-à-dire : des faux dieux. 
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seraient meilleurs pour vous que Dieu, 

l’Unique et le Dominateur suprême ? 

40. Ceux que vous adorez en dehors de 
lui 






^ v j vii ■< O > 

Jr*~ 

khayrun ami Allahu alwahidu alqahharu 


ne sont que des noms 

que vous et vos pères, vous leur attribuez. 

Dieu ne leur a concédé 1 aucun pouvoir. 

Le jugement n’appartient qu’à Dieu. 

Il a ordonné que vous n’adoriez que lui : 

telle est la Religion immuable ; 

mais la plupart des hommes ne savent rien ! 

41. Ô vous, mes deux compagnons de 
prison ! 

L’un de vous sera chargé de servir le vin à 
son maître 2 ; 

quant à l’autre, il sera crucifié et les oiseaux 
dévoreront sa tête. 

Le décret sur lequel vous me consultez est 
irrévocablement fixé ». 

42. Il dit alors à celui qui, à son avis, 
devait être délivré : 

« Souviens-toi de moi auprès de ton 
maître ». 

Mais le démon lui fît oublier de rappeler 
Joseph au souvenir de son maître, et Joseph 
resta plusieurs années en prison. 

43. Le roi dit : 

« Je voyais sept vaches grasses que 
dévoraient sept vaches maigres. 

Je voyais sept épis verts, et les autres 


1 Mot à mot : Dieu n ‘a fait descendre avec (ou par) eux... 

2 Mot à mot : îl donnera à boire à son maître le vin. 
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49. Une année suivra, 

durant laquelle les gens seront secourus 
et se rendront au pressoir 1 ». 

50. Le roi dit : « Amenez-le-moi ! » 

Joseph dit, lorsque le messager arriva 
auprès de lui : 

« Retourne auprès de ton maître, demande- 
lui quelle était l’intention des femmes qui se 
firent des coupures aux mains ». 

- Mon Seigneur connaît parfaitement leur 
ruse ! - 

51. Le roi leur dit : 

« Quelle était donc votre intention lorsque 
vous vous êtes éprises de Joseph ? » 

Elles répondirent : 

« A Dieu ne plaise ! 

Nous ne connaissons aucun mal à lui 
attribuer ». 

La femme du grand Intendant dit : 

« Maintenant la vérité éclate : c’est moi qui 
étais éprise de Joseph, et c’est lui qui est 
sincère. 

52. Voilà, pour que mon mari sache 
que je ne le trahis pas en secret 

et que Dieu ne dirige pas la ruse des traîtres. 
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Diumma ya/tee min h. \Adi lhalika AAamun fedhi yughalhu alnnaMi 

wafcchi yaAAsiroona 

'JjLÿVsfe itüi ^ jjs TJjjiT Jiij 

Waqgla almaliku itoonee bihi falammg jgahu alrrasoolu 

X. ü kzS JiJii 

qgla irjiAA i la rabhika lais alhu ma bain ainniswati 

Qflj* & O] JrA 

allgtee qafîaAAna aydiyahunna irma rabbee bikaydihinna AAalecmun 

" x i* r i' 'u- 

Qgla mg khaîbukunna ith rgwadtunna yoosufa AAan 

/ ^ ^ ( , i *J ^ 

aJLp L* ^ . j if 

nafsihi qulna hgsha lillghi ma AAalimng A Aalayhi min 

soo-in qalati imraatu alA Aazeezi al-ana hashasa 

- ,i o„( i 

alhaqqu ana rgwadtuhu AAan nafsihi 

wa-innahu lamina alssadiqeena 

SlU p jf pQ ÜJ;S 

Thalika liyaAAlama annce lam akhunhu bialghaybi 

C&fâ&iS&Ÿà'cfj 


waanna AUaha la yahdee kayda alkha-ineena 
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Allusion aux récoltes de raisins et d’olives. 


* 

ISlaigjs 


I 


i 

1 

a, 

s 

i 

3 

ri 

i 

f 

s, 

3 

,o 

ï 

| 

I 

,3 

5] 

| 

I 

3 

« 

S 

f 

,5‘ 

>3 















Sourate XII : JOSEPH 


417 


13* me JUZ 




53. Je ne m’innocente pas. L’âme est 
instigatrice du mal, 

à moins que mon Seigneur ne fasse 
miséricorde. Mon Seigneur est celui qui 
pardonne, il est miséricordieux ». 

54. Le roi dit : 

« Amenez-moi Joseph ; je vais l’attacher à 
ma personne ». 

Après que Joseph eut parlé, le roi lui dit : 

« Dès aujourd’hui, te voilà, auprès de nous, 
placé à un poste d’autorité et de 
confiance ». 

55. Joseph dit : 

« Confie-moi l’intendance des dépôts de ce 
pays, 

j’en serai le gardien compétent 1 ». 

56. Nous avons ainsi établi Joseph dans 

cette contrée. 

Il s’y installait, partout où il le voulait. 

Nous accordons notre miséricorde à qui 
nous voulons, 

et nous ne laissons pas perdre la rétribution 
de ceux qui font le bien ; 

57. cependant, 

la rétribution de la vie future est meilleure 

pour ceux qui auront cru et qui auront fait le 
bien. 

58. Quand les frères de Joseph 
arrivèrent, ils pénétrèrent auprès de lui ; 

il les reconnut, mais ceux-ci ne le 
reconnurent pas. 


. V P ÿ ^ 9 > J* 

Ji q! Isy} & 

Waina obarri-o nafsec inna alnnafsa laammâratun biaksoo-i 

* *• Il -, *i\., - . A 

Çg-JJJA* (JJ *J 

ilia ma rahima rabbce inna rabbee ghafoorun raheemun 

Waqâla almaliku î/toonec bihi 

t*J3 ^^hjLÜ 4 I 

astakhlishu linafsce falamma kallamahu 

<j£y IC 4 J Çj^i \dJjl Jli 

qala innaka alyawma ladayny makeenun ameenun 

J&- ji* 

X ^ * 

Qgia ijAAalnee AAala kliaza-ini al-artfi 


mnee hafee/fom 4Aalccimm 

- J J, 


Wakathalika makanna liyoosuta fee al-ar^i yatabawwao minhfl 

îü$ J. 

haythu yashflo nujccbu birahmatina man nashao 

(^p) 1 j>- I ') *)lj 

wala nujlécAAu ajra almuhsineena 

i£** O/Rjrty 

a* 

Walaqjru al-akhirati khayran lillaîheena amanoo 

^ i* " *1 * y* 0 * 
IjJ O J 

wak§noo yatlacfoon* 

%** ** ** * ****** % $ * 9 — * 

dulp i <-L5 3 j>-\ t- 

Wajaa ikhwatu yoosufa fadakhaloo AAalayhi faÂAarafahum 


Jà ^ p-*3 


wahum lahu munkiroona 


1 Mot à mot : gardian et savant. 
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59. Il dit, 

après leur avoir fait remettre leurs 
provisions : 

« Amenez-moi un de vos frères, né de votre 
père. 

- Ne voyez-vous pas que je fais pleine mesure 
et que je suis le meilleur des hôtes ? - 

60. Si vous ne me l’amenez pas, 

il n’y aura plus, chez moi, de blé 1 pour 
vous, 

et vous ne m’approcherez plus ». 

61. Ils dirent: 

« Nous allons le demander à son père, oui, 
nous le ferons ! » 

62. Joseph dit à ses serviteurs : 

« Remettez leurs marchandises dans leurs 
sacs. 

Peut-être les reconnaîtront-ils, lorsqu’ils 
seront de retour dans leur famille 

et peut-être, alors, reviendront-ils ici ». 

63. Revenus chez leur père, ils lui 
dirent 2 : 

« Ô notre père ! 

le blé nous sera refusé ; envoie donc notre 
frère avec nous ; 

nous ferons nos provisions et nous 
veillerons sur notre frère ». 

64. Il répondit : 

« Vais-je vous le confier, comme autrefois 
je vous ai confié son frère 3 ? 


Walamma jahha/ahum bijahgzihim qala i toonee bi-akhin iakum 

min abeekum d Urawna année dk la 

waana khayru almunzilcena 

J,- JJ ^' fJ' * ' 

JS ^ jÿü JJ oji 

} a-in inin ta toonee bihi fala kayia Iakum Aindee 

watg taqrabooni 

- \ * itr * 

ujj oU <up IjJli 

Qâloo sanurgwidu AAanhu abghu wa-mnji lafjgA Ailoona 


Waqgla lifityanihi ijA A -I > bidaAAatahum fce rihalihim 

laAAallahum AArifoonahg itha inqihboo iUi fhlih m 


laAAaltahufa yarçiAAoona 

* TU I- * ' ' 1 tf ' 


U- bLU* yu 31 1Uli 

Falammg rajaAAoo Ha abcchim qgloo abangmum Aa minna 

pidsù j~y± ’jS .jî 

alkaylu faarsil maAAang akhjma.nàktal 

„ j ^ ^ < 

Q\j)aA l>ü j <J bJ3 


a-mi l ihu l.ihatl oona 


fêjY. Zm *$j aJp ’Jm Jli 

Qyla hal gnunukuiri \Aalayhi illg kam§ aminlukum 


Litt. : charge et sac de blé, comme aux versets 63 et 88. 


Au parfait dans le texte. 

* 11 s’agit de Joseph (voir versets 11-14) 
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Mais Dieu est le meilleur gardien, 
il est le plus miséricordieux 
de ceux qui font miséricorde ! » 


65. Ils trouvèrent, en ouvrant leurs sacs, 
les marchandises qui leur avaient été 
rendues. Ils dirent : 

« Ô notre père ! 

Que pourrions-nous désirer de plus ? Voilà 
que nos marchandises nous ont été rendues. 

Nous approvisionnerons notre famille, nous 
protégerons notre frère et nous ajouterons le 
chargement d’un chameau : c’est une charge 
facile ! » 

66. Il dit : 

« Je ne l’enverrai pas avec vous 

tant que vous n’aurez pas pris, devant Dieu, 
l’engagement de me le ramener, 

à moins que vous ne soyez cernés ». 

Leur père leur dit, après qu’ils eurent pris 
cet engagement : 

« Dieu est garant de ce que nous disons ». 

67. Il dit encore : 

« Ô mes fils ! 

N’entrez pas par une seule porte 1 , mais 
entrez par des portes différentes. 

Je ne vous serai d’aucune utilité contre 
Dieu ; le jugement n’appartient qu’à Dieu ; 

je me confie en lui ; 

qu’en lui se confient ceux qui s’en remettent 
entièrement à lui ! » 


AAalg fliAllahu khayrunliafilàan 

wahuwa arhamu alrr^biinecna 

r i \ * 'l t *1- 

Walammâ fatahoo mataAAahum waiadoo bidâAAatahum ruddat 

A* ^ ^ im 

iiUiJv u iîuh; \J\i j^ji 

ilavhim qaloo vg abana ma nabghce hathihi bidâAAatuns 

JL» 

idjbl jï+jj üJJoOj 

ruddai ilajna wanamccru ahiana wanahfa/Mi akhang wanazdfldu 

kayla baAAeerin thalîka kaylun yaseerun 

Oÿp jJ Jli 

Qala lan ofsilahu maAAakum hatlg tu/tooni mawthiqan 

mina Allahi lala tunnanee bihi ilia an vu hai a bikum 

Jp Jli îÿi; US 

iatamma atawhu mawihiqahum qgla Allghu AAalg 

ma naqoolu wakcclun 

Waqyla y» baniyya Ig (adkhutoo inin babin wghidin 

waodkhuloo min abwabin mutafamaatin wama oghnee AAankum 

^lp 

mina Allahi min shay-ln ini alhukmu :11g lillghKAAaiayhi 

tawakkaltu waAAalayhi falyalawakkali alraulawakkiloona 


1 Sous-entendu : dans la ville. 
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68. Lorsqu’ils entrèrent, 

comme leur père le leur avait ordonné, 

cela ne leur aurait servi à rien auprès de 
Dieu 

si cela n’avait été, dans l’esprit de Jacob, 
une chose décrétée par Dieu 1 . 

Jacob possédait la science 

que nous lui avons enseignée ; 

mais la plupart des hommes ne savent pas. 

69. Lorsqu’ils pénétrèrent auprès de 

Joseph, 

celui-ci prit son frère à part et lui dit : 

« Je suis ton frère ; 

ne t’attriste pas de ce qu’ils m’ont fait ». 

70. Après leur avoir fait remettre leurs 

provisions, 

- il plaça la coupe dans le sac 2 de son frère, 
puis, le crieur proclama : 

« Ô vous, les caravaniers ! 

Vous êtes des voleurs !» 

71. Ceux-ci dirent, en se retournant : 

« Que cherchez-vous ? » 

72. Ils répondirent : 

« Nous cherchons la coupe du roi : 

celui qui la rapportera recevra en 
récompense la charge qu’un chameau peut 
transporter. J’en suis garant ! » 


i* * 'f* * "f * w ' » \ î' -, tf 
Oi '--'J 

Walammg dakhaloo min haythu amarahum abctohum ma 

kana yughnee AAanhum mina Allahi min shay-in 

* * * * * * tf 

L^yàt3 £ 4j>- lé* SI j 

ilia hajatan foc nafsi yaAAqooha qadaha 

wa-innahu lathoo \ Ailmin lima S A allant n^hu 

liÀ-îÿyij 

walakinna akthara alnnasi Ig A Alam iona 

U ^ 

•l£-l Ü\Z_J's\*CjLy_ & iijîi-j llij 

Walamma dakhaloo AAala voosufa gwg ilayhi akhghu 

qgla innce ana akhooka fa la tabta-is 

binia kgnoo ï i A Amalnona 

J*?- 

f ali mma jahhazahum bijaf azihim ju A Aala alssiqayat ■ k-u- 

jï*j\ l$ijl cpl 

rahli akheehi thumma aththana mu-aththinun ■ atuhg alAAeeru 

^ d r. ' 

oy> 


innakum lasariqoona 


i *" < ÿ • J ’i • * ' 

Jjüû Ijliljyu 

Qâloo waaqbaloo AAalayhim maiha lafqidoona 

.<j l\c>- £àJù îjJli 

Qaloo nafqidu suwaAAa aimaliki valimm jgu bihi 

p r ?"L " 

(33 j ^ 

- jr 

himiu baAAeerin waang bihi /a A Aeemun 


1 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

2 iVj sacoche ou selle de chameau. 
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73. Ils dirent : « Par Dieu ! 

Vous savez que nous ne sommes pas venus 
ici, pour corrompre le pays 

et que nous ne sommes pas des voleurs ». 

74. Ils répondirent : 

« Quelle sera la punition du voleur, si vous 
mentez ? » 

75. Les frères de Joseph dirent : « Sa 
punition ? 

Celui dans le sac duquel on trouvera la 
coupe sera lui-même retenu captif 1 . Voilà 
comment nous punissons les 
prévaricateurs ». 

76. Joseph commença par examiner les 
autres sacs 

avant celui de son frère ; 

puis il retira la coupe du sac de son frère. 

- Nous avons suggéré cette ruse à Joseph 
car il ne pouvait pas se saisir de son frère, 

d’après la religion du roi et sans que Dieu 
l’ait voulu. 

Nous élevons d’un degré qui nous voulons. 

Celui qui sait tout est au-dessus de tout 
homme détenant la science. - 

% du 2S iwc Hizb. 

77. Plusieurs dirent : 

« S’il a volé, un de ses frères aussi, a volé 
autrefois ». 

Joseph tint sa pensée secrète 2 , il ne la leur 
dévoila pas. Il dit : 

« Vous voilà dans la pire des situations. 


1 C’est-à-dire : il payera le vol de sa propre liberté. 

3 Mot à mot : U cacha cela dans son esprit. 


■JL.-jj J LL>- L. jJùk. JüU auIj I 

Qgloo laAllghi laqad AAalimtum mg ji/ng linufsida fee 


al-ardi woma kunna sariqeetva 

jJ Ui IjJlS 

Qaloo fama jazgohu in kuntum kalhibeena 

, i»,.' > ' " ? f,; 

H 3 ‘-y *-j 4 cj* ' Vj ? 

Qgloo jazaohu man wujida fee rafclihi fahuwa 

j6 J T y^ 


ja/gohu kathalikfl najzee a UMia limeena 


fl i ' - 9 f i"' 

Fabadaa bi-awAAiyatihim qabla wiAAg-i akheehi thumnia 

jT. •'OJ'aT 

istakhrajahg min wiAAg-i akheehi kathalika kidny 

liyoosuta ma kana liya/khulha akhahu fee deeni almaliki 

VülI J. i J % 

ilia an yashaa AHghu narfaAAu darajgtin man nashao 

C25>) J-^ 3 <33*3 

wafawqa kulli thee AAilmin AAaleemun 


<JIj qa ^1J j+m jLâi ôüï Lî 

Qaloo in yasriq faqad saraqa akhun lahu min qabiu 

JI , ^ .J, ^ V . J, J 

>» ^ 1 LAtaÇj ^-Jjj Ufc Li 

faasarrahg yoosufu fee oafsihi walam yubdiha lahum 

qgla antum sharrun makgnan 
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Dieu sait parfaitement ce que vous 
insinuez ». 

78. Ils dirent : 

« Ô toi, le grand Intendant ! 

Son père est très âgé ; 

prends l’un de nous à sa place. 

Nous voyons que tu es au nombre de ceux 
qui font le bien ». 

79. 11 dit : 

« Que Dieu me préserve de prendre un autre 
que celui chez qui nous avons trouvé notre 
bien ! 

Sinon, nous serions injustes ! » 

80. Désespérant de le fléchir, ils se 

consultèrent : 

l’aîné dit : 

« Ne savez-vous pas que votre père a reçu 
de vous une promesse formelle devant Dieu, 
et que déjà, vous y avez manqué autrefois, à 
propos de Joseph ? 

Je ne quitterai donc pas ce pays avant que 
mon père ne me le permette, 

ou bien que Dieu ne juge en ma faveur. 

Il est le meilleur des juges. 

81. Retournez chez votre père et dites- 
lui : 

« Ô notre père î 

Ton fils a réellement volé ; 

nous n’attestons que ce que nous savons ; 

nous ne connaissons pas ce qui est caché ; 


^ f Ci* *î 

Uj p±P\ <UJIj 

waAHghu aAAIamu bima tasifbona 

\pf üÇi û Va oj i \jû 

Qaloo ■ ayyuha alAAazcezu mna lahu aban shaykhan kabeeran 

-i > - i'' ' f * j . r 

jAj li==L4 U I jj>%3 


fakhuth ahadana makanahu 

* :-r * 




mn§ nargka mina almuhsineena 

< ^ ^ i , * 


jj* b qÏ 4lüT il juk 

Qgla maAAatha Allghi an na/khutha ilia man wajadnjj 

P lijbj VVj*? 


mayjAAana AAindahu inng iiban la/ftalimoona 

f alamma istay-asoo mtnhu khalasoo najiyyan qgla 

ài-l jj j^TÜ 

kabeernhum alam ta A Alamoo anna abakum qad akhaih.î 

^ b ja Lai^. ^sCk. 

A Aalaykum mawihiqan mina Allahi wamin qablu ma farraltum fec 

<J.1$^ CS 1 5» 

yoosufa faJan abraha al-arda hatia y a thana lee abee 

3*3 J 


aw yahkuma AUgha iec wahuwa khayru aihakimeena 

< A * * * *' i, ( ^ . 

* l l. l ir I - i * I Tl| I- 


IrjiAAoo ila abeckum laqooloo ya abana inna 

La J Ujjb LL) V] La J (3 SUJJ 

ibnaJca saraqa wama shahidna ilia bima AAalimna wamg 

x ^ » / * ÿJ 

kunna liighaybi hafir/jeena 
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82. interroge les habitants de la cité où 
nous étions 

et la caravane avec laquelle nous sommes 
venus ; nous sommes sincères ». 

83. Jacob dit : «Non... 

Vos âmes vous ont inspiré quelque chose 1 ... 
Patience !... 

Dieu, peut-être, me les rendra tous 2 !... 

Il est, en vérité, celui qui sait, le Sage ! » 

84. Il dit, en se détournant d’eux : 

« Hélas !... Ô Joseph !... » 

Ses yeux devinrent aveugles 1 par suite de 
son affliction et il était accablé de chagrin. 

85. Ils dirent : 

« Par Dieu ! 

Tu ne cesseras pas de penser à Joseph, 
jusqu’à en dépérir et à mourir 4 ». 

86. Il dit : 

« Je me plains seulement à Dieu de mon 
malheur et de mon affliction. 

Je sais, par Dieu, ce que vous ne savez pas. 

87. Ô mes fils ! 

Partez, et enquérez-vous de Joseph et de son 
frère ; 

ne désespérez pas de la bonté de Dieu ; 

Seuls les incrédules désespèrent de la bonté 
de Dieu ». 




4* * * 


té 11 *6^' J^-3 

Wais-ali ulqaryata allatce kunng fcehu waalAAeera aliatee 

% „ * 4 ** ’ 

bjj ÜJLjI 

aqbaina feeha wa-inna la^gdiqoona 

V fJ3 'S ÜU 

Qgla bal sawwalat iakum anfüsukum amraii 

L**^-*# dpS O* S** 

fa§abmn jameclun AAasg Allghu an ya/liyanec bihim jamccAAan 

JLJUJÎ jAj J 

innahu huwaalAAalecmu aljiakeemu 

<—***yi JP ijyj 

Watawallg AAanhum waqgla ya asafg AAalg yoosufa 

waibyaddat AAaynahu mina alhuzni fahuwa ka/Aeemun 

Ls 4 s s % % *'•**-' 4*' 


\pjû ijîii 

Qâloo taAllâhi taftao taihkuru yoosufa hattg takoona 

SL 

hara<Jan aw lakoona mina alhglikeeni 

Qala innama ashkoo baththce wahuznce ila Allghi 

,j&> *3 & 

waaAAlamu mina Allghi ma Ig taAAlamooni 

Ya baniyya iJhhaboo fatahassasoo min yoosufa waakheehi 

A- 

Cr? ^ '«*] *“* £JU cr? l 3~A’L’ ^3 

walg tay-asoo min rawhi Allghi innahu la yay-asu min 


rawhi Ailahi ilia alqawmu alkafirooru 


1 Allusion à la disparition de Joseph enfant. 

2 C'est-à-dire : il me rendra tous mes fils. 

3 LitL : ses yeux blanchirent. 

4 Mot à mot tu seras parmi ceux qui auront péri. 
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88 . Ils dirent, quand ils pénétrèrent 
auprès de Joseph : 

« ô grand Intendant ! 

Le malheur nous a touché, nous et notre 
famille. 

Nous apportons une marchandise de peu de 
valeur ; donne-nous une pleine mesure de 
blé, fais-nous l’aumône. 

Dieu récompense ceux qui font l’aumône ». 

89. 11 dit : 

« Ne savez-vous pas ce que, dans votre 
ignorance, 

vous avez fait à Joseph et à son frère ? » 

90. Ils dirent : 

« N’es-tu pas Joseph ? » 

Il répondit : 

« Je suis Joseph et voici mon frère. 

Dieu nous a accordé sa faveur. 

Que celui qui le craint et qui est patient 
sache que Dieu ne laisse pas perdre la 
récompense de ceux qui font le bien ». 

91. Ils dirent: 

« Par Dieu ! 

Dieu te préfère à nous ! Nous avons commis 
une faute ». 

92. Il dit : « Qu’aucun reproche ne vous 
soit fait aujourd’hui ; que Dieu vous 
pardonne ! 

Il est le plus miséricordieux de ceux qui font 
miséricorde. 

93. Emportez ma tunique que voici ; 
appliquez-la sur le visage de mon père ; il 
recouvrera la vue ; 


1i Jû aJp i \Jî-S illî 

Falamma dokhaloo AAaloyhi qaloo ya uha alAAazeezu 

•» * J „ •** ^ ^ ^ 

- » uJL>* j jvaJ1 ÜJLA t J u, 

massana waahlana al^durru waji/ng bibidgAAaiin muzjatin 

i* ^ ^ ^ ^ 

ull p <j I LüeJjli 

fa a w fi lana alkayla watajaddaq A Aalayna 

^ Ùj 

inna Aiiaha yajzee ainuilasaddiqeena 

d Jli 

Qala hal AAalimtum ma faAAaîtum biyoosufa waakheehi 


ilh anium jghiloona 

J * > ^ f • ut 

ULu^J Ul (J 13 (JLujJCj 2 wLbf I IjJ 13 

Qaloo'a-innaka laanta yoosufa qgla ang yoosufu 

— •'x «i ^ x -, ' * — x 

UJlP 4jjl^ J. ji ^1 IJLÜkj 

wah atha akhce qad manna Allghu AAalayny 

* . ^ vl T .T - . -x. *' ' i 
£ 5 *^ V >àj,\ 

innahü man yattoqi wayasbir fa-iniia Allaha ig yudeeA Au 


ajra almuhsineena 

✓ 


Qaloo laAlIghi laqad atharaka Allghu AAalayna 

O o]3 

wa-in kunna lakhali-eena 

^ ^ ^ Jii 

Qâla Ig talhreeba AAalaykumu alyawma yaghfim Allghu lakum 

-— ' /rf ' " * f ^ x- 


wahuwa arhamu alrrahimcena 


b f * ^ ^ c « * "*f 

Ç^u 4i>-j Jp I JLlA û t 

Jthhaboo biqameesec h atha faalqoohu AAala wajhi abcc yati 


la 
a, 

| 
% 
a 

g 
I 
| 
I 

3, 

i 
i 

.V 

% 
* 

[t 

I 

i 

3 
3 

a 
a 

3] 

a 


3 

3 

5 

3| 

a 

3 

3 

3 

3 

3 

3 

* 

ÿ 

S 

Tl 

3 













Sourate XII : JOSEPH 


425 


D^JUZ 




puis amenez-moi votre famille » 


94. Tandis que la caravane était sur le 
chemin du retour 1 leur père dit : 


« Je sens 2 l’odeur de Joseph ; 

puissiez-vous ne pas m’accuser de 
radotage ». 

95. Ils dirent ; « Par Dieu ! 

Te voilà encore dans ton ancien égarement ! » 

96. Quand arriva le porteur de bonnes 
nouvelles» il appliqua la tunique sur le 
visage de Jacob : 


, * * - s n * „ 

ba§eeran waïoonee bi-ahlikum ajmaAAcena 

j$mJ I c J Lyai Uj 

Walammg fasalati alAAceru qgla aboohum mnee toajidu 

^ ^ lu 

(^}Qjj1à3 o' ûu-jj 

rcclia yoosufa lawlg an tufannidooni 


<MÎ> jJ dJbl Æ iy 15 

Qaloo innaku lüfee Jalglika alqadecmi 

a^~j & iôîf^ïï ru. J UÜ 

Falammg an jaa albashccru alqahu AAa& wajhihi 

V^ =il J5I pJ' JÜ U^aj Ojjli 


fairtadda baseeran qgla alam uqul lakum 
x ,x jr . j > ^ 



iee aAAiamu mina Allghi mu la toAAlamoona 

LÜ jjJ UJ jÀjCUa, bljljj IjJli 

Qfiloo y3 abany istaghfir lang ihunoobang 

irma kunna khan cens 

J jkxxL \ l)\ï 

Qâla sawfaastaghfim lakum rabbee 

.aï*, » *>i > * >* 


g v 

^ I J ySLX JI yA 

innahu huwa alghafonru alrraiieemu 

*r±y} lS} <Jp Ldi 

f alamma dakhaloo AAala yoosufagwg ilaylù abavvayhi 

p Oirf ^ ^ü\j^* ljl>oî Jlij 
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100. Il fit monter son père et sa mère sur 1 jA J I jj>-j î <iy . 1 

le trône et ses frères tombèrent prosternés. 


WarafaAAaabawayhi AAalg alAAarshi wakharroo lahu sujjadan 


«• « ^ 


Jlij 

waqala ya abali h atha ta/weelu ru ygya min qablu qad 

*• x " * f ^ 


i- 




Il dit : 

« Ô mon père ! 

Voici l’explication de mon ancienne vision : L l'CjT**" ^ é ^"? ~ 

mon Seigneur Ta réalisée 1 ; 


jaAAalaha rabbce haqqan waqad ahsana bcc itb akhrajanec 


mina alssijni wajga bikum mina albadwi min baAAdi an 

* , E _ .-i , *' <( ’i iT > * 

iJJ o! ÙHJ (J?r! l £jj 

nazagha alshshay tgnu baynee wabayna ikhwalee inna rabbee 

0 *{Sd.\ i > ,îûj Viio 

latcefun lima yashgo innahu huwa alA^aleemu alhakeemu 

Cr? ^ ,_ÿixjlc JiOj * 

Rabbi qad gtaytance mina almulki waAAallamtancc min 

m’as enseigné l’interprétation des récits. Joj'tfj y y » JjjÜ 

✓ * * 

Créateur des cieux et de la terre, t&vvecli al-ahadecthi fgjira alssamawgti waal-artfi 

nyg waal akhirati tawafTancc musliman 

, <f * * *( 


il a été bon pour moi, lorsqu’il m’a fait 
sortir de prison et qu’il vous a fait venir du 
désert, après que le démon eut suscité la 
discorde entre moi et mes frères. 

Mon Seigneur est bienveillant en toutes ses 
volontés ; Il est celui qui sait tout, le Sage ! 

% du 25 erae Hizb. 

101. ô mon Seigneur ! 

Tu m’as conféré un certain pouvoir 2 et tu 


anta waüyyee fee alddunyg waal akhirati tawafTancc musliman 


waalhiqnee bialssalihccna 

-rJ* 


tu es mon Maître, en ce monde et dans 
l’autre. 

Fais-moi mourir 3 soumis à toi 

et accorde-moi de rejoindre les justes ». 

102. Voici donc un des récits que nous te L«j viAJ J <s?-ÿ "P 

révélons concernant le mystère. 

Tha lika min anbg-i alghaybi nooftechi ilayka wamg kunta 

J|J ■V J % * t » J * i * 

p 1 i] 

ladayhim ilh ajmaAAoo amrnhum wahum yamkuroona 

p O&yy "'-*3 

Wama aktharu afnngsi walaw baratta bimu mincena 

Wamg tas-aluhum AAalayhi mm ajrin 


Tu n’étais pas auprès d’eux lorsqu’ils 
tombèrent d’accord et qu’ils combinèrent 4 
leur affaire. 

103. La plupart des hommes ne sont pas 
croyants, malgré ton désir ardent. 

104. Tu ne leur demandes pas de salaire ; 
ceci n’est qu’un Rappel adressé aux 


1 Mot à mot : il en a fait une vérité. 

2 Litt : quelque chose du pouvoir...et quelque chose de l ’interprétation. 

3 Litt. : rappelle-moi, enlève-moi. 

4 Litt. : tromper, user de nue. 


00 CO OO DO (XJ tXJ 
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mondes. 


105. Que de Signes contiennent les deux 
et la terre ! 

Les hommes passent auprès d’eux et s’en 
détournent. 


106. La plupart d’entre eux ne croient en 
Dieu qu’en lui associant d’autres divinités 1 . 

107. Sont-ils sûrs que le châtiment de 
Dieu ne les enveloppera pas 2 ? 

Ou bien que l’Heure ne viendra pas 
soudainement à eux alors qu’ils n’en ont pas 
conscience ? 

108. Dis : 

« Voici mon chemin ! 

J’en appelle à Dieu, moi, et ceux qui me 
suivent, en toute clairvoyance. 

Gloire à Dieu ! Je ne suis pas au nombre des 
polythéistes ». 

109. Nous n ’ avions envoyé avant toi 

que des hommes résidant dans des cités, et 
que nous inspirions. 

Ces gens-là ne parcourent-ils pas la terre et 
ne voient-ils 

pas quelle a été la fin de ceux qui vécurent 
avant eux ? 

Oui, la demeure de la vie future est 
meilleure 

pour ceux qui craignent Dieu. Ne 
comprenez-vous pas ? 


in huwa ilia &ikrun lilAAylameena 

o'yluT 

Wakaayym min ayatin fee alssamywyti vvaal-arçji 

♦ ** * * i/*" „ * „ ' 


Wamayu minu aktharuhum biAJlyhi illy wahum mushrikoona 

* « 




O 

yamurroona AAalayhy wahum AAanha muAAridoona 

ahum mushrikoona 

P (» f f-f 

^Aalhahi Allyhi au 

lutV&’tf LliJÎ V# 

yahumu alssyAAalu baghlatan wahum ly yashAAuroona 

j] Jsr— -«JH* 

Qui haUiihi sabeelee adAAoo ily Allyhi 

"" 5 T " - (."j m' "il " 

bl J* 

AAala haseeratîn nna wamam ittabaAAanee 

ÿA ts l ~Cj Jiiï 

wasubhana Allah! wama ana mina almushrikecna 


Afaaminoo an latiyahum ghashiyalun min AAalhahi Allyhi au 


Wamy arsalny min qabiika illy rijylan n00bce 

ilayhim min ahli aiqury afalam yaseeroo fee 

jiôjT 4-JlSs ^ j (fI 

al-ardi fayan/Auroo kayta kgna AAaqibatu allalhecna 

min qablihim waladyru al-ykhirati khayrun lillathccna 

1 \j£j I 

itlaqaw afala taA Aqiloona 


1 Ou bien : sans être de ceux qui associent (polythéistes) 

3 Litt. : celle qui couvre, qui enveloppe (mot associé avec « châtiment »). - Cf. LXXXV1II, 
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Sourate XIII : LE TONNERRE. 

(Mecquoise de 43 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 

1. ALIF. Lam. Mim. Ra. Voici les 
Versets du Livre. 

Ce qui t'a été révélé de la part de ton 
Seigneur est la Vérité, mais la plupart des 
hommes ne croient pas. 

2. Dieu est celui qui a élevé les cieux 
sans colonnes visibles 1 . 

Il s’est ensuite assis en majesté sur le Trône. 

Il a soumis le soleil et la lune ; - chacun 
d’eux poursuit sa course vers un terme fixé - 

il dirige toute chose avec attention et il 
explique les Signes. 

- Peut-être croirez-vous fermement à la 
rencontre de votre Seigneur ! - 

3. C’est lui qui a étendu la terre ; 
il y a placé des montagnes 2 

et des fleuves ; 

il y a placé deux couples de tous les fruits ; 
il recouvre le jour de la nuit. 

- Il y a vraiment là des Signes 
pour un peuple qui réfléchit - 

4. Il y a sur la terre des parcelles 
voisines les unes des autres ; 


î jj** 

Bismi Allah! alrrahmani alrraheemi 

* 

Alif~lgm-meem-r& tilka gygtu alktl^bi uaailalhce onzila ilayka min 

rabbika alhaqqu walakinna aklhara alnnasi la yu/minoona 

MIahu allaüiec rafaAAa aJssamawati bighayri AAamadin tarawnahg 

thumma istawg AAala alAAarshi wa>aUikhara alshshamsa 

waalqamara kullun yajfcc li-ajalin musamman yudabbiru al-ainra 


yufassilu al-ayati laA Aallakum bîliqi-i rabbikuni toôqmoona 

(j? , j3 l T5Î 

Wahuwa allathce madda al-ar^a wajaAAala fccha rawgsiy 

Ü&jj ^ Oi'l (& '3 

waanharan wamin kuHi ahhthamargti jaAAala fechg zawjayni 

ithnayni yughshee atlayla alnnahara innu fee (halika lagyatin 

' liqawmin yaiafakkaroona 

Wafee al-ard» qijaAAun mulajgwiratun wajanngtun min aAAngbin 


1 Litt. : que vous voyez (cf.XXXl.10) 

2 : Htt. : celtes qui sont immobiles, fixée solidement dans le sol. Idée complétée en XVI, 15 ; XXI,31 ; XXXI, 10. 
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des jardins plantés de vignes, de céréales et 
de palmiers,- disposés en touffes ou bien 
dispersés - 

Ils sont tous arrosés avec la même eau, mais 
nous rendons les uns plus savoureux que les 
autres. 

- Il y a vraiment là des Signes pour un 
peuple qui comprend - 

du 25 c nc Ilizb. 

5. Si tu t’étonnes, leur parole, en effet, 
est étonnante : 

« Lorsque nous serons poussière 
deviendrons-nous * 1 , vraiment une nouvelle 
création ? » 

Voilà ceux qui sont incrédules à l’égard de 
leur Seigneur. 

Voilà ceux aux cous desquels on mettra des 
carcans. Voilà ceux qui seront les hôtes du 
Feu où ils demeureront immortels ! 

6. Ils te demandent de hâter la venue 
du malheur avant celle du bonheur ; de 
semblables choses se sont pourtant 
produites avant eux. 

Ton Seigneur est, pour les hommes et 
malgré leur injustice, le Maître du pardon 2 ; 

mais ton Seigneur est redoutable dans son 
châtiment. 


7. 


Les incrédules disent : 


« Pourquoi n’a-t-on pas fait descendre sur 
lui un Signe de la part de son Seigneur ? » 

Tu n’es qu’un avertisseur. Un guide est 
donné à chaque peuple. 

8. Dieu sait ce que porte chaque 
femelle 


wardrAAlrh wanakhedun sinwjirtuh waghayni sinwgnin yusqa bimg-in 

^ 1 ^^ 3 

w@hidin wanut à&Klu baAAdaha A Aala baAAdin fcc alokuli 

inn; fec thjlika lagyalin liqawmin yaA Aqiloona 


b*! l£p 

Wa-in taAAjab làAAajabun qawluhum a-ilha kunn<i turaban a-inna 

f-rCrlb J» 1 

lafee khalqin jadecdin ola-ika allatfreena kaf'aroo birabbihim 

vsaniflHka al-aghlalu fee aAAngqihim waola-ika 

a§-hgbu alnnari hum fceha khalidoôrta 

Ç.l>- JLSj \ LftLb 

W ay astn A A j i Ioonaka bialssayyi-ati qabla alhasanati waqad khalat 

vÜjj 

min qablihimu aimathuLgru wa-inna rabbaka lathoo magh tirai in lilnnasi 

0yÜuftj^oij 

A Aalâ {Aulmibim wa-inna rabbaka lashadecdu alAAiq^bi 

Wayaqoolu allaîhccna kafaroo tasvb onzila AAalayhi gyalun min 

rabhihi irlnama aiita munthirun walikulli qawmin hadin 


Àlljihu yaAAiamu ma tahmilu kuliu ontha wama laghccdu al-arhamu 


4»1 


1 Mot à mot : certes nous, dans une nouvelle création. - Cf. la Résurrection considérée comme une « nouvelle création » : L,15. 

1 A la forme indéfinie dans le texte. 
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et la durée de la gestation 1 . 

Toute chose est mesurée par lui. 

9. Il est celui qui connaît ce qui est 
caché et ce qui est apparent. 

Il est le Grand, le Très-Haut. 

10. Égaux sont devant lui : 

celui qui, parmi vous, tient secrète sa parole 
et celui qui la divulgue ; celui qui se cache 
la nuit et celui qui se montre au grand jour. 

11. Des Anges sont attachés aux pas 2 de 
l’homme ; devant lui et derrière lui : 

ils le protègent, sur l’ordre de Dieu. 

Dieu ne modifie rien en un peuple, 

avant que celui-ci ne change ce qui est en 
lui. 

Quand Dieu veut un mal pour un peuple, 

nul ne peut le repousser : 

il n’y a pas pour lui de défenseur en dehors 
de Dieu. 

12. C’est lui qui vous fait voir l’éclair ; 
- sujet de crainte et d’espoir - 

c’est lui qui fait naître les lourds nuages. 

13. Le tonnerre et les Anges 
célèbrent ses louanges avec crainte. 

Il lance les foudres en atteignant qui il veut, 

tandis que les hommes discutent au sujet de 
Dieu, 

alors qu’il est redoutable en sa force. 


vvama ta/dadu wakullu shay-în ÂAindahu bimiqdarin 

m " > T7' S 77 - * »7„ ' 

JIjOuJTI 3 JLlptJ JUlp 

AAalimu alghaybi waalshshabadati alkabeeru almutaAAali 

Sawaon nvinkum man asarra ulquwla waman jahara bihi waman 

huwa mustakhfm biaüayii wasgribun bisiJnnahari 

AÂli^- * ^ ^ ^ 

Lahu muAAaqqibgtun min hayni yadayhi wamin khalfihi 

yahfa/Aoonahu imn amri Ailahi inna Atiaha la yughayyiru ma 

Sljl b]3 

biqawmin hatta yughayyiroo ma bi-anfusihim wa-itha argda 

JA J ^jA ^13 \fi ^ 

Allghu biqawmin $oo-an fala maradda lahu 

0 J ber? 

wuma laiuim min doonihi min walin 

^Jüi y* 

Huwa allathec yureekumu albarqn khawfan watamaAAan 

0 [ë4j 

wayunsbi-o alssahgba alththiqala 

\j JLPp I 

Wayusabbifju alnraAAdu bifeamdihi waafmülg-ikatu min 

kheeTaiilïî wjryursilu als^awaAAiqa fayugeébu hiha man yashao 

® JLUiJujI ^ 


wahum yujadiloona fcc Ailahi wahuwa shadecdu almibai» 


1 Ou bien : ce que les matrices absorbent. 

2 Litt. : celles qui sont attachées aux pas...(le mot « anges » est sous-entendu). 
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14. La véritable invocation s'adresse à 
lui. 

Ceux que les hommes invoquent en dehors 
de lui ne leur répondent d’aucune façon ; 

pas plus que l’eau ne parvient à la bouche 

de celui qui tend ses deux paumes vers elle 

pour qu’elle y parvienne. 

- L’invocation des incrédules n’est que 
vanité - 

15. Ceux qui sont dans les deux et ceux 
qui sont sur la terre 

se prosternent devant Dieu 

- ainsi que leurs ombres - 

de gré ou de force, le matin et le soir. 

16. Dis : « Qui est le Seigneur des deux 
et de la terre ? » 

Dis : « C’est Dieu ! » 

Dis : « Prendrez-vous en dehors de lui des 
maîtres qui ne détiennent pour eux-mêmes, 
ni profit, ni dommage ? » 

Dis : « L’aveugle est-il semblable à celui 
qui voit 1 ? Les ténèbres sont-elles 
semblables à la lumière ? ou bien ont-ils 
donné à Dieu des associés qui auraient créé 
comme lui-même a créé, en sorte que cette 
création leur paraîtrait identique à la 
sienne ? » 

Dis : « Dieu est le Créateur de toute chose, 
il est l’Unique, le Dominateur suprême ! » 

17. Il fait descendre une eau du ciel. 

Elle coule dans les vallées à la mesure de 
leur capacité. 

L’inondation charrie une écume qui 


Lahu daAAwatu alhaqqi wafillatheena yadAAoona min dnonihi la 

yastajeeboona lahum bishay-in Üla kabaaiti kaflayhi lia 

c . j » ÿj.Ut 

alma-i liyablugha fahu wamg huwa bîbalighihî 

wama duAAgo alkafireena üla fee dalnlin 

Walillghi yasjudu inan fèe alssamgwati waal-ardi tawAAan 

jâJI 

wakarhan vva/Mlaluhum bialghuduwwi waai-asali 

Prosternation 

Qui man rabbu alssamgwgti waal-ardi quîi Allghu qui 

* f * ^ 4 , * ^ 

ufnittakhalhtum min doonihi awliyga Igyandikoona li-anfusihim 

I fa Vjlüj 

nafAAan wala darran qui hal yastawee al-aAAm@ waalbaseeru 

i * i * A fi j* x . _ f 

ain hal tasiawee a b/i/fr ulumatu waalonooru am jaAAaloo lillghi 

C. > -* > * --i. ^ 


I 

I 

a 

i 




shurakaa khalaqoo kakhalqihi falashgbaha alkhaiqu A Aalayhim 

0>P Jj 

quii Allahu khgliqu kulli shay-in wahuwa alwahidu alqahhuru 

An^ala mina alssama-i maan fasalat awdiyatun biqadarihg 

OiAy. 

faihtamala aJssaylu /abadan rgbiyan wamimmg yooqidoona 


B 

i 

|£<J * Le texte porte le substantif. 
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surnage. 

Ce que l’on fait fondre au feu pour en retirer 
des bijoux et des outils, produit une écume 
semblable. 

Ainsi Dieu propose en paraboles le vrai et le 
faux. 

L’écume s’en va au rebut, mais ce qui est 
utile aux hommes reste sur la terre. 

Dieu propose ainsi des paraboles. 

18. La très belle récompense est 
destinée à ceux qui auront répondu à leur 
Seigneur. 

Quand à ceux qui ne lui auront pas répondu, 

- même si, possédant tout ce qui se trouve 
sur la terre, et même le double ils l’offraient 
en rançon pour leurs péchés - 

voilà ceux dont le compte est très mauvais ; 
leur refuge sera la Géhenne : quel détestable 
lit de repos ! 

26 èmc Hizb. 

19. Celui qui sait que la Révélation que 
ton Seigneur a fait descendre sur toi 1 est la 
Vérité, serait-il semblable à l’aveugle ? 

Seuls réfléchissent : ceux qui sont doués 
d’intelligence, 

20. ceux qui observent fidèlement le 
pacte de Dieu et ne violent pas son alliance ; 

21. ceux qui maintiennent les liens que 
Dieu a ordonné de maintenir ; 

ceux qui redoutent leur Seigneur et qui 
craignent que leur compte ne soit très 
mauvais ; 

22. ceux qui recherchent constamment 
la Face de leur Seigneur ; 


AAalayht fce aJrinari ibtighaa hiîyatin aw mat§AAin 2abadun mithluhu 

kalhalika yadribu AH^hu albaqqa waaibgtila faairtma alzzabadu 

faya&habu jufaan waamma ma yanfaAAu alnnasa layamkuthu 

- '**< Vi^V - . ^ “Z f ** 

0 jüuvi 

fee al-anii kathalika yadribu All^hu al~amthaia 

Ullathccna isiajfiboo lirabbihimu alhusnzi waallaîheena lam 

yaslajeeboo lahu îaw arma lahum matée al-ar^i jameeAAan 

IajIj jAju* 

wamiihlahu maAAahu lailladaw bihi ola-îka Jahum soo-o 

alhisabi wama'wghum jahannamu wabi/sa almih&du 


A t aman yaAAiamu annama onzila ilavka min rabbika alhaqqu 

kaman huwa aAAma innama yatathakkaru oloo al-albabi 

Alla&ccna yoofocma biAAahdi Alljjhi walayanqu^oona almceth&qa 

b otÂ 

Waallatheena yajiloona ma aniara All§hu bihi an yoogala 

0iyLli-î lyu. bÿlij 3% 

wayakhshawna rabbahum wayakhafoona soo-a alhisabi 

5litj i 

Waallatheena §abaroo ibtigh^a vvajhi rabbihim waaqgmoo al^sal^u 


Mot à mot : est-ce que celui qui sait que ce qui est descendu sur toi ?... 
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ceux qui s’acquittent de la prière ; ceux qui 
font l’aumône, secrète ou publique, avec les 
biens que nous leur avons accordés ; 

ceux qui repoussent le mal par le bien : 

voilà ceux qui posséderont la demeure finale, 

23. les Jardins d’Éden. 

Ils y entreront avec ceux qui ont été justes, 

ainsi que leurs pères, leurs épouses et leurs 
enfants. 

Les anges entreront auprès d’eux, par toutes 
les portes. 

24. « Que la paix soit sur vous, parce 
que vous avez été constants ». 

- La demeure finale est excellente - 

25. Ceux qui violent le pacte de Dieu 
après avoir accepté son alliance ; 

ceux qui tranchent les liens que Dieu a 
ordonné de maintenir ; 

ceux qui corrompent la terre ; 

voilà ceux qui seront maudits ; 

ceux auxquels la détestable demeure est 
destinée 1 . 

26. Dieu dispense largement ou mesure 
ses dons à qui il veut. 

Ils ont joui de la vie de ce monde. 

Qu’est donc la vie de ce monde 

en comparaison de la vie dernière, 

sinon une jouissance éphémère ? 

27. Les incrédules disent : 


ï " ( 


mimma razaqnêhum sirran waAAaljiniyatan wayadraoona 

bialfcasanati alssayyi ata ola-ika lahum AAuqbg alddari 

Jannatu AAadnin yadkhuioonah^vaman salaha min âba-ihim 

Utj 

waa/wajihim wRtkurriyyatihim waalmaly-ikatu yadkhuloona 

- 


^Aalayhim min kulli babin 

V * » J «X 

Il * * ^ J» l" 

Salamun AAalaykum bima sabartunt faniAAtna AAuqba alddari 


Waallaîheenayanqudoona AA«hda Allahi min baAAdi meethaqihi 

wayaqiaA Aoona ma amara Allabu bihi an yoo^ala 

pi) 4ÜJJT I Ja'ji I j Oj 

wayufsidoona fee al-ariji ola-ika lahumu allaAAnatu walahum 

jJI ly* 

àoo-o alddari 

jJLÂjj c I aiï 

Allahu yabsulu almzqa linian yashao waÿaqdiru 

Lj i)\ îj^Jï Üj £ Aj ISiji -Jj 

wafarihoo bialhayati alddimya wama alhayjïtu alddunva 

^j *5t 4 

fee al-akhirati ilia mataAAun 

* 

Wayaqoolu allath^ena küfaroo lawla on/.iia AAalavhî ayantn mm 


1 Mot à mot : à eux la malédiction et le mal de la demeure. 
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« Dieu égare qui il veut il dirige vers lui : 
celui qui revient à lui repentant ; 

28. ceux qui croient ; 

ceux dont les cœurs s’apaisent au souvenir 
de Dieu 1 ; 

- les cœurs ne s’apaisent-ils pas au souvenir 
de Dieu ? - 


Allatheena anianoo watatma*innu quloobubum biîhikri Allahi 

alu bithikri Allahi tatma-innu alquloobu 

29. ceux qui croient et qui font le bien. 


Le bonheur et un excellent lieu où ils 
retourneront 

sont destinés à tous ceux-là. 

30. Nous t’avons envoyé à une 
Communauté, - que d’autres communautés 
avaient précédée - pour que tu lui 
communiques ce que nous t’avons révélé, 
alors que ces gens sont incrédules à l’égard 
du Miséricordieux. 


« C’est lui, mon Seigneur ! Il n’y a de Dieu 
que lui ! Je me confie en lui ; vers lui est 
mon retour. » 

31. S’il existait un Coran par la vertu 
duquel 

les montagnes seraient mises en marche, 
la terre se fendrait, 
les morts parleraient !... 

Mais non !... 

Le commandement appartient entièrement à 
Dieu. 


Allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati îoobg 

lahum uahusnu maabin 

Kathalika arsalnaka fee ommalin qatl khalat min qabliha omamun 

j i <jf ^11, pp*- Vj&i 

lilatluwa AAalayhimu allathec awhayna ilayka wahum yakfuroona 

* 

bialrTahmgni qui huwa rabbee Ig ilgha illg huwa AAalayhi 

tawakkaltu wa-ilayhi malubi 

Walaw anna qur-anan suyyirat bihi aljibglu aw qulîiAAat bihi 


1 ^Si dî^' 

l-ardu aw kullima bihi alrnawtg bal lillahi al-amru jameeAAan 

araiam yay-asi allatheena amanoo an law yashgo Allghu 

J*bJÎ(^ J4I 

lahada alnngsa jameeAAan walg yazglu allatheena kafaroo 


1 Ou bien : & l’évocation, au rappel de son Nom. 
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Les croyants pourraient-ils ne pas espérer 
que Dieu dirigerait tous les hommes, s’il le 
voulait ? 

Un cataclysme ne manquera pas d’atteindre 
les incrédules, pour prix de leurs actions, ou 
bien, il s’abattra près de leurs demeures 
jusqu’à ce que vienne la promesse de Dieu. 

- Dieu ne manque pas à sa promesse - 

32. Des prophètes venus avant toi ont 
été en butte aux railleries ; j’ai accordé un 
répit aux incrédules, 

puis, je les ai saisis. 

Quel fut alors mon châtiment ! 

33. Qui donc se tient auprès de chaque 
homme comme témoin de ce qu’il fait ?... 

Ils ont attribué des associés à Dieu. 

Dis : 

« Nommez-les ! Ferez-vous connaître à 
Dieu ce qu’il ignore sur la terre ? Ou bien, 
est-ce une façon de parler ? » 

Tout au contraire : les ruses des incrédules 
leur semblaient belles et ils ont été écartés 
du chemin droit. 

Il n’y a pas de guide pour celui que Dieu 
égare. 

34. Dès cette vie, un châtiment 
atteindra les incrédules, mais le châtiment 
de la vie future est vraiment plus écrasant ; 

et ils n’auront pas de protecteur en dehors 
de Dieu. 

*/< du 26 tmc Hizb. 

35. Tel est lè Jardin promis à ceux qui 
craignent Dieu ; les ruisseaux y coulent, 

ses fruits et ses ombrages sont perpétuels. 

Voilà la fin de ceux qui auront craint Dieu, 


tuseebuhum bimg sanaAAoo qgriAAatun aw tahullu qarceban mm 

4i I o) JLPj ^ ^ 

darihim hattâ ya'tiya waA Adu Allahi inna Mlgha la yuklilifu 


almeeAAada 


Walaqadi istuhzi-a birosulin min qubtik.i faamlaytu lillalijeena 

kafaroo thumma akhaîhtuhum fakayfa kqna AAiqgbi 

Afaman huwa qa-imun AAalg kuili nafsin bima kasabat 

kvajaAAaloo lillâhi shurakga qui sammoohum am tunabbi-oonahu 

r W *y 

bima layaAAlamu fee al ardi am bi/Aiahirin mina alqawli 

bal zuyyina lillaihccna kafaroo makruhum wasuddoo AAani 

Pi>^ JJ ufàî 

alssaheeli wanian yiijjiili Ml^hu fama lahu min badin 


l.ahum AAathabun fee alhayat» alddunya walaAAathabu îkjkhiidti 

ashaqqu wama lahum mma Altjihi min wgqin 


** . • V ^ i Sj ÿ. V a . ■'rf 

CJ* I ^l t ♦ 

Mathaiu aljannati allatee wuA <\ida ilmuHitqoonii tajrcc mm 

Jfr&bté- 

tahtiha al-anharu okuluha da-imun war^illuha tilka AAuqba 
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tandis que la fin des incrédules sera le Feu. 


36. Ceux auxquels nous avons donné le 
Livre, se réjouissent de ce qu’on a fait 
descendre vers toi. 

Certaines factions en rejettent une partie. 
Dis : 

« J’ai seulement reçu l’ordre d’adorer Dieu 
et de ne rien lui associer. Je l’invoque. 

Mon retour se fera vers lui ». 

37. Nous avons ainsi révélé en arabe 
une Sagesse. 

Si tu suis leurs désirs 

après que la Science t’est parvenue, 

il n’y aura pour toi 

ni maître, ni protecteur contre Dieu. 

38. Nous avons envoyé des prophètes 
avant toi et nous leur avions donné des 
épouses et des enfants. 

Il n’appartient pas à un prophète d’apporter 
un Signe, si ce n’est avec la permission de 
Dieu. 

Un Livre a été envoyé pour chaque époque 
bien déterminée. 

39. Dieu efface ou confirme ce qu’il 
veut. La mère du Livre se trouve auprès de 
lui. 

40. Soit que nous te montrions une 
partie de ce que nous promettons aux 
hommes, soit que nous te fassions mourir 1 ; 

seule t’incombe la communication du 
message prophétique ; 


allatheena ittaqaw waAAuqha nlkyfirocna alnnani 

Waallatheena gtaynahumu alkitgba yafrahoona bimg 

onziia ilayka wamina al-aJizgbi nian yunkiru baAA^ahu 

^ •* ’ /ÿ j /i *ï, ï ^ L * 

U; Vj4ii 4 pI M’J* 

qui innama omirtu an aAAbuda Àllgha vvalg oshrika bihi 

ilayhi adAAoo wa-ilayhi maabi 

I jrJj \uS^>- AiUjj IviJJ 1 " jè'y 

Wakathalika anzalnghu hukman AAarabiyyan wala-ini ittabaAAta 

qA'DS U jJt £ C* JÜUpJt* ijil 

ohwaahum baAAda ma jaaka mina alAAilmi m» laka mina 

* y " 

Allahi min waliyyin walg waqin 

llLj I Jljjj 

Walaqad arsalng rusulan min qablika wajaAAalng lahum 

azwgjan wathurriyyatan wama kgna lirasooiin an ya/tiya bi-gyatin 

*$) 

ilia bi-ilhni Allahi Ukulii ajalin kitsbun 


Yamhoo Allahu ma yashgo wayuthbitu waAAindahu ommu alkitgbi 

* * * f* * / ^ ji . 4 


jl Ojû (J ô! L» 0}3 

-in mg nuriyannaka baAAtfa allathee naAAiduhum aw 

natawafTayannaka fa-innamg AAalayka albalgghu 
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le compte final nous appartient 1 . 

41. Ne voient-ils pas que nous 
intervenons dans les pays infidèles pour en 
diminuer l’étendue 2 ? 

Dieu juge ! 

Personne ne s’oppose à son jugement. 

Il est prompt dans ses comptes ! 

42. Ceux qui ont vécu avant eux ont usé 
de stratagèmes : 

les stratagèmes appartiennent tous à Dieu ; 
il sait ce que chacun acquiert par ses 
œuvres. 

Les incrédules sauront bientôt à qui 
appartiendra la demeure dernière. 

43. Les incrédules disent : 

« Tu n’es pas un envoyé ! » 

Dis : 


waAAalayna alhisabu 

4*^ 1 Cr? I J* lit îjji ’fJj 1 I 

Awa lam yaraw anna na tec al-arda nanqu§uhg min airafihg 

waAUghu yahkumu Ig nujAAaqqiba lihukmihi 


y* 3 

wahuwa sarecA Au alhisabi 

J^S\ QiÂllJSLé J ij 

Vaque! makara ail aliéna min qablihim falillgh^almakru 

jamceAAan yaAAlamu ma taksibu kuliu nafsin 

(^)j I jjî yiSüî 

wasayaAAlamu alkutTaru liman AAuqba aldduri 

Wayaqoolu aiiatheena kafaroo last • mursalan 
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Sourate XIV : ABRAHAM 

(Mecquoise de 52 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 


ALIF. Lam. Ra. Voici un Livre ! 


Nous l’avons fait descendre sur toi pour que 
tu fasses sortir les hommes des ténèbres 
vers la lumière, 

- avec la permission de leur Seigneur - 

sur la voie du Tout-Puissant, de celui qui est 
digne de louanges ; / 


o y i+jijl _ 

Bismi Allghi alirabmgni alrrahecmi 

J-lil C ;>1] iOj ^>14^4= y 

Alif-i^ni-ra kiiabun anzalnghii ilayka litukhrija alnngsa 

0 jyti j j cui^-llâJÏ 

mina aM/Auluinati ilaaJnnoori bi-ilbn» rabbihim 

ijfîYse Jj 

ila sirati alAAazèezi alhameedi 


t y» 




2. la voie du Dieu, à qui appartient ce v | £ >4l 

qui est dans les cieux et ce qui est sur la 

Allahi allathet lahu ma fcc alssamawati warna fce al-ardi 

uawaylun lükôfirecna min AAaihabin shadecdio 

3>^T Jp Uî jdî 3ôOiil 


terre. 

Malheur aux incrédules ! 

Ils subiront un dur châtiment. 

3. Ceux qui préfèrent la vie de ce 
monde à la vie dernière 

détournent les hommes de la voie de Dieu 

et ils voudraient la rendre tortueuse : 

voilà ceux qui se trouvent dans un profond 
égarement. 

4. Chaque prophète envoyé par nous 
ne s’exprimait, pour l’éclairer, que dans la 
langue du peuple auquel il s’adressait 1 . 

Dieu égare qui il veut ; 

il dirige qui il veut, 

il est le Puissant, le Sage. 


AHathcena yastahibboona alfeayata alddunya AAalg al-gkhirati 

£■ 3 ? j®?- J* 

wayasuddoona AAan sabecli Allahi wayabghoonaha AAiwajan 

jL> 

P* 

olg-ika fec {jalglin baAAeedin 

y j UL jl 

Wama arsalng min rasoolin ilia bilisani qawmihi 
«U „ 

|T ^ i, K - ^ f I 

<ü)I 

Ityubayyina lahum fayudillu Allghu man yashgo wayahdee- 

man yashao wabuwa alAAazee/u alhakeemu 


1 Mot à mot : /wiaï n 'avons envoyé aucun prophète, sinon avec la langue de son peuple. 
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5. Oui, nous avons envoyé Moïse avec 
nos Signes : 

« Fais sortir ton peuple 

des ténèbres vers la lumière ; 

rappelle-lui les jours de Dieu ». 

Il y a vraiment là des Signes 

pour tout homme constant et reconnaissant. 

6. Quand Moïse dit à son peuple : 

« Rappelez-vous les bienfaits de Dieu 
envers vous, 

lorsqu’il vous a délivrés du peuple de 
Pharaon 

qui vous infligeait les pires tourments : 

il égorgeait vos fils 

et il laissait vivre vos filles. 

Ce fut, pour vous, une terrible épreuve de la 
part de votre Seigneur ». 

7. Quand votre Seigneur proclama : 

« Si vous êtes reconnaissants, je multiplierai 
pour vous mes bienfaits ; 

mais si vous êtes ingrats, mon châtiment 
sera terrible ». 


ifML ' 


8 . 


Moïse dit alors : 


« Si vous êtes ingrats, vous et tous ceux qui 
sont sur la terre, sachez que Dieu se suffit à 
lui-même et qu’il est digne de louanges ». 

9. Le récit concernant ceux qui 
vécurent avant vous, - le peuple de Noé, les 
‘Ad et les Thamoud - ne vous est-il pas 
parvenu ainsi que le récit concernant ceux 
qui vécurent après eux ? 


yasoomoonakum 


a alAAath&bi wayulhabbihoona 

, O 


Waiiqad arsaina miwis.i bi oyat ma an akhrij 

jyiï t il ^2. a )* 

qawmaka mina al /Mn ilumati ila Jnnoori wathakkirhum 

4 ^>1 & 

b»>ayyami Alluhi inna fee îhalika jagyâtin likull 

sabbarin shakoorin 

M LJù I4-3ÎÜ ÎJ3 

Wa-ilh qala moosa liqawmihi oihkuroo niAAmala Allâhi 

<j^jt Ji; & 

AAalaykum ith anjakum min âü firAAawna 

^ ■ J Jüj) KyJ 1 JÜtJ i 

habbihoona 

ia nisgakum 

wafee üylikum balgon mm rabbikum . Aaf/feemun 

t x > * " ' * f-- » 

j ^ il) 

Wa-ilh laaththana rabbukuni la-in shakarium laaœedannakuni 

Ü Oj £ jk£=sz tjS j 

wala-in kafartum inna AAalhabeg lashadcedun 

(icr*J ^ ùj Ülij 

Waqala moosg m takfuroo anttim waman lee al-anji 

0 Xf- ÿj & ^ 

jameeAAan fa-inna Allâha laghaniyyun hameedun 

^=dlî ^ ■ jiÀll jiiyW Jkll 

Alam ya/likum nabao allaîbeena min qablikuni qawmi 

cr? p?> 


abnaakum \> j aslahyoona nisgakum 
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noohin waAAadin wathamooda waaliaihccna min baAAdihim 
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- Dieu seul les connaît - 

Leurs prophètes étaient venus à eux avec 
des preuves évidentes ; mais ils portèrent 
leurs mains à leurs bouches et ils dirent : 

« Nous ne croyons certainement pas au 
message que vous étiez chargés de nous 
faire parvenir. 

Oui, nous demeurons dans un doute profond 
au sujet de ce vers quoi vous nous avez 
appelés ». 

'A du 26 eme Hizb. 

10. Leurs prophètes dirent : 

« Est-il possible de douter de Dieu, le 
Créateur des deux et de la terre ? 

Il vous appelle pour vous pardonner une 
partie de vos péchés et vous donner un délai 
jusqu’à un terme fixé ». 

Ils répondirent : 

« Vous n’êtes que des mortels comme nous. 
Vous voulez nous éloigner de ce que nos 
pères adoraient. Apportez-nous donc une 
preuve incontestable de votre pouvoir ». 


11. Leurs prophètes leur dirent : 

« Nous ne sommes que des mortels comme 
vous, mais Dieu accorde sa grâce à qui il 
veut parmi ses serviteurs. 

Il ne nous appartient pas de vous apporter 
une preuve de notre pouvoir, 

si ce n’est avec la permission de Dieu. 

Que les croyants placent donc leur 
confiance en Dieu ! 

12. Pourquoi ne placerions-nous pas 
notre confiance en Dieu 

alors qu’il nous a dirigés sur nos chemins ? 


la yaAAlamuhum ilia Allghu jyat hum rusuluhum 

bialbayy inati faraddoo aydiyahum fee afwghihim waqaloo 

lIIÿiAjJ Uj b>Tbj 

inna kafama bima orsiltum bihi wa-inng lafee shakkin mimma 


tadAAoonanâ ilayhi murcebun 




Qalat rusuluhum afee Allahi shakkun latin^alssamawati 

en J&- 

waal-ardi yadA Aookum liyaghttra lakum min Lhunoobikum 

ùj jjftt I Ul 

wayu-akhkhirakum ila ajalin musamman qgloo in antum 

___- . + t l ' f ^ ^ DP*-*- ^ 

^ ♦ j b Li-P bj qI <JjJU J» LllJ J 

ilia bashamn mithiuna tureedoona an lasuddoon j AAamma kana 

b/a bjüu 

yaAAbudu abaona fa/toony bisultynin mubccnin 

£ oj 

Qalat lahum rusuluhum mnabnu ill§ basharun mithlukum 

A* 

q* t&ïo* IJ* 

walakinna Allaha yannmnu AAaly man yashyo mm A Aibgdihi 

* 5 ] .J/b oibj üj 

wamy kyna lang an na/tiyakuin bisulianm illy bi-iliini 

£\ Jpj 4&T 

Allahi waAAüla Allghi falyata^akkali almu mmoona 

iijju Jjj *aî ,J£■ ’îfïîi 1*3 

Wama lany alla natawakkala AAala Allahi waqad hadana 
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Nous sommes patients 

dans les peines que vous nous infligez. 

- Ceux qui ont confiance en Dieu s’en 
remettent entièrement à lui - 

13. Les incrédules dirent à leurs 
prophètes : 

« Nous allons vous chasser de notre pays, à 
moins que vous ne reveniez à notre 
religion ». 

Leur Seigneur leur révéla : 

« Nous allons faire périr les injustes 

14. et vous établir ensuite sur la terre. » 

- Voilà pour celui qui redoute ma présence, 
pour celui qui redoute ma menace. - 

15. Ils recherchaient la victoire, 
mais tout tyran insolent est perdu ; 

16. il est tiré * 1 vers la Géhenne 
où il sera abreuvé d’une eau fétide 

17. qu’il essayera d’avaler par petites 
gorgées. 

La mort l’assaillira de toutes parts 
mais il ne pourra pas mourir. 

Il est promis à un terrible châtiment. 

18. Les actions de ceux qui ne croient 
pas en leur Seigneur 

sont semblables à de la cendre 

sur laquelle le vent s’acharne en jour 


subulana walanasbiranna A Aatn ma athavtumoona 

Goj&ïï/y&îiïjéj 

waAAala Mlahi falyaUiwokkali almutawakkiloona 

1 Jiij 


" ."i 


1 Mot à mot : par derrière lui, la Géhenne. 

1 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 


Waqgla allatljeena kafaroo lirusuÜhim lanukhrijannakum 

min arçjina aw lataA Aoodunna fee millating faawjyi 

ilayhim rabbuhum lanuhlikanna al r/?//fa limeena 

jJj 

Walantiskinannakumu al-arda mm baAAdihim 

thalika lirnan khafa maqamcc wakhgfa waAAccdi 

- * 


Waistaftahoo wakhgba kullu jabbgrin AAaneedio 

^ — < ■*' ^ ^ ^„ 

0 jj-us X» j* jjLj) ‘-uySioe 

Min wara-ihi jahannimu wayusqa mtn ma-in sadccdin 

I dUJU} JJ 

YatajarraAAuhu wala yakgdu yuseegbuhu wava'teehi almawtu 

Cri 

min kulli makanin wamg huwa bimayyitin 

U) -1*^ 

wamin wara-ihi AAathabun ghalec/^un 


Mathalu allalheena kafaroo birabbibim aAAmaluhum karamadin 

. y /■ _ ^ 9 ’ "f 

cl ^ 

ishtaddat bihi alnvehu fecyawmm AAgsifin 
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d’ouragan. 

Ils ne peuvent donc attendre aucune 
rétribution 2 pour les œuvres qu’ils ont 
accomplies : 

c’est là le profond égarement. 

19. Ne vois-tu pas 

que Dieu a créé les cieux et la terre en toute 
vérité ? 

Il vous ferait disparaître, s’il le voulait, et il 
ferait surgir 1 une nouvelle création. 

20. - Cela n’est pas difficile pour Dieu - 




* - A 


^diroona mimma knsaboo AAalu shay-in 




ihalika huwa alddalalu albaAAccdu 

r ^ 1 '' 

i i f • n 




Mam tara anna Allaha kbalaqa al.ssamawati waal-arda 

1 

hiaihiqqi m yasha vulhhibkum waya/ti bikhalqin jadeedin 


^airiâ thalika AAala Allghi biAAazeezio 

- .f» •. - 1 . 'É.ir .z' " 


21. Ils comparaîtront tous devant Dieu. oiAJJ J 7 â«- .v < a J I JLa3 aü 


Les faibles diront à ceux qui furent 
orgueilleux : 

« Nous vous avons suivis ! Pouvez-vous 
nous être utiles en nous préservant du 
châtiment de Dieu ? » 

Ils diront : 

« Si Dieu nous avait dirigés, nous vous 
aurions dirigés. 

Il est indifférent pour nous de nous plaindre 
ou d’être patients, nous ne connaissons 
aucun lieu où fuir 1 » 

22. Lorsque le décret aura été décidé, le 
Démon dira : 

« Dieu vous a certainement fait une 
promesse vraie, 

tandis que je vous ai fait une promesse que 
jè n’ai pas tenue. 

Quel pouvoir avais-je sur vous, sinon celui 
de vous appeler ? Vous m’avez répondu. 

Ne me blâmez donc pas, blâmez-vous, 


Wabarazoo iilluhi ïamceAAan faqala aldduAAafao lillalhecna 


1 ^J-^5 buü j# 1 * .4a bl 

isiakbaroo inna kunna lakum tabaA Aan fahal antum 

^ <" * 6* * f * 

lip Oyijk 

imighnoona AAanna fnjn AAathabi All^hi mm shay-in 

bJi. %\\2,ük'ÿ\J\i 

qakK> law hadana Allahu l.thadayiiykum sawaon AAaiaynj} 

? " 

ajaziAAna nm sabama mu lana min inahcesin 

Waqgla alsli shayla nu lamma qugiyd al-amru Inna Allaha 

^ f" ^ x 


i,' .<> 


waAAadakum waAAdu alhaqqi wawaAAadtukum faakhlatlukum 

O 1 Vj (jdaL. (Vaille. 3Üj 

wama kana liya A Aalaykum min sul&nin ilia an da AAawtukum 

faistajahtum lee faly taloomoonee wahxunoo anfusakum 


‘ Litt. ; verbe : apporter {et XXXV, 16). 
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Ils y demeureront immortels, 

- avec la permission de leur Seigneur - 

ils y seront accueillis avec le mot : 

« Paix ! » 

24. N’as-tu pas vu 
comment Dieu propose en parabole 
une très bonne parole ? 

Elle est comparable à un arbre excellent 
dont la racine est solide, 
la ramure dans le ciel 

25. et les fruits abondants en toute 
saison, 

- avec la permission de son Seigneur - 

Dieu propose aux hommes des paraboles ; 
peut-être réfléchiront-ils ? 

26. Une parole mauvaise est semblable à 
un arbre mauvais : 

déraciné de la surface de la terre, 

il manque de stabilité. 

27. Dieu affermit ceux qui croient, par 
une parole ferme, 

dans la vie de ce monde et dans la vie 


lanngtin tajree m n tahtiha ai-anharu khglideena feehg 


lima ashraktumooni min qablu 

mna a Mrfra limeena lahum AAathabun aleemun 

jL+S'j ^ * j dAJl 

Waodkhila allajthcena amanoo waAAamiloo alssafihati 

tin tajree m n tahtiha ai-anl 

4*? ^irô ü*U 

bi-ithni rabbihim tahiyyatuhum feeha salamun 

UlS 1 

Alam tara kayfadoraba Allahu mathalan kalimatan ny-ibatan 

kashajaratin lavyibatin asluhg thabitun 

^ jlLUÎ 1^3*5 

wara/AAuhg fee alssaing i 

'-ip 0% ü£~ JS"4^=' Il p 

P* 

Tu tac okulahakulla heenin bi-ilh'ni rabbiha wayu^ribu 

g-iSi Vf a»r 

Allahu al-arnthala lilnnasi laAAallahum yatathakkaroona 


Wumalhalu kaiimatin khabeethatin kashajaratin khabeethatin ijtulhthiU 


X ✓ 

min fawqî al-ar^i mg laha min qargrin 

j^tÔT Jjjüi; 1 IjZi; 


Yuthabhitu Allahu ai!alheena gmanoo bialqawli aiththgbiti fee 


F. £«1 ■£*! £<i £<i £«i £<i £< r £*1 £<l £<l »I«i CV £< I £«i £<i *-1*1 *1 £*/ £« I C< I £<i £<i £<i £«i ‘v*. 1 £<;£<T£« I £ 4 J £* l * I *7 £* I £« I 
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future ; 

tandis que Dieu égare les injustes. 

- Dieu fait ce qu’il veut - 

% du 26*™ Hizb. 

28. N’as-tu pas vu 

ceux qui échangent les bienfaits de Dieu 
contre l’incrédulité et qui établissent leur 
peuple dans la demeure de la perdition ; 

29. dans la Géhenne où ils brûleront ? 

- Quel détestable lieu de séjour ! - 

30. Ils ont donné des égaux à Dieu afin 
de détourner les hommes de sa voie. 

Dis : 

« Jouissez pour un temps de cette vie, votre 
fin sera le Feu î » 

31. Dis à mes serviteurs croyants 

de s’acquitter de la prière, 

de faire l’aumône secrète ou publique avec 
les biens que nous leur avons accordés, 

avant que vienne le Jour où il n’y aura plus 
ni rachat, ni amitié. 

32. Dieu !... 

C’est lui qui a créé les deux et la terre 

et qui fait descendre du ciel une eau 

grâce à laquelle il fait pousser des fruits 

pour votre subsistance. 

Il a mis à votre service le vaisseau pour que 
celui-ci, par son ordre, vogue la mer. 

Il a mis à votre service les fleuves. 


Ajjï 5 ^-Sn s uîjjî 


alhayati alddunyg wafee nl-akhirati wayu^illu Allah» 


a lJMiu limccno wayafÀAalu Allghu ma yashg/o 

Ç& ly-Q Jiôjî jl Jjjj I 0 

Alam lara ils allatheena baddaloo niA lata Allahi kufran 

waajjailoo qawmahum d^ra albawgri 

Jahannama yaslawnaha wabi sa alqararu 

à. i 

^ i rSi Juf i 

WajaAAaloo lillghi andgdan liyudilloo AAan sabcclihi 

0 j] ofi 1 D* 

qui tamallaAAoo fa-inna maseerakum ilg alnnari 


5i \jLjl_ i lj&\; tfjï <j>ÇJ Ji 

Qui liAAib^diya allaifceenaamanoo yuqeemoo alg^algla 

S*j? '<d &3 *5? J 

wayunfiqoo mimma ra/aqnjihum sirran waÂAaljmiyatan min qabli 

0 ^3 M ^ *(ÿ- 'd^i ù* 

an ya*tiya yawmun lg bayAAun feehi wals khil^lun 

'3 o> 

Allghu allaifaee khataqa alssamawgti waal-arda waanzala 

^ #ü .U^JÎ/T j* 

mina alssamg-i rouan faakhraja bihi mma ahhlhamarati 

4 >^4 —i—ILâJl ^>*—3 ÜJj 

rjzqan lukum wasakhkharu lakumu alfulka litajriyn fec 


albahri bi-amrihi wasakhkhara lakumu al-ahhara 
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44. Avertis les hommes du Jour où le 
châtiment les atteindra. 

Ceux qui auront été injustes diront alors : 

« Notre Seigneur ! 

Accorde-nous un court délai 1 pour que nous 
répondions à ton appel et que nous suivions 
les prophètes ». 

N'aviez-vous pas juré autrefois qu’il n’était 
pas question que vous disparaissiez ? 

45. Vous avez habité les maisons de 
ceux qui s’étaient fait tort à eux-mêmes, 

alors que ce que nous en avions fait 

vous était parfaitement connu 

et que nous vous avions donné des 
exemples. 

46. Ils ont usé de stratagèmes 

mais leurs stratagèmes sont connus de Dieu, 

- même si leurs stratagèmes étaient assez 
puissants pour déplacer des montagnes - 

47. Ne pensez pas que Dieu manque à la 
promesse qu’il a faite à ses prophètes. 

Dieu est puissant î 

Il est le Maître de la vengeance 

48. le Jour où la terre sera remplacée par 
une autre terre, où les deux seront 
remplacés par d’autres deux 2 . 

Les hommes seront alors présentés à Dieu, 
TUnique, le dominateur suprême ! 

49. Tu verras, ce Jour-là, 

les coupables enchaînés deux à deux. 


Waanthiri alnn^sa yawma yæ'teehimu alAAathabu fayaqoolu 

y-jy pi-! 

allatheena /Aalnmoo rabbana akhkhirna ila ajalin qareebin 

i ÿ> jk=c Jjji Jijrî 1 

nujib daAAwataka wanattabi AAi almisula awa lam takoonoo 

pjj Cr? ^ J^ 3 O? 

* aqsamtum min qabiu ma lakum min zawglin 

!>Jb oiAlT ^ £ =*\ « ** ^ 

Wasakantum fec masakini allaiheena /Aalamoo anfusahum 

y*# uUî Jilr 

watabayyana lakuin kayfa faAAalna bibîm 

al-amthala 

Waqad makaroo makrahum waAAtnda Allghi makruhum 

5^ JÇéJ 4; lJji s 4 p*A*** -dd ù|3 

wa-in k^na makruhum litazoola minhu aljib§Iu 
- 7* ^ 

X * 

Kala tnhsabanna Ailaha mukhlifa waAAdihi rusulahu 

Qp^Uljl JA jJJrï AAîI 4)J 

inna Allaha AAazeezun ifcoo intiqamin 

X4 & 

Yawma tubaddalu al-ardu ghayra ai-ardi waslssanigwatu 

wabarazoo lill^hi alwabidi atqahhari 

4 dA d*y oejrd <sjs 


wadarabna lakumu al-amthala 

* , 


Watarâ almujrimeena yawma-i^nn muqarraneena fec al-agfadi 


1 Mot à mot : retarde-nous jusqu ’à un terme proche. 

2 Le texte porte seulement : et les deux. 
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50. Leurs tuniques seront faites de 
goudron ; le feu couvrira leurs visages. 

51. Dieu rétribuera ainsi chaque homme 
pour ce qu’il aura accompli. 

Dieu est prompt dans ses comptes. 

aux hommes afin qu’ils soient avertis ; 

qu’ils sachent seulement que lui, il est un 
Dieu unique et que réfléchissent ceux qui 
sont doués d’intelligence. 


0j^l O ü? Lr" 

Sargbecluhum min qaîrgnin wataghsha wujoohahumu alnngni 

^ _ y ^ m ^ ê . ^ 

uyajziya rtiignu kuiib naism ma Kasaoat 
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Sourate XV : AL HIJR 

(Mecquoise de 99 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 

1. ALIF. Lam. Ra. 

Voici les Versets du Livre et d’un Coran 
lumineux ! 

2. Les incrédules aimeraient parfois 
être soumis. 

3. Laisse-les manger et jouir un temps. 
L’espoir les distrait, 

mais bientôt, ils sauront ! 

4. Nous ne détruisons pas de cité 

dont le sort n’a pas été fixé dans un Livre 
connu de nous 1 . 

5. Nulle communauté ne devance ni ne 
retarde son terme. 

6. Ils ont dit : 

« Ô toi, sur qui on a fait descendre le 
Rappel ! 

Tu es sûrement un possédé ! 

7. Pourquoi, si tu es véridique, 
n’es-tu pas venu à nous avec les Anges ? » 

8. Nous ne faisons descendre les 
Anges qu’avec la Vérité. 

Ces gens ne resteront pas longtemps dans 




Bismi Allghl alrrahmgni alrrabccmi 


0 

Alif-lgm-ia tilka gyatu alkitgbi waqur-gnin mubeenin 


Rubamg yawaddu allaihcena kafaroo law kgnoo muslimeena 

Iharhum ya/kuloo NvayatamattaAAoo wayulhihinui al-amalu 

fasawfa yaAAlamoona 

Or 


» < 

>r>- 

Wamg ahlakng min qaryatin ilig waiahg kitabun maAAloomun 


Ma tasbiqu min ommatin ajalahg wama yasta/khiroona 

JtâiT & 3jS ci? ii 4k \Ms 

Waqgloo yg ayyuha allatiie* nuzzila AAalayhi al thth ik.ru 

» , * s' , 4 

innaka lamajnoonun 

'MM- MM 

I aw ma ta/tecna bialmala-ikali in kunla mina alssadiqeena 


JpLCf "3jâS^UÏÏ&aÜ 


Manunazzilu almala-ikata illg bialhaqqi 


Mot à mot : si elle n 'a pas un écrii connu. 
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l’expectative. 


9. Nous avons fait descendre le 
Rappel ; nous en sommes les gardiens, 

10. Nous avons, avant toi, envoyé des 
prophètes, parmi les partisans des Anciens 

11. Aucun prophète n’est venu à eux, 
sans qu’ils se soient moqués de lui. 

12. Voilà comment nous procédons 
dans les cœurs des coupables. 










wama kanoo ithan mun/Trareen* 



0 b /<J bj) JTJÜI UJjî yt. bj 

Inna nahnu nazzalna alt ht hikra wa-inna lahu lahafif/roona 

Walaqad arsalna min qabtika fee shiyaAAi al-awwalcena 

p b>jr~i ^ 'è VJ JyLj 

Wama yateebim rain rasoolin ilia kanoo bihi yastahzi-oona 

Kathalika naslukuhu fec quloobi almujrimeerui 

0 b0 %JL c-U- â*j% b^ V 

Lgyu/rninoona bihi waqad khaiat sunnatu al-awwaleena 

jUjüi ^ Oû çÿï. teb* jjj 

Walaw fatahna AAalayhim baban mina alssama-i 

^ 1 1,, 

0 üyrj»i 

fa^ailoo fcehi yaAAnijoona 

\SjLytzJ l C■>Lljl 1 LflJ 

Laqaloo innama sukkirat ab^aning 


bal nahnu qawmun masbooroona 

É-jji jUJÜI 4 uLb- jlU} 

Walaqad jaAAalna fec alssama-i buroojan 

jiJOi' 4 i 2)3 

wazayyannahg lilnna/ftircena 


WahaftfAnaha min kulli shayîgnin rajcemin 

0^0*3 *5) 
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19. Quant à la terre : 

Nous l’avons étendue, nous y avons jeté des 
montagnes, 

nous y avons fait croître toute chose avec 
mesure 1 . 

20. Nous y avons placé des aliments 
pour vous 

et pour ceux que vous ne nourrissez pas 2 . 

21. Il n’y a rien dont les trésors ne 
soient pas auprès de nous ; 

nous ne les faisons descendre que d’après 
une mesure déterminée 3 . 

22. Nous envoyons les vents chargés de 
lourds nuages. 

Nous faisons descendre du ciel une eau dont 
nous vous abreuvons et que vous n’êtes pas 
capables de conserver. 

23. Oui, c’est nous qui faisons vivre et 
qui faisons mourir. 

Nous sommes l’Héritier Suprême 4 . 

24. Nous connaissons 

ceux d’entre vous qui sont venus les 
premiers 

et nous connaissons ceux qui tardent encore. 

25. C’est ton Seigneur qui les 
rassemblera. Il est sage et il sait tout. 

26. Nous avons créé l’homme 

d’une argile, extraite d’une boue malléable. 


isa'X) *4*? 

Waal-arjJa madadnyha waalqayny feehy rawgsiya 

waanbatna feeha min kulli shay-in mawzoonin 


WajaAAalna lakum leehg maAAyyisha 

O ^ Cr*3 

waman lastum lahu biryziqeena 

lüiif VJ ilg» ù]3 

Wa-in min shay-in ilîg AAindany khaza-inuhu wamy nunazziluhu 

VJ 

illy biqadarin maAAloomin 

^jA LÜjili £tij 'ji 1 ll iw jlj 

Waarsalny ainrivaha lawaqiha faanzalny mina alssama-i 

jAj Jiiji L»j S A* li tiA 

myan faasqay nykumoohu wamy anlum lahu bikhyzjneena 

àyjyiï q^-3 '-’jj 

Wa-inna lanahnu nufayee wanumectu wanahnu alwarithoona 

Walaqad AAalimna almustaqdimeena minkum 

(j|p) Jd ,y>d^z A \ bûlp «l-âJj 

walaqad AAalimny almusla/khirecna 

P < J G- fi j fi 9S fi ^ ^ f 

j4 ^J d)|3 

a rabbaka huwa yahshumhum innahu hAeemun AAalecmun 

1ÜÎ- âîüj 


Walaqad khalaqny al-insgna min salsylin min hama-in masnoonin 


' Litt : toute chose pesée, 

3 C’est-à-dire : à la subsistance desquels vous ne pourvoyez pas ; il s’agit des animaux sauvages. 

3 Litt. : connue (de Dieu) 

4 Au pluriel dans le texte. 
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27. Quant aux Djinns, nous les avions 
créés, auparavant, du feu de la fournaise 
ardente. 

28. Lorsque ton Seigneur dit aux 
Anges : 

« Je vais créer un mortel 

d’une argile extraite d’une boue malléable. 

29. Après que je l’aurai 
harmonieusement formé, 

et que j’aurai insufflé en lui de mon Esprit : 

tombez prosternés devant lui ». 

30. Tous les Anges se prosternèrent 
ensemble, 

31. à 1 ’exception d’Iblis qui refusa de se 
prosterner. 

32. Dieu dit : 

« Ô Iblis ! Pourquoi n’es-tu pas au nombre 
de ceux qui se prosternent ? » 

33. Il dit : 

« Je n’ai pas à me prosterner devant un 
mortel que tu as créé d’une argile extraite 
d’une boue malléable ». 

34. Dieu dit : 

« Sors d’ici ! Tu es maudit ! 

35. Sur toi la malédiction 
jusqu’au Jour du Jugement ! » 

36. Il dit : 

« Mon Seigneur ! Accorde-moi un délai 
jusqu’aû Jour où les hommes seront 
ressuscités ». 


o'iiïj 

Waaljfinna khalaqnahu min qablu min ngri alssamoomi 

Jt à\ Üii i ]3 

Wa-iih qgla rabbuka litmala-ikati innee khgliqun basharan min 

(^jjjjp) O (J* \ y? 

salsalin min hama-in masnoonin 

{J-JJOi '4* 

Fa-itha sawwaytuhu wanafakhUi Tech» min roohee faqaAAoo 

jA J 

lahu sajidecna 

l 

\ ^^ = > 

Fasajada almalg-ikatu kufluhum ajmaAAoon» 

^ f 


£• hfr o' <jJ bn&fîl 

fils ibleesa abg an yafcoona maAAa alssgjideena 

'cïj ^JÎ çbP tfiJff Ü irM Jii 

Qgla ya ibleesu ma laka alla takoona maAAa absajidecni 


üi * 

Qala lam akun li-asjuda libasharin khalaqiahu mm 

^ 

salsalin min hama-in masnoonin 

dJli 

Qgla faokhruj minha fa-innaka rajeemun 

© ü'-j'Sy. Jj ù}j 

Wa-inna AAalayka allaAAnata ilg yawmi alddceni 

© üy*~i S y. J] V-J ^ 

Qgla rabbi faaw/junec ils yawmi yubAAathoonj 


81_ 
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47. Nous avons arraché ce qui se 
trouvait de haine dans leurs cœurs * 1 . 

Ils deviendront comme des frères 

sur des lits de repos se faisant vis-à-vis. 

48. Nul peine ne les touchera ; 
ils ne seront jamais expulsés. 

Va du 27*™ Hizb. . 

49. Informe mes serviteurs que je suis, 
en vérité, celui qui pardonne, le 
Miséricordieux, 

50. et que mon châtiment est le 
châtiment douloureux. 

51. Informe-les au sujet des hôtes 
d’Abraham 2 . 

52. Ils dirent, en entrant chez lui : 

« Salut ! » 

Il dit : « Nous avons peur de vous ! » 

53. Ils dirent : « N’aie pas peur ! 

Nous t’annonçons la bonne nouvelle d’un 
garçon plein de science ». 

54. Il dit : 

« M’annoncez-vous cette bonne nouvelle 
alors que la vieillesse m’a atteint ? 

Que m’annoncez-vous donc ? » 

55. Ils dirent : « Nous t’annonçons cette 
bonne nouvelle en toute vérité. 

Ne sois donc pas au nombre de ceux qui 
désespèrent ». 


J* yJf cji à ^ ^>3 

WanazaAAna ma fee judoorihim inin ghillin ikhwgnan AAala 

jj*. 

sururïn inulaqgbileena 

* *i"K\ 




La yamassuhum feeha nagabun wama hum minha bimukhrajeen» 

Ll îj' * 

Nabbi, AAibgdec annce ana alghafooru alrrafeecmu 

0juVf^iLüi> ^ oh 

Waanna AAalhabee huwa alAAathabu al-aleemu 

© ç&A ù p 

Wanabbi/hum AAan jjayti ibraheema 

J15 L«jII iyiiî <Â p iij 

Ith dakhaloo AAalayhi faq^loo salaman qala 

„ * > < 

' bl 


inna minkum wajiloona 

pi LJ j V i>hi 

Qâloo lg tawjal inna nubashshiruka bighul&min AAalccmin 


^ 0 \ & ^>1 j ii 

Qala abashshartumooncc AAala an massaniya alkibaru 

fahinia tubashshirooni 

Mi L I 

Qaloo bashshamaka bialhaqqi fala takun 

mina alqani|eena 


1 Litt. : poitrines. 

1 Ces « hôtes » sont les envoyés de Dieu, c’est-à-dire 


comme aux versets 57 et 61. 
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56. Il dit : 

« Qui donc désespère de la Miséricorde de 
son Seigneur, 

sinon ceux qui sont égarés ? » 

57. Il dit encore : « Ô vous, les 
envoyés ! Quelle est donc votre mission ? » 

58. Ils dirent : « Nous sommes envoyés 
à un peuple criminel, 

59. mais non pas à la famille de Loth 
que nous allons sauver entièrement 

60. à l’exception de sa femme ». 

- Nous avions décrété qu’elle serait au 
nombre de ceux qui resteraient en arrière - 

61. Quand les envoyés vinrent auprès de 
la famille de Loth, 

62. celui-ci dit : 

« Vous êtes des inconnus ! » 

63. Ils dirent : « Non... Nous sommes 
venus chez toi en apportant ce dont ils 
doutent ; 

64. nous sommes venus à toi avec la 
Vérité ; nous sommes véridiques ! 

65. Pars de nuit 
avec ta famille ; 
suis-la 

et que nul d’entre vous ne se retourne. 

Allez là où on vous l’ordonne ». 

66. Nous en avons décrété ainsi, pour le 
sauver, 

parce que le matin suivant. 




Qala waman yaqnatu min rahmati rabbihi 

L tf * < 


ilia alddalloona 

Qâla famg khaîbukum ayyuhg alntursaloona 

i x ^ ’ t -jt • I / 

Qaloo inna orsilna il§ qawmin mujnmeena 

Illaala lootin inna iamunajjoohum ajma^Accna 

y 

O ^ 

Ilia iniraatahu qaddamg inna ha lamina alghabireena 


0 1 JejJ 3 U 0- ^ L*i3 


Falamniâ jaa gla looîin almursaloona 

ÜjjésvJ çji ^5o l Jli 

Qala innakum qawnnm nuinkaroona 


Qgioo bal ji n&ka bimg kgnoo feehi yamtaroona 


Waataynaka bialhaqqi wa-inng lasgdiqoona 


ï aasri bi-ahlika biqijAAin mina allayli wahtabiAA adbgrahnm 

• ^ p ^ , J* ^ s 

lj«/l a I j -le>- ! 


walg yaltafit minktim ajjadun waimdoo 

^ ^ » * J * * 

haythu tu maroona 

,y£* ^ ^î^Vt &}>i ü\ 'Ciij 

Waqa^ayng ilayhi lhalika al-amra anna dabira hgola-i 


f 
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ces gens-là devaient être anéantis, 
jusqu’au dernier. 

67. Les gens de la ville vinrent, 
en quête de nouvelles. 

68. Loth leur dit : « Ceux-ci sont mes 
hôtes ; ne me déshonorez pas. 

69. Craignez Dieu et ne me couvrez pas 
de honte ! » 

70. Ils dirent : « Ne t’avons-nous pas 
interdit de t’occuper des mondes ? » 

71. Il dit: 

« Voici mes filles ! Si vous les voulez ! » 

72. Oui, par ta vie ! Ces hommes 
s’aveuglaient dans leur ivresse. 

73. Le Cri les saisit à l’aube. 


74. Nous avons renversé cette cité de 
fond en comble 

et nous avons fait pleuvoir des pierres 
d’argile sur ses habitants. 

75. - Voilà vraiment des Signes pour 
ceux qui les observent - 

76. Elle se trouvait sur un chemin connu 
de tous 1 . 

77. - Il y a vraiment là un Signe pour les 
croyants ! - 

78. Les habitants d’al ‘Aïka 2 étaient 
injustes : 


maqjooAAun mujbiheena 


Wajaa ahlu almadeenati yastabshiroona 

ojüii 

Qala mua haolfl-i fjayfee faly iafdaJ}ooni 

Waittaqoo Allyha waly tukhzooni 

(Jj 1 

Qâloo awa lam nanhaka AAani alAAylameena 

© bsUi oj Jii 

Qyla haolâ-i banytec in kuntum fyAAileena 

1 aAAamruka innahum lat'ec sakratihim yaAAmahoona 

u * * < ^ f r 


F aakha^iat-humu alsgayhatu mushriqeena 

FajaA Aalny AAyliyaha sytilaby waamiaqna AAalayhim 

hijgrytan min sijjeeiin 

© ^ à, ôj 

Inna fee thalika laaygtin lilnmtawassimeena 

^13 

Wa-innaha lahisabeelin nmqeemin 

^4’^ ci û] 

Inna fcc tha lika laayatan iilmu/minecna 

2^1 ÂSCS/ 1 l (J 'è 

Wa-in kgna aj-habu al-aykati l arty limeena 


1 Litt. : bien établi. 

2 Ce peut Être un nom de lieu qui fait penser à Madian, le pays de Chu‘a!b. On a également traduit : « Les hommes du fourré », Le 
Commentaire de Baîdawi note ces deux interprétations. 
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Abaisse ton aile sur les croyants. 

89. Dis : 

« Oui, je suis l’avertisseur explicite ». 

90. Nous avions fait descendre ainsi le 
châtiment 1 2 3 4 sur les conjurés* 

91. qui ont mis le Coran en pièces. 

92. Par ton Seigneur î 
Nous les interrogerons tous 

93. sur ce qu’ils faisaient. 

94. Proclame ce qui t’est ordonné 
et détoume-toi des polythéistes. 

95. Nous te suffisons, face aux railleurs 

96. qui placent une autre divinité 
à côté de Dieu. 

Ils sauront bientôt ! 

97. Nous savons que ta poitrine se 
resserre en entendant^ ce qu’ils disent. 

98. Proclame la louange de ton 
Seigneur ! Sois au nombre de ceux qui se 
prosternent ! 

99. Adore ton Seigneur, 

jusqu’à ce que la certitude te parvienne 1 




janj&aka lilnm/mineena 

Waqui innée «nu alnnalheeru almubecnu 

Kamg anzalnâ AAala almuqtasimecna 

Allaiheena jaAAaloo alqtir-flna AAideena 

1 awarabbika lanas-alannahum ajmaAAeena 


q jJUju ! jj If ISP 


AAamma kgnao yaAAmaloona 

FaisdaAA bima tu/inam waaAAritJ A Aani almushrikeena 

_ î ^ ^ 

^ 1 iii’Sg jfT b J 

✓ 

Inna katàynaka almustahzi-cena 

>i; 4Jj U £ ôjL$r 

Alfatheena yajAAaloona maAAa Allahi ilyhan fikhara 


fasawfa yaAAlamoona 

'— î ■'it.U'rj. 


L*j J*Lù JLilj 

Walaqad naAAlamu annaka y aijeequ sadruka bimg yaqooloona 

! ^ja ^jfj dJjj J u * j£ ; 

Fasabbth bi|iamdi rabbika wakun mina alssgjideena 


xiïj 

WaoA Abud rabbaka hatta ya/tiyaka alyaqeenu 


1 Mot à mot : n étends pas tes deuxyvux vers ce que nom avons accordé comme jouissance temporaire (six mots, en français, pour traduire 
£*•) à des couples d 'entre eux. 

*Ce mot est sous-entendu dans le texte. 


3 On hésite à identifier ces « conjurés » (Voir le Commentaire de Baïdawi) 

4 Litt : à cause de... 




sa 
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ïïEfêçj 

fefofefe 



OS® 






6. Ils vous semblent beaux 
quand vous les ramenez le soir 
et quand vous partez au matin. 

7. Ils portent vos fardeaux vers une 
contrée 

que vous n’atteindrez qu’avec peine. 

- Votre Seigneur est bon et miséricordieux - 

8. Il a créé pour vous les chevaux, les 
mulets et les ânes, 

pour que vous les montiez et pour l’apparat. 
Il crée ce que vous ne savez pas ! 

9. La voie droite appartient à Dieu ; 
certains s’en détachent, 

mais Dieu vous dirigerait tous, 

s’il le voulait. 

10. C’est lui qui fait descendre du ciel 

l’eau qui vous sert de boisson et qui fait 
croître les plantes 

dont vous nourrissez vos troupeaux. 

11. Grâce à elle, il fait encore pousser 
pour vous les céréales, les oliviers, les 
palmiers, les vignes 

et toutes sortes de fruits. 

Il y a vraiment là un Signe 

pour un peuple qui réfléchit ! 

12. Il a mis à votre service 

la nuit, le jour, le soleil et la lune. 

Les étoiles sont soumises à son ordre. 

Il y a vraiment là des Signes 


-CL#*- 

Walakum feeha jamglun hcçna turcehoona 

O oif 3 

waheena tasrahoüna 

& «jj 

Walajimilu athqaiakum ila baladin lam takoonoo baügheehi ilia 

bishiqqi al-anfusi inna rabbakum laraoofun rahcemun 

xLjj jiiJÎ3 jJ-ïj 

Waalkiiayla waalbîghaia waaliiameera lilarkaboohfi wazcenatan 

wayakhluqu ma la taAAlamoona 

*jAs>- -Liai 4jjï Jpj 

WaAAalg Allahi qasdualssabeeli waminha ja-irun 

O f 

walaw shàa laliadakum ajinaAAcena 

J3 ;l* fil a«« J l ^ , j * 

Huwa allaihee anzala mina aJssain§-i maan lakum tninhu 

'L. A. A* S. SA' 


sharabun waminhushajarun fechi tuseemoona 

K.' * P 


1 fechi tuseemoona 

7 . ^ *~ 4 \% ' .V >; * p * 

Yunbitu lakum bihi al/y-arAAa wanl/zaytoona waalnmikheela 

waa 1-aAAnaba wamin kulli alththamarati 

^ *3 JDi'i j ùj 

inna fee thalika laayamn liqawmin yatafakkaroona 

a^'33^'3 jJ 

Wasakhkhura lakmnu allayla waalnnahgra waalshshamsa 

waalqamara waalnnujoomu musakhkharatun bi-amrihi 
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pour un peuple qui comprend î 


13. Ce qu’il a créé pour vous sur la terre 
est de couleurs variées. 

Il y a vraiment là un Signe 

pour un peuple qui réfléchit ! 

14. C’est lui qui a mis la mer à votre 
service 

pour que vous en retiriez une chair fraîche et 
les joyaux dont vous vous parez, 

- Tu vois le vaisseau fendre les vagues avec 
bruit- 

pour que vous partiez à la recherche de 
bienfaits. 

Peut-être serez-vous reconnaissants ! 

15. Il a jeté sur la terre des montagnes 
comme des piliers 

- afin qu’elle ne branle pas et vous non plus - 

des rivières, des chemins qui serviront peut- 
être à vous guider 

* 16. et des points de repere. 

- Les hommes se dirigent d’après les étoiles - 

17. Celui qui crée est-il semblable à celui 
qui ne crée rien ? Ne réfléchissez-vous pas ? 

18. Si vous comptiez les bienfaits de 
Dieu, vous ne sauriez les dénombrer. 

Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux. 


19. Dieu connaît ce que vous cachez 
et ce que vous divulguez. 


irma fee üialika laayatin liqawmin yaAAqiloona 

1 II <• ( V * ' i ' . 

Iji Lj 

Wama tharaa lakum fcc al-ard» mukhtalifan alwanuhu 

&f -<U> J 


inna fee thalika lagyatan liqawmin va thth akkaroona 

tf . £* * 

jjT'v» 


*£. ijl^ralxJ Jl J> 




Wahuwa allatbee sakhkhara albafera lita/kuloo minhu 
~ > 'S ** \ * * - * 


>£153 LUJ 

* * 

lafeman îariyyan watastakhrijoo minhu hilyatan lalbasoonaha 

watara aifulka mawakhira fechi waJitabtaghoo min 

* J 9 ,, ^-s^U I j ^a\^3 

fadlihi vvaiaAAailakum tashkuroona 

ifî J 4 $13 

Waalqa fee al-ardi rawjjsiya àn lameeda bikum 

„ , , ^ > tf tf X « , / ( 

1 yy .13 

waanharan wasubulan laAAallakum tahtadoona 

WaAAatgmatin wabialnnajmi hum yahtadoona 
1 <J ' tf. / 1 A*'' ^ -’ï 

Afaman yakhiuqu kximan la yakhluqu afaia talhakkanwna 

^4JJ! 4UJÜ ijJju JD 


Wu-in taAAuddoo niAAmala Allahi la tuhsooha 


WaAllahu yaAAlamu ma lusirroona wama tuAAJinoona 
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20. Ceux qu’ils invoquent 

en dehors de Dieu ne créent rient ; 
ils sont eux-mêmes créés ; 

21. ils sont morts, et non pas vivants ; 
ils ne savent pas 

quand ils seront ressuscités. 




[£<X®1 


Iggi 


22. Votre Dieu est un Dieu unique. 

Ceux qui ne croient pas à la vie future 

le nient en leurs cœurs et ils 
s’enorgueillissent. 

23. Sans aucun doute, Dieu connaît 
parfaitement 

ce qu’ils cachent et ce qu’ils divulguent. 

11 n’aime pas les orgueilleux ! 

24. Lorsqu’on leur dit : 

« Qu’est-ce que votre Seigneur a fait 
descendre ? » 

ils répondent : « Des histoires racontées par 
les Anciens ». 

25. Qu’ils portent donc leur fardeau en 
entier, 

le Jour de la Résurrection, 

avec une partie du fardeau de ceux qu’ils 
égaraient, sans le savoir. 

Leur fardeau n’est-il pas détestable ? 

26. Ceux qui ont vécu avant eux ont usé 
de stratagèmes. 

Dieu a sapé leur édifice par la base 1 ; 


Wuallathecna yadAAoona min dooni Allahi 

j r ' s * 

oSf 

la vakhluqoona shay-an wahum yukhlaqoonu 

À* 

_. Il x * , I | ' 0 9 i 

Amwgtun ghayru ahya-in wamjj yashAAuroona 






ayyana yubAAathoona 

.*'h 


y oo-’j aJ I 

Ilghukum il^hun wghidtin faaUatfïecna Ig yu minoona 

OjL 

bial-akhirati quloobuhum munkiratun wahum musiakbiroona 

& ZJ YJr'i 

La jarama anna All&ha yaAAlamu ma yusirroona wama 

* i 4 J / ^ . . 

P 11 4^-- "i ><>\ 

yuAAlinoona innahu la yubibbu almusiakbirccna 

’aA i>Jii Aù Â !i i 3 

Wa-itha qcela iahum m atba artfala rabbukum qgloo as&ccru 

'jJVî 

al-awwalccna 


CrfJ yi 

l iyajymiloo awzarahum kamilatan yawma alqiyamati wamin 

aw/^ri allatiieena yudilloonahum bîgh^yri AAilmin 



a la $aa ma ya/iruona 

J» 

Qad makara allaiheena min qablihim faatg Allgliu bunyanahum 
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le toit s’est écroulé sur eux ; 
le châtiment est venu à eux 
d’où ils ne l’avaient pàs pressenti. 

27. Ensuite, le Jour de la Résurrection, 

Dieu les couvrira d’opprobres et leur dira : 

« Où sont mes associés au sujet desquels 
vous n’étiez pas d’accord ? » 

Ceux qui auront reçu la Science diront : 

« L’opprobre et la honte 

tombent aujourd’hui sur les incrédules 

28. que les anges rappellent, alors qu’ils 
se font tort à eux-mêmes ». 

Ceux-ci feront leur soumission : 

« Nous ne faisions pas de mal ! » 

Bien au contraire ! Dieu sait parfaitement ce 
que vous faisiez. 

29. « Franchissez les portes de la 
Géhenne pour y demeurer immortels ! » 

Combien est détestable le séjour des 
orgueilleux ! 

% du 27“* Hizb. 

30. On dira à ceux qui craignaient Dieu : 

« Qu’est-ce que votre Seigneur a fait 
descendre ? » 

Ils répondront : « Un bien ». 

Une chose excellente est destinée à ceux qui, 
en cette vie, accomplissent des œuvres 
bonnes ; mais la demeure de la vie future est 
meilleure, et combien délicieuse, 

la demeure de ceux qui craignent Dieu ! 


mina atqawgAAidi fakharra AAalayhimu alssaqfu min fawqihim 

waâighumu alAAathabu min haythu la yashAAuroona 

Oi' 

Thuminayawma alqiyamati yukhzeehim wayaqoolu ayna 

E ^ „ i , J />_- ^ * 

p-pî >—-- 

shuraka-iya allalheena kuntum tashaqqoona feehim 

Ujh J'Oj Ü-ÏÏ \*} 

qgla atlalhcena ootoo alAAilma inna alkhizya alyawma 


waalssoo-a AAalg alkgfireen» 

i. s+JÛ* iSÇlijî p-fjy: j>jiï 

Aüathecna taiawaffâhumu almala-ikatu r/taiimec anfusihim 


* i 


^ ilf- ü jJLuî i jâJîî 

£ 

faaiqawoo al s sa lama mg kunng naAAmalu min soo-in 

bala inna Altgha AAaleemun bimg kuntum taAAmaJoona 

S** „ 

IjJu>oL3 

Faodkhuloo abwaba jahannama khalidwna t'echg 

falabi sa mathwa ahnutakabbirccn* 




C. J 


^ y>i TSü ijiîi DiAJJ jj* • 

Waqcela lilla£heena ittaqaw m aiha anzala rabbukum 




* ' * i ^ 


iàJJ 


qgloo khayran lillaiheena ahsanoo fee hathihl 

lÿiit 

alddunyg Ijasanatun waladgru al-gkhirati khayrun 

'VÎ- 


walaniAAma dgru almuttaqeena 


j ^*r ^>1 ^«7^ 
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31. Ils pénétreront dans les Jardins 
d’Éden 

où coulent les ruisseaux. 

Ils trouveront là tout ce qu’ils voudront. 

Dieu récompense ainsi ceux qui le 
craignent ; 

32. ceux que les Anges rappellent, alors 
qu’ils sont bons, 

et à qui ils disent : 

« La paix soit sur vous ! 

Entrez au Paradis, en récompense de vos 
actions ! » 

33. Les autres attendent-ils seulement 
que les Anges viennent à eux 

ou que l’Ordre de ton Seigneur survienne ? 

Ceux qui ont vécu avant eux ont agi ainsi : 

Dieu ne les a pas lésés ; mais ils se sont fait 
tort à eux-mêmes. 

34. Les méfaits qu’ils ont commis les 
frapperont. 

Ce dont ils se moquaient les cernera de 
toutes parts. 

35. Les polythéistes diront : 

« Si Dieu l’avait voulu, nous n’aurions rien 
adoré en dehors de lui, - nous et nos pères - 

nous n’aurions rien interdit en dehors de ses 
prescriptions ». 

Ceux qui ont vécu avant eux agissaient ainsi. 

Qu’incombe-t-il aux prophètes, sinon de 
transmettre le message prophétique en toute 
clarté ? 






Jannatu AAadnin yadkhuloonahg tajree min uihtili£ 

al-anharu lalwm feehg mg yashgoona 

0 4Ïii (j ji-'iJJ; jf 

kathalika yaj/.ee Allghu almuttaqeena 

SSvjiU I p-tûyj jiâJl 

Allatheena tatawalTahumu almala-îkatu tayyibeena yaqooloona 




salamun AAalavkumu odkhuloo aljannata 

bima kunium laAAmaloona 

’pfôù jl Vj OJlMî *J» 

Hal yanf/juroonâ ilia an ta tiyahnmu almalg-ikatü aw ya ’tiya amru 


W*1 


rabbika kathalika làA Aala allatheena min qablihim wama /foilamuhumu 

Allahu walgkin kanoo anfusahuin yaiftiimoona 


. jf 




O. . t‘ 


I aasabahum sayyi-gtu ma AAamiloo wahgqa bihim ma 

• 


kgnoo bîhi y aslahzi-oona 

& \5j& a %\ ;ïlj) i /ji‘ jiîj 

Waqgla allatheena ashrakoo law shga Allghu ma AAabadnamin 

% i&i; %$. p ^ ^ 

doonihi mm shay-in nahnu walg gbgong wala ha*ramna 

min doonihi mm shay-ih kathalika faAAala allaîhcena min 

® Cfciîlÿïf -3j jlj)T 


qablihim fahal AAalg alrrusuli iilaalbalgghu almubecnu 
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36. Oui, nous avons envoyé un prophète 
à chaque communauté : 

« Adorez Dieu ! 

Fuyez les Taghout ! » 

Il y en eut, parmi eux, que Dieu dirigea 

tandis que l’égarement des autres devint 
inéluctable. 

Parcourez la terre : 

voyez quelle fut la fin de ceux qui criaient 
au mensonge. 

37. Même si tu désirais ardemment 
qu’ils soient guidés. 

Dieu ne dirige pas ceux qui s’égarent 

et il n’y a personne pour les secourir. 

38. Ils ont juré par Dieu en prononçant 
leurs serments les plus solennels : 

« Dieu ne ressuscitera pas celui qui est 
mort ! » Bien au contraire ! 

C’est une promesse vraie dont la réalisation 
lui incombe ; mais la plupart des gens ne 
savent pas. 

39. Pour expliquer aux incrédules 
les motifs de leurs dissensions 

et pour qu’ils sachent qu’ils sont menteurs : 

40. notre seule Parole, 
lorsque nous voulons une chose, 
est de lui dire : « Sois ! » et elle est. 

41. Nous rétablirons en cette vie, 
dans une situation favorable, 


t* 


Waiaqad baAAathng fee kulli ommalin rasoolan an» 

4* 

** ** * " * f iï\ * ' * 7--* 1 \ 

oAAbudoo Allaha waijlaniboo aiUaghoota faminhum mari 

had^ Alighu waminhum man haqqat AAalayhi alddalalatu 

^ Ijj&ti I 4 

faseeroo fcc al-ajtfi faoni£uroo kayfa kana 

AAaqibatu alxnuka thth ibecna 

cr* oli O] 

In tahrii AAala hudahum fa-inna Allaha la vahdcc man 



-L$>- I3 

Waaqsamoo biAIlghi jahda aym&nihîm la yabAAaihu Allahu 

«V \' \*-' V . * ' 

aJüp I -LPj Jj ^ja 

man yamodtu bala waAAdan AAalayhi ljaqqan wnlakinna 

akthara alnnasi la yaAAlamoona 

- .f* * ^ 


yudiilu wama lahum min nâsireena 
y îS ^• r 


^ûjj b,4^ c£4 

mbayyina lahumu allathee yakhtalifoona fcchi wali> aAAlama 

allntheena kafaroo annuhum kanoo kathibcena 

Innamu qawluna lishay-in ithj aradnahu an naqoola lahu 

O jJ&J" 

kun fayakoonu 

y&> L & Àiï 4 La biâlîj 

Waallajheena hajaroo fee Allahi min baA Adi ma /Milimoo 
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ceux qui ont émigré pour Dieu après avoir 
subi des injustices ; 

mais la récompense de la vie future est plus 
grande encore. S’ils savaient. 


42. eux qui furent constants 

et qui se sont confiés en leur Seigneur ! 

43. Nous n’avons envoyé avant toi que 
des hommes que nous avons inspirés. 

Si vous ne le savez pas, interrogez les gens 
auxquels le Rappel a été adressé 1 . 

44. Nous avons envoyé les prophètes 2 
avec des preuves irréfutables et les Écritures. 
Nous avons fait descendre sur toi le Rappel 
pour que tu exposes clairement aux hommes 
ce qu’on a fait descendre vers eux. 

- Peut-être réfléchiront-ils ! - 

45. Ceux qui ont usé de mauvais 
stratagèmes sont-ils sûrs 3 

que Dieu ne les fera pas engloutir par la 
terre, 

ou que le châtiment ne les saisira pas, là où 
ils ne s’y attendaient pas ; 


46. ou qu’il ne les saisira pas en pleine 
activité sans qu’ils puissent le repousser. 

47. ou qu’il ne les saisira pas en plein 
effroi ? 

- Mais votre Seigneur est bon et 
miséricordieux ! - 


48. N’ont-ils pas vu 


lanubawwi-annahum fee alddunya hasanatan walaajru ai-gkhirati 

akbnru law kanoo vaA Alamoonu 


Ailatbeena sabaroo waA Aala rabbihim yatawakkaloona 


C 


'rpl * 3 ]^ ufefaj 

Waiiig arsalng min qablika il Ig rijglan nootiee ilayhim 

{^j|5 OjAkj V o! 3 (Jil 

fais-aloo ahia al thth ikri in kuntum Ig taA Alamoona 

c£ïJ >-A)T lü\ uJjiij ^jiîj 

Bîalbayyingti waalzzuburi waanzalng ilayka alththikra litubayyina 

O k* g-LJJ 

lilnngsi manuz/jla ilayhim walaAAallahum yatafakkaroona 


SaJér J o££JÎ ijjsu 

Afaamina allatheena makaroo alssayyi-gti an yakhsifa AHghu 

bihimu al-arjiü aw ya/tiyahumu alAAathahu min haythu 

© V 

l§ yashAAuroona 

15 Jli-b 

Aw ya/khuthahum fec laqallubihim famg hum bimuAAjizeena 

Aw ya/khuihahum AAalg takhawwufin fa-inna rabbakum 

laranofun rat c cm un 

Awa lam yaraw ilg ma khalaqa Allghu min shay-in yatafayyao 


LitL : les gens du Rappel, comme en XXI,7 ; c’est-à-dire, les Juifs et les Chrétiens. 
2 Ces cinq mots ont été ajoutés par référence au verset précédent 

2 Avec l’idée d’être à l’abri, d’étrc préservé des châtiments. 
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que les ombres de toutes les choses créées 
par Dieu 

s’allongent à droite et à gauche, 

en se prosternant humblement devant Dieu ? 

49. Tout être vivant 1 , dans les deux et 
sur la terre, se prosterne devant Dieu 

ainsi que les Anges qui ne s'enorgueillissent 
pas. 

50. Ils craignent leur Seigneur, au-dessus 
d’eux 

et ils font ce qui leur est ordonné. 

Prosternation 28 llizb. 

51. Dieu dit : « Ne révérez 2 pas deux 
dieux. 

Il n’y a, en vérité, qu’un Dieu unique. 
Redoutez-moi donc ! » 

52. A lui appartient ce qui est dans les 
cieux et ce qui est sur la terre. 

Une obéissance continuelle lui est due 3 . 

Craindrez-vous un autre que Dieu ? 

53. Quel que soit le bien que vous 
possédiez, il vient de Dieu. 

Quand, ensuite, le malheur vous touche, 
c’est à Dieu que vous adressez vos 
supplications ; 

54. puis, lorsque le malheur s’éloigne de 
vous, 

voilà que certains d’entre vous donnent des 
associés à leur Seigneur, 


fAilaJuhu AAani alyameeni waatehsharrta-ili sujjadan lillahi 
' >. ' , 

wahuin dakhiroona 

Sfl_Jl L* 

Walilighi yasjudu ma fcc alssamawjîti wamg fcc aLardi 

mm dabbatin waalmala-ikatu wahum la yasukbîroona 

QjUàjj qa (*4îJ 

Yakhgfoona rabbahum nun fàwqihim wayafAAaloona 

0*ùjsP.t 

ma y u niaroona 

W tla Allahu I? Ut akbi ilah ‘tu ithnaym 

0 ôyXjü y* 

innama huwa ilahun wabidun fa-iyyaya fairhabooni 

Wâlahu ma le* alssamawati waal ar^i walahu Iddecnu 

wasiban afaghayra Ailçhi tattaqoona 

W^mabikuin mm niAAmatin famina Mlglii ihumma i^>a massakumu 

alddurru fa-ilayhi taj-aroona 

* 

Ihumma ithii kashafa alddunra AAankum iiha fareequn minkum 

<r ■- 


birahbihim yuslirikooria 


1 Litt. : bête, comme au verset 61 

2 Litt. : verbe prendre , se donner à soi-même. 

2 Mot à mot : à lui perpétuellement le culte U*»*. Le Commentaire de Baïdawi rend ce mot par « obéissance » 
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55. méconnaissant ainsi ce que nous leur 
avons donné. 

Jouissez donc, pour un temps, de la vie 
présente ; 

bientôt, vous saurez... 

56. Ils affectent une partie des biens que 
nous leur avons accordés, à ce 1 qu’ils ne 
connaissent pas. 

Par Dieu ! On vous demandera compte de ce 
que vous avez inventé ! 

57. Ils attribuent des filles à Dieu, 

- Gloire à lui ! — 

alors qu’ils n’en veulent pas pour eux- 
mêmes ! 

58. Lorsqu’on annonce à l’un d’eux 
la naissance d’une fille, 

son visage s’assombrit, il suffoque 2 , 

59. il se tient à l’écart, loin des gens, à 
cause du malheur qui lui a été annoncé. 

Va-t-il conserver cette enfant, malgré sa 
honte, 

ou bien l’en fouira-t-il dans la poussière ? 

- Leur jugement n’est-il pas détestable ? - 

60. Ceux qui ne croient pas à la vie 
future présentent l’image du mal 

tandis que les comparaisons les plus élevées 
s’appliquent à Dieu. - Il est le Puissant, le 
Sage ! - 

61. Si Dieu s’en prenait aux hommes, à 
cause de leur injustice. 


1 C’est-à-dire : aux faux dieux. 

5 Cf.XUn,17. 


1 iyakfuroo bima ataynghum falamattaAAoo 

tasawfa taAAlamoona 


WayajAAakxxia lima lg yaAAlamoona naseeban mimmg razaqnghum 


làAllahi latus-aiunna AAamma kuntum taftaroona 
v 

. * 




WayajAAaloona lillghi aibangti subhanahu 

walahum mg yashtahooni 

1 jr*. ^]3 

Wa-itha busbshira ahaduhum bialonth fha Ha wajhuhu 

(*|p) J *J 

muswaddan wahutfa ka/ècemun 

\ j j " *** „ ^ 

^ J4 * 5 . ^ *3- CrfS^ Cri 

Yatawgra mina alqanmi min soo-i mg busbshira bihi 

A i-~ t7 . * i *f * ,v ’ Â f 

yljÜI J jAJL JlP 

ayumsikuhu AAaia hoonin am yadussuhu fcc aJtturgbi 

La i il ^/1 

alg sga ma yahkumoona 

f >uT 'jL y oiii 

i illaiheena Ig yu ininoona bial-gkhirati muthalu alssaw-i 

j*jï >3 jiSiï 'jLÏ\ 4j 


walillahi almalhalu ai aAAlg wahuwa alAAazee/u alhakeemu 

Waiaw yu akhithu Allahu ahmgsa bi/Aulmihim ma taraka AAalayha 
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il ne laisserait sur la terre, aucun être vivant. 
Il les prolonge jusqu’à un terme fixé ; 
mais lorsque leur terme viendra 
ils ne pourront ni le retarder, 
ni l’avancer d’une heure. 

62. Ils attribuent à Dieu ce qu’ils 
détestent pour eux-mêmes 1 . 

Leurs langues profèrent le mensonge 
lorsqu’ils disent qu’une belle récompense les 
attend. 

C’est le Feu qui leur est réservé sans aucun 
doute, et ils y seront envoyés les premiers. 

63. Par Dieu ! 

Nous avons envoyé des prophètes aux 
communautés avant toi. 

Le Démon a embelli à leurs yeux leurs 
propres actions. C’est lui qui, ce Jour-là, sera 
leur maître. 

Un châtiment douloureux leur est réservé. 

64. Nous n’avons fait descendre sur toi 
le Livre que pour que tu leurs expliques 

les motifs de leurs dissensions, en ce qui le 
concerne, 

et comme une Direction 

et une miséricorde pour un peuple qui croit. 


65. Dieu a fait descendre du ciel une eau 

par laquelle il fait revivre la terre après sa 
mort. 

- Il y a vraiment là un Signe pour un peuple 
qui entend. - 




& 


min dabbatin wal&kin yu-akhkhiruhum ila ajalin musamman 

Ll. y ;U- iSjj 

fa-iüîâjaa ajaluhum layastakhiroona uAAatan 

' .V.r 


walg yastaqdimoona 

J v U éto ^ 

WayajAAaloona üllflhi ma yakrahoona wataaifu 

*&£ y jl*J ^ J \ o ûsü'i 

alsinaluhumu alkathiba anna lahumu alhusnj 

la jarama anna lahumu alnnara waannahum mufrajoona 

TaAllahi laqad arsalna ila omamin min qablika l.u'iiwara lahumu 

alshshaytanu aA, Amglahum làhuwa walivyuhumu alyawma 


walahum A Aathabun alccmun 

jS 'cÿM •$] UJ>{ Zj 

Wam^anzalna AAalayka alkitgba ilia lituba»ina lahumu 

" * /, ^ ^ -* *+ 
JUbj i-iï ^ I JJI 


alialhce ikhtalafoo lcchi waluidan warafaniatan liqawmin 

^ f l A 


yu mmoona 

,>:Vr aj. gïiziïj? j>îa»Tj 

WaAllahu anzala mina ulssima i maan faahva bihi al-arda 


1 C’est-à-dire : les filles (cf. verset 58) 
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66. Vous trouverez un enseignement 
dans vos troupeaux. 

Nous vous abreuvons de ce qui, dans leurs 
entrailles, 

tient le milieu entre le chyme et le sang : 
un lait pur, délicieux à boire. 

67. Vous retirez une boisson enivrante 
et un aliment excellent 

des fruits des palmiers et des vignes. 

- Il y a vraiment là un Signe pour un peuple 
qu comprend ! - 

68. Ton Seigneur a révélé aux abeilles : 

« Établissez vos demeures dans les 
montagnes, 

dans les arbres et les ruches ; 

69. puis mangez de tous les fruits. 

Suivez ainsi docilement les sentiers de votre 
Seigneur ». 

De leurs entrailles sort une liqueur diaprée 
où les hommes trouvent une guérison. 

- Il y a vraiment là un Signe 
pour un peuple qui réfléchit ! - 

70. Dieu vous a créés, 

puis il vous rappellera. 

Certains parmi vous sont prolongés jusqu’à 
la décrépitude, 


3 JUJ oj 3 

Wa-inna lakum fcc al-anAAgmi laAAibraian nusqcckum mitrnna 

Lkllà- g» oi j 

fce butoonihi min bayni farthin wadamin labanan khalisan 

sa-ighan lilshsharibeena 

, | rfy , . " 

Wamin thamargti alnnakheeli waal-aAAnabi tattakhiihoona 

ÂjS/ iJJ’i J oj tijj) I *L» 

minhu sakaran warizqan hasanan inna fce thalika lagyaian 

liqawmin yaAAqiloona 

ô* o' jj &ï>j 

Waawha rabbuka ilg alnnahli am ittakhidjee mina aljibali 

P Ojàjxj ^ JÇXÎ 


buyootan wamina alshshajari wamimma yaAArishoona 

4^3 JS "& 

Thumma kulee min kulli alththamarati faoslukce subula rabbiki 

J A S , x* ^ ✓ ,, i | i * W 

J 4 j jJ 1 olydî* y» 

thululan yakhruju min buloonihfl shargbun mukhialifun alwgnuhu 

Stf iJU'S 4 0} ‘g. ÛJ fiii 

feehi shifaon filnngsi mna fce {halika iaayatan 

©bjjA A 


£ Ai as 

WaAllghu khalaqakum thumma yalawalTgkum waminkum man 

Jp *5 *Jü A A 3j % 

yuraddu ila arîhali alAAumuri likay Ig yaAAlama haAAda AAilmin 


liqawmin yatafakkaroona 
c J, * „„ J ^ 
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afin qu’après avoir su quelque chose, ils ne 
sachent plus rien 1 . 

- Dieu sait tout et il est puissant - 

71. Dieu a favorisé certains d’entre vous, 
plus que d’autres, dans la répartition de ses 
dons. 

Que ceux qui ont été favorisés 

ne reversent pas ce qui leur a été accordé à 
leurs esclaves, 

au point que ceux-ci deviennent leurs 
égaux 2 , 

- Nieront-ils les bienfaits de Dieu ? - 

72. Dieu vous a donné des épouses nées 
parmi vous. 

De vos épouses, il vous a donné des enfants 
et des petits enfants ; 
il vous a accordé des choses excellentes. 
Vont-ils donc croire ce qui est faux, 
et méconnaître les bienfaits de Dieu ? 

73. Ils adorent, à côté de Dieu, 

ce qui ne peut leur procurer aucune 
nourriture des cieux ou de la terre, 

et ce qui n’est capable de rien. 

74. N’attribuez donc pas des égaux à 
Dieu. 

Dieu sait, et vous, vous ne savez pas. 

< du Hizb. 


75. Dieu propose en parabole un 
serviteur, - un esclave qui ne peut rien 




shay an inna AHaha AAaleemun qadeerun 




• 1 i, I ^ 


" y 

WaAllahu faddala baAAdakum AAala baAAdin I alcrizqi 

L. Je ygijj ijL^j LL» 

lama allatjjeena tuddiloo bîraddcc rizqihim AAala tn 

* 'A 9 V 

* p-r^ 

malakat aym^nubum fahum Feehi sawpon 

^ ^ m '+ rf 

afabiniAAmati Allahi yajhadoona 

<,, ^ *r i, > t ■>+ y- 

WaAllghu jaA Aala lakum min anfusikum azwajan wajaAAala 

, /f 

Jiij ^ 

lakum mm azwajikum baneena wahafadatan warazaqakum 

jkv' 

mina aluavvibatî afabialbgiili vu, minoona wabiniAAmati 

Aiighi hum yakfuroona 

<J+ 

WayaAAbudoona min dooni Allahi ma la yamliku lahum nzqan mina 

[tS, V 

a(i waal arçjl shay-an vvala yastateeAAoona 

f aia (adriboo lillahi al-amthala 


inna Allaha yaAAlamu waantum la taAAlamoona 


Jé jjJh ifjlll Ijl£ Slü * 

Daraba Allahu mathalan \ Aabdan mamlookan layaqdiru A Aal 1 


1 

s 

3] 

s 

s 

f 

11 ) 

1 
13 
3 
3 

| 
3 



1 Toute cette phrase est au singulier dans le texte. 

2 Cf. verset 75 et XXX,28. 
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et un homme à qui nous avons accordé 
d’amples ressources dont il fait des aumônes 
secrètes et publiques. 

Ces deux hommes sont-ils égaux ? 

Louange à Dieu ! 

Mais la plupart des hommes ne savent pas ! 

76. Dieu propose en parabole deux 
hommes : 

l’un est muet, il ne peut rien faire, 

il est à charge à son maître. 

Quelque lieu où celui-ci l’envoie, cet 
homme ne lui rapporte rien de bon. 

Est-il égal de celui qui ordonne l’équité 

et qui suit une voie droite ? 

77. Le mystère des cieux et de la terre 
appartient à Dieu. 

L’ordre concernant l’Heure sera 
comme un clin d’œil ou plus bref encore. 

- Dieu est puissant sur toute chose - 

78. Dieu vous a fait sortir du ventre de 
vos mères. 

Vous ne saviez rien. 

Il vous a donné l’ouïe, la vue, des viscères. 

- Peut-être serez-vous reconnaissants ! - 

79. N’ont-ils pas vu 

les oiseaux assujettis au vol 1 dans l’air du 
ciel. 


' ' ,1* ,* >„ : 
Ujj U* 

in uaman ra/aqnyhu r inna rizqan hasanan fahuwa yunfiqu 


minhu simm wajahïan haï yastawoona alhamdu lillahi 

haï aktharuhum I» yaAAlamoonn 

Wadaraba Mlohu mathalan rajulayni ahaduhuina abkamu la 

yaqdiru AAal* shay-in wahuwa kdlun A Ania maulahu aynama 


yuwajjihhu la y ait bikhayrin hal yaslawee huwa waman ya.'rouru 

% V 

J jlaJL 

bialAAadli wahuwa AAalasiratm mustaqeemin 

j * 1 

^alillahi gliaybu alssamawytl waal ardi uama amru 

^ ^ x /îf < 


ï) i>ji 

alssaAAati ilia kalamhi ulhajûri nw huwa aqrabu 

'Ji* L_j! 

mna Allahj AAal kulli shay-in qadccrun 

^ ùji ^.([rf 

WuAlli 

(a A Main 

_ , < A,” * - *1 v ^ f 

akum tasbkuroona 

JJÏÎJJI 

khanilin leejawwi 

iU;S 4 oj ~2âî *$] U jUUÎ 


WaAilahu akhmjakum min biitooni ommahgtikum Ig 


taAMnmoona shay-an wajaAAala lakumu alssamAAa 

* V 


waal-ahsara waal-af-'data laAAallakum tasbkuroona 

* - 'tT h i*" ,î r 


7‘ 7 jT" 

Mam yaraw ily alyayri musakhkharalin feejawwi 

tf Ji- 


ülssima i ma yumsikuluinro ilia Allghu mna fce thalika 


Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 
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où rien, sauf Dieu, ne les soutient ? 

- Il y a vraiment là des Signes pour les 
croyants ! - 

80. Dieu vous a procuré un abri dans vos 
maisons 

comme il vous a procuré des habitations 
faites de peaux de bêtes, 

afin que vous les trouviez légères le jour où 
vous vous déplacez et le jour où vous 
campez. 

Des effets et des objets d’un usage précaire 
proviennent de la laine, du poil et du crin. 

81. Parmi ce que Dieu a créé : 

il vous a procuré les ombrages ; 

il vous a procuré des abris dans les 
montagnes ; 

il vous a procuré des vêtements qui vous 
protègent de la chaleur 

et des vêtements qui vous protègent des 
coups 1 . 

Il parachève ainsi ses bienfaits envers vous ; 
peut-être lui serez-vous soumis. 

82. S’ils tournent le dos, sache qu’il 
t’incombe seulement de transmettre le 
message prophétique en toute clarté. 

83. Ils reconnaissent les bienfaifs de 
Dieu, 

puis ils les nient. 

La plupart d’entre eux sont ingrats. 

84. Le Jour où nous susciterons un 
témoin de chaque communauté, 


14 eme JUZ 


laayafin liqawmin yu minoona 


WaAHghu jaÂAala lakum min buyootikum sakanan wajaAAala 

ikum min juloodi al-anAAami buyootan tastakhiffoonaha y a wma 

/AaAAnikum toayawma iqamatikum wamin aswgfihg 

0yr jj l&l'UjUiij 

waawbariha waashAAariha aihathan wamatâAAan ilg hccnin 


WaAlIghu jaAAala lakum mimma khalaqa rinlalan wajaAAala 


» t 


r- - L 


lakum mina aljibali aknanan wajaAAala lakum 

(Je j 

sarabeela taqcekumu alfearra wasarabeela taqeckum 

le- jjij JlAJ' jS + 

basakum kathalika yutimmu niAAmatahu AAalaykum 


laAAallakum tuslimoona 

P Lojî '4'ï OU 

■in tawallaw fa-innamg AAalayka albalaghu almubeenu 

* / _ * et *1 - '■*. ' ; ■' 

YaAArifoona niAAmata Allghi ihumma yunkiroonaha 

_ > >?? k : L 

1 3 




waaktharuhumu alkgfiroona 

% 


Wayawma nabAAathu min kulli ommatin shahcedan thumma la 


1 Litt. : de votre mal, c’est-à-dire : de votre rigueur ou des coups que vous échangez. 
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la parole ne sera pas donnée aux incrédules 
et ils ne seront pas excusés. 

85. Lorsque ceux qui étaient injustes 
verront le châtiment, 

celui-ci ne sera pas allégé pour eux : 

ils n’auront pas de répit. 

86. Lorsque les polythéistes verront ceux 
qu’ils ont associés à Dieu, 

ils diront : 

« Notre Seigneur ! 

Voici ceux que nous t’avons associés et que 
nous avons invoqués en dehors de toi ». 

Ceux-ci leur rétorqueront 1 : 

« Vous êtes des menteurs. » 

87. Ils offriront alors à Dieu leur 
soumission 

mais ce qu’ils avaient inventé est perdu pour 
eux. 

88. A ceux qui sont incrédules, 

à ceux qui écartent les hommes du chemin 
de Dieu, 

nous infligerons châtiment sur châtiment, 
pour prix de la corruption qu’ils ont semée. 


89. Comme le Jour où nous enverrons à 
chaque communauté un témoin contre eux, 
choisi parmi eux, 

nous t’avons suscité comme témoin contre 
ceux-ci. 

Nous avons fait descendre le Livre sur toi, 


yuthanu lillatheena kafaroo wala hum yustaAAtaboona 

a 4+ï ' *y , _ tfy y 

fl fl^" Ol JuUî ijyûJib ^.Jj! Uj 

Wa itha r; allathccna r/ralamoo aJAAathaba fala yukhaffafu 

\Aanhum wala hum yun/Aaroona 

a * " * - ^ 

\ji\j I p'jLS \Yj li]3 

Wa-iîhâ ns allathccna ashrakoo shurakaahum qgloo 

QA I^P JJ Üû QijJ 1 b} \Â==>jUt * lljj 

rabbana haola-i shurakaona alla^ieena kunna nadAAoo min 

j^oj Jyüî^iijâJu -XbjJ 

doonika faalqaw ilayhimu alqawla innakum 

lakiîhiboona 

JjüT j^’y i &\ jj îjâjlj 

Waalqaw ila Allght yawma-ilhin alssolama 

wadalla \Aanhum ma kanoo \aflaroona 

Allathccna kafaroo wasaddoo AAan sabeeii Allghi 

1 yl£s=a LLj Ujl JüÜÎ Ljl JLP ^ g/ >3 \} 

/idnslium AAaihaban fawqa alAAalhabi bimg kanoo 

^ ^ * * J 


Y ufsidoona 

* - " .tff *.L » * * * * 

Wayawma nabAAathu l'ee kulli ommaün shnhccdan AAalayhim mm 

(Ji- -Hh UÎ»-j (Ltr^î 

anfusihim waji nu bika shaheedun AAala haola-i 


Mot à mot : ils ont jeté la parole. 
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comme un éclaircissement de toute chose, 
une Direction, une Miséricorde et une bonne 
nouvelle pour ceux qui se sont soumis. 


du 28 CIT * e Hizb. 


90. Oui, Dieu ordonne l’équité, la 
bienfaisance et la libéralité envers les 
proches parents. 

Il interdit la turpitude, l’acte répréhensible et 
la rébellion. 

Il vous exhorte. 

Peut-être réfléchirez-vous. 

91. Soyez fidèles à l’alliance de Dieu 
après l’avoir contractée. 

Ne violez pas les serments, après les avoir 
solennellement prêtés 

et avoir pris Dieu comme garant contre vous. 
- Dieu sait parfaitement ce que vous faites - 

92. N’imitez pas celle qui défaisait le fil 
de son fuseau après l’avoir solidement tordu. 

Ne considérez pas vos serments 

comme un sujet d’intrigues entre vous, 

en estimant que telle communauté 
l’emportera sur telle autre 1 . 

Dieu vous éprouve ainsi : 

le Jour de la Résurrection, 

il vous montrera clairement 

les vraies raisons de vos dissensions. 

93. Si Dieu l’avait voulu, 

il aurait fait de vous une seule communauté. 


J5Ü -ZÜ* 

wanaz/ilna AAalayka alkitaba tibygnan likulll shay in 

* f 2 

uahudan w jrahmalan wabushra lilmuslimcena 

J^ïtâïoj* 

Inna Mlaha i muru bialAAadU waal-ihsani wa-eeta-i thee 

f Lirait Je- 

alqurbjj wayanha AAani alfahsha-i waaimunkari 

waalhaghyi yaAAi/Mjkum laAAallakum taîijakkaroona 

. * * * * l ^ . \ m i 

j) 4* a ;j JL^iP îj>J 4& 

W ; \vfoo biA hdi Atl<jhi ithâ AAahadtum wala tanqu^oo 

4i)î JLdxj?- JL3j lAJU^=»ÿ 

al i mana ba Adalawkeediha waqad jaAAaltumu Mlaha 

{J| 5 ) ^ CJJ*i '&\ oj ’yLiS" ^ - A ^.lc- 

AAalaykum kifeelun inna Allaha yaAAlamu ma lalAAaloona 

4 Jr\j,js % 

Wala ■ l ■ i kwllate naqadat **hairlaha mm baAAdi quwwaün 

, i, ' * 

^ J±>kÎLj It 1 éssûl 

ankalhan tattakhilhoona lymanakum dakhalan baynakum 

^ <1 » - i £ ^4 i 

(JJ* O 1 

an lakoona ommatun biya irba min ommalm 

*-*4 i L^>] 

mnama ablookumu Aflahu bihi walayubayyinannu lakum yuwma 

K3 U A ^ . î a i j I 

alqiyemati mn kuntum feehi takhtalifoona 

^ I * L ti jJj 

Walaw shaa Ml@hu lajaAAalakum ommatan wnbidatan walakin 


1 C’est-à-dire : une communauté plus éminente, plus nombreuse, et, par conséquent, une communauté dont l’alliance vous sera plus 
profitable que celle de toute autre communauté. 
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Mais il égare qui il veut ; 

il dirige qui il veut. 

Vous serez interrogés sur ce que vous 
faisiez. 

94. Ne faites pas de vos serments un 
moyen d’intrigues 

sinon vos pas glisseraient après avoir été 
fermes et vous goûteriez le malheur 

pour avoir écarté les hommes du chemin de 
Dieu. 

Vous subiriez alors un terrible châtiment. 

95. Ne troquez pas à vil prix l’alliance de 
Dieu. 

Ce qui se trouve auprès de Dieu est encore 
meilleur pour vous, 


96. Ce qui se trouve auprès de vous 
s’épuise ; 

ce qui se trouve auprès de Dieu, demeure. 
Oui, nous donnerons leur récompense 
à ceux qui auront été constants, 
en fonction de leurs meilleures actions. 

97. Nous ressusciterons, pour une vie 
excellente, 

tout croyant, homme ou femme, qui fait le 
bien. 

Nous leur donnerons leur récompense 
en fonction de leurs meilleures actions. 


fi ' S ' ^ J| j ' ^ J 

yudillu man yashao wayahdee man yashâo 


walaïus-alunna AAamma kunlum taAAmalaona 

l}p % 

Wala tatlakhiihoo aymaimkum dakbalah baynakum fata/illa 

- I 


3 L*-> <. j+j J.aj j* JJ 

qadunun baÀAda ihubootiha walalhooqoo alssoo-a bima sadadtum 

iU 

gfli jULg d» I Jlp Jjiî 


AAansabeeli Allahi walakum AAalhabun ÀAa//ieemuh 

Jb-P Lljl Laj iï JL$*j 

Wala tashtaroo biAAahdi Allai» thamanan qalcelan innama AAirwla 

Mi 


Allahi huwa khayrun lakum in kuntum taAAlamoona 

Ma AAmdaktim vanfadu watna AAinda Allahi baqin 


" * f ^ - ’ i i"'" ^ -fr 


wahjnajzivajirm allatbt-’ena iabaroo ajrahum bi-absani 

ma kanoo yaAAmaloana 

lp 1 J 1 /=* * Cr? ^ 

Man AAamila saliban mm ih îkitrin aw ontha wahuua 

C^L iy~>- ÏZISS.i 

mu/minun falanuliyiyannahu hayglan jayyibatan %valanajziy<innahum 

<J^JL*ju I y \jL=* L* L» p-bj >-1 

ajrahum bi ahsani ma kanoo ÿa AA maloona 

^jA 4jjL) U £)l*jJûJ I Üjj 

I a-i tha qara ta alqur-gna faistaAAiih biAllahi rama 




11 

si 







Sourate XVI: LES ABEILLES 


478 


14 eme JUZ 






II 
* 
5 
5 : 

1 
i 

| 

©] 

si 
5 


99. Le Démon n'a aucun pouvoir 
sur les croyants 

ni sur ceux qui se confient en leur Seigneur. 

100. Son pouvoir s’exerce seulement 
contre ceux qui le prennent pour maître 
et qui sont polythéistes. 

101. Lorsque nous changeons un Verset 
contre un autre Verset 

- Dieu sait ce qu’il révèle - 

ils disent : « Tu n’es qu’un faussaire 1 ! » 

Non !... Mais la plupart d’entre eux ne 
savent pas. 

102. Dis: 

« L’Esprit de sainteté l’a fait descendre avec 
la Vérité, de la part de ton Seigneur 

comme une Direction et une bonne nouvelle 
pour les soumis, 

afin d’affermir les croyants ». 

103. Nous savons qu’ils disent : 

« C’est seulement un mortel qui l’instruit ! » 

Mais celui auquel ils pensent 2 parle une 
langue étrangère 3 , 

alors que ceci est une langue arabe claire. 


alshshaytani alrrajecmî 

i _£u ji yuL /J jJ :L\ 

Innahu lay^-i lahu sultanun AAaia allathcena amanoo 

woAAatE rabbihim yatawakkaloona 

. „ < ^ * j " ’ . S 

jA jjijïJ ^ _> j jjj 1 Jp ijaiLw llil 

Innama sultanuhu AAaia allathcena yatawaliawnahu 

O ^ r* jfc 

waallatheena hum bihi mushrikoona 

Jlipl 4i)3 IlJ !i|3 

Wa-ithu baddalna &yatan makana uyatin waAllahu aAAlamu 

f. * 

bima yuna/zilu qaloo mnama aiita inuflarin 

ba) akthamhum la yaAAlamoona 

SlL. iïj, *J3 

Qui nazzalahu inohu alqudusi min rabbika bialhaqqi 

^ * ji y ^ ^ ^ x 

‘■Lfej I * ^ ‘ j jÂl i S ~ ^ 

fiyuthabbita allalfceena amanoo wahudan wahushra 

I ilmuslimeena 

ulj juilj 

Walaqad naAAlamu annahuin yaqooloona innamayuAAallimuhu 

<J\ JJ! J » j Lll 

basharun lisanu allathee yulhidoona ilayhi 

aAAjamiyyun wah allm lisanun AAarabiyyun mubecnun 


' Litt : inventeur (d’un mensonge). 

2 Litt : ils imputent (son instruction) à ... 
* barbare, non arabe. 
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104. Dieu ne dirige pas 

ceux qui ne croient pas aux Signes de Dieu. 
Un douloureux châtiment les attend. 

105. Ceux qui ne croient pas aux Signe de 
Dieu 

sont les seuls à inventer ce mensonge. 

Tels sont les menteurs. 

106. Celui qui renie Dieu après avoir cru, 
- non pas celui qui subit une contrainte 

et dont le cœur reste paisible dans la foi - 

celui qui, délibérément, ouvre son cœur à 
l’incrédulité : 

la colère de Dieu est sur lui 
et un terrible châtiment l’atteindra. 

107. Il en est ainsi, 
parce qu’ils ont préféré 
la vie de ce monde 

à la vie future. 

Dieu ne dirige pas les incrédules. 

108. Voilà ceux auxquels Dieu a scellé 
le cœur, l’ouïe et la vue. 

Voilà ceux qui sont insouciants ; 

109. ils perdront tout, indubitablement, 
dans la vie future. 

110. Cependant ton Seigneur 

envers ceux qui ont émigré après avoir subi 


% * % * 


Inna allaîheena i§ yu/minoona bi-ayati Allahi la yahdeehimu 

Atlâhu walahum AAathabun aleemun 

divisai ^ d\ 

Innama yaftarec alkatfaiba allathecna la yu/minoona 

O $ S 

bi-gyati Allahi waolg-ika humu alkathiboona 

O* cr* 

Man kafara bi Allahi min baAAdi eeingnihi ilia man 

* * * * 
okriha waqalbuhu inutma-irmun hial-cemani walakin man 

Ijl^ J&U çji 

sharafca bialkufri gadi-an faAAalayhim ghadabun mina 

Allahi walahum AAalhabun Aaar/jeemun 

Jp £ ilî \i#Ji î jkjitf _30J;S 

Uiâlika bi-annahumu istaliabboo alhayata alddunya AAalg 

al-2khirati waanna Allgha Ig yahdee alqawma 

Cjt ji±é=* I l 

Alkafircena 

"H; 7 !) 

Oia-ika allaîbccna |abaAAa AlJahu AAalg quioobihim wasamA Aihim 

àaÊ 

waabsaribim waola-ika humu alghâfiloona 

s»' *T • . " 


Lÿ jarama annahum fcc al-akhiraii humu alkhasiroona 

Aot 

Thumma innarabbaka lillaîheena hajaroo min baAAdi 





L6®sçmm<>çmm<sçmm6çmmttGÇ6çœ6Ç6zmmœmœ m6Ç6<ï 6ïT6ï r6ïïczi<5ïîœmeiiG!S6ïîm6<i&T!Sïm6iï6a 
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des épreuves, 

ceux qui ont ensuite lutté et qui ont été 
constants ; 

oui, ton Seigneur sera, après cela, celui qui 
pardonne et qui fait miséricorde. 

du 28 Hizb, 

111. Le jour où chaque homme viendra, 
plaidant pour lui-même : 

chaque homme sera exactement rétribué 
pour ce qu’il aura fait : 
personne ne sera lésé. 

112. Dieu propose la parabole d’une cité : 

elle était paisible et tranquille ; 

les richesses lui venaient en abondance de 
partout ; 

puis elle a méconnu les bienfaits de Dieu. 

Dieu a fait alors goûter à ses habitants la 
violence de la faim et de la peur 1 


**■ * i v**' - \ \ ' * ** i a A r 

ma ftjtinoo ihumma jghadefo wasabaroo inna rabbaka 

min baAAdiha laghafoorun raheemun 


V mina ta/tee kullu naksin tujadiki AAan nafsiha 

, " ^ w ^ t t Ÿ J 

cXkP U 

aluwalTa kl llu r afsin ma AAnmilat 

wahum iy u/Alamoona 

^■ V «i <V ij f*3 4 Vf. 

W jdaraha Allahu mittia un qnryotan k mal aminatan muLma-innalan 


o jk£=é jBC. Jf lopj L^ïjj L^L 

teeh uha shadan mm kulli mikanin >1 tarai 

„ y * ** ifl' ' f' i-,f 

£j>J! aJJI 4 J 3 I ^Jûb 

bî anA Aumi AHahi faathaqaha Allahu libosa aljooA Ai waalkhawH 

11* 

en punition de leurs méfaits. hima y a ^ aA 

^ * ' ' [: j i»; # •-<*. i, , •* ’CL 

113. Un Prophète pris parmi eux est venu ojj-DO J y*j -UUj 

à eux. 

W îqad | ahum r x>lur minhum i alhth .hoolu faakhaihahumi 

Ils l’ont accusé de mensonge. 

Le châtiment les a emportés parce qu’ils 
étaient injustes. 

114. Mangez ce qui est licite et bon 

parmi les choses que Dieu vous a accordées. 

Remerciez Dieu pour ses bienfaits, si c’est 
lui que vous adorez. 

115. Il vous a seulement interdit 
la bête morte, le sang, la viande de porc 


alAAaihabu wahum f/talimoonii 

blU à\ ,U=»3jj iL I 

I al uloo inimmâ razaqàkumu Allahu Ifllan | lyviban waoshknroo 


ni AAmatt Ulahi in kuntum iyyghu taAAbudoon» 

{‘ 4 ) i£Jl j*> Uaj 

Innama harrama AAalaykumu almaytata waalddama walahma 


1 Ces deux mots sont construits avec , vêtement, enveloppe. 


jj JhJlÜÔ ji-Aj I 


I 
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et tout animal sur lequel on aura invoqué un 
autre nom que celui de Dieu. 

Mais pour quiconque serait contraint d’en 
manger sans pour cela être rebelle ni 
transgresseur, Dieu est celui qui pardonne, il 
est miséricordieux. 

116. Ne dites pas, 

d’après le mensonge proféré par vos propres 
langues : 

« Ceci est licite ; ceci est interdit » 

avec l’intention d’inventer un mensonge 
contre Dieu. 

Ceux qui inventent le mensonge contre Dieu 
ne seront jamais heureux : 

117. cette piètre jouissance éphémère 
sera suivie d’un châtiment douloureux. 

118. Nous avons interdit 

à ceux qui suivent le Judaïsme 
ce que nous t’avons déjà énuméré. 

Nous ne les avons pas lésés, 
ils se sont fait tort à eux-mêmes. 

119. Cependant, ton Seigneur, 

envers ceux qui ont fait le mal par 
ignorance, 

puis qui se sont repentis et se sont amendés ; 

oui, ton Seigneur sera, après cela, celui qui 
pardonne et qui fait miséricorde. 


jjp JaI 1*3 

✓ / x 

Ikhinzeori wama ohîlla • ■ - ri \liahi bihi famani idjurra riva;- r;i 

i hi ’ in i.i nna Allah Pial- onin rahccmun 

/ t Â , ■* i m + » % * 


WM g t-nolool 


îlsinatukun u il*-al 

» 


4&I JP IjM f l> lâli 

li iij< i 1 ii m figïhir h i m un Ir tfi * '.iLü Allah 

OoSsjl aJil Jp 0 ! Oj6sJ1 

ail. iii inna <i!L)ÿjc4na yalînnwWa \ kil \ Ml&hi eika^iba 

vutlihuona 

(jjj) f)) 4^ 

M U Aun qaleolur uiiuh.im S Vathabun alcemun 

sUJp L^a L* (jiÂjl 

I «en. * i asasna \ai.j 

m.n ïbluwams mi. -ahumw Mil .,h anfusahum 

V, Mir 1 

314$ a>iiiiijLi j -HJjjoj 

ir en, \ ,1 Un I : I ijubaS.airi 

\-^Jv 3 ÜJ;S -ÙJ ^ ijib ^ 

thum mir - . ‘ I- rli-nl-.;i -v . ■ ^L*l_i. 

imi.iiabbi min Aiiih.i ijghii'wrun rahccmun 
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120. Abraham représente vraiment tout un 
peuple 1 : 

docile envers Dieu, c’était un vrai croyant ; 
il ne fut pas au nombre des polythéistes. 

121. Reconnaissant envers Dieu pour ses 
bienfaits, 

Dieu Fa choisi et Fa dirigé sur une voie 
droite. 

122. Nous lui avons donné de bonnes 
choses en ce monde 

et, dans la vie future, 

il sera certainement au nombre des justes. 

123. Nous t’avons ensuite révélé : 

« Suis la Religion d’Abraham, un vrai 
croyant ». 

-11 n’était pas au nombre des polythéistes - 

124. Le Sabbat n’a été imposé 

qu’à ceux qui étaient en désaccord à son 
sujet. 

Oui, ton Seigneur jugera contre eux, 
le Jour de la Résurrection, 
les raisons de leurs différends. 

125. Appelle les hommes dans le chemin 
de ton Seigneur, 

par la Sagesse et une belle exhortation ; 
discute avec eux de la meilleure manière. 
Oui, ton Seigneur connaît parfaitement 
celui qui s’égare hors de son chemin, 
comme il connaît ceux qui sont bien dirigés. 



4 ) bjU âj>\ 


lima ibraheem kana omtn ilm qanitan lillahi huneefan 

waiam aku mir * îlrmshrikeena 

^Jl JUbj 4 JLIXJ>-! 

Shakiran li an\Au.nihi ijtahahu wahadahm ilg 




in muMaqeem»n 


ci m \3 ci *^0 

Wau&rçnahu « alddjnv h. an.iLn nn ai l 1 kl irai 

lamina a lssg liheena 

Liso' ^ÙJ p 


fhunr ma 


k i in ittabi \ ■ rnilla'i mr- 

* J 


wamg kana min ■ itmushrikeena 

Il JicuLUl J4- UaJ 

Innami ju\ Mii nh- abtu \ala illalhcei ikhtalafon 


C* 


«O * 


HJ 

X . 


i *m iti 


(J Â~3 1 jj L*a3 

fcem, ki ech nUitalifoona 

'^SXL ; sitj J; 

OdAAü la sabeeli rabbik * biathit mati waalmawi \ ' i/r <u 



mna rabbaka huw Alamu bim îll \an 


1 Mot à mot : certes. Abraham était un peuple, c’est-à-dire : le chef, le guide et l’ancêtre des monothéistes. 







































Sourate XVI: LES ABEILLES 




483 


14*™* JUZ 




126. Si vous châtiez, 

châtiez comme vous l’avez été. 

Mais si vous êtes patients, c’est mieux pour 
ceux qui sont patients. 

127. Sois patient ! Ta patience vient de 
Dieu. 

Ne t’afflige pas sur eux 1 . 

Ne sois pas angoissé 2 à cause de leurs ruses 3 . 

128. Dieu est avec ceux qui le craignent 
et avec ceux qui font le bien. 


i&l+ÜhJJ* f>j 

wahuwa aAAlamu bialmuhtadccna 


Wa-in AAaqabtum faAAaqiboo bimithli ma AAoOqibtum bihi 

O 0^3 

wala-in sabartum lahuv-a khayrun lilssabireena 

ù> V3 ^-*3 

"Waisbir wama sabuka ilia biAlighi walg tahzan AAalayhim 

^ ** * - . ar * * - • * i* Kt' 

L %-»^o 4—LC ÏJ 

walg taku fee dayqin mimma yamkuroona 

0^'i ^o| 

Inna Allaha maAAa allathecna ittaqaw waallaiheena hum muhsinoarta 


1 C’est-à-dire ; sur les incrédules. 

2 Litt : dans l'étroitesse. 

3 A la forme verbale dans le texte. 


g*tsigng«g<ig'ia<igas 


^^!^^iSTJEri^j^j^iSj:6?r^r^r(gr^rgrc?risrGT(Sj^r(Sr^risr(gr !>?r6<TST6irts(r^r (sriSir6!r(Sj 
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Sourate XVII : LE VOYAGE NOCTURNE. 

(Mecquoise de 111 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 


ï\jmÏ2\ î jJ*m 

U) 

n i air i r il u 


1. Gloire à celui qui a fait voyager de 
nuit son serviteur 

de la Mosquée sacrée 

à la Mosquée très éloignée dont nous avons 
béni l’enceinte 1 , 

et ceci pour lui montrer certains de nos 
Signes. 

- Dieu est celui qui entend et qui voit 
parfaitement - 




uJVT 

téjri j]' 


mn iln mi , ai: 


> ^ .tf 

l 

i 


2. Nous avons donné à Moïse le Livre ^y llilîj 

dont nous avons fait une Direction pour les 


fils d’Israël : 

« Ne prenez pas de protecteur en dehors de 
moi ». 

3. Ô vous les descendants 2 de ceux que 
nous avons portés 3 avec Noé ! 

- il fut un serviteur reconnaissant - 




Ç_ÿ £* o* 

i * uH 11 .t 

I j jSLi. lalp ><> ! 


mmhu \ 

J*-* * 


il’ 11 in 


4. Nous avons décrété dans le Livre, à j jjçÿJ » 

l’adresse des fils d’Israël : 


« Vous sèmerez deux fois le scandale sur la 
terre, et vous vous élèverez avec un grand 
orgueil ». 


H; » ’ I 


Le~= 'i*é- (j 


* V 


1 Mot à mot : autour de laquelle nous avons béni. 

2 Le texte porte seulement : descendance. 
y Sous-entendu : dans le vaisseau. 
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5. Lorsque l’accomplissement de la 
première de ces deux promesses est venu, 

nous avons envoyé contre vous certains de 
nos serviteurs doués d’une force terrible. 

Ils pénétrèrent à l’intérieur des maisons 

et cette promesse se réalisa. 

6. Nous vous avons donné ensuite une 
revanche sur eux. 

Nous avons accru vos richesses et le 
nombre de vos enfants 1 . 

Nous avons fait de vous un peuple nombreux. 

7. Si vous faites le bien ou si vous 
* faites le mal, vous le faites à vous-mêmes. 

Lorsque l’accomplissement de la seconde 
promesse est venu, 

c’était pour vous affliger 2 , 

pour permettre à vos ennemis 3 de pénétrer 
dans la mosquée 4 comme ils l’avaient fait 
une première fois et pour détruire 
entièrement ce dont ils s’étaient emparé. 

8. Peut-être votre Seigneur vous fera-t- 
il miséricorde. 

Si vous recommencez, nous recommencerons 5 . 

Nous avons fait, de la Géhenne, une prison 
pour les incrédules. 

9. Oui, ce Coran conduit 
dans une voie très droite. 

Il annonce aux croyants qui font le bien 


(1Z OPJ ;■£ iSji 


I ■ t , U lA U 


miü bü \ \athng A Aal Vum AAibadan 

I- ? 


jtçjujl JJL>- I^muL i*3 ^Lj-L ti 

t 1 1 ■ i ■ bu sm shadeedin faj^Koo khiiaia alddiyari 

O 

wakgna - ; A Adun mut AAooian 








I hum ma radadna lakumi îlkarrat A ■'< davhim w aamdadnakum 

bi amwalin uabancena wajaAAalnakum akthara nafccrgn 

* * J - * f a 


>L 

^jL-1 o|3 


■f&J 


In aiilum ahsantum i ant’usikun vva-in Utum 

i ylljJ 8^>-*ïî -lpj « l»- liji 

ïalahg fa-itha iü waAAdu al gkhirati liyasoo-oo 

1 » 4=3 I JLJj 

v ijoohakurn wü iyudkhutof al msjida Varna 

0 u 

dakhaloohu awwala imir atin wnliyutabbiroo ma AAalaw ta t béera n 


« " » > . * * 
OOP pjJS* 




Hikum yarhamakum ■ : in \udtum AAudna 

(<4J ù**-3 

A Aaina jahannaina lilkalireena Jjaseeran 




fjiï ^a^ûi;>jT ili oj 

Innah; alqur-ana yahdee HIW. k hi> jqwatnu 

- i < n - .fr » -» ^ 

ÇJ»*!’ va JI ^Jt] 1 1 ^4^3 

ubashshiru alm i iruneena allathcen .i A Armloona alssalihati 


1 Mot à mot : Nous vous avons renforcés en biens et en enfants. 

2 Mot à mot : Pour qu ’ils affligent vos visages. 

3 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

* Bien que le texte porte : * on voit généralement ici une allusion à la destruction du temple de Jérusalem par Titus, en 70. - 

L’interprétation de ce verset reste douteuse. 

5 Sous-entendu : à commettre le mal... à vous punir. 
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la bonne nouvelle d’une grande 
récompense ; 

10 . il annonce également 

que nous préparons un châtiment 
douloureux 

pour ceux qui ne croient pas à la vie future. 

11. L’homme appelle de ses vœux le 
mal, 

comme il appelle le bien. 

L’homme est toujours pressé. 

12. Nous avons fait de la nuit et du jour 
deux Signes. 

Nous avons rendu sombre le Signe de la 
nuit, et clair, le Signe du jour pour que vous 
recherchiez les bienfaits 1 de votre Seigneur 

et que vous reconnaissiez le nombre des 
années et le calcul du temps. 

Nous avons rendu toutes ces choses 
intelligibles. 

13. Nous attachons son destin 2 au cou de 
chaque homme. 

Le Jour de la Résurrection, nous lui 
présenterons un livre qu’il trouvera ouvert : 

pour rendre compte de toi-même ». 

15. Quiconque est bien dirigé, n’est 
dirigé que pour lui-même. 

Quiconque est égaré n’est égaré qu’à son 
propre détriment. 


|J) pi Ot 

aima lahum ajrar kabeeran 

b-UPl 5>-Vb Ojxajj Sf jiûlf üb 

W ',• nna Itnity.vn,. w u, irnnoon. al ükhirat aAAtadnu 

lahum Aathilan alccman 

la 

-7 * « ~„ « * * « „ V 0 * * 

j^A-b Jùî IcO J*iJb ^Jbj 

% \u > alsh I . i \ 

O 

vviknnii msinu AAajoolan 

L'i; jÿïj Jji 

\ aalrna'vii | >, Il - famu) 

i>li«.ajaA i r n h Innahari ni.S*%ir.n.m h'.iU.i.-lii* fadlan 


% 


aila\li u/ija A 

G, 




tl -.uicen ; alhis. 


^ 4ül*a3 * 

wakulla shay in : i-;,.» hu ul^dîit» 

çj>-) 4 Aüj>y\ ^i-Jj JSj 


I i i mn 


A un u lii wanukhriju 



I \jyt*S>A AÜllj L : ,.’.T^-ra I ÇyJ jA J 

lahu\ ma îlqiy invikii kitaban >i.| -m manshooran 

J^L&s'î/î 

lqra kiî^baka kafa binafsika alvawma A Aalayk i h, " liii 

4 . S „ » ^ X s ^9 ■* $ 

L%_) —LLA i ^*^4 
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Nous n’avons jamais puni un peuple, 
avant de lui avoir envoyé un prophète. 

16. Lorsque nous voulons détruire une 
cité, nous ordonnons à ceux qui y vivent 
dans l’aisance de se livrer à leurs iniquités. 

La Parole prononcée contre elle se réalise et 
nous la détruisons entièrement. 

17. Que de générations avons-nous 
détruites après Noé ! 

Ton Seigneur suffit pour connaître 

et pour voir parfaitement les péchés de ses 
serviteurs. 

18. A quiconque désire ce qui passe 
promptement 1 , 

nous nous hâtons de donner ce que nous 
voulons, à qui nous voulons. 

Puis, nous le destinons à la Géhenne 

où il brûlera méprisé et réprouvé. 

19. Les croyants qui désirent la vie 
future 

et qui font tous leurs efforts pour y tendre : 
voilà ceux dont le zèle sera reconnu. 


fi x ,4 «" , tir , ^ 

ijfej.Xx* ÜS Uj 

wama kunna rrmAAa lhth ibeena hatta nabAAatha rasoolyn 

I jLjû t 

W ii aradna an nuhlika qaryatan amama mutrafeehg fafasaqoo 

jeeha fahaqqa AÀatayha alqawlu fadamniamalig ladmeeran 

<1/0 çj> pO 

• / 

Wakam ahlakng mina aJqurooni mm baA Adi noohin wakafg 

birabbika bilhunoobi AAibgdihi khabeeran baseergn 

l* Lfrj UUlP J-j^j ^ 

Man kana yureedu aLAA^jilata AAajjalng lahu feeba m@ 

l^jJUaL) LJjc>- Jiî * Üui 


nashao liman nureedu thumma jaA Aalny lahu jahannama ya^lghy 

ma£hmooman madhoorgn 

Û ^j 1 êr*3 

SV aman arada al-akhirata vvasaAAs lahn saA Ayaha wahuwa 

„ ,/ ^ . A f 


mu minun faola-ika kana saAAyuhum mashkooran 

> „ l * * > 


20. Nous accordons 2 largement à tous, vitj ç liai- ^ t Vj^3 t 


à ceux-ci et à ceux-là, les dons de ton 
Seigneur. 

Les dons de ton Seigneur ne sont refusés à 
personne. 

21. Considère comment nous avons 
préféré quelques-uns d’entre eux aux autres. 


Kuiian numiddu hyoly-i wahgolg-i min AAaîa-i rabbika 

iUap 1*3 

wama kana AAalgo rahbika mah/Aooran 

C ^ S < ' ^ ^ 

OrvAur kayfa faddalna baAAdahum AAalg baA Ad in 


1 C’est-à-dire : la vie de ce bas monde. 

2 Verbe : étendre . 
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Mais il y aura des degrés élevés dans la vie 
future et une supériorité plus grande encore. 

22. Ne place pas une autre divinité à 
côté de Dieu, 

sinon tu serais méprisé et abandonné. 

du2*r n flizb. 

23. Ton Seigneur a décrété que vous 
n’adoriez que lui. 

Il a prescrit la bonté à l’égard de vos père et 
mère. 

Si l’un d’entre eux ou bien les deux ont 
atteint la vieillesse près de toi, 

ne leur dis pas : « Fi l 1 » ne les repousse 
pas, 

adresse-leur des paroles respectueuses. 

24. Incline vers eux, avec bonté, l’aile 
de la tendresse et dis : « Mon Seigneur ! 

Sois miséricordieux envers eux, comme ils 
l’ont été envers moi, lorsqu’ils m’ont élevé 
quand j’étais un enfant ». 

25. Votre Seigneur connaît parfaitement 
ce qui est en vous. 

Si vous êtes justes, il est alors, celui qui 
pardonne à ceux qui reviennent repentants 
vers lui. 

26. Donne à tes proches parents 2 ce qui 
leur est dû, 

ainsi qu’au pauvre et au voyageur ; 
mais ne sois pas prodigue. 

27. Les prodigues sont les frères des 
démons. 


1 h akn.iiD -l.i olin " ■ • t < 1 ** in 

- 't i, - ** " ■ 


I 1 1 V llilVi'i 'I I II I ,t 

O Lja. 

mathn m an makhthoo 

olî] Vj 
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i\ L : ahv i |i 


^yil ui jb yà UaNTj 
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L4! Jsj 

U-H..I L i i qaw I .il Iuih.-: man 

q* Jâ)Î 
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P U** 3 Lé^J '-*S i L^>)Toj Jij 


waqul rabhi irhamhurm kanu rah 

li- v 




jiÂ=> /*j\À 

irmhü ni in 

aJqurbj v . n ùbn 

\jj û-p j JlJ 


itb i t 
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' Cf. XLV1.I7. 

2 Litt. : donne au proche 















Sourate XVII: LE VOYAGE NOCTURNE 489 


, 5 èm e juz 



^ ^ ✓ 


et le Démon est très ingrat envers son 
Seigneur. 

28. Si, étant en quête d’une miséricorde 
de ton Seigneur que tu espères, 

tu es obligé de t’éloigner d’eux, 

adresse-leur une parole bienveillante 1 . 


wakann iJshshaylanu lirabb hi kafooran 

à## ^ Ré & 

W mm tu ' ',Ij> '1- anh .mu u h atin min ab 

tarjoohg I iqul lahum qawlan maysooran 

y y 


29. Ne porte pas ta main fermée à ton ÿjdXÂxï J}jS Sfj 


cou 2 , 


et ne l’étends pas non plus trop largement, 
sinon tu te retrouverais honni et misérable. 

30. Oui, ton Seigneur dispense 
largement ou mesure ses dons à qui il veut. 

Il est bien informé sur ses serviteurs et il les 
voit parfaitement. 

31. Ne tuez pas vos enfants par crainte 
de la pauvreté. 

Nous leur accorderons leur subsistance avec 
la vôtre. 

Leur meurtre serait une énorme faute. 

32. Évitez la fornication ; 

c’est une abomination ! Quel détestable 
chemin ! 

33. Ne tuez pas l’homme que Dieu vous 
a interdit de tuer, sinon pour une juste 
raison. 

Lorsqu’un homme est tué injustement, nous 
donnons à son proche parent le pouvoir de 
le venger. - Que celui-ci ne commette pas 
d’excès dans le meurtre - Oui, il sera 
secouru. 


1 Litt. : facile, aisée. 

2 Sous-entendu : Pour ne pas donner ; ce geste est attribué à l'avare. 


W la r 1 at vadaka m i Jdonlaun \\unuqik w.il.itih thq 
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innaht kana \\ x hi khabee an 1 - 

^ y» „ A. /_(, A*y y 
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Wul« t ( iuli'Li ,iv. iiuJiiJujm khashv4" i'"bqt nsMi qvhum 
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wa-iyyakum mna qatlahum kyna khiî-an kabeeran 
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34. Ne touchez à la fortune de 
l’orphelin, jusqu’à ce qu’il ait atteint sa 
majorité, que pour le meilleur usage. 

Tenez vos engagements, 

car les hommes seront interrogés 

sur leurs engagements. 

3 5. Donnez une juste mesure, quand 

vous mesurez ; 

pesez avec la balance la plus exacte. 

C’est un bien, et le résultat 1 en est excellent. 

36. Ne poursuis pas ce dont tu n’as 
aucune connaissance. 


O— 9 - 1 LS? -> \yjAj Ÿj 

Wa!a taqraboo ti,iIj aJyatccmi ilia biallatce hiya ahsanu 

» 1 ^ I i ^ i ' > s 4 s 


Imiu abli h, t Tudda'u \v 

/ J , 


biai 
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mna alAAahda k§na mas-oolan 

s— / 


Ilil JJUl I 

Wiiawft* alkay Mllijkiltum fim bjalqisfësi 

ijli-U'i 

almuslaqcemi bglik khayrun waahsanu ta/wedgi» 

O! 

Waîa taqfu ma lay i laka bihi AAilmun inna alssamAAn 

Il sera sûrement demandé compte de tout : 0 (j [ y.r.1 ilp ôKU^Üjî ^i I 

de l’OUÏe, de la vue et du CŒUr. Waalba$ar i waalfu-ada kullu kana A Aanhu mas-oolan 

✓ ✓ ' 

W.H i tamshi kc jI ;uyb m. ahan înnaki lantakhriqa 


37. Ne parcours pas la terre avec 
insolence. 

Tu ne peux ni déchirer la terre, 
ni atteindre à la hauteur des montagnes. 

38. Ce qui est mauvais en tout cela 
est détestable devant Dieu. 

39. Voici ce que ton Seigneur t’a révélé 
de la Sagesse. 

Ne place aucune autre divinité à côté de 
Dieu ; 

sinon tu serais précipité dans la Géhenne, 
méprisé et réprouvé. 

40. Votre Seigneur aurait-il choisi pour 
vous des fils, 

et se serait-il donné des filles, parmi les 
Anges 7 1 


ai irda walan (ablugha aljibaia toolan 

^ ù/jt. dlj Jup otSUU'S 

Kullu ibalika kgna % i ohu > Ainda abbtka maknoohai» 

Cr! j U-? 

I halika mimrr a uubii ilayka abbuka mina alhikmati 

qjj % 

ualg tajAAal maAAa Allahi ilahan akhara Jatulqg 

© hj*-*** <4 

fce jahannaina malooman madhnorjn 

-r ^ J » i, ^ * i'i 

Afaasfôkum rabbukum bialbaneena waittakhalha mina 


1 Ou bien : interprétation (de la Loi) 
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Vous prononcez là une parole monstrueuse ! 


41. Nous avons exposé tout ceci dans ce 
Coran, 

pour que les hommes réfléchissent ; 

mais cela ne fait qu’augmenter leur 
répulsion. 

42. Dis : 

« Si, comme ils le prétendent, d’autres 
divinités existaient avec lui, celles-ci 
chercheraient un chemin qui les conduirait 
jusqu’au Maître du Trône ». 

43. Gloire à lui ! 

Il est élevé à une grande hauteur, au-dessus 
de ce qu’ils disent ! 

44. Les sept cieux, la terre et tout ce qui 
s’y trouve célèbrent ses louanges ; 

-11 n’y a rien qui ne célèbre ses louanges - 

mais vous ne comprenez pas leurs louanges. 

- Dieu est plein de mansuétude et il 
pardonne. - 

45. Quand tu lis le Coran, 

nous plaçons un voile épais 

entre toi et ceux qui ne croient pas à la vie 
future. 

46. Nous avons placé un voile épais sur 
leurs cœurs ; 

nous avons rendu leurs oreilles pesantes afin 
qu’ils ne comprennent pas. 

Lorsque dans le Coran tu évoques ton 
Seigneur, l’Unique, ils tournent le dos avec 
répulsion. 




.] ilSjas^LJ 

a qawlan AAa//jeemgi 

olïyül I J-la jj LLà/v? Jüüj 

Waiiqjd safrafn i fcc h atha alqur-ani Hya thlh akkaroo wama 
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vazeeduhum ilia nufooran 
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L frf 0^ 
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lafqahoona tasbcchahum innahu kana halecman ghafooran 

Ol*yüi Iij3 
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la yu mtnoona bial akhirati Jiÿgban mastoorgn 

- 4 ) i £ûu 

WajaA Anlna A \ala quloobihim aktrmalaq an yafqahoohu wafee 

j lij} 

aihanihim wnqran wa-ithjj lhakarta rabbaka fec alqur am 

@ J** 
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wahdahu wallaw A Aala adhgrihim nulbor^n 






1 Cf. XXXVH,149-153 ; XLIH.16. 
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47. Nous savons parfaitement ce qu’ils 
écoutent, quand ils t’écoutent, 

et aussi, quand ils sont en conciliabules 

et que les injustes disent : 

« Vous ne suivez qu’un homme 
ensorcelé 1 ! » 

48. Considère les comparaisons qu’ils 
t’appliquent ; 

ils s’égarent 

et ils ne peuvent plus trouver aucun chemin. 

49. Ils ont dit : 

« Quand nous serons ossements et 
poussière, serons-nous ressuscités en une 
nouvelle création ? » 

du t )‘ r,u Hizb. 

50. Réponds : « Soyez pierre, ou fer, 

51. ou toute chose créée que vous 
puissiez concevoir 2 ... » 

Ils diront : « Qui donc nous fera revenir ? » 

Réponds : « Celui qui vous a créés la 
première fois ». 

Ils secoueront la tête vers toi et ils diront : 

« Quand cela se produira-t-il ? » 

Réponds : « Il se peut que ce soit bientôt. 

52. Le Jour où Dieu vous appellera, 

vous lui répondrez en le louant 

et vous penserez n’être restés que peu de 
temps dans vos tombes ». 
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* * 


■un ne in abith im ill i 


1 Cf. XXV,8. 

2 Mot à mot : ce qui grandit (c’est-à-dire : ce qui vous parait important) dans vos poitrines. Le sens est : quel que soit ce que vous serez, vous 
ressusciterez. 
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53. Dis à mes serviteurs 
de prononcer de bonnes paroles. 

Le Démon se glisse entre eux ; 

le Démon est l’ennemi déclaré de l’homme. 


54. Votre Seigneur vous connaît 
parfaitement. 

Il vous fera miséricorde, s’il le veut ; ou s’il 
le veut, il vous châtiera. 

Nous ne t’avons pas envoyé pour que tu sois 
leur protecteur. 

55. Ton Seigneur connaît parfaitement 

ce qui est dans les deux et sur la terre. 

Nous avons préféré certains prophètes à 
d’autres 

et nous avons donné les Psaumes à David. 


56. Dis : 

« Invoquez ceux que vous prenez pour des 
divinités en dehors de lui : 

ils ne peuvent ni écarter le mal de vous, ni 
le modifier ». 

57. Ceux-là mêmes qu’ils invoquent, 

recherchent le moyen de se rapprocher de 
leur Seigneur, 

à qui sera le plus proche de lui. 

Ils espèrent sa miséricorde ; 
ils redoutent son châtiment. 

Le châtiment de ton Seigneur est effroyable. 
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58. Il n’y a pas de cité que nous ne 
détruirons 

avant le Jour de la Résurrection, 

ou que nous ne châtierons d’un terrible 
châtiment. 

Voilà ce qui est écrit dans le Livre. 

59. Rien ne nous empêche d’envoyer 
des Signes, sinon que les Anciens ont traité 
nos Signes de mensonges. 

- Nous avions donné la chamelle aux 
Th a moud pour les rendre clairvoyants 1 , 
mais ils l’ont maltraité - 

Nous n’envoyons les Signes qu’à titre de 
menace. 

60. Lorsque nous t’avons dit : 

« Ton Seigneur embrasse les hommes en sa 
connaissance », 

nous n’avons fait de la vision que nous 
t’avons montrée ainsi que de l’arbre maudit, 
mentionné dans le Coran, qu’une tentation 
pour les hommes. 

Nous les menaçons, mais cela ne fait 
qu’accroître leur grande rébellion. 

61. Lorsque nous avons dit aux Anges : 

« Prosternez-vous devant Adam », 

ils se prosternèrent, à l’exception d’Iblis. 

Celui-ci dit : « Me prosternerai-je devant 
celui que tu as créé d’argile ? » 

62. Il dit encore : « Quel est ton avis ? 

Si tu me laisses subsister 2 jusqu’au Jour de 
la Résurrection, je dominerai sûrement, à un 
petit nombre près, toute la descendance de 
celui-ci 


' Ou bien : d’une façon visible. 

2 Litt. : si tu me repousses, c’est-à-dire : si tu me retardes. 


Wa-m itin qaryatin ille nahnu n uhlikooha qibla mi 
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I 


ou qu’il ne vous enverra pas un ouragan 
et que vous trouverez alors un protecteur ? 

69. Ou bien êtes vous sûrs 

qu’il ne vous ramènera pas une seconde 
fois, qu’il ne vous enverra pas une tornade, 
qu’il ne vous engloutira pas, 

à cause de votre incrédulité ? Vous ne 
trouverez alors personne qui prendra, contre 
nous, votre défense 1 . 

. Jh :*)■ iii/h 

70. Nous avons ennobli les fils d’Adam. 

Nous les avons portés sur la terre ferme et 
sur la mer. 

Nous leur avons accordé d’excellentes 
nourritures. 

Nous leur avons donné la préférence sur 
beaucoup de ceux que nous avons créés. 

71. Le Jour où nous appellerons tous les 
groupements d’hommes par la voix de leurs 
chefs ; 

ceux auxquels leur livre sera donné dans la 
main droite 2 

liront leur livre ; 

ils ne seront pas lésés d’un fil. 

72. Quiconque était aveugle en ce 
monde, 

sera aveugle dans la vie future, 
et plus égaré encore 3 . 

73. Ils ont failli te détourner 
de ce que nous t’avons révélé, 


n 

■f ,1' ,, l ^ " ï s • É « f ■»( 

" " a m U [Tl I . jA Ti i il;n itllt • : ; ,ni .1 il,-- Il 

^ ■>j ^ ^ £***''' 

i*jSO LftJ yL3 ro^j I ÿA \jLyt£> Ld 

'•-i -i ' , I ,, 1 1 . " 1 ■ ■ ir..i mm 


(Hfjj JJ J*lS\ J 


* " ^ -» cf - 





ÜJ 1 Cr** ((y. 

i 


il» ,n i (U i. i" Iti 1 , 'ih «1 'h' m ml 


<jg AlT ^ o]3 


' Mot à mot : vous ne trouverez ensuite en votre faveur (et) contre nous (nul) assistant. 

2 Cf. LXIX.19 ; LXXX1V.7. 

3 Le texte porte : en (fait de) chemin. 
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pour que tu inventes contre nous 
autre chose que ceci 1 . 

Ils t’auraient alors pris pour ami. 

74. Si nous ne t’avions par raffermi, 
tu aurais failli 

t’incliner quelque peu vers eux. 

75. Nous t’aurions alors fait goûter 

le double de la vie et le double de la mort. 

Tu n’aurais pas, ensuite, trouvé de secours 
contre nous. 

76. Ils ont failli 
t’inciter à fuir cette région, 
pour t’en bannir. 

Ils n’y seraient, ensuite, restés 
que peu de temps après toi, 

77. comme c’est arrivé à ceux de nos 
prophètes 

que nous avons envoyés avant toi. 

Tu ne trouveras pas de changement dans 
notre coutume. 

78. Acquitte-toi de la prière au déclin du 
soleil, 

jusqu’à l’obscurité de la nuit ; 
fais aussi une lecture à l’aube : 
la lecture de l’aube a des témoins. 


li]3 uQk jÿîsJ jOJ\ 

ilayka lhaftariya AAaiayng ghayrahu wa-i&an laittakhaUiooka 


Wyl.au la an thabbatnaka laqad kidtu îarkanu ilayhim 

shaÿ-an qaleelgji 

isu/7 lit 

lÜjan laattjaqnâka diAAfa alijaygti wadiAAfa 

l j^ù UJLp iJJ JlÂ ^ 

alniamgti thumma la tajidu laka AAalayng naseeran 

Crf ù]3 

Wa-in kadoü layastafizzoonaka mina aJ-arçK 

lijj l«L i 

iiyukhrijooka ininha na-ilhan la yalbalhoona khilgfaka 

©is^J 

^ il Ig qfaleelgn 

Sunnuta man qad arsalna qablaka min rusulina 

!xÀ V3 

wala tajidu lisunnating tahweclg* 




- • t 1 tf 


Aqimi al§salata liduiooki alshshamsi ils ghasaqi allayli 

^îoi^ oj^UTùi^b 


waqur-gna alfajri mna qur-gna aifajri 

O 6*^ 

kyjia mashboodan 


1 C’est-à-dire : le Coran. 
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P 

1 


79. Veille en prière, durant la nuit : 

ce sera pour toi une œuvre surérogatoire. 

Peut-être ton Seigneur te ressuscitera-t-il 
dans un état glorieux ? 

80. Dis : « Mon Seigneur ! 

Fais-moi entrer d’une entrée conforme à la 
justice, 

fais-moi sortir d’une sortie conforme à la 
justice. 

Accorde-moi, de ta part, une autorité qui me 
protège ». 

81. Dis: 

« La Vérité est venue, 
l’erreur a disparu. 

L’erreur doit disparaître ! » 

82. Nous faisons descendre, avec le 
Coran, ce qui est guérison et miséricorde 
pour les croyants, 

et ce qui ne fait qu’accroître la perte des 
prévaricateurs. 

83. Quand nous comblons l’homme de 
bienfaits, il se détourne et s’éloigne. 

Quand le malheur le touche, il est 
désespéré. 

84. Dis : « Chacun agit à sa manière ; 

mais votre Seigneur connaît parfaitement 

celui qui est le mieux dirigé dans le chemin 
droit ». 

85. Ils t’interrogent au sujet de l’Esprit. 
Dis : 

« L’Esprit procède du commandement de 
mon Seigneur ». 
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« Si les hommes et Djinns s’unissaient pour 
produire quelque chose de semblable à ce 
Coran, 

ils ne produiraient rien qui lui ressemble, 
même s’ils s’aidaient mutuellement ». 

89. Nous avons présenté aux hommes, 
dans ce Coran, toutes sortes d’exemples ; 

mais la plupart des gens s’obstinent dans 
leur incrédulité. 

90. Ils ont dit : 

« Nous ne croirons pas en toi, 

tant que tu n’auras pas fait jaillir pour nous 
une source de la terre. 

91. Ou que tu ne posséderas pas 1 2 

un jardin de palmiers et de vignes 

dans lequel tu feras jaillir les ruisseaux en 
abondance. 


AAalayka kabeeran 

OÎ g} J5 

Qui Li tm tam i v A ui al tr su waaljinnu AAalg an 

Qyb y 0\iyü\ IJlLA JL+-> IjjC 

too Hmithli hatha alqur an» ' yatoona bimithlihi 


Oij 

baheergn 

ÿ* 1 J-LA LJJ \s3jso JjU j 

Walaqad Hlnngsi fee h alha alqur-ani min 

kulli mathalin faahy aklharu alnnasi ilia kufooran 


walaw kana baAAduhum lihaAAdin (/raheergn 

J »V y 


Waqaloo lan nu mina laka hatla tafjura iana 


& * s ‘ 


«jVt 


mina aî-ardi yanbooAAan 


JL- -i 




Aw lakoona laka jannatun min nakheelin waAAinabin fatufajjira 


|Js 

al-anhgra khilalaha tafjeeran 


1 Le texte porte : pour toi. 

I©] 2 Verbe être, comme au verset 93. 
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92. Ou que, selon ta prétention, tu ne 
feras pas tomber le ciel en morceaux sur 
nous. 

Ou que tu ne feras pas venir Dieu et ses 
Anges pour t’aider. 

93. Ou que tu ne posséderas pas une 
maison pleine d’ornements. 

Ou que tu ne t’élèveras pas dans le ciel. 

- Cependant nous ne croirons pas à ton 
ascension tant que tu ne feras pas descendre 
sur nous un Livre que nous puissions lire » - 

Dis : « Gloire à mon Seigneur ! 

Que suis-je sinon un mortel, un prophète ? » 

94. Rien n’empêche les gens de croire 
une fois que la Direction leur est parvenue, 
sinon la question qu’ils posent : 

« Dieu a-t-il envoyé un mortel comme 
prophète ? » 

95. Dis : 

« S’il y avait sur la terre des anges qui 
marchent en paix, 

nous aurions certainement fait descendre du 
ciel, sur ces gens-là, 

un ange comme prophète ». 

96. Dis : 

« Dieu suffit comme témoin entre moi et 
vous. 

Il est, en vérité, bien informé et il voit 
parfaitement ses serviteurs ». 

97. Celui que Dieu dirige est bien dirigé. 

Tu ne trouveras pas de maître, en dehors de 
lui, pour ceux qu’il égare. 


\ A*S LJLp C.«,4.Pj CS t l JaiUtO ji 

sqi(a >1 -'.m-ji-t kamg m, Aamta A\alay . kisafan 

Mw, tu tiya hi Allahi waalmala-ikati qabeelan 

m i ’ tun mm a ta 

té Csi té 

jlMam.f- ■ • nljiti nu mina liniqiyyika Latia üinuzjcIJa 

J-i jUçJm [ji CCS UJlp 

A Aalit; n- ; utn in naqraohu qui suhhgna i übbcv hal 

kuniu ilia basharun rasooian 

>S am m «uAA alrtm an \ummoo iüi ujJuii u Ihud 

fo2itd4i 5)6 ùNj 

ilia an qaloo abaA i|hii Aüahu basharan rasooian 

Qui luw ma -l, al-ardi nula ik.itun 

1 I *JâJ .' M*. . . i a ^ 

J U-"î ' j- * 

iritJvwm i m jtma-inneci i : ■,* raina \ layhim una 

alssam§-i malakan U* «dan 

^ 9 ^ t' ^ * 


Qui kafa biANyhi shaheedan 


nokum 


^JiS- Q& jÂj\ 

innahu kana hi AAihadihi khabceran m.in 


'i îr, ~ ' * 


W am ahdi Allghu 


linuhtad ian udlil lui m ■ Jîda 


1 Litt. : sur leurs visages. 
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^ •a*,,,}}}’»' l / 

Le Jour de la Résurrection, nous les a vJÜ I fji p-*S^-J y-* 

rassemblerons face à face ; aveugles, muets 

lahum awliyaa min Joonihi wanahshuruhum yawma alqiyamati 


et sourds. 

Leur asile sera la Géhenne. 

Chaque fois que le feu s’éteindra, nous en 
ranimerons, pour eux, la flamme brûlante. 

98. Voilà leur rétribution pour n’avoir 
pas cru 1 à nos Signes 

et pour avoir dit : 

« Quand nous serons ossements et 
poussière, serons-nous ressuscités en une 
nouvelle création ? » 

30*"* Hizb. 

99. Ou bien ne voient-ils pas 

que Dieu qui a créé les deux et la terre 

a aussi le pouvoir de les créer de nouveau ? 

Il leur a fixé un terme, sans aucun doute 2 ; 

mais les injustes s’obstinent dans leur 
incrédulité. 

100. Dis: 

« Si vous étiez maîtres des trésors de la 
miséricorde de mon Seigneur, 

vous les conserveriez, de peur de les 
dépenser ». 

- L’homme est très avare ! - 

101. Nous avons donné à Moïse neuf 
signes manifestes. 

- Interroge les fils d’Israël - 

Lorsqu’il vint à eux et que Pharaon lui dit : 


LSuj 'Je- 


AAala wujoohihitn AAumyan wabukman wasumman ma'wahum 

l.l Lr= s> 

jahannamu kuilama khabat zulnahum saAAeeran 

Thalika jazaohum bi-annahum kafaroo bi-gyatina waqgloo 

* i ' . / " <3 / ( 


bifrl i «n’.jra.P LS" IS*! 

a lamabAAoothoona 

LsJL>- 


a»itha kunna AA Ma man waïufatan a-inna lanvabAAoothooua 


khalqan jadeedan 

(jùî 1 4Î\ ÿ pj\ $ 

Awa iam varan anna Ailgha allathee khalaqa alssamowati 

^ 

waabarila qadirnn AAala an yakhUiqa mithlahum wajaAAala lahum 

ajalan Ig rayba feehi faabg al /M?a iiinoona illg Joifoorgn 

* - - * , i i A 


J* 

Qui law anttim lamlikoona khaza-îna rahmati rabbce ithan 

i 3 Uiyi 

îaamsaktum khashyata al-infgqi 

vvakgna al-insanu qatooran 

xx » i f- Ljui t. jlûJ j 

Walaqad atayna moosa tisAAû aygtm bayyinaün fais-al 

üji*jk Ci/ 

banee isra-eela ith jaahum faqala lahu firAAawnu innce 


1 Litt. : Parce qu Ils ont été incrédules. 

2 Cf. XXX,8. 
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Sourate XVIII : LA CAVERNE. 


P] (Mecquoise de 110 versets) 

U. 

[5] Au nom de Dieu : 


[S] Celui qui fait miséricorde, 

tel le Miséricordieux. 

Bisnu All-jhi drahmani îlr m 

tel 1. Louange à Dieu 

a-Çc- 'Jp jfl (jjJÏ âiï-I 

fÇ] qui a fait descendre le Livre sur son 

Uharrv li 'i. 1 m alk 

%r £ 

p] Serviteur ! 


[S] Il n’y a pas mis de tortuosité ; 

• ' •* ij • ' iJ ahu nan 

tel 2. il l’a fait 1 droit. 

^ ^ * * *f + x * ' , A' „ . *: , * 
ju ÿA 1 Ju jlZ» U*L> j ju-J 

te] pour avertir les hommes qu’une forte 

( * 1 ir î li c iininirladui.hu ,hira 

[S] rigueur viendra de sa part ; 

j yLftJij JJ 1 

[Si pour annoncer aux croyants qui 

aimaulbUuvnH yaA \maloona il iviMiui! 

tel accomplissent des œuvres bonnes 

Lul>- Ij>-1 ^)1 

te] une belle récompense. 

anna iahuin ajran ha an an 

pj 3. au sein de laquelle ils demeureront 

O ClJ&r* 

tel toujours 

Makitheena îeehi abadan 

P] 4. et pour avertir ceux qui disent : 

O '^3»' ^LïJbi4 3 

p] « Dieu s’est donné un fils ! » 

Wavunthira allathceno qgloo ittakhatha Allahu waladan 

te] 5. Ni eux ni leurs pères n’en savent 

[|| rien. 

Cr? (*^ ^ 

Mj lahuni bihi min AAilmin ^ m|jj li-gi\i-ihi<ii 

[g] La parole qui sort de leurs bouches 

\ ** * * & a ' % z * .v 

lS| est monstrueuse. 

kaburat katimaUn tukhruiu min r jjl ' lmn 

tel Ils ne profèrent qu’un mensonge. 

in jqoatoc na ilia kathibai» 

p| 6. Tu vas, peut-être, s’ils ne croient pas 

jj o] ju.i>5i; ^ 

te| à ce récit, 

tel te consumer de chagrin sur leur façon 

1 ;ibA Aalbka bjkMAAun A > âth ihimtn lam 
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2 

| 

| 

2 

| 
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g 

| 

| 

I 

1 

2 

I 



1 Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte. 
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d’agir 1 . 


7. Nous avons embelli ce qui se trouve 
sur la terre 

pour voir 2 

quel est celui d’entre eux qui agit le mieux 3 , 

8. puis, nous transformerons sa surface 
en un sol aride. 

9. Comprends-tu que les hommes de la 
Caverne et d’al Raqim 

constituent une merveille parmi nos 
Signes ? 

10. Les jeunes gens dirent, quand ils se 
réfugièrent dans la Caverne : 

« Notre Seigneur ! Accorde-nous une 
miséricorde venue de toi et dispose de notre 
sort conformément à la voie droite ». 

11. Dans la Caverne, 

nous avons frappé de surdité leurs oreilles 
pour de nombreuses années. 

12. Nous les avons ensuite ressuscités 
afin de savoir quel est celui des deux 
groupes 4 

qui avait le mieux calculé la durée de leur 
séjour. 

13. Nous allons te raconter leur histoire 
en toute vérité. 

Ce sont des jeunes gens qui croyaient en 
leur Seigneur et nous les avions affermis 
dans la voie droite 1 . 


* . t 


yu rmnoo bih atha alhadeethi asafyn 

ü c* l djL>- bi 


Innaja A Aalna ma \ Aala J ardi /ccnaian laha linabluwahum 


t t* 
\ * *\ 

1 prJ 


ayyuhum ahsanu AAamalan 

> * * 


\jj>- 1 t^ip Ci o lL 13 

Wa-inna lajaA.Ailoona ma AAalayha *iiAAeedan iuru/iin 

\m hasibta anna as-haba alkahft waalrraqeemi 

0Ü*\iÿfc&\j>€ 

kanoo min ayating A Aajabfln 

U3i; uî \j \ijfiiîji <jj ij 

IÜ1 lAialfityitu ilaalkahtl -abbai". alin.i 

01 1xij llJ ^ 

min ladunka rahmaian wahav i lany mm amrina rashadai» 

ul^iT ^ j^jii b; ÿ* ùZj&i 

l a^arabnaA ul.i alha nihim alkahfi 

O'^CLü-îf 

sineena AAudadfln 

Ihummo baAAathnahum linaAAlama uyyu alhizbaym a jisa 

ijûfiÿjiuj 

lima labithoo amadan 

Nahmi naqus§u AAalayka nabaahum hialhaqqi 


\y*t\t 

üinahum fityatun amanoo birabbihim wazidnahum hudan 


1 

| 

I 

I 

! 


1 Mot à mot : à cause de leurs traces (c'est-à-dire : des traces laissées par eux, de leurs méfaits). 
1 Lrttt. : éprouver. 

J Mot à mot : qui est le meilleur en action. 

4 il s’agit, sans doute, du groupe de « Dormants » et de celui des habitants de la région. 
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14. Nous avions fortifié leurs cœurs, 
lorsqu’ils s’étaient levés et qu’ils avaient 
dit : 

« Notre Seigneur est le Seigneur des cieux 
et de la terre. 

Nous n’invoquons aucune divinité en 
dehors de lui, sinon, nous proférerions une 
abomination. 

15. Ces gens-ci, qui sont les nôtres, 
ont adopté, en dehors de lui, des divinités. 

- Si seulement elles leur apportaient une 
preuve indiscutable ! - 

- Qui donc est plus injuste que celui qui 
invente un mensonge contre Dieu ? - 

16. Lorsque vous vous serez séparés de 
ces gens-là et de ceux qu’ils adorent en 
dehors de Dieu, 

réfugiez-vous dans la Caverne ; 

votre Seigneur répandra alors sa 
miséricorde sur vous et il réglera votre sort 
dans les meilleures conditions ». 

1 du 30 e Hizb. 

17. Tu aurais vu le soleil à son lever 

s’écarter de leur caverne vers la droite 

et passer à leur gauche au moment de son 
coucher 

tandis qu’ils demeuraient dans un endroit 
spacieux de la caverne. 

Voilà un des Signes de Dieu ! 

Celui que Dieu dirige est bien dirigé, 

mais tu ne trouveras pas de maître pour 
guider celui qu’il égare. 


1 

*> 

L , 

1 Mot à mot : nous avions accru, pour eux, la direction. 


»43 bîüî î.Ijiû 

W ibatna A \ala quloobihim ith qairoo faqak îhbura 

'i î vO 

rabbu ils amawati naal-ar^i lan r ad Auwa m n 

0 likî Ijj'Üi .ÜJ I^J] Lo,j 

doonihi ilahan laqad qulna Liban shataian 

^ f % ^ 

Haola i qawmunâ ittakhaîiïoo min doonihi alihatan 

U „ - * , _ >1, * < 

N}J 


)aw)a toona AAalayhim bisullanin bayyinin 

C§5 LÛT Jp £sjà\ jûtl 

üman a/Alamu mimmani iftara AAala AHahi kathiban 

^ Cj i]3 

Wa-ilhi iA Alazaltumoohum wama A Abudoona ilia Allaba 

' • aikahfi m>i iur lakum rabbukum min 

0 . ^i * f * O * „ X J ^ » 4 

rahmatihi wayuhayyi lakum mm amrikum mirfaqgti 

X . S' ' . ■» * 

o* js'ÿ * 

Watara alshshamsa itha UlaAAat taz^waru AAan 

fr 1 ^jj ^ M? é 

kahfihim tha ta alyameeni wa-i tho gharabat taqridulniin 
* " n • ^ ^ . * ., + * sf -» * * 

tltata alshshimgli wahum fee fajwatin minhu thalika min 

âyati Allalti man yahdi Allahu fahmva almuhtadi waman 

yudlil falan tajida lahu waliyyan murshidan 


f 

| 


2 

►Ti 


I 

II 

,ï 

I 

â 

I 


























Sourate XVIII: LA CAVERNE 
iig-iggggftg^S 


507 


15*™ JUZ 




ïSïSBSDgQSgiJ 


OS® 




18. Tu les aurais crus éveillés, alors 
qu’ils dormaient 

et que nous les retournions vers la droite et 
vers la gauche 1 , 

tandis que leur chien se tenait sur le seuil les 
pattes de devant étendues. 

Si tu les avais aperçus, tu aurais sûrement 
pris la fuite, 

tu aurais été rempli de frayeur. 

19. Nous les avons ressuscités pour leur 
permettre de s’interroger mutuellement. 

Un d’entre eux dit : « Combien de temps 
êtes-vous restés ici ? » 

Ils répondirent : « Nous sommes restés un 
jour, ou une partie d’un jour ». 

Ils dirent : « Votre Seigneur sait parfaitement 
combien de temps vous êtes restés ici. 

Envoyez donc l’un de vous à la ville avec 
votre monnaie que voici, pour y chercher 
l’aliment le plus pur et vous apporter de 
quoi vous nourrir. 

Il s’efforcera de se comporter avec douceur 
pour ne donner l’éveil à personne sur ce qui 
vous concerne. 

20. Si ces gens-là vous apercevaient, ils 
vous lapideraient, 

ou bien ils vous ramèneraient à leur religion 
et vous ne seriez plus jamais heureux ». 

21. C’est ainsi que nous les avons fait 
connaître, afin qu’on sache que la promesse 
de Dieu est vraie 

et qu’il ne subsiste aucun doute concernant 
l’Heure. 




Watahsabuhum avq a/A an wabum ruqoodun wan 


thata 


alyameeni wa lha ta alshshimnli wakalbuhum bgsitun 

thiraAAayhi biaîwasecdi lawî ittalaAAta AAalayhim lawallayta 

minhum firgran walamuli/ta minhum ruAAban 

i g L~xij JUÉs=>J 

Waka tha lika baAAathnahum liyatasaaioo baynahum 

ji Cyj uî^J ijJli Ji'is 

qala qa-ilun minhum kam labithtum q§loo labithng yawman aw 

baAAjja aw mm qgloo rabbukum uA \lamu bima labithtum 

4AJ JL*J l i-b JlA ^5 'àjy. 1 IjÎAjlj 

faib 1 Aathoo ahadakum biwariqikum hathihi ita aimadecnuti 

a * •* î / / / "7 1 ~ ft , / 

Kj* Ôjjj r» ^=*3LU Laljütf» L^i^â,;,aU 

falyanrfoir ayvuhg azkg laAAaman faly 'tikum birizqin mtnhu 

0 iis 

walyalalattaf wafa yushAAiranna bikuin ahadan 

Innahum in yaf/rharoo AAalaykum yarjumookum aw 

0 IjJ lit Vÿ*Sï> jjj pjd. ^ 

yuAAecdookuin fcc miilatihim walan tufliboo iihan abadan 

Wakathâlik ■ aAAthama AAalayhim liyaAAlanioo arma 

il ÂpLUÎ 

waA Ada AUghi haqqun waanna alsaAAata Ig ra> ba feeha ijh 


1 Le texte porte à deux reprises : d’eux (c’est-à-dire : à cause d’eux) ; le verset 22 répète trois fois : d’entre eux. 
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Ces gens se disputaient à leur sujet, ils 
dirent enfin : 

« Construisez un édifice au-dessus d’eux ; 
leur Seigneur les connaît parfaitement ». 

Ceux dont l’avis prévalut, dirent : 

« Élevons un sanctuaire au-dessus d’eux ». 

22. On dira : « Ils étaient trois, et leur 
chien le quatrième ». 

On dira : « Ils étaient cinq et leur chien le 
sixième ». 

On dira encore, en cherchant à percer le 
mystère : « Ils étaient sept, et leur chien le 
huitième ». 

Dis : « Mon Seigneur connaît leur nombre 
mais il en est peu qui le sachent ». 

Ne discute donc pas âprement 1 à leur sujet 

et ne demande l’avis de personne 2 . 

23. Ne dis jamais, à propos d’une 
chose : « Je la ferai sûrement demain », 

24. sans ajouter : « Si Dieu le veut ! » 

Invoque ton Seigneur, quand tu oublies, et 
dis : 

« Il se peut que mon Seigneur me dirige 

vers ce qui est plus proche que cela du 
chemin droit ». 

25. Ils restèrent, dans leur Caverne, 
trois cents ans 

auxquels on ajoute neuf années. 


nahum amrah bnoo lia him 

i & Üii 

bunygnan rabbuhum Alamu bihim qala illaîh^en «haie. 

1 . ÎTA * . 9 a r\' 


AAula amrihir lanattakhithanna AAilayhim masjidan 

üjj& 

thala ttir; \ \u lum kilbuhur ) 

t disuhum kal )uhum rajnian ta bi u 

JS 


AAalun wathaminuhim kalbuhum }i I ml'î'i AAI unu 

SutWî ^ £ rf 

biAAiddatihim ma \a VM muhum ilia qaleelun fala tuman feehim ilia 


X| - 


miraan r/iahiran wala tasiafti feehim minhum iihadyn 

Iop ü (jtj % 

W taqoolanna lishn .-n innee la \ Ailun dylika ;hadan 

lit -HIjj J"i\j 4i)î 

Ilia an i inp Allahu w .tuitikür rabbaka ith j n 

<ji cP O 1 ts** 3*3 

waqul . \n^y an • ahd yani rabbee lî-aqraba mm 

i jl2 «j 1JLLA 

hatha rasliadan 

. * ^ 


dJj à f £ 1^3 


Walabithoo fcc kahfihim thaï ith, ' mi atin sinccna 


1*25 ijilijîj 

wai/dadoo lis v Aân 


1 Mot à mot : ne discute à leur sujet qu en apparence ou bien : superficiellement. 

3 Mot à mot : ne questionne au sujet (des jeunes gens) aucun d eux (c'est-à-dire : des habitants de la ville.) 
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26. Dis : 

« Dieu sait parfaitement combien de temps 
ils sont restés. 

Le secret des deux et de la terre lui 
appartient, et c’est par lui que tu dois voir et 
entendre. 

Ils n’ont aucun maître en dehors de lui, 

et lui-même n’associe personne à son 
commandement. 

27. Récite ce qui t’a été révélé du Livre 
de ton Seigneur. 

- Il n’y a pas de changement dans sa Parole - 

Tu ne trouveras pas de refuge en dehors de lui. 

• 

28. Reste en la compagnie de ceux qui, 
matin et soir, invoquent leur Seigneur en 
désirant sa Face. 

Que tes yeux ne se détachent pas d’eux en 
convoitant le clinquant de la vie de ce 
monde. 

N’obéis pas à celui dont nous avons rendu 
le cœur insouciant envers notre Rappel ; 

à celui qui se laisse conduire par ses 
passions 

et qui se montre négligent dans son 
comportement. 

29. Dis : 

« La Vérité émane de votre Seigneur. 

Que celui qui le veut croie donc 

et que celui qui le veut soit incrédule. » 

Oui, nous avons préparé pour les injustes un 
feu dont les flammes les entoureront. S’ils 
demandent de l’eau, on fera tomber sur eux 
un liquide de métal fondu qui brûlera les 
visages. 


* y > I .. u 2 


AJ IjijJU^iai JS 

Quli All§hu aAAlamu bima labithoo laliu ghavbu 

alssamgwnti waai ardi abjjir bihi waasmiAA 

ci Of <-*13* cr? >4J ^ 

ma lahum mm doonihi min waliyyin wala yushrlku rcr 

(Jrp) I J->- i 

hukmihi ahadyn 

Waotlu ma oohiy i ilayka min kitgbi rabbika la mubaddila 

9 ✓ 


yiPù? J) 

likalimatihi ualan lajida min doonihi multahadan 

^ ^ ^ .fr ^ -1 

frû Oijd' £• 

Waisbir nalsaka maAAa allaîheena yad A Aoona rabbah uni 

Àm 

/*; > ' * * ' * * .. 

Jju ïj àjJJüU 

bialghadati waalAAashiyyi yurcedoona wajhahu lia taAAdu 

l* 

îLj i)Uy 

\ Aayngka AAanhum tureedu zccnata alhaygii alddunya 

Ail tutiAA managhfiln qalhahu A Aan ihikring waiUabaAA i 


SM 


Ub^i jô ja\ ^ » J 5*1 èoy* 

hawÿhu wakana amruhu lu ru la n 

*U> o** 03 J*J 

Waquli albaqqu min rabbikum fanion shga falyu min 

ôfejJhU lîJtepftsj 

w, jman shaa falvakfur inna aAAtudna lil/Mmlimcena 

0!3 ^9^/’“*' I IjÜ» 

rinr," ’ ahata bihim suradiquha wa in astaghcethoo 

Îjj Làj 

x ^ y x- 

ughgthoo bima-in kaalmuhli yashwee aiwujooha 
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Quelle détestable boisson ! 

Quel abominable séjour ! 

30. Oui, ceux qui auront cru et qui 
auront accompli des œuvres bonnes verront 

que nous ne laisserons pas perdre la 
récompense de celui qui fait le bien. 

31. Voilà ceux qui posséderont les 
Jardins d’Éden 

où coulent les ruisseaux. 

Ils seront parés de bracelets d’or ; 

ils seront vêtus d’habits verts, de soie et de 
brocart ; 

ils seront accoudés sur des lits d’apparat 1 . 
Quelle belle récompense ! 

Quel magnifique séjour ! 

du 30 e Hizb 

32. Propose-leur la parabole de deux 
hommes : 

nous avions donné, à l’un d’entre eux, 
deux jardins de vignes 
que nous avions entourés de palmiers 
et séparés par des champs cultivés. 

33. Les deux jardins donnaient leur 
récolte, sans que rien n’y manquât 

et nous avions fait jaillir un ruisseau 

entre les deux jardins. 

34. Un des hommes récolta des fruits ; 

il dit alors à son compagnon avec qui il 
conversait : 


Ou bien : trônes. 


* * 


|^5 Kz/f. IIj 1 

\ alshsharabu . « rr irtafaqân 
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« Je suis plus riche que toi et plus puissant 
aussi, grâce à mon clan ». 

35. Coupable envers lui-même, 
il entra dans son jardin et il dit : 

« Je ne pense pas que ceci périsse jamais ; 


36. je ne pense pas que l’Heure se 
dresse ; et si je suis ramené vers mon 
Seigneur, 

je ne trouverai rien, en échange, qui soit 
préférable à ce jardin ». 

37. Son compagnon avec qui il 
conversait lui dit : 

« Serais-tu ingrat 1 envers celui qui t’a créé 
de poussière, puis d’une goutte de sperme 

et qui, ensuite, t’a donné une forme 
humaine ? 


38. Mais lui, il est Dieu, mon Seigneur ! 
Je n’associe personne à mon Seigneur. 

39. Si tu avais dit en entrant dans ton 
jardin : 

« Telle est la volonté de Dieu 2 ! 

Il n’y a de puissance qu’en Dieu !... » 

Si tu me vois moins pourvu que toi en biens 
et en enfants, 

40. mon Seigneur me donnera peut-être 
bientôt 

quelque chose de meilleur 
que ton jardin 

contre lequel il enverra les foudres du ciel. 


1 Ou bien : incrédule . 

2 Mot à mot : ce que Dieu veut. 


yuhawiruhu ana aktharu minka malan waaAAazzu nafaran 

L* Jli LU» jJbj ji»- Jj 

Wadakbah jannatahu wahuwa rAalinutn linafsihi qala ma 

/ ^ -■ f } ■* £ 

J-jl ^_Ô J-lA £)l 

a//?unnu an tabeeda hathilii itasdan 

Jj 00 ^J Lp LljT Jji \ Uj 


un ,i. unn i -il . i a \ qa imatan wala-in rudidtu 


gu ûijwi qs i jS- oit* 
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laajidanna kh ran minha munq ilj.ban 

i i,_ i • Un: sahibuhu vvahuvv « il. i^ trubu îkafarta 

biallaihee khalaqaka mm lurabin llmmma min nul fa’ n ibutnma 

stmu ika ajulan 

_ y x f _ * ^ f 9 t —^ *> * > o y d 

@ 10-1 & ^’y» L5CJ 

I akinna fuma Allahu rnbbec w i oshriku birabbee ahadan 


\&au'> f • ith dakhalta jannaiaka ilia m,y >hj,î Aliahu 

l&ifuwwitfii ülabiAllaht in tarani ana iqalla 
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Ton jardin deviendra alors un sol dénudé 1 , 


uîn' 


41. ou bien encore, l’eau qui l’arrose 
disparaîtra dans la terre et tu ne pourras plus 
la retrouver ». 

42. Sa récolte fut ravagée 2 3 

et le lendemain matin, il se tordait les mains 
en songeant aux dépenses qu’il avait faites : 
les treillis qui soutenaient les vignes étaient 
détruits. 

Il dit : « Malheur à moi ! Je n’aurais jamais 
dû associer personne à mon Seigneur ! » 

43. Aucun parti 

ne le secouru contre Dieu 
et il ne fut pas secouru. 

44. La protection, en pareil cas, ne 
dépend que de Dieu, la Vérité : 

C’est lui qui est le meilleur pour 
récompenser et pour donner une fin à toute 
chose . 

45. Propose-leur la parabole de la vie de 
ce monde : 

elle est semblable à une eau : 

nous l’avons fait descendre du ciel pour 
qu’elle se mélange à la végétation terrestre ; 

mais celle-ci devient un herbage desséché ; 

que le vent disperse. 

- Dieu est puissant sur toute chose - 

46. Les richesses et les enfants 
sont la parure de la vie de ce monde. 


_ J 

viAAccdan zalaqan 

Lli? jàJ £ 2 jras 1jjP lAjC* 

A w \ u§biha rn^oha ghawran (alan taslalceA \a luhu îalaban 

7 ^ * fr \ 

L* JlP t-ù ,1 a . > -1 j 

W.mJiwi.i bithamarih taagbnha uqaMibu k«il 1 hi \ Aa> ■ ma 

anfaqa fréta wahiya sn^ur. alun AAalg A Aurw îlliih | u r aqoolu 

(^) i|/il J*J 

1 lajtanee lam oshrik birabbec ahadan 

> > - * * - f i-' , 

- ù_) J *** -A) p-v 

Walam .ikun lahu fi atun yansuroonahu nun dooni Allghi 

1 ^: 

wama kana muntasiryn 

^ 7 j ^ J * . % 

flim^lika alwat^y atu tilhhi alhaqqi 

khayrun thiwgban wakhayrun A Auqbqn 


A aigrib lihu athala aiJb < ati alddunya karr g-in anzalrvïhu 

Jcr}ï\ ^ îaixs-ü ,111)1 ^ 

mina alssama » faikhtaiaîa bihi labatu ai ardi 

"-h ^ i •' 1 x - . . • ^ 


djjJü 

faasbaha hashecman tathroohu alrri ghu 

tjlài 

v«i.ki h Miâhu A Aalg kutli shay-in muqudiran 

m 

LijjTsj^JT iSjjbjïÏÏj 

Aimai aalh' na /nrn .Il alb ati ildduny 


1 Ou : glissant ou marécageux. 

2 Litt. : enveloppée. 

3 Le texte porte seulement le mot : fin. 
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Mais les bonnes actions impérissables 

recevront une récompense meilleure auprès 
de ton Seigneur et elles suscitent un 
meilleur espoir. 


47. Le jour où nous mettrons les 
montagnes en mouvement, où tu verras la 
terre nivelée comme une plaine 1 , 

nous rassemblerons tous les hommes sans 
en laisser un seul. 

48. Ils seront présentés en rangs devant 
ton Seigneur : 

« Vous voilà venus à nous, comme nous 
vous avons créés une première fois ; 

et Vous pensiez 

que nous n’allions pas vous fixer de rendez- 
vous ! » 

49. Le Livre sera posé : 

Tu verras alors les coupables anxieux au 
sujet de son contenu. 

Ils diront : 

« Malheur à nous ! 

Pourquoi ce livre ne laisse-t-il rien, de petit 
ou de grand, sans le compter ? » 

Ils trouveront, présent devant eux, tout ce 
qu’ils auront fait. 

Ton Seigneur ne lésera personne. 

50. Lorsque nous avons dit aux anges : 
« Prosternez-vous devant Adam ! » 

ils se prosternèrent, à l’exception d’Iblis qui 
était au nombre des Djinns et qui se révolta 
contre l’ordre de son Seigneur. 


» , ^ 


waalbaqiygtu alssalihatu khayrun AAinda rabbika 

thawgban wakhavrun amalan 

Wayawma nusayyiru aljibala walarg al-arçja bgrizatan 

; " 






wajjashamahum talani nughfldir minhum ajyudyn 

lS JJk] l <LX/) jPj 

WaAAuridoo AAaig rabbika yatt'an laqad ji/tumoona 


ratin bal zaAAamtum allan 


kamg khalaqnakum awwala marratin bal zaAAamtum allan 


najAAala lakum mawAAida» 


WawurfiAAa aJkitgbu fatara almujrimeena mushfiqeena 

1 JLiA JL. bxLj^j <3 

mi mm a fechi wayaqooloona ya waylatana ma lih atha 

% ÎjJ % jiliî *3 


aikiLgbi Ig vughadiru sagheeratan walg ku bec rat an ilia 

IjJL^ L. 1j -uijj L^i^u- 

ahsaha wawajadoo ma A Aamiloo jiadtran 

wala yo^limu rabbuka ajjadyn 

ijj^T sSÜJuJJ i-Is î]3 

Wa-ith quimj lilmalg-ikati osjudoo li-ydama fasajadoo 

illg iblecsa kgna mina aljinni falasaqa AA an amri 


1 Cf. XX,105-107 ; LXIX.14 ; LXXIII.14, 
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Le prendrez-vous, lui et sa descendance, 
comme maîtres en dehors de moi, 

alors qu’ils sont vos ennemis ? 

Quel mauvais échange ce serait pour les 
injustes î 

3 /4 du 30 e1 " Hizb. 

51. Je ne les ai pas pris comme témoins 
lors de la création des deux et de la terre, 
ni de leur propre création. 

Je n’ai pas pris, comme aides, 
ceux qui égarent les hommes. 

52. Le Jour où Dieu dira : 

« Appelez ceux que vous considériez 
comme mes associés ! » 

ils les invoqueront, mais ceux-ci ne leur 
répondront pas ; nous les avons séparés par 
une vallée de perdition. 

53. Les criminels verront le Feu ; 

ils penseront y tomber 

et ils ne trouveront aucun moyen d’y 
échapper. 

54. Oui, nous avons adressé aux 
hommes 

toutes sortes d’exemples dans ce Coran. 

L’homme est, cependant, le plus querelleur 
des êtres. 

55. Qui donc a empêché les hommes de 
croire lorsque la Direction leur est parvenue 

et de demander pardon à leur Seigneur ? 


* -T-i* f -* * *' * . ^ 

rabbihi afatattakhiîljoonahu wathurriyyatahu awliy j min doonee 

p ta: o-tau ta ta ta ta 

wahum lakum AAaduwwun bi sa lil/M»alimecna badalan 


Ij îjiî- L. « 

Mâ ashhadluhum khalqa alssamawgti waal-ard» 

wala khalqa anfusihini wama kuntu muttakhiîha 

0 1 ita otaJî 

almudiilccna AAadudan 

cta 1 c {jy 

Wayawma yaqoolu ngdoo shurakg-iya allalheena zaAAamtum 

JJ 


Lü>-3 ^ ta» 

fadaAAawhum faiam yastajeeboo lahum vvqaAAalng baynahum 


/ < 

mawbiqgn 


'À '.ifiT /. 


(*r l juJl o>*l*jj 

Waraaalmuj imoona alnnir fa/Aannoo annahum muwgqiAAoohg 


0 Ç* 

walam yajidoo AAanhg ma§ritan 

cita iii ^ ^ >^3 

Walaqad sarrafng fcc hgjhg alqur-gni lilnngsi mm kulli 

mathalin wakgna al-insgnu akthara shay-in jadalgn 


(UiU- ij iyL}; ûî J.UJI L.j 

Wama manaAAa alnngsa an vu minoo iüi jgahuimi 


*, * » * 
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Sinon leur refus d’admettre que le sort 
traditionnel 1 , réservé aux Anciens, les 
atteindra, ou que le châtiment les touchera 
de face. 


56. Nous n’envoyons les envoyés 

que comme annonciateurs et avertisseurs. 

Les incrédules usent d’arguments faux pour 
rejeter la Vérité. 

Ils se moquent de mes Signes et de ce dont 
ils ont été avertis. 

57. Qui donc est plus injuste 

que celui qui se détourne des Signes de son 
Seigneur, après que ceux-ci lui ont été 
rappelés, et qui oublie ce que ces mains ont 
accompli ? 

Nous avons placé un voile épais sur leurs 
cœurs afin qu’ils ne comprennent pas et 
nous avons rendu leurs oreilles pesantes. 

Ils ne seront donc jamais dirigés, même si tu 
les appelais dans la voie droite. 

58. Ton Seigneur est celui qui 
pardonne : Il est le Maître de la miséricorde. 

S’il s’en prenait à eux, à cause de leurs 
actions, il hâterait leur châtiment ; 

mais un rendez-vous 2 a été fixé à chacun 

et nul ne peut y échapper. 

59. Nous avons détruit ces cités, 

lorsqu’elles furent injustes. 

Nous avions fixé le moment de leur 
anéantissement. 


j^jli o' % }+û 

alhuda wayastaghfiroo rabbahum illg an ta/tiyahum sunnatu 

O Jsfcjf 00 

al-awwaleena aw ya/tiyahumu alAAathahu qubulgn 

Wama nursilu almursaleena ilia mubashshireena wamunlhireena 


wayujgdilu allathcena kafaroo biaibglili liyudhidoo bihi 


biaibglili liyudhijjuo bihi 


J' 


alhaqqa waittakhaihoo ayatee wama onüjiroo huzuwgn 

Waman a^Mamu mimman fljukkira bi-aygti rabbihi fâaAArasja AAanhg 


jp bl*>- bl d\ C* 

wanasiya ma qaddamal yadahu inng jaAAalna AAaia quloobihim 

X* 

ù]3 û' 4^4=31 

akinnatan an yafqahoohu wufee atha nihim vvaqran wa-in 

0 ù} lit lSJ$\ jj 

tadAAuhum ilg alhuda falan yahtadoo ijjhan abadgii 

jj 

Warabbuka alghafooru lfcoo alrrahmati lavv yu-gkhithuhum himg 

kasaboo laAAa^ala lahumu alAAathaba bal lahum 

mawAAidun lan yajidoo min doonihi maw-ilan 

i vü» tü jdjj 

Walilka alqurg sihlaknghum lamnig ^alamoo 

wajaAAalng limahlikihim mawAAidgn 


1 UL ; tradition, ligne de conduite. 

2 Le texte porte seulement le mot Vji qui désigne à la fois (comme au verset suivant), le Heu et le moment du rendez-vous promis (c’est-à- 
dire : le Jugement dernier). 
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60. Moïse dit à son jeune serviteur : 

« Je n’aurai de cesse que je n’aie atteint le 
confluent des deux mers ; devrais-je 
marcher durant de longues années ». 


61. Quand ils eurent atteint le confluent 
des deux mers, 

ils oublièrent leur poisson 

qui reprit librement son chemin dans la mer. 

62. Lorsqu’ils eurent dépassé cet 
endroit, Moïse dit à son serviteur : 

« Apporte-nous notre repas, car nous 
sommes fatigués après un tel voyage ». 

63. Il dit : « N’as-tu pas remarqué que 
j’ai oublié le poisson lorsque nous nous 
sommes abrités contre le rocher ? 

- Seul le Démon me l’a fait oublier pour 
que je n’y pense pas - 

Il a repris son chemin dans la mer. 

Quelle étrange chose ! 

64. Moïse dit : 

« Voilà bien ce que nous cherchions ! » 

puis ils revinrent exactement sur leurs pas. 

65. Ils trouvèrent un de nos serviteurs 

à qui nous avions accordé une miséricorde 
venue de nous et à qui nous avions conféré 
une Science émanant de nous. 

66. Moïse lui dit : 

« Puis-je te suivre pour que tu m’enseignes 

ce qu’on t’a appris concernant une voie 
droite ? » 


ÿ i lÿ\ V' i]3 

Wa-ith qala moosa lifatahu laabrahii haUg ablugha 


rnajma\ Aa aibahrayni aw amdiya huquban 

L*JL L*Ji 

F alamma balaghg majmaAAa baynihima nasiyg hootalium 

faittakhatha sabcelahu fec albahri saraban 

jjü bfiji. fci; Îu£aJ Jii ijjU- CZÜ 

F alamma jaw î.ala lifatahu lin»# gh.nlu.rn > laqad 

j) !.. -yO, ) I JLLA L) jk Lmi 1 fl 1 

laqeena mm safarinâ h acha najab^n 




JJ Jli 

Qala araayta iü> awayna i la al^sakhrali fa innée naseetu 

^ ■ A-» t + i % ■: 9 * * * % s"*-* * * 

AJ A I pl^-QI VJ <U*L~à! L.jo.p-1 

alhoota wamg ansaneehu ilia aishshayüjnu an aihkurahu 

tf 


ivaittakhalha sabeelahu feealMjn AAajabgn 

Qgla tbalikn ma kur na nabcii 

1 4a yflft U-AjIjI* JlP I JÜjli 

falrtadda AAalâ athanhima qa$aaan 


4JJJL>U b^L-P I J up 1 

Fimm.HU AAabdan min AAibading @taynahu rahmatan mir 

LÛp b jO ^ bo^p 
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fr 
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rgrgngngrgrtgrtgn 


AAindina waAAallamnilui min ladunna \Ailmyn 

o&Jfr -Ji ^ /aJ Jii 

Qala tahu moosa hal attabi 4 4uk A Aa an tuA Aallimani 

^ rldj ssb- LL 

miinma AAullimta rushdyn 
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67. Il dit : 

« Tu ne saurais être patient avec moi. 

68. Comment serais-tu patient, 
alors que tu ne comprends pas 1 ? » 

69. Moïse dit : 

« Tu me trouveras patient, si Dieu le veut, 
et je désobéirai à aucun de tes ordres ». 

70. Le Serviteur dit : 

« Si tu m’accompagnes, ne m’interroge sur 
rien 

avant que je t’en donne l’explication ». 

71. Ils partirent tous deux et ils 

montèrent sur le bateau. Le Serviteur y fit 
une brèche. Moïse lui dit : 

« As-tu pratiqué une brèche dans ce bateau 
pour engloutir ceux qui s’y trouvent ? Tu as 
commis une action détestable ! » 

72. Il répondit : « Ne t’avais-je pas dit 
que tu ne saurais être patient avec moi ? » 

73. Moïse dit: 

« Ne me reproche pas mon oubli ; 
ne m’impose pas une chose trop difficile ! » 

74. Ils repartirent tous deux et ils 

rencontrèrent un jeune homme. 

Le serviteur le tua. Moïse lui dit : 

« N’as-tu pas tué un homme qui n’est pas 
un meurtrier ? Tu as commis une action 
blâmable ! » 




^ " S /.f 


Qala innaka lan tastaîeeAAa maAAiya sabr^n 


y j 


L*>" ^ 

Wakayfa tasbinj AAaia ma lam tuhit bihî khubrjn 

aJjI g. ^)| JIj 

Qgla satajidunee in shga AHahu «fibiran 

\vala aAAsee laka amran 


- " — 


CF*" ïls* Ü* ^ 

Qala fâ-ini ittabaAAtance fais las-ainec AAan shay-in hattg 


ohditha laka minhu Ihikran 

4 . 


Jlî l£> j Çf) lit taJk.13 

Faintalaqa haHa itha rakiba fee aissafeenati kharaqaha qgla 

Lfa'ôjà t£>l 

* 

akharaqiahg Ihughriqa ah 1 ah a taqad jt ta shay-an imrgn 


fjL* ^ JUI JlS 

Qala alam aqul innaka lan tastaîeeAAa maAAiya §abrgn 

Qala la tu-ekhilljnee bima naseetu wala turhiqnee 

* 9 1 9 

Cjp!/*-* (-Q-* 1 (j* 

* 

min amree AAusran 

cJÉil J4&Û3 iZdè Uil lil Lai,jflLiÜ 

FairuaJaqs hattg itha laqiyg ghulgman faqatalahu qgla aqaiaita 

.. -f 


S,i£ 


nafsan zakiyyalan bighayri nafsin laqad jl ta shay-an nukrgn 


1 Mot à mot : à l égard de ce que tu rt 'embrasses pas (par ta) science. 
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75. Le Serviteur dit : « Ne t’avais-je pas 
dit 

que tu ne saurais être patient avec moi ? » 

76. Moïse dit : 

« Si désormais je t’interroge sur quoi que ce 
soit, ne me considère plus comme ton 
compagnon ; reçois mes excuses ». 

77. Ils repartirent tous deux et ils 

arrivèrent auprès des habitants d’une cité 
auxquels ils demandèrent à manger ; mais 
ceux-ci leur refusèrent l’hospitalité. 

Tous deux trouvèrent ensuite un mur qui 
menaçait de s’écrouler. Le Serviteur le 
releva. 

Moïse lui dit : 

« Tu pourrais, si tu le voulais, réclamer un 
salaire pour cela ». 

78. Le Serviteur dit : 

« Voilà venu le moment de notre 
séparation ; je vais te donner l’explication 

que tu n’as pas eu la patience d’attendre 1 . 

79. Le bateau appartenait à de pauvres 
gens 

qui travaillaient sur la mer. 

J’ai voulu l’endommager, 

parce que, derrière eux, venait un roi 

qui s’emparait de tous les bateaux. 

80. Le jeune homme avait pour parents 
deux croyants : 

nous avons craint qu’il ne leur imposât la 
rébellion et l’incrédulité 


i L Tr*° iLbjdi) J*Jl (Jl3$ 

Qala alam aqul laka innaka tan tastatccA Aa ma A Aiya sabran 

Si LajüJ oj ÜJti 

Qala m saalluka AAan shay-in baAAdaha falg 

_ ^ i* 

g J I ^ ✓ % 


tusahibncc qâd balaghta min lâdunnee AAuthran 

-£) jilb'nS) ^ ûik-Ü 

Faintalaqa hatta ijjîa aiaya ahla qaryatin islaîAAamg 

, ^ + y ^ ^ i ( » ( 

ahlaha faabaw an yudayyifoohuma fawajadg fcc h 14 

jJ Jl3 1313 ^>1 fl JLj^j 1 jlJL^- 

jidgran yureedu an yanqadda faaqgmahu qala^aw 


shi. la laittakhalhia AAalayhi ajran 
1 ?*" ^ 1 -* 'f ^ “V |^, ' / ' %tC. 

vi-Ujuj (31I JLiA (J 13 

Qgla hathâ firaqu baynee wabaynika saonabbi-oka bita wccü 




mq lam taslaiiAA AAalayhi ÿibran 


cj (xi 11 I 

Amma alssafccnatu fakgnat limasakccnayaAAmaloona f<K 

# 4 * ~ C. t £ f' 

albahri faaradlu an aAAcebahg wakflna waraahum malikun 

= . t s, ; L 

1 - ^ 1 C 4/... ô 

ya/khulhu kulla safeepatin ghasbgn 

jf oiL.> 06 ^ jUiÏÏ CJj 

Waamma alghulgmu fakgna abawghu mwminayni fakhashetng an 


yurhiqahumg (ughygnan wakufran 


1 Mot à mot : de ce pour quoi tu n as pas pu avoir de patience, comme au verset 82. 
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81. et nous avons voulu 

que leur Seigneur leur donne en échange 

un fils meilleur que celui-ci, plus pur et plus 
digne d’affection. 

82. Quant au mur : 

il appartenait à deux garçons orphelins, 
originaires de cette ville. 

Un trésor qui leur est destiné se trouve 
dessous. 

Leur père était un homme juste 

et ton Seigneur a voulu 

qu’ils découvrent leur trésor à leur majorité 

comme une miséricorde de ton Seigneur. 

Je n’ai pas fait tout cela de ma propre 
initiative : Voici l’explication que tu n’as 
pas eu la patience d’attendre 1 » 

83. Ils t’interrogent au sujet de Dhou al 
Qamaïn. Dis : 

« Je vais vous raconter une histoire qui le 
concerne. » 


84. Nous avions affermi sa puissance 
sur la terre 

et nous l’avions comblé de toutes sortes de 
biens. 


85. Il suivait un chemin 1 


86. et quand il eut atteint le couchant du 
soleil, 

il vit que le soleil se couchait dans une 
source bouillante 


I U-fj LL$J jlj qI LojU 

Faaradnn an yubdilahumg rabbuhumg khayran minhu zakatan 

waaqraba ruhman 

Waamma aljidgru fakana lighulamayni yaleemayni fcc 

btfj 

almadeenali wakgna lahlahu kanzun lahumg wakgna 

IiL' J Ht iljîi \3JlÏ II*iwl 

flboohumg ^ialihaji faargda rabbuka anyablughg 

^ja L \c* jj L«jb JLi 

ashuddahuma wayastakhrijg kanzahumg raijmatan min 
U ja \ ÿï m 

rabbika wamg faAAaltuhu AAan anirctr thalika ta/wee)u ma 

{^2^ \jy* 

lam lasii AA AAalayhi sabrgn 

Wayas-aloonaka AAan Jhee alqamayni qui saatloo 


AAalaykum minhu tfiikran 

4 AS \ÉZ bj 

Jung makkanng lahu fee ai-ardi wafltaynghu 

W*** \l$* ot 


, r;. < / / y * * u * TV »• i t*' 

yu LA JL>j I yU xJu OJ ^->- 

Hatla itba balagha maghriba alshshamsi wajadahg taghrubu 

fee AAayniri |jafni-atin wawajada AAindaha qawman 


min kulli shay-in sababgn 

(j ^p l ^«->13 

FaatbaAAa s a baba n 


1 Ou bien : comme aux versets 89 et 92 : corde (céleste) Cf. XX3I.15. 
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et il trouva un peuple auprès de cette 
source.Nous lui dîmes : 

« Ô Dhoul al Qamaïn ! 

Tu peux, ou bien châtier ces gens ou te 
montrer bienveillant envers eux ». 

87. Dieu dit : 

« Nous allons punir celui qui est injuste ; 

il sera bientôt ramené vers son Seigneur qui 
le châtiera d’un terrible châtiment. 

88. Quant à celui qui croit et qui fait le 
bien, une très belle récompense lui est 
réservée 

et nous lui donnerons des ordres faciles à 
exécuter ». 

89. Il suivit ensuite un autre chemin. 


90. Quand il eut atteint l’endroit où le 
soleil se lève, 

il vit que le soleil se levait sur un peuple 
auquel nous n’avions pas donné d’abri pour 
s’en protéger. 

91. Il en fut ainsi. Nous embrassons en 
notre Science tout ce qu’il détenait. 

92. Il suivit ensuite un autre chemin. 


93. Quand il eut atteint un pays situé 
entre deux digues 1 , 

il trouva derrière elles un peuple 

qui pouvait à peine comprendre une parole. 

94. Ces gens dirent : 

« Ô Dhou al Qamaïn ! 


q\ Ul (jy ÿ âJI Ijlli UJj 

qulna Ihâ alqamayni imma an tuA Aaththiba 


. . • . 


wa-immaan taltakhitha feehim husnan 

amma man (Aruljirri:i fa nuAAa lhth ibul u thumma 

i? i * * J t • " «» s fit ^ 

vfù blj-P Jl SjJ 

yuraddu ila rabhihi fayuAAaÜithibuhu A Aaihaban nuknjn 

ïV Cr* ^*3 

>\aamma man amana vraAAamilasalihan falahu /4I111 

alhusna wasanaqoolu lahu min amnn > yusran 

{ @ f-* 

Thumma atbaA sabab^n 

1 ^ l Aa 4 Ul 

ilaUa ilha balagha malliAAa alshshamsi wajadah tatluA Au 

AAal i qawmin lam najAAal lahum mm dooniha sitran 

I j<>- 4jjJ L%j UjL>-i jjjSH'jS' 

Kathalika waqad ahajna b ma ladayhi khubrgn 

t 

>l 


Thumma alhaA Aa sahabgn 

" ' 4 s 


' ' * * *u' 9 ' r 1 t*' 

j <jv çk *■>! Jp* 

itta itha balagh bayna alssaddayni wajada min doonihimfi 

(>„: - 1 " J 

jj 3 O j Uy U-$jy 


qawman la yakadoona afqahoona qawlgn 

- < ?.. < > }'* , ■■'.'.'il i '• ' ; 

Qaloo tha alqîrnavu inna 1 ,1 |ooja wama. jooja 
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1 Ou bien : deux barrières, constituées naturellement par des montagnes. 
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Les Ya’jouj et les Ma’jouj 1 sèment le 
scandale sur la terre. 

Pourrions-nous te payer un tribut qui te 
permettrait de construire une digue entre 
nous et eux ? » 

95. Il dit : 

« La puissance que mon Seigneur m’a 
donné est meilleure. 

Aidez-moi donc avec zèle et je construirai 
un rempart entre vous et eux. 

96. Apportez-moi des blocs de fer 
jusqu’à ce que l’espace compris entre les 
deux monts soit comblé ». 

Il dit : « Soufflez ! 

Jusqu’à ce qu’un grand feu surgisse ! » 

Il dit : « Apportez-moi de l’airain fondu je 
le verserai dessus ». 

97. Les Ya’jouj et les Ma'jouj se 
montrèrent incapables d’escalader le 
rempart ou d’y pratiquer une brèche. 

98. Il dit : « Voici une miséricorde de 
mon Seigneur ! 

Quand viendra l’accomplissement de la 
promesse de mon Seigneur, il rasera ce 
rempart. La promesse de mon Seigneur est 
vraie ! » 

Va du31 eme Hizb. 

99. Nous laisserons, ce Jour-là les 
hommes s’agiter et fondre les uns sur les 
autres comme des vagues. 

On soufflera dans la trompette, puis, nous 
les réunirons tous ensemble. 

100. Ce Jour-là, nous présenterons la 
Géhenne aux incrédules 


Jii- fl ,4 Ôj-U-A. 


mufsidüona fee al ardi fahal najAAalu laka khaijan 

AAala an tajAAala baynana wabaynahum saddan 


Qgla mg makkannee feehi rabbee khayrun faaAAeenoonee 

biquwwatin ajAAa! baynakum wabaynahum radman 

0« lij <[$>■ jù 

üloonee zubara alhadeedi halte iUm sawa boyna 

ijL ^ fil T J^ iJli 

al§adafa> ni qgla onfukhoo hattg itha jaAAalahu ngran 

O ^ 

qala gtooncc ofrigh AAalayhi qitran 

(^j LiJ mJ 1 jxjsiZJ Ijn'WJ L«i 

lama istgAAbo an ya/fcharoohu wamg istataAAoo lahu naqbgn 


Qgla h atha rahmatun min rabbee fa-ithg jga waAAdu rabhee 

(^) ^3 0*3 

jaAAalahu dakkpa wakana waAAdu rabbee haqqan 
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u^h <4 ♦ 

Watarakng baAAdahum yawma-iliiin yamooju fee baAAdin 

^ * f - j <4 

wanufikha fee aJssoori fajamaAAnghum jamAAgn 

WaAAaradnajahannamayawma-ithin lilkâfireena AAarjJsn 


1 Cf. XXI,96. 







Sourate XVIII: LA CAVERNE 522 lô 4 ™ JUZ 






































Sourate XVIII: LA CAVERNE 


523 


16*"“ JUZ 






L»Sj0I§j 


108. où ils demeureront immortels 
sans désirer aucun changement. 

109. Dis : 

« Si la mer était une encre pour écrire les 
paroles de mon Seigneur ; 

la mer serait assurément tarie avant que ne 
tarissent les paroles de mon Seigneur» 

même si nous apportions encore une 
quantité d’encre égale à la première 1 ». 

110. Dis: 

« Je ne suis qu’un mortel semblable à vous 2 . 

Il m’est révélé que votre Dieu est un Dieu 
unique 

et que celui qui espère la rencontre de son 
Seigneur doit accomplir de bonnes actions 

et n’associer personne dans l’adoration de 
son Seigneur ». 


^3?- Çs- os** v 

Khaltdcena fieeha la yabghoona AAanha hiwalan 

-ÜuJ (JJ l3ljU Jl (J3 

Qui law kana alhafcru midadan likalimati rabbee lanafida 

UL>- jJj jüuu (jl 

albahru qabla an tanfuda kaliniglu rabbee walaw ji ng 

0 iIju 

bimithlihi madndan 

'u!i 3j b'f'ulj *js 

Qui innama ara basharun mithlukum yooha ilayya annama 

*'ÙJ 

ilghukum ilabun wahidun faman kana yarjoo liq^a 

rabbihi falyaAAmal AAatnalap salibafl wala yushrik 

U)^\ 

biAAibadaü rabbihi aljadan 
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- Nous ne lui avons donné aucun 
homonyme dans le passé » - 

8. Zacharie dit : « Mon Seigneur ! 

Comment aurai-je un garçon ? 

Ma femme est stérile et j’ai atteint l’âge de 
la décrépitude ». 

9. Il dit : 

« C’est ainsi : ton Seigneur a dit : 

« Cela m’est facile : je t’ai créé autrefois, 
alors que tu n’étais rien » ». 

10. Zacharie dit : « Mon Seigneur ! 
Accorde-moi un Signe ! » 

Il dit : « Voilà ton Signe : 

durant trois jours entiers 1 tu ne parleras pas 
aux hommes ». 

11. Zacharie sortit alors du sanctuaire 
pour se rendre vers son peuple. 

Dieu leur révéla : 

« Célébrez ses louanges, matin et soir »... 

12. « Ô Jean ! Tiens le Livre avec 
force ! » 

Nous lui avons donné la Sagesse 

- alors qu’il n’était qu’un petit enfant - 

13. et la tendresse 2 et la pureté. Il 
craignait Dieu ; 

14. il était bon envers ses parents ; il 
n’était ni violent, ni désobéissant. 

15. Que la paix soit sur lui : 

le jour où il naquit ; le jour où il mourra ; 


W**" ut* Cf? j ^ 

najAAal lahu mm qablu samiyygn 

O-ôLéssj piip- J (jlÇ/) Jti 

Qala rabbi arma yakoonu lex ghulamun wakgnati imraatee 

p j&ÏÏCri ^ fa 

AAaqiran waqad balaghtu mina alkibari AAiüyyan 

üj o* Ù* > -2^Î3 JÛ Jli 

Qala kathaüka qala rabbuka huwa A \alayya hay inun waqad 

khalaqtuka min qablu walam taku shay-gn 

Jii %i; J Jii 

Qala rahbi ijAAal leé ayatan qala gyaluka aüg 

tukaliima alnnasa ihalgtha layâlin sawiyygn 

I akharaja AAala qawmihi mina almihyabi faawhâ 

ilayhim an sabbihoo bukratan waÀAasbiyygn 

J- 

.ri ' _ }1 •/. i ' 

(js>vA! 

Ya yahya khuîhi alkitaba biquwwalin 

Juià'Uj 

waamynghu altiukma sabiyygn, 

Wa^angnan min ladunna wazakatan wakgna taqiyygn 

Wabarran bKvglidayhi walam yakun jabbaran AAaÿiyyan 

Wasalgmun AAalayhi yawma wulida wayawma yamootu 


1 Le texte porte : nuits, avec la signification de : nuits et jours. 

2 Le texte porte : de notre part. 


ngogagigiBnsiEs&îgngG 




igjjSEgZj 
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le jour où il sera ressuscité ! 

16. Mentionne Marie, dans le Livre. 

Elle quitta sa famille 

et se retira 1 en un lieu vers l’Orient. 


' Cr? J 

Waoîhkur fce alkitabi maryama iîhi intaba^at mm ahlihg 

Cl5) L3/^< béd 


wayawma yubA Aathu hayyao 


f" 


makgnan sharqiyyan 

tf 

; 


17. Elle plaça un voile entre elle et les j bJL-jli üt^ OJL^li 


siens 2 . 


Nous lui avons envoyé notre Esprit : 

il se présenta devant elle sous la forme d’un 
homme parfait 3 . 

18. Elle dit: 

« Je cherche une protection contre toi, 
auprès du Miséricordieux ; 

si toutefois tu crains Dieu ! » 

19. Il dit: 

« Je ne suis que l’envoyé de ton Seigneur 
pour te donner un garçon pur ». 

20. Elle dit : 

« Comment aurais-je un garçon ? 

Aucun mortel ne m’a jamais touchée et je 
ne suis pas une prostituée ». 

21. Il dit : « C’est ainsi : Ton Seigneur a 
dit : « Cela m’est facile ». 

Nous ferons de lui un Signe pour les 
hommes ; une miséricorde venue de nous. 

Le décret est irrévocable. » 

‘/j du 31*"* Hizb. 


1 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

3 Litt. : en deçà d'eux. 

3 Litt. ; un mortel accompli : cette expression désigne l'Ange. 


Falttakhajhat min doonihim hijaban taarsalng ilayhg 

roohana fatamaththala lahg basharan sawiyygn 

Qglat innee aAAoothu bialrraàmgni minka 

in kunta taqiyygn 

<jJüj Jj-wj 1S.1 Uj] Jli 

Qalo mnamu ana rasoolu rabbiki 

0 lié=i ujl 4 U ÇjSi 

li-ahaba laki ghulaman zakiyyg» 

% dr^t & JoA JcJÛ 

Qglat anngyakoonu lee ghulamun walam yamsasnee basharun 

walam aku haghiyyan 

li^ü'îrju 

Qgla kathaliki qgla rabbuki huwa AAalayya hayyinun 

A Zj; 


walinaj AAalahu avatan lîlnngsi wara^malan minng 

•' • - tf Ç\ 


L.L<MSj 


wakana amran maqdiyygn 
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P ÇA béz ^ JoOÜ ÜUi » 

Fahamalat-hu faimabathat bihi makgnan qajiyygit 

JLiii $â\ çô u 

f aajgaha almakha^u ila jiîhAAi alnnakhlali qglat 

li^Cw 4 L-^ 0 ^=j IûlA JliO** ^Qlij 

ya laytanee mittu qabla h atha wakuntu nasyan mansiyyjHi 


* " tff- < , , 

ai ^ L^oLi 

Far»}idaha mm tuhtibô alla tahzamre qad 




22. Elle devint enceinte de l’enfant puis 
elle se retira avec lui dans un lieu éloigné 1 . 

23. Les douleurs la surprirent auprès du 
tronc du palmier. 

Elle dit : « Malheur à moi ! 

Que ne suis-je déjà morte, totalement 
oubliée ! » 

24. L’enfant qui se trouvait à ses pieds 
l’appela : « Ne t’attriste pas ! 

Ton Seigneur a fait jaillir un ruisseau à tes 
pieds 2 . 


25. Secoue vers toi le tronc du palmier ; 
il fera tomber sur toi 

des dattes fraîches et mûres. 

26. Mange, bois et cesse de pleurer 3 . 
Lorsque tu verras quelque mortel, 

dis : 

« J’ai voué un jeûne au Miséricordieux ; 
je ne parlerai à personne aujourd’hui ». » 

27. Elle se rendit auprès des siens 4 , en 
portant l’enfant. 

Ils dirent : « Ô Marie ! 

Tu as fait quelque chose de monstrueux î 

28. ô sœur d’Aaron ! 

Ton père n’était pas un homme mauvais 
et ta mère n’était pas une prostituée ». 



jaAAala rabbuki tafataki sariyygn 

Jai—3 4-4-1! <-S>3 

Wahuzzee ilayki bijiîhA Ai alnnakhlali tusaqi| 

^ AAalayki rutaban janiyygn 

< 3 ? cs-s 3 

✓ * 

Fakulec walsbrabee waqarrcc AAaynan fa-immg tarayinna mina 

-Jjii loi-1 sipî 

albâshari ahadan faqoolçe innée naüjartu Ulrrahmani sawman 

iaian okallima alyawma insiyygn 

juü iiJiL&Jc-14:35 ^ vliu 

Fautai bihi qawmahg tahmiluhii qgloo yg maryamu laqad 


ji/ti shay-an fariyygn 

ù ùjjiic-j-l4 

Yg okhla hgroona ma kana abooki imraa saw-in 


tfjb 10*3 ^ IJ*j 


wamg kgnat ommuki baghiyygn 


1 Cf. XXIÏI.50. 

3 Litt : au-dessus de toi (les deux fois). 

3 Litt : rafraîchis ton ail (comme en XX.4Ü et XXVIII.13) 

4 Litt. : son peuple. 
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Adorez-le ! 

Voilà la voie droite ! 

37. Les factions divergèrent entre elles : 
Malheur à ceux qui n’ont pas cru 

au rassemblement * 1 d’un Jour terrible 2 . 

38. Entends et vois ce qui leur arrivera 3 

le Jour où ils viendront à nous. 

Mais les injustes se trouvent aujourd’hui 
dans un égarement évident. 

39. Avertis-les du Jour de la lamentation 

lorsque le décret en sera fixé 

tandis qu’ils sont insouciants et qu’ils ne 
croient pas. 

40. C’est nous, en vérité, qui hériterons 
de la terre 

et de tous ceux qui s’y trouvent. 

Ils seront ramenés vers nous. 

41. Mentionne Abraham dans le Livre. 
Ce fut un juste 4 et un prophète. 

42. Il dit à son père : « ô mon père ! 

Pourquoi adores-tu ce qui n’entend pas, ce 
qui ne voit pas, 

ce qui ne te sert à rien 5 ? 

43. Ô mon père ! J’ai reçu une Science 
qui ne t’est pas parvenue. 




, 9 * p ^ 


P 


h atha si rat un mustaqeemuo 

.l'iVTaia-îi 


Faikhtalafa al-ahzgbu mm baynihim fawaylun liHalheena 

© j 

kafaroo min mashhadi yawmin AAa//reemin 

AsmtAA bihim waabsir yawma ya/toonang tgkini alfMialimoona 


alyawma fee dalglin mubcenin 

J il 

Waanthirhuni yawma alhasrati iih qudiya al-amrn wahum fee 

© Oy-t’y Y ÿÀt 

ghaflalin wahum la yu/minoon* 

Inna naftnu narithu al-arda waman ÂAalayhg 

J3 

va-ilayna yuijaAAoona 

othkur fee alkitgbi ibrgheema innahu kana siddeeqan nabiyygn 

fJ *Ji Jii ii 

Ijti qala li-abeehi yg abali lima taA Abudu ma la yasmaAAu 

/* ^ ^ . » ■ ✓ . . 

0 l±~à kiliP <_£*> Yj Yj 

wala yubsiiu walg yughnec AAanka shay-gn 

Ya abad innee qad jganee mina alAAilmi ma lam 


y 


* 


1 Litt : lieu d’où on est témoin. 

3 Jour immense, solennel. 

1 Ou bien : entends et vois, d’après leurs cas (le texte porte seulement : d’après eux ) ce que sera le Jour où ils viendront à nous. - Traduction 

douteuse. 

* JA- : véridique, sincère, comme au verset 56. 

J Cf. XXI,52-67 ; XXVI,69-102 ; XXXVII,85-96. 
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Suis-moi : je te dirigerai sur une voie droite. 

44. Ô mon père ! 

N’adore pas le Démon ; 

le Démon est rebelle envers le 
Miséricordieux. 

45. Ô mon père ! 

Je crains qu’un châtiment du 
Miséricordieux ne t’afflige et que tu ne 
deviennes un suppôt du Démon ». 

46. Il dit : « ô Abraham ! 

Éprouverai s-tu de l’aversion pour mes 
divinités ? 

Si tu ne cesses pas, je vais te lapider. 
Éloigne-toi de moi pour quelque temps ». 

47. Abraham dit : « Salut sur toi ! 

Je demanderai pour toi le pardon de mon 
Seigneur. 

Il est bienveillant envers moi. 

48. Je m’éloigne de vous et de ce que 
vous invoquez en dehors de Dieu. 

J’invoque mon Seigneur ; 

peut-être ne serai-je pas malheureux dans la 
prière que j’adresse à mon Seigneur ». 

49. Quand Abraham se fut éloigné de 
ces gens-là et de ce qu’ils adoraient en 
dehors de Dieu, 

nous lui avons donné Isaac et Jacob, et nous 
avons fait, de chacun d’eux, un prophète. 

50. Nous leur avons accordé notre 
miséricorde ; 


ya'tika faittahiAAnee ahdika si rat an sawiyvan 

U 

jlT jj Q'ii+ï *lî JLjû CUoILj 

Y4 abati la laAAbudi alshshaytana inna alshshayigna kana 

V® ^9^ Cr*J^ 

lilrrahrmyii AAagiyyan 

ÿ* kLAjS' 

Va abati innee akhafu an yamassaka AAatbabun mma 

alrrahmani fatakoona lîlshshyaîani waliyygn 

A* 

. f , 


«4-vPljl Jli 

Qâla araghibur^anta AAanaiihatee aihQhecmu 

(^p) ^ 

la-in lam tantahi laaijumannaka waohjumee malivyyit 

[JjiÜJ 'jàjcZAL iJJp Jii 

Qyla salfimun AAalayka saastaghfiru laka rabbee 

innahu kana bee hafiyvan 

WaaAAtazilukum wamy tadAAoona min dooni Allghi waadAAoo 

rabbee AAasa alla akoona biduAAy-i rabbee shaqtyyan 

ùj-Mhi ^*3 

l alammg iAAta/alahum vvania yaAAbudoona min dooni Allahi vvahabna 

0 Lü**- yBj 

lahu ishgqa wayaAAqooba wakullan jaAAalna nabiyygn 

oLÜ j» çS liUjj 

Wawahabna lahum mm raùmatina wajaAAalna lahum lisana 
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nous leur avons octroyé une langue sublime 
de vérité. 

51. Mentionne Moïse dans le Livre ; 
il était sincère 1 

ce fut un apôtre et un prophète. 

52. Nous l’avons appelé sur le côté droit 
du Mont, 

et, tel un confident, 

nous t’avons fait approcher de nous. 

53. Nous lui avons donné son frère 
Aaron comme prophète 2 , par un effet de 
notre miséricorde. 

54. Mentionne Ismaël dans le Livre ; 
il était sincère en sa promesse ; 

ce fut un apôtre et un prophète. 

55. Il ordonnait à sa famille 
la prière et l’aumône. 

Il était agréé par son Seigneur. 

56. Mentionne Idris dans le Livre ; 
ce fut un juste et un prophète ; 

57. nous l’avons élevé 3 à une place 
sublime. 

58. Voilà ceux que Dieu a comblés de 
ses grâces : 

parmi les prophètes de la descendance 
d’Adam ; parmi ceux que nous avons portés 


siiqin AAaliyygn 

otr ^ j fïV 5 

Wamhkur t'ee alkitgbi moosg innahu kgna mukhlagan 

O ^ ofj 

wakgna raaoolan nabiyyan 

Wangdaynghu min jgnibi alfloori ai-aymanï 

waqarrabnghu najiyygn 

{jÇj liü I 

Wawahabna tahu min rahmaiina akhahu haroona nabiyyan 

:L\ j^i j fi \' 3 

Waoüjkur tee aîkitgbi isrogAAeela innahu kgna sgdiqa 


alwaAAdi wakana rasoolan nabiyygn 

SjSjJlj h Æf jît OKj 

Wakana ya/muru ahlahu bialsjalati waalzzakgti 

*-<{j 0^3 

wakgna ÀAinda rabbihi mardiyygn 

®C 

Waothkur tee aikilabi idreesa innahu kana siddeeqan nabiyyan 

WarafaAAnahu makgnan AAaîiyygo 

Olg-ika allaib^na anA Aama Allghu AAalayhim mina ainnabiyyeena 


t : pur, juste. 

2 Cf. XX.29-32. 

3 Cf. à propos de Jésus : 111,55 et IV,158. 
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avec Noé 1 ; parmi la descendance 
d’Abraham et d’Israël ; 

parmi ceux que nous avons dirigés et que 
nous avons élus. 

Ils tombaient prosternés en pleurant 

quand les Versets du Miséricordieux leur 
étaient communiqués. 

Prosternation Y* du 31 ™ Hizb. 


59. Leurs successeurs après eux 

délaissèrent la prière et suivirent leurs 
passions. 

Ils trouveront l’égarement total. 

60. Quant à ceux 2 qui se repentent ; 

ceux qui croient et qui font le bien : 

voilà ceux qui pénétreront dans le Jardin et 
qui ne seront pas lésés. 

61. Les Jardins d’Éden sont promis, par 
le Miséricordieux, 

à ses serviteurs qui ont cru 3 au Mystère. 

- Oui, sa promesse va bientôt s’accomplir - 

62. Ils n’y entendront aucune parole 
futile, mais seulement : « Paix !... » 

Ils y recevront leur nourriture 

matin et soir. 

63. Tel est le Jardin dont hériteront 
ceux de nos serviteurs qui craignent Dieu. 


, f j 


kharrou suÿadan wabukiyÿân 

r ' 


Jüu cjüà- * 

Fakhalafa min baAAüihim khaifun adaAAoo al^ai^ta 


.f? 


(ffjp) \ i jjLoî y 

wairtabaAAoo alshshahuwati fasavvfa yalqawna ghayyan 

JÂj JaU) Ob QA ’ilj 

liia m»n yba waamana waAAamila sglihan faola-ika 


> ' »T 's „ iT 9 <* $ * 

Jannati AAadnin âliatee waAAada alrraJhmanu AAibadahu 

^ .4 }' > > ’ - J* ^ 

(^p) LjLa jdJLPj Qo j4j 1 ^wJüL 

bialghayhi innnhu kana vyaAAduhu ma tiyyan 

liLfyÿîty 0^4*3 

La yasmaAAoona feehâ laghwan ilia saiaman 

walahum ruquhum feehg bukratan waAAashiyyan 

Tilka aljannaiu allatec noorithu min AAibadina man kana taqiyyan 




t 


16 éme JUZ 


0*3 çy £* 0*^3 {*'* *3*03 

min Ihurriyyati adama vvainimman hamalna tnaAAa noohin wattiiti 

Cr^fJ HP 

thurriyyaii ibraheema wa-isry-eela vvamimman hadayna 

ÿt JJÔ lit X&ij 

waijtabayna itha tutla AAaJayhim qyatu alrrahmgni 




yadkhuloona aljannata wala yuMamoona shay-an 
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64. Nous ne descendons 1 que sur l’ordre 
de ton Seigneur. 

A lui appartient ce qui est devant nous, ce 
qui est derrière nous 

et ce qui se trouve entre l’un et l’autre. 

- Ton Seigneur n’oublie rien - 

65. Adore le Seigneur des deux et de la 
terre et de ce qui est entre les deux. 

Sois constant dans son adoration. 

Lui connais-tu un homonyme ? 

66. L’homme dit : 

« Me fera-t-on sortir vivant de la tombe 
lorsque je serai mort ? » 

67. L’homme ne se souvient-il pas 
que nous l’avons créé autrefois 

alors qu’il n’était rien ? 

68. Par ton Seigneur ! 

Nous les rassemblerons certainement, eux et 
les démons. 

Nous les placerons agenouillés autour de la 
Géhenne, 

69. puis, de chaque groupe, nous 
extrairons 

celui qui était le plus arrogant envers le 
Miséricordieux, 

70. car nous connaissons parfaitement 
ceux qui méritent le plus d’y brûler. 


Wamg natanazzaJu ilia bi-amri rabbika lahu mg bayna aydeeng 

^j y C»j L.àJL>» LiJ 

wama^khalfana wamg bayna thalika 

jii j IT L-j 


aJLyï 13 Lé J IÏS j l LsJ Î ±>j 

* 

bbu aissamawati waal-ardi wama baynahumg faoAAbudhu 

\ 1 ^ jaJ JLIij Vÿ 

jdatihi hai taAAlamu lahu samiyygn 

Wayaqoolu al-insgnu a-i tba mg mittu 

lasawfa okhraju hayyôn 

bi I 

Awa la yalhkunj al-insgnu arma khalçqnghu 

CSS) Uçi* klL ^jJj ^ 

min qablu walam yoku shay-gn 

^ j ji 

Fawarabbika lanahshurannahum vvaabhshaygîeena thumma 

© ^ («4?- 3>»- 

lanuhdirajinahum hawla jahannama jithiyygn 

- 

r* 

Thumma lananziAAannamin kulli shecAAatin ayyuhum ashaddu 

j* 

AAaig alrraümâni AAitiyygn 

O (Jj* (►* £&% (*-**■! p 

Thumma tanohnu aAAlamu biallati»eena hum awla biha siliyygn 


wamg kana rabbuka nasiyygn 

£ 


waiiîabir liAAibadatihi hai taAAlamu lahu samiyygn 

i 


xS '* i*4J oi P 


Ce sont les Anges qui parlent. 
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71. Il n’y a personne de vous 
qui n’y sera précipité : 

c’est un arrêt décidé par ton Seigneur. 

72. Nous sauverons ensuite 
ceux qui craignaient Dieu 

et nous y laisserons les injustes agenouillés. 

73. Lorsque nos Versets leur sont lus, 
comme autant de preuves évidentes, les 
incrédules disent aux croyants : 

« Quel est donc celui des deux groupes 

qui jouit du meilleur séjour 

et de la meilleure compagnie ? » 

74. Combien avons-nous anéanti 

avant eux de générations 

qui les surpassaient en richesses et en 
beauté 1 ? 

75. Dis : 

« Que le Miséricordieux prolonge donc un 
peu la vie de ceux qui sont égarés jusqu’à ce 
qu’ils considèrent, 

soit le châtiment, 

soit l’Heure dont ils sont menacés ! » 

Ils sauront alors qui est dans la pire des 
situations et quel est celui dont l’armée est 
la plus faible. 

76. Dieu accroît la rectitude 

de ceux qui suivent la vrai Direction. 


uijij ojj 

Wa-in minkum ilia wflriduha 

(^j) Lya & • LwL>- slJCfj (jïè 

kana AAala rabbika hui man moqdiyyan 

•CL a «j'fc rï oiûJ* P 

Thumma nunajjce allalheena irtaqaw wanalharu al rA/fta limeena 


feeha jithiyyan 

% 


OiAJI Jliy^üju UiLjié 'Jù 13J3 

Wa-itha tutfe AAalayhim ayatuna bayyinattn qala allatheena 

tjj I y h£ii; üiÂ VA 

kafaroo lillathccna amanoo ayyu alfarecqayni khayrun maqaman 


* t 


waahsanu nadiyygn 


Wakam ahlakna qablahum min qamin hum 

^jj 

ahsanu athalhan wart yan 

aiÜJÎ j'ÂcV U* 

Qu! man kana fcc alddalalati faJyamdud lahu alrra^m^nu 

OIJuÜ’T Û oAjH Vj lîj (ÿ- C 'L 

maddan haUa ithg raaw ma yooAAadoona imnij? atAAathaba 

5* cj* L.j3 

wa-imma alss&AAata fasayaAAiamoona man huwa shamm 

makanan waa^A Aafu j un dan 

^ ^ i_ , ^ << ^ i . 

<JJJb IjJliAl yjjl «Ujl jüjj) 

Wayazecdu Allahu allaihccn ihladaw hudan 


1 LitL : en apparence. 
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Les œuvres bonnes, impérissables, 
obtiennent auprès de ton Seigneur 

une meilleure récompense et une fin 
meilleure. 


77. As-tu vu 

celui qui est incrédule envers nos Signes ? 

Il dit : 

« On me donnera certainement des biens et 
des enfants. » 

78. Connaît-il le Mystère 
incommunicable, ou bien ; a-t-il conclu une 
alliance avec le Miséricordieux ? 

79. Bien au contraire ! 

Nous consignons par écrit tout ce qu’il dit 

et nous prolongerons longtemps son 
châtiment. 

80. Nous sommes l’Héritier de ses 
paroles et il viendra à nous, seul. 

81. Ils ont adopté des divinités en dehors 

de Dieu 

pour en faire une puissance à leur propre 
usage. 

82. Bien au contraire ! 

Ces divinités renieront l’adoration qu’ils 
leur rendaient 

et elles deviendront leurs adversaires. 

83. Ne vois-tu pas 

que nous avons lancé contre les incrédules 
des démons qui les excitent au mal 1 ? 


waalbgqiyatu alssalihatu khayrun AAinda rabbika thawgban 

, *'**••' - 

wakhayrun maraddgn 

iJtâj (^ûjl Cy* 

Afaraayla allathee kafara bi-ayating wuqgla 

jç fh 

taootayanna mglan wawaladan 


AQalaAAa alghayba ami ittakhaiha AAinda alrrahmgni AAahdgn 

^ /J juüj 'J J, Ü Jj&r 

Kailg sanaktubu ma yaqoolu wanamuddu tahu mina 

iSjljL.iyjllijÏ 


alAAaîfcgbi maddan 

, ^ s 


Wailtakhalhoo min dooni Allghi glihaian liyakounoo 


•- 0 » LLûbj Jjâj L. 

/anarithuhu ma yaqoolu waya/teeng farda* 

i liyakoonoo 

lahum AAlzzan 

* "> * 

n wayakoonoona 

p 

AAalayhim diddgn 

^ ^ ÿ v » j t-jsi + 

(Js- UJL-jl bl y jj\ 


Kalia sayakfuroona biAAibgdatihim wayakoonoona 


Alam lara anng arsalng alshshaygtecna AAalg alkgfircena 

'J* 

taozzuhum azzgn 


M 


I 


1 Mot à mot : Ils les excitent d'excitation- 






























Sourate XIX: MARIE 


536 


16*"“ JUZ 






84. Ne te hâte pas de combattre ces 
gens-là 1 ; car nous comptons leurs jours 2 . 

85. Le Jour où nous rassemblerons, 
comme des invités de marque 3 , ceux qui 
craignent le Miséricordieux ; 

86. Nous pousserons les criminels vers 
la Géhenne comme on conduit un troupeau 
à l’abreuvoir. 

87. Seuls bénéficieront d’une 
intercession 

ceux qui auront conclu une alliance 
avec le Miséricordieux. 

88. Ils ont dit : « Le Miséricordieux 
s’est donné un fils ! » 

89. Vous avancez là une chose 
abominable ! 

90. Peu s’en faut que les cieux ne se 
fendent à cause de cette parole ; ’ 

que la terre ne s’entrouvre 

et que les montagnes ne s’écroulent 4 ! 

91. Ils ont attribué un fils au 
Miséricordieux ! 

92. Il ne convient pas au Miséricordieux 
de se donner un fils ! 

93. Tous ceux qui sont dans les cieux et 
sur la terre 

se présentent au Miséricordieux 
comme de simples serviteurs. 


. 4 - _ L/./, „ . x *' '' 

l-LC- Loj 

H'alataAAjal AAalayhim innamg naAAuddu lahum AAüddgn 

O JJ a&X ££ fr 

Yawma nafcshuru almuttaqcena ila ttJrrahmpni watdan 

O J] 

Wanasooqu alirmjrimeena ilg jahannama wirdgn 

-Uf jiîV 

L ■ yamlikoona alshshafaAAata ilia mam ittakhalha Minda 

jp «r, ‘ 


i^o^i 

alrrafctnaiii AAahdgn 

a <' -"f -* • 3 " 


Waqaloo itlakhaîha aJrrahmgnu walad&n 

_ . i. 'J* • - f 

M **— s*** 

laqad ji/fum shay-an iddan 

'A * u * \ s - 

Ajjjk Qjfa àz > i à l==ù 

]akadu alssamawalu yalafattama minhu watanshaqqu 

Cj) loi J 

al-ardu watakhirru aljibglu haddgn 

0 i^^ui^ o t 

An daAAaw lilrTahmani waladan 

^ I jJj ^3 

Wamg yanbaghee lilrTaHmgni an yattakhitha waladan 

j°j $3 4 J* oj 

In kullu man fee alssamewyti waal ard» ilia 

atee alrrahmani A Aahdgn 


1 Litt : contre eux. 

2 Mot à mot : nous comptons pour eux un compte (de jours). 
2 Ou bien : en masse. 

4 Cf. XC1H,47. 
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2. Nous n’avons pas fait descendre sur 
toi le Coran pour te rendre malheureux, 

3. mais comme un Rappel pour 
quiconque craint Dieu ; 

4. comme une Révélation de celui qui a 
créé la terre et les deux élevés. 

5. Le Miséricordieux se tient en 
majesté sur le Trône. 

6. A lui appartient : 

ce qui est dans les deux, ce qui est sur la 
terre, 

ce qui est entre eux deux, ce qui est sous la 
terre. 

7. Si tu fais entendre ta parole à haute 
voix, lui, certes, connaît parfaitement ce qui 
est secret et ce qui est le mieux caché. 

8. Dieu ! Il n’y a de Dieu que lui ! 

Les noms les plus beaux lui appartiennent ! 

9. Est-ce que l’histoire de Moïse t’est 
parvenue ? 

10. Il vit 1 un feu et il dit à sa famille : 

« Restez ici ! 


ÿüJ uüjiiU 

Ma anzalng AAalavka alqur-gna lilashqa 

O 

Iüatathkiratan üman yakhshg 

» tf * 


^ 'j*'H 1 3 ^ 

Tanzeelai) mimman khalaqa al-ar^a wanlssamgwaii alAAulg 

O J* 

Alrrahmanu AAalg aJAAarshi istawg 

<4 <4^ 

l ahu ma fee alssamawati wama fec al-arçli wamo 

baynahuma wamg tahu aiththarg 

jà ty J j&f- o]3 

Wa-in tajhar bialqawli fa-innahu yaAAlamu alssirra waakhfa 

0 £& itliVf *4 > *3] iJl H ftî 

Alighu la il alla ilia huwa lahu al-asmuo alhusng 


Wahal atgka hadecthu moosa 

vLai; -JJ ijî&T üui ijb i;j il 

Ilh rag ngran faqgia li-ahlihi omkuthoo innce anastu 


! 


1 Ce verset commence par : lorsque (cf. 11,49 première note) 
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J’aperçois un feu ; 

peut-être vous apporterai-je un tison 

ou ce feu me fera-t-il trouver une 
direction ? » 

11. Comme il s’approchait, on l’appela : 
« Ô Moïse ! 

12. Je suis, en vérité, ton Seigneur ! 
ôte tes sandales 1 : 

tu es dans la vallée sainte de Tuwa. 

13. Je t’ai choisi ! 

Ecoute ce qui t’est révélé : 

14. Moi, en vérité, je suis Dieu ! 

Il n’y a de Dieu que moi. 

Adore-moi donc ! Observe la prière en 
invoquant mon nom ! 

15. Oui, l’Heure approche ; 

- Je veux la tenir secrète - 

pour que chacun soit rétribué d’après ses 
actes. 

16. Que celui qui n’y croit pas et qui suit 
ses passions, 

ne t’en détourne pas, 

sinon tu périrais. 

17. Qu’est cela, dans ta main droite, 

Ô Moïse ? » 

18. Il répondit: 

« C’est mon bâton sur lequel je m’appuie 


naran la A Aa lice ateekum minha biqabasin aw ojidu AAala 

alnnari hudan 

O r ' * - - /. ^ 

(Jjjj 1*1*1 uu 

Falamma atahg noodiya y a moosg 


vi-b) ^jlïsù iSl Jjl 

înnec ani rabbuka faikhlaAA naAAlayka innaka bialwgdi 

almuqaddasi {uwgn 

/ t , " » ’ ^ ^ /*■'* i •'f. 


O Ify- 'l 

Waana ikhlartuka faislamiAA lima voohg 

Jy s °d «jj y iS>i b'i J>i 

Innanee ang Allahu îg ilgha itljj ang faoAAbudnee waaqimi 

al^aiata lilhikree 

tâ &y oj 

Inna alssgAAaia gtiyaiun akfidu okhfethg Hrujza kullu 

nafsin bimg tasAAg 

' 'ît+^ J* " t+*' ' f < * - 

^rüty *o* 

Falg yaguddannaka AAanhg man lg vu minu bihg waittabaAAa 


hawghu fatardg 

Wama tilka biyamecnika yg moosg 

y > Jii 

Qgla hiya AAaggya atawakkao AAalayhg waahushshu bih§ 


Cf. LXXIX.I 6 
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29. 

Donne-moi un assistant, de ma 

famille : 

30. 

mon frère Aaron ; 

31. 

accrois ainsi ma force 1 ; 

32. 

associe-le à ma tâche 

33. 

afin que nous te glorifiions sans 

cesse 2 


34. 

et que, sans cesse, nous 

t’invoquions. 

35. 

Oui, tu nous vois parfaitement ! » 

36. 

Dieu dit : « Ô Moïse ! 

Ta prière est exaucée. 

37. 

Nous t’avions déjà accordé 

une faveur une première fois, 

38. 

lorsque nous avons révélé à ta mère 

ce qui 

lui fut révélé : 


39. « Jette-le dans le coffret, 

puis jette celui-ci dans le fleuve 

pour que le fleuve le rejette sur la rive 

et que mon ennemi, qui est aussi le sien, le 
prenne ». 

J’ai répandu sur toi mon amour 3 
afin que tu sois élevé sous mes yeux. 


d* 1 cjt Cÿs S, 


WaijAAql lee wazeeran min ahlec 

Htiroona akhee 

Oshdud bihi azrec 

✓ 

Waashi ik-hu fee amrec 

Kay nusabbihaka katheeran 

Wanaibkuraka katheergn 

(JJp 1 j&p-i yJJjj 

Innaka kunta bina basceran 

(J|p) -tà Jli 

Qala qâd ooleeta suiaka ya moosg 

(cjj; wLLlp Ui-4 JLûJ^ 

Walaqad mananna AAalayka manatan okh'ra 

ith awhayna ilp ommika ma yoofat 

*<♦ . f. 4 •* , f 

JJ! aJjü ol 

Ani iqtfcifechi fce alUgbooti faiqjEiiifechi tee alyammi 

jjü iilL' J^LUl; JLJl *j£li 

falyulqihi alyammu bialssâhili ya/khu&hu AAaduwwvm foc 

. . 1 . / ^ f -y t ^ j# | v 

^5^ CU--âJ I j j a] jJLPj 

waAAaduwwun lahu waalqaytu AAalayka mahabbatan minnee 

walitusnaAAa AAafg AAaynce 


1 Mot à mot : renf orce par lui mes reins . 

2 Litt. : beaucoup (comme à la ligne suivante) 

J Mot à mot : J'ai Jeti sur toi un amour de mol. 
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40. Ta sœur passait là ; elle dit : 

« Puis-je vous indiquer quelqu’un qui se 
chargera de lui ? » 

Nous t’avons ainsi rapporté à ta mère pour 
qu’elle cesse de pleurer et qu’elle ne 
s’attriste plus. 

Tu as ensuite tué un homme. Nous t’avons 
préservé de l’affliction et nous t’avons 
soumis à diverses épreuves. 

Tu as habité quelques années chez les 
hommes de Madian. Tu es revenu ensuite, 
en vertu d’un décret, ô Moïse ! 

41. Je t’ai choisi pour moi-même. 


42. Partez, toi et ton frère, 
avec mes Signes. 

Ne négligez pas l’invocation de mon nom. 

43. Allez chez Pharaon, il est rebelle ; 


44. adressez-lui des paroles courtoises ; 
peut-être réfléchira-t-il, ou éprouvera-t-il de 
la crainte ? 

45. Tous deux dirent : 

« Notre Seigneur ! 

Nous craignons qu’il ne l’emporte sur nous 
ou qu’il ne se montre rebelle ». 

46. Dieu dit : « Ne craignez rien, 

oui, je suis avec vous ; j ’entends et je vois. 

47. Allez donc tous deux chez lui et 
dites-lui : « Nous sommes, en vérité, deux 
prophètes de ton Seigneur. 

Renvoie avec nous les fils d’Israël ; ne les 
tourmente pas. Nous venons à toi avec un 


WaistanaAAtuka linafsce 

ithhab ama waakhooka bi-gyalee 


wal§ taniya fee îfaikree 

'jùa j*j\ ÜJ^'j Jj CÀîï 

Ithhuba ila iîrAAawna innahu lagha 
/ .i’ / x . / ✓ % * 

^jjo 

raqoola lahu qawlan layyinan laAAallahu yaiafeakkani aw yakhshg 

jfïlJLff- q\ \Jj\ISj Vii 

Tuta AAaiayna 

O* 


Qalg rabbana innana nakbafu an yafruta AAaiayna 


aw an yaighg 

1 +£ =* %* làli Jii 

Qala ig takhafa innanee maAAakumg asmaAAu waara 

\SjLA ^ y* J bj $^5^ 

Fa/tiyghu faqoola mna rasoola rabbika faarsîl maAAang 

ài ‘Jj J £>. 

banee isrâ-cela waig toAAa thth ibhum qad ji ngka bi-ayalin 


t *ï^ if i. i. . f . * * i 

JpJÜjI Ja Jjixî _LJai-I ij 

Jth tamshce okhtuka fàtaqoolu hal aduilukum AAala 

man yakfuhihu farajaAAngka ilg ommika kay taqarra 

j ù> % 

AAaynuhg wata talizana waqatalui nafsun fanajjayngka mina 

i* f . ' - . r **. ' i " \1 

alghammi wafalannaka futoonan faiabilhti sineena Ibe ahii 

madyana ihumma ji la AAalj qadarin moosg 


]gsngQS0SiGSOSQ 
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Que la paix soit sur quiconque suit la 
Direction ! » 

48. Il nous a été révélé 

que le châtiment atteindra sûrement 

celui qui crie au mensonge et qui se 
détourne ». 

49. Pharaon dit : 

« Qui donc est votre Seigneur, ô Moïse ? » 

50. Il répondit : 

« Notre Seigneur est celui qui a donné à 
chaque chose sa forme 

et qui l’a ensuite dirigée ». 

51. Pharaon dit : « Qu’est-il advenu des 
premières générations ? » 

52. Moïse répondit : 

« La connaissance en est auprès de mon 
Seigneur, inscrite dans un Livre. 

Mon Seigneur ne s’égare pas et il n’oublie 
pas. » 

53. De la terre, il a fait pour vous un 

berceau ; 

il y a tracé, pour vous, des chemins. 

Il a fait descendre du ciel une eau 

avec laquelle nous faisons germer toutes 
sortes de plantes. 

54. Mangez et faites paître vos 
troupeaux ! 

Voilà des Signes pour ceux qui sont doués 
d’intelligence. 

Va du 32* me Hizb. 




min rabbika waalssalgmu AAalg inani ittabaAAa alhudg 

ü* O' ij-J Jî bj 

Inna qad oofriya ilayng anna alAAalhaba AAalg man 

ka thth aba walawaltg 

§Jî If*** 1 * ^ 


Qala faman rabbukuma ya moosa 


* " 




» f 


4-â-L>- 

Qala rabhuny alla^hee aAAiy kulla shay-in khalqahu 

Ihutnma hada 

Qgla famg bglu alqurooni al-ool§ 

Qala AAilmuha AAinda rabbec fee kitgbin 

V3 LtJ ^ 

lu yadillu rabbcc wala yansa 

jLij 1 Jjl>- (jj}\ 

Allajhee jaAAala lakumu ai ar^a mabdun wasalaka lakum 

<G jlLUÎ & Jjitj yÇ tpi 


f'eehg subulan waanzala mina alssamg-î mgan faakhrajna 

• Cr? ^ 

bihi azwjÿan min nabgttn shatta 

f+tf à U 1 / 

Kuioo wairAAaw anAAamakum inna fee thalika lagyglin 




li-olee alnnuhg 
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55. De la terre, nous vous avons créés ; 

et elle nous vous ramènerons 

et d’elle nous vous ferons sortir une fois 
encore. 

56. Nous avons montré tous nos Signes 
à Pharaon 1 , mais il a crié au mensonge et il 
a refusé de croire ». 

57. il dit : 

« Ô Moïse 1 Es-tu venu chez nous 

pour nous chasser de notre pays au moyen 
de ta magie ? 

58. Nous allons t’opposer une magie 
semblable. 

Fixe donc un rendez-vous pour nous et pour 
toi dans un lieu convenable ; nous n’y 
manquerons pas, et toi non plus ». 


59. Moïse répondit : 

« Votre rendez-vous est fixé le jour de la 
fête 2 3 , lorsque les gens sont réunis au cours 
de la matinée ». 

60. Pharaon se retira ; il rassembla ses 
artifices 1 puis il alla au rendez-vous. 


61. Moïse leur dit : « Malheur à vous ! 

N’inventez pas de mensonges contre Dieu, 
sinon il vous anéantira, pour vous punir 4 . 
Celui qui a inventé un mensonge est 
perdu ! » 

62. Ils se mirent alors à discuter entre 
eux de leur affaire, mais ils gardèrent leurs 
discussions secrètes. 


1 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

2 C’est-à-dire : le jour où les habitants d’une ville pavoisent 

3 Litt. : stratagème, ruse, comme au verset 64. 

4 Mot à mot : il vous anéantira par un châtiment. 


Minha khaiaqnïkum wafecha nuA Aecdukum waminha 

(S pSo- ji- 

nukhrijukum taratan okhra 

L^JS" -lâJj 

Walaqad araynahu aj atina kullaha lakaththaba waaba 

liL^jl ll>- J >%^J UjlL>-I (J\3 

Oala aji tana litukhrijana min arding 

bisihrika ya moosa 

lillxjj ÜJUU 

Falanatiyannaka bisihrin mithlihi fatj AAal baynana wabaynaka 

y» éC» d-ù i *)l iJS'y 

mawAAidan la nukhlifuhu nafcnu wala anta makanan suwan 


4-Ljjjl ç'yl J13 

ila maw \ Aîdukum yawmu alazeenati 

y ^ 4 + ,9% i 

tS^ 9 

waan yubshara alnngsu duhan 

l atawalla firAAawnu fajamaA \a kaydahu thumma ata 

Jp 'S pÂy Jii 

Qâla lahum moosa vvaylakum la taitaroo AAalfi Allahi kalhiban 

fayusàitakum biAAathabin waqad khaba mani iftarg 

* tf.fi l* t 9 ix»/ ^ /*f* f 


FatangzaAAoo amrahum baynahum waasarroo alnnajwg 


F. -1* Sfi C 4 i £< 1 £<I C«i C 4 J g«l £< F £<r£< I £<l g* 1 £<r £< 1 CH C 
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63. Ils dirent : 

« Voici deux magiciens qui veulent vous 
chasser de votre pays, 

au moyen de leurs sortilèges, 

et abolir votre doctrine 1 exemplaire. 

64. Rassemblez donc vos artifices 

puis, venez en rangs. 

Celui qui, aujourd’hui, gagnera, sera 
heureux ! » 

65. Ils dirent encore : « Ô Moïse ! 

Est-ce toi qui jettes 

ou serons-nous les premiers à jeter ? » 

66. Il dit : « Non !... Jetez ! » 

Il lui sembla alors, par un effet de leur 
magie, 

que leurs cordes et leurs bâtons se mettaient 
à courir ; 

67. Moïse en fut effrayé. 

68. Nous lui dîmes : 

« N’aie pas peur ! Tu es le plus fort 2 ! 

69. Jette ce qui est dans ta main droite : 

cela va dévorer ce qu’ils ont fabriqué. 

Leur invention est une ruse de magicien. 

Où qu’il aille, le magicien n’est pas 
heureux ». 




Qflloo in h atha ni lasgliirgni yureedanî an 

f * * i., . ** 


L> Jbj LLa jS le> 

yukhrijgkum mm ar^ikum bisihnhima wayaîhhabg 

bitarecqatikumu aJmuthlg 

^ ^ , • l»V 9 S • É » i* 

\y£\ 

F aajmiAAoo kaydakum thumma i, too salfan 

@! cj* }y$ ^ 

waqad allaha alyawma mani istaAAlg 

ôjSo ô \ Uj3 'JP ofaj ] Jà 

Qaloo va moosa immgan tulqiya wa-îmma an nakoona 


jUc?- ee iyji Le üii 

Qâla bal alqoo fa-iüift fctibgluhüm waAAisiyyuhum yukhayyaiu 

O 'ir* Cr? 

ilayhi min sihrihim annaha lasAAa 


awwala man alqg 

f 


p 

Faawjasa fee nafsihi kheefatan moosa 

a -HlilvlftiO V liis 


Qulng Ig takhaf innaka anta al-aAAlg 

- 


i L* cjLâJb vLL*-<kj L* jjJ 13 

Waaiqi m^fec yameenika talqaf ma §anaAAoo 

j^-LÏJl ^JlL Vj L*jl 

innama sanaAAoo kaydu Sftbirin walg yuflihu alssafriru 

haythu ata 


1 Litt. : voie, c’est-à-dire ici : religion. 

2 Litt. \tuas le dessus. 
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75. Ceux qui viennent à lui, étant 
croyants et qui ont accompli des œuvres 
bonnes 1 : 

voilà ceux qui se tiendront sur les degrés les 
plus élevés 2 : 

76. les Jardins d’Éden où coulent les 
ruisseaux. 

Ils y demeureront immortels. Telle est la 
récompense de celui qui se purifie. 


77. Nous avons révélé à Moïse : 

« Pars de nuit avec mes serviteurs 3 . 

Ouvre-leur dans la mer un chemin où ils 
marcheront à pied sec 4 . 

Ne crains pas d’être poursuivi ; n’aie pas 
peur ! » 

78. Pharaon les poursuivit 
avec ses armées ; 

le flot les submergea 5 . 

79. Pharaon avait égaré son peuple, il ne 
l’avait pas dirigé. 

80. Ô fils d’Israël ! 

Nous vous avons délivrés de vos ennemis et 
nous vous avons donné rendez-vous sur le 
versant droit du Mont. 

Nous avons fait descendre sur vous 

la manne et les cailles : 

81. « M angez des excel lentes 
nourritures que nous vous avons accordées ; 


JJ <-4jU 

Waman ya/tihi mu/minan qad AAamila alssalihati 

faolg-ika lahumu alddarajgtu alAAula 

Jannatu AAadnin tajree min tahtiha al-anharu khglideena 

© Sï J* *!/?■ ^*3 'ri 

•• fceha wathalika jazgo man lazakkg 

b' 5* ci] 

Walaqad awjiayna ila rooosa an asri biAAibfidce 

Lil» J T UiJpi OLî 

faidrib lahum iareeqan fee albaJtiri yabasan 


Ig takhafu darakan walg takhshg 

V % , ’ 

* “ *1 * J 




FaatbaAAahum firAAawnu bijunoodihi faghashiyahum 

mina alyartimi ma ghashiyahum 

O C.J jZji Ojé’j 3^*3 

Waadalla firAAawnu qawmahu wama hadg 

Ya banee isra-eela qad anjaynakum min AAaduwwikum 

I j ^J^’33 

wawgAAadnakum janiba aHtoori ai-aymana wana/valng 

AAalaykumu almanna waalssalwg 

<3 J JJ L* ÇUlIli? JjA îjJT 

Kuloo min layyibati ma razaqngkum wala taighaw fcehi 


1 Les verbes sont au singulier dans le texte. 

3 Sous-entendu : dans le Paradis. 

5 Cf. XXV1,52 ; XLIV.23-24. 

4 Mot à mot : frappe pour eux un chemin sec dans la mer ; le texte parallèle en XXVI,63, perle du « bâton » de Moïse. 

5 Le verbe recouvrir (c’est-à-dire : submerger) revient deux fois dans cette phrase. 
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87. Ils répondirent : 

« Nous n’avons pas manqué de nous- 
mêmes 1 à l’engagement pris envers toi ; 
mais nous avons été contraints de 
transporter des charges de parures 
appartenant à ce peuple : nous les avons 
jetées ; 

c’est ainsi que le Samiri les a lancées 2 , 

88. Puis il a fait sortir pour eux un 
veau : un corps mugissant ». 

Ils dirent alors : 

« Voici votre dieu et le dieu de Moïse ! Il a 
donc oublié 3 ». 

89. Ne voyaient-ils pas que ce veau ne 
leur répondait pas 

et qu’il ne pouvait 

ni leur nuire, ni leur être utile ? 

90. Aaron leur avait dit auparavant : 

« Ô mon peuple ! 

Ceci n’est pour vous qu’une tentation 4 . 

Votre Seigneur est, en vérité, le 
Miséricordieux. 

Suivez-moi donc et obéissez à mon ordre ». 

91. Ils dirent: 

« Nous ne cesserons pas de nous attacher à 
cela tant que Moïse ne sera pas revenu avec 
nous ». 

92. Moïse dit : « Ô Aaron ! Qu’est-ce 
qui t’a empêché de me suivre 5 , lorsque tu 
les as vus s’égarer ? 


ilsüj usdL; jijs-ï i J\i 

QaJoo ma akhlatua mawAAidaka bimalking walakinng 


iiuniir ilng awzaran min zeenati alqawmi faqathafngha 

fakathalika alqa alssamiriyyu 

N 1 t J*l* \ Al* ' ' * m " "Z tX 

IjJliLî jl1 

I aakhraja lahum AAijlan jasadan lahu khuwarun faqgloo 

^ y* aJJj T àlA 

hacha ilahukum wa-ilghu moosa fanasiya 


Ma la yarawna ailg yarjiA Au ilayhim qawlan walg yamliku 

lahum darran walg nul AAan 

o_>>» 'fX ijii -XJ) 

Walaqad qala lahum hgroonu mm qablu ygqawmi innamg 

Irrahmanu fàitlabiAAoo 

Si <£/•• 


fulintum bihi wa-uma rabbakumu alrrahmgnu faittabiAAoonee 


Oaloo Ion nabraha AAalayhi AA^kifeena hattâ yarjiAAa 

ilayna moosa 

|J) tyX ^45'j ^ tJl3 

Qala ya haroonu ma manaAAaka ijh raaytahum dalloo 


waaJeeAAoo amrce 

x / * i» / r 


1 Litt. : de notre (propre) pouvoir, 

2 Sous-entendu : dans le feu. 

3 Le sujet de cette phrase est le « Samiri » ou bien : MoTse, et il s’agit de la vraie Religion que l’un ou l’autre aurait oubliée. 

4 Mot à mot : certes, voit* avez seulement été tentés par lui (le veau). 

5 Ces trois mots appartiennent au verset suivant. 
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99. Nous te racontons, ainsi, les 
histoires du temps passé. 

Nous t’en apportons le Rappel, venu de 
nous. 


100. Ceux qui s’en détournent, 
porteront un lourd fardeau 

le Jour de la Résurrection 

101. et ils le porteront pour toujours 1 . 

Quel détestable fardeau, pour le Jour de la 
Résurrection. 

102. Pour le Jour où l’on soufflera dans la 
trompette ! 

Ce Jour-là, 

nous rassemblerons les coupables, hagards, 


103. et ils se diront, à voix basse, les uns 
aux autres : « Vous n’êtes restés que dix 
jours ! » 

104. Nous savons parfaitement ce qu’ils 
diront lorsque l’un d’entre eux, dont la 
conduite est exemplaire, affirmera : 

« Vous n’êtes restés qu’un seul jour ! » 


105. Ils t'interrogent au sujet des 
montagnes. 


« Mon Seigneur les réduira en poudre ; 
106. il en fera un bas-fond aplani 


107. où tu ne verras ni ondulation 2 , ni 
dépression ». 


'V ^ f » / J * * " « » * P 

U çLjl ÿA Jb 

Kathalika naqu^u A Aalayka min anbg-i ma qad sabaqa 

C|p} [ktllLüli Jjj 

waqad gtaynaka min ladunng thikran 

AiS- jfOjC’ I JA 


Man aAArada AAanhu fa-innahu yahmilu 

Cj) fa 

yawma alqiygmati wizrgn 

Klifllideenn feehi wasga lahum yawma alqiyamati hwiilgn 


• c t \1 i < r 

J} fji 

Yawma yunfàkhu fec alssoori wanahshuru almujrimeena 

© 'jjj 

yawma-itb»n zurqgn 

Yatakhafatoona baynahum in labithtum ilia AAashrjjn 

rî&î 'jjL ij bj 

Naftnu aAAlamu bima yaqooloona ilh yaqoolu amthaJuhum 

JJ ^[1 JLdJ o! Je 

* 

Janeeqatan in labithtum illg yavvman 

✓ 

Wayas-aloonaka AAani nljibgli faqul 


yansifuhg rabbec nasfgo 

■àva.Â.^ (pli LijJui 


Fayajhanjha qgAAan safsalgn 

L g tara feehg AAiwajan walg amtgn 


QS?osgBS^ggDi^i^gDS?^<^s^i^g^s^(gT^C5rtsn^isr(gngr<sr(grtgngn^r 
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108. Ce Jour-là, ils suivront directement 
celui qui les appellera. 

Les voix s'abaisseront en présence du 
Miséricordieux ; tu n’entendras qu’un léger 
bruit. 

109. Ce Jour-là, 1 ’ intercession ne 
profitera qu’à celui en faveur de qui 

le Miséricordieux l’aura permise, 

en faveur de qui il agréera la parole. 

110. Il sait ce qui se trouve devant et 
derrière eux, 

alors que leur science ne peut l’atteindre. 

du 32 e " Hizb. 

111. Les visages s’humilieront en 
présence du Vivant, de celui qui subsiste par 
lui-même. 

Celui qui est chargé d’iniquités sera 
malheureux ; 

112. mais le croyant 
qui aura fait le bien 

ne craindra ni injustice ni oppression. 


113. Nous avons fait descendre ainsi un 
Coran arabe au cours duquel nous avons 
formulé des menaces. 

Il se peut qu’ils craignent Dieu et qu’un 
Rappel leur soit renouvelé. 

114. Que Dieu soit exalté : le Roi, la 
Vérité ! 

Ne te hâte pas dans la récitation 1 2 , avant que 
sa révélation ne soit achevée pour toi. 

Dis : 


Yawma-iÉin yatiabiAAoona akid^AAlya AAivsaja lahu wakhadiaAAati 

i -alu lilrrahmani fala tasma Au ilia hamsan 

Ü oii ^ j UilîT çLS *5 .y >: 

Y â\wn itï in I.. Unt Ai aJshshafaAAatu imanathn lahu 

Alrrahmanu waradiva lahu qaw I 311 

Yji \Alamu ma bayna aydeehim wama khaifahum 

O 

wala ÿuhccioona bihi AAilman 

W lAAanati aU ujoohu lilhayyi alqayyoomi 

waqad khaba man hamala rMman 

^ 0^3 

W ,im *n a A Am d mina alssalihati wahuwa mu minun 

fala yak h i tu tfrulman wala hadman 


Cri M Cbi.^ï AiJjjldiJ'jSj 

WaMjuliky jnzalnahu qur jnan AA rabiyvan wasarrafha fechi mina 

alwaA Acedi laA Aallahuni yattaqoona aw yu^dithu lahum Ihikran 


-23JI lÿüû 0> J %crt û 

biajqur im min qabli an uqda il wahyuhu 


Y «MA Aal Mi^hu ïlmaliku athaqqu w <l Aj*l 

, ’ ^ 


1 Ou bien : la lecture. 

2 Mot à mot : accrois-moi en science. 


Kra?n5m5?n£m5?n5?Trs?n£n2n5m5?rKaT$?n2nsn£n5?n5?ns?^^ 
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« Mon Seigneur ! 

Augmente ma Science 2 ! » 

115. Nous avons autrefois confié une 
mission à Adam, mais il l’oublia, 

nous n’avons trouvé en lui aucune 
résolution. 

116. Lorsque nous avons dit aux Anges : 

« Prosternez-vous devant Adam », 

ils se prosternèrent, à l’exception d’Iblis qui 
refusa. 

117. Nous dîmes : « Ô Adam ! 

Celui-ci est un ennemi pour toi et pour ton 
épouse. 

Qu’il ne vous fasse pas sortir tous deux du 
jardin, sinon tu serais malheureux. 

118. Tu n’y auras pas faim ; tu n’y seras 
pas nu ; 

119. tu n’y auras pas soif ; tu n’y 
souffriras pas de la chaleur du soleil 1 ». 

120. Le Démon le tenta en disant : 

« Ô Adam ! 

T’indiquerai-je l’Arbre de l’immortalité et 
d’un royaume impérissable ? » 

121. Tous deux en mangèrent ; 

leur nudité leur apparut, 

ils disposèrent alors, sur eux, des feuilles du 
jardin. 

Adam désobéit à son Seigneur, il était dans 
l’erreur. 


waqul rabbi zidnee AAHman 

Cjf f ■*'» <3j ^ 

Walaqad AAahidnâ ilfl âdaina min qablu fanasiya 

Walam najid iahu A ‘Xazman 

^lUî iJ3 

Wa-iiij qulng liimala-ikati osjudoo li adama 

fasqjadoo il Ig ibleesa aba 

jai I ma oj Ù** 

I aqulna a adamu mna b atha A Aaduwwun laka walizawjika 

—. V '1*4* m t " 

J>u Mî 

futa yukhrijannakuma mina aljannati fatashqa 

Inna laka alla tajooAAa feeha walg taAArg 


j***»j ^ viblj 

Waamuka Ig tu/Amao feeha wtila tadba 

l)J> fSl£ J15 ^ialljT aJI 


F awaswasa ilayhi alshshayianu qa a y adamu hal 

y* üJit 

□dulluka AAalü shajarati alkhuidr wamulkin layablj} 

UülUJ LL%jL t^L» V Ao li 

F aakalaminh fabadat lahum sav\-atuhuma wafaflqa 

vakh^ifani AAalayhimg min waraqi aljannati 

* ^1/ t " " 


waAAa§a adamu rabbahu faghawa 


1 LitL : de la matinée, du jour montant. (Le mot « chaleur » est sous-entendu dans le texte). 
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122. Son Seigneur Fa ensuite élu ; il est 
revenu vers lui et il Ta dirigé. 

123. Il dit: 

« Descendez, tous deux ensemble, du jardin, 
ennemis les uns des autres 1 2 . 

Une direction vous sera indiquée, de ma 
part. 

Quiconque aura suivi ma Direction ne 
s’égarera pas et il ne sera pas malheureux. 

124. Mais quiconque se sera détourné de 
mon Rappel 

mènera certainement une vie misérable 3 , 

puis nous le ramènerons, aveugle, le Jour de 
la Résurrection ». 

125. 11 dira : « Mon Seigneur ! 

Pourquoi m’as-tu amené ici, aveugle, alors 
que je voyais clair auparavant 4 ? » 

126. Dieu dira : 

« De même que tu as oublié nos Signes, 
après qu’ils te sont parvenus, 

tu seras oublié aujourd’hui ». 

127. Nous rétribuons ainsi quiconque 
dépasse les bornes 

et ne croit pas aux Signes de son Seigneur. 

Oui, le châtiment de la vie future est plus 
fort et il durera plus longtemps. 

128. Combien avons-nous fait périr avant 
eux de générations 

dans les demeures desquelles ils se 
promènent maintenant 5 ! 


JJbj aJLp jàjj >-1 

Thumma ijtabghu rabbuhu fatgba A Aalayhi wahadg 

Qgla ihhita minha jameeAAan baAAdukum HbaAAdin 

AAaduwwun fa-immayaüyannakum minnee hudan famani 

© 'JM % iêî 

ittabaAAa hudgya Tais yadillu walg yashqg 

A 0}3 o* 

Waman oAArada AAan thikrcc ta-inna lahu maAAeeshatan 

dankan wanahshuruhu va wma alqiygmati aAAm&n 

OjJli 

Ogla rabbi lima hasbartanee aAAmg waqad kuntu baseeran 

d&'l ÜJ;aT Jli 

Qala kathalika atatka gyatung fanaseetahg 

Wakathalika alyawma tunsg 

f */ 


f-b'-Âr* 1 Cf* 

Wakathalika najzee man asrafa walam y u/min bi-gyati 

(S®) 1^)} <4*>l J»*Jj *-<u 


rabbihi walaAAathabu al-akhirati ashaddu waabqg 

üjj*^cr? ^ 

Afalam yahdi lahum kam ahlakng qablahum mina alqurooni 


1 Cest-à-dire : il lui a pardonné. 

1 L’expression : tous deux désigne Adam et Eve et ce seront leurs descendants qui deviendront « ennemis les uns des autres » 

1 Litt : étroite. 

4 Litt. : j ’étais clairvoyant. 

5 Allusion à des ruines. 
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Est-ce que cet exemple ne leur sert pas de 
leçon ? 

Voilà pourtant des Signes pour ceux qui 
sont intelligents. 

129. Si une Parole de ton Seigneur 

n’avait pas précédé ce Jour, 

le châtiment serait inévitable 1 au terme fixé. 


j Oj à 

yamshoona fee masakmihim inna fee thalika laaygtln 

li-olce alnnuha 

Walawla kalimatun sabaqat mm rabbika lakjina iizgman 

waajalun musamman 


130. Supporte patiemment leurs propos. ^Aj 


Célèbre les louanges de ton Seigneur avant 
le lever du soleil et avant son coucher. 

Célèbre-les durant la nuit ainsi qu’à l’aube 
et au crépuscule 2 . 

- Peut-être seras-tu agréé - 

131. Ne porte pas tes regards vers les 
jouissances éphémères que nous avons 
accordées à plusieurs groupes d’entre eux ; 

c’est là le décor de la vie de ce monde, 
destiné à les éprouver. 

Les biens que ton Seigneur t’accorde sont 
meilleurs et ils dureront plus longtemps. 

132. Ordonne la prière à ta famille, et 
persévère toi-même dans la prière. 

Nous ne te réclamons aucun bien ; c’est 
nous qui te donnons le nécessaire. La fin 
heureuse sera pour ceux qui craignent Dieu. 

133. Ils ont dit : « Que n’est-il venu à 
nous avec un Signe de son Seigneur ? » 

La preuve décisive contenue dans les 
premiers Livres ne leur est-elle donc pas 
parvenue ? 


' Litt. : attaché, collé à eux. 

2 Mot à mot : ata extrémités du jour. 


I ai§bir AAalg ma yaqooloona wasabbih bijjamdi rabbika 

JL* ^ 

qabia îulooA 1 alshshamsi waqabla ghuroobihg wamin atu-i 

p) <JjT 

allayti fasabbih waairafa alnnahari laAAallaka tarda 

UiL Cl 

Wala tamuddanna AAaynayka ilg ma mattaAAng bihi azw£jan 

C , * / * i »? t 

aJ Uj jJI SjAj 

minhum zalirata alhayati alddunya linaftitiahum feebi 

*anzqu rabbika khayrun woabqa 

À* 

Wa mur ahlaka bialssalgti wafciabir AAalayha Ig nas-aluka 

(jp) aIaiaJÎj tiJjjÿ lijj 

rizqan nahnu narzuquka waalAAgqibatu iilttaqwg 


\1ùC ^j} ijJli} 

Waqgloo lavvlayateena bi-ayatin min rabbihi 

£ C AlL pjC ^Jjl 

awa lam ta/tihim bayyinatu mg fee abguhufi al-oolg 


ttttmttmmmmm05mcçmmmGçsïmtt6çmmmm<X)(&(r<r(5zm<5!><3î6i Tmmm (zr<s! ï6ïï6iT6<ï mfZî6ïT6Ci' 
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134. Si nous les avions fait périr dans un 
châtiment antérieur à sa venue, ils auraient 
certainement dit : 

« Notre Seigneur ! 

Pourquoi ne nous as-tu pas envoyé un 
prophète ? Nous aurions alors suivi tes 
Signes, avant d’être humiliés et 
confondus ». 

135. Dis : 

« Chacun attend. Attendez donc ! 

Vous saurez bientôt quels sont les hommes 
qui suivent la voie droite et quel est celui 
qui est bien dirigé ». 


I jJ UÜ jJu ^ g »:<U l b I jJj 

Walaw arma ahlaknfihum biAAathabin mm qablihi laqaloo 

^1x3 ^ILJ]CuL*JI LLjj 

rabbana lawlg arsalta ilayna rasoolan fanallabîAAu ayatik j 

ûl S* qa 

min qahli an nalhilla wamkhza 


Qu! kullun mutar ibbisun fat n 


fasataAAlamoon man 


CS {S t ^J>S-y£»Ï 

as-habu alssiraii alssawiyyi wamani ihlada 
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Sourate XXI : LES PROPHETES. 

(Mecquoise de 112 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1. Le règlement de comptes approche 
des hommes, 

alors que, dans leur insouciance, ils s’en 
détournent. 

2. Aucun nouveau Rappel de leur 
Seigneur 


*Lx 4 jVI &jj** 

m 

Btsmi Allahi alrrahmani alrraheemi 


Iqlaraba lilnnasi bisgbuhum 

Op>J^ j 

walmm fee ghaflatin muAAridoona 

< * J • * 

of L 

M§ ya'teehim min ihtkrin min rabbihim muhdathin 

O ^3^ *j»*zZA 'ifj 


ne leur parvient, 

sans qu’ils l’écoutent en s’en moquant. 

3. Leurs cœurs sont distraits tandis que OiAJl iSy^ ' 


ilia istamaA Aoohu wahum yalAAaboona 


les injustes tiennent des conciliabules : 

« Qu’est-il, celui-ci 1 , sinon un mortel 
semblable à vous ? 

Vous adonnerez-vous à la magie, 

alors que vous voyez clair ? » 

4. Il a dit : 

« Mon Seigneur connaît toute parole 
prononcée dans le ciel et sur la terre. 

Il est celui qui entend et qui sait tout ». 

5. Mais ils dirent : 

« Voici plutôt un amas de rêves qu’il a 
inventés lui-même ; c’est un poète ! 

Qu’il nous apporte un Signe comme il en a 
été envoyé aux Anciens ! » 


I ah iy alan quloobuhwn waasarroo alnnajwa allaiheena /Aalamoo 

Jat 

* L. — . < -- 


fjSss & t ^ ÎÔ1A 

hal hatha ilia basharun mithlukum 

^ « J * ( s *• 

afala toona alssthra waantum tub^iroona 

j°'j% î ïluT 4 JjiJT ^ Jii 

Qalarabbee yaAAlamu alqawla fee aksama-i waal-arç!» 

O 3 

wahuwa alssamecAAu alAAaleemu 

j y A Ijj àjJj\ 1 ' IjJli Jjj 

" £ 

Bal qâloo a^ghgthu ahlamin baii iftarghu bal huwa 

üJ?ÏÏ J-jtliA-JîlÉj Uqlÿ>li 


shaAAirun talyaTina bi-ayatin kama orsila al-awwaloona 


1 C’est-à-dire : le prophète Muhammad. 
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6. Pas une seule cité n’avait cru, 

parmi celles que nous avons fait périr avant 
eux. 

Ceux-ci croiront-ils ? 

7. Nous n’avons envoyé avant toi que 
des hommes que nous inspirions. 

Interrogez les gens auxquels le Rappel a été 
adressé, si vous ne savez pas. 


(j* ^ c - l<I* t* 

Ma gmanat qablahum min qaryatin ahlaknghâ 

O 

afahum yu minoona 

rr^l bljfUj 

Wama arsalnu qablaka ilia rijalan noohee ilayhim 

* 'rfu'r** 


8. Nous n’en avons pas fait des corps 
qui ne mangeaient aucune nourriture 

et ils n’étaient pas immortels, 

9. Nous avons ensuite réalisé la 
promesse qui leur avait été faite. 

Nous les avons sauvés, avec ceux que nous 
voulions sauver ; et nous avons anéanti les 
pervers. 

10 . 


fais-aloo ahla alththikri in kuntum la taAAlamoona 

„ / v „ f > 7 


Jilljltls 

la taAAlamoona 

ji£=>b ^ 1 jul>- ^ ^ 1 n >- Ctj 

Wama jaAAalnahum jisadan la ya/kuloona alttaAAama 

wama kanoo khalidcena 

îUS fl 

Thumma sadaqnahumu alwaAAda faanjaynghum waman nashgo 

0'jîijLiJÏ 

waahlakna almusrifeena 

<W 

Nous avons fait descendre vers vous ? 


un Livre où se trouve pour vous le Rappel. 
Ne comprenez-vous pas ? 

11. Combien de cités injustes avons- 
nous broyées ! 

et nous avons créé un autre peuple après 
leur disparition. 


12. Ils s’enfuirent hâtivement, 
lorsqu’ils sentirent notre rigueur. 


Laqad anzalna ilaykum kitgban fcchi üjikrukum 

afalg taAAqîloona 

b üb lj 4JJU9 C-j tf qa U.Zy 3 .$ 

Wakam qasamna min qaryatin kanat r/mlimatan waansha/na 

O £jï LijüJ 

baAAdahg qawman akharecna 

QOjUZ Ç* iSl'lLlî; ijii-lUJÎ 

Falamma ahassoo ba/sang iiha hum minhg yarku^oonn 
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13. «Ne fuyez pas! 

Revenez vers le luxe dont vous jouissiez 
et dans vos demeures. 

Peut-être serez-vous interrogés 1 ». 

14. Ils dirent : 

« Malheur à nous ! Nous avons été injustes ». 

15. Leur clameur ne cessa pas, 
jusqu’à ce que nous les ayons réduits 
à l’état de moisson sèche. 

16. Nous n’avons pas créé par jeu 
le ciel, la terre 

et ce qui se trouve dans les deux 2 . 

17. Si nous avions désiré un 
divertissement, 

nous l’aurions trouvé 3 auprès de nous, 
si nous avions voulu agir ainsi 4 . 

18. Tout au contraire : 

nous lançons contre l’erreur la Vérité qui lui 
écrase la tête, et voilà que l’erreur disparaît. 

Malheur à vous ! à cause de ce que vous 
inventez 5 . 

19. Ceux qui sont dans les cieux et sur la 
terre lui appartiennent. 

Ceux qui sont proches 6 * de lui ne se 
considèrent pas trop grands, pour l’adorer et 
ils ne s’en lassent pas 


M Jj i^jïj iv 

Lg tarkujoo waiijiAAoo ila mg olri ftum feehi 

wamasakinikum loAAallakum tus-aloona 


Qgloo ya waylana inng kunng //ralimeena 

p ls>- fir'jp'*- Lli 

F ama zalat tilka daAAwahum feattg jaAAalnghum 


hageedan khgmidcena 

[jtj Vlj t La-JÜ i l.vVU- C*J 

Wama khalaqna alssamaa waal-arçla wama baynahuma 

IgAAibeena 

i&’j&S & yÉ ofejîji 

L aw aradng an nattakhiîha lahwan laittakhaUmahu imn ladunng 


liji /mJujl l» Ji-JpLLo à .ïj 

Bai naqthifu biaHyiqqi AAala albgtili favadmaghuhu ta-itha 

n - \ \ * *\ 9 +\t *^ 

pO>^a5 U-* Jjj}\ 

huwa zghiqun walakumu alwaylu mimmg tagifoona 


in kunng fgAAileena 


Walahu man fec alssamawgti waal-ardi waman AAindahu 

V3 

fg yastakbiroona AAan AAibadalihi walg yasiaijsiroona 




1 C’est-à-dire : on vous demandera compte. 

2 Cf. XLIV.38. 

3 Verbe prendre. 

4 Mot A mot : si nous l avions fait. 

5 Verbe décrire, employé ici dans le sens de « fabuler », comme aux versets 22 et 112. 

6 Les anges sont encore désignés ainsi en XLI,38. 


-JSJ_6Çmmmmm^6Ç6nmm6Ç6Ç6Ç6Ç6Ç6Çtt6Ç6$^œ6tf6Ç636iï(SÇmG! I6Zï6i)(S(r6ir6<ï6!ï6(T(S!jm6!ï6iï6!r6ïi6(i 
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20. Ils célèbrent ses louanges nuit et jour 
sans jamais s’interrompre. 

21. Ont-ils tiré de la terre des divinités 
capables de ressusciter les morts ? 

22. Si des divinités, autres que Dieu, 
existaient, le ciel et la terre 1 seraient 
corrompus. 

Gloire à Dieu, le Seigneur du Trône, très 
éloigné de ce qu’ils inventent ! 

23. Nul ne t’interroge sur ce qu’il fait, 
mais les hommes seront interrogés... 

24. Ont-ils choisi des dieux en dehors de 
lui ? Dis-leur : 

« Apportez donc votre preuve décisive ! 

Ceci est un Rappel pour les hommes qui 
sont avec moi ; un Rappel pour ceux qui 
étaient avant moi » ; mais la plupart d’entre 
eux ne connaissent pas la Vérité et ils s’en 
écartent. 

25. Nous n’avons envoyé aucun 
prophète avant toi sans lui révéler : 

« Il n’y a de Dieu que moi ; 

adorez-moi ! » 

26. Ils ont dit : 

« Le Miséricordieux s’est donné un fils ! » 

Mais, gloire à lui !... Ils ne sont que des 
serviteurs honorés 2 ! 

27. Ils ne devancent pas la Parole 
et ils agissent sur son ordre. 

28. Dieu sait ce qui se trouve devant et 
derrière eux ; 


1 Le texte porte seulement le pronom au duel. 
3 Cest-à-dire : les anges ; cf. XVII,40. 


17 èmc JUZ 


Cfj OjLr-Àj V Oy*?*~*. 

Yusabbihoona allayla waalnnahgra layafturoon» 

^ i » * % y* * * s . • K i 

Ami ittakhathoo alihatan mina al-ardi hum yunshiroona 


L aw kana fcehimg aiihatun ilia AHqhu lafasadatg 

► s 4ül r 


fasubhgna Allghi rabbi al^arsbi ^Aammg asifoona 

l yus-alu AAamnta yof \Aalu wahum : u-aloona 

( 


Ami ittakhathoo min dconihi glihatan qui hatoo burhanakum 

h atha îhiknj man maAAiya waihikru man qablee bal aktharuhum 

lg yaAAlamoona alhaqqa fahum muAAridoona 

ij-ÿ V) Q* -Hits LJLjl Uj 

Jf * 0 

U ma arsalng mtn qablika min rasoolin ilia noohec 

i i a *i *> 

bl *^1 AlIJ ^ jAj I <jJj 

ilayhi annahu la iljiha ilia ana faoAAbudooni 

✓ i ^ Ï * * m* ** * ï * 

11*4. â^l I^JUj 

alimanu waladan subhanahu 


Waqaloo itlakhatha ahralimanu waladan subhanahu 

* * I " 


bal AAibodun nnikramoona 

f _ * i * * ** % ^ 

i) ^ ♦ j j*\j 

L yasbiqoonahu bialqawli wahum bi-amrihi yaAAmaloona 

YaAAlamu mg bayna aydeehim wama khalfahum 




_|£i 


1 

| 
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Seraient-ils immortels, alors que tu 
mourras ? 

35. Tout homme goûtera la mort. 

Nous vous éprouverons par le mal et par le 
bien, en manière de tentation, 

et vous serez ramenés vers nous. 

36. Quand les incrédules te voient, 
ils ne font que se moquer de toi : 

« Est-ce là celui qui vilipende 1 vos dieux ? » 

Ils ne croient pas au Rappel du 
Miséricordieux. 


37. L’homme a été créé d’impatience" ; 
mais je vais vous montrer mes Signes ; 

ne me demandez donc pas de me hâter. 

38. Ils disent : 

« A quand l’accomplissement de cette 
promesse, 

si vous êtes véridiques ? » 

39. Si les incrédules connaissaient le 

moment 

où ils ne détourneront le feu 

ni de leurs visages, ni de leurs dos ; 

le moment où ils ne seront pas secourus... 

40. Mais non !... 

Cela leur arrivera soudainement et ils en 
seront stupéfaits. 


1 Verbe invoquer , sc souvenir (cf. Baïdawi : « dire du mal de ») 
3 Cf. « versatile » en LXX,19 ; « misérable » en XC,4. 


afa-inmma fahunui alkhâlidoona 

J-dJL XjLj 1 i ^j«Jû JS* 

Kullu nafsin tha iqatu almawti wanablookum bialshsham 

À*, 

waaikhayri liînaian wa-ilayna lurja \ \oona 

^ _♦ j j I jj hÂ =* JÜij li!) 

Wa-itha raqka allathccna kafaroo in yattakhilhoonaka 

’fjzf ji; ilii ij> 

ilia huzuwan ih alha allajhee yathkuru alihalakum 


tf ^ > ; , 


wahum bithikri alnaiimani hum kafiroona 




Khuliq.i abinsanu m n A 4ajalin saoreekum ia u} 


fais tastaAAjiloona 

Ü- ù] ipjÏÏ IÜ 

Wayaqooloona mata hatha alwaAAdu tn kunlum 


o* y cxe~ ji jJÎ jU" }J 

Law yaAMamu allathccna kafaroo hecna la yakuffoona ^Aan 

o* "Jj jkdî pjéyri 

wujoohihimu alnnara wal§ AAan /Auhoorihim 

Cp Xj 

wala hum yunsaroona 

_- * . + ' ?" .^ 

Ü-l 


Bal lu tcehim baghtatan fatubhatuhum j .iule, \ Aoona 


(91 
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Ils ne pourront pas le repousser et on ne leur 
accordera aucun délai. 

41. On s’est moqué des prophètes venus 
avant toi ; 

mais les railleurs ont été cernés de toutes 
parts, par ce dont ils se moquaient. 

42. Dis : 

« Qui vous défendra, la nuit et le jour, 
contre le Miséricordieux ? » 

- Mais ils sont indifférents au Rappel de 
leur Seigneur. - 

43. Ont-ils donc, en dehors de nous, des 
dieux qui les défendent ? 

- Ceux-ci ne peuvent se secourir eux-mêmes - 
et ils n’ont pas d’alliés à nous opposer 1 . 

44. Nous avons accordé des jouissances 
éphémères à eux et à leurs pères, jusqu’au 
terme d’une longue vie. 

Ne voient-ils pas que nous intervenons dans 
les pays infidèles pour en diminuer 
l’étendue ? 

Sont-ils vainqueurs ? 

45. Dis :« Je ne fais que vous avertir 
par la Révélation » ; 

mais les sourds n’entendent pas l’appel, 
quand on les avertit. 

46. Si un souffle du châtiment de ton 
Seigneur les atteignait, ils diraient 
certainement : 

« Malheur à nous ! Nous avons été 
injustes ! » 



raddahg walg hum yum/jaroomi 

Walaqadi istuhzi-a birusulin min qablikt» fahaqa biallatheena 

sakhiroo minhum ma kanoo bihi yastahzi-oona 

Qui man yaklaokum biallayli waalnnahgri mina alrraiimani 

✓ ✓ * 
bal hum AAanlliikri rabbihim muAAri^oona 

Am lahum glihalun tamnaAAuhum min dooning Ig yastaleeAAoona 

nasra antusihim walg hum minna yushaboona 

Jlîj ULu ijj 

Bal mattaAAng hgola-i wagbgahum hatta tala AAalayhimu 


alAAuniuru a fa Ig yurawna anng na/tee af-ar^a 

nanqasuhg min airgfïha afahumu alghgliboona 


Qui innamg onthirukum bialwahyi walg yasmaAAu 

j [jk lil jL^xJÎ 

at&summu aldduAAga i iha mg yuniharoona 




*r - * 


dJjjvyl ji ^ À^Jù 


Ü^3 


Wala-in rnassai-hum nafhatun min AAalhabi rabbika 

1 ; <4=* b J ÜJLjlJ J yàli 

layaqoolunna yg_waylana inna kunna ^alimecm 


1 Mot A mot : ils n 'ont pas de compagnons contre nom 
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54. Il dit : 

« Vous étiez sûrement, vous et vos pères, 
dans un égarement manifeste ». 

55. Us dirent : « Es-tu venu à nous avec 
la Vérité, ou bien es-tu de ceux qui 
plaisantent ? » 

56. Il dit : « Bien au contraire ! 

Votre Seigneur est le Seigneur des cieux et 
de la terre ; 

il les a créés, et moi, j’en suis témoin. 

57. Par Dieu ! 

Je vais dresser des embûches à vos idoles, 
dès que vous aurez le dos tourné ». 

58. Il les mit en pièces, 

à l’exception de la plus grande. 

- Sans doute, ces gens reviendront-ils vers 
elle- 

59. Ils dirent : 

« Celui qui a fait cela à nos dieux 

est injuste ! » 

60. Ils dirent : « Nous avons entendu un 
jeune homme qui les vilipendait, il se 
nomme Abraham ». 

61. Ils dirent : 

« Amenez-le sous les yeux des gens 
pour qu’ils apportent leur témoignage ». 


62. Us dirent : « Est-ce toi, Abraham, 
qui as fait cela à nos dieux ? » 




—w- 

Qala laqad kuntum antum waghaokum fee palatin mubeenin 


O 09 bfà 

Qaloo ajL'tang bialhaqqi am ama mina alIgAAibeena 

jJ' 40 J j Jii 

Qgla bal rabbukum rabbu alssamgwgti waaî arçji allatfjce 

$) i 

latarahunna waana A Aala thalikum mina alshshghidecna 


WaiaAilahi laakecdonna asnamakum baAAda 

9 J • ^ * S 




an tuwallcx) mudbirecna 


pi VJ 

1 aiaAAalahum iu thalh an iiiy kabeeran lahum laAAallahum 


'-fi 

layhi yarjiAAoona 

fi 


Qgloo man faAAala h atha bi-glihating innahu 

lamina al /Mta limeena 

J ^ Ijîtt 

Qgloo sainiAAna falan yaifakunihum yuqglu lahu ibrgheemu 

g-ÛT qfS ÿé ^ Îj3ü ]j}\3 

Qgloo tVtoo bihî AAalg aAAyuni alnngsi 

^ 

(jp ^ * J 

laAAallahum yashhadoona 

^ 9 ^ g j ^ 

UxilL l JLJbcJUîc^jli IjJli 

Qgloo uanta faAAalta h atha bi-alihatina yg ibraheemu 


| 
| 
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63. Il dit : « Non !... 

C’est le plus grand d’entre eux... 
Interrogez-les donc s’ils peuvent parler ! » 

64. Ils revinrent à eux 
et ils dirent : 

« Vous êtes injustes ! » 

65. Ils firent ensuite volte-face : 

«Tu sais bien . 

que ceux-ci ne parlent pas ». 

66. Il dit : 

« Vous adorez donc, en dehors de Dieu, 

ce qui ne peut ni vous être utile en quoi que 
ce soit, ni vous nuire ? 

67. Honte à vous 

et à ce que vous adorez en dehors de Dieu ! 
Ne comprenez-vous pas ? » 


1JLA * 4s=> J15 

bal laAAaiahu kabeeruhum h n fais aloohum 

in kgnoo yanjiqoona 

l? . > ' ' > l ' • i , ^ 

^SoJ IjJlià JLg-Uil JJ '>*>-ji 

isihim faqalo inntikum 

anluma al/Mtalimoona 

iâJ JjJlP \y~Sù jJ-5 


F arajaAAoo iig anfusihim faqalo innakum 


I hutr nuk 



Qala afataA Abudoona nm dooni Mldhi ma 

JL/ « ^ ^ /* <> > * ' ^ * 

j^/vS/$ ^ 

la yanfaAAukum shay an wal,< yadumikum 
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73. Nous le avons établis comme des 
chefs 1 qui dirigent les hommes selon notre 
ordre. 

Nous leur avons inspiré des œuvres bonnes 
l’accomplissement de la prière et l’aumône. 

Ils étaient nos serviteurs. 


74. Nous avons donné à Loth la Sagesse 
et la Science. 

Nous l’avons sauvé 

de la cité qui se livrait aux turpitudes. 

Ces gens-là étaient mauvais 2 et pervers. 


75. Nous l’avons fait entrer dans notre 
miséricorde. Il était au nombre des justes. 


76. 


Et Noé... 


Quand, auparavant, il nous imploré 3 , nous 
lui avions répondu ; nous l’avions sauvé, lui 
et sa famille, du terrible cataclysme. 

77. Nous l’avions délivré du peuple qui 
traitait nos Signes de mensonges. 

C’était un peuple mauvais 


wakullan jaAAalna saliheena 

7-* *'*L .r’f * A" - 

WajaAAalnahum a-immatan yahdoonn bi-amring waawt}ayng 

flLjj jiî 

ilayhim liAAJa alkhayraü wn-iqema alssalati wa-eelga 

(f|p) ^ JL^i llJ ] yi Bj l 

alzzakgti wakgnoo lang AAabidecna 

/Tj f LÜpJ L*SsJ>- AlUJ U Uo^Jj 

Walootan alaynahu hukrnan waAAjJinan wanajjaynahu mina 

, . V i . , i ^ 

J-Jooir ^)l 

alqaryati ailatee kgnal taAAmalu alkhabg-itha 

\y ^ J^j 

innahum kgnoo qawma saw-in Tgsiqeeni 

Waadkhalnghu fee rafematinâ innahu mina aissaJiheeaa 

>*J \S1>clZ, ü ^3^ i] jîj 


Wanoohan ilh ngdg min qabkr faistajabna lahu 

fanajjaynghu waahlahu mina alkarbi aLAAal/rccmi 

G 114 LL ^ y _^ 

Wanasamahu mina alqawmi allaîfaeena kaththaboo bi-ayatinô 


1 Litt. : conducteurs. 

3 Litt. : le peuple d’un mal, comme au verset 77. 

* Verbe : appeler, comme aux versets 83,87, 89. 
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Jj»>-! 'p-pÂjC-ti fjï \y\J=> ’^J 

nnahum kanoo qawma saw-in faagJiraqnâhuin ajmaA Acena 




isul.i rnana ilh yahkumani \ allarth 

cTr^r 


(*1p il 

ith nafashat fcehi {hanainu alqavwm wakunna Lihukmihim 


que nous avons totalement englouti. 

78. Et David, et Salomon... 

Quand tous deux arbitraient 
au sujet d’un champ cultivé 
où des moutons 1 erraient la nuit. 

Nous avons été témoin de leur jugement. 

79. Nous avons fait comprendre cette 
affaire à Salomon. Nous avons donné à tous 
deux la Sagesse et la Science. 

Nous avons contraint 2 les montagnes et les 
oiseaux à se joindre à David pour proclamer waAAilman wasakhkhamg ma AAa dflwooda aljibgla yusabbiiina 

nos louanges 3 . 

C’est nous qui avons fait cela. 


h ir'ahhamnjhg sulayman w kullan ytavny faukm.ii 

£-4 lUfj 


shghideena 

- i , / y * tf 


^ J 4 ^ 

P |j ^=j jïW'j 

waalgayra wakunng fgAAilccna 

i -_. 


80. Nous lui avons appris, pour vous, la ^x***>*z J 

fabrication des cottes de mailles qui vous x 

waA Aaliaiîinahu Aat laboosin iakum htufasinakum in 

. JL m 

basikuin fahal anîum shakiroona 

< ^ ^ 


protègent contre les coups que vous vous 
portez les uns aux autres. 

- Êtes-vous reconnaissants ? - 

81. Nous avons soumis le vent à 
Salomon, 

afin que, sur l’ordre de celui-ci, 

il souffle en tempête vers la terre que nous 
avons bénie. 

- Nous savons tout ! - 

82. Certains démons plongeaient pour 
lui dans la mer 

et ils accomplissaient d’autres travaux 
encore, 

alors que nous les surveillions. 


Walisulaymm alrrcct i AA^iluLm lajrcc bi-amrihi il 

- L 4 * E », „ % » 

JSy Uéaaj 


^ - % 
* U 

%<s* 


ardi allalee i- wakur bikulli shay in 

0^ 


AAylimecna 


/«J 


> * * - 


* . 

i. 


£5 


Wamina alshshaygtceni man . iahu 

}-& bjï 

wayaAAmaloona A Aamalan doona thalika wakunna lahum 


1 Litt. : les moutons des gens. 

2 Verbe : asservir , ou : mettre au service de... 
5 Cf. XXXVUI.18-19 


SgUS! 
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8 8. Nous 1 * avons exaucé, 

et nous l’avons préservé de l'affliction : 

voilà comment nous sauvons les croyants. 

89. Et Zacharie... 

Il implora son Seigneur : 

« Mon Seigneur ! Ne me laisse pas seul ! Tu 
es le meilleur des héritiers 1 ». 

90. Nous l’avons exaucé ; 

nous lui avons donné Jean ; 

nous avons rendu son épouse capable 
d’enfanter 2 . 

Ils s’empressaient de faire le bien, 

ils nous invoquaient avec amour et avec 
crainte. 

Ils étaient humbles devant nous. 

91. Et celle qui était resté vierge... 

Nous lui avons insufflé de notre Esprit 3 . 

Nous avons fait d’elle et de son fils un 
Signe pour les mondes. 

92. Cette communauté qui est la vôtre 
est une communauté unique 4 . 

Je suis votre Seigneur ! 

Adorez-moi donc ! 

93. Ils se séparèrent les uns des autres, 
mais ils reviendront tous vers nous. 

94. Le zèle du croyant qui accomplit des 
œuvres bonnes 


jT-U’uSj jàJ [S1>c^Zj\S 

Faisuijabna lahu w majjaynahu mina alghammi wakalhaiika 

■* > 


il Cjj il Cjé=>Jj 

Wazakariy>a ith ngda rabbahu rabbi la taUjamee 


nunjce aima minecna 


\'4 

Cardan waanta khayru alwaritheena 

lj Ig?*! /J UZÀj) /J 

4 


I aistajabna lahu wawahabng lahu yahva waaslahng 

> r . r *\ 


lahu zawjahu innahum kanoo vusâri A Aoona fce 

Uijj li'j 11S Juj Çj'Jÿid 1 

a)kha>ra(i <> \Aoonana raghaban warahiban 

wakgnoo l ina khashiAAcena 

Ut? 

Waatlatce ahsanat tàrjaha fanafakhna feeha min roohing 

O '<è * 


*ajaA\alnaha waibnah§ ayaian lilAAglameena 


• A S. 


^ blj 5JL>-’j 1 ^ôJLUb 

Inna hadjihi ommatukum ommaian wahidatan waana rabbukum 

> * *rr 


«TJ WJ J^= jVéSJJ (**/»• 

WataqattaA \oo amrahurn baynahum kullun ilayn@rajiAAoona 

I aman yaAAmal mma alssalihati wahuwa mu/minun fais 


faoAAhudooni 

J *1 ' 


1 Cest-à-dire : celui à qui tout revient. 

2 Litt. : nous l'avons rétablie (guérie) pour lui 
2 Cf. LXVU2. 

4 Cf. XXHI.52. 
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ne sera pas effacé 
car nous l’inscrivons. 


95. Il est interdit aux habitants d’une 
cité détruite par nous, d’y revenir 

96. avant que les Ya’jouj et Ma’jouj ne 
soient déchaînés ; 

ils se précipiteront alors, 

de chaque hauteur. 

97. La promesse vraie approche. 

Les regards de ceux qui furent incrédules se 
figent : 

« Malheur à nous ! 

Nous avons été insouciants à son égard ; 
pire encore ; nous avons été injustes ». 

98. Vous serez vraiment ; 

vous et ce que vous adorez en dehors de 
Dieu, le combustible de la Géhenne. 

Vous y arrivez... 

99. Si ceux-là étaient des dieux, 

ils n’y seraient pas conduits comme on 
mène un troupeau à l’abreuvoir. 

Ils y demeureront tous, immortels ; 

100. Ils pousseront des gémissements et 
ils n’entendront rien. 

101. Ceux qui ont déjà reçu 1 
la très belle récompense 

en seront écartés. 




jâJ b|3 jA 4=a 

kufrana lisaAAyihi wa-mna lahu katîboona 


Waharamun AAala qaryatin ahlaknahy unnahum la yarjiAAoonJi 

1 *V' * * V : - A tu t i' 

liatta iiha futihat t jooju wama/ jooju 

@) O? {«“*3 

wahum min kulii hadabin yansilooni 

r t , ** _ a _ *a# 

^ 4*»'i 

Waiqtaraba IwaAAdu alhaqqu ta-itha hiya shakhigatun 






4* 


<4 JJ LlCyj 'jjiS" je Àlï 

absaru aüathccna kafaroo .i waylang qad kunna léc 

[jj \jd* qa 

ghatlatin mm hatha hal kunna /fralimeena 

4' > ^ , , > *. 

k> 

Innakum wama taAAbudoona min doom Aüahi 

>— t . , _ i f ,4s* | x /• 

t$J 

Ijasabu jahannama antum laha waridoona 

J* ^ 

Ujijj il ijJi; 

Ijiw kgna haolg-i^libatan ma waradoohfi 

© Oj tpi 

wakullun lécha khalidoona 

-k ^ tfci Jiii k*? ^ 

Lahum feehâ zafcerun wahum fecha la yasmaAAooiui 

Inna allalheena sahaqat lahum minna alhusna 

oljj-ika AAanhg_mubAAadoona 


1 Mot à mot : ceux pour qui la très belle (récompense) aura précédé. 
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102. Ils n'entendront pas le bruit de la 
Géhenne 1 2 


et ils jouiront, pour toujours, de ce qu’ils 
désirent. 

103. La grande frayeur ne les affligera 
pas; 

les anges les accueilleront : 

« Voici le Jour 3 qui vous a été promis ; 

104. le Jour où nous plierons le ciel 
comme on plie un rouleau sur lequel on 
écrit 4 ». 

De même que nous avons procédé à la 
première création, nous la 
recommencerons 5 . 

C’est une promesse qui nous concerne ; oui, 
nous l’accomplirons. 

105. Nous avons écrit dans les Psaumes, 
après le Rappel : 

« En vérité, mes serviteurs justes hériteront 
de la terre ». 

106. Voici une communication 
adressée à un peuple d’adorateurs. 

107. Nous t’avons seulement envoyé 
comme une miséricorde pour les mondes. 

108. Dis: 

« Il m’est seulement révélé que votre Dieu 
est un Dieu unique. 

Êtes-vous soumis ? » 


1 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

2 C’est-à-dire : la mort. 

3 Le texte porte : votre jour. 

4 Cf. XXXIX,67. 

5 Allusion à la Résurrection. 


1 j 3sma 1 A *«ona tntsecsaha vvahum fcc ma 

Q / t A ' J J ^ f » ■'''Ï'Î 

ü 3 *4^ ï j » i 

ishtahat anfusuhum khalidoona 

% " * ** I i . * i vj ^ '■’V . . » •»- ✓ 

4^==uîUJ! S jjd==S}\ ÇjiJ 1 ^ 

I yah/unuhumu alfazaAAu ül-akbani watataiaqqghumu alinalü-ikalu 


** A K 


a 1JL& 

h atha ■" mukumu allathcc kuntum tooA Aadoona 

Jj>wjT f. L*JÜI ÇjJ 


V'iMuati.iiu , alssam- katayyi alssijlli 

TSljU lIS" 

iilkutubi kama bad. na awwala khalqin nu AAeeduhu 

J tf 1 . M , 

_ _• jdxi \jS bl UJf- t JLPj 


waAAdan AAalayna inna kunna fâAAilecna 

✓ * 

Walaqad katabna alzzaboori mm baAAdi alththikri ann 

al-arda arithuha A Aibadiya alssalihoona 

tAi) lôiA_î oj 

Inno fee h ath i InbalqRhtn iiqawmin A Aabideena 

P fc-j .mLjîUj 

Wama arsatngka ilia rahmatan H!A Aglameena 

Ui^4iiUli jjj ÿjj loj yi 

Qui mnama ilay a annama ilahukum ilahun 

f,-* d 


wahidun fahal antum muslimoona 


I 


! 


A 

I 

I 
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Sourate XXII : LE PELERINAGE 

(Médinoise de 78 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

34°™ Ilizb. 

1. Ô vous les hommes ! 

Craignez votre Seigneur ! 

Le tremblement de terre de l’Heure sera 
sûrement quelque chose de terrible ! 


2 . 


Le Jour où vous le verrez 


toute femme qui allaite oubliera son 
nourrisson 1 ; 

toute femme enceinte avortera 2 . 

Tu verras les hommes ivres, 
alors qu’ils ne le seront pas. 

- Le châtiment de Dieu sera très dur - 

3. Tel, parmi les hommes, discute au 
sujet de Dieu 

sans détenir aucune science ; 
il suit tout démon révolté. 

4. dont il est écrit : 

« Il égare quiconque le prend pour maître 

et le dirige vers le châtiment de la flamme 
brûlante ». 

5. Ô vous les hommes ! 

Si vous êtes dans le doute au sujet de la 
Résurrection 3 , sachez qu’en vérité, 


1 Litt. ; ce qu 'elle allaite. 

1 Mot à mot : chaque femelle féconde laissera tomber son fardeau. 

3 Cf. XXIIU3-I4 ; XL.67 ; LXXV, 37-38. 

* Litt : éteinte, c’cst-è-dire : sans aucune végétation. 


VA 


Bismî Ailahi alrrahmani alrraheemi 

. V ^ J . a Ki -* y V ti 

Y a a> uha alnn&su ittaqoo rabbakum inna zalzaiala 

alssaAAati shay-on AAa/àeemun 

Ui iL, 'jiJû & 

Yawma tarawnaha tathhalu kullu murdiAAatin A Aammg 

çylS ^3^j! 

ardaA Aat watadaAAu kullu thati hamlin hamlahu 

l£ p-A (g ^ bJ I (g yj 

watarg alnnasa sukarg wanvj hum bisukara 

walakinna AAa tha ha Ailahi shadeedun 

Wamina alnnasi man ujgdilu fee Ailahi bighayri A Ailmin 

O ifej* çfi** ** J^ 33 

wayattabiA Au kulla shaytgnin marccdin 

* * 'Tfl'vi-- " Â 1{ V ' c 

;-d-b=u <riy ÿ* jéù 1 aJLp 

Kutiba AAaluyhi annahu man tuwall§hu faanriahu yudiliuhu 

0j#S)\s 7 >\jJe- JJ 

wayahdechi ila AAathabi alssaAAccri 

Ya ayyuhâalnngsu in kuntum fee raybin mina albaAAthi 
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c’est nous qui vous avons créés de 
poussière, 

puis d’une goutte de sperme 4 , 

puis d’un caillot de sang, 

puis d’une masse flasque, formée ou non 1 . 

- Nous vous l’expliquons ainsi - 

Nous déposons dans les matrices ce que 
nous voulons jusqu'à un terme fixé ; 

puis nous vous en faisons sortir petits 
enfants, pour que vous atteigniez plus tard 
votre maturité. 

Tel d’entre vous meurt ; un autre parvient à 
l’âge de la décrépitude au point de ne plus 
rien savoir de ce qu’il savait. 

Tu vois la terre désertique, mais dès que 
nous y faisons descendre de Peau, 

elle remue, elle gonfle, elle fait pousser 

toutes sortes de belles espèces de plantes. 

6. Il en est ainsi, parce que Dieu est la 
Vérité, 

qu’il est celui qui rend la vie aux morts, 
qu’il est puissant sur toute chose. 

7. Parce que l’Heure vient sûrement, 

- pas de doute à son sujet - 

et parce que Dieu ressuscitera ceux qui se 
trouvent dans les sépulcres. 

8. Tel, parmi les hommes, discute de 
Dieu sans détenir ni science, ni direction, 

ni Livre qui l’éclaire. 


fa-mng khalaqnakum mm turahin thumma mm nutfatin thumma 

min AAalaqatîn thumma min mudghatin mukhallaqatin wagbayri 

v f V , I ^ ^ .K 

âîü 

mukhaUaqaiiii linubayytna lakuni wanuqiiru fec al-arh§mi ma 

i <ù± p 31 ftsj 

nashgo ajalin musamman thumma nukhrijukum t i flan thumma 

jkÂ-l&i tyfej 

litablughoo ashuddakum wamînkum man yuiawatfg 

S4 31 

wamtnkum man yuraddu ilg armait alAAumuri likaylg 

^ «frf V* ^ ' 

LSjÔ Upi («J? (J* 

S 

yaAAlama mm baAAdi AAîlmin shay-an wataraal-arda 


_ 

> 


cÿ&î ;UJî qjé UJjjfTSji SJuli 

hgmidatan fa-ithâ anzalna AAalayhs almga ihtaz2at 

O * » - *. * » "t f » ^ 

0*^ Çjj 3*=* cji 

warahat waanbatat min kulli zawjîn baheejin 

IJialika bi anna Allaha huwa alhaqqu waannahu yufeyee almamg 

waannahu AAala kulli shay-tn qadeerun 

yizj; ÎpüjToIj 

Waanna alssaAAata gtiyalun Ig rayba fecha waanna Allgha 

i ' i 

yabAAathu man fee aiquboori 

J -^cj* 

Wamina ainngsi man yujadilu fec Allghi bighayri AAilmin 


A-»-» 


V 3 t£ a - A V 3 

waiu hudan wola kitabin muncerin 




1 Le texte porte seulement : tout couple beau. Cf. XXVI.7 ; XXXI, 10 ; L,7 
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9. Il se détourne, afin d’égarer les 
hommes, 

hors du chemin de Dieu. 

L’opprobre l’atteindra en ce monde, 

puis, le Jour de la Résurrection, 

nous lui ferons goûter le châtiment du Feu : 

10. « Voilà pour les actions que vous 
avez accomplies » r . 

- Dieu n’est pas injuste envers ses 
serviteurs. - 

11. Tel, parmi les hommes, adore Dieu 
en hésitant 1 . 

Si un bien lui arrive, 

il en jouit tranquillement. 

Si une tentation l’atteint, il se détourne. 

Il perd et la vie de ce monde, et la vie future 

voilà une perte certaine ! 

12. Ils invoquent en dehors de Dieu 

ce qui ne peut ni leur nuire, ni leur être 
utile : 

Voilà un égarement profond ! 

13. Ils invoquent celui dont la nocivité 
est plus certaine 2 que l’utilité. 

Quel mauvais maître, vraiment, 

et quel mauvais compagnon ! 

14. Dieu introduit dans le Jardins 
où coulent les ruisseaux, 


1 Litt. : sur le bord. 

2 Litt : proche. 


4 X o* W. & 

lhaniva AAitfihi liyudilla A\an sabeeli Allahi laht 

Am 

»' ' 9 ' * i ' * ' P \ ' U 

4 * >1 fl 11 ÇjJ jAJUJÛJ (Sjh’ 

alddunya khizyur wanut|iecquhu auma alqiygmaii 

0^3^1010^ 

AAalhaha alhareeqi 

4Jü! £)lj .il) JU JJ LLj cUJ'j 

Tji j'il . bima qaddamat i-uLiU waanna Allah.i 

lay 1 bi/Aallamin iilAAabeedi 


Wamina alnnasi man yaAAbudu Allaha AAala fearfln 

Am 


u khayrun iîmaanna bihi wa-in inyl n-hu 

, J j < * y J * 

L^j jJI _/*£*>■ > 1 4JJL5 


fitnatun inqalaha Aal wajhihi khasira aldduny i 

* i ** « , | ^ ^ . '.v 

waal-gkhirata Uiülikxi huwa alkhusranu almubeenu 




N C.J ^ li 4&1 ^ l^P Ôj 

YadAAoo mm dooni Allahi m ; k la yadurruhu wama lâ 

0 1~J\ ÿ£j\ > V*iLy' 

yanfa A Auhu thalika huwa alddalalu aihaA Accdu 

c */ > -;f ->i ' - ; i j ». 

cr? VA 1 o-*- 1 

YadAAoo laman darruhu aqrabu min nafAAibi 

lahi sa almawla walabi sa al A Aashecru 

Inna Allaha yudkhilu aliatfieena amanoo waA Aamiioo 
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ceux qui croient 

et qui accomplissent des œuvres bonnes. 

- Dieu fait ce qu’il veut - 

15. Que celui qui pense que Dieu ne le 
secourra 

ni en cette vie, ni dans l’autre, 
tende une corde jusqu’au ciel, 
puis qu’il la tranche 1 ; 
il verra si sa ruse anéantit ce qui l’irrite ! 

16. Nous 1 ’avons fait descendre 
en de clairs Versets 2 . 

- Dieu dirige qui il veut - 

17. Le Jour de la Résurrection, 

Dieu distinguera les uns des autres : 
les croyants, les juifs, 

les Çabéens, les chrétiens, 
les Mages et les polythéistes. 

- Dieu est témoin de toute chose - 

18. N’as-tu pas vu ? 

C’est devant Dieu que se prosternent ceux 
qui se trouvent dans les deux et ceux qui 
demeurent sur la terre : 

le soleil, la lune, les étoiles, les montagnes, 
les arbres, les animaux 

et un grand nombre d’hommes. 


' Cf. XXXVIII, 10 et XL.36-37. 

2 11 s’agit ici du Coran. 




j* 

alssalihati janngtin tajree min tahtiha al-anhgru 

inna Allaho yafAAalu ma yureedn 

\£Ïiiï 

Man kgna ya/Aunnu an lan yan^urahu Allâhu fce alddunyg 

waal-akhirali falvamdud bisababin ila afcsam§-i thumma IK aqjaAA 

(^JâjU £ -ràojf 

falyan/Aur hal yuihhibanna kayduhu ma yaghee/Au 

^ ^ A f " It * jT „ 

C.«Uu S. 4±Ü O) 

' ’%' - * ' 

Wakathalika anzalnghu aygtin bayyingtin 

waanna Allyha yahdee man y ureedu 

<0 . .. ~ 



l^li JiôlTj JiÂlî oj 

Inna alluthecna amanoo waallalhcena hadoo waalssabi-eena 

oj oiÂlij 

\vaalma53ra waalmajoosa waallalheena ashrakoo inna 

JpaUIoJ fU4«Jl J+a&j 4J)I 

nati inna Allgha AAala 

tJJ» jt 


Haha >afsilu baynahum yawma alqiyamati inna Allgha AAalg 


A kuili shay-in shaheedun 

. - <r ? . * > \ 

Q> ^ \ ,j ,£jA j 4 J JL>vm^ 4jl)l ^ » j I ji jj\ 

Alam tara anna Allaha yasjudu lahu man fee alssamawâti 

f>y l&îïïj 4 ^ 

waman fee al-arjji waalshsham.su waalqamaru waalnnujoomu 

L* 

g-WÏ OCè-13 

waatjibfilu waalshshajaru waalddawgbbu wakatheenjn mina alnnasi 
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Mais le châtiment est inéluctable pour 
beaucoup d’entre eux. 

Il n’y a personne pour honorer celui que 
Dieu humilie. - Dieu fait ce qu’il veut - 

Prosternation du 34 e Hizb 

19. Voici deux adversaires qui se 
disputaient 

au sujet de leur Seigneur. 

Des vêtements de feu seront taillés pour les 
incrédules. 

On versera sur leurs têtes de l’eau bouillante 

20. qui brûlera leurs entrailles 1 et leur 
peau. 

21. Des fouets de fer sont préparés à 
leur intention. 

22. Chaque fois que, poussés par la 
souffrance, 

ils voudront sortir de là, ils y seront 
ramenés : 

« Goûtez le châtiment du Feu ». 

23. Dieu introduira ceux qui auront cru 

et ceux qui auront accompli des œuvres 
bonnes 

dans des Jardins où coulent les ruisseaux. 

Là, ils seront parés de bracelets en or et de 
perles ; 


wukatheenm h iqqa \ Aalavhi il A, " .ith-ibu wjman yuhini Allghu 
j jàJ llï 

îam lahu mm muknniin mn£ AilîhayafAAalu ma yash&'o 


n> j i^i oiôJi * 

* / ✓ 

Ha.thani khasmani ikhtasamoo fce rabbihim 

jb cbUÎ jjk I j jà <^=> jiÛJU 

faallalhesna kafarooquüiAAat lahum thiyabun min narin 

0 93» & 

yu^abbu mm fawqj moosihimu alhameemu 

0 à *-• 

Yusharu bîbi ma foe butounihim waaljuloudii 

Walahum maqamiAAu min hadecdin 

, ^ , , » i I®' ( » i i — & 

>►£ ^ I L«JLé=a 

Kullamg aradoo an akhrujoo minha min ghammin 

lAA) & i>Â*f ’ 

oAAeedoo feeha wathooqou AAalhaba alhareeqi 

la 

lnna Allgha yudkhilu allaifeeena gmanoo waA Aamiloo 

alssalihati jannatin lajrcc min tahtiha al-anharu 

yuhallawma fecha min asawira min lhahabin waiu lu an 
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de celui qui est digne de louanges. 

25. A ceux qui sont incrédules, à ceux 
qui écartent les hommes du chemin de Dieu 

et de la Mosquée sacrée 

que nous avons établie pour les gens, 

- celui qui y réside et le nomade y sont égaux 

à quiconque veut la profaner par perversité 1 , 

nous ferons goûter un châtiment 
douloureux. 

26. Nous avons établi, pour Abraham, 
l’emplacement de la Maison : 

« Ne m’associe rien ; purifie ma Maison 

pour ceux qui accomplissent les circuits, 

pour ceux qui s’y tiennent debout, 

pour ceux qui s’inclinent et qui se prosternent. 

27. Appelle les hommes au Pèlerinage, 
ils viendront à toi, 

à pied ou sur toute monture élancée 2 . 

Ils viendront par des chemins encaissés 3 

28. pour témoigner des bienfaits qui leur 
ont été accordés ; 

pour invoquer le nom de Dieu aux jours 
fixés 4 , sur la bête des troupeaux qu’il leur a 
accordée. 

Mangez-en et nourrissez-en le pauvre, le 
malheureux. 

29. Qu’ils mettent ensuite fin à leurs 
interdits ; qu’ils s’acquittent de leurs vœux, 


1 LitL : par injustice, ou sacrilège. 

1 Cest-à-dire : montés sur des dromadaires 
3 LitL : par tout défilé. 

* LitL : connus 


îla sirati alhameedi 


itv; 




ail o* ùj 

Inna allajiieetui kafaroo wayasuddoona AAan sabeeÜ Allghi 

jjaiLJU <ÜÜa>- 

waalmasjidi alharumi.allaîiiee jaAAalnghu lilnnasi 

4-3 SjJ ^3 ÿÇJIj 4*3cJï^jjT 

sawaan alAAakifu feehi waalbadi waman yurid feehi 

JLP «y* 43 jj 

S ' * ^ ' * ' p. 

bi-ilhgdin hi^uimin nuttnqhu min AAathahin alcemin 


qIçJlJÎ^]3 

Wa-ilh bavvwa/na ii-ibraheema makana albayti an 

'Jp. 

la tushrik bec shay-an walahhir baytiya lillta-ifeena 

waatqa-imeena waalrrukkaAAi alssujoodi 


u£j £ o^'j 

Waat hth in fee alnnasi biatljayi ya/U>okn rijglan waA Aalfl 

kulli demirin ya^teena min kulli fajjin AAameeqin 

zi M 3 (* 4 ^ 

Liyashhadoo manaftAAa lahum wayaüîkuroo isma Allghi fee 

- " " ? " 1 " 1 * iifff 

of tr&JJ L >* 4 ' 

ayygmin maAAloomatm AAalg ma razaqahum min baheemati 

* ♦ ( AS 

al-anAAsmi fakuloo minhg waalAAimoo albg-isa alfaqeera 

% \ S * f A 9 % " -* ' » J * * 
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Sourate XXII: LE PELERINAGE 
atgigaW^ 


580 


i®® 

8 

i®®®®®®®® 


u®® 

®®® 

n®®®®® 


17*"* JUZ 


qu’ils accomplissent les circuits autour de 
l’antique Maison. 

30. Agissez ainsi. 

Respecter 1 ce que Dieu a déclaré sacré est, 
pour vous, un bien auprès de votre 2 
Seigneur. 

Les bêtes des troupeaux ont été déclarées 
licites pour vous, à l’exception de celles qui 
vous ont été désignées. 

Évitez la souillure des idoles ; évitez les 
paroles fausses 

31. comme de vrais croyants en Dieu et 
non comme des polythéistes. 

Quiconque associe quoi que ce soit à Dieu 
se trouve comme s’il était tombé du ciel ; 

un oiseau de proie le saisit alors et l’emporte, 

ou bien le vent le précipite dans un lieu très 
éloigné. 

32. Voilà ce qui est prescrit : 

Quiconque respecte les choses sacrées de 
Dieu 3 sait que leur observance procède de la 
crainte révérencielle de Dieu contenue dans 
les cœurs. 

33. Vous trouverez des avantages dans 
ces animaux, jusqu’à un terme fixé. 

Le lieu de leur immolation est l’antique 
Maison. 


34. Nous avons établi des rites pour 
chaque communauté afin que les hommes 
invoquent le nom de Dieu sur la bête des 
troupeaux qu’il leur a accordée en nourriture. 


walyajtawwi •- hiaibayti al AAateeqi 

-*1 ^ scr*J 

Rialika waman yuAAa/Miitn hurumati Allahi hhuwakhayrun lahu 

U ^fj p ^= =>J cJl>- 1j IJ JUP 

Ainda rabb hi waobillat lakumu al-an AAamu ilia ma, 

' Utlg AAalaykum faijtaniboo almi^i mir 

al-awthani waijtaniboo qawla alz/oori 

Mj, ^ 

IJunafa I llîhi ghayra musbrikeena bib» wam m yushrik b Allahi 

^Llî ÂllSi 

fakaannamg kharra mina alssama-i fatakhialuhu alflayru 

aw tahvvee bihi alrreehu fee makgnin saheeqin 

O? 

Tbalika waman uAA a//>/M m shaA Aa ira Allahi la-innaha min 


aqwa alquioobi 

I akum ç-fr manafi v Au ils ajalin musamman thufnma mahilluha 

j] 

ila albayli al A Aaleeqi* 

A 


ç-L*\ LLi->- ^a\ J 

Walikuüi ommatin jaA Aalna mansakan athkuroo isma Allahi 

p-QÏjj ü Jé 


Votre Dieu est un Dieu unique ! Soumettez- AAalâ ma razaqahum min baheemati al-anAAami fa-ilahukum 


1 Mot à mot : pour quiconque respecte, considère comme grand... comme au verset 32. 

2 Le texte porte : son 

3 Le texte porte seulement le pronom mis pour : « les choses sacrées ». 



































Sourate XXII: LE PELERINAGE 


581 


17*“ e JUZ 




s 


vous donc à lui ! 

Annonce la bonne nouvelle aux humbles 

35. dont les cœurs frémissent lorsque le 
nom de Dieu est prononcé ; 

à ceux qui endurent patiemment ce qui les 
atteint ; 

à ceux qui s’acquittent de la prière ; 

à ceux qui donnent en aumônes une partie 
des biens que nous leur avons accordés. 

36. Nous avons placé les animaux 
sacrifiés 1 au nombre des choses sacrées de 
Dieu. 

Il y a là un bien pour vous. 

Invoquez le nom de Dieu sur ces animaux 
prêts à être égorgés puis, quand ils gisent 
sur le flanc 2 3 , 

mangez-en et nourrissez celui qui s’en 
contente et celui qui mendie. 

Nous les avons ainsi mis à votre service. 

Peut-être serez-vous reconnaissants ? 

37. Ni leur chair, ni leur sang 
n’atteindront jamais Dieu ; mais votre 
crainte révérencielle l’atteindra. 

Ces animaux sont mis à votre service afin 
que vous proclamiez la grandeur de Dieu, 
parce qu’il vous a guidés. Annonce la bonne 
nouvelle à ceux qui font le bien. 

'/a du 34^' Hizb. 

38. Oui, Dieu prend la défense des 
croyants ; 

Dieu n’aime pas le traître incrédule. 


1 Litt. : les corps. 

3 Litt : ceux dont les panes sont alignées. 


' * * M 0 ^ 9 * T. 

J1 ypij Ij-iJLI Ai)} 

ilghun wghidun falahu aslimoo wabashshiri almukhbiteena 

LÜalheena itha îhukira Ailahu wajilat quloobuhum waalssabireena 

kj ôjLUJÏ pUfa Jp 

A Aala ma agabahum wualmuqeemee amaigri wumimma 


- i . * . * A r. 

razaqnghum yunfiqoona 


Waalbudna jaAAainaha lakum nun shaAAa-iri Allahi lakum 

v ^ . <. *• * » u _ 

<->!> Ç|p <ul pi IjJiU >. tpi 

fcehg khayrun faothkuroo isma Allahi AAalayhasawgfta 

tju lysâ c4>-j lS]i 

farina wajabat junoobuhg fakuloo minha waalAAimoo 

pi ijûjî 

alqaniAAa waaltnuAAiarra kathulika sakhkhamaha lakum 

^ Â „ 

(*|pî 

laAAallakum tashkuroona 

c&j lijto % juî J 


Lan yanala Allaha luhoomuha walg, dimgoha walgkin yanaluhu 

^T 

alttaqwa minkum kathalika sakhkharahg lakum lîtukabbiroo 

© Ü Jp a 

Allgha AAalg mg hadgkum wabashshiri almujisineecia 

\pv t « 

Inna Allgha yudgfiA Au AAani allaLfaeena gmanoo 

inna Allaha la yulîibbn kulla khawwgnin kafoorin 
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39. Toute autorisation de se défendre est 
donnée à ceux qui ont été attaqués 

parce qu’ils ont été injustement opprimés, 

- Dieu est puissant pour les secourir - 

40. et à ceux qui ont été chassés 
injustement de leurs maisons, 

pour avoir dit seulement : 

« Notre Seigneur est Dieu ! » 

Si Dieu n’avait pas repoussé certains 
hommes par d’autres, 

des ermitages auraient été démolis, ainsi 
que des synagogues, des oratoires 

et des mosquées où le Nom de Dieu est 
souvent invoqué. 

Oui, Dieu sauvera ceux qui l’assistent. 

Dieu est, en vérité, fort et puissant. 


S J*,/ „ ^ * x J 

^ <j*\ 

Othina iillatheena yuqataloona bi-annahuni r&ulimoo 

if < 


) jijJà J ail 0]3 

wa-mna Allgha AAala nasrihim laqadetrun 

Ailajheena okhrijoo mm diyarihim bighayri Jtaqqin ilia 

Tji} 4&I I Ij 

an yaqooloo rabbun§ All§hu walawla dafAAu Allahi alnnasa 
P ^ ^ f „ ^ 

J** , pr***-> 

baAAdahum bibaAAdin lahuddimat sawjrniiAAu wabiyaAAun 

4Ü\ p-ll JJ>*J-«3 O’jiij 

wasalawatun wamasajidu yuijjkani fccha ismu Allahi 


katheeran walayanjuranna Allahu man yan^urnhu 


4 , a * * * 

ji -£ JA J 4t)l ^ * j j 

tnna Allaha laqawiyyun AAozeezun 

41. Toute autorisation de se défendre est SU ! j I ^ o! OiAI ^ 
donnée 1 à ceux qui, si nous leur accordons 

Allatheena in makkann&hum fcc ai-ardi aqgmoo alasalfita. 

iyÇ=J}\ VÿSY) 

wa§tawoo alzzakata waamaro© bialmaAAroofi wanahaw 

AAani almunkari walillahi AAgqibatu al-omoori 


le pouvoir sur la terre, 

s’acquittent de la prière, font l’aumône 

ordonnent ce qui est convenable et 
interdisent ce qui est blâmable. 

- La fin de toute chose appartient à Dieu - 

42. S’ils te traitent de menteur, 

sache qu’avant eux, 

le peuple de Noé, les ‘Ad, les Thamoud, 


43. le peuple d’Abraham, le peuple de 
Loth, 


jisi ÔSo ^J3 

Wa-in vuk athth ihooka faqod k aihth abat qablahum qawnni 

j-v f- L' r f 

P ^ çy 

noohin waAAadun wathamoodu 

pj&y&ty fa 


Waqawmu ibraheema waqawmu looîin 


Cette ligne a été ajoutée par référence au verset 39. 


Ë. 
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44. les gens de Madian ont crié au 
mensonge et que Moïse fut traité de 
menteur. 

J’ai accordé un délai aux incrédules, puis je 
les ai saisis : quelle lut alors ma réprobation ! 

45. Combien de cités avons-nous 
détruites parce qu’elles étaient injustes ! 

- Elles sont maintenant écroulées sur elles- 
mêmes 1 - 

Que de puits désertés et de palais 
abandonnés 2 ! 


46. Ne parcourent-ils pas la terre ? 
N’ont-ils pas des cœurs qui comprennent 
et des oreilles qui entendent ? 

Ce ne sont pas leurs yeux qui sont aveugles, 

mais ce sont leurs cœurs 

qui sont aveugles dans leurs poitrines. 


47. Ils te demandent de hâter le 
châtiment ; 


a »>•* ^ 

d-Julj ^ pty a 


9 * . x * 


Waas-iiabu madyana wakuththiba moosg faamlaytu 

lilkafireena thumma akhaîhtuhum fakayfa kgna nakeeri 

UJli L^LaÎ '<ij Jf oifo 

Fakaayyin min qaryatin ahlaknghg wahiya r/ralimatun 

fahiy.a khgwïyatun AAalg AAurooshihâ wabi/rin muAAaftalatin 

i-aT * 3 

waqaarin masheedin 

Afalam yaseeroo fee al-ardi fatakoona lahum qui oo b un 

j! 

yaAAqiloona bihg aw atha nun y&smaAAoona bihg 

fa-innahg Ig taAAmg al-ab&gru walgkin laAAmg 


j jJI 


^ A 


alquloobu allatcc fee alsjudoori 

Jjl! b tib 

WayastaAAjiloonaka bialAAathabi waian yukhlifa Allahu 


mais Dieu ne manque jamais à sa promesse. jcs- 'C’y. /aJLPj 


Un seul jour, pour Dieu, est en vérité 
comme mille ans 

d’après votre manière de compter 3 

48. A combien de cités j’ai accordé un 
délai alors qu’elles étaient injustes ! 

Puis je les ai saisies. 

- Le retour se fera vers moi - 


waAAdahu wa-inna yawman AAinda rabbika kaalli sunatin 

^ ^ i A' . « * 

Cf 

mimmg taAAuddoona 

1*J> ^>3 Û1XÎ Jf 4^-j 

Wakaavyin min qaryatin amlaytu iahg wahiya /fralimaturi 


fy 4âi-l 

Ihumma akhathtuha wa-ilayya alnia^ecru 


1 Litt : sur leurs toitures. 

2 Le texte porte : palais crépis, ou bien : élevés. - Le mot « abandonnés » est sous-entendu dans le texte. 

* Cf. XXXIL5. 


£ 


i 

| 
1 

_I 

zrgmU 
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49. Dis : « Ô vous les hommes ! Je ne 
suis pour vous qu’un avertisseur explicite ». 

50. Ceux qui auront cru 

et qui auront accompli des œuvres bonnes 
obtiendront un pardon et de généraux dons. 


51. Ceux qui s’efforcent d’abolir nos 
Signes : 

voilà ceux qui seront les hôtes de la 
Fournaise. 


52. Nous n’avons envoyé avant toi 

ni prophète, ni apôtre 

sans que le Démon intervienne 1 dans ses 
désirs. 

Mais Dieu abroge ce que lance le Démon. 
Dieu confirme ensuite ses Versets. 

Dieu est celui qui sait, il est sage. 

53. Dieu transforme en tentation 
pour ceux dont les cœurs sont malades 

et pour ceux dont les cœurs sont endurcis, 

les suggestions du Démon. 

- Les injustes se trouvent dans un profond 
égarement - 

54. Quant à ceux auxquels la Science a 
été donnée, 

ils reconnaissent que ceci est la Vérité 
venue de la part de ton Seigneur 1 : 

ils y croient et leurs cœurs s’humilient. 


Qui jyyuha alnnasu innam ana lakum nalheerun mubecnun 


I müalhecna amanoo %va \ \ainiloo dlssaiihati 

lahum maghflrauin warizqun kareemun 


Waall ■ cena ;a \av> 


s t nu, \ A^i/cena 






Wam arsalng mm qabi ka min rasoolin ala nitbi in 

ilia mu aiqa alshshaytsmu o>nniy> atihi 

I U 4jjï 

fayan&ukhu Mlaht ma ulqce alshshaytanu thiimma uhkimu 

All,ihu gyatihi waAüahu Aaleemun hakcemun 

a it j& u cfel 

l iyajAAiil.1 mgyulqee alstshaytanu fitnatan lillathcena fee 


ol ika huabii jljjhcemi 

- f-r- 


quloobihim maradun waalqjon .m quloobihum 

0 ^ ji xt. jd ii 

P» 

wa mna îlfAi/ialimccna lafcc shiqaqin baAAcedin 

^ J»JI <il JU*JI Ijjjl 

Waiiy AAlam i allalheena ootoo al \ Ailma annahu alhjqqu mm 

«fi .;u i 




Ob (HKr* ^ 1 —L-bj 

rabbika fayu minoo bîhi ' ïtukhbita lah i quhobuhum wa-tnna 
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- Dieu dirige les croyants sur la voie droite. - 


55. Les incrédules continueront 2 à 
douter de lui, 

jusqu’à ce que l’Heure 

arrive soudainement, 

ou bien le châtiment d’un Jour dévastateur 3 


56. La royauté, ce Jour-là, appartiendra 
à Dieu 

et il jugera les hommes 4 5 . 

Ceux qui auront cru 

et qui auront accompli des œuvres bonnes 
seront dans les Jardins du Délice. 

57. Quant à ceux qui auront été 
incrédules et qui auront traité nos Signes de 
mensonges : 

voilà ceux qui subiront un châtiment 
ignominieux. 

58. Oui, Dieu récompensera d’une 
excellente façon 

ceux qui auront émigré dans le chemin de 
Dieu, puis qui ont été tués ou qui sont 
morts . 

- Dieu est en vérité, le meilleur des 
dispensateurs de tous les biens - 

59. Il les fera pénétrer 

dans un lieu 1 qui leur sera agréable. 

- Dieu est, en vérité, celui qui sait et il est 
plein de mansuétude - 


Aiiaha lahadi allalhecna amanoo ii^sir^in mustaqeemin 

% hï o U# OOÎ t 

W da y a/al u allajheena kafaroo fee miiyalin minhu hatia 

« ^ . • L x ^ , . v , i {^ 

JLP jl 4jJÜ ÂPLJI -y 

ta tryahumu alssa AAatu baghunan au/ ya/tiyahum AAathabu 

yàwmin AAaqcemin 




* 


Almulku yuwma ijhin liilghi yahkumu baynahum 

>ji^jT i jL*j ijZn 


laallathcena amanoo waAAajniloo alssalihati 

< jf C ^ 






fec jannari alnnaA mi 

^ / • i ^ ^ ^ 


Lîljli ÜjujLL I tjj-àS" 

WaaHaîjieena kafaroo waka thth ahoo bi gratina faolg ika 

p i P 


lahum AAathabun muhcenun 


Waallajheena h^jaroo fec sabeeli Allahi thumina qutiloo 

Üjj -ml I 


aw matoo layar/uqannahumu Ailahu nzqan hasanan 


<va-inna Allaha lahuwa khayru alrrgziqccna 

Mi-ji J 

I ayudkhüannahum mudkhaian yarjawnahu 

P | " > 


wa-inna Aiiaha laAAalecmun haleemun 


1 Cest-à-dire : te Coran. 

2 LitL : ils ne cessent pas. 

3 Ou bien : stérile. 

4 Le texte porte : il jugera entre eux. 

5 Sous-entendu : de mort naturelle. 
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4 du 34™ Hizb. 

60. Il en est ainsi : 

celui qui châtie, comme il a été châtié et qui 
a subi, ensuite, de nouvelles représailles : 

Dieu le protégera. 

- Dieu est, en vérité, celui qui efface les 
péchés et qui pardonne. - 

61. Il en est ainsi : parce que Dieu fait 
pénétrer la nuit dans le jour et qu’il fait 
pénétrer le jour dans la nuit. 

- Dieu est, en vérité, celui qui entend et qui 
voit parfaitement. - 

62. Il en est ainsi : 

parce que Dieu est la Vérité, 

alors que ce qu’ils invoquent en dehors de 
lui est faux. 

- Dieu est, en vérité, le Très-Haut, le Très 
Grand - 

63. Ne vois-tu pas 

que Dieu fait descendre du ciel une eau 
et la terre reverdit au matin. 

- Dieu est, en vérité, 

bienveillant et il est parfaitement informé - 

64. Ce qui est dans les deux et sur la 
terre lui appartient. 

- Dieu est, en vérité, celui qui se suffit à lui- 
même, celui qui est digne de louanges - 

65. Ne vois-tu pas 

que Dieu a mis à votre service ce qui est sur 
la terre, ainsi que le vaisseau qui, sur son 



«_4u c-jjj-P l> -"PJ'j $ 


Thalika waman AAgqaba bimithli mg AAooqiba bihi 

% r * * *ï 

^ » j j <13 l J { JJ f+J 

thumma bughiya A Aaîayhi layansurannahu Aliahu inna AUaha 

JAxJ 




laAAafuwwun ghafoorun 

* . A ,4' * 


Thalika bi-anna Allgha yooliju allayla fec alnnahgri wayooliju 

alnnahgra tee allayli waanna Allgha sameeAAun baseerutt 

Thalika bi-anna Allgha huwa alüaqqu waanna mg 

1 J** * 4 

yadAAoona min doonihi huwa albgtrlu 

J " A s ■Z-' y i 

waanna Allgha huwa alAAaliyyu alkabeeru 

<U {ÜJUÎ ^ J>! jüT 

Alam tara anna Allgha anzaia mina alssamg-i mgan 

4.1^] 

falu^bihu ai-ardu mukhdarratan inna Allgha 

0 * * 


lajeefun khabeerun 

^jSlT v _ J ^ 

Lahu ma fce absamawgti wamg fee al-ardj 

O '^^13 

wa-inna Allgha iahuwa aighaniyyu alhamcedu 

Alam tara anna Allgha sakhkhara lakurn iny fee al-ardi 


Mot à mot : il les fera entrer d 'une entrée qui les satisfera. 


tjgrgrgrgü 

ses 

EQSQ 




i2§10[0] 
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ordre, vogue la mer ? 




Il retient le ciel pour l’empêcher de tomber 
sur la terre, sans sa permission. 

- Dieu est, en vérité, 

bon et miséricordieux envers les hommes - 


66. C’est lui qui vous a donné la vie, 
puis, il vous fera mourir, 

et ensuite, il vous fera revivre. 

- L’homme est très ingrat î - 

67. Nous avons institué un rite pour 
chaque communauté ; ses membres 
l’observent. 

Qu’ils ne discutent donc pas avec toi l’ordre 
reçu ! 

Invoque ton Seigneur ! Tu es sur une voie 
droite. 

68. S’ils discutent avec toi, dis : « Dieu 
sait parfaitement ce que vous faites. 

69. Dieu jugera entre vous, 
le Jour de la Résurrection, 

et il tranchera vos différends ». 

70. Ne sais-tu pas 
que Dieu connaît 

ce qui est dans le ciel et sur la terre ? 

Tout est consigné dans un Livre ; 
c’est vraiment facile pour Dieu. 


/ y 

waalfulka tajrce fee albahri bi-amrihi wayumsiku 

alssamga an taqaAAa AAalg al-ar^i ilia bMthnihi 

0X^A’/j^ùL;^\b\ 


inna Allgha bialnnasi laraoofun raheemun 

Wahuwa alla^tce abygkum thumma yumeelukum thumma 

Cji) y T oj 

yufcyeekum inna al-insgna lakafoorun 

Arf 9 j 

pjk Uli>- JSsJ 

I ikulti otn matin jaAAaina mansakan hum nasikoohu 

Jj Ni 

fais yungziAAunnaka fcc ai-amri waodAAu ils rabbika 

jrf iJjj 

innaka laAAalg hudan inustaqcemtn 

4i)l JiJ oj3 

Wa*in jgdalooka fuquii Allahu aAAlamu bimg taAAmaloona 

U-» {jj pA= a, u; 

Alfahu yahkumu baynakum yawma alqiygmati fcemg 

j» 


kuntum feehi lakhtaiifoona 

Â1SJÎ jüi 

Alam taAAlam anna Allgha yaAAlamu mg fee alssamg-i 

4 Oj 

waal-ardî inna th^ lika fee kitabin 

„ < * '.s 'il' * . 

inna thglika AAalg Alfghi yaseerun 
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71. Ils adorent, en dehors de Dieu, 
ce à quoi Dieu n’a accordé 1 

aucun pouvoir 

et ce qu’ils ne connaissent pas. 

- Personne ne secourt les injustes 2 - 

72. Lorsque nos Versets leur sont lus, 
comme autant de preuves évidentes, 

tu discernes la réprobation sur les visages 
des incrédules. 

Peu s’en faut qu’ils ne se précipitent sur 
ceux qui leur lisent nos Versets. 

Dis : 

« Vous annoncerai-je quelque chose de pire 
que cela ? 

Le Feu promis aux incrédules ? 

- Quelle détestable fin ! » 

73. Ô vous, les hommes ! 

Une parabole vous est proposée ; 
écoutez-la : 

Ceux que vous invoquez en dehors de Dieu 
ne créeront jamais une mouche, 

même si tous s’unissaient... 

et si la mouche leur enlevait quelque chose, 
ils ne pourraient le lui reprendre. 

- Combien faible est celui qui demande et 
celui qui est sollicité ! - 

74. Ils n’ont pas estimé Dieu à sa vraie 
mesure. 


1 Verbe : faire descendre. 

2 Litt. : pas d’auxiliaire pour. 


W j Abudcona mm doom AHahi ma lam unazzil blh 

jL ^ fi j-J u j Cui 

sultan&n wama K" lahum bihi A Ailmun 

* „ * 

© ji-^ rrf U j 

^ y 

wama UbMalimcena min nascerin 

Wa- ilha tutla A Aaliyhim ayatun,. bayyingtin la Arifu 

w jjoohî ill nJu-.-na kal îlnr unkara yakadooi a 

1 „ J 

yasloona biallalheenayatloona AAalayhim av ji ■ 

Lajlcj jlST JJ 

qui afaonabbi-okum bishar in min thalikum alnnaru w.*AAadah& 

Mlahu allatheena kafaroo wabi - t almaseeru 

i ^ 4 ^» [y. i!jT qfc 

V i ayyuha altina.su duriba mathalun fais! ami A Aoo lahu 

JT 3uJ 

inna allaiheena tadAAounn min dooni Allyhi 

A* 

/d IlyL^-l LjLi 

ian yakhluqoo ihubaban walawi ijtamaA Aoo lahu 

% ù/jjbîzÂ Cl ç^çiii 'pçLj oü 

wa-m yaslubuhumu al thth ubabu shay-an la yastanqidïoohu minhu 

daAAufa alttalibu waaimatloohu 

L *' ^ . x 

Jl 3 Ijj JJ La 

Ma qadaroo Allaha haqqa qadrihi 
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- Dieu est, en vérité, celui qui est fort et 
puissant - 

75. Dieu a choisi des messagers 
parmi les anges et les hommes. 

- Dieu est, en vérité, celui qui entend et qui 
voit parfaitement - 

76. Il sait 

ce qui se trouve devant et derrière eux. 
Toutes les choses reviennent à Dieu. 

77. ô vous qui croyez î Inclinez-vous, 
prosternez-vous, adorez votre Seigneur, 
faites le bien. 

- Peut-être serez-vous heureux ! - 

Prosternation selon l’école ShâfPî 

78. Combattez pour Dieu, car il a droit à 
la lutte que les croyants mènent pour lui 1 . 

C’est lui qui vous a choisis. 

Il ne vous a imposé aucune gêne dans la 
Religion, la Religion de votre père 
Abraham 2 . 

C’est lui qui vous a donné le nom de 
« Musulmans » autrefois déjà, et ici même, 

afin que le Prophète soit témoin contre vous 

et que vous soyez témoins contre les 
hommes. 

Acquittez-vous donc de la Prière, faites 
l’aumône. 

Attachez-vous fortement à Dieu : il est votre 
Maître ; un excellent Maître ; un excellent 
Défenseur ! 


tf-r tf 


inna Allaha laqawiyyun AAazeezun 

^ Îîiî 

Aiiahu yastafee mina almalâ-ikati rusulan 




waminn alnnasi inna Ailaha sameeAAun baseerun 

Y (AAlamu ma bayna aydeehim wama khalfahum 

a{M c . A < 


wa-ila Allahi mrjaAAu al-omooru 




Y ayyuha allalbeena amanoo irkaAAoo waosjudoo waoAAbudoo 

0® J*5y3 

rabbakum walfAAaloo alkhayra iaAAallakum tuflihoona 

Ï ^ L ^ \ A 

’C I .A. 


Wajahidoo tce AHahi haqqa jihadihi huwa ijtabakum 

Çj*- Ot j/JO* J*»- 

wama jaAAala AAalaykum fee aiddeeni min harajin 

millnia abeekum ibr^heema huwa sammgkumu almuslimeen - 

J y *0 lJ 3 Cr? 

min qablu wafee h atha liyakoona ahrasoolu shaheedan 

^LüT 

AAalavkum watakoonoo shuhadaa AAala alnnasi faaqeemoo 

> 4«W I^L^spIj SjSjJl Ijjlîj «yi^Jt 

alssalata wagtoo alzzakata waiAAtafiimoo bi Ailahi huwa 

JUij J>*JÎ (iij* jSdi’yt 

mawlakum faniAAma atmawla waniAAma alnnasccru 


1 Mot à mot : il a droit à sa lutte. 

2 Cest-à-dire : dans le Coran. 


QSQgJigJij 


os® 

'sjM 

0S(SS®S®® 
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Sourate XXIII : LES CROYANTS. 

(Mecquoise de 118 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux . 


1. Heureux les croyants 

2. qui sont humbles dans leurs prières, 

3. qui évitent les propos vains, 

4. qui font l’aumône, 

5. qui se contentent de leurs rapports 

6. avec leurs épouses 
et leurs captives 

- on ne peut donc les blâmer ; 

7. tandis que ceux qui convoitent 
d’autres femmes que celles-là sont 
transgresseurs - 

8. qui respectent les dépôts confiés 
ainsi que leurs engagements 1 

9. et qui s’acquittent de leurs prières. 

10. Ceux-là sont les héritiers ; 


UAliàiî.^, 


1 Au singulier dans le texte. 


Bîsmi Allahi alrrahmam alrrahcemi 


Qad aflaha a!mu mmonna 


rf^ tj J*-* &-A 

Allstheena hum fcc salfitihim khâ^hi \Aoona 

. A _ j ■»# j ^ 

r» oÿlij 

Waallatheena hum AAani allaghwi muAAridoona 

Waallatheena hum lilzzukati fgAAilouna 

A A „ <# 


O O ^ J âà'r» - ji-* OirO'j 

Waallatheena hum lifuroojîhim hâlli^oona 

Cji (ÿ Yj 

111a AAala a/wgjihim aw ma malakat aymanuhum fa-innahum 

ghayru maloomeena 

Tamani ibtagha waraa thalika faolg-ika humu alAAgdoona 

O jr-A ÔdAlîj 

Waallatheena hum li-amgnatihim waAAahdihim raAAcwna 

'J*S CS-M 

Waallatheena hum AAala ^alaw^tihim yuhâfii//oona 


Olg-ika humu alwarithoona 


_Kl 
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11. ils hériteront du Paradis 
où ils demeureront immortels. 

12. Nous avons créé l’homme d’argile 
fine, 

13. Puis nous en avons fait une goutte 
de sperme contenue dans un réceptacle 
solide 1 ; 

14. puis, de cette goutte, 
nous avons fait un caillot de sang, 

puis, de cette masse nous avons créé des os ; 
nous avons revêtu les os de chair, 
produisant ainsi une autre création 2 . 

- Béni soit Dieu, 
le meilleur des créateurs ! - 

15. Vous mourrez ensuite, 

16. puis, le Jour de la Résurrection, 
vous serez ressuscités. 

17. Nous avons créé sept deux 3 au- 
dessus de vous. 

Nous ne sommes pas inattentifs à la 
création. 

18. Nous avons fait descendre l’eau du 
ciel, avec mesure ; 

nous l’avons maintenue sur la terre, 

alors que nous pourrions la faire disparaître. 


1 C’est-à-dire : la matrice (Cf. LXXV1U1). 

2 Ou bien : procréation. 

5 Litt : voies. 


Allathccna arilhoona altirdawsa hum fceha khalidoona 

O & Cr? ü*- LiU- ÜJ) 

Walaqad khalaqna al-insana min sulglaUn min Icenin 

J humma jaA 'kalnahu nutlatan fec qararin makecnin 

ülUÏÏ uîki £& iijkà i uidi- J12 

Thumma khalaqna alnnujfata AAalaqalan fakhalaqn§ alAAalaqata 

ÜJàLitj 4.k.da* 

muUghatnn fakhalaqna ulmujjghata AAif/iaman t'akasawna 

j>- U Uü iijliôl Jiî iljL 

al AA if/rama lahman thumma ansha nahu khalqan ykhara 

0 ùiiLil il jCsî 

fatabgraka Mlghu ahsanu khaliqccna 

00 

Thumma innakum ha A Ada ihylik a 

0dL>ï4**&}yS\£ 

T humma innakum yawma ulqiyamati îubAAathoonit 

Cêj rfe \ jte> LÜ>- j æJj 

Walaqad khalaqna fawqakum sabAAajarfi-iqa wama kunna 

AAani alkhalqi ghafileena 

î'UJÜÎ^ UJ>lj 

Vaanzalna mina alssama-i maan biqadarin faaskannahu fee 

J* b|3 Je #I 

£ 

al-argi wa-inng AAalg îhuhibin bihi laqgdiroona 


f- 


§ g<7g<jk<l£<T»I<*,ï£<l£<rg<TW^^ 
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Nous n’avons jamais entendu de propos 
semblables 1 chez nos ancêtres les plus 
reculés. 

25. Ce n’est qu’un homme 
possédé par les Djinns. 

Observez-Ie donc durant quelque temps ! » 


26. Il dit : « Mon Seigneur ! Protège- 
moi ! Ils me traitent de menteur 2 ! » 


27. Nous lui avons révélé : 

« Construis un vaisseau sous nos yeux 
d’après ce que nous t’avons révélé. 

Lorsque notre Ordre viendra et que le four 
bouillonnera 

fais entrer, dans ce vaisseau, un couple de 
chaque espèce, 

ainsi que ta famille, à l’exception de celui 
d’entre eux contre qui la parole a déjà été 
prononcée. 

Ne me parle pas des injustes, ils seront 
engloutis. 

28. Lorsque tu seras installé dans le 
vaisseau, toi et ceux qui sont avec toi, dis : 

« Louange à Dieu 

qui nous a sauvés du peuple injuste 1 » 

29. Dis : « Mon Seigneur ! 

Fais-moi débarquer dans un lieu béni ! 

Tu es le meilleur de ceux qui conduisent à 
bon port ! » 

30. Il y a vraiment là des Signes ! Nous 
sommes celui qui met les hommes à l’épreuve. 


i-Aj (Ji-j ^IJ j-® Oj 

In huwa ilia rajulun blhi jinnaîun fttarabbasoo bihi 

hatta ticenin 

** Z , - ' > .1 + S '\iC 

(Jnp) ^ t-H ^ * * 7 ^ (J ^ 

Qgla rabbi onjurnee bimg ka thth aboom 

Üuupb siJJLûJ I (jl AjJj 

Faawhayna ilayhi ani i$naAAi alfulka bi-aAAyunina wawaîjyina 

cj* tp? -Üiü j^âjî jiij i#t iSji 

fa-iliÿâjaa amruna wafgra alttannoom faosluk lécha min 

Cj^ O&'jj J-^= 

/ 

kullîn zawjayni ithnayni waahlaka ilia tnan sabaqa 

oyN cj V3 

AAaiayhi alqawlu minhum wala tukhaîibnee fec allatheena 

(4j 

rAalamoo inrahum mughraqoona 




fee aba-ina al-aw\valcena 


fV - 




ûsil I>1» 


Fa-itha istawayta anta waman maAAaka AAala alfulki fatjuli 

{y* ÜJJKJ 

alhatnüu lill^hi allaUjec najjana mina alqawmi a Ufe/?a limcena 

/ / . • t * f * 

* * 

Waqu! rabbi anzilnee munzalan mubarakan 

^ 13 

waanta khayru almunzïleena 


P Oi£l*J Lf ÜJ'i ^ ù) 


ïnna fee thglika laaygtin wa-în kunna lamubtaleena 


1 Le texie porte seulement : cela. 

* Cf. LIV,9-10 
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31. Nous avons créé, après eux, d’autres 
générations 

32. auxquelles nous avons envoyé un 
Prophète pris parmi eux : 

« Adorez Dieu ! Il n’y a, pour vous, de Dieu 
que lui ! 

Ne le craindrez-vous pas ? » 

33. Ceux qui, parmi les chefs de son 
peuple, étaient incrédules, ceux qui 
traitaient de mensonge la rencontre de la vie 
future, ceux que nous avions enrichis dans 
la vie de ce monde : tous ceux-là dirent : 

« Qui est donc celui-ci sinon un mortel 
comme vous ? 

Il mange ce que vous mangez ; 
il boit ce que vous buvez. 

34. Si vous obéissez à un mortel 
semblable à vous, 

vous serez au nombre des perdants. 

35. Vous promet-il, lorsque vous serez 
morts, 

lorsque vous serez poussière et ossements, 
que l’on vous fera sortir de cet état ? » 

% du 35 emc Hizb. 

36. Malheur !... Malheur !... à cause des 
promesses qui vous ont été faites ! 

37. «Il n’y a que notre vie présente: 
nous vivons, nous mourons 1 

et nous ne serons pas ressuscités ! 


38. Celui-ci n’est qu’un homme : 


f 


L f 


* 

T hum ma an: 

L* 4i)ï ijJUPl Ql 

Faarsalna feehim rasoolan nunhum ani oAAbudoo Aliaha ma 

sa, ' r \ { 9 - 


Thumma ansha/ng min baAAdihim qaman akhareena 

f. , . _ % *' 


lakum min ilghin ghayruhu afalatattaqoona 




Waqala almafao min qawmihi allathcena kafaroo vvaka tlnh abou 

\jk \Sl> jl)1 3 J» lj 5 

biüqg-i al-gkhirati waatrafnghum fee alhayâli alddunya mg 


h atha illg bashamn mithîukum ya/kulu mimmg ta/kuloona minhu 

wayashrabu mimma tashraboona 

Wala-in ataAAtum basharan mhhlakum innakum ithan lakhgsiroona 


AyaAAidukum annakum hhs mittum wakunftim lu ruban waAAW/aman 

annakum mukhrajoona 

gjjj) qj ai y L*J ❖ 

Ilayhgta hayhgta lima tooAAadoona 

lÿj Lii)î ûj 

In biya illg haygluna alddunya namooîu wanahyg 

Cr** U -> 

wania nahnu bimabAAoolheena 

/ L ^ <5 ■* + . 4 g 6 * m 

L î J^=4Dl Jp ùj 

In huwa illq rajulun iltara AAala Allghi katfoiban 


LKt : rappelés (à la vieX comme aux versets 82 et 100. 
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il a inventé un mensonge contre Dieu. 

Nous ne croyons pas en lui ». 

39. Il dit : « Mon Seigneur ! Protège- 
moi î Ils me traitent de menteur ! » 

40. Dieu dit : 

« Oui, ils éprouveront bientôt des regrets ». 

41. Le Cri 1 les a saisis, en toute Vérité. 
Nous en avons fait des débris. 

Arrière !... au peuple injuste. 

42. Nous avons créé d’autres 
générations après eux. 

43. Nulle communauté ne peut avancer 
ni reculer son terme. 

44. Puis nous avons envoyé 
successivement nos prophètes. 

Chaque fois que son prophète venait à une 
communauté, celle-ci le traitait de menteur. 

Nous avons fait succéder un peuple à un 
autre, et nous en avons fait des légendes. 

Arrière aux gens qui ne croient pas ! 

45. Nous avons ensuite envoyé 
Moïse et son frère Aaron, 

avec nos Signes et un pouvoir manifeste, 

46. à Pharaon et aux chefs de son 
peuple. 


Ils se montrèrent orgueilleux ; c’étaient des 
gens hautains. 


wama naünu iahu bimu/mineena 



ES 


1 C’est-à-dire : le cataclysme (cf. Xl,67) 


Qala rabbi onsumee bïma kaththabooni 

Qala A Aammg qalcclin layusbihtmna nadimecna 

■îLîi- L> 

Faakhathat-humu alssayhalu bialhaqqi fajaAAainghum ghuthgan 

0 OiJJsJt Sjtii I uiii 

fabuAAdan lilqawmi al /Ma liroccna 

~ U ujji JLa jüu bLàol 

Thumma ansha/ng min baAAdihim quroonan gkhareena 

- 


Ma tasbiqu min ommotin ajalahg wamg yasta/khiroona 


a \_yLj £1 \jû Qlj uLji p 

Thumma arsalng rusulang latrg kulla mg jga ommalan rasooluhg 

* 1 "• %fr^ ^i 

Ljajv j^ÿaju LjujIÎ ôjjJü 

kaththaboohu faatbaAAng baAAdahum baAAdan wajaAAalnghum 

Qy^yi ^ î 

aüfldeetha JabuAAdan liqawmin Ig yu/minoomi 

UfJÜH ùj> ilS-fj £ üLjl 

Thumma arsalng moosa waakhghu hgroona bi-gyating 


£jr 4 pdaLlj 


vvasul{anin mubeenio 


llg firAAawna wamala-ihi faistakbaroo 

L.35 IjjKj 

wakgnoo qawman AAgleen» 


&jmzm 


jgqgBgigngfi 
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56. nous stimulons leur zèle pour le 
bien ? Au contraire, ils n’en ont pas 
conscience. 

57. Ceux qui sont pénétrés de la crainte 
de leur Seigneur ; 

58. Ceux qui croient aux Signes de leur 
Seigneur ; 

59. Ceux qui n’associent rien à leur 
Seigneur, 

60. Ceux qui donnent 

ce qu’ils donnent tandis que leurs cœurs 
sont pénétrés de crainte à la pensée qu’ils 
retourneront vers leur Seigneur : 

61. Voilà ceux qui se hâtent vers les 
bonnes actions ; ils sont les premiers à les 
accomplir. 

62. Nous n’imposons à chaque homme 

que ce qu’il peut porter. 

Un Livre se trouve auprès de nous ; il 
exprime la Vérité : les hommes ne seront 
pas lésés, 

63. mais leurs cœurs restent, sur ce 

point, dans un abîme d’erreurs 1 ; 

leurs œuvres sont encore plus viles 2 , 

et cependant, ils les accomplissent. 

64. Lorsque nous châtierons 
ceux d’entre eux qui sont riches, 
ils pousseront des cris d’angoisse : 


65. « Ne criez pas aujourd’hui, car vous 

ne serez pas protégés contre nous. 


g 

g 

I 


NusgriAAu lahum fee alkhayt'âti bal Ig yashAAuroona 

* * 9 t 9 " 9 * * " 4 , 

^ J pA Jiâll oj 

Inna allathccna hum min khashyati rabbihim mushfiqoona 

0 OySÛ Ùi j h 

Waallatjiecna hum bi-gygti rabbihim yu minoon* 

0 y SÂ 

Waallatheena hum birabbihim la yushrikoorui 

Waallaiheena yu toona ma ataw waquloobuhum wajilatun 

annahum ilg rabbihim rajiAAoona 

Il 

Olg-ika yusariAAoona fee alkhayrati wahum laha sabiqoorui 

Waîg nukatlifu nafsan H la wusAAahg waladayng kitgbun 

0üy$*> *3 Jaj 

yanjiqu bialljaqqi wahum Ig yu{£iamoorm 

0 * i iT " . - . w 


ji^i iôi* 4 iï S. 

oobuhum fee ghamraîin min h atha walahum aAAmgîun 

O $ (*-* Ù)* 

min dooni ihglika hum lahg AAgmiloona 

<yj\ JüüL TiJ 

Hatta ilM akhaihna mutrafeehim bialAAathabi 

i lha hum yaj-aroona 

, I v J ? , . J9" 

Oj^rva^j V V 

1-3 taj-aroo alyawma innakum minng Ig tun^aruorui 


1 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

2 Mot à mot : à eux (des œuvres) moindres que cela. 
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66. Mes Signes 

vous étaient communiqués, 
et vous reculiez sur vos pas 1 

67. avec orgueil et vous passiez la nuit 
en de vains discours 2 ». 

68. N’ont-ils pas médité la Parole ? 

Ce qui n’avait pas été accordé à leurs 
ancêtres les plus éloignés 

ne leur est-il pas parvenu ? 

69. Ne connaissent-ils pas leur Prophète, 
puisqu’ils le renient ? 

70. Ou bien diront-ils que des Djinns 
sont en lui ? Bien au contraire ! 

11 est venu à eux avec la Vérité ; mais la 
plupart d’entre eux détestent la Vérité. 

71. Si la Vérité était conforme à leurs 
passions, 

les deux, la terre et ce qui s’y trouve 
seraient certainement corrompus. 

Nous leur avons apporté 
un Rappel qui s’adresse à eux ; 
mais ils se détournent de ce Rappel 3 

72. Leur demanderas-tu de te verser un 
tribut ? 

Le tribut imposé par ton Seigneur est 
préférable car ton Seigneur est le meilleur 
des dispensateurs de tous les biens. 




Oad 


tutti AAala\kum l akuntum ANïIji 


'AAqabikum tanki$oona 


Miistakbireena bihi tahju x>na 


lam , nr i.iL 


1i jm : :ihum ruîi Kim i 


■ lahumj ■ walcena 

i -J (M* J iyyu 

Am lam lAArifoo um ahum fahum lahu munkiroona 

"iï * -~t' .i"'?* ' i ’f 

J-* 

Am iti4tjinlixiiui bihi jimutun bal iwhum bialhaqqi 

waaktharuhum lilhaqqi karihoona 
„ ^ ( i ^ 

j}j 

Vf alawi ittaba \ alhaqqu ahwaahum lafasadati 

E ». J 


vaal-ardu waman fcehirnn 

bal ataynghiim bithikrihim fahum A an thikrihim 


fnuAAridoona 

Am . alu hum kh.arj.an fakhargju rahhika khayrun 


>3 

wahuwa khay ru alrnj/iqeena 


1 Le texte porte : devant cela, à son égard. 

1 Traduction douteuse. 

3 Litt : leur Rappel (deux fois) 
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81. Ils disent, au contraire, comme les 
Anciens l’avaient déjà dit ; 

82. Ils disent : « Quoi donc ? 

Lorsque nous serons morts, que nous serons 
poussière et ossements, 

serons-nous ressuscités ? 

83. Voilà ce qui nous est promis 

comme ce le fut autrefois à nos pères, 

mais ce ne sont que des contes 
d’Anciens ! » 

84. Dis : 

« A qui donc appartiennent la terre et ceux 
qui s’y trouvent ? 

Si seulement vous le saviez ! » 

85. Ils diront : « A Dieu !... » 

Réponds : « Eh quoi ?... Ne vous en 
souviendrez-vous pas ? » 

86. Dis : 

« Qui est le Seigneur des sept deux ? 

Le Seigneur du Trône immense ? » 

87. Ils diront : « C’est Dieu !... » 

Dis : « Ne le craindrez-vous pas ? » 

88. Dis : « Qui tient en sa main la 

royauté de toute chose ? 

Qui donc protège et n’a pas besoin de 
protection ? Si seulement vous le saviez ! » 


^jSiïÜliUjLi^iiaï 

Bal qgloo mithl < ma qgla ai awvtaloona 

* * f 4> , - r. j - 

u j, Ui. ij.i 


Qalc a itha mitna Jun w tu aban \ Ai^aman 


. * , ^ ^ r 


a-inna lanabA Aoothoona 


Uni liàf j à!) 

l aqad u AAidna nafrnu wagbaona h alha min qahlu 

m h alha ilia as&tceru al-awwaleena 

oj Lfrj 0*1 J* 

Qui limani al-ardu waman fceha in kuntum 

ta Mamoona 


Say aqooloona lillahi qui ufalg talhakkaroona 


J» U 3 

Qui m m rabbu al iwyvtati aKwlvA Vi 

warabbu ai A Aarshi alA Aa/£eenii 

h *5Ail 

Sayaqooloona lillahi qui afals lutUiqounu 

/ *■ ' 

Qui nian biyadihi majakootu kulli shay in wahuwa ujceru 

(®5 J ^ » j j aJLp jtf- Vj 



89. Ils répondront : « C’est Dieu !... » 

Dis : « Comment se fait-il que vous soyez 
ensorcelés ? » 












Sourate XXIII: LES CROYANTS 


601 


18 ême JTJZ 


90. Nous leur avons apportés la Vérité, 
mais ils sont menteurs. 

91. Dieu ne s’est pas donné de fils ; 

il n’y a pas de divinité à côté de lui, sinon 
chaque divinité s'attribuerait 1 ce qu’elle 
aurait créé ; certaines d’entre elles seraient 
supérieures aux autres. 

Mais, gloire à Dieu, très éloigné de ce qu’ils 
inventent ! 

92. Il connaît ce qui est caché et ce qui 
est apparent ; 

il est très élevé au-dessus de ce qu’ils lui 
associent. 


93. Dis : « Mon Seigneur ! Si jamais tu 
me montres ce qui leur est promis ; 

94. mon Seigneur, ne me place pas 
parmi le peuple des injustes ! » 

95. Nous possédons le pouvoir 

de te montrer ce que nous leur promettons. 

96. Repousse le mal par le bien. 

Nous connaissons parfaitement 

ce qu’ils inventent ! 


97. Dis : « Mon Seigneur ! Je cherche ta 
protection contre les séductions des démons. 


98. Mon Seigneur ! Je cherche ta 
protection contre leur présence auprès de 
moi 2 ». 

99. Lorsque la mort approche de l’un 
d’eux, il dit : 


Bal ataynahum bialhaqqi wa-innahum lakathiboona 

< 

AlJj jAxa ^ \\Âz=* Cij jjj ^jA 4jjl Ci 


1 Litt : elle s ’en irait avec... 

2 Cf. CXÏII ; CXIV. 


Ma ittakhalha All^bu min waladin wamg kgna maAAahu min ilahin 

C^aJJ lij 

ithan lathahaba kullu ilàfvin bima khalaqa walaAAala baAAduhum 

* 

AÀ<da baAAdio subhana Alljjhi AAamittâ yasilbona 

lip Juci J ! jJjp 

AÀalimi alghaybi-waiilshshahadati fataAAala AAamma 


yushrikuona 

ü Jjÿ Jî 

Qui rabbi imnifl turiyannee ma youAAadoona 

SJ5 >_ \ l £*4- 

Rabbi falâ lajAAainec fee alqawmi al /Ma limeena 

„ ^ J ^ ^ ^ t ', « 

J) C* JJ-jÿ bjj 

'Wa-inna ÀAala an nuriyaka ma naAAiduhum laqadiruona 

IdfaAA hiallatce hiya aJisanu aJssayyi-ata 

nahnu aAAlamu bimâ yagifoona 

üt îj *'< yj iPj 

Waqul rabbi aAAoothu bika min hamazali alshahayjgeeni 

j t jj f t- 

(@ -i-4 ^'3 

WaaAAootbu bika rabbi an yahdurooni 

Oj Jli cJy*S\ ! p lil 

Hatta i thq iaa ahadahumu aknawtu qala rabbi 
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« Mon Seigneur ! 

Qu’on me renvoie sur la terre, 

100. peut-être, alors, accomplirais-je une 
œuvre bonne parmi les choses que j’ai 
délaissées » ; Non !... 

C’est là, seulement, une parole qu’il a 
prononcée ; 

une barrière 1 se trouve derrière les hommes 
jusqu’au Jour où ils seront ressuscités. 

101. Quand on soufflera dans la 
trompette, 

ce Jour-là, il ne sera plus question, pour 
eux, de généalogies et ils ne s’interrogeront 
plus. 

102. Ceux dont les œuvres seront 
lourdes : voilà ceux qui seront heureux. 

103. Ceux dont les œuvres seront 
légères : voilà ceux qui se seront eux- 
mêmes perdus. 

Ils demeureront immortels dans la 
Géhenne ; 

104. le feu brûlera leurs visages et leurs 
lèvres seront tordues. 

105. Ne vous a-t-on pas communiqué 
mes Signes ? 

Ne les traitiez-vous pas 

de mensonges ? 

106. Ils diront : 

« Notre Seigneur ! 

Notre misère nous a vaincus ! Nous sommes 
des gens égarés ! 


y?*! il* ip 

{ aAAallee aAArrmlu sali h an feema taraktu kalia 

Ac 

ÇJS r&JjJCrfJ l$jj 

innaha kalimauw huwa qa-iluha wamm wani-ihim barzakhun 

A,', ÎV .'.Il 

ilayawmi yubAAathoona 

OLloi J çilûj liji 

la-itha nufikha fee alssoori fai a ansaba baynahum 

(cÇi) • J _»l * Lllj Sfj 

‘ yawma-ithin walu yatasaaloona 

„ . - L ,, -. <*' 


Fjiriun thaqulai mawâzeenuhu faola-ika hurnu alrnuflihoona 

- .fr h » * - . -, 

jiôjl —i-ijlljü 

Wanian khafïat mawazeenuhu faola-ika aliatheena 

- *. r * . » * ' * f r 

khasiroo anfusahum fee jahannama khaltdonna 

tpi ^AjjUÏ ^lb 

fulfahu wujoohahumu alnnaru wahum fecha kaliboona 

Alam takun syâtee lutla AAalaykum fakuntum hiha 

^ * J ^ 


LJLp HjJ I^J li 

Qaloo rabbana ghalahat AAalayna shiqwatuna wakunnu 


tnkaththibonn# 

, J 


qawmart Jalleena 


1 c jj» : une barrière, un temps, ou une zone intermédiaire derrière eux jusqu ’au Jour... - Certains Commentateurs pensent qu’il s’agit d’une 
« barrière » entre l’Enfer et le Paradis ; ce terme revêt en effet la signification de « barrière », située « entre deux mers » en XXV,53 et 
LV,20. Zamakhchari, dans son Commentaire, voit ici un « obstacle » ou une défense de Dieu. 
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107. Notre Seigneur ! 

Fais-nous sortir de la Géhenne ; 

et si nous récidivons, nous serons, alors, 
vraiment injustes ». 

108. Il dira : « Restez-y et ne me parlez 
pas ». 

109. Il y avait un groupe 

de mes serviteurs qui disaient : 

« Notre Seigneur ! Nous croyons ! 
Pardonne-nous ! Fais-nous miséricorde ! 
Tu es le meilleur des miséricordieux ! » 

110. Mais vous vous êtes moqués d’eux 
au point d’oublier mon souvenir 

tandis que vous riiez. 

111. Oui, moi aujourd’hui 

je les récompense pour leur constance. 

Ils sont heureux. 

112. Dieu dira : « Combien d’années 
êtes-vous restés sur la terre ? » 

113. Ils répondront : 

« Nous y sommes restés une journée, ou 
quelques heures 1 . 

Interroge ceux qui comptent ». 

114. Il dira : 

« Vous n’êtes restés que peu de temps ; 


1 Mot à mot : une partie d ’un jour. 


b'iroji 

jnu min ha ta-in AAudna 

fa-inna /ftalimoona 

Oala ikhsaoo feeha wala tukaliiinooni 

Innahu » anu ( areequn mm A ‘kibadoe yaqooloona 

uû-jij &i ; TI5J 

rabbana amanna faighfir lana wdrhamna 

' ..f' 


Kabbana akbrijnu minha la-in AAudna 


Oi 


wianta khavru alrrahimeeiui 


\ aiuafchalhtumoohwn sikhriv an hatta m kum thikrce 




*' . \- f " " , ' - ». 

>jLr-*» Lh (*>JI 

Innee jazay tuhumu alyawma hima sabaroo annahum humu 


dkuntum minhum tadhakoona 

J 


alfa-i/.oona 


Qgla kam labithtum fcc al-ardi AAadada sineena 

jl lajJ llLj Ijjli 


Qaloo labithna yawman aw baAA^a yawmin 

lais-ali alAAgddecna 

il ’J Ji 

Oâla in labithtum ilia qaleelan law annakum kuntum 


jm^ttm&&mmmmm^<^^<&6$mm6Çm<>Ç(2jm6ï>6(ï6!î6iî6iï6!J<Z>6!ï6?ï6Zî<ZïK ifSitSX6!ï6Sî6!Tœ(Zî6ii(>C> ' 
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si vous l’aviez su !, 


115. Pensiez-vous que nous vous ayons 
créés sans but 

et que vous ne seriez pas ramenés vers 
nous ? » 


116. Que Dieu soit exalté, 
le Roi, la Vérité ! 

Il n’y a de Dieu que lui, le Seigneur du 
noble Trône ! 

117. Quiconque invoque, avec Dieu, une 
divinité 

sans détenir la preuve évidente de son 
existence 

devra en rendre compte à son Seigneur. 

- Non... les incrédules ne sont pas 
heureux ! - 

118. Dis : « Mon Seigneur ! Pardonne et 
fais miséricorde ! Tu es le meilleur des 
miséricordieux !... » 


taAAlamoona 

U*)J 'pSoij Uil 

Afahasibtum annama khalaqngkum A Aabathan waannikum ilayna 

la turjaAAoona 

40 > ÂJj V vkJ 1 3BÎ jJcî 

LauAA.jlu Allahu almaliky ail iqqu la ilahu ilia huv a rabbu 

al AAarshi alkareemi 

^ Sf jp-\* LfJJ 4»l £. 

Waman ad A Au maA Aa Allahi ilahan akhara I.: burhana 1 thu 

*X>j JlïS' jAj <-4j 

bihi innamg hisgbuhu AAinda rabbihi 

innahu la yuflibu alkgfiroona 


Waqul rabbi ighilr wairham waanta khayru airrahimecna 


i 

1 
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Sourate XXIV: LA LUMIERE 

(Médinoise de 64 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 

le Miséricordieux . 

V«du 35 * nc Hizb. 

1. Voici une sourate que nous avons 
révélée, 

que nous avons imposée, où nous avons fait 
descendre des Signes clairs. 

- Peut-être vous en souviendrez-vous ? - 

2. Frappez la débauchée et le débauché 
de cent coups de fouet chacun. 

N’usez d’aucune indulgence 1 envers eux 
afin de respecter 2 la Religion de Dieu ; 

- Si vous croyez en Dieu et au Jour dernier 

un groupe de croyants sera témoin de leur 
châtiment. 

3. Le débauché n ’ épousera 
qu’une débauchée ou une polythéiste ; 
la débauchée n’épousera 

qu’un débauché ou un polythéiste. 

- Celà est interdit aux croyants - 


4. Frappez de quatre-vingts coups de 
fouet ceux qui accusent les femmes 
honnêtes 


✓ 

liismi Allahi alrrahmâni alrraheemi 


'* LÙjMj Lppj Ipjil âjj-1 

Soonrtun an/alnaha wafaradnaha waanzalna fcehaayalin 

0 bj 


bayyinatin laAAallakum tathakkaroona 

U& jt’j giJiîjbijjT 

Alzzyniyaui waalzzanee faijüdoo k ul la wahidin m inhuma 

J»-'? „ i x Z-'* 

Qi? j Ülj o AjL« 

mi-ata jaldatin wala ta/khuthkum bihima ra/faum lee deeni 

b*Ÿ^o\ & 

Allahi in kuntum tu/minoona bi Allahi waalyawmi ai-âkhiri 

(JÎJï 1 ^ *^4 ^ ^ ^ 

walyashhad A Aathabahuma ta-ifatun mina aJmu/mîncena 

j\ %ij y v f/\ 

Alzzanee 1$ yankihti ilia zaniyatan aw mushrikatan waalzzaniyatu 

du/i r fj 4P ÿ pij •$! îps* v 

la ynnkihuhg ilia zanin aw mushrikun wahurrima lhalika 

O^p’Tjp 

AAala alrtiu/mineena 

f * >2, z >> ^ / i ^ 

0>*jd Cp’j 

Wanllatheena yarmoona ulmuteanali thumma lam ya'too bi-arhaAAati 


1 Mot à mot : que nulle douceur ne vous prenne. 

2 Le texte porte seulement : dans. 
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W&, 



sans pouvoir désigner quatre témoins ; 
et n’acceptez plus jamais leur témoignage : 
voilà ceux qui sont pervers, 

5. à l’exception de ceux qui, à la suite 
de cela, se repentent et se réforment. 

— Dieu est, en vérité, celui qui pardonne ; 

il est miséricordieux - 

6. Quant à ceux qui accusent leurs 
épouses, 

sans avoir d’autres témoins qu’eux-mêmes : 
le témoignage de chacun d’eux consistera 
à témoigner quatre fois devant Dieu 
qu’ils sont véridiques, 

7. et une cinquième fois 

pour appeler sur eux 1 la malédiction de 
Dieu 

s’ils ont proféré un mensonge. 

8. On détournera le châtiment de la 
femme, 

si elle témoigne quatre fois devant Dieu 
que son accusateur ment, 

9. et une cinquième fois 

pour appeler sur elle-même la colère de 
Dieu, 


JlL»-Là ftlj Cft* 

shuhadaa faijlidoohum ttmnianeena jaldatan wala taqhaloo 

t „ 

IjuISOÜ 


lahum shahadatan abadan waolâ-ika humu alfasiqoona 

!JÜU ÿ* *Ijj 6 Jiûji 

Ilia allaiheena taboo mm baAAdi thalika waaslahoo 



0 j jMS' 4JJI 

fa-inna Allaha ghafoorun raheemun 

cf* MJ (-é*~ ’jj 1 O y*y. 

Waallaljieena yarmoona azwâjahum walam yakun lahum 

, ' ( s t > . ' fit* S * 

^ I 5 fl } ! j I (. I J L | C» 

shuhadgo illaanfusuhum fashahadatu ahadihim arbaAAu 


*' *4' « 


jAj\ 4 i)lj 

P' 

shahadgtin bi AHahi innahu lamina alssadiqeena 

oj aIIp c-ijJ q! 

Waalkhamisatu anna laAAnaia Allahi AAalaybi in kana 

mina alkathibeena 

^ ^ ^ ' i ' 9* • * 

• rd .rr, i. 1 \'*c. iv 


JLpisJ qIOI jjjl Lp Ijj JLjj 

Wayadrao AAanhg alAAathaba an lashhada arbaAAa 

P -~7 jiil Mj cj'jIçL 



si c’est lui le véridique. 

10. Sans la grâce de Dieu sur vous et sa 
miséricorde... 
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- Dieu est celui qui revient sans cesse vers 
le pécheur repentant ; il est juste - 

11. Les calomniateurs sont nombreux 
parmi vous 1 . 

Ne pensez pas que ce soit un mal pour 
vous ; c’est au contraire un bien pour vous. 

Chacun d’eux est responsable du péché 
qu’il a commis. 

Celui qui, parmi eux, s’est chargé de la plus 
lourde part 

subira un terrible châtiment. 

12. Si seulement les croyants et les 
croyantes avaient pensé en eux-mêmes du 
bien de cette affaire lorsqu’ils en ont 
entendu parler ! 

S’ils avaient dit : « C’est une calomnie 
manifeste ! » 

13. Si seulement ils avaient appelé 
quatre témoins ! 

Ils n’ont pas désigné de témoins, 

parce que ce sont des menteurs devant Dieu. 

14. Sans la grâce de Dieu sur vous et sa 
miséricorde, en ce monde et dans la vie 
future, 

vous auriez été atteints par un terrible 
châtiment, 

à cause du mal dans lequel vous vous êtes 
lancés, 

15. lorsque vous colportez par votre 
langue, 

et que vous dites de votre bouche 
ce que vous ne savez pas. 




^4 jfc oiiT oj 

Inna allalhccna jaoo bial-îfki AAu$batun minkum 


tawwgbun hakeemun 




* > fi,dp fi î /» | , »' x 

J£J fi ijU* V 

la tahsaboohu sharran lakum bal huwa khayrun lakum likulli 

'J f c* d 

imri-in minhum ma iklasaba mina al-ithmi waallathee 

O j4 ^ i _ ïy 

tawaila kibrahu minhum lahu AAathabun Aaa/teemun 

* - » * î-f, * > * * 9 u * *** ' ’. r f 

[ uwla ith samiAAlum(K)hu //ranna almu minoona vvaalmu minatu 

bi-anfusihim khayran waqaloo h atha ifluin mubeenun 


• ^ — fi * x ^ 

V>J 

Lawla JâOO AAalayhi bi-arbaAAati shuhadga fa-iîh lam ya/too 

"y. l -y-b 4ÜJ ! JLxP—l. Lï ljli g 1 

Bialshshuhada i faola-ika AAinda All^hi humu alkathihoona 


\$5f\ 4 Æî 

Walawlg fadlu Allahi AAaiaykum warafematuhu fcc alddunya 

waal-gkhirati lamassakum fee ma afaijtum fechî 

AAathabun Aaa/ftcemun 

tf i- x J fi' fi, ^ j ^ » 

l* I jj3L L> 3] 

llh talaqqawnahu bi-alsinatikum wataqooloona bi-afwahikum ina 

laysa lakum bihi AAilmun walahsaboonahu hayyinan wahuwa 


1 Mot à mot : ceux qui sont venus avec la calomnie : une bande nombreuse parmi vous. 
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Vous pensez que ce n’est rien 1 , alors que 
c’est considérable devant Dieu. 

16. Si seulement vous aviez dit, lorsque 

vous avez entendu cette calomnie : 

« Nous ne devons pas en parler ! » 

- Gloire à toi î C’est une infamie 
incommensurable ! - 

17. Dieu vous exhorte 

à ne plus jamais commettre une chose 
semblable, 

si vous êtes croyants ! 

18. Dieu vous expose les Signes. 

Dieu est celui qui sait, il est sage. 

19. Ceux qui aiment 

que la turpitude se répande parmi les 
croyants 

subiront un châtiment douloureux 
en ce monde et dans la vie future. 

- Dieu sait, et vous, vous ne savez pas - 

20. Sans la grâce de Dieu sur vous et sa 
miséricorde... 

- Dieu est bon et miséricordieux - 

36 émc l lizb. 

21. Ô vous qui croyez ! 

Ne suivez pas les traces du Démon ; 

celui-ci ordonne la turpitude et les actions 
blâmables à quiconque suit ses traces. 

Sans la grâce de Dieu sur vous et sa 
miséricorde, 


f>.^ t 




JUP 


Aainda Allahi A Aa///eemun 


LÜ L* il 

Walawi i ith sami A Atumoohu qultum ma vakoonu lanaan 

jljôp 4^ 


r 

nalakallama bihathu subhanaka h atha buhtanun A Aa/Zieemun 

A - * j" f ' 

Ijjl yû 

Y tA A drtiliimu Allahu an tuA Aotxloo limithlihi abadui 

* » 




In kunlum mu mmeena 


j£i 

Wayubayyinu Allahu lakumu il ili wu Allahu AAalewnun hakeemun 

1 fl 1 1 ^1 1 v * j j 

Inna allathecna uhibbooi ,i an tasheeA Aa alfghishatu fec 

l^llT ai- ^ 

llatheena aman lahum A Aa|habun aleemun fee alddunya 

V JLuîjJLÏL 

waal akhirati waAUghu vaAAlamu waantum !g taA Alamoona 

'tf Y ^ - ÿ ^ /■ ^ 

^ 013 Jj 

Walawlafadtu Allahi A Aalaykum warahmatuhu waanna Allgha 

Q'Xr-jàj ij 

moofun raheemun 


V, 1 ay uha allaîheena amanoo la tattabiA Aoo khuîuwati 

^4 ' * * 4 * % % *4 * , ^ ^ v 

jAj| 3 ^ J a^J I CJyjaj*’ çJjjqa j 

alshshaytâni warnan yattahiAA khutuwgti alshshayiani fa-innahu 

j %Xïj f UsJ3ijï$ 
* 

a nuiru bialfahshg i waalmunkari walawla fadlu Allahi 


Lîtt. : c’est léger 


ÿg<jg<i£<Yg<i£<t£<ï£<j£<Yg<Y^ 
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nul, parmi vous, ne serait jamais pur. 
Mais Dieu purifie qui il veut. 

- Dieu est celui qui entend et qui sait - 


laji ü ->^“33 

\Aalaykum warahmatuhu mg zaka minkum min ahadin abadan 

ti)^ JsT % ’tekc? & 


walgkirtna Aljgha yuaikkûe mun yashao waAilghu samoeAAun AAalecmun 

22. Ceux qui, parmi vous, jouissent de tyji 0^ ? J-*xûJÎI jJjl J3Ü Yj 


sa faveur et de l’aisance ne négligeront pas 
de donner à leurs proches, aux pauvres et à 
ceux qui émigrent dans le chemin de Dieu. 

Ils oublieront 1 et ils pardonneront. 

N’aimez-vous pas que Dieu vous 
pardonne ? 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux - 


23. Ceux qui calomnient 

des femmes honnêtes, insouciantes et 
croyantes 

seront maudits en ce monde et dans la vie 
future, 

ils subiront un terrible châtiment 


Wala ya/tali oîoo alfadlî minkum waalssaAAati an yu/too 

3 J 3 ' 

olcc alqurba waalmasgkeena waalmuhâjireena fee 

sabeeli Allahi walyaAAfoo walyasfahoo ala tuhibboona on 

* * « t* 


(Qp &>-J JJ-ÂP 4JJJ j&Xt. 

yaghfîra Ailahu lakum waAUghu ghafoorun rafteemun 




I ^yy o>J ùj 

Inna allatheena yarmoona almuh^anati alghfifilsti 

almu/mingti luAAinoo fee alddunya vvaai-akhirali walahum 




Üôp 


AAathabun AAa/ÿeemun 

24. le Jour où leurs langues, leurs mains 1 a r^ 1 

et leurs pieds 


témoigneront contre eux sur ce qu’ils ont 
fait. 


25. Dieu les versera, ce Jour-là, 

la juste rétribution qui leur est due 2 3 . 

Ils sauront alors, avec certitude, que Dieu 
est la Vérité évidente. 

26. Les femmes mauvaises aux hommes 
mauvais ; les mauvais aux mauvaises ! 

Celles qui sont bonnes, à ceux qui sont 


Yawma tashhadu AAalavhim alsinatuhum waaydechim waarjuiuhum 

(jjj) (JjJUju î y tf L«J 

bima kanoo yaAAmaloona 

^ " T “f t ’f* ^ " 

-y jj 

Yawma-iîîiin yuwaffeebimu Ailabu deenahumu aihaqqa 

wayaAAlamoona anna Allaha huwa alhaqqu almubccnu 

^ ^ ^jl >*_ ^XI 

Alkhabecthalu lilkhabcethcena waalkhabeethoona 


1 Lift : qu ils effacent, qu’ils passent outre. 

1 Mot à mot : leur rétribution (d’après) le droit, la vérité. 

3 Mot à mot : de ce qu Ils disent...à eux pardon et don généreux. 
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bons ; ceux qui sont bons, à celles qui sont 
bonnes ! 

Les hommes bons sont innocentés des 
accusations portées contre eux ; 

ils obtiendront le pardon et une grâce 
abondante 3 . 


* A * 


✓ y ^ 
lilkhabeethati waalltayyibatu lilttayyibeena waaliiayyiboona 

bJÂ lL ^1%. siLiJjt W&u 


27. Ô 


vous qui croyez 


lilQayyibati olg-ika mubairaoona mimma yaqooloona 

y== Jjjj 

lahum maghfiratun warizqun kareemun 

> iijîtùf ^ ljüi; oiii t&' 


N’entrez pas dans des maisons qui ne sont 
pas vos maisons, 

sans demander la permission et sans saluer 
ses habitants. 

C’est préférable pour vous ; peut-être vous 
en souviendrez-vous. 

28. Si vous n’y trouvez personne, n’y 
pénétrez pas avant d’en avoir obtenu la 
permission. 

Si l’on vous dit : « Retirez-vous », 
retirez-vous alors : c’est plus pur pour vous. 

- Dieu sait ce que vous faites - 

29. Il n’y a pas de faute à vous reprocher 

si vous pénétrez dans des maisons 
inhabitées 

où se trouve un objet vous appartenant. 

- Dieu sait ce que vous divulguez et ce que 
vous cachez - 

30. Dis aux croyants : 
de baisser leurs regards, 
d’être chastes. 

Ce sera plus pur pour eux. 

- Dieu est bien informé de ce qu’ils font - 


Yg ayyuha ailalijeena amanoo la tadkhuloo buyootan ghayra 

1 j&Zi ijp- j 

buyootikum hatta lasta nisoo watusallimoo AAala 




ahliha thalikum khayrun iakum laAÀallakum talfrakkaroona 

& X bli lai-l l*i Ijif M o)i 

Fa-in lam tajidoo feehg ahadan fai y tadkhulooha hatta 

ljiçjî <&' J.Î û] 3 ^ ^ 

yu/lhana Iakum wa-in qeela lakuinu irjïAAoo fairjiAAoo 

^jLi 1^13 c ^sd Jji > 

huwa azka Iakum waAllahu birna ta AAinaJoona AAalecmun 

JJp L!ji>- Ju <jt 

L aysa AAalaykum juoghun an tadkhuloo buyootan ghayra 

maskoonatin feehg mal^AAun Iakum waAllghu yaAAlamu mg 

j C*j n /vj 

tubdoona wama taktirmoona 

* " ,f * \ K ^ 9 * n 1 - 

ÿA I^kiu ^ \ , J &* J* 

Qui lilmu/mineena yaghu dd oo min absarihum 

jU Jjl XU\S Ijjîlÿrj 

wayahfa/ÿoo furoojahum thalika azka lahum 

.—, * i*• * . * tf ✓ ^ 1 

ùj 

inna AJlahtf khabeerun bima yasnaAAoorm 
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31. Dis aux croyantes 1 : 
de baisser leurs regards, 
d’être chastes, 

de ne montrer que rextérieur de leurs 
atours, 

de rabattre leurs voiles sur leurs poitrines, 

de ne montrer leurs atours qu’à leurs époux, 

ou à leurs pères, ou aux pères de leurs 
époux, 

ou à leurs fils, ou aux fils de leurs époux, 

ou à leurs frères, ou aux fils de leurs frères, 

ou aux fils de leurs sœurs, 

ou à leurs servantes 2 ou à leurs esclaves 3 , 

ou à leurs serviteurs mâles incapables 
d’actes sexuels, 

ou aux garçon impubères. 

Dis-leur encore 

de ne pas frapper le sol de leurs pieds 
pour montrer leurs atours cachés 4 . 

Ô vous les croyants ! 

Revenez tous à Dieu. 

Peut-être serez-vous heureux ! 

32. Mariez les célibataires qui sont 
parmi vous, ainsi que ceux de vos esclaves, 
hommes ou femmes, qui sont honnêtes ; 

s’ils sont pauvres, 

Dieu les enrichira par sa faveur. 


18*“ JU2 


cjf J*} 

Waqul lilmu/minâti yaghtfudna min absgrihinna 

wayahfa^èna furoojahunna walgyubdeena zeenatahunna ilia 

ma thàhwA minha walya^ribna bikhumurihinna AAaJfi juyoobihinna 

vvalg yubdeena zeenatahunna Hlg libuAAoolatihinna aw 

flbâ-ihinna aw gba-i buAAoolatihinna aw abng-ihinna 

cH J 1 -> s M j 1 

aw abna-i buAAoolatihinna aw ikhwflnihinna aw banee 

ikhwanihinna aw banee akhawgtihinna aw nisg-ihinna aw ma 

malakat aymanuhunna awi alttabiAAeena ghayri olee al-irbati 

mina almjgli awi alflifli aJlalfceena lani ya/Miaroo 

sllpTo’j^P Jp 

AAala AAawrati alnnisg-i wal§ yatjribna bi-arjulihinna 
/ 


J1 ' v y.ys o&V ot ^ pQ 

uAAlama mg yukhfeena min zeenatihinna watooboo iig Allahi 

j 4 

jameeAAan ayyuhg almu/minoona laAAallakum tuflihoona 


Waankiiioo al-aygma minkum waalssgliheena min 

oj V^Jî. 

AAibgdikum wa-img-ikum in yakoonoo fuqarga yughnihimu 


1 Cf. XXXH1.53 ; 55 et 59. 

2 Litt. : leurs femmes. 

3 Cette ligne a été ajoutée par référence au début du verset. 

4 Mot à mot : pour que soit connu ce qu elles cachent de leurs atours. 
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le verre est semblable à une étoile brillante. 
Cette lampe est allumée à un arbre béni : 
Polivier qui ne provient 
ni de l'Orient, ni de l’Occident 
et dont l’huile est près d’éclairer 
sans que le feu la touche. 

Lumière sur lumière ! 

Dieu guide, vers sa lumière, qui il veut. 
Dieu propose aux hommes des paraboles. 
Dieu connaît toute chose. 

36. Cette lampe se trouve 1 dans les 
maisons que Dieu a permis d’élever, 

où son nom est invoqué, 

où des hommes 2 célèbrent ses louanges à 
l’aube et au crépuscule. 

37. Nul négoce et nul troc ne les 
distraient 

du souvenir de Dieu, de la prière et de 
l’aumône. 

Ils redoutent un Jour 

où les cœurs et les regards seront 
bouleversés 

38. et ainsi. Dieu les récompensera pour 
les meilleures de leurs actions et il 
augmentera sa grâce envers eux. 

- Dieu pourvoit, sans compter, aux besoins 
de qui il veut - 

39. Les actions des incrédules sont 
semblables 


613 l^JUZ 


- ** r-/ t 

$sî/ v ’ J .?>>*- <ji 

min shajaratin mubarakatirv zaytoonatin tg sharqiyyatin 

JJ jjj i&i l£j & % 

wala'gharbiyyatin yakadu ^aytuha yu^ee-o walaw lam tamsas-hu 

' *i *11 * * .1' * , 'm,' 

O* Jÿ Ji* Jÿ 

S 

narun noorun AAalg noorin yahdee Allghu linoorihi man 

g-i2u iùs 

yashgo wayadribu Allghu al-amthgla lilnngsi 


lU» 


waAllahu bikulii shav-in AAatccmun 


O 1 ‘* ul <4 

F ee buyootin aihina Allghu an turfaAAa wayulhkara feehg 

J-LxJL Ppî jà .J 

ismuhu yusahhihu iahu feebg bialghuduwwi waal-asali 


ü* & ^3 K& rrfi ^ cJ'é-J 

Rijglun la tulheehim tijgralun walg bayAAun AAan thikri Allghi 

J * 

5 £*J\ f \L\j 5 

^ •' /■ ' 

wa-iqgmi al^alâti wa-ccta-i alzzakgti yakhgfoona yawman 

^ J ya3 V \j <*3 ^LJJLxj 


y < p 


tataqallabu fechi alquloobu waal-absgru 

^ 


Cri çrA-LijiJ 

ajziyahumu Allghu ajjsana ma AAajmloo wayazccdahum min 
1 ^ J7" •" " 4 f 

p t3jjJ ^'3 *-AJUsai 

fadlihi waAllahu yarzuqu man yashgo bighayri hisgbin 

^ ckÂl'3 

Waallayiecna kafaroo aAAmgluhum kasargbin biqceAAalin 


1 Cette ligne a été ajoutée par référence au verset précédent. 

2 Ce mot est placé, dans le texte, au début du verset suivant. 
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à un mirage dans une plaine. 

Celui qui est altéré croit voir de l’eau ; 
mais quand il y arrive, il ne trouve rien ; 
il y trouve Dieu qui lui paiera son compte. 

- Dieu est prompt dans ses comptes - 

40. Elles sont encore comparables 1 2 3 à des 
ténèbres sur une mer profonde : 

une vague les recouvre, 

sur laquelle monte une autre vague ; 

des nuages sont au-dessus. 

Ce sont des ténèbres amoncelées les unes 
sur les autres. 

Si quelqu’un étend sa main, il peut à peine 
la voir. 

Celui à qui Dieu ne donne pas de lumière, 
n’a pas de lumière. 

41. Ne vois-tu pas 

que ce qui se trouve dans les deux et sur la 
terre et les oiseaux qui étendent leurs ailes 
célèbrent les louanges de Dieu ? 

Dieu connaît la prière et les louanges de 
chacun d’entre eux. Dieu sait parfaitement 
ce qu’ils font. 

42. La royauté des deux et de la terre 
appartient à Dieu : 

le retour final sera vers Dieu. 


43. Ne vois-tu pas que Dieu pousse les 
nuages, puis qu’il les amoncelle pour en 
faire une masse ? 


jd J&r iSi g. Æ oii&i 

yahsabuhu al/Mam-anu mgan hatta illia jaahu Iam 

% * * j y ^ y ^ ^ < 

><i I—>- Kis'ft jeJUf «UJl lu-5, eJjff 

yajidhu shay-an wawajada Allaha AAindahu fawatTghu hisabahu 

waAllghu sarecAAu alhisabi 

- ■* ' * \ 

oi £>• y 

Aw ka/^ulumaiin fee baljrin lujjiyyin yaghshâhu mawjun min 

ja ÇyA cAiji 

fawqihi mawjun min fawqihi sahabun rfodumatun 

jü JO Jü £ 

baAAduhg fawqa baAAdin iîhâ akhraja yadahu Iam yakad 

/J Ui i fj 

yargha waman Iam yajAAali Allahu lahu nooran famg iahu 

min noorin 

96 ^' ào* % && 

A Iam tara anna Allaha ^usabbihu lahu man fce alssamawgti 

jAj'ÎLss ôî^JS' 

waal-ardi waalfiayni ^aftadn kullun qad AAalima salatahu 

J ^ ^ H * >‘Z‘ J ^ J ^ ' 

(^1p) ‘ Ij Oj 

watasbeebahu waAllahu AAaleemun bimg yafAAaloona 

j|3 iiiii 

wa-ila Allai 


Waliltahi mulku alssamgwati waal-arçji wa-ila Allâhi 


almagceru 


p CZ oi y jdi 

Alam tara anna Allaha yuzjce sabgban thumma yu-allifu baynahu 


1 Cette ligne a été ajoutée par référence au verset précédent. 

2 Allusion aux nuages amoncelés. 

3 Mot à mot : peu s en faut que la clarté de sa foudre (celle de la grêle) ne parte avec les yeux 
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Tu vois alors Fondée sortir de leur 
profondeur. 

Dieu fait descendre du ciel 
des montagnes pleines de grêle 2 . 

Il en frappe qui il veut ; 

il en préserve qui il veut ; 

l’éclat de la foudre arrache presque la vue 3 . 

44. Dieu fait alterner la nuit et le jour. 

Il y a vraiment en cela 

un enseignement pour ceux qui voient. 

45. Dieu a créé tous les êtres vivants 1 
à partir de l’eau. 

Certains d’entre eux rampent 2 sur leurs 
ventres ; 

certains marchent sur deux pattes, 

et d’autres sur quatre 3 . 

- Dieu crée ce qu’il veut. Dieu est puissant 
sur toute chose - 

46. Oui, nous avons fait descendre 
des Signes clairs. 

Dieu dirige qui il veut sur la voie droite. 

47. Ils disent : 

« Nous croyons en Dieu, 
au Prophète 
et nous obéissons ». 


1 Litt. : tout animal. 

2 Litt. : verbe marcher. 

3 Ces trois lignes sont au singulier dans le texte. 



* ’ * : 1 - -"srïï 

O* pj 

thumma yajAAaluhu rukgman fatarg aJwadqa yakhruju min 

ü* trrî Cji Î 

khüalihi wayunazzilu mina al&sama-i min jibglin feeha min 
^ \ ' s " " % K 

O* 0 e " $J>. 

baradin fayu^eebu bihi man yashao waya§rifuhu AAan man 

v 1* 

0 ^ ^ te 

yashao yakgdu sang barqihi yaifahabu bial-absan 

Yuqallibu Allahu ailayla woalnnahgra inna fee thalika 


laAAibratan )i-olee al-absgri 


WaAllahu khalaqa kulla dabbatin min ma-in faminhum man 

cj* * 5^°- .’ <1 

yamshee AAala batnihi waminhum man yamshee AAala 

'F* 'A 9 ' * * x < 9 

J* (* 4 “J ÇX&-J 

rijlayni waminhum man yamshee AAala arbaAAin yakhluqu 




|JfroS *jj> J^= ,JP4ji)l ûj iUjiL.4Ü 

Allahu ma yashao inna Alliha AAala kulli shay-in qadeemn 

" ^ — ^ ^ & ■'.x f 

qa Lüjjl JLâJ 

Laqad anzalng gyatin mubayyingtin waAllghu yahdee man 

JJ fût 

yashao il§ sirgiin mustaqeemin 

i- > > 


' l 


^ j J-I ySL^ 

Wayaqooloona amanng biAllahi wabialrrasooli waaîaAAng 

i> ^ f k m* & ' if.-'*' 

oi (4e &J 

thumma yatawalla fareequn minhum min baAAdi thalika 


-j&grgrjggrjga 
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Certains d’entre eux se détournent ensuite : 
voilà ceux qui ne sont pas croyants. 

48. Quand ils sont appelés devant Dieu 
et son Prophète 

pour que celui-ci juge leurs différends, 
certains d’entre eux s’écartent. 

49. Mais s’ils avaient le droit pour eux, 
ils viendraient à lui et ils se soumettraient. 

50. Leurs cœurs sont-ils malades ? 

Ou bien doutent-ils ? 

Ou craignent-ils que Dieu et son Prophète 
ne les oppriment ? 

Non !... 

Voilà ceux qui sont injustes. 

51. Lorsque les croyants sont appelés 
devant Dieu et son Prophète pour que celui- 
ci juge leurs différends, 

ils ne prononcent qu’une seule parole : ils 
disent : « Nous entendons et nous 
obéissons ! » 

voilà ceux qui sont heureux ! 

52. Ceux qui obéissent à Dieu et à son 
Prophète ; ceux qui redoutent Dieu et le 
craignent : 

voilà ceux qui sont heureux ! 

*■ du 36*™ Hizb. 

53. Ils jurent par Dieu en des serments 
solennels * 1 que, si tu leur en donnais l’ordre, 
ils se mettraient en campagne 2 . 


Wa ithg duAAoo ila Allghi warasoolih liyahkuma haynahjm 

- - * - l » 


dp U j' 

wama ola-ika hialmu minecna 

ifrHr: ^ (J) ÜJ3 

ikuma haynahjm 

*- » r 
r-* / V* 3 


Cp ùy*>j** (*r -i&J *■>! 

itha furcequn minhum muAAridoona 

o ]3 

Wa-m yakun lahumu alfcaqqu • i too ilayhi mulhAAmecna 

Afce quloobihim marudun ami irtaboo am yakhafoona an 

yaljeefa Ailahu AAalayhim warasooluhu ha! olg ika humu 

Al /Ma l imoona 

tij 

Innama kana qawla almii mineena itha dL AAoo ila Allahi 

warnsoolihi liyahkuma baynahum an yaqootoo ami AAna 

i * 


waala A Ana waolg ika humu almufliboona 

'*1 ^ * ** '*1 \ * ' *■ 

141)1 ,4 1 j-jj ‘ 4Ul çhi cr*J 

Warnan yutiAAi Allaha uarasoolahu wavakhsha Allaha 

0 ôyj^LàJÎ jU iAjiljü 

wayattaqhi faola-ika humu alfa-izoona 

} 4 ï‘ ’<4 ^ * 

Waaqsamoo biAlIahi jahda aymenih m la-in amanahum 


1 Ou bien : les plus forts. 

1 Litt. : ils sortent. 


























Sourate XXIV: LA LUMIERE 


617 


18‘ me JUZ 


Dis : « Ne jurez pas ! » 

L’obéissance est de rigueur, et Dieu est bien 
informé de ce que vous faites. 


54. Dis : « Obéissez à Dieu ! 

Obéissez au Prophète ! » 

S’ils se détournent, le Prophète n’est alors 
responsable que de ce dont il est chargé 

et vous n’êtes responsables que de ce dont 
vous êtes chargés. 

Si vous lui obéissez, vous serez bien 
dirigés ; il incombe seulement au Prophète 
de transmettre en toute clarté ses messages. 

55. Dieu a promis à ceux d’entre vous 
qui croient 

et qui accomplissent des œuvres bonnes 

d’en faire ses lieutenants sur la terre, 

comme il le fit pour ceux qui vécurent avant 
eux. 

Il leur a promis aussi 1 d’établir fermement 
leur religion 

qu’il lui a plu de leur donner 2 

et de changer, ensuite, leur inquiétude en 
sécurité. 

Ils m’adoreront et ils ne m’associeront rien. 
Ceux qui, après cela, seront incrédules : 
voilà les pervers. 

56. Acquittez-vous de la prière, 
faites l’aumône. 




<Pli* V Jj J 

iayakhrujunna qui la tuqsimoo taAAatun maAAraofatun 

(Jj) O L-h 4 ü \ ù j 

inna Àllaha khabecrun bima i.« AAmaloona 


Qui ajeeA Aoo Allaha waateeAAoo alrru^oola fa-m 

L & U Ui)i l}J y 

tawallaw fa-innamg AAalayhi nifi liummila waAAalaykum ma 


d* *-*J *>*4" ùjj 

hummiltum wa-in tuieeAAoohu tahtadoo wamg AAala 

alrrasooli il Ig ulbalaghu almubeena 

IJLPj 

WaA Aada Allghu allaibcenagmanoo minkum waA Aamiloo 

IaÂ =>^ I 

alssalihuti layastakhlifannahum fee al-ardi kama 

pi p ^*- 3 cr? ^ 1 

istakhlafa allalheena min qablihim walnyumakkinanna lahum 

ot 

dcenahumu allathcc iriadg lahum walayubaddilannahum mm 

^ /* f ^ f 9 " 

baAAdi khawfihim amnan yaAAbudoonancc la yushrlkoona 
p* JAJ ^ 

bce shay-an waman kafnra haA Ada thalika faolg-ika humu 

^JOyL-iiJÎ 

Alfasiqoona 

• l i + •'j£ ^ ^ ^ <*■ - *ê t t f 

Waaqeemoo alssalgla waatoo alzzakuta wanlecA Aoo 


1 Ces cinq mots ont été rajoutés par référence au début du verset. 

3 Mot à mot : qu ’il a agréé pour eux 
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obéissez au Prophète. 

- Peut-être vous sera-t-il fait miséricorde - 

57. Ne pensez pas que les incrédules 
puissent, sur la terre, s’opposer à la 
puissance de Dieu ; 

leur refuge sera le Feu : Quelle détestable 
fin ! 

58. Ô vous qui croyez 1 
Que vos esclaves 

et ceux d’entre vous qui n’ont pas encore 
atteint la puberté 

demandent la permission d’entrer chez vous 
à trois moments de la journée : 

avant la prière de l’aube ; 

au milieu du jour, lorsque vous retirez vos 
vêtements 

et après la prière du soir. 

Ce sont pour vous trois occasions de vous 
dévêtir. 

En dehors de ces moments, il n’y a pas de 
faute à reprocher, ni aux autres ni à vous- 
mêmes, si vous vous rendez 1 les uns chez 
les autres. 

- Dieu vous expose ainsi les Signes. Dieu 
est celui qui sait, il est sage - 

59. Quand vos garçons parviennent à la 
puberté, 

qu’ils demandent la permission avant 
d’entrer chez vous 

comme le font leurs aînés. 

- Dieu vous expose ainsi ses Signes. Dieu 
est celui qui sait, il est sage - 








1 Mot à mot : si vous faites des tours. 


^ < 


J' 

aJrrasoola laAAallakum turhamoona 


^ £ ■%* 
jéi > 


Lg tahsabanna allatjieena kafaroo muAAjizeena fee aJ-ar^i 

VÏ'- 


■ jbJl 

wama'wgiuimu alnngru walabi sa almaseeru 

1 \£a\\ qfc 

Ya ayyuhg allaihcena amanoo liyasta/|hinkumu allait eena 

IjâIIj jJ l cJnL* 

maJakat aymgnukum waallaiheena lam yablughoo albuluma minkuin 

cLlb 

thalgtha marrgtin min qabli salgti alfajri waheena 

3^1^» ü y *-y^ 

tadaAAoona thiygbakum mina aM/ftahccrati wamin baAAdi jalgli 

✓ . <*' ^ ^ ^ «. ■»-» 

'iyj&c-ffs J .LijJi 

alAAishg-i thalgthu AAawratin lakum laysa AAalaykum walg 

- Vt V . V 


AAalayhim junghu» baAAdahunna iawwgfoona AAalaykum 

baAA^ukum AAalg baAAdin k athg lika yubayyinu Allghu lakumu 

al-gygti waAlIghu AAaleemun faakeemun 




ijîâs^b ^uii 




m 


Wa-iîha balagha aJ-ajfglu minkumu albuluma falyasta/Jiimoo 

_ 0 ;jr yÉji b 'j^ 

kamg ista/J&ana allaJbecna min qablihim kathalika 

yubayyinu Allahu lakum ayatihi waÀllahu AAaleemun hakeemun 
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60. Il n’y a pas de faute à reprocher aux 
femmes qui ne peuvent plus enfanter et qui 
ne peuvent plus se marier, 


de déposer leurs voiles , 

à condition de ne pas se montrer dans tous 
leurs atours ; 

mais il est préférable pour elles de s’en 
abstenir. 

- Dieu est celui qui entend et qui sait - 

61. Il n’y a pas de faute à reprocher à 
l’aveugle, 

pas de faute à reprocher aux boiteux, 

pas de faute à reprocher au malade et à 
vous-mêmes : 


6-60 oyrj *3 jgfî .L-fe 'y 

WaalqavvaAAidu mina alnnisa-i allgtee 1g yarjoona nikgiian 


* " - f* 


falaysa AAalayhinna junghun an yadaAAna thiygbahunna 

' > 

ghayra mutabarrijatin bizecnatin waan yastaAAfifha khayrun 

lahunna waAHghu sameeAAun AAaleemun 

Laysa AAala al-aAAina harajun walg AAala al-aAAraji 

harajun wal? AAalg almarccdi harajun walg AAalg 

y 1 o* ly^fe O 1 > ^ = i—L i 

^pysi y* ^ A = a/ Ul; 

aba*ikum aw buyooti ommahatikum aw buyooti 

„ ** \ m ** *f * / j 


ikhwgnikum aw buyooti akhawgtikum aw buyooti 

**yl 

aAAmamikutn aw buyooti AAammôtikum aw buyooti 

akhwglikum aw buyooti kliglgtikum aw mg 

f . s* , 

^,4=^JL JLyg jl y4jC.Lâ_4 

maiaktum mafatihahu aw sadeeqikum laysa 

, i ÿ ^ ^ ^ ^ J . J ^ •‘'y 

jl I^,1,4-alj j» 

AAalaykuni junahun an ta/kuloo jameeAAan aw 

i i5j£ iSji "ifiili 


rai 
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Quand vous pénétrez dans des maisons, 

adressez-vous mutuellement 

une salutation venue de Dieu, bénie et 
bonne. 

- Dieu vous expose ainsi les Signes, peut- 
être comprendrez-vous - 

62. Seuls sont croyants ceux qui croient 
en Dieu et en son Prophète. 

Lorsqu’ils sont avec lui pour une affaire qui 
les réunit 

ils ne se retirent pas avant de lui en avoir 
demandé la permission. 

Ceux qui te demandent cette permission 
voilà ceux qui croient en Dieu et en son 
Prophète. 

S’ils te demandent la permission d’entrer 
pour une affaire personnelle, 

accorde-la à qui tu veux 1 . 

Implore pour eux le pardon de Dieu. 

Dieu est celui qui pardonne, 

il est miséricordieux. 

63. Ne considérez pas l’appel du 
Prophète 

comme un appel que vous vous adresseriez 
les uns aux autres. 

Dieu connaît 

ceux d’entre vous qui se dérobent 
secrètement. 

Ceux qui s’opposent à son ordre doivent 
prendre garde qu’une tentation ne les 
atteigne, 


- ^ ^ ^ * ( 
A 1 JUP a « fl > 1 

anfusikum tahiyyatan mm AAindi Allahi mubarakaian t h ibatan 

jQl'lL* 

kathaüka ubay inu Al ahu lakumu al-a> |p 

laA Aallakum taAAqiloona 

L£i; l oj 

Innamg aima minoona allaihccna amanoo biÀllghi 

£•£ ^ {J* 

warasoolihi wa-itha kanoo maAAahu AAala amrmjgmiA Vm 

" t ** * •*' i* " i * " * ^ -f 

OiAll ùj °ÿ ^ 

lam yajhhaboo hatta yaataîhinoohu inna allalheena 

Mi Uù J> jkzS 

yasta Ihinoonaka ol@-ika allalheena u minoona biAllahi 
J * 0 " J * 9 x y ^ ^ ^ ^ 

warasooi hi fa-itha ista/Üianooka libaAAdi shanihitn 

ibî jils 

j than liman shi | minhum waistaghfir lahumu Allaha 

inna Allaha ghafoomn raheemun 

;îp 5 1 jLÏ $ 

la tajAAalooduAAga alrrasooli baynakum kaduAA# i 


*» 


JJ I ^JjU JL3 lybju yra » i 

baAAdikum baAAjJan qad yaAAlamu Allghu allalheena 

yatasaJlaloona minkum liwalhan falvahthari aiiatheena 

„ * ( t * * , > 

jl AÏsi O 1 <jA ùjàJL*-' 

yukbalifoona AAan amrihi an tuaeebahum filnalun a\v 




1 Le texte porte : d ’entre eux. 



















Sourate XXIV: LA LUMIERE 


621 


18 ème JUZ 







Sourate XXV: LA LOI 


622 


18 4me JUZ 
















Sourate XXV: LA LOI 


623 


is^juz 




- Ils se sont rendus coupables d’injustice et 
de mensonge - 

5. Ils disent : 

« Ce sont des contes d’Anciens qu’on écrit 
pour lui ; 

on les lui dicte matin et soir ». 

6. Dis : 

« Celui qui connaît le secret caché dans les 
deux et sur la terre a révélé ceci. 

- Il est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux » - 

7. Ils ont dit : 

« Qu’a-t-il donc ce Prophète ? 

Il se nourrit de mets, il circule dans les 
marchés 1 . 

Si seulement on avait fait descendre sur lui 
un Ange qui fut, avec lui, un avertisseur ! 

8. Si seulement un trésor lui avait été 
lancé, 

ou s’il possédait un jardin dont il mangerait 
les fruits ! » 

Les injustes disent : 

« Vous ne faites que suivre un homme 
ensorcelé ». 

9. Considère les comparaisons qu’ils 
t’appliquent : 

ils s’égarent 

et ils ne peuvent plus trouver aucun chemin. 

10. Béni soit celui qui, s’il le veut, 
te donnera mieux que cela : 




/Aulman wazooran 


Waqaloo asateeru aJ-awwalecna iktatabaha fahiya 

* t fy ■* à •«'v " m* 

kl i' - s 


tunila AAalayhi bukratan waaseclan 

(^ûjî Ajjjl 

Qui anzalahu allathee yaAAlamu alssirra fee alssamawjili 

O bu** o^= VTj 


waal-ardi innuhu kaim ghafooran rafaeeman 


JaUiajT J^=SG J1-iiA JU IjJiij 

Waqaloo m^li h atha alrrasooli yakulu alQaAAgma 

Lljjt ^ 

wayamshce fee al*aswaqi lawla onzila ilayhi 

jAjka ^ « j * L 1L 

malakun layakoona maAAahu natheeran 

AX>- jA J QjS>ô jIJr-^=» 

Aw yulqg ilayhi kanzun au takoonu lahu jannatun 

oj Jiij \ jL 

ya/kulu minha waqala al /A/Aa limoona in 


tattabiAAoona illô rajulan mashooran 


* / / / /» i V ^ . t ✓ 

On/Aur kayfa daraboo laka al-arnthala tàjjalloo 

falg yastajeeAAoona sabeel^n 

U>- ù] 

l abaraka allathce in shaa jaAAala laka khayran min 


1 Ou bien : les rues, comme au verset 20. 
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des Jardins 

dans lesquels coulent les ruisseaux 
et où il placera pour toi des palais. 

11. Ils traitent l’Heure de mensonge. 
Nous avons préparé une flamme brûlante 
pour ceux qui traitent l’Heure de mensonge. 

12. Lorsque cette flamme les verra de 
loin, 

ils en entendront 
la fureur et le pétillement. 

13. Quand, liés ensemble, 
ils seront jetés là, dans un espace étroit, 
ils appelleront la mort 1 : 

14. « N’appelez pas aujourd'hui 
une destruction unique ! 

Appelez beaucoup de destruction ! » 

15. Dis : 

« Cela est-il meilleur que le Jardin 
d’éternité promis à ceux qui craignent Dieu 

comme récompense et fin dernière 2 ? » 

16. Ils y trouveront ce qu’ils voudront ; 

ils y demeureront immortels. 

C’est une promesse qui appartient à ton 
Seigneur et dont il répond . 




thaJikajanr atin tajree min tahtiha al anharu wayajAAal 

> i , f 


lyjaiiu 



laka qusooran 

U * ~ ‘ 

Bal kaththahoo bialssâAAati vvaaAAtadna liman kathlhaba 

(^} ajpÜÜLj 

biais: -jAAati lAAeeran 

d 0^* Cri (i J 

f" 

Itha raal-hum min makgrio baAAcedin samiAAoo laha 

x ..r. 


taghayyujr/jan wazafeeran 

i>s il^> bée. ç, iUij 


,/ * 


\j£ ^OJUjb 


Wa-ilha olqoo minhq makanan dsyyiqan muqarranecna daAAaw 

hunglika thubooran 


Q iVj Q 

l lad \ Aoo aiynwm. thubooran wahidan waod A Aoo thubooran 




katheeran 

„ j ^ '*? ^ .O ^ ^ 't % 

ipj ^1 4U-i 

ul athalika khavrun am jannstu alkhuldi allatce wuAAida 

Q aimuUaqoona kanat lahum jazflan wama^cergn 

I ahum feeha ma yasbaoona khalideena knna A Aala 

rabbika waAAdan mas-oolgn 


1 Lût : une destruction. 

2 Litt : retour, devenir. 

3 Mot à mot : une promesse sur laquelle (on peut) l ’interroger 


m&ssüm&s! 
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17. Le Jour où il les réunira, avec ceux 
qu’ils adoraient en dehors de Dieu, il dira : 

« Est-ce vous qui avez égaré mes serviteurs 
que voici ? 

Ou bien, ont-ils d’eux-mêmes perdu le 
chemin ? » 


*Ul O J-2 Cj» L*_J Çyi) 

Wayawnia yahshuruhum wama vaAAbudoona min dooni Allahi 

* ,i , r % i j * * 

J*JjU J J Â^ 3 

fayaqoolu aantum adlaltum AAibgdee haola i am hum 

® j^JM ^ 

dalloo alssabcela 


18. Ils diront : « Gloire à toi ! ^ ,j1 UJ S j-Jj UX^?*!** \jJl£ 


Il n’était pas souhaitable pour nous de 
prendre des maîtres en dehors de toi, 

mais tu leur as accordé des jouissances 
éphémères, à eux et à leurs pères, 

si bien qu’ils ont oublié l’invocation de ton 
nom, et qu’ils étaient des hommes perdus ». 

19. Ils vous ont traités de menteurs à 
cause des paroles que vous prononcez. 

Vous ne trouverez ni moyen d’écarter le 
châtiment, ni secours. 

Nous ferons goûter un terrible châtiment 

à quiconque d’entre vous est injuste. 

20. Nous n’avons envoyé avant toi 

que des prophètes qui se nourrissaient de 
mets et qui circulaient dans les marchés. 

Nous faisons de certains d’entre eux 

une tentation pour les autres, 

afin de savoir si vous êtes constants. 

- Ton Seigneur voit tout - 


Qgloo subhanaka ma kana yanbaghee lana an nattakhiîha mm 

;Uji lOjj 

doonika min awliyaa walakin inattaAAtahum wagbaahum 

O <jy l# lii^' 

hatta f isoo al thth îkra wakgnoo qawman booran 

L«3 ^ » j frJ +iij Uj *5 j-> jlj==> JLai 

Faqad ka lhlh abookum bimg taqooloona fa ma 

% ii> 

tastaîeeAAoona sarfan waia nasran wajnan ya//dim 

-_é= Ll JLC. <4 JC. , é&V. A 

minkum nntJiiqhu AAathaban kabeeraji 


Vj <id dljil.3 

Wama arsalna qahiaka mina almursaleena itig 

_ ^ / v _ fitj. A Jf 

4 ^__J y^i'i }'WJI AjJ bU p-$jj 

mahum iayakuioona alttaA Agma wayamshoona fee 

Ah 1 (j \yL I 

ai uswgqi wajaAAalog baAAdakum libaAAdin filnaian 

atasbiroona wakgna rabbuka basceran 
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Si seulement j’avais suivi le chemin avec le 
Prophète ! 

28. Malheur à moi ! Si seulement je 
n’avais pas pris « un tel » comme ami ! 

29. Il m’a égaré loin du Rappel, 
alors que celui-ci m’était déjà parvenu. 

- Le Démon est traître 1 envers l’homme » - 

30. Le Prophète a dit : 

« Ô mon Seigneur ! 

Mon peuple a pris ce Coran en aversion ! » 

31. Nous avons suscité ainsi, à chaque 
prophète, 

un ennemi parmi les coupables. 

Ton Seigneur suffit comme guide et comme 
défenseur ! 

32. Les incrédules disent : 

« Si seulement on avait fait descendre sur 
lui le Coran en une seule fois ! » 

Nous l’avons révélé ainsi, pour que ton 
cœur en soit raffermi 

et nous l’avons fait réciter avec soin 2 3 . 

33. Ils ne te proposent aucun exemple 
sans que nous n’apportions la Vérité 
avec la meilleure interprétation. 


34. Ceux qui seront rassemblés face à 
face dans la Géhenne : 


N-*— 

ya laytanee ittakhaifatu maAAa alrrasooli sabeelan 

© &*- 6$ iifjJ jfé 'Jkïi 

Yg waylata laytanee tam attakhith fulanan khalcelan 

il JLhj lâJ 

✓ / ^ 

Laqad adallanee AAani ailhthikri baAAda ijli jâance 

✓ * 

vvakgoa alshshayîgnu lil-insgni khaüioolgn 

iii ijâir j? o]o>' 'j^yï jiij 

Waqgla alrrasoolu ya rabbi inna qawmee ittakhathoo h atha 


A . - 


aiqur-gna mahjooran 


Wakathalika jaAAaloa likulli nabiyyin AAaduwwan mina 

fj) U-^>3 loli>^£^ j£} 

aJmujrimeena wakafa birabbika hgdiyan wanaseergn 




ùi;>i i üji v>J ij>r oiûjT Jiij 

Waqala allatheena kafaroo lawlg nuz/ila AAalayhi alqur-gnu 

c./ ; 1’.I JlX} 1 jl£=* 

jumlatan wahidatan kalhalika iinuthabbita bihi fu-adaka 

warattalnghu tarteelgn 

kibjjb 

Wala ya/toonaka bimathalin iilgji/naka bialfcaqqi 

* * / . • f 

^ i-—àj .'-o-i; 


waahsana tafseeran 


Jj J* ©J 

Allatheena yuhsharoona AAalg wujoobihim ilg jahannama 


1 Lht. : il est celui qui Y abandonne, qui déserte. 

3 Mot à mot : nous l avons fait réciter d’une récitation distincte. 

3 Mot à mot : les plus égarés quant à un chemin (Comme aux versets 42 et 44). 
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0 ^ «à -XLiJjî 


voilà ceux qui se trouveront dans la pire des 
situations, 

oIg ika sharmn makgnan waadallu sabcclan 

et les plus égarés hors du chemin droit 3 . 

' ' ' '/ TT " * ■* c L 

35. Nous avons donné le Livre à Moïse UpU JjàJy 


et nous avons placé à côté de lui 
son frère Aaron comme assistant. 

36. Puis nous leur avons dit : 

« Allez tous deux vers le peuple qui a traité 
nos Signes de mensonges » 

et nous l’avons, ensuite, totalement anéanti. 

37. Et le peuple de Noé... 

a Quand il accusait de mensonges les 
prophètes, nous l’avons englouti ; 

nous en avons fait un Signe pour les 
hommes ; 

nous avons préparé un châtiment 
douloureux pour les injustes. 

38. Et les ‘Ad, les Thamoud, les 
hommes du puits 1 

et de nombreuses générations 
intermédiaires, 

39. Nous leur avions proposé des 
exemples et nous les avons fait périr. 

40. Ils sont allés vers la cité 2 
sur laquelle est tombée 
une pluie fatale. 

Ne la voient-ils pas ? 

Mais ils n’espèrent pas une résurrection. 


w f.aij 


r. 


t»i ■ '.su Aalnama \ahu 

* - f 
olà-i 


’jOJ 


akhahu hgroona wazeeran 


i y jf JfÇiji ùhi 

Faquin 11 nhahn lia aiq tui t llilh ..tu kadu üFk 

b qtin fadjmrramahum tadrr in 

LJ rÿ fjïj 

S 

Waqawma noohin lamma kaliiti t» almisula aghraqnahum 

IjjlLpIj àjH ^LU 

it . 11 . Aairiahum lilrmasi ayatan waaAAladna 

(Jj^) L^Ji IjI Jlp S** 


1 \thti sümec t. ï iban i!.-m tn 


cw iSjlSj I Sltj 

W,4'\ adan wathamooda waas haba almissi waquroonan bayna 

féjüy* 

thaiika lüiUNMrtiân 

Wakullan slarabna lahu al-jm.th ■> ■ ■ ikallan tabbama talbeeran 

>. ô>;l Jï ïyûî Jï ]yt ôjüj 

Walaqad alaw \ \ala alqaryali dlaîee omtirat malara 


Ijjidss» ijj l1 yy {- = *l (U* 1 cyt] 

aialam i*..t um 


1 % i l » . J (Cf. L,I2) ; o* J 11 est sans doute un nom de lieu, mais P accord n’a pas été fait sur son identification. 

1 Cest-à-dire : la cité de Loth (Cf. VII.84). 
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4L Quand ils te voient, ils ne font que 
se moquer de toi : 

« Est-ce là celui que Dieu a envoyé comme 
Prophète ? 


42. Il nous aurait égarés loin de nos 
divinités 

si nous ne nous étions pas attachés à elles 
avec constance ». 

Cependant, ils sauront bientôt, en voyant le 
châtiment, qui est le plus égaré du chemin 
droit. 

43. N’as-tu pas vu 

celui qui prend sa passion pour une 
divinité ? 

Serais-tu donc un protecteur pour lui ? 

44. Estimes-tu 

que la plupart d’entre eux 
entendent ou raisonnent ? 

Ils ne sont comparables qu’à des bestiaux, 
et plus égarés encore, lui du chemin droit. 

45. Ne vois-tu pas 

comment ton Seigneur étend l’ombre ? 

Il l’aurait rendue immobile, s’il l’avait 
voulu. 

Nous avons fait du soleil son guide. 


46. puis nous la ramenons à nous avec 
facilité. 

47. C’est lui qui a établi pour vous la 
nuit comme un vêtement ; 

le sommeil, comme un repos. 


llif lj> ■$) Oj âjfj lijî 

Wh th i raawka in attakhithoonaka ilia huzuwan ah atha 

â ^ (jjfi 


allalhee baAAaiha Allahu rasoolan 


,i V>J us^i: 0*3 ^ oj 

In kjiit* lavudiHun^ \ Aan alihatinâ lawla an 

jft>- QyftlXJ - 3 J ^J U 


sabarni Aalz.y 


ïAM nioonaheena 


yarawna alAAathaha mari adallu sabeelan 

Oôlàl I Yj I 

* 

\raayta rram -ukh •■Mï'» ilahahu hawahu afainta takoonu 

AAalayhi wakeclan 

\ n mjtwibu anna aktharahuiT' yüsm AAoona ow 

p-* iSi p-» ùj 

. \ Aqiloona m hum ilia kaal anAAanii bal hum 

(JgJ) 

abattu sabeelan 

;U ÿj 'jjrf jü. Jjj 

imi rabbika kavfa madda alM/ftilla walaw shaa 


*Jp Jii t5fL* 

lajaAAiduhu akinan thumma jaAAalru] alshshamsa AAalayhi 




daleelan 

* * \ < *1 




I j IjLaJI 

l'humma qahadnahu ilayna qabdan yasceran 

fÿjTj L^ü JJI ^ jji >3 

Wahuwa allathcc jaAAala lakumu allayla libflsan Waalnnawma 
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Il a établi le jour comme une résurrection. 

48. C’est lui qui déchaîne les vents 
comme une annonce de sa miséricorde. 

Nous faisons descendre du ciel une eau pure 


49. pour rendre la vie 1 à une contrée 
morte 

et pour abreuver la multitude des troupeaux 
et des humains que nous avons créés. 

50. Voilà ce que nous exposons 2 devant 
eux pour qu’ils s’en souviennent ; 

mais la plupart des hommes se refusent à 
tout, sauf à être incrédules. 


51. Si nous l’avions voulu, nous aurions 
suscité un avertisseur pour chaque cité. 

52. Ne te soumets donc pas aux 
incrédules ; 

lutte contre eux, avec force, au moyen du 
Coran 3 . 

Va du 37*™ Hizb. 

53. C’est Dieu qui a fait confluer les 
deux mers : 

l’une est douce, agréable au goût ; 
l’autre est salée, amère. 

Il a placé entre les deux une barrière, 
une limite infranchissable. 


Le texte porte : avec elle grâce à elle. 




subgtan wajaAAala alnnahara nushooran 


!/Â>. 

Wahuwa aliathee arsala ahriyaha bushran bayna yaday 

raijmalihi waanzalng mina alssama-i mgan îahooran 

U-* aJdj J 

L inuhyiya bihi baldatan maytan wanusqiyahu rmmma khalaqna 

< *rf- * * 


f 


c % 


s 

?5}! - fc 


anAAaman waanasiyya katheergn 


r jJj\ T Jî ijfh àüj 

Walaqad $arrafnâhu baynahum liv athth akkaroo faaba akiharu 

alnnasi ilia kufooran 

Lti* ^Jj 

Walaw sbi/ng labaAAathng fec kulli qaryalin natheergn 

^ ^ 'Y * 

J4L3-J çjaû Ni 

Falg tuîiAAi alkafirecna wajghidhum bihi 

jihgdan kabecran 

I gjA (J 4jl 0 

Wahuwa ailadiee maraja albahrayni h alha AAajhbun 

s A* *: r 

r-«*■ oi j* 

furgiun wah atha milhun ojgjun wajaAAala baynabumg bar-/akhan 


wohijran inahjooran 


Le texte porte : nous l’avons expliqué ; nous avons expliqué cela. Ce pronom peut se rapporter, d’après Baïdawi, aussi bien 
au Coran qu’aux Livres antérieurs, ou bien encore aux phénomènes de la nature considérés alors comme « Signes » de la 
puissance ou de la miséricorde de Dieu. 

5 Le texte porte seulement : avec ceci. 
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54. C’est lui qui, de l’eau, a créé un 
mortel, puis il a tiré, de celui-ci, 

une descendance d’hommes et de femmes. 

- Ton Seigneur est tout-puissant - 

55. Ils adorent en dehors de Dieu 

ce qui ne peut, ni leur être utile, ni leur 
nuire. 

L’incrédule est l’auxiliaire 1 des ennemis de 
son Seigneur. 

56. Nous t’avons seulement envoyé 
comme annonciateur de la bonne nouvelle 
et comme avertisseur. 

57. Dis : 

« Je ne vous demande nul salaire pour cela, 

si ce n’est que celui qui le voudra prenne le 
chemin vers son Seigneur ». 

58. Confie-toi en celui qui est le Vivant 
et qui ne meurt pas ; Célèbre ses louanges ! 

Il suffit pour connaître les péchés de ses 
serviteurs. 


Ci l>: îlül(jjJdT >3 

Wahuwa allante khalaqa mina almg-i basharan fajaAAalahu nasaban 

wagihran wakgna rabbuka qadeergn 

WayoAAbudoona min doom AUghi mg Jg yanfaAAuhum wala 

© UC ûKj 

yajjumihum wakgna alkgfim AAalg rabbihi fAaheergn 

CjJ) CÇj!/**- VjkiLÜ-jl 

Wama arsalnaka ilia mubashshiran wanat^ecrgn 

'Xt> <j-* "if J yr ' *JLp ^ ^=>1*^ 1 L* 

Qui ma as-alukum AAalayhi min ajrin ilia man shaa 

* tf ' 


C * 


an yattakhilba ils rabbihi sabeeign 

Y iJ4 I' jp [jÂss'ÿj 

Watawakkal AAala alhayyi allathec Ig yamootu wasabbih 

* f " **' \ * 

Jb *-Aj ^û^=>j 

bihamdihj wakafa bihi bilhunoobi AAibadihi khabeeran 


59. Il est celui qui a créé en six jours C Vîj oj'C-U I (3Ü ci-Jl 


f .V 


les cieux, la terre et ce qui se trouve entre 
les deux. 

Il s’est ensuite assis en majesté sur le Trône, 
lui, le Miséricordieux. 

Interroge donc celui qui en est informé. 

60. Lorsqu’on leur dit : « Prosternez- 
vous devant le Miséricordieux », ils disent : 
« Qui est le Miséricordieux ? Allons-nous 
nous prosterner sur ton ordre ? » 

- Cela ne fait qu’augmenter leur répulsion - 

Prosternation. 


Allalbee khalaqa alssamgwgti waal-arjja wamg baynahumg 
G. ». _ 


g^f jp&jLiîJ&^faS 


*4 


fce sittati ayyamin thumma istawg AAala alAAarsbi 

airralimanu fais-al bihi khabeeign 

Wa-itha qeela lahumu osjudoo lilrrahmani qgloo wamg 

f fjjù lijÆ LÜ CCl 

alrrahmanu anasjudu limg ta/muruna wazgdahum nufooign 


1 Le texte porte seulement : contre. 
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61. Béni soit 

celui qui a placé des constellations dans le 
ciel ; 

celui qui y a placé un luminaire et une lune 
brillante. 

62. C’est lui qui fait que la nuit succède 
au jour 

pour celui qui veut se souvenir de lui, 
ou qui veut être reconnaissant. 

63. Voici 

quels sont les serviteurs du Miséricordieux : 
ceux qui marchent humblement sur la terre 
et qui disent « Paix » 
aux ignorants qui s’adressent à eux ; 

64. ceux qui passent la nuit devant leur 
Seigneur, prosternés ou debout. 

65. Ceux qui disent : 

« Notre Seigneur ! 

Détourne de nous le châtiment de la 
Géhenne car ce 1 châtiment est un malheur 
sans fin. 

66. - La Géhenne est détestable comme 
gîte et lieu de séjour 2 - 

67. Ceux qui, pour leurs dépenses, ne 
sont ni prodigues, ni avares 

- car la juste mesure se trouve entre les 
deux - 


68. ceux qui n’invoquent pas une autre 
divinité avec Dieu ; 


J*>*j £ Ja>- (JJÎ\ J}jÙ> 

i i i al mu i l .-ja i w p fl ' il i 

O Ui* Ç-'st 1 tï? 


f i 


^ LâJL^ jL^JIj JJI J*j>- <^All jj>j 


aalnn 


^ ^ A . tf 4 „ t f t 

1Jjljl jl j4=» JÜ jljl 


Jp jl ->Lfj 

Il i II I i ■ < 

y g b>^:N/î 


h.wnan i th.ikh ünluir 


-JL lyii 




ail 


hihi 




a dalla ; 1 


>on i r; a .i .i 




L.ly o'S' Lfj'ji- ^ ^ j j 


lilunfiain .1 irm : il 


@ ôîll l£l 

innaJi. jiU mu staqarraji wawuqiH an 

• jfl* , | • -J j *r • fl " I—^ x ( 4ê 

ly \jâJù\ lil jiÀJij 

ial r w i r< 

(cjji} L«ly _ÜJ'i ^ 

J aii.i h a ii t'. ii ■ ii ■ « ti;m 

Vj j>- u LJJ sLdy^L V 


Il ah 


1 Le texte porte : .son. 

2 Séjour fixe ; lieu d’un séjour habituel, comme au verset 76. 
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ceux qui ne tuent pas quelqu’un que Dieu a 
interdit de tuer, sauf pour une juste raison ; 

ceux qui ne se livrent pas à la débauche... 

Celui qui agit autrement rencontre le péché 

69. et, le Jour de la Résurrection, 
son châtiment sera doublé ; 

il y demeura immortel et méprisé ; 

70. mais non celui qui se repent, 

qui croit et qui fait le bien. 

- Tels sont ceux pour qui Dieu changera les 
mauvaises actions en œuvres bonnes 

car Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux - 

71. Quiconque se repent 

et accomplit des œuvres bonnes 
revient vers Dieu en se repentant. 

72. Ceux qui ne portent pas de faux 
témoignages 

et qui, passant auprès de futilités, 
s’en écartent noblement. 

73. Ceux qui ne deviennent pas sourds 

et aveugles 

dès qu’on leur rappelle les Signes de leur 
Seigneur. 

74. Ceux qui disent : 

« Notre Seigneur ! 

Accorde-nous la joie 1 des yeux en nos 
épouses, en notre descendance ; 


VJ ftl r > ^Jl jJàJl 

iqtniot j!nri:;i ,.i . . harrama Ailghu ilia bislhüjqi <,du 

a/noona waman y \ i \ Aal thalika i t u atliaman 

^ a 1 J 1 k.1^1 JjÜ ! <j UU'.yaj 

lud v. hi 


ucja . ■ lili a ’i Auth 






IfU t ■ \\ 


i \anal lii 


ail J JLj , < JLvIjli 


AI lu'm i ritib-ini I. sunahn 

* '«,r ' - 


J 1 J>à-P <4>l QDj 

wak nu Allahu ghafooran un, i run 

j) - >y~i j* jji JaPJ CJù J- 4 J 


Vk ii • i• n ■ w \ar 


U il ■ 

if 

Lu* 4 J 3 I 


,a t i in 

© U|^4=» ÿilLi 


al 


isllaiheemi ni. lhukkiroo bi in rahWhim tum 


bia> ghwini" kiramin 

^ i. 


bLcLpj La-v£? L$Jp 

ikhirroo A h summan mi.A Aumygi an 

<j* & 4~* 4; oiÂJÎj 

VA iü<i ni a - , ,m.i ra^îran|h»b luMfl mm a/i'.tnn. 

$ i~*ij 

w M' n,- u , i' ni \ \a \ Iriijtt i i 


Litt : rafraîchissement , comme en XXVin,9 ; XXXII,! 7 ; XXXIII.51. 
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fais de nous des modèles pour ceux qui 
craignent Dieu » 


m 


75. Voilà ceux qui auront pour 
récompense les salles du Paradis 1 

parce qu’ils ont été constants. 

Ils y trouveront le salut et la paix ; 

76. ils y demeureront immortels. 

- Quel excellent lieu de séjour ! - 

77. Dis : 

« Mon Seigneur ne se souci pas de vous 
parce que vous ne l’invoquez pas et que 
vous avez crié au mensonge. Vous en 
verrez 2 bientôt la conséquence inéluctable ». 


I mam^n 

-* < i 


lj /ré U-i I —V -Jjî 

Olg-ika yujzawna alghurfata bimg sabaroo 

ii—3 *té~ ^ 

wayulaqqawna fceha tahiyyalan wasaigman 

t* i'* „ i/L' m * *' * ' \ ^ , ' 

Khalideena feehg hasunat mustaqarran wamuqgmgn 

Qui ma yaAAbao bikum rabbee lawig duAAaokum faqad 

L» ijj jiC jS 

ka thth abtum fasawfa yakoonu lizaman 


1 

P 

I 

I 

É 

1 

1 

1 


I 


i 

È 


1 Le mot « Paradis » est sous-entendu dans le texte, comme au verset suivant 

2 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 
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8. Il y a vraiment là un Signe mais la 
plupart des hommes ne sont pas croyants. 

9. Ton Seigneur est, en vérité, le Tout- 
Puissant, le Miséricordieux. 

10. Ton Seigneur appela Moïse : « Va 
trouver le peuple injuste, 

11. le peuple de Pharaon. Ne me 
craindront-ils pas ? » 

12. Il dit : « Mon Seigneur ! Je crains 
qu’ils ne me traitent de menteur. 

13. Ma poitrine se resserre, 
ma langue est embarrassée. 

Envoie donc Aaron. 


14. Ils ont un crime à me reprocher et 
j’ai peur qu’ils ne me tuent ». 

15. Dieu dit: 

« Non !... Partez vous deux avec nos 
Signes ; 

nous sommes avec vous et nous écoutons. 

16. Allez vous deux auprès de Pharaon 
et dites : 

« Nous sommes le Prophète du Seigneur des 
mondes 


17. pour que tu renvoies avec nous les 
fils d’Israël » ». 

18. Pharaon dit : 

« Ne t’avons-nous pas élevé chez nous, tout 
enfant ? N’as-tu pas passé avec nous 
plusieurs années de ta vie ? 


iy&y* ù^ 4 jSf ÜJ'i ^ oj 

Inna : thalika Lun lUisi <iin < kani ' rhâruhüm mu minoena 

un. iahu I air ru 

Jî o I 15 iJ3 

W a-ith itada rabbutai moo > i i i ilqauma .ri/ Mr alimeeria 

0 


Qyj aSv> ^ b- \ (Jl! 

' ■ ibb in ’ ■ .sViiiiiii ni; ■■ nk. iiiiuiiii. ■ ni 


V> ]U II 




ilahjrr ila> - > tjvuibun iaakh anyâqtulooni 

A* Art 

ï^li, Çiîü ^TJii 

0^3- kalia i itthlMh i bi .i- atin 

^ j , ^ „ * 

C?^) bj 

». n kum mu tamiAA na 

1 )jLj bl Vji» bjb 

r ... i jfinj lu 

LJToj 

rabbi alAAâlamccna 

f , i 


y isra eela 

qa u~4 »jgj bLs viX ÿ JL) i IJii 

s.tlecil.in walabithta feeua min 


lin abbika 


\umurika sineen» 
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28. Moïse dit : 

« C’est le Seigneur de POrient et de l’Occident 
et de ce qui se trouve entre les deux. 

- Si seulement vous compreniez ! - » 

29. Pharaon dit : 

« Si tu adoptes un autre dieu que moi 1 , 
je te ferais mettre en prison 2 ». 

30. Moïse dit : 

« Et si je t’apportais une chose évidente ? » 

31. Pharaon répondit : 

« Apporte-la, si tu es véridique î » 

32. Moïse jeta son bâton, et le voici : 
dragon véritable. 

33. Il étendit la main : et la voici 
blanche pour ceux qui regardaient. 

34. Pharaon dit aux chefs qui 
l'entouraient : « Celui-ci est un très savant 
magicien ; 

35. il veut vous expulser de votre pays, 
au moyen de sa magie ; 

que prescrivez-vous ? » 


36. Ils répondirent : « Remets-le à plus 
tard, lui et son frère ; envoie dans les cités 
des agents qui rassembleront 

37. et qui t’amèneront tous les savants 
magiciens ». 

38. On réunit donc les magiciens au 
moment fixé du jour convenu 


J Kyf jtLM J i J O J l)\î 

Qâla rabbu almashriqi waalmaghrib» wama baynahumjj 

Oj 


in kuntum taAAqiloona 

<jjJ tJii 

Qgla la-inî ittakhaihla ilahan ghayree laaj AAàlannaka 



/ / 

Qâla awa law ji/tùka bishay-in mubcenin 

„ * 

JÜ 

Qala fa/ti bihi in kunta mina alssadiqeena 

ùÇS tîji iUi JJS 

Kaalqa AAasghu fa-iîhg hiya thuAAbgmm mubeenun 

oi>lu rul; > iSji yîj 

WanazaAAa yadahu fa-ilha hiya bay^âo lilnna/Aireena 

il* oj V-i} Jii 

Qala lilmala-i hawlahu inna h alhq lasahirun AAaleemun 

. ^ .f’- >' ri \> » 

■» <_r? 

Yureedu an yukhrijakum min ar^ikum bisihrihi 

^ "k ri'ï 
Ç§r < > > ‘ J Jj* ^ ^ 

fam atha ta muroona 

iyiï 

Qâloo arjih waakhâhu waibAAaih fec almadâ-ini tasiiirecna 

n 


-ÜjjLj 

Ya/tooka bikulli sahharin ÀAaleemîn 
J. / ^ ^ . . . y . J " 

FajumiAAa alssaharatu limeeqati yawmin maAAloomin 


1 Cf. XXVIII,38 ; LXXDC24. 

2 Mot â mot : je te mettrai certainement parmi les prisonniers. (Cf. verset 116). 
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39. et on dit aux gens : « Est-ce que 
vous allez vous réunir ? 

40. Peut-être pourrons-nous alors suivre 
les magiciens, s’ils l’emportent ». 

41. Les magiciens dirent à Pharaon en 
arrivant : 

« Obtiendrons-nous une récompense 
si nous sommes vainqueurs ? » 

42. Il dit : « Oui, et vous ferez partie de 
mon entourage ». 

43. Moïse leur dit : « Jetez ce que vous 
avez à jeter ». 

44. Ils jetèrent leurs cordes et leurs 
bâtons en disant : 

« Par la puissance du Pharaon ! 

Nous serons vainqueurs ! » 

45. Moïse jeta son bâton, 

et voilà que celui-ci engloutissait 
ce qu’ils avaient fabriqué. 

46. Les magiciens tombèrent alors 
prosternés 

47. en disant : « Nous croyons au 
Seigneur des mondes ! 

48. Le Seigneur de Moïse et d’Aaron ! » 


49. Pharaon dit : 

« Vous avez cru en lui avant que je ne vous 
le permette. 

Moïse a été le premier à vous enseigner la 
magie. 


Waqeelu Hlnnasi hai antum mujlamtAAoona 

® ijitf oj 5 >jüT ÿù i&j 

LaAÂallangnattabiAAu alssaharata in kjinoo hmnu alghgübecna 

tfJ oS ü'A’A \ijû llii 

Faiamma jaa alssaharatu qgloo iifîrAAawna a-mna iani 

0 o Ajïï£.\*£ ù \\'A x î 

laajran in kunng nahnu alghglibeena 

QalanaAAam wa-innakum ithan lamina almuqnrrabeena 

^ y* (JL5 

Qala lahum moosg alqoo ma antum mulqoona 

iljf«j j ÂA 

^ aalqaw hibalahum waAAisiyyahum waqgloo biAAizzati 




C|p! O Jjkà JÎ bj 

firÀAawna inng lanahnu alghgliboona 

C. tliflii ^ liji ^y Jülà 

FaaJqâ moosg AAa^ghu fa-ilha hiya lalqafu mg 

0 bÂii 

ya/tîkoona 

££ Jj>*L** 0 li 

Faolqiya alssaharatu sgjideena 

&i; i>Jii 

Qaloo gmanna birabbi alAAalamecna 

Rabbi moosg wahgroona 

cpi; ùi Ja /Jj&it; 3ii 

Qala amanturn lahu qabla an athana lakum innahu 

>wjî jsdt (_£ jjî 

lakabeerukumu allalhee AAallamakumu alssthra falasawfa 
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Vous le saurez bientôt : 

Je vous ferai couper la main droite et le pied 
gauche 

puis je vous ferai tous crucifier ». 

50. Us dirent : « Ce ne serait pas un mal 
car c’est vers notre Seigneur que nous nous 
tournons. 

51. Nous désirons ardemment 

que notre Seigneur nous pardonne nos fautes, 
car nous sommes les premiers croyants ». 

du Ilizb. 


52. Nous avons révélé à Moïse : 

« Pars de nuit avec mes serviteurs ; 
vous serez poursuivis ». 

53. Pharaon envoya des agents dans les 
cités : 

54. « Il ne s’agit que d’une bande peu 
nombreuse ; 

55. ils sont très courroucés contre nous. 


56. mais nous sommes nombreux et 
vigilants. » 

57. Nous les avons dépouillés 1 de 
jardins et de sources, 

58. de trésors et d’un lieu de séjour 
agréable. 

59. Il en fut ainsi : Nous avons donné 
tout cela en héritage aux fils d’Israël. 


* Litt. : nous les avons fait sortir. 


i \ nn div >* mi w - im m t mm 

khi latin walaosallibannakum ajmaAAeena 

O uy, Jj bj ^ \J\3 

i >.itm J d inn i ibirjbbin munqaliboonn 


fr 


L5"<jl Ujj bJ<jl ^Jtaj Gj 


Iininatma > 


ma rabb >nj khatayan an kunna 


Jjl 


dm i me na 


Ol (J] 

W haynsilauti* anawi hîMifeÿikc 

makum nHitLitiaAAoona 

|J) ji'- 1 -*-!' 4 üjï-jï 


Laarsala lïrMawnu ftv jlnuda ini hashireena 

jVjii jl 

Inna bmla i lashirihimatun qileeloona 

OjjLjiÂ) UJ 

Va-innahum lana taghg-Moona 

Wa mna lujameerWun hathimona 

I aakhrajnjibum min i annal in \vaA.Auyoonin 

jy£j 

Wakunoozin imaqamin kjreemin 

Kathalika waawratbnuhg hanee isra-eela 



I 
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60. Ces gens les poursuivirent alors 
qu’ils se dirigeaient vers l’Est. 

61. Lorsque les deux groupes furent en 
vue l’un de l’autre, 

les compagnons de Moïse dirent : 

« Nous sommes rejoints ! » 

62. Moïse dit : « Non !... Mon Seigneur 
est avec moi, il me dirigera ». 

63. Nous avons révélé à Moïse : 

« Frappe la mer avec ton bâton ». 

Elle s’entrouvrit alors, et chacune de ses 
parties devint semblable à une immense 
montagne. 

64. Nous en avons fait approcher les 
autres, 

65. tandis que nous avons sauvé Moïse 
et tous ceux qui étaient avec lui ; 

66. puis nous avons englouti ceux qui 
les poursuivaient 1 . 

67. Il y a vraiment là un Signe, mais la 
plupart des hommes ne sont pas croyants. 

68. Ton Seigneur est, en vérité, le Tout- 
Puissant, le Miséricordieux. 

69. Raconte-leur l’histoire d’Abraham : 


70. Il dit à son père et à son peuple : 

« Qu’adorez-vous ? » 

71. Ils dirent : « Nous adorons nos 
idoles, nous leur resterons donc attachés ». 


__ _ ’ i * 

FaalbaAAoohum mushriqeena 

^ 'Jà i iS 

Falamma laraa aljamAAani qgla as-habu moosa 

inna lamudrakoona 


i ** 


* ^ * 


Qâla kalia inna maAAiya rabbee sayahdeeni 

IsM. 

' 9 Al 11 ^ •'j, * "f f t / ^ | ti T*'* * » 

J>%. J1 SLytLAJ Ql y* JJ U*>-jl3 

Kaowhayna ila moosa ani idrib biAAasaka albahra 

JjJJ tf, J T jlSsijIIjU 

fainfaiaqa fakana kullu ftrqin kaalQawdi alAAa/Aeemi 
? * *> r » i .t' 


✓ 


Waazlafnâ thamma al-gkhareena 


» f„J '4 


ùs*^' >*** cr*3 ^'3 

Waanjayna moosa warnan maAAahu ajmaAAcena 

Thumma aghraqna al-akhareena 

Inna fee ihâlika lagyalan wama kgna aktharuhum niu/mineena 

Al i*. f 


pI j<>*J 1 3^ ù|3 

Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu aln-aheemu 

te A 3 % 

•tlu AAalayhim nabaa îbrahccma 

P ^ Jli ij 

lib q§la li-abeehi waqawmihi ma taAAbudoona 

Oii5^ a fei lilial jujù Ijflî 


Qaloo naAAbudu asnaman fanafftallu lahg AAakifeena 


1 Le texte porte seulement : les autres. 


r&iï&Mj&j&ttj&m&ttttttttttCK6ÇC&&T<2 T6ïr<>(T&T6?r6!T6Z-6?T(Zr(S&6ir6<T6?r(5<ît 
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72. Il dit : « Vous entendent-elles, 
lorsque vous les invoquez ? 

73. Vous sont-elles utiles ou 
nuisibles ? » 

74. Ils dirent : « Non !... Mais nous 
avons trouvé nos pères adonnés à leur 
culte 1 ». 

I 

75. Il dit : « Avez-vous considéré ce que 
vous adorez, 

76. vous et vos pères les plus anciens ? 


77. Ces idoles me sont un ennemi et non 
le Seigneur des mondes, qui m’a créé 2 . 

78. C’est lui qui me dirige ; 


79. c’est lui qui me nourrit et qui me 
donne à boire ; 

80. c’est lui qui me guérit, lorsque je 
suis malade. 

81. - Il me fera mourir, puis il me 
rendra la vie - 

82. C’est lui qui, selon mon ardent désir, 
me pardonnera mes fautes 

le Jour du Jugement. 

83. Mon Seigneur ! Accorde-moi la 
Sagesse et place-moi au nombre 3 des justes. 

84. Créé en moi un langue 4 qui énonce 
la Vérité pour les générations futures 5 . 


1 LitL : ils agissaient ainsi (cf. XXI,53). 

2 Ces quatre mots appartiennent au verset suivant 

3 LitL : fais-moi rencontrer... 

4 Mot à mot : crée pour mot un langue de vérité. 

3 LitL : pour les derniers. 


|p)ij 1} 

Qâla hàl yasmaAAoonakum ith tadAAoona 

i * " f 


' Avv yanfaAAoonakum au yadurroona 

IjJli 

Qaloo bal wajadna abaaiia k atha lika yafAAaloona 

- ' h ^ 

ÛJ *•*-?*-> Ia Julieji I Jli 

Qgla afaraaytum ma kuntuin ta A Abudoona 

^ i ^ y» i ^ ^ « ( 

Antum waghaokumu al-aqdamoona 

^ 40 X! 

Ka-innahum A Aaduwwun lee ilia rabba al AAalameena 


Aliathec khalaqancc fahuwa yahdccni 

/ j ^ J 

Waallathee huwa yutAAimunee wayasqeeni 




Wa-itha mariijtu fahuwa yashfeeni 

£3 $3 


Waallaihee yumeelunee thumma yuhyeeni 

Waallaihee atmaA Au an yaghfira lee khatee-aiee 

dp 

y a wma alddceni 

* *r * Tf.. * * > 

Rabbi hab lee hukman waalhiqnee bialssaliheena 

S Ü’-J’fïï <4 ûtlJ J 

WaijAAal lee lisana sidqin fee al-akhireena 
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85. Place-moi parmi les héritiers du 
Jardin du délice. 

86. Pardonne à mon père ; il était au 
nombre des égarés. 

87. Ne me fais pas honte le Jour où les 
hommes seront ressuscités ; 

88. Le Jour où ni les richesses, ni les 
enfants ne seront utiles, 

89. sauf pour ceux qui iront à Dieu avec 
un cœur pur ». 

90. Le Jardin se rapprochera de ceux qui 
craignent Dieu 

91. et la Fournaise apparaîtra à ceux qui 
s’étaient égarés. 

92. On leur dira : « Où sont donc ceux 
que vous adoriez en dehors de Dieu 1 ? 

93. Vous portent-ils secours ou se 
portent-ils secours mutuellement ? » 

94. Ils seront précipités dans la 
Géhenne, eux, et tous ceux qui s’étaient 
égarés, 

95. et toutes les armées d’Iblis. 


96. Ils diront en se querellant : 


97. « Par Dieu ! Nous étions dans un 
égarement manifeste 

98. quand nous vous considérions 
comme les égaux du Seigneur des mondes. 


Xuf ijjj (ja (jüa-lj 

WaijAAalnee min warathati jannaîi alnnaAAecmi 

) jAj\ J 


Waighfir li-abee innahu kgna mina alddallecna .86 

by*~i fy JJ*- ^J 

Walg tukhzinee yawma yubAAathoona 

Yawma ta yanfaAAu mal un wala banoona 
\ Jjl ^4 ^ 

Il là man ata Ailgha biqalbin saïeemin 

Waozlifati aljannatu lilmuttaqccna 

0 

Waburrizati aljaheemu lilghgweena 

Waqeela lahum ayna ma kuntum taAAbudoona 

J* 

Min dooni Allghi hal yansuroonakum aw yanta^iroona 

(^|p) Q jj LàJ \j lp3 

Fakubkiboo feeha hum waalghgwoona 

Wajunoodu iblecsa ajmaAAoona 

0 > « tpi \ji\i 

Oaloo wahuin feehg yakhtasimoona 

@ ÇfJ* (jJ ^ ùj 

TaAHghi in kunng lafeejJalglin mubcenin 

@5 ij 

Ith nusawweekum hirabbi alAAalanièena 


1 Ces quatre mots appartiennent au verset suivant. 
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99. Seuls, des criminels nous ont égarés. 


100. Il n’y a pas pour nous 
d’intercesseurs ; 

101. nous n’avons aucun ami zélé * 1 


102. Si seulement un retour nous était 
possible, nous serions alors croyants ! » 

103. 11 y a vraiment là un Signe, mais la 
plupart des hommes ne sont pas croyants. 

104. Ton Seigneur est, en vérité, le Tout- 
Puissant, le Miséricordieux. 

105. Le Peuple de Noé a traité les 
prophètes de menteurs 

106. lorsque leur frère Noé disait : « Ne 
craindrez-vous pas Dieu ? 


107. Je suis pour vous un Prophète digne 
de foi 2 . 


108. Craignez Dieu et obéissez-moi ! 

109. Je ne vous demande pas de salaire. 
Mon salaire n’incombe 

qu’au Seigneur des mondes. 

110. Craignez Dieu et obéissez-moi ! » 

38 e " Hizb 

111. Ils dirent : « Croirons-nous en toi 
alors que ce sont les hommes les plus 
méprisables qui te suivent ? » 


bA •SJ LUI Uj 

W'amaadallanâ ilia almujrimoona 

1 ama lany min shafiAAeena 




V) 

Wal i îdeeqin hameemin 

^ Cr? ûLü O* 

alavr anna l.nmj karraian fanakoona mina al mu mineena 

U 

C>f£j (&&& 4 oj 

lhalika laaviümt u.u.i : kjjna aktharuhum mu/mineena 

’abbaka lahuwa ,|AA j/eezu alrraheemu 

jjU)U -y 
& 

K athth abat qawmu noohin almursaleena 

g^)0>ÂXj “ifl A>>-l pi JH 

îoohum noohun ala tatlaqoona 

aJbjLyf&d 

nnee lakum rasoolut aneenun 

à t 

<U).l IjJâjli 

rîttaqoo Allülia \yaateeAAooni 

^'jA o]>i & jüiîùj 

* * * • 

Wamaas alukvtr 4 <\alayhi minajr n inajnyu 

ilia A \als rabbi alAAalameena 

(j|j) O yJb\y^\ I jAjI$ 

1 aittaqoo Mlaba waajec \ Aooni 

J d'ijSiï dxiS\j dx J I 3 ÎU $ 

Q3I00 anu mmu laka waitlabaAAaka al arthaloon» 


1 Litt. : chaud, ardent. 

1 Litt. : sûr. digne de confiance, comme aux versets : 125,143,162, 178, 193. 




































Sourate XXVI: LES POETES 


645 


19 ème JUZ 







12. Il dit : « J’ignore ce qu’ils faisaient ; 


113. Il n’appartient qu’à mon Seigneur de 
les juger'. - Si seulement vous en aviez 
conscience ! - 

114. Je ne Repousse pas les croyants ; 


115. je ne suis qu’un avertisseur 
explicite ». 

116. Ils dirent: 

« Si tu ne cesses pas, ô Noé ! 

Tu seras lapidé ! » 

117. Il dit : « Mon Seigneur ! Mon peuple 
m’a traité de menteur. 

118. Décide clairement entre moi et eux. 
Sauve-moi, et sauve les croyants 

qui sont avec moi ». 


119. Nous l’avons sauvé ainsi que ceux 
qui étaient avec lui dans le vaisseau bondé. 


p 120. Nous avons ensuite noyé les autres 2 . 


121. Il y a vraiment là un Signe, 
mais la plupart des hommes 
ne sont pas croyants. 


122. Ton Seigneur est, en vérité, le Tout- 
Puissant, le Miséricordieux. 


Mot à root : leur compte n 'appartient gu ’à mon Seigneur. 


S 2 Litt. : ceux qui restaient. 

I 


ijJiTLL} c.} Jii 

Qgla wama AAilmce birog kgnoo yaAAmaloonâ 

ln hisabuhum ilia AAala rabbee lasv tashAAuroona 

jjlk, b'i t.j 

Wama ana bilaridi nlmu, mmeena 

In ana ilia naiheerun mubccnun 

Ogloo la in lam lantahi ya noohu lalakoonannn mina 

A 


almarjoomeena 


Qala rabbi mn. qawmee kaththahooni 




<J*>. 

r aiftah bayncc wabaynahum tathan wanajjinee waman 

J TT ^ ^ <f 

Crî.ü^ 

maAAiya mina almu/tnineena 

* * .T *tt . j* ^ f: 

l j jAjuk 

Faanjaynahu waman naAAahu fee altulki almashbooni 

•£->. ^5^* P 

Ihumma aghraqrni baAAdu albaqeena 

A* 

Inna fee thalika laayatan wama kâna aktharubum 

mu minecna 


V> a-inna rabbaka labuwa alAAazeezu alrraheemu 


r 
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123. Les ‘Ad ont traité les prophètes de 
menteurs, 

124. Lorsque leur frère Houd disait : « Ne 
craindrez-vous pas Dieu ? 

125. Je suis pour vous un Prophète digne 
de foi. 

126. Craignez Dieu et obéissez-moi. 


127. Je ne vous demande pas de salaire ; 
mon salaire n’incombe 

qu’au Seigneur des mondes. 

128. Bâtirez-vous sur chaque colline un 
monument 1 pour vous divertir ? 

129. Habiterez-vous 2 des châteaux, 
comme si vous deviez être immortels ? 

130. Quand vous êtes violents, vous êtes 
violents comme des tyrans. 

131. Craignez Dieu et obéissez-moi. 


132. Craignez celui qui vous a pourvus de 
ce que vous savez : 

133. il vous a pourvus de troupeaux et 
d’enfants, 

134. de jardins et de sources. 


135. Oui, je redoute pour vous le 
châtiment d’un Jour terrible ». 


1 Litt. : Signe. 

1 Litt. : prendrez-vous ?... 


Kaththabat AAadun almursaleena 

(JjÜj VI ày* ji-i Jli il 

lül qgla lahum akhoohum hoodun a la tatiaqoona 

Innee iakum rasoolun ameenun 

Faittaqoo Allaha waaJecAAooni 

:>f üj > ' ht & t&tà* 

* * 0 ’ 

Wamîi as alukum AAalayhi min ajrin in ajriya 

ilia A Aala rabbt alAAâlameena 

. \is * 

O Ç^J J" 

Atabnoona bikulli reeAAin ayatan taAAbathoona 

„ ^ '' ' s S s K i'' 

OjAj^xUJ Jül*a-* O J 

Walattakhiihoona masgntAAa laAAalIakum takhludoona 

Wa-itha batashtum bajashtum jabbarccna 

QjA-ilj ^1 iyiSli 

Faittaqoo Allaha waaieeAAooni 

ffÿt QjjJjÛ UjI (j£ JJll y &Ij 

Watttaqoo allathec amaddakum bima taAAlamoona 

fA.' <r\'\ 

Amaddakum bi-anAAamin wabanecna 

” ' “■ ' - 

C|p 

Wajannalin waAAuyoonin 

Innee okhafu AAalaykum AAathaba yawmin AAa/Aeemin 


g<i£<x*rg<fc<^ 
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136. Ils dirent: 


« Il nous est indifférent que tu nous 
exhortes, 

ou que tu ne nous exhortes pas. 

137. Notre conduite est seulement 
conforme à celle des Anciens. 

138. Nous ne serons pas châtiés ». 


139. Ils le traitèrent de menteur 

et nous les avons anéantis. 

Il y a vraiment là un Signe, mais la plupart 
des hommes ne sont pas croyants. 

140. Ton Seigneur est, en vérité, le Tout- 
Puissant, le Miséricordieux. 

141. Les Thamoud traitèrent les 
prophètes de menteurs, 

142. lorsque leur frère Çalih disait : « Ne 
craindrez-vous pas Dieu ? 

143. Je suis pour vous un prophète digne 
de foi. 

144. Craignez Dieu et obéissez-moi ! 


145. Je ne vous demande pas de salaire ; 
mon salaire n’incombe 
qu’au Seigneur des mondes. 


146. Vous laissera-t-on toujours jouir en 
sécurité de ce que vous possédez ici 1 : 


& f\'f~ \jü 

Qlloo sawgon AAalayna awaAAaffaa am lam takun mina 

alwaAAMeçna 

iSgÜÙ M]"i ji* bj 

In h atha illfl. khuluqu al-awwaleenji 

Warna nahnu bimuAAa thlh abeena 

ajS/ iÜJ'i j o! j» >i ojjàSCs 

I aka ihth aboohu faahlaknahum inna fee thalika lagyatan 

wama kana akthamhum mu/minecna 

Ojj 

Wa~inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu 

Kaththabat thamoodu alnuirsaleena 

I Jii il 

Ith qaSa lahum akhoohum s^'hun a la tattaqoona 

Innet lakum rasookin ameenun 

.—. J , L , £ -* ♦. 

Faittaqoo Allgha waa{eeAAooni 

bj 1*3 

Wam& as-alukum AAalayhi min ajrin in qjriya 

ij*’ 

ilia AAala rabbi alAAalameena 

Atutrakpona fec ma hahuna amineena 


SI 


LitL : dans ce qui (est) ici. 
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Lx 


147. des jardins, des sources, 


\ ç^s.j^>- 4 

I. jannann w \ \uyoonin 

'."Tr 


148. des cultures 1 , des palmiers élancés ? %* ** & £jjjj 


149. Creuserez-vous avec habilité des 
demeures dans les montagnes ? 

150. Craignez Dieu et obéissez-moi. 


151. N ' écoutez pas l'ordre des impies 

152. qui conompent la terre et ne 
s’amendent pas ». 

153. Ils dirent : « Tu n’es qu’un homme 
ensorcelé ; 

154. tu n’es qu’un mortel comme nous. 
Apporte-nous donc un Signe, 

si tu es véridique ». 

155. Il dit : « Voici une chamelle : 

il lui appartient de boire au jour convenu 
et à vous de boire un autre jour. 

156. Ne lui faites aucun mal 
sinon le châtiment d’un Jour terrible 
vous saisira ». 


157. Ils lui coupèrent les jarTets, mais, le 
lendemain, ils s’en repentirent, 

158. car le châtiment les saisit. 


W « uA i » w,n khti h mon 

" r « u' _ _ " * 

"\ o&J 3 JW^ 1 

itanhiUfcTn mïr i Ijih; buv jotan f. heena 

'TV q 4Ji! \yu\j 

F tii | . Allaha ■- mu 1 A V îi 

0'ix^ 

W 'jj tuu\ -nra ilmusrifecna 

CÇü Oy f ^ a i JijJ* 

Allalheena iut'inJiHiiiu K al ardi wala yu^Uhoona 

(jjj} Ql^jA C-ôi LojJ IjjLi 

mina •-"îbarecrw 

Oj oü 'îjôifU 

ill jn mi 1 luna ti b! alm r kunla mina 


^Ayi j^3 V , _/4 Û 43 U» <_â JllA J ti 

rbun u alakum shirbu ; usmir» 

ma \ \l min 

Li jJL*j *)lj 

khulhakum \ \alhabu > >mi 

' P 


Ci ihir , 


bi 


A mn 


- ? * ' 9 ï. . ' * 



(cjp) -Lj I y>t^> Ü La jyl*3 

r ,eena 

J oj dilUl 


I aaFbathalnimi alAAi tha bu mna '■ ilialb i atan 
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Il y a vraiment là un Signe, mais la plupart 
des hommes ne sont pas croyants. 

159. Ton Seigneur est, en vérité, lè Tout- 
Puissant, le Miséricordieux. 

160. Le peuple de Loth traita les 
prophètes de menteurs. 

161. Lorsque leur frère Loth disait : « Ne 
craindrez-vous pas Dieu ? » 

162. Je suis pour vous un Prophète digne 
de foi. 

163. Craignez Dieu et obéissez-moi. 


164. Je ne vous demande pas de salaire, 
mon salaire n’incombe 

qu’au Seigneur des mondes. 

165. Vous approcherez-vous des mâles de 
l’univers 

166. et dé 1 aisserez-vous vos épouses, 
créées pour vous par votre Seigneur ? 

- Vous êtes un peuple transgresseur » - 

167. Ils dirent : 

« Si tu ne cesses pas, ô Loth ! 

Tu seras au nombre des expulsés ». 

168. Il dit : « Je déteste votre façon 
d’agir. 

169. Mon Seigneur ! Préserve-moi, ainsi 
que ma famille, contre leurs agissements ». 


^ ^ j- ’ ( 




wama kana aktharuhum mu minccna 

fryjpïïjilàb o ]3 


Wa irma rabbaka lahuw • ilAAazce/u alrraheemu 

- X ^ _ J 




K athih abat qavvmu îootm ilmursalcena 

pojï Jii i] 

ith -.|,hI tahum akhoohum looiun ala tattaqoona 

tw' Jj—j <j\ 

Innce lakum rasooluriamecnun 

1 aittaqoo MIaha waateeA Aoon» 

xW 

ma alukum n \ îljyhi inm ajrin in ainy a 

î® ^1*^03 cMj 

ilia A Aala rabbi a! v Aal imeena 

Atatoona alththukrana mina alAAaiamccna 

crf (*^3 'J &^ üjjù 3 

atathar una ma klialaqi hkum rabbukuin mm i ajikum 

’S>- 

bai anîum qawmun 1 Aadoona 

ÿ - > s ' 4 * , > * 

ij* cf y^ Aiu JJ I^J15 

Qaloo lu in lam Unîahi vu lootu iuLakoonunna mina 

(cjp! I 

aimukhrajccna 

©ôj uJT^Ja^ü jijii 


Qala innee liAAamaiikum ruina alqaieena 


Rabbi najjincc waahlee mimma a A Amaloona 




s3 












Sourate XXVI: LES POETES 


650 


19 4 " 18 JUZ 


170. Nous l’avons sauvé, lui et toute sa 
famille, 

171. à l’exception d’une vieille restée en 
arrière ; 

172. puis nous avons anéanti tous les 
autres : 

173. nous avons fait pleuvoir sur une 
pluie : quelle pluie fatale pour ceux qui 
avaient été avertis ! 

174. Il y a vraiment là un Signe, mais la 
plupart des hommes ne sont pas croyants. 

175. Ton Seigneur est, en Vérité, le Tout- 
Puissant, le Miséricordieux. 

176. Les hommes d’al ’Aïka ont traité les 
prophètes de menteurs, 

177. lorsque Shu‘aïb leur dit : « Ne 
craindrez-vous pas Dieu ? 

178. Je suis pour vous un Prophète digne 
de foi 

179. Craignez Dieu et obéissez-moi. 

180. Je ne vous demande pas de salaire, 

mon salaire n’incombe qu’au Seigneur des 
mondes. 

/a du 38*"“ Hizb. 

181. Utilisez des mesures exactes, ne 
soyez pas au nombre de ceux qui trichent. 

182. Pesez avec une balance juste, 

183. ne causez pas de tort aux hommes 
dans ce qui leur appartient ; 


Fanajjaynahu waahlahu ajmaAAecna 

Hla AAajoozan fee alghgbireena 

'à’jAÏ p 

Tbumma dammama al-akhareena 

J* ^ ^ ^ 

^ Jij Joa ILlà (Joa L 

Waamiama AAalayhim mataran fasaa mataru almuntharecna 

p viAJ’ioj 

Innn fcc thulika Ingyatan wama kana aktharuhum mu/minecnn 

jnï-jfvA oj) 


Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazeezu alrraheemu 

p'u&'JXt sûj 

Kaththaba as-habu aî-aykati almursaJeena 


llh qalu lahum shuAAaybun a!a tattaqoona 

C§j! CW* J>“j ci) 

Innee lakum rasoolun ameenun 

Fahtaqoo AHaha waaiecAAooni 

JU 

y- * f * * f » *■ LA' f T' 

t Sjr-\ü\ ^*3 

Wama as-alukum AAalayhi min ajrin in ajriyo 

ilia AAala rabbi alAAalamccna 

V# $ S&tfi ♦ 

Awfoo ulkayla wala lakoonoo mina almukhsireena 

Wazinoo bialqistasi almustaqecml 

4 \ÿü J.ÙÎ % 

Waly tabkhasoo alnnysa ashyaahum wala taAAthaw fee 
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ne soyez pas malfaisants sur la terre, en la 
corrompant. 

184. Craignez celui qui vous a créés : 
vous, et les générations qui vous ont 
précédés ». 

185. Ils dirent : « Tu n’es qu’un homme 
ensorcelé ; 

186. tu n’es qu’un mortel 
comme nous. 

Nous pensons que tu es un menteur. 

187. Fais donc tomber le ciel 
en morceau sur nous, 

si tu es véridique ! » 


188. Il dit : « Mon Seigneur sait très bien 
ce que vous faites ». 

189. Ils ont traité Chu‘aïb de menteur. 

Le châtiment du Jour de l’ombre les a 
saisis : 

ce fut le châtiment d’un jour terrible. 

190. Il y a vraiment là un Signe, mais la 
plupart des hommes ne sont pas croyants. 

191. Ton Seigneur est, en vérité, le Tout- 
Puissant, le Miséricordieux. 

192. Oui, le Coran est une Révélation du 
Seigneur des mondes ; 

193. - L’Esprit fidèle 1 est descendu avec 
lui sur ton cœur 2 


* 

al-ardi mufsideena 

p) tfJdl I jJülj 

Waittaqoo allathce khalaqakum waaljibillata al-awwaleena 

i c-*j I Uj) i>) li 

Qaloo innama ailla mina almusah]iareena 

wiiQaj Q\j ÜLyùO ^(1 C--J 1 üj 

Waxng anta ilia basharun mithlung wa-in naffiunnuka lamina 




alkathibeena 


d)J g 1 ^jA LîlSS' LLJLp \n 5 Z* li 

I aasqit AAalayna kisafan mina alssamg-i in kunta 

mina alssadigeena 

üji+jxj Jii 

QîiJa rabbee aAAlamu bimg taAAmaloona 

ÂljàJ 1 l -LP jj^Ls 

Faka thth aboohu faakhathahum AAathabu yawmi al/Mmllati 

P aJ JLP 

innahu kgna AAathaba yawmin AAa/^eemin 

Inna fcc thatika laayatan wamg kana aktharuhum mu mineena 

© -3%j ojj 

Wa-inna rabbaka lahuwa alAAazee/u alrnüieemu 

Wa-innahu latanzeelu rabbi alAAglamcena 

Nazala bihi alrroohu al-ameenu 


1 Cette expression désigne l’Ange Gabriel. - Cf. LXXXI,2 I. 
3 Ces trois mots appartiennent au verset suivant. 
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IHHiHHHHHHIIMHHn 

h^KNnÊÊÊÊÊÊÊÊIÊIÊt^^^KSSEÊmMm&BïïmG^i 


I 

1 

A 


194. pour que tu sois au nombre des 
avertisseurs - 

195. c’est une Révélation en langue arabe 
claire. 

196. Ceci se trouvait déjà dans les livres 
des Anciens. 

197. N’est-ce pas pour eux un Signe 
que les docteurs des fils d’Israël 


le reconnaissent ? 

198. Si nous l’avions révélé à un 
étranger 1 

199. et que celui-ci l’ait lu devant eux, ils 
n’auraient pas cru. 

200. Nous procédons ainsi, dans les 
cœurs des coupables ; 

201. mais ils n’y croiront pas avant 
d’avoir vu le châtiment douloureux. 

202. Ce châtiment surgira devant eux 
mais ils n’en ont pas conscience. 

203. Ils diront alors : « Sommes-nous de 
ceux auxquels un délai sera accordé ? » 

• 

204. Cherchent-ils à hâter notre 
châtiment ? 

205. Ne vois-tu pas que si nous leur 
accordons des jouissances durant quelques 
années 2 

206. et qu’ensuite vienne à eux ce dont 
on les menace, 


' Litt. : un des barbares ou des non-arabes. 

2 Litt. : leurs 


V Vilij Ibik litako >1 j mirn. almuimm na 

(J^} 0^4 

Bilismin ibi un in 

OijjSll JÔ j ‘ ù }j 

W mnahu luIK ; niri al awwaleena 

ijûi* ote (S JzjJjÎ 


\v. 1 ,1 




2^ 

banee isra-eela 

<£*■>**Slï Alilji 3 Jj 

Ir h j Mil : buA \ib aJ aAAjameena 

, « » • * 4 * L'' * 

JA L* jÂ3 

-k.jJüj A Aalayhim m. • kjim ■ bihi mu inmcena 

yJB j 'a^L SU; jT 

kiillullka liknahu lu i> ” ilin mmeena 

I. ,i u minoona bihi hmni yarawoo al \ Natünta al aleema 

^ ^ ; J ’ ^ ; „ f* 9 < % „ 

! i tiyahum htatan wahum I àshÂ Auroona 


^ ÜJjd* 'ô* 

Tityitqu loo hal nafan J tr mv^uroona 

O O Uj I UjuJ 1 

^SSr ^ i ** ✓ ✓ 

At'ataiAAaihabînn yasiaAAjiloona 


. * > ' 



j^JS'ji \ji^\jk 

Thumma j^ahurn ma kgnoa yooÀAadoona 
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207. leur aisance 1 ne leur aura pas été 
profitable ? 

208. Nous n’avons détruit aucune cité qui 
n’ait entendu des avertisseurs. 

209. et un Rappel. - Nous ne sommes pas 
au nombre des injustes - 


210. Ce ne sont pas les démons qui sont 
descendus avec ce Coran 2 : 


211. cela ne leur conviendrait pas ; ils en 
sont incapables 

212. et ils restent écartés de son audition. 


213. N’invoque aucune divinité avec 
Dieu 

sinon tu serais au nombre des châtiés. 


S' fl' 

\yo U JkPI U 


Ma aghaa A \anhum ma kanoo umattaAAoorui 

Wama ahiakna mm qaryatin ilia laha inunlhiroorm 

w> ^3 

Thikra warng kunna //laltmeeim 

J) 1 Aj oJÿo 

Wama tanaz/alat bihi alshshayaieenu 

^*3 ^ Jb+! ^3 

Wama yanbaghee lahum wama yastateeAAoona 

* - - - - A 


0>)_î 1 

Innahum AAani alssamAAi lamaAAzooloona 

1 ala tadAAu muAAa Alluhi ilahan akhara falakoona mina 


CM 


alrmiAAaththabcena 
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219. et quand tu te trouves 1 parmi ceux 
qui se prosternent. 

220. Il est, en vérité, celui qui entend et 
qui sait tout ! 

221. Vous ferai-je savoir sur qui 
descendent les démons ? 

222. Ils descendent sur tout pécheur 
calomniateur. 

223. Ils tendent Poreille... Mais la 
plupart d’entre eux sont menteurs. 

224. Quant aux poètes : ils sont suivis par 
ceux qui s’égarent. 

225. Ne les vois-tu pas ? Ils divaguent 
dans chaque vallée ; 

226. ils disent ce qu’ils ne font pas 


Wataqallubaka fee alssajideena 

(rj^ JLJjJÎ jjb J<i\ 

Innahu huwa alssameeAAu alAAaleemu 

Cji JjAj ,J* 'Jf 'ô* 

Hal onabbi-okum AAala inau tanazzalu alshshayatecnu 

s y& 



227. à l’exception de ceux qui croient, 
qui accomplissent des œuvres bonnes, qui 
invoquent souvent le nom de Dieu 

et qui se défendent lorsqu’ils sont attaqués 
injustement*. 

- Les injustes connaîtront bientôt le destin 
vers lequel ils se tournent 3 ! - 
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Sourate XXVII : LES FOURMIS 

(Mecquoise de 93 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 

le Miséricordieux . 

V* du 38* nc Hizb. 

1. Ta. Sin. Voici les Versets du Coran, 
d’un Livre clair ; 

2. c’est une Direction et une bonne 
nouvelle pour les croyants 

3. qui s’acquittent de la prière, 
qui font l’aumône 

tandis qu’ils croient fermement à la vie 
future. 

4. Nous avons embelli à leurs propres 
yeux 

les actions de ceux qui ne croient pas. 

Ils marchent comme des aveugles. 

5. Voilà ceux qui subiront le plus dur 
châtiment ; 

ils seront complètement perdus dans la vie 
future. 

6. Tu reçois, en vérité, le Coran, 
de la part d’un Sage, d’un Savant. 

7. Moïse dit à sa famille : 

« Oui, j’aperçois un feu ; 
je vous en apporterai bientôt une nouvelle 
ou bien je vous apporterai un tison ardent ; 
peut-être vous réchaufferez-vous ? » 


JaIIi 

* 

Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 

i ^ J ^ ^ 

Jü-sccn tilka ayatu alqur-gni wakitgbin mubccnin 

0 CSj&3 iS 

Hudan wabushra lilmu/mincena 

ojÂ=sj} I j yyfj 5 ÿJajJ jiûjï 

Ailaîhccna yuqccmoona al^alfita wayu'toona alzzakaia 


- K > 


(*-* bb'Rj pA3 

wahum bial-gkhirali hum vooqinoona 


pi Ljj ^ ùy~*U y oiÂ)' oj 

Innaailathecna lgyu/minoona bial-gkhirati zayyanng lahum 

aAAmglahum fahum yaAArriahoona 

<4 ly» ^jk 

Olâ-ika allaiheena lahum soo-o alAAaJhgbi wahum fee 

0 p-* bb^ 

al-akhirati humu al-akhsaroona 

Wa-innaka lalulaqqg alqur-gna min ladun hakeemin AAaleemin 

ijb'L^i; -Jj 1 AliV ^ Jii i] 

lit» qgla moosa li-ahlihi innee anastu naran 

:ekum bishihabin qabasin 

rjjav'îfcl 


saalcckum ininha bikhabarin a\v ateekum bishihabin qabasin 


laAAallakum tasjaloona 
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ï§ >* u . " " t * t f " J . - , *'\' 

jlIJl ^jy <S?y 

I alamina jaahg noodiya an boorika man tèe îinngri 

0 O^" 1 ÿj ±^0>^3 tyy- 0*3 

• wainan havrlaha wasubhyna Allghi ratibi alAAalameena 

0 ^ ^ }<i \ o^y*^- 

Y moosa innahu ang Ailahu alAAa/eezu alhakecmu 

jj oV ^54 L»'*J LÜÎ JÛp j)1j 

Waalqi AA m « àlarrrrr raaha tahtam koannaha jannun waüa al 


| 

I 

II 

I 


I 


I 


I 

I 

te 


8. Lorsqu’il y fut arrivé, on l’appela : 

« Béni soit celui qui est dans le feu et celui 
qui est autour ! 

Gloire à Dieu, le Seigneur des mondes ! 

9. Ô Moïse ! Je suis Dieu, en vérité, le 
Tout-Puissant, le Sage... 

10. Jette ton bâton ! » 

Lorsque Moïse le vit s’agiter comme des 
Djinns, il tourna le dos sans revenir sur ses 
pas. 

« Ô Moïse ! N’aie pas peur ! 

Les prophètes n’ont jamais peur auprès de moi, 

11. à l’exception de ceux qui sont 
injustes. 

Mais je suis, en vérité, celui qui pardonne et 
qui est miséricordieux à l’égard de ceux qui 
ont, ensuite, remplacé un mal par un bien. 

12. Introduis ta main dans l’ouverture de 
ta tunique : 

elle en sortira blanche sans aucun mal. 

C’est un des neufs Signes destinés à 
Pharaon et à son peuple. 

Ceux-là sont des gens pervers ». 

13. Quand nos Signes leur parvinrent 
pour les éclairer, 

ils disent : 

« C’est de la magie ! » 

14. Ils les ont niés avec injustice et 
orgueil, alors qu’en eux-mêmes, ils y 
croyaient fermement. 

Considère quelle fut la fin des semeurs de 
corruption ! 


Y (jjûfciô Y I yX* 

jiuKibiran walam yuAAaqqib itioosq ia lakhaf innée la 

„ 4 , « v ' 1 *>' 

yakhafu ladayya almursaloona 

Cy* Jüu l)ju J*J ^fj 

1 lia man £/»alama thumma baddaJa husnan baA Ada soo-in fa-innec 

^ * « j# f r 

ghafoorun raheemun 

O* 4 '£'^1 ljb’^3 

Waadkhil yadaka fec javbika takhruj baydaa min 

\ , , „ - - u > : 

‘-±33*3 çZà <4 

ghayri soo-m fee tisAAi ayulm ilg ftrAAawna waqawmihi 

0 £3* }4\ 

hinahum kanoo qawman fipiqeena 

1 JlLà iy li OyViL* beuJ U fT* ^ Ül® 

i alamina jâat-hum aygtuna mub$iralan qjloo li atha 

sihrun mubeenun 

1 jbj 15 J\Zt lj ^ 

Wajatjadoo bihg waistayqanai-ha anfusuhuin /Milman waAAuiuwwan 

faon/tour kayfa kana AAaqihatu almufsidecn» 
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15. Nous avons donné une science 
à David et à Salomon. 

Ils dirent : 

« Louange à Dieu qui nous a préférés 
à beaucoup de ses serviteurs croyants ». 

16. Salomon hérita de David et il dit : 

« Ô vous les hommes ! 

On nous a appris le langage des oiseaux. 
Nous avons été comblés de tous les biens : 
voilà, vraiment, une grâce manifeste ». 

17. Les armées de Salomon, 

composées de Djinns, d’hommes et 
d’oiseaux 

furent ressemblées et placées en rangs. 

18. Quand elles arrivèrent à la vallée des 
fourmis, une fourmi dit : 

« Ô vous les fourmis ! 

Entrez dans vos demeures 

de peur que Salomon et son armée ne vous 
écrasent sans s’en apercevoir ». 

19. Salomon sourit 1 à cette 2 parole et il 
dit : 

« Mon Seigneur ! 

Permets-moi de te remercier 

pour les bienfaits dont tu m’as comblé, ainsi 
que mes parents, 

et d'accomplir le bien 3 que tu agrées. 


LjLp { jLa. JLmJ ijjlS lijuU JÜÜj 

Walaqad gtaynadawooda wasulaymana AAilman waqalg 

«jÇf J 'JJ uJuli & jLfci-î 

alhamdu lillâhi allaiiiee fa^dalana AAala kathecrin min AAibadihi 

•* / " 



almu/mineeria 


Jiij 

Wawaritha sulaym^nu dawooda waqala yg ayyuhg alnngsu 

%U“ 

AAullimna maniiqa atuayri waooteena min kulli shay-in 


innu halha lahuwa alfadiu alinubeenu 

i , _ % 


vh" * TT - * * ** * 

Wahushira lisulaymgna junooduhu mina aljinni waal-insi 




^ * r * * • tT- 

waalrtayri fahum yoo/aAAoona 

qfcfcsôJiJ j-HiT iiy je iÿnSi J»- 

Uaua ilha ataw AAala wgdi alnnamli qâfat namlalun ya ayyuhg 

!Ijîîôl J>1)\ 

alnmimlu odkhuloo müsakinakum la yajitimannakum 

ûji^*-*3 Jùïyj >-3 

sulaymanu wajunooduhu wuhurti la yashA Auroona 

yu Jüj Lfljâ J» 

F alabassama dahikan min qawlihg waqala rabbi awziAAnee 

, ", ' S." * 9 "i*’ ? f » f 

an ashkura niAAmalaka allatee anAAamta AAalayya waAAalü 

walidayya waan aAAmala salilian tardâhu waadkhilnec 


Le texte porte : en riant. 

2 Litt : sa parole (celle de la fourmi) 

3 Litt. : un bien. 
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Fais-moi entrer, par ta miséricorde, 
parmi tes saints serviteurs ». 

20. Salomon passa en revue les oiseaux, 
puis il dit : 

« Pourquoi n’ai-je pas vu la huppe ? 
Serait-elle absente ? 

21. Je la châtierai d’un cruel châtiment 

ou bien je l’égorgerai, 

à moins qu’elle ne me présente une bonne 
excuse ». 

22. Celle-ci revint peu de temps après et 
elle dit : 

« Je connais quelque chose que tu ne 
connais pas ! Je t’apporte une nouvelle 
certaine des Saba’. 

23. J’y ai trouvé une femme : 

elle règne sur eux, elle est comblée de tous 
les biens, 

et elle possède un trône immense. 

24. Je l’ai trouvée, elle et son peuple, se 
prosternant devant le soleil et non pas 
devant Dieu. 

Le Démon a embelli leurs actions à leurs 
propres yeux ; 

il les a écartés du chemin droit ; ils ne sont 
pas dirigés. 

25. Pourquoi ne se prosternent-ils pas 
devant Dieu qui met au grand jour ce qui est 
caché dans les deux et dans la terre, 

qui sait ce que vous dissimulez et ce que 
vous divulguez ? 


0 ibÇf 

birahmatika fee AAibadika alssaliheena 

<J Çj\ / j ^ (JtâijjiajT 

Wataiaqqada ahtayra faqala nia liya lu ara 

alhudhuda am k§na mina algha-ibeena 

jl IjLiXi. C\jS- jÂIjJlpSÏ 

I aoAA athlh ibannahu AAatliaban shadeedan aw laaihhajiannahu 

aw lay&'tiyannee bisulîanin mubtenin 

SaS- jiJ (J lai JUju JjP 

1 amakatha ghayta baA^ecdin faqala abattu bima lam tu|»jt 

0ù4fJ & fj* -ü Or3 ^ 

* 

bihi waji. tuka min saba-tn binaba-in yaqeenin 

. t } } , ^ * & * * 

Üï p «Lr* 1 <j! 

Innee wajadtu imraatan tamlikuhum waootiyaî min 

C25 

kulli shay-in walaha AAarshun AAaMeemun 

9 ^ \ \ ' * * 9 ' \ * 9* + i ' S 

(j* l 

Wajadluha waqawmaha yasjudoona lilshsharrui mih 

- > \ *? u ' *1 % 

1*4^ 1 1 rv ^ 


dooni Ailflhi wazay ana lahumu alshshaytanu aA'Xmalahum 

^5^ - % * *- v < » ^ * * - r 

(Jg) 03 j 

fusaddahum AAani alssabeeii lahum la yahüidooim 

c/ÿlijT 4 klÀlî 

Alla yasjudoo lillahi allalhee yukhriju alkhabaa fee alssamgwgt? 

0'oy ^" oyS- £ 

waal-arjji wayaAAlamu mg tukhlbona wantg tuAAlinoona 
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26. Dieu !... Il n’y a de Dieu que lui !... 
Il est le Seigneur du Trône immense ! » 

Prosternation Va du 3%*"" Hizb. 

27. Salomon dit : « Nous allons voir si 
tu dis la vérité ou si tu mens : 

28. Pars avec ma lettre que voici ; 

lance-la aux Saba’, 

puis, tiens-toi à l’écart et attends leur 
réponse 1 ». 

29. La reine dit : « Ô vous, les chefs du 
peuple ! Une noble lettre m’a été lancée ; 

30. elle vient de Salomon ; la voici : 

« Au nom de Dieu ! celui qui fait 
miséricorde, 

le Miséricordieux ! 

31. Ne vous enorgueillissez pas devant 
moi ; venez à moi, soumis » ». 

32. Elle dit encore : 

« ô vous les chefs du peuple ! 

Répondez-moi au sujet de cette affaire 2 ; je ne 
déciderai rien dont vous ne soyez témoins ». 

33. Ils dirent : 

« Nous détenons une puissance ; nous 

détenons une force redoutable ; mais 
l’affaire dépend de toi ; vois donc ce que tu 
veux ordonner ». 

34. Elle dit : 

« Quand les rois pénètrent dans une cité, 
ils la saccagent 

et ils font de ses plus nobles habitants, les 


6 >j > * 5 ] iij V AT 

Allahn la ilgha illg huwa rabbu alAAarshi alAAa/Aeemi 




Qala sananfMini asadaqta am kunta mina alkathibeen» 

(J y> ^ 11 4 J 3 J LÎ 1 JLlA 31 

Ilhhab bikitgbee h athn faalqih ilayhim thumma tawalla 

AAanhum faonliur m atha yarjiAAoona 

'J -ci) tflfecJiî 

Qaiat vg ayyuba almalao innce oiqiya ilayya kitabun kareemun 

^ JÀj jj Cr*^-“ J<> 1 

Innabu min sulaymana wa-innahu bismi AHahi alnrahmani 


n 


alrraheemi 

\ ' <( 


Alla taAAloc AAalayya wa/toonce muslimeena 

C. c sj»*~à ijUïï t&cJlî 

Qaiat ya ayyuhâ almalao aftoonee fee amree ma 

1 , ^ ^ 1 1* s ' * * 


kuntu q^iAAatan amran Ijatta lashhadoona 

Qaloo nahnu oloo quwwalin wabloo ba/sin shadeedin 

(S ’jfcûüktÛJ^Vij 

waal-amm ilayki faonr/jurec m^ha ta/tnurcena 

UjUÎ'0 ijiî-S iSj iljlüioJcJti 

Qaiat irma almulooka ilha dakhaloo qaryatan afsadooha 

/La 

ÜJufj 5J)I 

wajaAAaloo aAAizzata ahlihg alhillatan wakathalika 


1 Mot à mot : observe comment Us reviendront. 
3 Le texte porte : mon affaire. 








m<SZ8T(gr<2ïKj'lSî6i7' 
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plus misérables des hommes. 

C’est ainsi qu’ils agissent. 

35. Quant à moi, je vais leur envoyer un 
présent 

et je verrai ce que les émissaires 
rapporteront ». 

36. Lorsqu’ils arrivèrent 1 auprès de 
Salomon, celui-ci dit : 

« Allez vous donc me venir en aide avec 
vos richesses ? 

Ce que Dieu m’a accordé est meilleur que 
ce qu’il vous a donné, et, cependant, vous 
êtes contents de m’apporter des présents ! 

37. Retournez chez ces gens ; nous 
allons marcher contre eux avec des armées ; 

ils n’y résisteront pas ; nous les chasserons 
de leur pays ; ils seront alors misérables et 
humiliés ». 

38. Salomon dit encore : 

« Ô vous, les chefs de mon peuple ! 


Qui de vous m’apportera ce 2 trône avant 
que les Saba’ ne viennent à moi, soumis ? » 

39. Un ‘Ifrit 3 , parmi les Djinns, dit : 

« Moi, je te l'apporterai avant que tu n’aies 
eu le temps de te lever de ton siège. 

Moi, j’en ai la force et je suis digne de 
confiance ». 

40. Quelqu'un qui détenait une certaine 
science du Livre, dit : 


« Moi, je te l’apporterai avant que ton 


1 Au singulier dans le texte. 

1 Le texte porte : son trône, c'est-à-dire le trône de la Reine de Saba. 

3 Ou : un rebelle. 



yafAA iloona 


Wa-innee mursilatun ilavhi n bih idi\ atin 


bima 


arj» A Au almursaloona 

Ui lUi 

1 alamma jaa sula nan atumiddoonani him^lin lama 

ja ,f# f&Si; Ljii; 

.. iuii.v j ■ i i m mimm atakum i■ jl irrturr 


bihadiv i, atikum tafrafroona 

y K, } 


4 ^ Lüi ^JJ çp'J 

liji A A. ilayhim falana tiyannahum bijunoodin la qibala lahum biha 

walanukhrijannahùm minha ithillatan wabum saghiroona 

Ja ^ jJ, j^ÿljLïï 4L aii 

Qala 4 ayyuha aimai jo a> vukum ya'teenee biAAarshiba qab i 

un , toonee muslimeena 

<Jl$ l-Aj IÜI q^J \JÛ 

Qgla A \ifreeiun nr in alji ni un a bihi qabl an 

laqooma min maqamika wa inné A Aajayhi laqawiyyun aineenun 

1 ■ allathee A Aindahu A Ailmun roirt.i i'kitabî an i m.vk;i 

ôUj Ldb q! jjl5 <- 4 j 

bihi qabla ■ art idda < uluka falamm raahu 


V) 
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45. Nous avons envoyé leur frère Çalih 
aux Thamoud : « Adorez Dieu ! » 

Mais voilà qu’ils se disputèrent entre eux et 
qu’ils se séparèrent en deux groupes. 

46. Çalih dit : 

« Ô mon peuple ! 

Pourquoi vous empresser à faire le mal 
plutôt que le bien ? 

Si seulement vous demandiez pardon à Dieu, 
peut-être vous serait-il fait miséricorde ». 

47. Ils dirent : « Nous avons tiré un 
mauvais présage 1 de toi et de ceux qui sont 
avec toi ». 

Il dit : « Votre présage dépend de Dieu ; 
mais vous êtes des gens soumis à une 
épreuve ». 

48. Il y avait, dans la ville, neuf 
individus 

qiti répandaient la corruption sur la terre 
et qui ne se corrigeaient pas. 

49. Ils dirent, en faisant un serment 
devant Dieu : 

« Nous l’attaquerons de nuit, lui et sa 
famille ; puis nous dirons à celui qui est 
chargé de le venger : 

« Nous n’avons pas été témoins de 
l’assassinat de sa famille ; nous sommes 
sincères » ». 

50. Ils ourdirent une ruse, 
mais nous en avons ourdi une autre, 
sans qu’ils s’en aperçoivent. 


O' jl lliLjl JJilj 

Walaqad arsalna ilâ thamooda akhghum salihan ani 

. J s*' " * * ? ^ f ■,** 

} P» bji -OJI tJ J-cl 

oAAbudoo AUaha fa-itha hum fareeqgni yakhlajimoona 

Jli Jii 

Qâtayaqawmi lima tastaAAjiloona bialssayyj-ati qabla 


- * i 


Mot à mot : votre oiseau (présage, destin) est chez Dieu. 


fi - 

1 éssdjà 4ül ^IjJ aS 


alljasanali lawlg tastaghfiroona Aiiaha laA'Valtakum 


„ C. 


turhamoona 


J 15 iliju* ( y^J *1 \j i jJ 15 

Qjlloo iJîayy ama bika wabiman maA ^aka (jgla a-irukum 

^ fi' 9 * ^fi f s ; - 

AAinda Allghi bal antum qawmun tuftanoona 


-JoAj AjlIS àSj J_*JI j j Bj 

W akana fee almadeenaü tisA Aatu rahtin yufsidoona 


0> ■djÿ r ^ su - 4 

fec al-ardi walg yuslihoona 

b * fi - 

jAjSSjjJ AUIj \j^\Ju ljJl5 

Qaloo taqasamoo biAllghi lanuhayyitannahu waahlahu thumma 

blj b'iji C 

lanaqoolanna liwaliyyihi ma shahidna mahlika uhlihi wa-inna 

fi ^ ^ 

lasadiqoona 

p-*3 J=*a b J=^ y]SC.j 

Wamakaroo makran wamakama makran wahum 

0^^ 

Ig yasbAAuroona 
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56. Leur seule réponse fut de dire : 

« Chassez de votre cité 

la famille de Loth : 

voilà des gens 

qui affectent la pureté ». 

57. Nous l’avons sauvé, lui et sa famille, 

à l’exception de sa femme. 

Nous avions décrété que celle-ci serait au 
nombre de ceux qui resteraient en arrière. 


58. Nous avons fait pleuvoir sur eux une 
pluie : une pluie fatale à ceux qui avaient 
été avertis. 

59. Dis : 

« Louange à Dieu ! Paix sur ses serviteurs 
qu’il a choisis ». 

Qui donc est le meilleur ? Dieu, ou bien ce 
qu’ils lui associent ? 

60. N’est-ce pas lui qui a créé les cieux 
et la terre 

et qui, pour vous, a fait descendre du ciel 
une eau grâce à laquelle nous faisons croître 
des jardins remplis de beauté dont vous ne 
sauriez faire pousser les arbres ? 

- Ou bien existe-t-il une divinité à côté de 
Dieu ? 

Mais non !... Voilà des gens qui lui donnent 
des égaux - 

61. N’est-ce pas lui qui a établi la terre 
comme un lieu de séjour, 

qui a fait jaillir les rivières, qui a placé des 
montagnes sur la terre 

et une barrière entre les deux mers ? 


Vjû üfVj ol yr 


I am 


ii» le njo< ■_ 1 )t mm .i;injtHl.am nnahumon j m 

dp 

atatahharoona 

à- ■$! 3 

I ; î i • t iitlahi nïiv ‘ I 1 mi 


alghabireena 


jiX* cLli (j** ^ g I l e 

Aal h mrnutira ■ rsua itkh.hu alirun&w la 

ojLp Ji- jULl) ^ iü-î Jâ 

Ouli alhamdu lillahi wasalamur *Aaly \A,ibadih allatheena 


HihuMv rin ;mm l hiriktxna 


. ( 




tu Ui.i iq i t. * h i*i * i ml ard ikum 

Jlo* c-4j g La t I ^ « j * 

■: i I - ■■ ;.!!• i t l'ihi lUiiLï-i., th■ 

^ » i ^ (■ y rf ^ 9s 

L>1 jXJjj q\ ^ » j L£=a L* 

ir i u h i.; i .tr-,i I îkti ; in lunbitt tnjaral. 




Mlahi bal h un q m an \.i \ \diioona 


J fy'Jûï'jÏÏ J**- 


S*^~J ^ \'j £I 


«il 


ih i\ 
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- Ou bien existe-t-il une divinité à côté de 
Dieu ? 

Mais non !... La plupart des hommes ne 
savent pas ! - 

62. N’est-ce pas lui qui exauce le 
malheureux qui l’invoque ? 

Lui qui dissipe le mal ? Lui qui a fait de 
vous ses lieutenants sur la terre ? 

- Ou bien existe-t-il une divinité à côté de 
Dieu ? Il y a peu d’hommes qui 
réfléchissent - 

63. N’est-ce pas lui qui vous dirige dans 
les ténèbres de la terre et de la mer ? 

Lui qui déchaîne les vents 

comme une annonce de sa miséricorde ? 

- Ou bien existe-t-il une divinité à côté de 
Dieu ? Dieu est très élevé au-dessus de ce 
qu’on lui associe - 

64. N’est-ce pas lui qui donne un 
commencement à la création, et qui, ensuite, 
la renouvellera ? 

Lui qui vous accorde les dons du ciel et de 
la terre ? - Ou bien existe-t-il une divinité à 
côté de Dieu ? 

Dis : « Apportez donc votre preuve 
décisive, si vous êtes véridiques ! » - 

65. Dis : 

« Ceux qui sont dans les deux et sur la terre 
ne connaissent pas le mystère. Dieu seul le 
connaît ». 

Ils ignorent le moment où ils seront ressuscités. 

66. Bien plus 1 ! 

* ». Cf 

Leur science concernant la vie future est 


1 r 


4 » 


£4AJjI 

albihraym liajizan a-ilglum maAAa Allahi 

bal aktbaruhum l§ aAAlamoona 

ÛLiSZj iSj 

Amman yujeehu almudtam itha d AAabu wayakshifu 

alssoo-a wavajAAalukum khulafea n hardi a-ilahun maA \ 

. i tf ", ^ ^ ^ ^ 

Allahi qaleelan ma tathakkaroona 

cr 4 ) 4 1 

Amman Iwcvkum £^ultunati albarri waalbahri waman 

* » f A ~ y „ "* ' ' 

AÛ t \ cÿOj jyda 

■ ur: ilu alrriyaJ. i bushr.an ha} na ad i■ rahnialihl a-ilahun 

maAV- Allahi ut Wal l Allahu lAamm »>h ikoona 

<j*3 v*- 1 

mman yabdno alkhalqa thumma uA Aeeduhu waman 

} arzuqiikum inir alssanv-i waal- rdi î-J^hun m A Aa Allahi 

O iü 5 

qui hgtoo burhanakum in kuntum sadiqecna 

ijoy^ i .lï V Jâ 

Oui lu yaAAlama man fce ilssamawati waal-ardi alghavba 

o <a ü3ïm cj 'ax 4j 

ilia Allahu wama ■ i A Auroona ayyarui ub Aathoona 

4 p-* S- bb'iï 4 f ^ S 

Bali tddaraka AAilmuhum ai jkhirati bal hum fee shakkin 


* Le texte porte ici une négation destinée à renforcer l'idée d'ignorance attribuée aux incroyants. 
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Us 



« Lorsque nous serons poussière, comme 
nos pères, 

nous en fera-t-on vraiment sortir ? 

68. On nous l’a promis, 
ainsi qu’à nos pères avant nous : 

ce ne sont que des histoires d’Anciens ! » 

69. Dis : 

« Parcourez la terre, 

et considérez quelle a été la fin des 
coupables ». 

70. Ne t’attriste pas à leur sujet, 
ne sois pas dans l’angoisse, 

à cause de leurs machinations. 

71. Ils disent: 

« Quand donc cette promesse se réalisera-t- 
elle, 

si vous êtes véridiques ? » 

72. Dis: 

« Il se peut que ce dont vous voulez hâter la 
venue 

soit déjà en partie sur vos talons ». 

73. Ton Seigneur est plein de bonté 
envers les hommes, 

mais la plupart d’entre eux ne sont pas 
reconnaissants. 




minha bal huin minha AAamoona 


TijUiîj ùj> lÜS'bji 1Jiij 


a-inng lamukhrajoona 

ùj lP en lîfc'o ù*- 'Li liôpj ûU 

Laqad wnAAidng h atha nuhnu wagbaona min qablu in 

h atba ilia asajeeru al-awwaleena 

Qui seeroo fee al-anji faonrôuroo kayfa kyna 

*4*^ 


AAgqibaîu almujrimeena 

^•4 ti V3 Vi 

Wala lahzan AAolayhim wala takun fet dayqin mimma 

yamkuroona 

üj ÎJ-* yH 3 

Wayaqooloona mata h atha alwaAAdu in kuntum 


4. 




sadiqeena 

i _ * 


Qui AAasa an yakoona radifti lakum baAAdu allathee 

- i 

tastaAAjiloona 

Wa-înna rabbaka laîhoo ta^lin AAaJa alnnasi walakinna 

- bjpïppjJJ 

aktharahum \g yashkuroona 


I 

I 


Waqala allaiheena kafaroo a-itha kunna turaban waabaona 

- ^ -'■* J \ , <* f .. 

>yrj=^ i 

1 


1 

i 

I 

I 

t 

i 

1 


î 


1 

I 

I 


i 

I 
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74. Ton Seigneur connaît parfaitement 
f ce que cachent leurs cœurs 
et ce qu’ils divulguent. 


75. Il n’y a rien de caché dans le ciel et 
sur la terre 

qui ne soit inscrit dans un Livre explicite. 


76. Ce Coran raconte aux fils d’Israël 
la plus grande partie des choses 

sur lesquelles ils ne sont pas d’accord ; 

77. alors qu’il est, pour les croyants, une 
Direction et une Miséricorde. 

78. Ton Seigneur les jugera 1 . 

Il est le Puissant, 

celui qui sait tout. 

79. Confie-toi à Dieu. Tu es 
certainement dans la claire Vérité. 

80. Tu ne saurais faire entendre les 
morts 

ni faire entendre l’appel aux sourds 
quand ils se détournent. 

81. Tu ne saurais non plus tirer les 
aveugles 2 de leur égarement. 

Tu ne fais entendre que ceux qui croient en 
nos Signes et ceux qui se soumettent à Dieu. 

% du 39 * nc Hizb. 


Wa-inna rabbaka layaAAlamu rruj tukinnu gudoonihum wanis 

(QO (JjXXaj 


i V 


yuAAlinoona 

* h I 7r 


Wamg min gha*ibatin fee alssama-i waal-ard» «ils 

kitabin mubeenin 

Jïiî!A“] (J*<j**** ü\*yS\ IliA oj 

inna h atha a!qur-ana yaqussu AAalg banee isra-ccla 

akthara alladiee hum feehi yakhtalifoona 

<S ^ ^J3 

Wa-innahu lahudan worahnialun liimu/mineena 

(4% is9*4 Oj 

Inna rabbaka yaqdee baynahum bifaukmihi 

wahuwa aiAAazeezu alAAaleemu 


jpjûîj ajpüsÿi 

F atawakkal AAalg AUghi innaka AAaig ai^aqqi alinubeeni 

JLÎJl ^sLbl 

Innaka la tusmiAAu almawtg vvala tusmiAAu aisgumma 

O^julÿjiSjfÉjjî 

aldduAAga ilha wallaw mudbirecna 

U 

f * " , ^ ^ 

^JL3oj JP Üj 

Wama anta bihadee alAAumyi AAan dalalatihim in tusmiAAu 




ilia man yu/minu bi-ayfitina fahum muslimoona 


1 Mot à mot : il décidera entre eux par son jugement. 

2 Mot à mot : guider les aveugles hors de ... 
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88. Tu verras les montagnes, que tu 
croyais immobiles, passer comme des 
nuages. 

C’est une œuvre de Dieu : 

il fait bien toute chose, 

il est parfaitement informé de ce que vous 
faites. 

89. Ceux qui viendront 1 en ce Jour, 

avec une bonne action, recevront mieux 
encore. 

Ils seront à l’abri de toute frayeur. 

90. Ceux qui viendront avec une 
mauvaise action seront précipités la face 
dans le Feu : 

« Êtes-vous rétribués pour autre chose que 
pour ce que vous faisiez ? » 

91. « J’ai seulement reçu l’ordre 

d’adorer le Seigneur de cette cité qu’il a 
déclarée sacrée. 

- Tout lui appartient ! - 

J’ai reçu l’ordre d’être au nombre de ceux 
qui sont soumis 

92. et de réciter le Coran ». 

Quiconque est bien dirigé, 

est dirigé pour lui-même. 

Dis à celui qui s’égare : 

« Je suis seulement chargé de vous avertir ». 

93. Dis : « Louanges à Dieu ! 

Il vous montrera bientôt ses Signes et vous 
les reconnaîtrez ». 




? 0 » 


SjuI?» JlJLÏ 

Watara aljibaln tahsabuhg jÿmidatan wahiya lamurru marra 

alssahjbi mmA Aa Aliahi allathee atqana kulla shay-in 

,b, ^ i» f »*, 

(Ç^n ^ . j y* a » Uj Jy-p- jé °\ 

innahu khabeerun bima tafAAaloona 

Crf (*“*J j4 & «J- £■» 

Man jya bialhasanali fnlahu khayrun minha wahum mm 

LunA Ain awma-ithin aminoona 

jillî 4 ^3 

\^ aman m bial -a> i-ati fakubbat wujoohuhum fec alnnari 

^ üjuk* L* s djsyÇ- 

hal lujzawna ilia ma kuntuffi laAAmaloona 

" T "T? • " < ^ J * f » f J _ \~î l 

ô J^JuJ t ô JllA - -j j JL«P l Ql I 

Innama omirtu an AAbudarabb. ihi albaldati 

allathee harramaha walabu kullu shoy-in waomirtu an 

akoona mina almuslimeena 




Ujji IjBÎ oh 

tyaan atluwa alqur-gniHànr ani ihtada fa-innamg 

(ji lil 

yahtadee linafsihi waman dalla faqul innama ana mina 

Î^^JwU-*jÎ 

almunlhirecna 

^4JLLjIc àJJ *LaÜ Jij 

✓ * 
Waquli alhamdu lillahi ureekum ytv*iC>hi iiitaAArifoonaha 


Verbe au singulier dans le texte, comme au verset suivant. 
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il cherchait à affaiblir un groupe d’entre 
eux : 

il égorgeait leurs fils 
et laissait vivre leurs filles 1 . 

C’était un fauteur de désordres. 

5. Mais nous voulions favoriser 

ceux qui avaient été humiliés sur la terre ; 

nous voulions en faire des chefs, des 
héritiers ; 

6. nous voulions les établir sur la terre 
et montrer ainsi à Pharaon, à Haman 

et à leurs armées 1 ce qu’ils redoutaient. 


Wanureedu un numunna A Aala allathcona istudAAifoo fec 

al-ardi wanajAAalahum a-nnmalan wanajAAafahumu alwaritheena 

0^3 ■CLS) tr £ 

Wanumakkina lahum fce al-ardi wanuriya firAAawtia wahamana 

wajunoodahuma minhum ma kanoo vahtharoona 


1 Litt, : leurs femmes. 
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12. Nous avions interdit auparavant à 
Moïse le sein des nourrices étrangères 2 . 

Sa sœur dit : 

« Puis-je vous indiquer une famille 3 qui, 
pour vous, se chargera de cet enfant et lui 
sera dévouée ? » 


13. Nous l’avons ainsi rendu à sa mère 
pour qu’elle cesse de pleurer ; 

qu’elle ne s’attriste pas ; 

qu’elle sache que la promesse de Dieu est 
vraie. 

- Mais la plupart des hommes ne savent pas - 

14. Lorsqu' i 1 eut atteint sa maturité et 
son plein développement, nous lui avons 
donné la Sagesse et la Science 4 . 

- Voilà comment nous récompensons ceux 
qui font le bien - 

15. Moïse entra dans la ville à l’insu de 
ses habitants. 

Il y trouva deux hommes qui se battaient : 

un de ses partisans et un de ses adversaires. 

Celui qui était de son parti demanda son 
aide contre celui qui était au nombre de ses 
ennemis. 

Moïse lui donna un coup de poing et le tua 5 . 


Il dit : 

« Voici une œuvre du Démon : 
c’est un ennemi qui égare les hommes ». 


vLJlâi qa ç^o\'jjS\ aJLp $ 

Waharramna AAaJayhi almar^iAAa min qablu faqalat 

hal adutiukum AAala ahli bcaytin yakfuloonahu lakum 

J V 

wahum lahu n^ihoona 

Faradadnahu ils ommihi kav laqarra AAaynuha wala 

tahzana walimAAlama anna waAAda Allahi tjaqqun 

walgkinna aktharahum Ig yaAAlamoona 

dSd 4^\: Is'yZA j AjI lUj 

Walamma balagha ashuddahu waistawçj jrtaynghu hukman 

0 <S}i- tlifj 

* 

waAAilman wakaçhalika najzee almuhsineena 

l4iil JJ>- Jp Jî-i) 

Wadakhala almadeenata AAalg heeni ghaflatin min ahliha 

<>? IÛ-LA 

favvajada feeha rajulayni yaqtatilani h atha min 

Jk*' ~ ’f' * > . * 

AÏJJÜl Z.\i -«j-ip -J» loiAj 

sheeAAatihi wah atha min AAaduwwihi falstaghgthahu aliaütee 

min sheeAAatihi AAala allathee min AAaduwwihi fawakazahu 

moosa faqada AAalayhi qgla h atha min AAamali 

alshshayîâni innahu AAaduwwun mujiillun mubeenun 


1 Mot à mot : elle l'a observé à 1 écart, et ils n 'en ont pas conscience. 

2 Ce dernier mot est sous-entendu dans le texte. 

3 Litt : les habitants (ou les gens) d’une maison. 

4 Ces deux mots sont à la forme indéfinie dans le texte. 
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16. Il dit :« Mon Seigneur ! 

Je me suis fait tort à moi-même, pardonne- 
moi ». 

Dieu lui pardonna. Il est, en vérité, celui qui 
pardonne, il est le Miséricordieux. 

17. Moïse dit : 

« Mon Seigneur ! 

Grâce aux bienfaits dont tu m’as comblé, je 
ne serais jamais l’allié des criminels. » 

18. Il se trouvait dans la ville, le 
lendemain matin, inquiet et regardant de 
tous côtés, lorsque celui qui, la veille, lui 
avait demandé secours l’appela à grands 
cris ; 

Moïse lui dit : 

« Tu es manifestement égaré ! » 

19. Mais lorsqu’il voulut porter un coup 
à leur ennemi commun 1 , 

celui-ci dit : 

« Ô Moïse ! 

Veux-tu me tuer comme l’homme que tu as 
tué hier ? 

Tu veux n’être qu’un tyran sur la terre, tu ne 
veux pas être au nombre des réformateurs ». 

20. Un homme vint en courant des 
extrémités de la ville. 

Il dit : « Ô Moïse ! 

Les chefs du peuple confèrent à ton sujet 
pour te tuer. 

Va-t’en 2 1 C’est un bon conseil ! » 


Qâla rabbi innée ^aiamtu nafsee faighfir iee faghafara 

lahu innahu huwa aighafooru alrraheemu 


/ * 7 / * M» 

UjO j (J 15 

Qala rabbi bima unAAamta AAalayya falan akoona 

O ÜiU/» 

//jaheeran lilmujrimeena 

^ y € f ^ ’v ^ ^ , fy 

15)aIjjlqJI j ^^>15 

I aasbaJja fee almadeenati kha-ifan yataraqqabu fa-itha 

t »y % s * * 

► j|lj * 

aliathee istansarahu bial-amsi yasla^rikhuhu 

& I ^ / . y |^. » / A J » / ii!j 

Cfjlûir* CJ15 

qôla lahu moosa innaka laghawiyyun mubeenun 

J-LP yb O' LÜs 

Falammg an axoda an yab|isha biallalbee huwa AAaduwwun lahuma 

^k-ÛJ Q\ Ju\Jj\ J15 

qgla y g moosa atureedu an (aqtulanee kama ^atalta nafsan 

41 jCP ôi/o ùWj aj oj 

bial-amsi m (ureedu ilia an takoona jabbaran fee 

0>/o o' -bp 

aJ-ardi wama tureedu an takoona mina almu$lifceen* 

315 AJsJJuoj' L^JÏ ^4 ^J^-J 

Wajaa rajulun min aq§a almadeenati yasAÂg qâla 

iJ ^ l : J L J vlL UJl ^ - j j 

ya moosg inna almalaa ya'tamiroona bika liyaqtulooka 

faokhruj innee iaka mina alnnasiheena 


1 Mot à mot : à celui qui était leur ennemi (à tous deux). 

2 Litt. : « Sors ! » 







Sourate XXVIII: LE RECIT 


20*™ JUZ 


21. Moïse sortit de la ville, inquiet et 
regardant de tous côtés. 

Il dit : « Mon Seigneur ! 

Délivre-moi de ce peuple injuste ». 

22. Il dit, tout en se dirigeant vers 
Madian : 

« Il se peut que mon Seigneur me guide sur 
la voie droite ». 


23. Lorsqu’il arriva au point d’eau de 
Madian, il y trouva des gens qui abreuvaient 
leurs troupeaux. 

Il y trouva aussi deux femmes qui se tenaient 
à l’écart et qui retenaient leurs bêtes. 

Il dit : « Que faites-vous, vous deux ? » 

Elles dirent : 

« Nous n’abreuverons pas nos troupeaux 
tant que ces bergers ne seront pas partis, car 
notre père est très âgé ». 

24. Moïse abreuva leurs bêtes, puis il se 
retira à l’ombre. 

Il dit : « Mon Seigneur ! 

J’ai grand besoin du bien que tu feras 
descendre sur moi ! » 

25. Une des femmes vint à lui en 
s’approchant timidement. 

Elle dit : « Mon père t’appelle pour te 
récompenser d’avoir abreuvé nos bêtes ». 

Moïse se rendit auprès de lui et lui raconta 
son histoire. 

Le vieillard dit : 

« Ne crains rien ! Tu viens d’échapper aux 
injustes ». 


en J&'-n'j dû dt çjb 

KakharajH minha kha-ifan yalaraqqabu qgla rabbi najjinee mina 

alqawmi al /Ma limcena 

^ dû fût il-:* 

Walamma tawaüaha tilqaa madyana qala AAasa rabbec 

an yahdiyanee sawga alssabecli 

fü Sjj iüj 

Walamma warada maa madyana wajada AAalayhi ommatan mina 

C& j*' 

alnnasi yasqoona wawajada min doonihimu imraatflyni 

x K' 




,JZÂ Sf GJIi USÇjai-1. Jli olSjjü 

taihoodani qgla mg khaibukumg qgJatg Ig nasqce hatta 


lîjîij fcytjjL*; 

yugdira alrriAAao waaboona shaykhun kabeeruo 

4ivj $J\ jj £ l4j JdS 

Fasaqa lahumg thumma cawailg ilg 'àhhlhWW faqgJa rabbi innée 

. lima anzalta ilayya min khayrin faqeerun 

cJli *LI Jjp LL^j Jj >-j <c*là- 

Fajaat-hu ïhdghumg tainshee^AAalg îstihyg-in qalal 

inna abee yadAAooka liyajziyaka ajra mg saqayta 

'i Afe llii GJ 

lang faiamma jaahu waqagga AAalayhi alqasaga qgla la 

lakhaf najawta mina alqawmi a UMia limeena 
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26. Une des deux femmes dit : « Ô mon 
père ! 

Engage-le à ton service, moyennant salaire. 
Il est vraiment le meilleur de ceux que tu 
pourrais engager. Il est fort et digne de 
confiance ». 

27. Le vieillard dit : 

« Je veux te marier à Tune de mes deux 
filles que voici, à condition que tu restes 
huit ans à mon service 1 ; 

si tu en achèves dix, ce sera de ton plein 
gré; 

je ne veux rien d’imposer d’excessif. 

Tu me trouveras, si Dieu le veut, au nombre 
des hommes intègres ». 

28. Moïse dit : 

« Voilà qui est convenu entre moi et toi. 

Quel que soit celui des deux termes que 
j’accomplisse, nul ne me fera violence. 

Dieu est garant de ce que nous disons ». 

du 39 èmc Hizb. 

29. Lorsque Moïse voyageait avec sa 
famille, après avoir accompli le temps fixé, 
il aperçut un feu du côté du Mont. 

Il dit à sa famille : 

« Demeurez ici ; j’aperçois un feu, 

peut-être vous en apporterai-je une nouvelle 
ou bien, un tison ardent ; 

peut-être vous réchaufferez-vous ». 

30. Quand il y fut arrivé, 

on l’appela du côté droit de la vallée 


' Litt : huit pèlerinages (le pèlerinage a lieu une fois par an). 


Qalat ihdghumg yg abati ista/jirhu mna khayra 

* * 
mam ista/jartaalqawiyyu al-ameenu 

Qala innee oreedu an onkihaka Ühda îbnatayya hatayni 

- ^ „ ■" I ' > f" f Tl" 

Û* Jp 

AAala an ta/juranee thamgniya hijajin fa in aimamta 

* ****** f * '/* 

' —L-LiP ^ Q1 JUjj I L*j 2 j ÜJhP- f 

AAashran lamin AAindika wumg oreedu an ashuqqa A Aalayka 

^ ^ ^ " f „ „ 

satajidunec in shga Allqhu mina alssaliheena 

LLjl tiJjjuj -jQJ’i 3^ 

Qala lhalika baynee wabaynaka ayyama âl-djalayni 




qa^aytu falg AAudwgna AAalayya waAUghu AAalg 

@ J~=) £ 

ma naqoolu wakeelun 

jLlj ls^ ♦ 

Falamma qadâ moôsg al-ajala wasgra bi-ahlihi 

ûH Jli & j> U<7^r os 

anasa min jgnibi alt£oon naran qgla li ablihi 

141 : ^ 1 ; ip -JJ iy&i 

omkuthoo mnee anastu ngran laAAallee gteekum minha bikhabann 

^ ^ ^ ^ ,r 

* j jUI ^ jl 


aw jaihwatin mina alniujri laAAallaknm tagtaloona 

'•tff . *. - rfï«:r 

al>JI 



j L^ül ULLs 


Falamma atah* noodiya min shati-i alwadi al-aymani 


[gIGgSSaSQgB 
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dans la contrée bénie et du milieu de 
l’arbre : 

« ô Moïse ! 

Je suis, en vérité, le Seigneur des mondes ! 

31. Jette ton bâton ! » 

Lorsque Moïse le vit s’agiter comme des 
Djinns, il tourna le dos sans revenir sur ses 
pas : 

« Ô Moïse ! 

Approche-toi, n’aie pas peur ; tu es au 
nombre de ceux qui sont en sécurité. 

32. Introduis ta main dans l’ouverture de 
ta tunique, elle en sortira blanche, sans 
aucun mal. 

Serre ton bras contre toi pour ne pas avoir 
peur 1 . 

Voilà deux preuves décisives de ton 
Seigneur, destinées à Pharaon et aux chefs 
de son peuple. 

Ce sont des gens pervers ! » 

33. Il dit : « Mon Seigneur ! 

J’ai tué l’un d’entre eux, 

je crains donc qu’ils ne me tuent. 

34. Mon frère Aaron parle mieux que 
moi ; 

envoie-le avec moi pour m’aider et me 
fortifier ; 

j’ai peur qu’ils ne me traitent de menteur ». 

35. Dieu dit : 

« Nous allons te faire aider 2 par ton frère ; 


5 Jhut jT ÿA <£=> 2jülL)I J 

fcc aJbuqAAati almubgrakati mina alshshajarati an 

p ^ 4i)Î li! *_jj 

ya moosfi innée an§ Âlighu rabbu a!A Aglamccna 

Sir LÜî jJUp jjl üfj 

Waan alqi AAasaka faiamma raahfi tahtazzu kaannahajannun 


É 

i 
i 


walla mudbiran walam yuAAaqqib ya moosa aqbil walg 






i O* 

takhaf innaka mina al-aminecna 


; » T " * ~ t * » ' " ’ . i T 

jjp ÿA *£!**>- ^ 

Osluk yadaka fee jaybika takhruj baydaa min ghayri 

i* <yj .> 

sooin wan^mum ilayka janabaka mina alrrahbi 

«jj Jï. IJo- 0-£bui 

fathanika burhgngni min rabbika ila firAAawna 




wamaJa-ihi innahum kanoo qawman fasiqeen* 

3 JU 


s. r m %* 


Qflla rabbi innée qataltu minhum nafsan faakhafu 

C£J) ùO' 


an yaqtulooni 


c£* <4* C*** 1 !3 

Waakhee haroonu huwa affcahu m innée lisanan faarsilhu raaAAiya 

Jü& 

rid-an yu^addiqunec innée akh&fu an vuk athth ibooni 


P / , 


* 


Qala sanashuddu AAa^udaka bi-akheeka wanajAAaJu lakuma 


1 Litt. : contre l’effroi ; sous-entendu : car elle reviendra à son état normal. 

2 Mot à mot : nous allons fortifier ton bras par... 
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nous vous donnerons de l’autorité ; 

ils ne vous atteindront pas ; vous serez, 
grâce à nos Signes, vainqueurs tous les deux 
ainsi que ceux qui vous suivront ». 


36. Lorsque Moïse vint à eux avec nos 
Signes éclatants, 

ils dirent : 

« Qu’est cela, sinon une magie qu’il a 
inventé ? 

Nous n’avions jamais entendu parler de cela 
chez nos premiers ancêtres ». 

37. Moïse dit : 

« Mon Seigneur connaît parfaitement celui 
qui est venu avec sa Direction, 

et celui à qui appartiendra la Demeure 
finale ». 

- Les injustes ne seront pas heureux - 

38. Pharaon dit 1 : 

« Ô vous, les chefs du peuple ! Je ne vous 
connais pas d’autre dieu que moi-même ! 

Ô Haman ! Allume-moi du feu sur la 
glaise ; 

construis-moi une tour, peut-être, alors, 
monterai-je jusqu’au Dieu de Moïse. 

- Je pense cependant que Moïse est un 
menteur » - 

39. Pharaon s’enorgueillit sur terre, sans 
raison, 

lui et ses armées. 

Ils pensaient ne pas revenir vers nous. 




ûsù'i ùjL=u & 

sultanan fala yagiloona ilaykuma bi-ayatina antuma 


La I jJ li UjLLj IL J** p L«Jb 

Falamma jaahum moosa bi-ayatina bayyinatin qaloo ma 

i jll^j La j ^jüla 

h atha ilia sihrun muftaran wama samiAAna bihalha fee 


wamani ittabaAAakuma alghjiliboona 

> » 


aba-ina al-awwaleena 


J Le tLL JliJ 

Waqala moosa rabbee aAAlamu biman jaa bialhuda 

jl jjl SuAiP j <J JjS' qa 

mm A Aindïhi waman takoonu lahu AAaqibatu alddan 

innahu layuflijju a b/n/ta limoona 

r » C*aJ lP La 1 L^j IL ^ UJ 

Waqgla firAAawnu ya ayyuha almalao ma AAaiimtu lakum 

tnm ilali n jdniy ree faawqid lee ya hamanu AAala 

alfieeni faij AAal lee a ban taAAaliee attali AAu ils ilahi 


moosa wa innée loa//nmnuhu mina alkathibeena 

W aistakbara huwa wajunooduhu fee al-artji bighayri 


Y 

alhaqqi wa/^annoo annahum ilayna la yurja \Aoona 


‘ Cf. XL. 36-37. 
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40. Nous l’avons saisi, lui et ses 
armées ; 

nous les avons précipités dans les flots. 
Considère quelle a été la fin des injustes. 

41. Nous avons fait d’eux des guides 1 
qui appellent les hommes au Feu, 

et, le Jour de la Résurrection, 

ils ne seront pas secourus. 

42. Nous les avons poursuivis d’une 
malédiction en ce monde, 

et, le Jour de la Résurrection, 

ils seront au nombre des réprouvés. 

43. Après avoir anéanti les premières 
générations, 

nous avons donné le Livre à Moïse, comme 
un appel à la clairvoyance adressé aux 
hommes ; 

une Direction et une miséricorde. 

- Peut-être réfléchiront-ils - 

44. Tu n’étais pas sur le versant 
occidental 

quand nous avons dicté l’ordre à Moïse ; 
tu n’étais pas au nombre des témoins. 

45. Nous avons fait naître des générations 
dont l’âge s’est prolongé. 

Tu n’habitais pas parmi les gens de Madian, 
leur communiquant nos Signes. 

- Nous leur avions envoyé des messages - 


1 Litt. : conducteurs. 


à* 

0 A'ï ♦ . ' " ♦ 'A * ' ** * * ' * r f" 

j JLÜ JOÏJ Jb >-j JL>-Is 

Kaakhaihnahu wajunoodahu fanabathnahum fee aiyammi faorirtrur 

kayfa kgna AAaqibatu a M//ra limcena 

n J 9 " i * f* * ^ 

fJ^ 1 Jj 

WajaAAalnahum a-immatan yadAAoona ila alnnari wayawma 

alqiygmati la yun^aroona 


0 * 0 * \ i & iï * 0 • ''IL 

(*jij Lj-ui oJia ^ 

WaatbaAAnahum fee hgihihi alddunya laAAnatan wayawma 

(jÇ>) J * (%-* 

alqiy&mati hum mina almaqbooheena 

Jbu ÿA I Gjlj 1 i JJÜj 

Walaqad aîayng moosg alkitgba min baAAdi ma 

^l&JW Jj$ U&f 

ahlakmj alquroona al*oola basg-ira lilnngsi 

_ , A'. ,,. . „ ✓ ' , 

^ Ojy ***-jj (J^j 

wahudan warahmatan laAAallahum yatajJbakkaroona 




cj! il L»j 

Wama kuntabijgnibi algharbîyyî ith qa^ayna ila moosg 

^ V } *< V 




al-amra wam^ kunta mina alshshahideena 

JjOaxi bjjî 

Walgkinna ansha-na quroonan fatatawala AAalayhimu alAAumuru 

•>' J lié dai- Uj 


wama kunla thawiyan fee ahli madyang latloo 

À** J* l : J= sa llSyJj f 

AAaJayhim gygtina walakinna kunng mursileena 
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46. Tu n’étais pas sur le flanc du Mont, 
quand nous avons appelé * 1 . 

Mais voici une miséricorde de ton Seigneur 

qui te permet d’avertir un peuple 

auquel nul avertisseur n’était venu avant toi. 

- Peut-être réfléchiront-ils - 

47. Si une calamité les atteignait, pour 
prix de leurs œuvres, 

ils diraient : 

« Notre Seigneur ! 

Si seulement tu nous avais envoyé un 
Prophète, nous aurions alors suivi tes 
Signes, et nous serions croyants ». 

48. Mais lorsque la Vérité leur est venue 
de notre part, ils ont dit : « Si seulement on 
lui avait donné l’équivalent de ce qui a été 
donné à Moïse ! » 

N’avaient-ils pas été incrédules à l’égard de 
ce qui avait été autrefois donné à Moïse 
quand ils avaient dit : « Voici deux tours de 
magie notoire. » 

et ils avaient ajouté : « Nous sommes 
incrédules à l’égard de tout cela ! » 

49. Dis : 

« Apportez donc de la part de Dieu un Livre 
qui, mieux que ces deux-là 2 , dirige les 
hommes ! Je le suivrai, si vous êtes 
sincères ». 

50. S ’ ils ne te répondent pas, 

sache qu’ils ne suivent que leurs passions. 

Qui donc est plus égaré 

que celui qui se laisse guider par ses 


1 Sous-entendu : Moïse. 

1 C'est-à-dire : Le Coran et la Tore. 
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ijQj Ctj 

\kama kunta bijgnibi alftoori i^h ngdayng walgkin 

rahmatan min rabbika litunthîra qawman mg atÿhum min 

d2> -03 J? yj jj 

natheerin mm qablika laAAallahum yatathakkaroona 

- A * - i " P" i >' i Axs-X' 

'CU* JJ U-j 01 *y3 


i >' 

A 

Walawia an tuseebahum museehatun hima qaddamat aydeehim 

UJjoJLjl 'iji He3 

fayaqoc Joo rabban. lawla arsalta ilayna rasoolan fanattabiAAa 

aygtika wanakoona mina atmu/mineena 

Vy ijiî b' jcs. & j^JT iiià 

Falamma jaahumu aihaqqu min AAinding qgloo lawla 

p-b 1 Jï-f „_ li' 

ootiya mithla mg ootiya moosa awa )am 

* ^ " i, ^ . i I ^ ^ y 

t^ii ls*y* H 

yakfunoo bima ootiya moosg mm qabiu qgloo 

b] iyJlij 

sifenini ta//iahara waqaloo inna bikutlîn kaliroona 

^ » f * i ^ * «• 's* *. ^ 9 

i£JJk\ JüS' Ijjb J3 

Qui fa/too bikilabin min AAindi AHahi huwa ahd§ 


minhuma attabiA Abu in kuntum gidiqcena 

UjI ol* 

ï a in lam yastajeeboo loka falAAlam annamg yattabiA Aoona 

^ ^ 

ahwgahuni waman adallu mimmani ittabaAAa hawyhu bîghayri 




































Sourate XXVIII: LE RECIT 


681 


2 0 im* ju Z 





Kï*t*r* 





passions 

sans aucune direction venue de Dieu ? 

- Dieu ne dirige pas le peuple injuste - 

40 ^' Hîzb. 

51. Oui, nous leur avons fait parvenir la 
Parole. - Peut-être réfléchiront-ils - 

52. Ceux auxquels nous avions donné 
le Livre avant lui, 

croient en celui-ci. 

53. Ils disent, quand on le leur lit : 

« Nous croyons en lui ; il est la Vérité 
émanant de notre Seigneur ; 

nous étions déjà soumis avant sa venue ». 

54. Voilà ceux qui recevront une double 
rétribution, 

parce qu’ils ont été constants, 

parce qu’ils ont répondu au mal par le bien, 

parce qu’ils ont donné en aumônes une 
partie des biens que nous leur avions 
accordés. 

55. Quand ils entendent des futilités, 
ils s’en détournent en disant : 

« A nous nos actions, à vous vos actions. 
Paix sur vous ! 

Nous n’aimons pas les ignorants ! » 

56. Tu ne diriges pas celui que tu aimes, 

mais Dieu dirige qui il veut. 

Il connaît parfaitement ceux qui sont 
dirigés. 


\ÿk JT (jj£ V ^_j\ 4)1 

liudan mina Alighi inna Allaha la yahdee alqawma 




aJ Mffta limeena 

Walnqad wa^alna lahtimu alqawla laAAallahum yalatiiakkaroona 

% * ^ y j ^ 

<-<>. p-A ^I pQ 'i . ç M ^AJI 

AHathcena gtaynahumu alkitâba min qablihi hum bihi 

—v /• > ■* * 

glOs-iy. 

y u minoona 

«Sj ijJii '£> |S]> 

Wa-ilha yutla AAalayhîm qaloo gmannâ bihi innahu alhaqqu 

^ ^ 4 ^ J* LiS" bjl Zp ja 


min rabbina inna kunna min qablihi muslimeena 

î } * * I " f * * i ti | 

L+i oyj* 

Üla-ika y a'ta wma ajrahum marratayni bima sabaroo 

axLc. JI L> lj jüj 

wayadraoona bittljjasanati alssayyi-ata wamimmâ razaqnahum 


yunfiqoona 

W i J iij Üp yJüi i jLJ. iSi) 

Wa-itha samiAAoo ailaghwa aAAradoo AAanhu waqaloo lana 

aAAmalung walakumaAAmjihikum salamun AAalaykum 


Ig nabtaghee aijahileena 

Innaka la tahdee man afcbabta walâkinna Allgha yahdee 

C2ï ^ ' >*5 

man yashflo wahuwa aAAlamu bialmuhtadecna 


i 
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57. Ils disent : 

« Si nous suivions avec toi la Direction, 
nous serions arrachés à notre terre ». 

N’avons-nous pas établi pour eux une 
enceinte sacrée et sûre 

où sont apportés des fruits de toutes sortes 
que nous leur avons accordés pour leur 
subsistance ? 

Mais la plupart d’entre eux ne savent pas. 

58. Combien avons-nous détruit de cités 

dont les habitants vivaient dans l’aisance ! 

Voici leurs demeures, devenus à peu près 
désertes, après leur mort. 

- Nous sommes, nous, l’Héritier suprême - 


59. Ton Seigneur n’a détruit aucune cité 
avant d’avoir envoyé à la Mère des cités 1 
un prophète qui lui a récité nos versets. 

- Nous n’avons pas à détruire de cités 
dont les habitants ne seraient pas injustes - 

60. Tout ce qui vous a été donné n’est 
que jouissance éphémère 

et vaine parure de la vie de ce monde. 

Ce qui se trouve auprès de Dieu est meilleur 
et plus durable. 

Ne le comprenez-vous pas ? 

61. Celui à qui nous avons fait une belle 
promesse dont il verra l’accomplissement 2 3 

serait-il comparable à celui à qui nous avons 


9 » r << .-J y , xi- > ^ ^ '' 

Q\ IjJlij 

Waqgloo in natlabiAAi alhudg maAAakanutakhattaf min 

ardina awa lam numakkin iahum haraman aminan yujba 

* j " 

ilayhi thamaratu kulli shay-in rîzqan min ladunna walakinna 

akthurahum la yaAAlamoona 

^ * - t 

£ 

Wakam ahlakna mm qaryatin bâtirai maAAeeshataha 

JUÎ&-U -Obi 

fatilka masgkinuhuni lam tuskan min baAAdihim ilia 

O cA ^==“3 

qaleclan wakunng nahnu alwgritheena 

IX iiij3 or 

Wama kan rabbuka muhlika alqura hatta yabA \alha t'ee 

omrniha rasoolan yatloo AAalayhiin aygtinâ wama kunna 

muhlïkee alqurg illg waahluha rftalimoona 

jJi ^jA La J 

Wama ooteetum min shay-in famatgA Au alhayati alddunyg 

wazeenatuhg wama AA indu Allah i khayrun waabqa 

afala taAAqiloona 

ÿjoS 4-JLÜ ^3 1 JLPj 4jj JLPj 

Afaman waAAadnghu waAAdan hasanan fahuwa laqeehi kaman 



1 Le texte porte seulement : leur mère et désigne la Mekke. 

2 LitL : il la rencontra. 

3 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 
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accordé les brèves jouissances de la vie de 
ce monde 

et qui, ensuite, le Jour de la Résurrection, 
sera au nombre de ceux qui comparaîtront 
devant nous 3 ? 


62. Dieu leur dira, 
le Jour où il les appellera : 

« Où sont mes prétendus associés 1 ? » 


63. Ceux contre qui la Parole se 
réalisera répondront : « Notre Seigneur ! 

Voilà ceux que nous avons plongés dans 
Terreur nous les avons égarés comme nous 
l’avons été nous-mêmes. 

Nous les désavouons devant toi ; ce n’est 
pas nous qu’ils adoraient î » 

64. On leur dira : « Invoquez vos 
associés î » 

Ils les invoqueront, mais ils ne seront pas 
exaucés et ils verront le châtiment. 

- Si seulement ils avaient été dirigés ! - 

65. Dieu leur dira, le Jour où il les 
appellera : « Qu’avez-vous répondu aux 
prophètes ? » 

66. Ce jour-là, 

les messages prophétiques leur paraîtront 
obscurs 2 . 

Ils ne poseront aucune question. 

67. Quant à celui qui se sera repenti, 
qui croyait et qui faisait le bien, 
peut-être sera-t-il parmi les heureux ? 


/ *1 i-r tï-1*' u ' '' \ '*** 

ÇjJ J-A U-> JÜI 0 I 

UaAAaahu mataAAa aihaygti alddunya thumma huwa y a wma 

C§^! qa a^4ilT 

alqiyamati mina almuhdareenà 

Jiàjî Oil 0>â_3 {JJJ 


Wayawma yunadeehim fayaqoolu ayna shuraka-iya ailatheena 

J 


kuntum tazAAumoona 

îVjïi Lh3 &ÏÏ <S>- Jii 

Qala aHatheena haqqa AAalavhimu alqawhi rabbana haola-i 

\jy LJ jP Lis" jP 1 

allaitjeena aghwayna aghwayn§hum kamâ ghawayna tabarra'ng 

© t^j ijiir u j£Uj 

ilayka ma kanoo iyy§na yaAAbudoona 

iii>3Î JJJ 

Waqcela odAAoo shurakaakum iadaA Xawhum faJam yastajeeboo 

03^r) 


]ahum wahiawoo alAAathaha law annahum kanoo yahtadoona 

^ I liU J jæJ çjjj 

Wayawma yunadeehim fayaqoolu m at ha ajabtumu almursaieena 

FaAAflmiyat AAalayhimu ai-anbao yawma-itjim fahum 

. Ig yatas^atoona 
■* x $ t' 


L»li 

I aammg man tâba wagmana waAAamÜa salifean faAAasa 

O ,o' 


an yakoona mina yJmutliheena 


1 Mot à mot : ceux que vous estimiez être (mes associés), comme au verset 74. 

2 Mot à mot : les annonces ou les récits émanant des Prophètes seront aveugles pour eui 
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68. Ton Seigneur crée ce qu’il veut, et il 
choisit ; 

il n’y a pas de choix pour les hommes. 
Gloire à Dieu ! 

Il est élevé au-dessus de ce qu’ils lui 
associent. 

69. Ton Seigneur connaît 
ce que cachent leurs cœurs 
et ce qu’ils divulguent. 


70. Il est Dieu ! Il n’y a pas de Dieu que 
lui ! 

A lui, la louange en ce monde 1 et dans la vie 
dernière ! 

Le Jugement lui appartient ; vous 
retournerez à lui. 

71. Dis : « Qu’en pensez-vous ? 

Si Dieu étendait en permanence la nuit sur 
vous jusqu’au Jour de la Résurrection, 

quelle divinité, autre que Dieu, vous 
apporterait une lumière ? 

N’entendez-vous pas ? » 

72. Dis : « Qu’en pensez-vous ? 

Si Dieu étendait en permanence le jour sur 
vous, jusqu’au Jour de la Résurrection, 

quelle divinité, autre que Dieu, vous 
apporterait une nuit durant laquelle vous 
reposeriez ? 

Ne voyez-vous pas ? » 

73. Dans sa miséricorde, il a disposé 
pour vous 


M 

0 

§_ 


1 Litt. : en la (vie) première. 


Warabbuka yakhluqu ma yashgo wayakhtaru ma kgna 

lahumu alkhiyaratu subhana Allghi wataAAala AAamma 


yushrikoona 

jSy L* JJL _£4 j3 

Warabbuka yaAAlainu mg tukinnu audoonihum wama 

yuAAHnoona 

JjW 4 JuJ-l -J > ^J *JJ V %I » 

Wahuwa Allahu la iîaha ilia huwa lahu aihamdu fee al-oola 

o y^y 43 ij 

waal-akhirali walahu alhukmu wa-îlayhi turjaAAoona 


■ 4 J 


f > 


JJ 1 f-é = »glg “4)' J*?- J5 

Qui araaytum in jaAAala Allshu AAalaykumu allayla 

4 », » f i ti 4 / 

Àlll A a - * J l I I 

sarmadan ilgyawmi alqiygmatj^nan ilghun ghayru All^hi 

^ 1 j -3 Vil 

y a teekum bidiyg-in afala tasmaAAoon* 

IÜ> J*>- ojJ&j'jS 

Qui araaytum in jaAAala Allahu AAalaykumu alnnahara sanmdan 

,^==V^ ^ cr* tij 

ilg yawmi alqiyamali man ilghun ghayru Allghj ya/teekum bilaylin 

taskunoona feehi afala tubsirooiu» 

Wamiu rahmatihi jaAAala lakumu allayla waalnnahgra 


j 

I 

i 

1 

$ 

I 
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Gg/gl[gjQgî[g0g®gl[ig8gJL©igJÜ^^ 
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la nuit pour que vous vous reposiez 

et le jour pour que vous recherchiez ses 
bienfaits. 

-Peut-être serez-vous reconnaissants ? » 

74. Le Jour 

où il appellera les hommes, il leur dira : 

« Où sont mes prétendus associés ? » 

75. Nous ferons venir un témoin de 
chaque communauté et nous dirons : 

« Apportez donc votre preuve décisive ! » 

Ils sauront alors que la Vérité appartient à 
Dieu ; ce qu’ils avaient inventé les a 
abandonnés. 

l / 4 du 40 tmc Hizb. 

76. Coré appartenait au peuple de 
Moïse, mais il était rempli de violence 
envers lui. 

Nous lui avions donné des trésors dons les 
seules clés semblaient lourdes à une troupe 
d’hommes robustes. 

Son peuple lui dit : 

« Ne te réjouis pas ! 

Dieu n’aime pas ceux qui se réjouissent ! » 

77. Au milieu des biens que Dieu t’a 
accordés, recherche la demeure dernière. 

Ne néglige pas ta part de la vie de ce 
monde. 

Sois bon comme Dieu est bon pour toi. 

Ne recherche pas la corruption sur la terre. 



- Dieu n’aime pas ceux qui sèment la 
corruption - 


IjJCjLÜj 4uà 

iitasktinoo fechi walitaMaghoo min fadlihi walaAAaJlakum 




tashkuroona 

ijtlàsajfi. Q>j 3 (* x > 

Wayawmayungdcchim foyaqoolu ayna shurakg-iya 


ailmheena kuntum lazAAumoona 

«J m ^ ai + * „ 

lyu Liai y J* Lpjij 

WanazaAAng min kullî ommatiri shahecdan faqulnghgtoo 

cH* J ^ O* ,>5 s1la y 

burhanakum fa A Aalimoo anna alhaqqa lillahi wa^alla AAanhum 

^ '>«Lésa L. 

ma kgnoo yaftaroona 

Jt* l jt oj>» oj ♦ 

Inna qaroona kana min qawmi moosg fabagha 

/<&■&> o]H 

A Aalayhim wagtaynahti mina alkunoozi ma inna mafgtiliahu 

• i / » " I É *y £ i 

<JL5 il ôjjül Jjl 4. y-i b lyjj 

latanoo-o bialAAusbati olec alquwwati ith qgla lahu qawirmhu 

4* 

la tafrah mna Allaha la yuhibbu alfariheena 

A* ^ 

V3 8>^ïjljjfëT 

Waibta^hî feemggtaka Al lahu alddgra al-gkhirala walg 

tansa nagccbaka mina alddunya waahsin kama ahsana 

SlIIji rjUj^T jailli» 

Al lahu ilayka wal^abghi alfasgda 

Oj^jVta 

fcc al-ardi inna Allgha la yufaibbu almufeideena 
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çJj\ ^JS' j<Luj\ Lojj Jli 

Qâla innama ootectuhu AAalg AAilmin AAindee awa lam 

-43 qa iiiil I 3 4i)î jUiJ 

yaAAlam anna Allaha qad ahlalca mm qublihi mina 

U*. >* t'JS — •<'Tf 

LjUV lj 0^3 4JL4 JLiwI ^r* ÙJ’ 

alqunxwii man huwa ashaddu minhu quwwatan waaktharu jamAAan 


78. Coré dit : 

« Je ne dois ce qui m’a été donné qu’à la 
science que je possède ». 

Ne savait-il pas que Dieu avait fait périr 
avant lui 

des générations plus redoutables que lui par 
la force et plus importantes en nombre ? 

- Les coupables ne seront pas interrogés sur 
leurs péchés - 

79. Puis il sortit vers son peuple avec 
tout son faste. 

Ceux qui voulaient jouir de la vie présente 
dirent : 

« Si seulement nous possédions des 
richesses pareilles à celles qui ont été 
données à Coré ! Il détient une immense 
fortune ! » 

80. Ceux auxquels la Science avait été 
donnée dirent : « Malheur à vous ! 

La récompense de Dieu est meilleure pour 
celui qui croit et qui fait le bien. 

Ceux qui sont constants seront les seuls à la 
recevoir ». 


81. Nous avons fait engloutir par la 
terre Coré et sa maison 1 . 

Il n’avait pas de troupe pour le secourir 

- en dehors de Dieu - 

Personne ne lui porta secours. 


82. Ceux qui, la veille, avaient souhaité 
se trouver à sa place 

dirent, le lendemain matin : 




^ * 9 ' 


j cf 3^4 V) 

wala y us-alu A^an ihunoobihimu almujrimoon* 

s ' s s s ' 

J13 <4 ^ 

I akharaja AAalq qawmihi fee zcenatihi qgln allo|hecna 

t. JL» Q oIL: UiilT s >£J\ 

yureedoona aliiaygta alddunyg ya layla lana mithla' mg 

!@)>^- jjJ Ciijâ 

ootiya qgroonu innahu lathoo ha JhfM rr AAa/Aecmin 

j î-^=4jj J13J 

Waqala allathcena ootoo alAAilma waylakum ihawgbu 

% SJii j^j ^i; ma 

Allahi khayrun liman amana waAAamila salihan wala 

yulaqqahg ilig alssabiroona 

A " * * * ' f ^ +4 

(J [^=i ôjIjüj — 4 j b Jl~£- 

Kakhasafna bihi wabidarihi al arçja fama kana !ahu 

Uj Mil Ùji JA J JA 

min fi-atin yan$urnonahu min dooni Allahi wamg kana 

mina almuntasireena 

Waa^haha aüaîheena tamannaw makgnahu bial-amsi 


1 Cf. XXIX, 39-40. 
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« Malheur à toi ! 

Dieu dispense largement et mesure ses dons 
à qui il veut, parmi ses serviteurs. 

Si Dieu n’avait pas répandu sur nous ses 
bienfaits, il nous aurait fait engloutir ; 

il semble certain que les incrédules ne sont 
pas heureux ». 

83. Nous assignons cette Demeure 
dernière 

à ceux qui, sur la terre, 

ne veulent être ni altiers, ni corrupteurs. 

La fin appartient à ceux qui craignent Dieu. 


84. Celui qui viendra avec de bonnes 
actions recevra quelque chose de meilleur 
que cela. 

Quant à celui qui viendra avec de mauvaises 
actions, 

qu’il sache que ceux qui commettaient le 
mal ne seront rétribués que pour ce qu’ils 
auront fait. 

85. Oui, celui qui t’a inspiré le Coran te 
ramènera là où tous reviendront 1 . 

Dis : 

« Mon Seigneur connaît parfaitement celui 
qui est venu en suivant la Direction, 

et celui qui se trouve dans un égarement 
manifeste ». 

86. Tu n’espérais pas que le Livre te 
serait envoyé ; 

cela ne se fit que par une miséricorde de ton 
Seigneur. 


Cr+i J *—oyyk 

yaqooloona waykaanna Allaha yabsuju alrrizqa limon 

GJ1p 2»T. £ J Vjî j ufe ^Cs. ^ S&t 

yashao min AAibadihi wayaqdiru lawlg an manna Allahu AAalayna 

iakhasafa bina waykaarmahu layütliiiu alkafiroona 

(JjJUjj ^ ^jjj Lfrl i L£ 5jl Jji kilb 

I ilka alddaru al-akhiralu naj AAaluha lillajheena la yureedoona 

LaJiy "tëCj 4 Ijîc- 


AAuluwwan fee al-arjli walg fasgdan waalAAgqibatu 

Ulnumaqeena 

Man jaa bialhasanati falahu khayrun minha waman jga 

iijî> SÜ âZSJL 

bialssayyi-aü fala y ujzg allaîheena AAamiloo alssayyi-gti 

•$] 

«Hg mg kgnoo yaAAmaloona 

jnivj .ttup <jjji o] 

lnna allathce farada AAalayka alqur-ana laradduka 

«V J- Jî jl 

ila maAAadin qui rabbee aAAiamu man jga hialhuda 

-B*. i il; . 

waman huwa fec dalglm mubeenin 

qI V^s oj5" 1*3 

Wama kunta laijoo an yulqa îlayka alkitgbu 

iliâ rahmatan min rabbika fais takoonanna Maheeran 



1 LitL : lieu où l’on revient, lieu de retour. 
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Ne sois donc pas Pallié des incrédules ! 

87. Qu’ils ne te détournent pas des 
Versets de Dieu 

après qu’on les a fait descendre sur toi. 
Invoque ton Seigneur ! 

Ne sois pas au nombre des polythéistes ! 

88. N’invoque aucune autre divinité 
avec Dieu. 

Il n’y a de Dieu que lui ! 

Toute chose périt, à l’exception de sa Face 1 . 
Le Jugement lui appartient. 

Vous serez ramenés vers lui ! 


Cf. LV, 26-27. 


Lilkgfircens 

cJjjl il JLau fsu Y} 

Wala yasuddûnnaka AAan ayati Allahi baA Ada ith onzilal 

ù# % “-&U JJ $3 -^J 

ilayka waodAAu ila rabbika wala takoonanna mina 

J' 

Almushrikcena 

> •$] *Jj V >i; qjj 4»T £ ÇJ3 

Wala tadAAu maAA» All^hi ilghan akhara ta îlaha ilia huwa 

O)>3-1 ti /4-J £ 

kullu shay-in halikun ilia wajhahu lahu alhukmu wa-ilayhi 

a,-: ".i 

^23 y 

tmjaAAoona 
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7. Nous effaçons les fautes 
de ceux qui croient 

et qui accomplissent des œuvres bonnes 
et nous les récompenserons 
pour leurs meilleures actions. 

8. Nous avons recommandé à 
l’homme d’être bon envers son père et sa 
mère ; 

mais s’ils te contraignent à m’associer ce 
dont tu n’as aucune connaissance, 

ne leur obéis pas. 

Votre retour se fera vers moi. 

Je vous ferai connaître ce que vous faisiez. 

9. Nous introduirons parmi les justes 
ceux qui croyaient 

et qui accomplissaient des œuvres bonnes. 

10. Certains hommes disent : « Nous 
croyons en Dieu ! » 

mais, s’ils ont à souffrir pour Dieu, ils 
considèrent l’épreuve venue de la part des 
hommes comme un châtiment de Dieu. 

Quand vient un secours de ton Seigneur, ils 
disent : « Oui, nous sommes avec vous ! » 

Dieu ne connaît-il pas le contenu de tous les 


M/j cy-^j 

Waallaîhcena amanoo waAAamiioo alssalihati lajnukaffiranna 

AAanhum sayyi-alihim walanuj/iyannahum ahsana allathee 


kanoo yaAAmaloona 


Wawassayng al-insana biwalidajhi husnan 


✓ 


wa in jahadflka litushrika bec ma iaysa laka bihi 

jfejjiï £Jj Sté (îif 

AAilmun fala tutiAAhuma ilayya maijiAAukum faonabbi-okum 


bima kuntum taAAmaloona 

*\y**\* 

Waallajyheena amanoo waAAamiioo aissalihati 

0 4 

lanudkhilannaJuim fee alssaliheena 

Wamina alnnasi man yaqoolu amaruia biAllghi fa-itha oothiya fee 


cœurs 


11. Dieu connaît parfaitement les 
croyants 

et il connaît parfaitement les hypocrites. 


Mot à mot : ce gui est dans les poitrines des mondes. 


fjôj aJjitJ^Ü jÏ 4j£3 Jjv>- 4AïÏ 

Allahi jaAAala fitnata alnnasi kaAAathabi Aliahi wala-in jga 

nasnin min rabbika layaqoolunna inna kunna maAAakum 

awa iaysa AÜglwi bi-aAAlama bimg fee sudoori alA Aâlameena 

1^4) \yZ\ï 4 j>J\ 

WalayaAAlamanna Allahu allathetna amanoo walayaAAiamanna 

O 44 m - 

Almunafiqeena 
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12. Les incrédules disent aux croyants : 
« Suivez notre chemin, 

nous porterons le poids de vos fautes ». 
Mais ils ne portent pas leurs fautes, 
ce sont des menteurs. 

13. Ils porteront sûrement leurs 
fardeaux 

et d’autres fardeaux encore, avec leurs 
propres fardeaux. 

On les interrogera, le Jour de la 
Résurrection, sur ce qu’ils ont inventé. 


i \£a\ p* i h 

Waqala allatheena kafàroo lillatheena amanoo ittabiAAoo 

sabcctang walnafamil kha^yakum wama hum bihamileena 

min khatayahum min shay-in innahum lakalhiboona 

ÇA NUilj jjLliSI 

Walayahmtiunna athqglahum waathqglan maAAa athqglihim 

i lLp 'pp 'fyi 

walayus-alunna yawma alqiygmati AAammg kgnoo 


Yafiaroona 

i 


j^ji \&-yi UJLji jjlJ^ 

Walaqad arsalng noohan ilg qawmihi falabitha feehim 

,1a Y) 

alfa sanatin illgkhamseena AA^inan faakhathahuitiu 

(JfJl pAj ^ * j [3 jJaJÎ 




aljtoofgnu wahum /Æalimoona 

9 f _ f. s* * f ' 


14. Nous avons envoyé Noé à son 
peuple. 

Il demeura avec lui mille ans, moins, 
cinquante ans ; 

puis le déluge les emporta, 

parce qu’ils étaient injustes. 

15. Nous avons sauvé Noé 

et ceux qui se trouvaient dans le vaisseau. 

Nous en avons fait un Signe pour les 
mondes. 

16. Nous avons envoyé 1 Abraham. Il dit o^ojIj Jli i) 

à son peuple : 

Wa-ibraheema ith qala lîqawmihi oAAbudoo Ailaha waittaqoohu 

« Adorez Dieu ! Craignez-le ! j 

C’est un bien pour vous, si vous saviez ! » 

17. Vous n’adorez, en dehors de Dieu, 
que des idoles ; 

vous inventez un mensonge. 


Faanjaynghu waas-hgba alssafeenali wajaAAalnghg gyatan 

lilAAalamcena 


_ - % % *4# J 

yjjk> q\ ^$3 JP- 

thalikum khaynin lakum in kuntum taAAlamoona 

X *U* 4* * ^ >**ïi'*i 

Luji Uij 

Innamg taAAbudoona min dooni Allghi awlhgnan 

ûÿll -Pi <&j 

watakhluqoona ifkan inna allatheena taAAbudoona 


1 Ces trois mots sont ajoutés, comme aux versets 28 et 36, par référence au verset 14. 
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Ceux que vous adorez en dehors de Dieu ne 
peuvent vous procurer aucun moyen de 
subsistance. 

Recherchez donc vos moyens de 
subsistance auprès de Dieu. 

Adorez-le ! Soyez-lui reconnaissants ! 

Vous serez ramenés vers lui. 

18. Si vous criez au mensonge, d’autres 
communautés, avant vous, ont crié au 
mensonge. 

Il incombe seulement au Prophète de 
transmettre son message en toute clarté. 

19. Ne voient-ils pas comment Dieu 
donne un commencement à la création ? 

Il la renouvellera ensuite. 

Voilà qui est facile pour Dieu. 

20. Dis : 

« Parcourez la terre et considérez comment 
il donne un commencement à la création. 

Dieu la fera ensuite renaître de la dernière 
naissance 1 . 

Dieu est puissant sur toute chose ! » 

21. Il châtie qui il veut, 

il fait miséricorde à qui il veut. 

Vous serez ramenés vers lui. 

22. Vous ne pouvez vous opposer à sa 
puissance 

ni sur la terre, ni dans le ciel. 

Vous n’avez, en dehors de Dieu, 


g 
| 

I 

& 
g 

l 

l 

| 

g 
g 

te 

g 
g 


1 Ou : « seconde création ». (Cf. L1II, 47). 


mm dooni Ailalii ta yamlikoona lakum ri/qan 

\JczU 

faibtaghoo AAinda Atlahi alirizqa waoA Abudoohu 

<W 

waoshkuroo tahu ilayhi turjaAAoona 

JL» O j £=> J-ûi ÿV} 

Wa-in tukathîhiboo faqad kaththaba omamun min qablikum 

wamg AAala alrrasooli ilia albalaghu alinubeenu 

Awa lair yaraw kayfa yubdi-o All^hu alkhalqa tbumma 

âys-4 àiïj*- o! 




yuAAeeduhu mna thalika AAala Allahi yaseenin 

> _ \ ijj^. 'Ji 

Qui seeroo fee al-ardi faon/èuroo kayfa badaa 

i 3 LicJ ! j 4 jü l.>•-> ji«J i 

alkhalqa tbumma Allflhu yunshi-o alnnash-ata al-akhirata 

i i AAala kuiii shay in qadeerun 

JW 

/T". " " * " «O /T". ^ ^ '• 

YuAAa thth ibu man yashgo wavarhamu man yash§o 

0 


wa-ilayhi luqlaboona 




Wainâ antum bimuAAjizeena fee al-ardi wala fee 

.W 

Jïi ^ j_ j? âi'ù/sÿA p-£=*} LJj 

alssama-i wama lakum min dooni Allàhi imn waliyyin 
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ni maître, ni défenseur. 

23. Ceux qui sont incrédules à l’égard 
des Signes de Dieu et de sa Rencontre : 

voilà ceux qui désespèrent de ma 
miséricorde ; voilà ceux qui subiront un 
châtiment douloureux. 

24. La seule réponse du peuple 
d’Abraham fut de dire : 

« Tuez-le ou brûlez-le ! » 

Mais Dieu le sauva du feu. 

Il y a vraiment là des Signes, pour un peuple 
qui croit. 

25. Il dit : 

« Vous n’avez adopté des idoles en dehors 
de Dieu que par amour mutuel en ce 
monde ; 

puis, le Jour de la Résurrection, 
vous vous renierez les uns les autres, 
vous vous maudirez les uns les autres, 
tandis que votre refuge sera le Feu 
et que vous n’aurez pas de protecteur ». 

% du 40*™ Hizb. 

26. Loth crut en lui et il dit : 

« J’émigre vers mon Seigneur : 

il est, en vérité, le Puissant, le Sage ! » 


27. A Abraham, nous avons donné Isaac 
et Jacob, 

puis nous avons établi dans sa descendance 
la prophétie et le Livre. 


walâ nageerin 

wUjJjl ^UJCU!jlL IJ J A 1^ 

Waallatheena kafaroo bi-ayati Aliahi waiiqa-ihi ola-ika 

•'jy 1 (j* I 

ya-isoo min rahmatée waola-ika lahum AAathabun aleemun 
frf - ' 


• / * t ** $ 

lyuo* vi 


^ • j l^=» L +3 

Fama kgna jawaba qawmihi illg an qaloo 

jUJI ^ Oji j>- y\ 

oqtuloohu aw harriqochu faanjghu Allahu mina alnnari 

© SI vÜJ ' i o) 

inna fee ihâlika laayalin liqawmin yu/minoona 

Lujl *ii\ 1 UiJ JUj 

Waqgla innama Htakhaültum min doom All^hi awthanan 

Àm 

mawaddata baynikum fee aJhayati alddunya thumma yawma 

iî 

v i ' " ** 


V 

aiqiyamati yakftiru baAAdukum bibaAAdin wayaLAAanu 

Ctj jÜÜÏ 

baAAdukum baAAdan wama-wakumu alnnaru wama lakum 

tf 


min na§ireena 

# cil Üli/W /aJ 0 

Faâmana lahu loolun waqala inree muh^jirun lia rabbee 


innahu huwa alAAazeezu albakeemu 

J J jaI t-AjJ 

Wawahabng lahu ishaqa wayaAAqooba wajaAAalna fee 

• * f ^ 

(3 JO _ j >-1 

Ihurriyyalihi alnnubuwwata waalkitaba waôtaynghu ajrahu fee 
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Nous lui avons accordé sa récompense en ce 
monde et, dans la vie future, il sera parmi 
les justes. 

28. Nous avons envoyé Loth ; 
il dit à son peuple : 

« Vous commettez une turpitude 
que personne, dans Punivers, 
n’a commise avant vous : 

29. vous vous approchez des hommes, 
vous coupez les chemins, 

vous vous livrez, dans vos assemblées, 
à des actions abominables ». 

La seule réponse de son peuple fiit de dire : 

« Fais venir sur nous le châtiment de Dieu, 
si tu es véridique ! » 

30. Il dit : « Mon Seigneur ! Délivre- 
moi de ce peuple qui sème la corruption ! » 

31. Quand nos envoyés 1 

apportèrent la nouvelle à Abraham en 
disant : 

« Oui, nous allons anéantir les habitants de 
cette cité, 

parce qu’ils sont injustes » 

32. Il dit : « Mais Loth y habite ! » 

Ils dirent alors : 

« Nous savons qu’il s’y trouve ; nous le 
sauverons, lui et sa famille, à l’exception de 
sa femme 


1 Cest-à-dire : les anges, comme en XI,69. 


‘ ù*J 3> SfT 4 /Zjj g j ü ! 

alddunya wa-innahu fee al-gkhirali lamina alssalihecna 

Jliij UpjJj 

Walootan ith qala liqawmihi innakuni lata / toona 

* / ^ 9 * " * s s " x 

y* JL>" I Lp L* j fl t l 

alfahishata ma sabaqakum bihg min ahadin mina 


alAA^lameena 

J-JJÏ QjïdzJüj J U^ll ^/îiJ ^ I 

A-innakum lata/toona alrrijala wataqtaA Aoona alssabcela 

J** j tT j ^Ssj^b 

waia'loona fee nadeekumu almunkara fam§ kana 

<yj\ Jbu lllîl ÎjJIS (j! 


jawaba qawmihi ilia an qaloo i tina biAAathabi 

J) ^ ^ 1 Ctf oj 

Allahi in kunta mina alssadiqeena 

Qala rabbi onsumee AAalaalqawmi almufsideena 


l>ui Cs ^isJL UJLj Oe ^ 

WaJamma jgat rusuluna ibrshecina biaibushra qaloo 

Ljlil fy&îîîJiî bj 

inna muhlikoo ahli hathihi alqaryati inna ahlaha 

îy'-^=> 


\ 


. t * t 


kanoo rAglimeena 


Qala inna feeha loolan qaloo nahnu aAAlamu 

/a5i>T "5j mÜi$ 

biman feeha lanunajjiyannahu waahlahu ilia imraatahu 



g 


rgÂgrsîgîgîSigîSrjgtSD 

^5 

rsr^igrcgri^e^^^(gngr(gr^T(gT^T^rfgri^!-^xi^r(^r0:^T^:6<j:6?j:(Si] 

Sfim 
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qui sera parmi ceux qui resteront en 
arrière ». 


33. Quand nos envoyés arrivèrent chez 
Loth, celui-ci fut affligé à cause des 
membres de sa famille 1 que son bras était 
incapable 2 de protéger. 

Nos envoyés dirent : 

« N’aie pas peur, ne t’afflige pas, nous 
allons te sauver, toi et les tiens, 

à l’exception de ta femme qui sera parmi 
ceux qui resteront en arrière. 

34. Nous allons faire tomber du ciel un 
cataclysme 

sur les habitants de cette cité 
parce qu’ils sont pervers ». 

35. Oui, nous avons fait de cette cité un 
Signe pour un peuple qui comprend. 


36. Aux gens de Madian, nous avons 
envoyé leur frère Chu‘aïb. 

Il dit : « Ô mon peuple ! Adorez Dieu ! 

Attendez 3 le Jour dernier ! 

Ne commettez pas de crimes sur la terre en 
y semant la corruption ». 

37. Ils le traitèrent de menteur ; 

le cataclysme les emporta 

et, le matin suivant, ils gisaient dans leurs 
demeures. 

38. De même pour 4 les ‘Ad et les 
Thamoud. 






k^nat mina alghâbireen* 


S % * 


* â » .T- 


’ n u® j unj lü] 

Walamma an jgat rusuluna lootan see-a bihim wadaqa bihim 

tharAAan waqaloo la takhaf walg 

ifcfjd JljLS bl bp- 


tahzan inna munajjoofca waahlaka ilia imraataka 


kgnat mina alghgbireena 

J dôii Jil b J 

^ /• ^ y ^ * < 

Inna munziloona AAalg ahli hathihi alqaryati rijzan 

mina alssama-i bima kgnoo yafsuqoona 

V ^ j Âxu 4j1» L 1 ; ^=a y JjiJj 

Walaqad tarakng minhg ayatan bayyinatan liqawmin yaAAqiloona 

SÿLJ Jui iX* J ]3 

Wa-ilg madyana akhghum shuAAayban faqgla yg qawmi 

I 3 S 3 i yr-'j 13 'iitljilpT 

oAAbudoo Allgha waorjoo alyawma al-akhira walg taAAthaw 

10 jiwL-X. £ 


* 


fee al-ar^i mufsideen* 
' f l i ' 


1 *Jl>- jJI j_>-U 0 jj À *-^3 

Fakalhthaboohu faakhaifcal-humu alrrajfatu faa^bahtK) 

fee dgrihim jathimecna 

* J. 1 ^ 1 ^ ^ 

O* •**> 'A^J 

WaAAgdaii wathamoodu waqad tabayyana lakum min 
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- Vous le voyez clairement d’après leurs 
habitations - 

Le Démon embellissait leurs actions à leurs 
propres yeux ; il les écartait de la voie 
droite, alors qu’ils auraient voulu être 
clairvoyants. 

39. De même pour Coré, Pharaon et 
Haman : 

Moïse leur avait apporté des preuves 
décisives, 

mais ils s’enorgueillirent sur la terre 

et il leur a été impossible d’échapper au 
châtiment 1 . 

40. Nous avons puni chacun d’entre eux 

à cause de son péché. 

Il en est, parmi eux, à qui nous avons 
envoyé un ouragan. 

Il en est, parmi eux, que le Cri a saisi. 

Il en est, parmi eux, que nous avons fait 
engloutir par la terre. 

Il en est, parmi eux, que nous avons noyés. 

Il ne convenait pas à Dieu de les léser, mais 
ils se sont fait tord à eux-mêmes. 

41. Ceux qui prennent des maîtres en 
dehors de Dieu 

sont semblables à l’araignée : 

celle-ci s’est donné 2 une demeure, 

mais la demeure de l’araignée 

est la plus fragile des demeures. 

- S’ils savaient - 


■*! 




masijkinihim waxayvanu lahumu olshshayyinu aAAmalahum 






fasaddahum AAani alssabeeli wakgnoo mustabsireena 


% ^ 


Waqgroona wafirAA Ati.i waJiamana walaqad 

jaahurr mc ^-j bialbay inati faistakbaroo tec 

© '-*3 

ai-arji wama kanoo sabiqeena 

% i i* 

LL.,■» L) JL^ 

F akullan akhalhn- bilhanbihi faminhum man arsaJng 


A Aalayhi h as i ban waminhum man akhalhat-hu alssayhatu 

, —• , » 1 jï i"* " r * - 

^p-?3 ^ y*J* ] t* ^ y 

waminhum man khasafng bihi il «>-J. waminhum 

man aghraqna wama kana Allahu liya/^limahum 


walakin kanoo anfusahum yafilimoona 


K * 




£LJy ^ 

Muthalu allatheemi iltakhathoo min dooni Ailahi awiiyaa 

(jjj Lu o>L£-T ç ^-és sujJ 1 

kamathali alAAankabooti ittakhagiat bavlan wa-inna 

ocyj^iT ^T>}! 

albuyooti labaytu alAAankabooti 

awhana law kanoo yaAAlamoon* 


1 Mot à mot : ils n’è 
1 LitL : elle prend. 


ceux qui précèdent. Le mot « châtiment » est sous-entendu. 
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üi “ (*"* ^'ûj 

Inna Allgha yaAAiamu ma yadAAoona min doonihi min 

CjjS 3*3 \i _,3“ 


42. Dieu sait parfaitement 


que ce qu’ils invoquent en dehors de lui 
n’est rien. 

Il est le Puissant, le Sage ! 

43. Voilà des exemples que nous 
proposons aux hommes, 

mais ceux qui savent sont seuls à les 
comprendre. 


44. Dieu a créé les cieux et la terre en 
toute vérité. 

Il y a vraiment là des Signes pour les 
croyants. 

45. Récite ce qui t’est révélé du Livre ; 
acquitte-toi de la Prière : 

la prière éloigne l’homme 

de la turpitude et des actions blâmables. 

L’invocation du nom de Dieu est ce qu’il y 
a de plus grand. 

Dieu sait parfaitement ce que vous faites. 


shay-in wahuwa aiAAazeezu alhakeemu 

LfrLâ-" ^-*3 Lfjjvai JiL.Sîî -ÜUjj 

Watilka a]-amthalu na<|ribuha lilnnasi wam? yaAAqiluha 




illâ aJAAglimoona 

I 4 * 1 ( 31 *. 




Khalaqa Allghu alssanigwati waal-arda bialfcaqqi 

inna fee thalika laayatan lilmu-mineena 

slX 1) | 1 u J 3 T 

Oüu ma oohiya ilavka mina alkitgbi waaqimi 


_> 'jk 1:53&J1 8jO 

algsalâta inna alsaalgta tanlifi A Aani 

alfahsha-i waaimunkari walathikru AHahi akbaru 

waAllghu yaAAiamu ma ta^naAAoona 
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46. Ne discute avec les gens du Livre 
que de la manière la plus courtoise. 

- Sauf avec ceux d’entre eux qui sont 
injustes - 

Dites : 

« Nous croyons à ce qui est descendu vers 
nous et à ce qui est descendu vers vous. 

Notre Dieu qui est votre Dieu est unique et 
nous lui sommes soumis ». 

47. Nous avons ainsi fait descendre sur 
toi le Livre. 

Ceux à qui nous avons donné le Livre 
croient en lui. 

Il en est, parmi ceux-ci 1 , qui y croient. 
Seuls, les incrédules 
nient nos Signes. 

48. Tu ne récitais aucun Livre avant 
celui-ci ; 

tu n’en traçais aucun de ta main droite ; 

les imposteurs se livrent donc à des 
hypothèses. 

49. Voilà, tout au contraire, des Signes 
évidents dans les cœurs 

de ceux auxquels la Science a été donnée. 

Seuls, les injustes nient nos Signes. 

50. Ils disent : « Si seulement des 
Signes, venus de son Seigneur, étaient 
descendus sur lui ! » 

Dis : « Les Signes sont uniquement auprès 
de Dieu, je ne suis qu’un avertisseur 
explicite ». 


f- «r 


^ Jif i jLûê % * 

Wala tujadüoo ahia alkJtgbi iHg biallatec hiya 

&i; ijijiÆ ijüt oiiî 


ahsanu ilia allalheena rtalamoo minhum waqooloo gmanna 

GjJjî 'rMj Ü A M dj CsÂt 

biallaîhee onzila ilayng waonzila îlaykum wa-ilahung 

Ô j *î A's ^ 3 (*^4^13 

wa-ilghukum wahidun wanahnu lahu muslimoona 


Wakathalika anzalng ilayka alkitgba faallaifaeena 




* ' './L W* f 

—£r^= U 1 , » ni. 1 ^ i ) • c. 


ataynahumu aîkitaba yu/minoona bihi wamin 

hgolg-i man yu/minu bihi wamg yajijadu bî~ayating 


illfl alkafiroona 


Wamg kunta tatloo min qablihi min kitgbin walg takhuüuhu 

0 ^ objV lii 


biyameenika ithan lairlaba almubtiloona 


. * i 


\ ' 7 ^ *ïï ** p v - 

y y jjJ j 

Ba! huwa aygtun bayyinatun fee sudoori allathcena ootoo 

jJuïï 

alAAilma wamg vajhadu bi-gygting illg a M/fad imoona 

Waqaloo lawlg onzila AAalayhi aygtun min rabbihi qui innamg 

al-gyatu AAinda Allghi wa-innama ana natijeerun mubeenun 


Cest-à-dire, d’après Baïdawi, les Arabes ou les habitants de la Meldce. 


►Ill 


I 



























Sourate XXIX : L’ARAIGNEE 


699 


JUZ21 




51. Ou bien ne leur a-t-il pas suffi 
que nous fassions descendre sur toi 
le Livre qui leur est récité ? 

Il y a vraiment là une miséricorde 
et un Rappel, pour un peuple qui croit. 

52. Dis : 

« Dieu suffit comme témoin entre moi et 
vous. 

Il connaît parfaitement 

ce qui se trouve dans les cieux et sur la 
terre. 

Ceux qui croient à Terreur sont incrédules 
envers Dieu : voilà les perdants ». 

53. Ils te demandent de hâter la venue 
du châtiment. 

Si le terme n’en était pas fixé, 

le châtiment les aurait déjà atteints, 
soudainement, 


^ ^ ■» _ t C * r ( 

1 iliJS' UJjj l bi jjjl 


Awa lam yokfihim anna anzalnô AAalayka alkitgba 





yutlg AAalayhim inna fee tialika larahmalan 

waihikrg iiqawnün yu/mtnoona 

l&i Jtf. Ai i _ &[}* 

Qui kafg biAllahi baynee wabaynakum shaheedan yaAAlamu 

ma fce alssamawgti waal-ar^i waallatheena 

A Ai î jlJL \jL\i 

amanoo bialbajili wakafaroo biAllghi oijj-ika huimi 

Alkhâsiroona 

WayaslaAAjiloonaka hialAAathabi walawla ajalun musamman 

'jjSj&u p&faj vi jü Si 

laiaahumu .alAAathabu walaya/tiyannahum baghtatan wahum la 

©OA/*- 5 * 

yashAAuroona 

o }3 Jüüij iLb 

YastaAAjiloonaka bialAAathabi wa-inna jahannama lamuheeiattin 

Bialkafirecna 

ùib h&f* Cjf (*4^**i 

Yawma yaghshahufnu aJAAathabu min fawqihim wamin tahti 

& b A* fit l. î b Ai 

arjulihini wuyaqoolu thooqoo rrm kuntuin laAAmaloona 
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56. Ô vous, mes serviteurs croyants ! 
Ma terre est vaste... 

Adorez-moi 1 ! 

57. Tout homme goûtera la mort. 

Vous serez, ensuite, ramenés vers nous. 

58. Quant à ceux qui auront cru et qui 
auront accompli des œuvres bonnes 

nous les ferons demeurer, pour toujours, 

dans le Jardin, au milieu de salles sous 
lesquelles coulent les ruisseaux. 

Comme est bonne, la récompense de ceux 
qui faisaient le bien, 

59. de ceux qui étaient constants, de 
ceux qui se confiaient en leur Seigneur. 

60. Combien d'animaux sont 
incapables 2 d’assurer leur propre 
subsistance ! 

C’est Dieu qui pourvoit à leur nourriture et 
à la\ôtre. 11 est celui qui entend et qui sait. 

T 

61. Si tu leur demandes : 

« Qui a créé les deux et la terre ; qui a 
assujetti le soleil et la lune ? » 

Ils répondront sûrement : 

« C’est Dieu ! » Pourquoi, alors, sont-ils 
aussi stupides ? 

62. Dieu dispense largement et mesure 
ses dons 

à qui il veut, parmi ses serviteurs. 

Dieu connaît parfaitement toute chose. 


AXuj {J?? Oj 0-5^ iS 

Y AAibgdiya alla^hecna amanoo irma axdcc wasiAAatun 


fa-iyyaya faoAAbudooni 

hm 

% s * x ^ *,14, 

>j**y M p S 

nafsin tha-iqatu almawti thumma ilayna turjaAAoona 

üJaJÎ i >Lp 3 iIjüi; oijfe 

t i AAamiloo alssalihâti lanubawwi-annabum 

I V 4 ? * - 

K~* 09 ^ c* 

mina aljannati ghurafan tajree mm tahtihâ al-anharu 

khalideena feeha niAAma ajrn alAAamileena 


AHatijeena sabaroo waAAaiâ rabbihim yatawakkaloona 

Wakaayyin min dabhatin la Uihmilu rizqaha Allahu yarzuquha 


0^J*T^jüî>3 p-Çij 

wa-iyygkum wahuwa alssameeAAu alAAaleemu 

ja cp3 

Wala-in saaltahum man khalaqa alssamgwali waal-arçla 


v J ^ J 


✓ ^ ✓ 


«rf i* - *? iï'* ' * 

4JJI syy&z 1 ja Ju I j 

wasakhkhara alshshamsa waalqamara layaqoolunna Allahu 

OüP&ÿi 

laanna yu'fakoona 

dÿT iJp! ST 

Allahu yabsuju alrrizqa liman yashgo mm AAibadihi 

©it jfc'Sl oj MÎ jaîo 

wayaqdini lahu inna Allaha bikulli shay-in AAalccmun 


1 Le texte porte deux fois ; moi. 

2 LitL : ils ne se chargent pas. 
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63. Si tu leur demandes : « Qui a fait 
descendre du ciel une eau grâce à laquelle 
on fait revivre la terre après sa mort ? » 

Ils répondront sûrement : « C’est Dieu ! » 

Dis : « Louange à Dieu ! » 

- Mais la plupart des hommes ne 
comprennent pas - 

64. La vie de ce monde 
n’est que divertissement et jeu. 

La demeure dernière 

est vraiment la vie 1 . 

S’ils savaient ! 

65. Quand ils montent sur un bateau, ils 
invoquent Dieu en lui rendant un culte pur. 

Mais lorsque Dieu les sauve en les ramenant 
sur la terre ferme, 

ils lui donnent des associés. 

66. Qu’ils méconnaissent ce que nous 
leur avons donné 

et qu’ils profitent des jouissances 
éphémères : ils sauront bientôt... 

67. Ne voient-ils pas 

que nous avons établi une enceinte sacrée et 
sûre, 

alors que tout autour des gens sont enlevés ? 
Vont-ils croire à l’erreur 
et méconnaître les bienfaits de Dieu ? 

68. Qui donc est plus injuste 

que celui qui invente un mensonge contre 


Wala-in saaltahum man nazzala mina alssama-i maan 

fanhya bihi al-arda min baAAdi mawtiha layuqoolunna Ailgtiu 

0ÙJ&U 

quli alhamdu lillahi bal aklharuhum la yaAAqiloona 

» ~ „ If*, 


V-xJj >4^ J J jJÏ o y^>S\ d jj-A LIj 

Wama hathihi aljiayatu akidunya Ma lahwun walaAAibun 

i lahiya alhayawanu 

law kanoo yaAAlamoona 

iî 'M&Sdùjïï ^ iiSp 

Fa-itha rakiboo fee alfulki daAAawoo Allaha mukhîiseena lahu 

r + 7 \\ i 


wa-inna alddara al-gkhirala lahiya alhayawgnu 

J " x î > 




alddcena falamma naijahum Ma albarri iülâ hum yushrikoona 

<U ^ 

Liyakfuroo bima ataynahum waliyalamattaAAoo fasawfa 

O 

yaAAlamoona 

L* j>- UJjL>- bl ijjj j^Jjl 

Awa lani yaraw anna jaAAatng fraraman §minan wayutakhaflafu 

ùM JKJÜI 

alnnasu min hawlihim afabialbalili yu minoona 

ù)j&> 

wabiniAArnati AMahi yakfuroona 

jl 13lés* 

Waman a^lamu mimmani îftarg AAala Allghi kaîhiban aw 


Litt. : la vivante. 
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DêsüSD 




J 

I 

S 


1 

I 

I 

I 

g 


1 


et ils sont indifférents à la vie future. 


8. N’ont-ils pas réfléchi en eux- 
mêmes ? 

Dieu n’a créé les deux et la terre 

et ce qui se trouve entre les deux 

qu’en toute vérité 

et pour un temps déterminé. 

Beaucoup d’hommes, cependant, nient la 
Rencontre de leur Seigneur. 

9. Ne parcourent-ils pas la terre 

et ne voient-ils pas quelle a été la fin de 
ceux qui vécurent avant eux et qui les 
surpassaient en force ? 

Ceux-ci avaient labouré 1 la terre et l’avait 
peuplée, 

plus qu’ils ne l’ont fait eux-mêmes. 

Leurs prophètes leur avaient apporté des 
preuves évidentes. 

Ce n’est pas Dieu qui les a lésés ; ils se sont 
fait tort à eux-mêmes. 

10. La fin de ceux qui faisaient le mal a 
été mauvaise. 

Ils traitaient de mensonges les Signes de 
Dieu et ils s’en moquaient. 

11. Dieu donne un commencement à la 
création, 

puis il la renouvellera. 

Vous serez ensuite ramenés vers lui. 


al-gkhiraii hum ghafiloona 

Awa lam yatafakkaroo fee anfusihim ma khaiaqa Allahu 

*îj u&: 

alssamawgti waal-arda wama baynahuma ilia bialhaqqi 

waajalin musa mm an wa-inna kathceran mina alnngsi biliqg-i 


rabbîhim lakufîroona 

j 3 1 

Awa lam yaseeroo fce al-arÿi fayan^uroo kayfa kana 

/J , $ ' t • f ^ ^ „ ^*fi , , 

Sjî » g I l3 qa I <JLP 

AAsqibatu allalhtxTia min qablihîm kgnoo ashadda mmhum quwwatan 

1*3013 

waatharoo al anla waAAamaroohg akthara inimma AAamarooha 

* fi{ fi 


<ddl j S" L«3 CUiioJb ^JL,j 

wajaat-hum msuluhum bialbayyinati fama kana Allahu 

Qôjï&rïl'tyfjüj |4qfcJ 

liya^Umahum walakin kanoo anfusahum ya/^limoona 

J ü\ÿS\ \ JlJ ' 0 i£ 

Thumma kana A Aaqibaüi allatheena asaoo alssoo- a an 

^ 1 y (Tj 

kaththaboo bi-ayati Al lait i wak^noo biha yastahzi-oona 

*ji jd /«-W fl jkj’T fe 2»T 

Allahu yabdao alkhalqa thumma yuAAeeduhu thumma ilayhi 

turjaAAoona 


Litt. : soulevé 
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12. Le jour où se dressera l’Heure, 
les coupables seront désespérés. 

13. Ils ne trouveront pas d ’ intercesseurs 

parmi ceux qu’ils associaient à Dieu 

et ils seront infidèles à ceux qu’ils lui 
associaient. 

14. Le Jour où se dressera 1 ’Heure, 
ce Jour-là, ils se diviseront entre eux. 

15. Ceux qui croient 

et qui accomplissent des œuvres bonnes 
se réjouiront, alors, en un parterre fleuri. 

16. Quant aux incrédules, 

à ceux qui traitent de mensonges nos 
Signes et la Rencontre de la vie future, 

voilà ceux qui seront en proie au châtiment 1 . 

17. Gloire à Dieu, 
quand vous parvenez au soir 

et que vous vous retrouvez le matin ! 

18. Louange à lui, 
dans les deux et sur la terre, 

la nuit et au milieu de la journée ! 

19. Il fait sortir le vivant du mort ; 
il fait sortir le mort du vivant 1 . 

Il rend la vie à la terre quand elle est morte : 


0 

V/ayawma laqoomu alssaAAatu yublisu almujrimoona 

ijïxAi 1 ^sj pJj 

Walain yakun iahum min shuraka-ihim shufaAAao 

_ . * • j ^ 

wakgnyo bishuraka-ihim kgflreena 

Î çyû Çjjj 

Wayawma taqoomu alssgAAatu yawma-ilijin yatafartaqoona 


" l 


i îjLi} }jL\; au 




F aamma allathecnagmanoo waAAamiloo aissaiihati 

- ' -, . „ K 

fahum fee raw^atin yu^baroona 

\y* jSj L*(3 

Waamma ailalheena kularoo wakaihlhaboo bï-aygtina watiqa-i 

O ùjyva^- y 11j ijb'ÿ I 

al-akhirali fao!g-ika fcc alAAathabi muhdaroona 

CfiFS CC**- ^ 

Fasubbana Allghi heena tumsoona waheena 

Vugbihoona 

^3 ^ j-ÜJt 4} 

Walahu alhamdu fec alssamgwgii waal-ardi waAAashiyyan 

© exe-3 

wa^eena tu^hiroona 

, ^ 


Yukhriju alhayya mina alrfjayyiti wayukhriju almayyha mina 

aljjayyi wayuhyec al-arÿa baAAda mawtihg wakathalika 


* Lilt : présents dans le châtiment. 
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laquelle 

il rend la vie à la terre quand elle est morte. 
Il y a vraiment là des Signes, 
pour un peuple qui comprend. 

25. Parmi ses Signes : 

le ciel et la terre se maintiennent en place 1 
sur son ordre. 

Puis, lorsqu’il vous appellera d’un seul 
appel, 

voilà que vous surgirez de la terre. 

26. Ceux qui sont dans les deux 
et sur la terre lui appartiennent. 

Tous lui obéissent. 


27. C’est lui qui donne un 
commencement à la création, puis il la 
renouvellera. 

Cela lui est facile. 

L’exemple le plus sublime lui appartient 
dans les deux et sur la terre. 

Il est le Puissant, le Sage. 

28. Il vous a proposé une parabole tirée 
de vous-mêmes. 

Avez-vous, parmi vos esclaves, des associés 

qui partagent les biens que nous vous avons 
accordés, 

en sorte que vous soyez tous égaux ? 

Les craignez-vous comme vous vous 
craignez mutuellement ? 



1 Litt. : ils se tiennent debout. 



-£U;î j ïu 

al-arda baAAda mawtiha tnna fee thalika 

lagyatin liqawmin yaAAqiloona 

Wamin gyatihi an taqooma alssamgo waal-arçju 

"fcj P 

bi-«r»rihi thumma itha daAAakum daAAwatan mina al-ardi ilha 

dp 


antum takhrujoona 


/A £^=> Je’jÏÏj \p y '^jS\ (j ^ jÜj 

Walahu man fee alssamawgri waal-ardi kullun lahu 


Qgnitoona 

Wahuwa allaihee vabdao alkhalqa thumma yuAAccduhu wahuwa 

V . , f 


ahwami AAalayhi walahu almathalu al-aAAlg fee alssanrigwati 

i®» 

waal-anii wahuwa alAAazeezu alhakeemu 

A* > ^ > * ( ■* * * ' 

qa bli* ^53 O/v® 

Daraba lakum mathalan min anfiisikuni hal lakum 

mimmg malakat aymanukum min shurak&a fee mg 

razaqngkum faantum feehi sawgon takhafoonahum 

* t * ï tr ' * f ^ 




^y^a-èù JÜJ' JL^=» I ^ 

kakheefaiikuin anfusakum kathalika nufassilu 




rtsgMisrisngri 
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I>^r IV^» I»^iv^n^> 


Voilà comment nous exposons les Signes, 
à un peuple qui comprend. 

29. Les injustes, au contraire, 
suivent leurs passions, 

sans rien savoir. 

Qui donc dirigera ceux que Dieu égare ? 

Ils n’ont personne pour les secourir. 

30. Acquitte-toi des obligations de la 
Religion * 1 en vrai croyant 

et selon la nature que Dieu a donnée aux 
hommes, en les créant. 

Il n’y a pas de changement dans la création 
de Dieu. m 

Voici la Religion immuable 2 ; mais la 
plupart des hommes ne savent rien. 

du 41 imc Ilizb. 

31. Revenez repentants vers Dieu ; 
craignez-le ; acquittez-vous de la Prière ; 
ne soyez pas au nombre des polythéistes 


32. ni de ceux qui ont divisé leur 
religion 

et qui ont formé des sectes, 

chaque fraction se réjouissant de ce qu’elle 
détient. 

33. Quand un malheur atteint les 
hommes, ils invoquent leur Seigneur et ils 
reviennent vers lui. 

Quand, après cela, il leur fait goûter une 
miséricorde venant de lui, 


al ayati liqawmin va AAqiloona 

Bali ittabaAAa allathecnarJjalamoo ahwâahum bighayri AAilmin 

faman yahdee man a^aila Allahu wama lahum min 

< 

Naÿireena 

^ '£'* * * * f ^ ^ 

Faaqim wajhaka Hlddccni hanecfan fitrata Allahi allalcc 








I JjièJ Jjp 


falara alnnasa AAalayha la tabdeela likhalqi Allahi 


' •* i 


thalika alddeenu alqayywiu w dgkinnu akthara 


alnnasi la AAlamoona 


ôjjÎjIj *Jl ® 

Munccbeena ilayhi waittaqoohu waaqeemoo alssalaa wrj!,i 

O -Cui 

takoonoo mina almushrikeena 

1* ^ 

liii. ^ cj* 

Mina allalheena tarraqoo deenahum wakanoo shiyaAAin 

© û_p-ÿ ^r.^J ^ 

kullu hizbin bintg ladayhim fariljoQna 

0^-4 (4j ,>ÛT ^w. iS]3 

Wa-itha massa altinasa durrun daA\u> rabbahum munec eena 

* 'ït'il'i * Il 

1 j ^-é 3 ^ 

y 

ilayhi thumma ilha athaqahum mm lu nnimaian ith-4 fareequn 


1 Mot à mot : tiens-toi debout, le visage (tourné) vers la Religion. (Comme au verset 43). 

1 Litt. : droite, correcte ; comme au verset 43. 






3ES®S3Q 


apay^jpa 
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voici que certains d’entre eux lui donnent 
des associés. 

34. Qu’ils renient donc ce que nous leur 
avons donné 

et qu’ils profitent des jouissances 
éphémères. Vous saurez bientôt ! 


35. Avons-nous fait descendre sur eux 
une autorité 

qui leur parle de ce qu’ils lui associent ? 

36. Lorsque nous faisons goûter aux 
hommes une miséricorde, ils s’en 
réjouissent ; 

mais si un mal les atteint à cause de ce 
qu’ils ont fait ils sont désespérés. 

37. Ne voient-ils pas que Dieu dispense 
et mesure ses dons à qui il veut ? 

Il y a vraiment là des Signes, 

pour un peuple qui croit. 

38. Donne ce qui leur est dû 
au parent, au pauvre, au voyageur. 

C’est un bien 

pour ceux qui recherchent la Face de Dieu. 
Ceux-là sont heureux. 

39. L ’intérêt usuraire que vous versez 
pour accroître les biens d’autrui 

ne les accroît pas auprès de Dieu ; 

mais ce que vous donnez en aumônes en 
désirant la Face de Dieu, 

voilà ce qui doublera vos biens. 


Liyakfuroo bima ataynahum fatamattaAAoo fasawfa 




minhum birabbihim yushrikoona 

' . , " * \ T " 1 * ***’+ | 

1 - y \ t LfcJ j jjùs *J 

x) fasawfa 

taAAlamoona 

L*-> çjècj JLgllp Lüjjl 

Am anzalna AAaiayhim sultanan fahuwa yaîakallamu bima 

kanoo bihi yushrikoona 

oJ3 V. 

Wailha athaqng alnngsa rahmatan farihoo biha wa-in (u^ibhum 

(^) QjJalûJ jU* lij JS 

sayyi-atun bima qaddamat aydeehim itfia hum yaqnajoona 

Awa lam yaraw urina Allaha yabsuju alrrizqa liman yashao 

O 4 oj 

wayaqdiru inna fcc Jiiglika iagyatin liqawmin yu/minoona 

Faati ihâ aiqurba Jjaqqahu waalmiskccna waîbna 

üj^J J*2JI 

^ '■ " 

alssobeeli thalika khayrun liiiagieeiia yureedoona wajha 

ê 


î 4&T 

Allahi waola-ika humu almuflihoona 

Wamaataytum min riban iiyarbuwa fee amwali alnnasi falg 

, J* 

yarboo AAinda Allahi wuma ataytum min /a k a tin turccdoona 

Aj>-J 

wajha Allah* faola-ika humu almu^AAifoona 
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40. C’est Dieu qui vous a créés. 

11 vous a ensuite accordé vos moyens de 
subsistance, puis il vous fera mourir, après 
quoi il vous fera revivre. 

Existe-t-il un seul de vos associés capable 
de faire quelque chose de semblable à cela ? 

Gloire à lui ! 

11 est très élevé au-dessus de ce qu’ils lui 
associent ! 

41. La corruption est apparue sur la terre 
et sur la mer 

par suite des actes accomplis par les mains 
des hommes 

afin que Dieu leur fasse goûter une partie de 
ce qu’ils ont fait. 

Peut-être reviendront-ils ! 

42. Dis : 

« Parcourez la terre et voyez quelle a été la 
fin de ceux qui vécurent autrefois. La 
plupart d’entre eux étaient des polythéistes ». 


43. Acquitte-toi des obligations de la 
Religion immuable avant que vienne, de la 
part de Dieu, un Jour inéluctable 1 . 

Les hommes, ce Jour-là, seront séparés en 
deux groupes : 

44. Ceux qui auront été incrédules 
subiront les conséquences de leur 
incrédulité. 

Ceux qui auront accompli des œuvres 
bonnes en recueilleront le bénéfice. 

45. Ainsi, Dieu, par sa grâce, 
récompensera ceux qui auront cru 

et qui auront accompli des œuvres bonnes. 


AHghu allathee khalaqakum thumma razaqakum thumma 

à* 

umcetukum thumma yuhyeekum ha! min shuraka-ikum 

mari yafAAalu mm thâlikum min shay in subhanahu 

walaAAjila AAammj yushrikocm* 

ll. j iLjüî yfa 

77?ahara alfasgdu fee albarri waalb&hri bimg kasabat 


aydce alnngsi liyulheeqahum baAA^a allathee AAamiloo 

ÇojieïfP 


laAAallahum yarjiAAoona 

Qui secroo fee al-ardi faontfiuroo kayfa kana AAgqibatu 

allatheena min qablu kâna aktharuhum mushrikeena 

Çji J** Oi 

\ aaqim wajhak.t lilddeeni alqayyimi mm qabii an tiya yawmun 

** * * d ^ ^ ."Tl | x ^ 

o**j* * 

la niaraddu lahu mina Allahi yawma-iîfcih yaasaddaAAoona 

i^j 

Man kafara faAAalayhî kufruhu waman AAamila sglihan 

- *• Vu 

A 1 ' 

fati*anfusihim amhadoona 

ÿA k^L>JL^aJÏ l OiAJt 

I lyajziya allaljheena jmanoo wa Aamiloo ulssalihati mm 



Mot à mot : // est Impossible de le repousser. 
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- II n’aime pas les incrédules - 


46. Parmi ses Signes : 

Il déchaîne les vents annonciateurs de 
bonnes nouvelles, pour vous faire goûter 
quelque chose de sa miséricorde ; 

pour que le vaisseau vogue sur son ordre et 
que vous recherchiez ses bienfaits. 

- Peut-être serez-vous reconnaissants - 

47. Oui, nous avions envoyé avant toi 
des prophètes à leurs propres concitoyens 
auxquels ils avaient apporté des preuves 
décisives. 

Nous nous sommes vengé de ceux qui 
commettaient des crimes et il était équitable 
pour nous de secourir les croyants. 


48. Dieu est celui qui déchaîne les vents. 

Ceux-ci soulèvent un nuage ; il l’étend 
ensuite dans le ciel, comme il le veut, et il le 
met en morceaux 1 : 

tu vois alors l’ondée sortir de ses 
profondeurs. 

Quand il la fait tomber sur qui il veut, parmi 
ses serviteurs, 

les voici dans l’allégresse, 

49. même s’ils étaient désespérés 
avant que cette ondée 

ne soit tombée sur eux. 


50. Considère les traces de la 
miséricorde de Dieu 

et comment il fait vivre la terre après sa 


façjlihi innahu lu yuhibbu alkgfireenji 

Snji O' •* cjii 

Wamin aygtihi an yursila alrrivaha mubashshiqtin 

* ( * * + m + * 4 * i." . J 

\sjr ^Jj jfau Ju) 


waliyutheeqakum min rahmatihi walitajriya alfulku bi-amrihi 

(^jp ^jA 

walitabtaghoo mm fadlihi walaAAallakum tashkuroona 

Walaqad arsalna min qabtika rnsulan Ha qawmihim 

^ X <» f x . * " X -.V * -- 


I y*yr i j Ü QjIx J b l >*3 

faj&oohum bialbayy inati faintaqamng mina allatheena ajramoo 

wakana haqqan AAalayng nayu almu mineena 

LL>t«j jàpà £x^Jl ü^jeî c£r^4jhl 

Allahu allalhec yursilu alrriyaha fatutheeni sahgban fayabsutuhu 

Là—^ f, t t £ 

fcc alssamg-i kayfa yashgo wayajAAaluhu kisafan fatarg 

x i» 

X x /■ , j 

QA Iij5 ^jA 

alwadqa yakhruju min khilgühi fa-itha a^aba bih» man vashao min 

AAibgdihi iîha hum yastabshiroona 

£r? ôy^. O* (j* *1 û]3 

Wa-in kgnoo min qabli an yunazzala AAaJayhim min qabiihi 




iamubliscena 


Faon/^ur ilg gthari rahmati Allghi kayfa yuhyee 


1 Mot à mot : quand il ^Dieu) atteint par elle. 
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Sourate XXXI : LUQMAN 

(Mecquoise de 34 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 


QUklÀ S Jj+X 

n 


Bismi Allghi ahrahmgni alrraheemi 


I 

! 

1 

i 

I 

I 

I 


l 

i 

I 

! 

i 

1 

I 

0 

0 

1 


1. Alif. Lam. Mim. 

2. Voici les Versets du Livre sage : 

3. Direction et miséricorde pour ceux 
qui font le bien ; 

4. qui s’acquittent de la Prière, 
qui font l’aumône 

tout en croyant fermement à la vie future : 

5. voilà ceux qui suivent 
la Direction de leur Seigneur ; 
voilà ceux qui seront heureux ! 

6. Tel homme ignorant 

se procure 1 des discours futiles 

pour égarer les autres hors du Chemin de 
Dieu et prendre celui-ci en dérision. 

- Voilà ceux qui subiront un châtiment 
ignominieux - 

7. Quand on lui récite nos Versets, 

il se détourne avec orgueil, comme s’il ne 
les entendait pas. 

Verbe : acheter. 


Alif-latn meem 


AllaîJieena yuqeeinoona als^aiata wayuAoona alzzakgla wahum 

A 


filkagyalu ulkilgbi alhukeemi 

. Hudan warahmatan lilmuhsincena 

P*J 0 yUl Ojiiajï Jiàjî 

ta wayuloona alzzakgla wahum 

' '• * - * Vît 
(*-• vr aw 

hia! gkhirali hum yooqinoona 

J*-* 

Oia-ika AAalg hudan mm rabbihim waolg-ika humu 

Almuflihoona 

Wamina alnnasi inan yashiaree lahwa aljiadeethi 

iyudilla AAan sabceli Allghi bighayri AAilmin wayattakhiîhaha 

huzuwan olg-ika lahum AAathabun muheenun 

o‘r ii]3 

Wa-iiha tuliâ AAalayhi ayatung walla mustakbiran kaan 


| 

1 

I 

I 

•J 

a 

a 

a 

a 

s 

I 
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comme si ses oreilles étaient frappées de 
surdité. 

Annonce-lui la nouvelle d’un châtiment 
douloureux. 


8. Oui, les Jardins du Délice 
sont destinés à ceux qui auront cru 

et qui auront accompli des œuvres bonnes ; 

9. ils y demeureront immortels. 

La promesse de Dieu est vraie. 

Il est le Puissant, le Sage. 

10. Il a créé les deux sans colonnes 
visibles ; 

il a jeté sur la terre des montagnes comme 
des piliers 

afin qu’elle ne branle pas et vous non plus ; 

il y a propagé toutes sortes d’animaux. 

Nous avons fait descendre du ciel une eau et 
nous avons fait pousser sur la terre toutes 
sortes d’espèces utiles. 

11. Telle est la création de Dieu ! 

« Montrez-moi ce que d’autres que lui ont 
créé ! » 

- Mais les injustes sont dans un égarement 
manifeste - 

12. Oui, nous avons donné la Sagesse de 
Luqman : « Sois reconnaissant envers Dieu. 

Celui qui est reconnaissant est reconnaissant 
à son avantage ; 

quant à l’incrédule, qu’il sache que Dieu se 
suffit à lui-même ; qu’il est digne de 
louanges ». 


loin ya.smaAAha kaanna fee olhunayhi waqran fabashshirhu 

I JLaj 

* " *' 

biAAathabin alcemin 

jjLIJLij ]j£i; oj 

fnna aliatheena amanoo v^aAAamiloo ai ssa iihati lahum 

jatujptu alnnaAAeemi 

jiJÏÏ'jAj oij tpâ 

Khalideenn feeha waAAdu Allahi haqqan wnhuwu ulAAazcezu 

^ Alhakeemu 

4 tfjj î<jl>- 

Khalaqa alssam^waii bighayri AAamadin tarawnaha waalqa fee 

I* ^ y „ * i £ v 

Oi ^^6 }&i ù 1 *' 

a!-ardi rawgsiya an fameeda bikum wabaththa feeha min 


. - i 


kutti dabhatin waanzaln^i mina alssama-i maan faanbutna feeha 

& 

min kulli zawjin kareemin 

Cri ^ _ïîjM' ^ 

H atha khalqu Aliahi faarooncc ro atha khaJaqa allathccna min 

0 Cfc* 4 « .f i a it Jj 

doonihi bali a M/Aa limoona fee dalglin rnubeenin 

\ ’Jjj J iJj-ijiJjJ ù$i; HJ} 

Walaqad atayna îuqmana aihikmata ani oshkur liüahi 


0 -cj*y 

waman yashkur fa-innama yashkuru iinafsihi waman kafara 

0 ûj* 

ta-inna Allaha ghaniyyun ijHmeedun 
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13. Luqman dit à son fils en 
T exhortant : 

« Ô mon fils ! N’associe rien à Dieu. 

Le Polythéisme est une injustice ». 

14. Nous avons recommandé à l’homme 
au sujet de ses parents : 

- sa mère l’a porté extrêmement faible et il 
a été sevré au bout de deux ans - 

Sois reconnaissant envers moi et envers tes 
parents. 

Le retour se fera vers moi. 

15. Si tous deux te contraignent à 
m’associer 

ce dont tu ne possèdes aucune connaissance, 
ne leur obéis pas. 

Comporte-toi, avec eux, en ce monde, d’une 
façon convenable. 

Suis le chemin de celui qui revient vers moi. 

Votre retour se fera ensuite vers moi 

et je vous ferai connaître ce que vous 
faisiez. 

16. « Ô mon fils ! 

Même si c’était l’équivalent du poids d’un 
grain de moutarde 

et que cela fut caché dans un rocher ou dans 
les deux, ou sur la terre, 

Dieu le présentera en pleine lumière 1 . 

- Dieu est subtil et bien informé - 

17. Ô mon fils! 

Acquitte-toi de la Prière ; 


si Sh 

Wa-ith qj|la iuqnianu liibmhi wahuwa yaAAi/^uhu vg buuayya la 

JL* 

0 jLJâp jJJàJ jfè JÎ Mj II jii 

tushrlk biAllahi inna alshshirka la/Aulmun AAafftecmun 

i f \ t * » " » . ,, ■'j . î'f | J* ^ 

UJbj ! AlJu^ AjJu 'yj 1 JJ 

Wawassayna aj-insana biwalidayhi hamalat-hu ommuhu wahnan 

slSA Q\ g±A IP J 

AAalg wahnin wafiigluhu fee AAgmayni ani oshkur Jee 


waliwalidayka ilayya almasceru 


jJ' £ J oj) 


Wa-in jghadgka AAalg an tushrika bce ma laysa 


j l +-£>- i a Su <-<) lijj 

laka bihi AAilmun faia tutiAAhuma wasahibliuma fee 






il» jJl 

alddunvu maAAroofan waiîtabiAA sabecla man anaba ilayya 

a. - * j A: 

ii' 


Ihumma ilayya marjiAAukum faonabbi-okum bimg kuntum 


laAAmoloona 

Yg bunayya innaha in taku mithqala habbatin min khardalin 

fatakun fee ^akhratin aw fec alssamgwati aw fec 

jsf>- Juki auI oj <*ul tfOujàjjli 

al-arçji ya/li biha Allghti inna Allgha lalecfun khabeerun 


Yg bunayya aqimi alssalata wa/mur bialmaAAroofi wainha AAani 


1 Le texte porte le verbe : apporter et sous-entend ; au Jour du Jugement 
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ordonne ce qui est convenable ; 

interdis ce qui est blâmable ; 

supporte patiemment ce qui t’arrive : tout 
cela fait partie des bonnes résolutions. 

18. Ne détourne pas ton visage des 
hommes ; 

ne marche pas sur la terre avec arrogance. 

- Dieu n’aime pas l’insolent plein de 
gloriole - 

19. Sois modeste en ta démarche ; 
modère ta voix : 

la voix la plus désagréable est la voix de 
l’âne ». 

20. Ne voyez-vous pas que Dieu a mis à 
votre service ce qui est dans les deux et ce 
qui est sur la terre ? 

Il a répandu sur vous des bienfaits apparents 
et cachés. 

Certains hommes, cependant, discutent au 
sujet de Dieu, 

sans aucune science, ni direction, ni Livre 
lumineux. 

21. Si on leur dit : « Suivez ce que Dieu 
a révélé », 

ils répondent : « Mais non !... Nous suivrons 
plutôt les coutumes 1 que nous avons 
apprises de nos ancêtres »... 

Et si le Démon les appelait au châtiment du 
Brasier ? 

42 é,nc Hizb. 

22. Celui qui se soumet à Dieu 
et qui fait le bien 


& oj ÜÎLifc JS^ÜÎ 


' 6 , fr- 

h 

aimunkari wai§bir AAala ma aggbaka inna thalika min 

- 'V* 


Çj* 

AAazmi al-omoori 

S '^eû V} 

WaJg tusaAA AA if kbaddaka lîlnngsi wala tamshi fec al-ardi 

J&y ^ -ujÎo] j* 

marahan inna Allaha la yuhibbu kulla mukhtjiHn fakhoorin 

i x ^ * Y ■» 

J -uaîl) 

Waiqsid fee mashy ika wuogh^u^ min sawtika 

(^) Cj'yytSi I >Ot o! 

inna ankara al-aswati lasawtu alhameeri 

j L. ^SsJ «— üTùi 'ijjJ J*il 

Alam taraw anna Allgha sakhkhara tikum mg fee ahsamgwgti 

5 jm 4 Cj 

wama fee al-ar^i waasbagha AAalaykum ni AAamahu rtahirauin 

_ \ Cr!J 

wahalinatan wamina alnnjsi man vujadilu fri' Allghi 

V3 

bighayri AAilmin walfl hudan wala kitabin muneerin 

$ i J is ii^i iSj$ 

Wa-ithâ qecla lahumu ittabiAAoo ma anzala AHghu qgloo bal 

0^= aJLp C* 

nattabiA Au ma wajadng AAalavhi ahgang awa law kana 

alshshaytgnu yadAAoohum ilg AAathabi alssaAAeeri 


Waman yuslim wajhahu lia Allghi wahuwa muhsinun faqadi 


1 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 













Sourate XXXI : LUQMAN 


718 


JUZ21 


£r 



fgïgOg 



îf&Mt 


saisit l'anse la plus solide. 

La fin de toute chose 
appartient à Dieu. 

23. Que l’incrédulité de l’incroyant ne 
t’attriste pas. 

Le retour des incrédules se fera vers nous : 

nous leur ferons connaître ce qu'ils 
faisaient. 

Dieu connaît parfaitement le contenu des 
cœurs. 

24. Nous les laisserons jouir peu de 
temps de la vie de ce monde, 

nous leur ferons endurer, ensuite, 

un terrible châtiment. 

25. Si tu leur demandes : « Qui a créé 
les deux et la terre ? », 

ils répondront certainement : « C’est 
Dieu ! » 

Dis : « Louange à Dieu ! » 

- Mais la plupart d’entre eux ne savent 
rien - 

26. Ce qui est dans les cieux et sur la 
terre appartient à Dieu. 

Dieu se suffit à lui-même : 

il est digne de louanges. 


. * 


&\ j]3 JSjïï «jyJL. iLUHi 

Mlghi AAgqibau 

QjjÜi 


islamsaka bialAAunvati j.h jthqa wa-ilq Allahi AAgqibata 

J 





a! omoori 


Waman kafarafala ahzunka kufruhu iUing marjiAAuhum 

i' t* i" 'ï ? i f " >> 

çjp, 4 jjl OJ \yLf U-* p $ * : - V-* 


ÿSù 

fanunabbi-obum bimê Aamiloo inna Allgha \ Aaleemun bithati 




Alssudoori 


NumattjAAuhum qaleelan thumma nadinmihum Ha A Aathahin 


.Lip 

/K 

Ghalcw/fin 


^jSî 1 j ^ 

V» ala-in saaltahum mon khaiaqa aJssamawgti waal arjia 

$u-faî $ lüî ji 

layaqoolunna Allahu qult alfcamdu lillahi bal jttharuhum 

la yaAAJamoorui 

> o] \/*)% J U $ 

iha huw 


I illahi ma fee alssamawQli waal ai<ii inna Allaha huwa 

> t 


alghaniyyu alhameedu 

5- ' 


27. Si tous les arbres de la terre 1 étaient îj ^ Vl UJl jJj 

des calames 


et si la mer, et sept autres mers avec elle 
leur fournissaient de l’encre, 

1 Mot à mot : si tout ce qu 'il y a sur la terre en fait d’arbres. - Cf. XVIII, 109. 


Walaw annama fee al-artfi min shajaratin aqlgmun waalbahru 

f sis* 

<U*XÀj L* j&\ AjUmu 

yamudduhu mm baA Adihi sabAAalu abhurin ma nifidat 


I 


? 
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les paroles de Dieu ne l’épuiseraient pas. 

- Dieu est puissant et sage - 

28. Votre création et votre résurrection 1 
sont pour lui comme celles d’un seul être. 

- Dieu entend et voit parfaitement - 

29. Ne vois-tu pas 

que Dieu fait pénétrer la nuit dans le jour ; 
qu’il fait pénétrer le jour dans la nuit ; 
qu’il oblige le soleil et la lune 
à poursuivre leur course vers un terme fixé 
et que Dieu est parfaitement informé 
de ce que vous faites ? 

30. Il en est ainsi, parce que Dieu est la 
Vérité 

et que ce que vous invoquez en dehors de 
lui est faux 2 . 

- Dieu est le Très-Haut, le Très-Grand ! - 

31. Ne vois-tu pas le vaisseau voguer 
sur la mer par la grâce de Dieu 

et pour vous montrer quelques-uns de ses 
Signes ? 

Il y a vraiment là des Signes, 

pour tout homme patient et reconnaissant ! 

32. Lorsqu’une vague semblable à des 
ténèbres les recouvre, les hommes 
invoquent Dieu en lui rendant un culte pur 3 . 

Après que Dieu les a sauvés en les ramenant 
vers la terre ferme, 


^ ^ 




Ma khalqukum walg baAAthukum ilia kanafsin waljidatin 

,=. » 'f » "2.1* 


jp JLSô- ^ ùi c — 

kalinujtu Allahi irma Mlaba A Aazeczun hakeemun 

■ 3 j 

i ilia kanafsin wa^idatin 

înna Allgha sameeAAun baseerun 

jX 11 J' 

Alam tara anna AUyJïii yoofiju al)a>la fee alnnahgri wayooliju 

alnnahgra fee allayl vvasakhkhara alshshamsa waalqamara 

kiillun yajree il§ ajatia musamman waanna Allgha bim§ 


taAAmaloonn khabeernn 

Ihglika bi-anna Allgha huwa alfaaqqu vvaanna ma yad AAoona min 

i " ’v i f .-i •f * f i _i** t 

>Ji > 4»i 0 !j 

doonihi albgtilu waanna Allgba huwa al AAaliyyu alkabeeru 


j (£j£ k^JJLfljT jjJL11 

^ / ✓ 

Alam Lûi-a anna alfulka tajree feealbaliri biniAAmati 

4 O] £ jzj) & 

Allahi liyuriyakum min aygtihî mna fcc thalika lagygtin 

W x f 

Hkulli sabbgrin shakoorin 

^ \jés Jlwify iSj$ 

Wa-itha ghasbiyahum mawjun kaalf/g&ulali daAAawoo Allgha 

mukhiiseena lahu alddeena falamma najjghum i!g albani 


1 Litl : rappel (la phrase est à la forme négative) 

3 Lit! : le faux. 

3 Cf. XXIV.40. 
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certains d’entre eux se maintiennent dans la 
bonne voie. 

Seul, l’homme inconstant et ingrat nie nos 
Signes. 

33. Ô vous, les hommes ! 

Craignez votre Seigneur ! 

Redoutez un Jour, 

où un père ne pourra pas satisfaire pour son 
fils, 

ni un enfant satisfaire pour son père. 

Oui, la promesse de Dieu est vraie ! 

Que la vie de ce monde ne vous trompe pas, 

vous trompe pas au sujet de Dieu. 

34. La Science de l’Heure est auprès de 
Dieu. 




l * 4 ~ s 

^JS ^/1 Lu i t lij 

faminhum muqta$idun wamg yajhadu bi-3>atina ilia kullu 

khati§rin kafoorin 

•3 £y. îjàM rfij i \jù\ 

Ya ayyuha alnrtasu ittaqcx rabbakum waikhshaw yavvman Ig 

fir y* *j?y* *3$ ‘-tkj jJIj— fjé- 

yaj/ec ualidun A A an waladihi wal@ mawloodun huwa jazin 

yijy- & op $ ^jJ\) J* 

AAan wâlidihi shay-an inna waAAda AJtahi haqqun falg 

^=ùju Vj £i)l yfiexjü 



Il fait descendre l’ondée. 

Il sait ce que contient le sein des mères. 

Nul homme ne sait ce qu’il acquerra 
demain ; 
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19. Ceux qui croient et qui 
accomplissent des œuvres bonnes 

auront les Jardins du Refuge comme lieu de 
séjour, pour prix de leurs actions. 

20. Quant aux pervers, 

ils auront le Feu comme refuge. 

Chaque fois qu’ils voudront en sortir, 

ils y seront ramenés et on leur dira : 

« Goûtez ce châtiment du Feu que vous 
traitiez de mensonge ». 

21. Oui, nous leur ferons goûter le 
châtiment immédiat, 

avant le grand châtiment 1 . 

- Peut-être reviendront-ils - 

22. Qui donc est plus injuste que celui 
qui se détourne des Signes de son Seigneur 

après qu’ils lui ont été rappelés ? 

- Nous nous vengerons des coupables - 

23. Nous avons donné le Livre à Moïse ; 

- ne doute pas de sa rencontre 2 - 

nous en avons fait une Direction pour les 
fils d’Israël. 

24. Nous avons suscité des chefs 3 pris 
parmi eux. 

Ils les dirigeaient sur notre ordre, quand ils 
étaient constants et qu’ils croyaient 
fermement à nos Signes. 

25. Ton Seigneur jugera entre eux, 
le Jour de la Résurrection 


jutf* î iOiiî d 

il.. jmar«« \Aarn Ion alssalihati faiahum 

jannutuaJnai nu/ulai bima k. Amaloona 

Ijiljl urjbJt^jUi Iji-i 014)1 Uj 

W üminrnu ailaibeena lasaqoo fam, waliuniu alnnaru kuliama ai^doo 

W JS tp? 'jdfi te i»oi 

1 > ' h; I ahüJi' Ih.CH-|i.N 

^ jj -6*^ (£J&\ jUlOl jLP 


1 ,n,ji i kunluir bihi takaththiboc na 


- j aï 


>4' . T 


ÙJ- 5 ^ JlJj 

I-, lu,, donna 


NVulaivitheeqannül urr mir i I' 1 atb.il I l: donna 

jlAAîtfbatn al akbari ■ 1 \ Aallïhurr yarji 

’ f *1 ** '[''£* * * *■ 
w " JiU, S \ .. 


W ■ -u». .j ■ 'amu an iman ili Am* i '. • i*bihi n ma • \ \ ‘ 

bj qip 

A Aanha mna mina ilmujnmecna muntaqjmoona 

jSi» Se® Cç>K JJLlj 

W l.u|.ui .i:j ir ! Ikii ; : ■ takun lee miiyatir 

df 4 ^! GP* ‘Vdd 

min liqa ihi wa|ü A Aalna) u hudan îihanee isra-eela 

LJ b^b J I 1 jbfr* LbL»-j 

W minhurr a-immat didoona bi anirins lamma 

A* 

bÿïji "ijitéaj ijj^o 

sabaroo wakan t bi ayatma yooqinoona 

LLs 4 Abo li y* û] 

Inna rabhaka huwa yaf$ilu baynahum ma alqiyamati l m,i 


1 Cest-è-dire : celui de la vie future. 

2 Sous-entendu : « avec Dieu ». 

i Litt. : ceux qui dirigent, les conducteurs. 
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31. Nous accorderons une double 
récompense 

à celle d’entre vous qui est dévouée envers 
Dieu et son Prophète, 

à celle qui fait le bien, 

et nous lui avons préparé une noble part. 

32. Ô vous, les femmes du Prophète ! 

Vous n’êtes comparables à aucune autre 
femme. 

Si vous êtes pieuses, ne vous rabaissez pas 
dans vos propos afin que celui dont le cœur 
est malade ne vous convoite pas. 

Usez d’un langage convenable. 

33. Restez dans vos maisons, ne vous 
montrez pas dans vos atours 

comme le faisaient les femmes au temps de 
l’ancienne ignorance. 

Acquittez-vous de la prière ; 

faites l’aumône ; 

obéissez à Dieu et à son Prophète. 

Ô vous, les gens de la Maison \ 

Dieu veut seulement éloigner de vous la 
souillure et vous purifier totalement. 

34. Souvenez-vous des Versets de Dieu 
et de la Sagesse 

qui vous ont été récités dans vos maisons * 1 . 

- Dieu est, en vérité, subtil et bien informé - 

35. Oui, 

ceux qui sont soumis à Dieu et celles qui lui 
sont soumises 


1 Utt. ; dans les maisons de vous (au féminin pluriel) 

1 Ou bien : véridiques. 


Wamai'. aqnut ■ mkunua lillahi warasoolthi wataA A mal 

Li li> jjlc-I j (jÇÏj* La j>- 1 

nu'tiha ijraha marratay waaAAtadna lahg 
•t * ?* 

nzqan kareeman 

^ y ^ y ^ ** i 4 * " 4 * ~ s * 

f. I ^^4 ^ ( f. 1 > 1 J 

V alnnabiyy iastunna kaaliadin mina alnnisa i 

^ / -• ■»-» , * * $ y* * g* 

JjiJLj ûj 

ini iUaqayiunnu faiji ukhdaAAna bialqawli layatma \Aa 


allathce éo albihi mnradun waqulrui qawlan maAAroofpi 


çyy X* cru* 4 oyj 

Waqarua 1 ootikunnu vyala tabiri 1 '.abarruja 

1 jvjtj sjUaJïjÀib îdsW' 


aljâhiliyyati al-oolfe waaqimna al .iliu < waateena 

> K % ,, *4 * , f ' , J 

Jj^j L*jI jj I 

al//akgta waatiAAna Allaha warasoolahu mnanig ureedu 


OoJl 




4)1 


Ailahu liyutjjbiba AAankumu alrrijsa abla albayti 


wayutahhirakufn taïbccran 


SPA! 1 * cr? ^ 


Waotbkuma ma y ut la kt buvuotikunna min 

-ar * 


^ Là-iaJ <jj 4 4> j 4üdl 

Ui innu Alt; 


Allahi waathikmati innu Altuha kana laleefan khabeergn 

1 1 I ^ ^ ^ l jl 

bina almuslimecna waalmuslimati 
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les croyants et les croyantes, 

les hommes pieux et les femmes pieuses, 

les hommes sincères et les femmes 
sincères 2 , 

les hommes patients et les femmes 
patientes, 

les hommes et les femmes qui redoutent 
Dieu, 

les hommes et les femmes qui font 
l’aumône, 

les hommes et les femmes qui jeûnent, 

les hommes chastes et les femmes chastes, 

les hommes et les femmes qui invoquent 
souvent le nom de Dieu : 

voilà ceux pour lesquels Dieu a préparé 

un pardon et une récompense sans limites. 

36. Lorsque Dieu et son Prophète 

ont pris une décision, 

il ne convient ni à un croyant, ni à une 
croyante 

de maintenir son choix sur cette 1 affaire. 
Celui qui désobéit à Dieu et à son Prophète 
s’égare totalement et manifestement 2 . 

37. Quand tu disais à celui que Dieu 
avait comblé de bienfaits 

et que tu avais comblé de bienfaits : 

« Garde ton épouse et crains Dieu », 

tu cachais en toi-même, par crainte des 


waafmu mm< i waalm ininali waalqaniteenj 

aalqanitati i »t - • <• <t , nanls i 

ii ■ (Il waa Liu-îiiA 

lj J lj 

ut<v\:ui|i il i liwaahnut 

Liiîj 

waalssa-ii ; ta wjalssa-imuî aalhafirAeena 

^ 1 > j"j 

1 al! i waal ththa kirecn- laha 

/ 9 S a ^ ^ f sf ^ jf * 

5 jAÂa JLp! Çj'jézs»' jjlj I 

AIH^fm lalmm maghfiratao 


-A . ; • 


^oi lij ÿj 

W kau roinin wala mu minaiin k qada iahu 

Cr? O' jj* J pfc **33 

jLi'J-M lulni iULiir.ii an n lahumu ilkhiyur min 

*i ' ' * " '1,T •' ', 4 . ’f 

J-*=> JjlS 


amrihim 


ar isooialm faqad dall: 


AUub 

dalalan muhcenun 


a an ,m » Allahu ’v Aat.iVii ^mn 

j Ji-' 5 'âîjij j lût JjlS\ & 


AAalayhi un 1 1* ' .ik ka 


waiit qi 


1 Le texte porte : leur. 

2 Litt. : d’un égarement manifeste. 
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hommes, ce que Dieu allait rendre public ; 

- mais Dieu est plus redoutable qu’eux 1 - 

puis, quand Zaïd eut cessé tout commerce 
avec son épouse, 

nous te l’avons donné pour femme 

afin qu’il n’y ait pas de faute à reprocher 
aux croyants au sujet des épouses de leurs 
fils adoptifs, quand ceux-ci ont cessé tout 
commerce avec elles. 

- L’ordre de Dieu doit être exécuté - 


38. Il n’y a pas de faute à reprocher au 
Prophète au sujet de ce que Dieu lui a 
imposé 

conformément à la coutume instituée par 
Dieu, 

pour ceux qui vécurent autrefois ; 

- L’ordre de Dieu est un décret immuable 2 - 

39. Ceux qui transmettaient les 
messages de Dieu et qui le redoutaient, 

ne redoutaient personne en dehors de lui. 

- Dieu suffit pour tenir le compte de tout - 

40. Muhammad n’est le père d’aucun 
homme parmi vous, 

mais il est le Prophète de Dieu ; 

le sceau des prophètes 3 . 

- Dieu connaît parfaitement toute chose - 

4L Ô vous qui croyez ! 

Invoquez souvent le nom de Dieu ! 


nafsika ma Âlljihu mubdeehi watakhshü alnrn waAliÿhu 

/r .. . « c i tf'îr * * Ti f l * f 

fjbj If* Jüj ^03 LJb 

ahaqqu m lakhshahu falamma qaJa dun minha ivataran 

zawwajnakaha iik la yakoona AAaia aima mineena harajun 

0*3 cfc 'té* Lî 


lire i 


t Aiya-ihim itha qadaw minhunna wataran 


wakana amru Allahi mafAAoolan 


té çj” Of ^ j* 0^ U 

Ma kana alnnsbiyvi nun harajin farada Ml^hu 

] té à té’té X 


ialui .unnata Allahi lee a ni i khoîaw mm j tblu 

A. f & 

Op I jjJJLa 1 J JJ 4 JJ !jA I (JDj 

wakana amru Allahi qadaran maqdooran 

j ojjilo 

Aliatheena ■ ubaili^.hoona risylati Allahi wayakhshawnahu wala 

0 Cté ijtîôjiîr 

yakhsha adan ilia Allaha wakalà biAllahi h a sec ban 

JÜ) J» j*. i'd!ui 

Ma i yny muhammadun aby ahadi» min rijalikum walakin 

rasoola \lluhi akhatama alnnabiyyccna wakana Allahu bikulli 

jJji, 

shay in AAalceman 

0 té 'M té i; oiiî 4L: 

V i avyuha allaUieena qmanoo othkuroo Allaha tfaikran kathoeran 


Mot à mot : Dieu a plus de droit à ce que tu le redoutes. 

1 Litt. : décrété. 

3 C’est-à-dire : le dernier en date. 
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pour vous faire sortir des ténèbres vers la 
lumière. 

Il est miséricordieux envers les croyants. 



44. La salutation qui les accueillera le 
Jour où ils le rencontreront sera : 

« Paix ! »' 

- Il leur a préparé une généreuse récompense - 

45. Ô toi, le Prophète ! 

Nous t’avons envoyé comme témoin, 
comme annonciateur de bonnes nouvelles, 

comme avertisseur, 

46. comme celui qui invoque Dieu - 
avec sa permission - et comme un brillant 
luminaire. 

47. Annonce aux croyants la bonne 
nouvelle d’une grâce de Dieu. 

48. N’obéis ni aux incrédules, ni aux 
hypocrites ; 

ne prête pas attention à leur méchanceté ; 

confie-toi à Dieu car Dieu suffit comme 
protecteur. 

49. Ô vous qui croyez ! 

Quand vous épousez des croyantes 

et que vous les répudiez ensuite sans les 
avoir touchées. 


Mil alur .iîii u 'nn«j ■ jUmKji vh 


|J) JJ Lfiij 

WadaAAiÿan ila All.ahi bi itlinihi wasirajan munecran 

\j>f 

Yabashshiri almutninecna hianna lahum muta AHÿhi l'adkui kabecrgn 

jTj QijÂ&jl çjflu 

W n .tutiAXi lit > wa»l .iiulnn wadaA. ‘ athahum 

3 $ Jf- 

watauakkal AAala AHahi biA.tt.ahi wakcclan 


iSj V£i; oiii kk. 

Y . ,ï>- 1 uha alî atheenu am inoo 11 nâk \htumu alimi minâti 

thiimma tallaqtumoohi.nna min qabli m tamas.soohunna 


1 Ou bien : Salut ! 

2 Litt. : congédiez-les d’un gracieux congé (Cf. 11,229) 
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vous n’avez pas à leur imposer une période 
d’attente. 

Donnez-leur quelque bien et renvoyez-les 
décemment 2 . 


50. Ô toi, le Prophète ! 

Nous avons déclaré licites pour toi les 
épouses auxquelles tu as donné leur douaire, 

les captives que Dieu t’a destinées, 

les filles de ton oncle paternel, 

les filles de ton oncle maternel, 

les filles de tes tantes maternelles - celles 
qui avaient émigré avec toi - 

ainsi que toute femme croyante qui se serait 
donnée au Prophète 

pourvu que le Prophète ait voulu l’épouser. 

Ceci est un privilège qui t’est accordé, à 
l’exclusion des autres croyants. 

Nous savons ce que nous leur avons imposé 

au sujet de leurs épouses et de leurs 
esclaves, 

de manière à ce que tu ne ressentes aucune 
gêne. 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux - 

du 43 cnc Hizb. 

51. Il n’y a pas de reproche à te faire si 
tu fais attendre celle d’entre elles que tu 
voudras ; 

si tu reçois chez toi celle que tu voudras et 
si tu recherches de nouveau quelques-unes 
de celles que tu avais écartées. 

Voilà ce qui est le plus propre à les réjouir, 

à leur ôter tout sujet de tristesse afin que 


jôiissop IrfSs- lli 

lama takum \ Aalovhinna min AAiddatin taAAtaddoonaha 






mattiAAoohunna wasarTihoohunna urahan jameelgn 




t „ 


T'* i-* 


ISIU-Ï bj l JjS\ 

y a uy) uhg alnnabiyyu mru ahlalng iaka azwgjaka allgtee 

> { - 

atayti ojoorahunna wamy malak.it ytuneenuka mrmrna 

TTJLIp *U)i ftlil 

afga Allahu AAalayka wabangti AAammika wabangti 


if-' 


AAammâtika wsban@ti khal ka wabangti khglatika allatee 

£)j AA-4 yA di^lj lf\%A 

hajama m i \Aaka waimraalan mu mm.alan m wuhabat 

J l JS\ Sljl ÔJ ÿu 

nai'ijhii lilnnabivvi m aradi alnnabiyvu an yastinkihaha 

U» yS\ ^ja tiJJ 4-^J 

khafisatan ak- mm de om il mu mmeena qad \alimna ma 

, > ^ ^ * f ^ ^ 

k3 ^ç-3-) 1 3^ ^3* 

faradna AAalayhim fee v/vvajihim wama malakai 

-<Ck OijSÇ Sçsq 

aymanuhum iikavla yakoona AAalayka harajun 

Wakâna Allghu ghafooran rafceeniân 

A* 

Tuijcc man lashao minhunna watu wee ilavka man tashao 

- f - Ue rb>- 

^ ✓ 

wamani ibtaghayia mimma'n AAazalta fais junab* AAalayka 

thalika adna an taqarfa a AAyunuhunna wala yah/anna 


■fgagr gf 

| 
S 
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toutes soient contentes de ce que tu leur 
accordes. 

- Dieu connaît le contenu de vos cœurs. 
Dieu sait tout et il est plein de mansuétude 


52. Il ne t’est plus permis de changer 
d’épouses ni de prendre d’autres femmes, 
en dehors de tes esclaves 

même si tu es charmé 

par la beauté de certaines d’entre elles. 

- Dieu voit parfaitement 1 toute chose - 

53. Ô vous qui croyez ! 

N’entrez pas dans les demeures du Prophète 

sans avoir obtenu la permission d’y prendre 
un repas, 

et attendu que le repas soit préparé 2 . 

Quand vous êtes invités, entrez 

et retirez-vous après avoir mangé, 

sans entreprendre des conversations 
familières. 

Cela offenserait le Prophète ; 

il a honte devant vous, 

tandis que Dieu n’a pas honte de la Vérité. 

Quand vous demandez quelque objet 

aux épouses du Prophète, 

faites-le derrière un voile. 

Cela est plus pur pour vos cœurs et pour 
leurs cœurs. 




ht \ j i il 11 M 1 


^ L* 


qui « 1 um u A J ' ' Mliilii. \\a-. n hal ei n 

* '\\< V' f '7 

Ov 


tcx j£û if- y 


i I •< i \ iU J ni 

- J J ■»f _ T . ’f » 


oü. £ V] -XL^pi }Jj £jj\ ^ 

mn m > i hu nuh mna il) r mil 

(J?^ LJj JS" 

uni' nuka , . , Mlyhu 1 1 kvlfi sh.u in'.n, n 

\JL Û3 V \y££ I 4k 

h„i illatbe 1 .l'tu'ii m i ■ Il hiloo 

almt'ih il'-. . _h« i 

lîj» I fai ÛjJ&Jj Juîj •*>> 

r r i ir > •• il( f t v 

C "\ ' i * ' 1' \ 

Cj Jl>* ÿfet+ÙLZ**** J*Z-+JÜC» 

Aimt r mi . 3 in il. m > ■ uh m thii 

O] 

tn< th un i iv .1 .a f t 
C. s * ^ 

•3j3 3 


h) ir il. t nr l 


minkum A Ju. lj v ri il n ma aljjuinn 

J ^ // ^Tf" 

u>ù* ‘ 




»aaltum >ohunna m *■ W> "n >1 -hunt u ) 

^ w i j / . , r ^ t ^ 

_ i ! n neiikur n . m « liqulo' i i rn \ i m 

i . t ■ M h 


1 Celui qui observe, qui surveille. 

2 Mot à mot : sans avoir attendu son moment. 
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Vous ne devez pas offenser le Prophète de 
Dieu, 

ni jamais vous marier avec ses anciennes 
épouses : 

ce serait, de votre part, une énormité devant 
Dieu. 

54. Si vous manifestez quoi que ce soit, 
ou si vous le tenez secret, 

Dieu connaît parfaitement toute chose. 

55. Nul reproche à faire aux femmes du 
Prophètes 1 si elles paraissent dévoilées 

devant leurs pères, leurs fils, leurs frères, 

les fils de leurs frères, les fils de leurs sœurs 

et devant leurs femmes et leurs propres 
esclaves. 

- Qu’elles craignent Dieu, Dieu est, en 
vérité, témoin de tout - 

56. Oui, Dieu et ses anges bénissent le 
Prophète. 

Ô vous, les croyants ! 

Priez pour lui et appelez sur lui le salut. 

57. Oui, Dieu maudit en ce monde et 
dans l’autre 

ceux qui offensent Dieu et son Prophète. 

Il leur prépare un châtiment ignominieux. 

58. Ceux qui offensent injustement 

les croyants et les croyantes 

se chargent d’une infamie et d’un péché 
notoire. 


* -f ~ > ' „*f î f r 

! Jül JÜU I y>LSj3 3 J 

wala an tankihtu azwajahu mm baAAdihi ibadan 

@ UJàP ùli» j^J'S ùj 

mpa tl alikutn kgna AAinda AHahi AAa/&eemai* 

^ - j lT 4jbl Qji jl L lJ* Ij-Çj o! 

In tubdoo sha> an «h* tukhfoohu fa inna Allaha kana 

bikulli sha> in AAalecman 

t àjunafta AAalayhinna fcc aba ihinna walg abng-ihinna walg 

khvvgnihifina vValg.Huu i îkhwanihii fia wahabna i akhawaühinnu 

w ihinna .i.i mamalakat > mu iunna w nitlaqeena Allaha 

OI Xy 

' ' ' 

mna AHgha kana Aalg kulli shay in shahcedan 

4 )k ÿgJÎM r J^ À tj ’jsi Tùj 

Inra Ail jha wamal? ■ l I Aal alnnabiv vi vu 

S* j ià 1^ 

ollotheena aman vulloo AAalaym wasollimoo taslceman 

<Ü)I ^y »JJ -Oül ^ Qiûll ûj 

Inna albuhccna u/jhoona Allaha warasoolahu laAAanahumu Allghu 

0 C\M> j 'S o*fj ij?% LioJÎ4 

fee dddunv a waul-akhirati A Aadda lahum AAathahan muheenan 

Waallatheena yuihoona almu mincena waalmu mingti bighayri 

0iLS i2& 


mg iktasaboo fûqadi ilitamaloo buhtgnan wa-ithman mubccngn 


Ces six mots ont été ajoutés (cf. XXIV.31) comme au verset 59. 
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64. Oui, Dieu maudit les incrédules ; 
il a préparé à leur intention un Brasier 

65. où ils demeureront pour toujours, 
immortels, sans trouver ni patron, ni 
défenseur. 

66. Le Jour où leurs visages seront 
retournés de tous les côtés dans le Feu 1 , 

ils diront : « Malheur à nous ! Si seulement 
nous avions obéi à Dieu ! Si seulement nous 
avions obéi au Prophète ! » 

67. Ils dirent encore : 

« Notre Seigneur ! 

Nous avons obéi à nos chefs, à nos grands et 
ils nous ont écartés de la voie droite. 

68. Notre Seigneur ! 

Envoie-leur deux fois le châtiment ! 
Maudis-les d’une grande malédiction ! » 


69. Ô 


vous qui croyez 


Ne faites pas comme ceux qui ont offensé 
Moïse. 

Dieu l’a innocenté de leurs accusations 2 
et il fut en honneur auprès de Dieu. 

70. ô vous qui croyez ! 

Craignez Dieu ! 

Parlez avec droiture 

71. afin qu ’ il réforme votre conduite 
et qu’il vous pardonne vos péchés. 


Inna Allaha laAAana alkâfireena waaAAadda lahum sj^Aeeran 

p % àj oAH Wti- 

Khalidecn. lécha ahadan la yajidoona waliyyan wala nasecran 




ùjïjÂt jLJ' f 'y. 

Yawmïtuqallabu wujoohuhum tec iJnn.iri yaqooloona y§ layîaiiê 

\ZbJ 

ataAAng \llgh waataAAng alrrasoolg 

vLbj 1 


Waqaloi rabban. irr\a ataA \na sgdatang wakubargang 

• *- 


faajaüoona alssabeelg 

Rabbana atihim diA \fayni mina alAAathabi wailA \anhum 

laAAnan kabcergn 

IjSi; üiM’\kJà Y i IjZi; b>J 1 4k 


Ya ay uhy allatl magmanoo I takoonoo kaallatiieena athaw 

M b^i \ 4 ? ’kjb J»k 

\ 

moosy faharraahu Mlghu mimmy qgloo wakgna AAlnda Allghi 

Wajcchgn 

Tj btl Jl 4k 

Va an uhy allalhecna gmamx> ittàqoo Âllgha waqooloo qawlan 


sudecdan 


V uslih lakum aAAmylakum wayaghfir lakum J&unoobakum waman 


1 BaTdawi, dans son Commentaire, évoque l’image de la viande que l’on retourne sur le feu pour la faire rôtir. 

2 Lift, de ce qu ’ils ont dit 


gügZSBSO 
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Ijjp jli J-û3 a1)I^Uj 

\utr 1 V h ’ v n 

72. Oui, nous avions proposé le dépôt de CJ ÿ++S \ JlP VT LLV^P b J 

i > i i . a 

^ 5 à 13 ^ • j o Là Lj>tJ !j 


Quiconque obéi à Dieu et à son Prophète 
jouit d’un honneur sans limites 1 . 


la foi 2 aux deux, à la terre et aux 


montagnes. 


Ceux-ci ont refusé de s’en charger, ils en 
ont été effrayés. 

Seul, l’homme s’en est chargé, mais il est 
injuste et ignorant. 

73. Il en est ainsi afin que Dieu châtie 
les hommes hypocrites et les femmes 
hypocrites ; les hommes polythéistes et les 
femmes polythéistes ; 

et afin que Dieu revienne vers les croyants 
et vers les croyantes. 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux - 




|U J in 

% t? „ '• 


C.^iflfl. , ;>»]Î3 (j’vi.fl â.» lt 4jjlOO juJ 

\ 4 1 



Mot à mot : il réussit d’une immense réussite. 
Ces trois mots ont été ajoutés. 
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Sourate XXXIV : LES SABA’ 

(Mecquoise de 54 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1. Gloire à Dieu à qui appartient 
ce qui est dans les cieux 
et ce qui est sur la terre ! 

Gloire à lui dans la vie future ! 

M II est le Sage, il est parfaitement informé. 

£4 2. Il sait 

ce qui pénètre dans la terre 
et ce qui en sort ; 

ce qui descend du ciel et ce qui y remonte. 

Il est le Miséricordieux, celui qui pardonne. 

3. Les incrédules disent : 

' « L’Heure ne nous surprendra pas ». 

Dis : « Bien au contraire, par mon Seigneur, 
elle viendra sûrement à vous ! » 

Mon Seigneur connaît le mystère 
incommunicable : 

le poids d’un atome ne lui échappe ni dans 
les cieux, ni sur la terre ; 

il n’y a rien de plus petit ou de plus grand 
que cela qui ne soit inscrit dans un Livre 
explicite. 


4. 

cru 


afin de récompenser ceux qui auront 
et qui auront accompli des œuvres bonnes. 




fUui 6 Jju-u 

•niàJHî& 


Bismi Aiiahl alrroh'mam itlrraheemi 


Uj £ £ mJ csôjl JLÜ-1 

Alhamdu liüahi allathcc lahu ina fcc *l3san)âv>ati wama fec 

al-arcji waîahu alhamdu f'ee al-akhiruti vs ahuvva alhakeemu 


Alkhabecru 


Ç-i <4 ^ (*b 

V aAAÎamu nu yaliju fcc al-ardj ig yakhruju minha wama 

anzilu mina alssaum 1 wama aAAmju feeha wahuwa 

O 

airrahccinu aighafooru 

Ijj iy* ilu6 ^ ijoiAli Jiij 

U'aqala ailathecna kafaroo 1 latecna alssaAAatu qui bail 

Jjj 

wurahbce lata liyunnnkum AAglimi alghaybi ly yaAA/ubu 

AAanhu mithqalu thurrutirt fcc als.snmavvgti wala fcc 

! Vj JOJ'3 ’jk^o I H'i Jo’jÜ 


al-ardj wala asgharu min thalika wala akbam 






ïjX+S'j I * jiô) 1 

I iyaj/jya allalhccna gmanoo waAAamiloo abjsglihab 


ilia fee kitabin imibetnin 


Kl 
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ou bien nous ferions tomber sur eux un 
morceau du ciel. 

Il y a vraiment là un Signe, pour tout 
serviteur qui se repent. 

du 43 <ïmc Hizb 

10. Nous avons accordé une grâce 1 à 
David : 

« Ô montagnes ! et vous aussi, les oiseaux ; 
reprenez avec lui les louanges de Dieu 2 ». 

Nous avons amolli le fer à son intention : 

11. « Fabrique des cottes de mailles ; 
mesure attentivement les mailles ! » 

Agissez bien î 

Je vois parfaitement ce que vous faites. 

12. Nous avons soumis 3 le vent à 
Salomon : 

celui du matin soufflait durant un mois ; 
celui du soir soufflait durant un mois. Nous 
avons fait couler pour lui la source d’airain. 

Certains Djinns étaient à son service 4 avec 
la permission de son Seigneur. 

- Nous aurions fait goûter le châtiment du 
Brasier à quiconque, parmi eux, se serait 
écarté de notre ordre - 

13. Ils fabriquaient pour lui ce qu’il 
voulait : des sanctuaires, des statues, des 
chaudrons grands comme des bassins et de 
solides marmites. 

Ô famille de David ! Travaillez avec 
gratitude ! 

Restreint est le nombre de mes serviteurs 
reconnaissants. 


‘•v <u. ,f<î \ him kisafan mina l i’am.K. inna fcc 

thaiika laavatan ükuili A Aabdin muneebin 

^ iL S.jii téi; ÜUj « 

Vv I d j!,i na dÿwooda mtnna fadlan lu 

JLi-l 4 } Lülj aJij j 4 JL4 




iwwibt m.< Aahu \v jaltlav d waalann. I ihu Ihadeeda 


4* , . 

* ^ , > * f 

1^13 

-5-* 

Ani 1 \nial bi rat» waiwdi d i AmaU 

À* 

CjpLfi-'?-! ô\ 

51* 

.1 ihan i Amaloon 1 bascerun 

# &JJJ& 

iiisula\rruiî i jh;, ghuduvvwu b jhnm shahn 

<y où 11 L 13 


lahu AA.Prtfirtlqilri înmv aljinn inan 

. ** 4Ü\ 

A ■* du bavj^jüdavh bi itbni nhb h vvanian ; »h 

43X) 

AAan air rina nuihiqhu mm AAathahi alssaAAeeri 

" ^ f 

Y > A Amaloona lahu m ■ ash mm miftfnvcha vvutamatheda 

wajjtÿnin kaaljawgbi waqiaÜwrin r;4^|tin iAAmaloqfcjjl 

dawooda shukran waqaleeJun min AAibqdiya afcshshakouru 


1 Le texte porte : de nous 

2 Ces quatre mots ajoutés sont nécessaires i P intelligence du texte. 

1 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

4 Litt : entre ses mains. 




Sa 
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14. Lorsque nous eûmes décrété sa mort, 
les Djinns ne s’aperçurent pas de son décès, 
avant que la Bête de la terre ayant rongé son 
bâton 1 , son corps ne s’écroulât. 

Les Djinns comprirent 2 alors 

que, s’ils avaient connu le mystère, 

ils ne subiraient pas aussi longtemps 

le châtiment ignominieux. 


r I rll nui 

*$! y» 




$ y 11 jliJi 41 JJ C. ÇliiT 


I b b cni 


15. Il y avait dans leur contrée 3 un Signe âjH j J.LIJ jlT juü 

pour les Saba’ : ' 

Y i Y ihir s i nr \ 


deux jardins, l’un à droite et l’autre à ’Jij Jjj ^ 

gau c ne * * ^ ^ ✓ 


« Mangez ce que votre Seigneur vous a 
accordé et soyez reconnaissant envers lui : 
Voici un excellent pays et un Seigneur qui 
pardonne ». 

16. Mais ils se détournèrent. 

Nous avons alors déchaîné contre eux 
l’inondation des digues 4 : 

nous avons changé leurs deux jardins 

en deux autres jardins aux fruits amers, tels 
que des tamaris et quelques jujubiers. 

17. Voici comment nous avons rétribué 
leur incrédulité. 

Rétribuerions-nous ainsi 

un homme qui ne serait pas incrédule ? 

18. Entre les Saba’ et les cités que nous 
avions bénies, 

nous avions placé d’autres cités à portée de 
regard 


11 [1 I l 

/J 


ui irun 


. * i' 


f t ; l P U-LüJ U 1 J pii 

I Ar - h \ h. i h 

J-^i 

■ fi mr nti 1 r 

O ü? 

mtin waalhl n wasl i\ h min dr n qaledin 

ij‘j& Ü-*3 (*-4 ^yr Â 

IlKiliktjav n ui i ni nia kafam wuhil 

03^1*5] 

il la alkafoors 

J'isjX cw 

À i .i ntl uni il na I alia.ee bjrakng 

Jril 

lj^ JUI tpi ÜjjJ} ^ tpi 




m îqaddarn il r 


1 Cest-è-dire : le bâton sur lequel son cadavre était appuyé pour faire croire qu’il était encore en vie. 

2 Mot à mot : il leur apparut clairement. 

3 Litt. : lieu d habitation 

4 r : ce mot revêt ici la forme du pluriel, est d’origine sud-arabique. Il s’agit de la digue de Ma’rib qui se rompit vers 542. 
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29. Ils demandent : 

« Quand donc viendra la réalisation de cette 
promesse, 

si vous êtes véridiques ? » 

30. Dis : 

« Vous aurez un jour un rendez-vous 

dont vous ne pourrez ni retarder, ni avancer 
l’heure 1 ». 

31. Les incrédules disent : 

« Jamais nous ne croirons en ce Coran, 
ni à ce qui lui est antérieur ». 

Si tu voyais ! 

Quand les injustes se tiendront debout 

devant leur Seigneur, 

ils s’interpelleront entre eux ; 

ceux qui auront été abaissés 

diront à ceux qui se sont enorgueillis : 

« Sans vous, nous aurions été croyants ». 

32. Ceux qui se sont enorgueillis diront 
à ceux qui auront été abaissés 

« Est-ce bien nous qui vous avons écartés de 
la Direction après qu’elle vous est 
parvenue ? » 

Mais non !... 

Vous étiez vous-mêmes coupables. 

33. Ceux qui auront été abaissés diront à 
ceux qui se sont enorgueillis : 

« Ce sont plutôt vos ruses de nuit et de jour, 
quand vous ordonniez d’être incrédules 


Oj lü 

idu in lui üim 


m ita h i Adu in l ui tum 


Ou! ik»*ni n.i. u vavnn la m n 'khiroon \inhu 

ûj - 4 Ll 

Aatan walfl tasiaqdimoona 

* * * ' ^ \ \ + * 


>4 * 


W la il ‘.u . aiaroo lan nu mina hihsiJLi 

>j lsj> jJj <i±>. jx cfàlW 

ilqu .! ■ i'alhth i\n.i\ id;. hî vvalaw tara ilhi 

Çfrjt rf*3 

a! tnd r lftlIT» trji \ ’,*< 

'Jj* [u^u. jj 

h; \di im il < i ) ! i 

\É3 ! ÎjS^L\ Oijb ]jL 


istud ‘ Ai! : I. i. u\ . akba lawiu mn takunr > 

^ ^ » * 


VjL&zÂOijiJ iJ* jSZl\ jyjT Jii 

Qqla allathecr ist il ■ lillaÉ^cna isiudAAitoo anahnu 

i] JüJ 

sadadrçduini A Aani alluuL ba \ Ada ith jaakum 

bal kuntum rmijrimeefl* 

JJ jiûJJ I j ju ^u ’J ^ jjT Jiij 

W ■ i ■ 1 is:ud Aifoo lillathecna istakburoo 




mu mmocna 


Le texte porte de vous. 
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I 

I 

1 

8 

I 


I 
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envers Dieu et de lui attribuer des rivaux ! ». 

Ils dissimuleront leur regret quand ils 
verront le châtiment 

et que nous mettrons des carcans aux cous 
des incrédules. 

Seront-ils rétribués pour autre chose que ce 
qu’ils ont fait ? 


34. Nous n’avons jamais envoyé 
d’avertisseur à une cité sans que ceux qui y 
vivent dans l’aisance ne disent 2 : 

« Nous somme incrédules envers votre 
message », 

35. et sans qu’ils ne disent : 

« Nous sommes abondamment pourvus 3 de 
richesses et d’enfants, 

nous ne serons pas châtiés ». 

36. Dis : 

« Oui, mon Seigneur dispense et mesure ses 
dons à qui il veut ; 

mais la plupart des hommes ne savent pas ». 

37. Ni vos richesses, ni vos enfants ne 
vous rapprocheront de nous, 

- à l’exception de ceux qui croient et qui 
font le bien 4 : 

voilà ceux qui recevront une double 
récompense 

en raison de ce qu’ils ont fait. 

Ils vivront en sécurité dans les Salles du 
Paradis - 



S 





oflüfcÆ ij ji#ï5 JJijsb 


alnnah th i 


4 M 


Vj\j lü c \ï\jû\ 4 

i jn It i r \ ra 

lit ^ V mt* ’’ l'ua! jtîi'.iM Ut i.\ M .1 I .Ii.iij: : ».i 

LaiiU'in hal UJ/.I > i ill») nv Mno- uA Amaloona 



J15 S/jyiûj 

Wn» ■ li i nir > rm ilia 

(jjjkS’ <-4 j 1 bl 

utrafot ! j .... bir... orsilti m "hi kgfiroona 

Uj loJjlj J^=>l IjJlij 


W . .. nahru 


xn ladan iïhn » 

. f ^ 

bnnuA MtMlU tUiaU 

» ^ > » . ÿ ^ 

^ B J ^ lî 


j j-âjj ^ U4 j-*-! <3j£rî ~i (Jj o! D 5 

Oui m r •<jt- Irt/i| li v, . dir 

^ ^UÏ 


aki ma aklhai alnn 


M ’ la 


JL, - % ^ J , 


walukum Igduktfm 

< _ * . * * 


li jarr bul um 

J ^ 


A Amduu zulta ill. man if aria iVAamila ih i*i 

LL>cJii-3aJÏ c\j >- pi kLLlJjli 

\ Atî Lhqij AAanvl • • wahum 

* % * % ^ 


ika lahurri 


in al hurufjti gnunoona 


1 : faux dieux, idoles. 

J Cf.XUlU 3 . 

5 Litt. : nous valons mieux, nous sommes mieux pourvus (que vous). 
4 Ces deux lignes sont au singulier dans le texte. 

















































Sourate XXXIV : LES SABA’ 


751 


JUZ22 








Sourate XXXIV : LES SABA’ 


752 


JUZ 22 


















Sourate XXXIV : LES SABA’ 


753 


JUZ22 


KUoUs 

m 

& 

£ 

& 

& 

I 
I 
& 

& 

| 

& 

& 

1 

1 
1 

I 

i 
s 
1 
1 

1 
g 
I 
N 

s 
g 
1 

1 
1 

I 

P 

1 
& 

& 

& 

& 

& 

§ 

N 
& 

1 
I 

l 


48. Dis : « Oui, mon Seigneur lance la 
Vérité ; il connaît parfaitement les 
mystères » 

49. Dis : « La Vérité est venue : ce qui 
est faux ne peut donner un commencement 
à rien, ni rien renouveler ». 


« Si je suis égaré, je ne suis égaré qu’à mon 
propre détriment. Si je suis bien dirigé, c’est 
grâce à ce que mon Seigneur me révèle. 

Il est, en vérité, celui qui entend et qui est 
proche ». 


51. Si tu voyais ! 

Lorsqu’ils serbnt saisis d’efîroi, 

sans moyen de s’échapper, ils seront saisis 
de tout près 

52. et ils diront : 

« Nous croyons en lui » ; 

mais comment atteindront-ils la foi de si 
loin 

53. quand auparavant, 
ils étaient incrédules 

et qu’ils rejetaient le mystère 2 ? 

54. Un obstacle s’interposera 
entre eux et ce qu’ils convoitaient, 
comme cela s’est produit 
autrefois pour leurs émules 

qui se trouvaient dans un doute profond 3 . 


(jj ùjli 5 

Qui irma rabbce yaqthifu biaihaqqi AÀallamu alghuyoobi 

p X# üj ’J 

Qui jga alfeaqqu wamg yubdi-o albzjùlu 'vamg yuAAcedu 

* y 'y £ f — y^ «" } y, } 

oj 

Qui in j}aUiitu la-innama adiiiu AAaln nafsee 

Û\ «>* ûJ3 

wa-ini ihtadaytu fabimji yoohce iiayya rabbec 


innahu sameeAAun qareebun 


Walaw lara ilh faziAAoo fa la fawta waokhithoo mm 


makgnin qarcebin 

Waqaloo amamia bihi waaj ma lahumu alttanawushu min 

makgnin baAAeedin 

i* 

Jlôjj JPctf * 4 } -A? 

Waqad kafaroo bihi min qablu wayaqthifoona 

(f|p) JL^ju ISCê ÿA b 

bialghaybi min makgnin baAAeedin 

J*i UTbj^i & c&j }XX>. Jrf-i 

Wahcela bavnahum wabayna ma yashtahüona kamg fuAAila 

bi-ashyaAAihîm min qablu innahum kgnoo fee shakkin 
Munb 

t' " 


1 L'interprétation de cette ligne reste douteuse. Le pronom ‘ j»’ désigne-t-il le « salaire » ? le sens serait alors : « gardez-le, il est à vous » ; ou 
faut-il voir une allusion à la mission prophétique de Muhammad, en faveur des hommes ? 

1 Le texte porte une seconde fois : d’un lieu éloigné. 

3 C'est-à-dire : un doute qui ébranle fortement. 
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- Toutes les choses reviennent à Dieu - 


5. Ô vous les hommes ! 

La promesse de Dieu est vraie î 

Que la vie immédiate ne vous trompe pas ; 
que ses vanités 

ne vous trompent pas au sujet de Dieu ! 

6. Le Démon est un ennemi pour vous. 
Considérez-le donc comme un ennemi. 

Il n’appelle ses partisans 
que pour en faire les hôtes 
du Brasier 1 . 

7. Ceux qui auront été incrédules 
subiront un dur châtiment ; 

tandis que ceux qui auront cru 

et qui auront accompli des œuvres bonnes 

trouveront un pardon et une grande 
récompense. 

8. Qu’adviendra-t-il 

de celui pour qui la laideur de son action 
aura été revêtue d’apparences trompeuses et 
qui la considérera comme un bien ? 

- Dieu égare qui il veut et il dirige qui il 
veut- 

Que ton âme ne se répande pas en regrets 
sur eux : Dieu connaît parfaitement ce qu’ils 
font. 

9. C’est Dieu qui déchaîne les vents ; 


Qirf'ér? àijn 

ila Mlahi turjaAAu il-omooni 

Y a> uha almtuMi - nui waAAiL Mlahi hïqqun fal 

(*5oyu % LS jJÎ îJT 

Mimn jrr u-hay > alu < n>n ila aphurrain.ikurri 

biAlluhi il^hdTooni 

i f L" 0 « . A," " » d 

o! 

I. i.i I - ih ■ : jik i.iku • tiittak Ui ■■ u 

* I f L. ^ î * * " é '* i V * ' 

^jA LOI IjJLP 


u i in îarr \ 


h i/b il. i liyaluiono mm 


O 

■îiabi ni: AAeeri 


Alhihccna L , « hh 


•il è** 


iàbun shadccdun 

--*• * " *. 


'^i ijL.i; 


ni alihati lahurv m ratun \ run 


^ kabeerun 

ùj* iLi- Si;j» ^ lyl. jii $ 

Afaman in■ la! u i> «o N tmallh aahu ha&anan mna 

<w 

i Lio ^ ^ ^ iul 

AllahayudiHu tnan laUi.n» wj < ihdec manyashao fala 

* 


a Allyha AAulecmur 

Qyx+Zr a J 

birna u' ; t i AAoona 

£&!&* Jljl £ jÿ 


tathhab naf AAalayhim hasaratin irma All«ha AAulecmur 

- 


* S i* ' > * 

Lü^ J^S3 £1 lij 

WaAllahu allathee îr ila almyalia fatutheeni rï 1 an tasuqn^hu 


Mot à mot : il n appelle sa faction que pour qu *ils soient les hôtes du Brasier. 
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ceux-ci soulèvent les nuages que nous 
poussons vers une terre morte. Nous 
rendons ainsi la vie à la terre après sa mort. 

Voilà comment se fera la Résurrection. 


10. Quiconque veut la puissance devrait 
savoir 

que la puissance appartient en totalité à 
Dieu. 

La parole excellente monte vers lui et il 
élève l’œuvre bonne. 

Ceux qui trament de mauvaises actions 
subiront un dur châtiment. 

La ruse de ces gens-là sera anéantie. 

11. Dieu vous a créés de terre, 
puis d’une goutte de sperme 1 . 

Il vous a ensuite établis par couples. 

Nulle femelle ne porte ou ne met bas, 
sans qu’il le sache. 

La vie d’aucun être n’est prolongée ni 
abrégée 

sans que son destin ne soit écrit dans un 
Livre. 

Cela est facile pour Dieu. 

12. Les deux mers ne sont pas 
identiques : 

l’eau de celle-ci est potable, douce, 
agréables à boire, 

l’autre est salée, amère, 

mais elles vous procurent une chair fraîche 
que vous mangez et vous en retirez les 
joyaux dont vous vous parez. 


I 

I 
1 


ils ba.udin mayyitin ' i i|r- ayn bihi al arda \ A. ci a mawtiha 


kaihalika alwiush x>ru 

" * * Vf -z : yr > > - 


1 Ce mot est sous-entendu dans le texte. 


Mm ma u eedu il 

* i tf tT * 


sJxJI Âi îyS\ Juji ^ 

1 . Iliillar i \ ud.U 1.1 '.«ÎMI 

JaJBsjT JjuJaj aJJ 

il hi ’ M«ft a liiTualtt H'II ■ Jtl ■ h "m lu > ,[liht 

pi JÏ 

nk '■ als; , llhum 

■ U had edun \v unu 11 yabooni 

\ j 11 I. ilUi 1 1 bi ii 1 in r im mintt mm 

<L»j *^3 tP 1 Cri j 4 - '-*3 


uakum ■ ajan \v n imilu m 


%j***iji j**i ^3 

t Ail nit im \ amm runrinn a .. imam ils 

- ,, ; < . c v . /n - * * 9 * ' > 

^ ù l U VI 

yunq n , m urihi ill itabin nna 

J* 

Mala Allahi yaseerun 


» S 


ji <ÏL >JLP I JlLA q\j^J\ L*j 

Wams îlbahrgni halh A Aathbun luratui 


* 


J» ~ 


hun sharabûhu u ah aih milhur- 11 » in wamm kullin 

2ul>- Oyr ù > ^ = L 


Vu n lahm r t 
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Tu vois le vaisseau fendre les vagues avec 
bruit pour vous permettre de rechercher les 
bienfaits de Dieu. 

- Peut-être serez-vous reconnaissants - 


13. Il fait pénétrer la nuit dans le jour, 
il fait pénétrer le jour dans la nuit. 

Il oblige le soleil et la lune 

à poursuivre leur course vers un terme fixé. 

Tel est Dieu, votre Seigneur ! 

La royauté lui appartient. 

Ceux que vous invoquez en dehors de lui ne 
possèdent même pas 

une pellicule de noyau de datte. 

14. Si vous les invoquez, ils n'entendent 
pas votre prière ; et s’ils entendaient, ils ne 
vous répondraient pas. 

Ils renieront votre association, le Jour de la 
Résurrection. 

- Nul ne peut t'instruire comme celui qui 
est parfaitement informé 1 - 

V? du 44 e " Hizb. 

15. Ô vous, les hommes ! 

Vous êtes des pauvres devant Dieu. 

Dieu est celui qui se suffit à soi-même ; il 
est digne de louanges ! 

16. Il vous ferait disparaître, s’il le 
voulait, et il ferait surgir une nouvelle 
création. 

17. Cela n’est pas difficile pour Dieu. 


IjÀXjjJ l JA tjJJLÜ 1 jJJ Lgj 

talbasoonaha v iu : i alfulka fcchi lawakhir litabtaghoo 

niin fa^lihi walaA Aallakuni lashkuroona 

JÎ 4 4 jJ & 

Yooliju allayla fee alnnahari wayooliju alnnahara fec alloyli 

wasakhkhara alshshamsa waalqamara kullun yajree li-ajaiin 

musarnman thalikumu AHahu rahbukum iahu almulku 

waallatheenu tsd.A Aoona mm doonihi ma yamlikoona 


min qiimeerin 

"j} c Lp ^ I V JÔ 

In tad AAoohum la yasrr a A Aoo duAAjjakum walaw sami A Aoo 

b/JsZ a- 4 dî fyé'P l y^ Ü 

m islajaboo likuni wavawma ilqiyamali yakfuroona 

bishirkikum wala yunabbi-oka mithlu khabecrin 

U JJ iïjiiîî.JLaî 4 b «* 

Ya ayyuha alnng.su antumu alfuqai'go ilg Allghi 

waAllahu huwaalghaniyyti alhameedu 

_ , , 

O p L^ioJ 

In yasha yuîhhïbkum wayaïi bikhalqin jadeedin 

Wamg thalika AAalg Allahi biAAa/^ezin 


1 Mot à mot : nul ne te donne des nouvelles comme un (bien) informé. Cest-à-dire : Dieu. 
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18. Nul homme ne portera le fardeau 
d’un autre. 


ojj jjj »jj'j JLp 


V. ri 


1 t 1 \l ITU 


Si quelqu’un de surchargé se plaint de son iS blf *«h« 'A il* ’ I - b- N) I , 1% . 'j| 


fardeau, personne ne l’aidera à le porter , 
même s’il appelle un de ses proches. 

Tu avertis seulement ceux qui redoutent leur 
Seigneur dans son mystère 

et ceux qui s’acquittent de la prière. 

Celui qui se purifie ne se purifie que pour 
lui-même. 

- Le retour sera vers Dieu - 

19. L’aveugle n’est pas semblable à 
celui qui voit ; 

20. ni les ténèbres à la lumière. 


21. ni 1 ’ombre à la chaleur ardente. 

22. Les morts ne sont pas semblables 
aux vivants. 

Dieu fait entendre qui il veut 
alors que tu ne peux faire entendre 
ceux qui sont dans les tombeaux ; 

23. tu n’es qu’un avertisseur. 

24. Nous t’avons envoyé avec la Vérité 

comme annonciateur et avertisseur. 

Il n’existe pas de communauté où ne soit 
passé un avertisseur. 

25. S’ils te traitent de menteur. 


Mot à mot : il ne sera rien porté de son fardeau. 
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ceux qui vécurent avant eux ont crié au 
mensonge 

alors que leurs prophètes leur avaient 
apporté les preuves évidentes, 

les Ecritures et le Livre lumineux. 

26. J’ai saisi ensuite ceux qui étaient 
restés incrédules. Quelle fut alors ma 
réprobation ! 

27. Ne vois-tu pas 

que Dieu fait descendre du ciel l’eau 

dont nous faisons ensuite sortir des fruits 
diaprés ? 

Les montagnes sont marquées de stries 
blanches, rouges, 

de couleurs diverses ou d’un noir profond. 


28. Les hommes, les animaux, les 
bestiaux, sont aussi de couleurs différentes. 

Parmi les serviteurs de Dieu, 

les savants sont seuls à le redouter. 

- Dieu est puissant et il est celui qui 
pardonne - 

29. Ceux qui récitent le Livre de Dieu, 
ceux qui s’acquittent de la prière, 

ceux qui donnent en aumônes, 

secrètement ou publiquement, 

une partie des biens que nous leur avons 
accordés espèrent des biens 1 impérissables. 

30. Que Dieu leur accorde leur 
récompense et qu’il les comble de sa grâce 


qablihim jaat-hum njsuluhum bialbayyinati wabiaUzuburi 

’J 


uabialkitabi nirmmcert* 


I humma akbaihtu allatheena kafaroo Takayfa kgna nakeerî 

Æ jüi 

• Mam tara anna Allaita anzala mina alssama-i maan 

<-4j ll>- 

faakhrajn^ bihi thamaratin irmkhtalifan alwamiha wamina 

Soi- ji^JT 

atjibali judadun bctdun wahumrun mukhüilifun ahvanuha 

wagharabeebu süodun 

$ . ^ ~ 4 * £ * _ 

v—«^£ 1 ^ ^^ ^3 ^ • 1 *3 

Wamina alnngsi waalddawabbi waal-anAAami mukhtalifun 

oiÇe- Jjf '<&! _HU ' jè,<>'^}\ 

alwanuhu kalhalika mnuma yakhsha Allah a min AAibadihî 

(JJJ)jjjiP 4i31 ^ yj ! i 

alAAulamgo inna Allaha AAazcezun ghafoorun 

j»il ^jjî 0 ! 

Inna allatheena yatloona kit^ba Allahi waaqamoo 

«O Pj \jip ^ g 1 -3jj U-é 1 jû a')\j 1 

alssalata waanfaqoo mimma ra/nqnahum sirran waAAalaniyatan 

* 


Cr 1 ’ojé 


yarjoona tijfiratan lan taboora 


\ . * „ * , „ f j { j " j 

l iyuwaffiyahum qjoorahum wuyuzetîduhum mm fadiihi 


1 Litt. un commerce, un négoce. 
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36. Le feu de la Géhenne est destiné aux 
incrédules. 

Leur mort ne sera jamais décrétée ; 

leur châtiment ne sera jamais allégé : 

voilà comment nous rétribuerons quiconque 
est ingrat. 

37. Là, ils crieront : 

« Notre Seigneur ! Fais-nous sortir d’ici. 

Nous ferons le bien contrairement à ce que 
Itëi nous faisions autrefois ! » 

Ne vous avons-nous pas accordé une longue 
vie pour que celui qui réfléchit réfléchisse ? 

L’avertisseur est venu à vous : 

goûtez donc le châtiment ! Il n’y a pas de 
secours pour les injustes ! 

38. Dieu connaît le mystère des deux et 
de la terre. 

Il connaît parfaitement le contenu des 
cœurs. 


39. C’est lui qui vous a choisis pour que 
vous soyez ses lieutenants sur la terre. 

Celui qui est incrédule est incrédule à son 
détriment 1 . 

L’incrédulité des incrédules ne fait 
qu’accroître la réprobation de leur 
Seigneur 2 . 

L’incrédulité des incrédules ne fait 
qu’accroître leur ruine. 


Wuallatheena kafaroo lahum naru jahannama la yuqdy 

■ Aalayhim fayamootoo wala vukhafDafu ' Aanhum min 

L^IÔP 

\ Uhabiha knhalika rtaj/ee kulla kaloorin 


Wahum i i «ikhoona fcchi rahbana akhrijng naA \rrul 

jDjl L; JLp b * ! 1 *? 


. * 


<3 jÀs=> AL il 

nuA Vimmirtur ni -.th i • mai 'iHiiM. ui-avvajaakumu 

2* (j* (Jk *JbJâJLJ L%J l^3j JL3 jjJüjl 

alnnathcen t'uh «uoo fama I l/Ar/ial ifneena nin nasecrin 

^ f w * * / _ . 

JoTji IjI 

Irna Allaha % Ajiljmu imbi alssamj Mit waal-gnji 

j4j\ 

innahu A Aaleemun biiligti alssudoori 

^jS/l t^jjl >A 

Huvm lalhc aA Aalikum khda-ifa al-ardi i.mun 

kafara IkAAalay kufruhu • yazccdti alkgfircena kulruhum 

itJ&ÏÏ My. % 


allathec kunny naAAmalu awa lam 

, J î ss ^ 


40. 


Dis : 


« Ne voyez-vous pas vos associés que vous 
invoquez en dehors de Dieu ? 


AAinda rabbihim i ' muqtan wala yazeedu alkyfircena 

QljlJi-’SjjU# 

kuîruhum ilia kkisaran 

> ' > ' *fr *^si>s i **-*ss\.> 1 1 

Qui .. tum shurakiakumu allatheena tadAAoona min doctni 


1 Mot à mot : son incrédulité est contre lui. 

2 Mot à mot : une haine auprès de leur Seigneur. 
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H5L 


Montrez-moi ce que, de la terre, ils ont 
créé î 


k$ü* i>«l>- lit- 4 _jj' 

AlljJii unit ma ! J- u . ! i,i.q mina i 1 ni am ihum 

Ont-ils été associés à la création des cieux ? (M* 4 k& 

l îrkuntcr al lultum kiiiikin Cnnn 

CDj ^'fej T oj 'S>. 'Jp 


Leur avons-nous donné un Livre qui leur 
permette de s’appuyer sur des preuves 
évidentes ? » Non ! 


Les promesses que les injustes se font entre 
eux ne sont que duperies. 

du 44 Hizb 

4L Dieu maintient les cieux et la terre 
pour qu’ils ne s’affaissent pas. 


r i j 


* <[ 


O \! (*r^! 

b;i AtJuhjm Atj ilia ghurooran 

J>jVîj o’jUjji aj ? :; s oj 

Inné i tlu niisiku al s ima^ati wial-arda an 

S’ils s’affaissaient, nul autre, après lui, ne *' j£.j ’ i ,, J<~ f jl yj|j.J; 


les soutiendrait. 

Il est plein de mansuétude ; 
il est celui qui pardonne. 

42. Ils jurent par Dieu, en leurs serments 
les plus solennels, 

que si un avertissement leur parvenait ils 
seraient mieux dirigés qu’aucune autre 
communauté. 

Mais lorsqu'un avertisseur vient à eux cela 
ne fait qu’accroître leur répulsion, 

43. leur orgueil sur la terre 

et leur ruse méchante. 

- Mais la ruse méchante n’enveloppe que 
ses auteurs ! - 

Considèrent-ils le sort réservé à leurs 
ancêtres 1 ? 

Tu ne trouveras ni changement, ni déviation 
dans la coutume de Dieu. 


Uftlu-in • t i ir i 

jp) LoJb*~ 0^ a4j1 a-ôJLaj 

Adih irnah - haleen ln>oran 


W biAlluh ahda manihimiainii.it. 

it .. I il rttitwj i'.j * mm,, al 

0 \jJù *5j j>5ij £ ’y.jù ili» 

■ il jmma jaahum n?l‘M‘nm m idahum an 

V3 iS^ ^ J **3 <J° 3^ (j b 

istik i \ li thcequ 

'bl \s^^S\ 

almakru il%H, < ■ i-o ilia bi-ahlihi tahal y m^urc ona 


il! sunna’ 


it 

/ 




an walan 


Allahi il* 


I 


1 Litt. : ne voient-ils que les coutumes de leur ancêtres ? II s’agit ici, d’après les Commentateurs, de la conduite traditionnelle de Dieu à 
l’égard des coupables. 
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Sourate XXXVI : YA. SIN. 

(Mecquoise de 83 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 

1. Ya. Sin. 

2. Par le sage Coran ! 


3. Tu es, en vérité, au nombre des 
prophètes et tu es envoyé pour guider les 
hommes 1 

4. sur une voie droite. 


5. C’est une Révélation 

du Tout-Puissant, du Miséricordieux, 

6. descendue sur toi pour que tu 
avertisses un peuple dont les ancêtres n’ont pas 
été avertis parce qu’ils étaient insouciants. 

7. La Parole s’est réalisée contre la 
plupart d’entre eux ; ils ne croient donc pas. 

8. Oui, nous mettrons des carcans à 
leurs cous, jusqu’à leurs mentons ; 

leurs têtes seront maintenues droites et 
immobiles 2 . 

9. Nous placerons une barrière devant 
eux et une barrière derrière eux. 

Nous les envelopperons de toutes parts 

pour qu’ils ne voient rien. 


1 Cette ligne a été ajoutée. 

2 Un seul mot en arabe. 




Ar 


13 mi \ll3hi .ilii.ifnuum alrraheemi 

0 Cr* 

Y 1 -u.. 

■1 

aalqur-..in .îliuik ■_ ni 

O'üf.'jXî'jJé i>] 

nnaL; 1 anima ilmursalee m 

i 




mustaqccmin 




T in/eda al \ * j.v; . alrraheem» 


J jjl L* LéjijJjsJ 

I itunthira qawman ina onlhira abaohum fahum imaMoona 

Qüy& fr && ÜJ 

I aqaU htqqa alqawlu A Aala aktharihim fahum la yu mmoona 


X t 


b! 


—Ji Csê b 

Inna |nA ' aina l. c ; A Anaqihim aghlala > fahiya lia 

al-aihqani fahum muqmahoona 

cj*} iL. ^I gu 

WajnAAaing min bayni aydechîm saddan wamin khaîfihim 

^ .< * Z ff , $ + 

Ùju^ri V !j— 

sadcJan faaghshaynghum fahum la yubsiroona 
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10. Il est indifférent pour eux 

que tu les avertisses ou que tu ne les 
avertisses pas, 

ils ne croiront pas. 

11. Tu avertiras seulement quiconque 
suit le Rappel et redoute le Miséricordieux 
dans son mystère. 

Annonce-lui un pardon et une généreuse 
récompense. 

12. C’est nous qui rendons la vie aux 
morts. Nous inscrivons tout ce qu’ils ont fait 
et les conséquences de leurs actes 1 . 

Nous faisons le compte de tout dans un 
Livre 2 clair. 

13. Propose-leur en parabole 
les habitants de la cité 

au moment où les envoyés y sont parvenus. 

14. Lorsque nous leur avons envoyé 
deux prophètes 3 , ils les traitèrent de 
menteurs. Nous en avons envoyé un 
troisième en renfort ; tous les trois 4 dirent : 

« Oui, nous sommes envoyés vers vous ». 

15. Ces gens dirent alors : 

« Vous n’êtes que des mortels comme 
nous ; le Miséricordieux n’a rien révélé et 
vous ne faites que mentir ! » 

16. Les prophètes dirent : « Notre Seigneur 
sait que nous sommes envoyés vers vous, 

17. chargés seulement de transmettre le 
message prophétique en toute clarté ». 


1 Mot à mot : ce qu’ils ont préparé et leurs traces. 

1 : litt : guide. 

3 Ce mot est sous-entendu dans le texte. 

4 Le texte porte seulement : ib dirent. 


îi>3 

i lam tunihirtium 

' * 

layuminoona 

£h'çt* J** 

Innama tunjfcini mam ittaba\Aa alihlhikra wakhashtya alrrahm&na 

. A» 

hialgbaybi fabtishshirhu bimaghllratin waajrin kareemin 


'\alayhiin aartlhartahum am lam tunihirtium 


t * r > * 
l IV* JlJ La 




lnna 


nuhyce aimanta wanaktubu mg qaddumoo 


vvaatharahum wakulla --U.o in ahsaynahu fee imaniin mubeentn 

Lie le* ij 


Waidrib lahum m; thaiun i h i 


i r> • ith jautia 

mursaloona 

iSjjJfcî li-AjJ jS\$ büLajl 

^ I /■ ' * 

Ith arsalna ilayhimu thnayni fak alhth iboohuma fa\A.w. t,*>•_. 

JO ]tSj 

bithalithin faqaloo mna ilaykum mursaloona 

yyf\ jjif Uj -îj j&fu i \j\3 

Qaloo ma antum ilia basharun mithluna wama anzala alrrafamanu 

Oj sds-Cr? 

mm in m anluin iüg taküiiboonn 

jSzi\ b i jJk) l ij i jJ li 

Qaloo rahbuna . .iVMamu mna ilaykum lamursaloon» 

Wama AAalayna ilia albalaghu almubccnu 
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18. Ils répondirent : 

« Nous tirons de vous un mauvais présage. 

Si vous ne cessez pas, nous vous lapiderons 
et vous subirez un douloureux châtiment 1 ». 

19. Les prophètes dirent : 

« Votre sort est attaché à vous-mêmes 2 . Si 
seulement on vous l’avait rappelé ! Mais 
vous êtes des gens pervers 3 ». 

20. Un homme vint en courant des 
extrémités de la ville. 

Il dit : « Ô mon peuple ! Suivez les 
envoyés ! 


21. Suivez ceux qui ne vous demandent 
aucun salaire et qui sont bien dirigés. 

22. Pourquoi n’adorerais-je pas celui qui 
m’a créé ? Vous serez ramenés vers lui. 

23. Prendrais-je des divinités en dehors 
de lui ? 

Si le Miséricordieux me voulait du mal, leur 
intercession ne me servirait à rien ; elles ne 
me sauveraient pas ; 

24. je serais alors manifestement égaré. 


25. Mais je crois en votre Seigneur. 
Ecoutez-moi donc ! » 

26. On lui dit 4 : « Entre au Paradis ! » 
Il dit : « Hélas ! Si mon peuple savait 

27. comment mon Seigneur m’a 
pardonné et m’a placé au nombre de ceux 
qui sont honorés ! » 


1 Mot à mot : un douloureux châtiment vous touchera de notre part. 

2 Mot à mot : votre oiseau est avec vous. 

3 Litt. : outranciers. 

4 Sous-entendu : après sa mort. 
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36. Gloire à celui qui a créé toutes les 
espèces 1 : 

celles qui sortent spontanément de la terre, 

celles que les hommes font eux-mêmes 
pousser 

et celles qu’ils ne connaissaient pas. 

37. Voici pour eux un Signe : 

la nuit dont nous dépouillons le jour ; 

- ils sont alors dans les ténèbres - 

38. le soleil qui chemine vers son lieu de 
séjour habituel : 

tel est le décret du Tout-Puissant, de celui 
qui sait ! 

39. La lune à laquelle nous avons fixé 
des phases 2 

jusqu’à ce qu’elle devienne semblable à la 
palme desséchée 3 . 

40. Le soleil ne peut rattraper la lune, 
ni la nuit devancer le jour. 

Chacun d’eux vogue dans son orbite. 

41. Voici pour eux un Signe : 
nous avons chargé leur descendance 
sur le vaisseau bondé. 


42. Nous en avons, pour eux, créé de 
semblables sur lesquels ils montent. 


■’niMifïia aMathee khiluq 1 ; wuj kullaliy mimnu 

* < * t * t * r* 

tu ibitu al ardu wam n anfusihim wamm ni, la 

>aA Alamoona 

Â / ^ ^ . , * ' * 9 €.0 g m» 

r* lijijtrll ^ ^Ji ^ W5 

W.uih Hun Uhu i « u nü lakhu fninhi alnnahara f > i|lui hum 

' * mÎ i 


mu/Alimoona 


£ j* - 


^ ialshîhamsu uua limu '.iqïimn laha |hyli ; iqdceru 

al VAi/.-, alAAaleemi 

JjÜw» 

Waalqatmr.i ddamahu manizila hafta A\,uJi kaalA Aurjooni 


X ii vl&i Jjjg o> u ^ v 

l a alshshamsu yanbaghee lah§ an tud ika alqamara wala allaylu 

ijbiqu alnnahgri wakullun fee falakîn yasbahoona 

9 >*- ^ i »* 

4^^' <4 ^ ^*5 

Wiiiiyaiun lahum anna iîamulna thurriyy alahurn fee alfulki 

almashhooni 

^ ^ 5 ^* (jrf 

Wakhalaqna lahum min mithlihi ma yarkaboona 


>* 


alqadeemi 

* 


1 Litt. : les couples. 

2 Litt. : stations. 

i Litt. : vieille. 
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43. Si nous le voulions, nous les 
engloutirions ; 

ils ne trouveraient alors aucun secours, 
ils ne seraient sauvés 

44. que par une miséricorde venue de 
nous si nous leur accordions une jouissance 
éphémère 1 . 

45. Lorsqu’on leur dit : 

« Craignez ce qui est devant vous et ce qui 
est derrière vous ; 

peut-être vous fera-t-on miséricorde »... 

46. Nul Signe, 

parmi les Signes de leur Seigneur, ne leur 
parvient 

qu’ils ne s’en détournent. 

47. Lorsqu’on leur dit : 

« Donnez en aumônes une partie des biens 
que Dieu vous a accordés », 

les incrédules disent aux croyants : 

« Est-ce que nous allons nourrir celui que 
Dieu nourrirait, 

s’il le voulait ? 

Vous n’êtes, manifestement, qu’égarés ». 

48. Ils disent : 

« A quand la réalisation de cette promesse, 
si vous êtes véridiques ? » 

49. Ils n’attendront pas ! 

Un seul Cri les saisira 


1 Le texte porte seulement : et une jouissance jusqu à un temps. 


* < K " y ' ' I» *1 

P* V3 (y* 9 ^ 


\h: in nii nughriqhum 


la h un wala hum 


i (JjJühj 

yunqaihoona 


Hla rafjmatan minn wamat A Ami ila heenin 

!ah nu itt bayn n 

kha fakum Aallakum turhcmoona 

\Jit Yj cji iM* cji '-•) 

^ I minayatinmin n rabbihim iU^i l ,im 

AAanha nuiAAridccna 

W > itha - Ij lahum mimmj razaqakumu Mlahu Uj.itu 

j! cr* ü>-Â ôtjS 


k >o 


uno* » .wiutAAim i mal ! 

< * 


-3j j&i ùj 

Allahu atA mm ->«i. in um ilia fc l n 


Mubccnin 


Wayaqoolcona mata h ath a alwaAAdu mkuntum 

Sâdiqeena 

* \ * l' * y * y < y fi fi y y 

bJj>- j j j üjj * 2 " i ^ 

■ 11 yin//ruroona ilia * haian wahidatan kl ulhuhum 
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QEQSD 


tandis qu’ils seront en train de se disputer. 

50. Ils ne pourront donc 
ni faire leur testament, 

ni retourner dans leurs familles. 

51. On soufflera dans la trompette, 
et voilà que de leurs tombes, 

ils se précipiteront vers leur Seigneur. 


*ahun itiliKiMinoona 


■AAoona i.r .r atan al ? »l, aJ lihim 

hji \ ^ xina 


J] Sn & p* I iji î 4 


•v • I, - t 


m il il 


P 

r r, u< >r a 


52. Ils diront alors : « Malheur à nous ! I* \^Xia Ü» UlL ^ Î^Jli 

Qui donc nous a arrachés à nos lits ? 


! 


\ ni ' 1 I - > 


Voici ce que le Miséricordieux avait 
promis. Les Prophètes 1 étaient 
véridiques ! » 

53. Il n’y aura qu’un seul Cri, 
et tous les hommes 
comparaîtront devant nous. 

54. Personne, ce Jour-là, ne sera lésé en 
rien : 

vous ne serez rétribués 

que pour ce que vous aurez fait. 

55. Ce Jour-là, la seule occupation des 
hôtes du Paradis sera de se réjouir. 

56. En compagnie de leurs épouses, ils 
se tiendront sous des ombrages, accoudés 
sur des lits d’apparat. 

57. Ils trouveront là des fruits et tout ce 
qu’ils demanderont. 
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ils ne pourraient plus ni partir, ni revenir. 

! 

68. Nous courbons la stature de celui à 
qui nous accordons une longue vie. Ne 
comprennent-ils pas ? 

69. Nous ne lui 1 avons pas enseigné la 
poésie 

car cela ne lui convenait pas. 

Ceci n’est qu’un Rappel, un Coran clair 

70. au moyen duquel 

il avertit tout homme vivant 

que la Parole se réalisera contre les 
incrédules. 

71. Ne voient-ils pas que nous avons 
créé pour eux, 

parmi les œuvres sorties de nos mains, 


< \ lud w >üjp | i 

Nil jli-T 

n tiu j \ a 

' t' "* “ U* ' „ 

yA j4] ' AU-*iP L»3 
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^ 1 in: 1 lin 


J >^< 3^5 ^ 
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j^î*J ojïÿi 
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76. Que leur parole ne t’attriste pas ! 

Nous connaissons parfaitement ce qu’ils 
cachent 

et ce qu’ils divulguent. 

77. L’homme n'a-t-il pas vu 

que nous l’avons créé d’une goutte de 
sperme ; 

et le voilà qui discute ouvertement ! 

78. Oublieux de sa propre création, il 
nous lance ce proverbe : 

« Qui donc fera revivre les ossements 

alors qu’ils sont poussières ? » 

79. Dis : 

« Celui qui les a créés une première fois les 
fera revivre. 

ïl connaît parfaitement toute création. 

80. C’est lui qui, pour vous, 
a dans l’arbre vert placé du feu 
dont vous utilisez la flamme ». 

81. Celui qui a créé les deux et la terre 
ne pourrait-il pas les créer de nouveau ? 
Mais oui ! 

Car il est le Créateur qui ne cesse de créer, 
celui qui sait tout. 

82. Tel est, en vérité, son Ordre ; 
quand il veut une chose, il lui dit : « Sois 1 » 
et elle est. 
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22. Rassemblez les injustes, 
leurs épouses 

et ce qu’ils adoraient en dehors de Dieu 1 2 , 


î * i'. „ * " î - .ff * * ? 

IjjlT üj Ji-üi 
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23. puis conduisez-les sur le chemin de 
la Fournaise. 
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24. Arrêtez-les ! Ils vont être interrogés 


25. « Pourquoi ne vous portez-vous pas 
mutuellement secours ? » 

26. Mais, ce Jour-là, ils chercheront à se 
soumettre ; 

27. ils se tourneront les uns vers les 
autres en s’interrogeant 

28. et ils diront : « Vous veniez à nous 
sous couvert de serment 3 ! » 

29. Les démons diront : « Non, vous 
n’étiez pas croyants ; 

30. nous n’avions aucune autorité sur 
vous, 

vous étiez, au contraire, 
un peuple rebelle. 

31. La Parole de notre Seigneur s’est 
réalisée contre nous, nous allons en 
ressentir 4 les effets. 

32. Nous vous avons égarés, car nous 
étions nous-mêmes dans l’erreur ». 


Min doon Mlahi t'aihdoohum itâ siqiti atjaJieeini 

„ f fi $ 4 fi fi 

Wuqrfoohum innahum masooloona 


lakum la tanx iroana 

" * I AU* . y 


B. I lui nu rr mu lim* uu» 

b.j#3 

Wjaqba \duhur al I \, i it donna 

„ * 1 ' ,1 % * 4 ,*' 

\Sliyi\3 iüif i$Ol Ijjli 


Qal nnal i m kunturt. { 


\ \uni i an ecni 


Cfl-f'jZîjJSJjiiJÛ 

Oâloo bal 1 > ■ takoomm mu nuncena 

i^y3 Cr? ^ 

Wruna kana lana A it.i kum > ■ n 1 .1 tin h.il kumim qawman 

0o^ 

taghecna 

i# 

bl 'bjj J^3 LJLp 

I .'fi.iMj.,.. ' Ailayr-.i ijwli abbina u < lnihu iqoona 

lo b| iSviL^pii 

I laghw iyniik inna kunna Jiawecna 


1 Cf. XLIV,40 ; LXXVH,13,14,38 ; LXXV1II,17. 

2 Ces quatre mots appartiennent au verset suivant 

3 Ou bien : du cdté droit. 


4 Verbe : goûter 
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33. Ce Jour-là, ils seront tous associés 
dans le châtiment ; 

34. c’est ainsi que nous agissons envers 
les coupables. 

35. Quand on leur disait : 

« 11 n’y a de divinité que Dieu », 
ils s’enorgueillissaient 

36. et ils disaient : « Allons-nous 
abandonner nos divinités pour un poète 
possédé ? » 

37. Bien au contraire ! Il est venu avec 
la Vérité et il a déclaré que les prophètes 
étaient véridiques 1 2 . 

38. Vous allez goûter un douloureux 
châtiment, 

39. mais vous ne serez punis que pour 
ce que vous avez fait 

40. à l’exception des serviteurs sincères" 
de Dieu : 

41. à ceux-là, comme un don bien 
connu, 

42. des fruits seront offerts 3 . Ils seront 
couverts d'honneurs 

43. dans les Jardins du Délice, 


44. placés sur des lits de repos se faisant 
vis-à-vis. 

45. On fera circuler une coupe remplie 
d’eau de source 


(©) y' (4 fr}* 

r v t î m a 

@ cm bj 

l> dt ul - il- II i a 

MMHMIU1UUW itN.UlHïimiHTl l k mlflM in Mllfll 

a tak >r « 

(jyvf U*l 

> s 

■do m la il liât li i \i n maji lin 

(d|S [fa 

bialu iqq J l 1 

@ >J Vl y I JlJT I^T'jJ j&\ 

H ,1 tj I !' VHiiijonil enu 

l |/av\ I J ni i ■ i 

\ib ■ u ■ ■ " ■ 

OÎjZSjjîi&f Jj' 

01 n un 

9 A* 

I ikihu wahur i mukr; .nioor a 

1 nnati îlnna ^ecmi 

\ il . mr m 11 , .t iicera 


t- f 

\\ I b ni luit? n mil i Meenin 


1 Litt. : les envoyés (comme aux versets 171 et 181). Il s’agit des prophètes antérieurs à l'Islam. 

2 Purs et dévoués, comme aux versets 74,128,160 et 169. 

* Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 


1 





































Sourate XXXVII : CEUX QUI SONT PLACES EN RANGS 779 


JUZ23 






Sourate XXXVII : CEUX QUI SONT PLACES EN RANGS 780 


JUZ 23 


1 


S 


59. que de notre première mort, sans 
avoir subi le châtiment ? » 

60. Oui, c’est un bonheur sans limites 


61. Voilà comment il faut agir. 


62. N’est-ce pas un meilleur lieu de 
séjour que l’arbre de Zaqqoum ? 

63. Nous l’avons placé comme une 
épreuve pour les injustes ; 

64. c’est un arbre qui sort du fond de la 
Fournaise ; 

65. ses fruits sont semblables à des têtes 
de démons. 

66. Les coupables en mangeront, ils s’en 
empliront le ventre ; 

67. puis ils boiront un mélange bouillant 


68. et ils retourneront ensuite dans la 
Fournaise. 

69. Us ont trouvé leurs ancêtres égarés, 


70. et ils se sont précipités sur leurs 
traces. 

71. La plupart des Anciens furent, avant 
eux, dans l’erreur. 

72. nous leur avions cependant envoyé 
des avertisseurs. 


i ■ ■ f i..- h U 'ta 
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73. Considère ce qu’a été la fin de ceux 
qui avaient été avertis 1 , 

74. à l’exception des serviteurs sincères 
de Dieu. 

75. Noé nous avait invoqué. - Comme 
ils sont bons, ceux qui exaucent ! - 

76. Nous l’avons sauvé, lui et sa famille, 
du terrible cataclysme. 

77. Nous avons maintenu ses 
descendants en vie ; 

78. Nous avons perpétué son souvenir 
dans la postérité 2 : 

79. « Paix sur Noé, parmi les mondes ! » 


80. - C’est ainsi que nous récompensons 
ceux qui font le bien. 

81. Il était au nombre de nos serviteurs 
croyants - 

82. Nous avons, ensuite, noyé les autres. 

du 45**" Hizb 

83. Abraham appartenait à sa 
communauté 3 . 

84. Il vint à son Seigneur avec un cœur 
pur; 

85. il dit à son père et à son peuple : 

« Qu’adorez-vous ? 

86. Cherchez-vous, dans votre 
égarement, des divinités en dehors de 
Dieu ? 


I aoi im lu la km \ h almuntharecia 

(J*) illp 

Illj . A.Kuf i Mlahi almtikhhïccrta 

(j|p) ll)il5 JtâJj 

W iad ruohun -.un- \ .Ht- alrru "m 

{^) ^ j A jA^Jk \j 42jLsOj 

V* ■ ,M r hu uhlahu min. 1 irbi uM \» il 

\& T 11' ffiumy atah j h imu albi ; ena 

arakn \ I I i il a 

x 

li.inmn '■ i noojii v .iaineena 

„ fi** 

Innu k.iiLil-ka .■ iiub'.iru'vitn 

0 o* 

Innahu AAibgdin almuminccna 

) humma aghraqna ni-akharecna 

„ --rot" 

Wa-irma mm sheeAAatihi la-ibrçtheema 
«- 


2, > j+j » t U** ^1 

N—^ * * y ^ ^ t • * 

llh jaa rabbahu biqalbin saluemin 

JJ) 5^ Jli ij 

Uh quia li abeehi wuqawmihi m al ha taAAbudotMia 

\-itkan alihauui doona Allahi tu ecdoona 


1 Sous-entendu : en vain, comme au verset 177. 

2 Mot à mot : nous avons laissé à son sujet (c'est-à-dire : son souvenir) parmi les derniers (c'est-à-dire : les générations suivantes) comme 
aux versets 108,119 et 129. 

3 Litt. : faction, parti. 
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87. Que pensez-vous du Seigneur des 
mondes ? » 

88. Puis il regarda attentivement les 
étoiles 

89. et il dit : « Oui, je vais être 
malade ! » 

90. et les gens lui tournèrent le dos. 


91. Il se glisse auprès de leurs divinités 
et il dit : « Quoi donc ? Vous ne mangez 
pas ?... 

92. Pourquoi ne parlez-vous pas ? » 


93. Il se précipita alors sur elles en les 
frappant de sa main droite. 

94. Les gens vinrent à lui en courant ; 


95. il dit : « Adorez-vous ce que vous 
avez sculpté, 

96. alors que c’est Dieu qui vous a 
créés, vous et ce que vous faites ». 

97. Ils dirent : « Construisez pour lui 
une bâtisse 1 et jetez-le dans la Fournaise ». 

98. Ces gens voulaient le tromper 2 mais 
nous les avons humiliés. 

99. Il dit : « Oui, je vais aller vers mon 
Seigneur, il me guidera. 

100. Mon Seigneur ! Accorde-moi un fils 
qui soit juste ». 


1 Ccst-à-dire : un four (Cf. XXI.69) 

2 Le texte porte : ruse. 




I n . ^annukum birabbi i!A .simm na 

* l 


)>• 3 JêùS 

• i -, i. .,mni- alnrvm iiii 


i nnee h.eemun 


i i l • i ih rutdhireena 


f I ■ mtihin 


kul ■ 
✓ JL 


Q^iüax3 S/ L* 

M j lükum l i nmii » 

gjl fyï* 

h; • him ji ,m bièlyjnfMxni 

„ ^ • L’L 

* 

T • iImIit,, il.i h' > i.'U.nna 

- > "h- 

OL> Jli 

Q ou ‘M ■ n i tinhiloona 

A i Alla iu Lhnl. .iakum *;irnota XAri >m» 

\yZ\ iyi5 

1 -l>- • ibr ■ hl.it Huïm , t iuii M t^|i--)hu atjaheemi 

i aaradr ■ hih kaydan fajaA A slngh unui I asfaleena 

p <y-^ J|4-aIî j] Jiij 

W aq^la innée îjjghihim il j rabbee - ayahdeeni 

g) Crf J 4-* 9 j 

Rabt hab lee mina akÿalihcena 
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101. Nous lui avons alors annoncé une 
bonne nouvelle : la naissance d’un garçon, 
doux de caractère 1 . 

102. Lorsque celui-ci fut en âge 
d’accompagner son père, celui-ci dit : 

« Ô mon fils ! 

je me suis vu moi-même en songe, et je 
t’immolais ; qu’en penses-tu 2 ? >> 

Il dit : « Ô mon père ! 

Fais ce qui t’est ordonné. 

Tu me trouveras patient, si Dieu le veut ! » 

103. Après que tous deux se furent 
soumis, et qu’Abraham eut jeté son fils, le 
front à terre, 

104. nous lui criâmes : « Ô Abraham ! 

105. Tu as cru en cette vision 


Aàj 


^ fi ' ** 

Fabashshamahu bighulamin halccmin 

ima balajihi tnuA \ ni afesaA V- > iyln i bunay irmee n j 

\uj> ûu yLü -jLilüi j 


Imanami année 

<U 


Li (mnihur matha ur 

^Li* ^)l jjj Cl jlî! ^Jli 

43 L » ' ati if ■ m tumaru - iiajiduncc in ’ i 

Mlahu mina aJssubirecmt 

j4 ^3 

I alamma aslama wataUahu liijabeeni 

(JJjl y}fi O I -^3 

Wanatla>nahu an i ibryheemu 

£j Tjijjî ji 


et tu l’as réalisée 3 ; 

Oad$xkfôqnalrru.yp nnuithslika 

c’est ainsi que nous récompensons ceux qui 
font le bien : 

alnruihsineena 

106. voilà l’épreuve concluante ». 



Inna hatha lahuvva albalao aimuhecnu 

107. Nous avons racheté son fils par un 
sacrifice solennel. 

rtjJÜ «UJU-L&J 

^ * 

Waladaynahi biihibhin \Aiu/?ecmin 

108. Nous avons perpétué son souvenir 
dans la postérité : 

© Oi jb'ïï 4 & té~ÿj 

Vv aiaraknâ >. Aalayhi i il âkhîrecna 

109. « Paix sur Abraham ! » 



v il imun A Aal i ibrihecma 

110. - C’est ainsi que nous récompensons 

ceux qui font le bien. 

* 

Kathalika najzee ilmuh hcena 

1 (■<**- : bon, bienveillant. 

1 Mot à mot : considère ce que tu vois. 

3 Un seul mot dans le texte : 
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111. 11 était au nombre de nos serviteurs 
croyants - 

112. Nous lui avons annoncé une bonne 
nouvelle : la naissance d’isaac, un prophète 
parmi les justes. 

113. Nous avons béni Abraham et Isaac. 

Parmi leurs descendants, 

certains font le bien et d’autres se font tort à 
eux-mêmes. , 

114. Nous avons comblé de faveurs 
Moïse et Aaron. 

115. Nous les avons délivrés, tous deux, 
ainsi que leur peuple, d’un terrible 
cataclysme. 

116. Nous les avons secourus et ils furent 
vainqueurs. * 

117. Nous leur avons donné le Livre 
parfaitement clair. 

118. Nous les avons guidés sur la voie 
droite. 

119. Nous avons perpétué leur souvenir 
dans la postérité : 

120. « Paix sur Moïse et sur Aaron ! » 


121. - C’est ainsi que nous récompensons 
ceux qui font le bien, 

122. Ils étaient tous deux au nombre de 
nos serviteurs croyants - 

123. Élie était au nombre des envoyés. 


124. 11 dit à son peuple : « Ne craindrez- 

vous pas Dieu ? 


y 


yj\ LoLp ^ j<>\ 


■ s ti ' * i*r - * i * s* 

(J* 

lahu bi 11 41 nihh imm- I r . a 


Cr?i Jjfci 

x .1 h 

ir* ^JàSJ Crr^ 

-i .Mt v, yn h j imbeeun 


-ll'Jl <Ml.l ‘. Ail 


U*.# 14^3 

h mi . hu rna W I .rmi 
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1 * (pjuüj 

njhuma iIîtmmï nu 

ijvaJÎ L^iu-Ubj 

t. . - "i mft 1 aï t . 

Vr h.,u 1 ai \ \. hiMji fiiè .il 4hinxiü 

xifiiiiMiM • A.tU m < * iiijprr a 

<_£ji- jQi'lÂa bj 

lr 1 kathalik. tiajzec almuhsinecn» 

^ 'CLfibî'y^üt 

Innabuma min A.Aibadin;> almu mincer .1 

^5 uT^j ü]3 
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125. Invoquerez-vous Ba‘al ? 
Délaisserez-vous le meilleur des créateurs : 

126. Dieu, votre Seigneur, le Seigneur de 
vos premiers ancêtres ? » 

127. Ils le traitèrent de menteur : ils 
seront réprouvés 

128. à l’exception des serviteurs sincères 
de Dieu. 

129. Nous avons perpétué son souvenir 
dans la postérité : 

130. «Paix surÉlie ! » 


131. - C ’est ainsi que nous récompensons 
ceux qui font le bien ; 

132. Il était au nombre de nos serviteurs 
croyants - 

133. Loth était au nombre des envoyés. 


134. Nous l’avons sauvé, lui et toute sa 
famille, 

135. à l’exception d’une vieille restée en 
arrière. 

136. Nous avons, ensuite, anéanti les 
autres. 

137. Vous passez sur leurs cendres 1 , 


138. le matin et la nuit. Ne comprenez 
vous pas ? 


LladAAoona baAAlan watalharoona ahsana alkhaliqecna 

Allgha rabbakum warahba aha-ikumti alawwalccna 

© Ov^il « y 


l®| ’ Litt. : sur eux. 
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139. Jonas était au nombre des envoyés. 

140. Il s’enfuit sur le vaisseau bondé 


141. puis on tira au sort et il se trouva au 
nombre des perdants. 

142. Le poisson l’avala, alors qu’il se 
blâmait lui-même. 

143. S’il n’avait pas été au nombre de 
ceux qui célèbrent les louanges de Dieu, 

144. il serait resté dans le ventre du 
poisson jusqu’au Jour de la Résurrection. 


3) qJ jJjÏ o]3 


i lamina alnuirs: > en» 

oALÜI^Î jjjîfïj 


J * - 


Cr? 0^ 

! ' . . I ‘H 

AU A^ksj \3 

I : ,fi ililLu jllm-ilj it.il«mj lu:. T un 




bru 


bru 


145. Nous l’avons, après cela, rejeté 
malade sur la terre nue 

146. et nous avons fait croître, au-dessus 
de lui, un plant de Yaqtin 1 

147. Nous l’envoyâmes à cent mille 
hommes - ou plus encore - 

148. Ils crurent, et nous leur accordâmes 
une jouissance temporaire. 

149. Pose-leur donc une question : « Ton 
Seigneur a-t-il des filles alors qu’ils ont des 
fils? 

150. Avons-nous donc créé, sous leurs 
yeux 2 , des anges du sexe féminin ? » 

151. Iront-ils, dans leur imposture, 
jusqu’à dire : 

152. « Dieu a engendré !... - Oui, ce sont 
des menteurs - 


« - * „ -ty * ' 

ybj * 1 j*j L <ù 

n ii| vrmin 


(23 J! 


m ;ti 

j ^ ^ 


94 ?“ Jj 1 >-»W 


-U*!*-- 




IÜ| Â.4sylLüï ^1 


1 ai 

} } ' 




f*Tj 


Ju5Ü lil'.îâï jü 




J 

t fa 


Traduction incertaine. On a proposé de rendre ce mot par : caiebassier, courge... 
! Mot à mot : (eux), témoins. 
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153. Il a préféré avoir des filles plutôt que 
des fils ! » 

154. Qu’avez-vous donc ? Comment 
jugez-vous ? 

155. Ne réfléchissez-vous pas ? 


156. Ou bien alors, détenez-vous une 
autorité incontestable ? 

157. Apportez donc votre Livre, si vous 
êtes véridiques ? 

158. Ils établissent 

une parenté 1 entre lui et les Djinns, 

mais les Djinns savent qu’ils seront 
réprouvés, 

159. - Gloire à Dieu, très éloigné de ce 
qu’ils imaginent - 

160. à l’exception des serviteurs sincères 
de Dieu. 

161. Ni vous, ni ce que vous adorez, 


162. vous ne serez des tentateurs dressés 
contre lui, 

163. sauf pour celui qui tombera dans la 
Fournaise. 

164. « Il n’y a personne parmi nous qui 
n’ait une place désignée 2 . 

165. Nous sommes placés en rangs. 


1 Litt. : filiation (famille du côté paternel). 

2 Litt. : connue . Ce sont les Anges qui parlent. 


M@ lakum kas l'a tahkumoona 
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ilia AAibgda Allghi aimukhlaseena 
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Sourate XXXVIII : ÇAD 

(Mecquoise de 88 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux . 

1. Çad. Par le Coran, porteur du 
Rappel ! 

2. Les incrédules persistent dans 
P orgueil et le schisme*. 

3. Que de génération avons-nous 
anéanties avant eux ! 

Ces gens-là criaient, 

alors qu’il n’était plus temps de s’échapper. 

4. Ils s’étonnent que vienne à eux un 
avertisseur pris parmi eux 2 . 

Les incrédules disent : 

« C’est un sorcier, un grand menteur ! 

5. Va-t-il réduire les divinités 
à un Dieu unique ? 

Voilà une chose étrange ! » 

6. Les chefs du peuple se sont retirés 
en disant : 

« Partez ! Soyez fidèles 3 à vos divinités ! 
Voilà une chose souhaitable ! 

7. Nous n’avions jamais entendu dire 
cela dans la religion précédente 1 . 


A' » 

qa * 




i i ii » 


i/ÂJÎ (ji qK'JÏÏj ^ 

i a iuf mm lhei nllhihikri 
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lu 


tf -r 


ôj s>Siï 



1 Mot à mot : ils sont dans une puissance (ou des honneurs, ou une fausse gloire) et une scission . 

2 Cf. LX 

3 Constants (à l’égard de...) 
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Ce n’est qu’une invention ! 


8. Est-ce donc, parmi vous, sur celui-ci 
que l’on a fait descendre le Rappel ? » 

Ce sont eux, plutôt, qui doutent de mon 
Rappel. 

Ils n’ont pas encore goûté à mon châtiment. 

9. Possèdent-ils les trésors de la 
miséricorde de ton Seigneur, le Tout- 
Puissant, le continuel Donateur ? 

10. Possèdent-ils la royauté des cieux, 
de la terre 

et de ce qui se trouve entre les deux ? 

Qu’ils montent donc au ciel 1 2 avec des 
cordes ! 

11. - Mais c’est une bande de factieux 3 
qui, ici même, sera détruite - 

12. Le peuple de Noé, 
les ‘Ad et Pharaon, 

avec ses épieux 4 , 


13. Les Thamoud, le peuple de Loth, les 
hommes d’al ’Aïka 

avaient crié au mensonge avant eux 5 . 

Tel est le comportement des factieux. 

14. Aucun d’entre eux ne s’est abstenu 
de traiter les Prophètes 6 de menteurs. Ils ont 
mérité mon châtiment. 


tj ^ L)-ï Q* 

Aonzila AAalayhi al ththi kru min haynina bal hum fce shakkin 

0ylJLpiyjJuU JJ 'Sjp 'ïcjî 


ikhtilgqun 


min thikree bal iamma yajhooqno AAaihabi 


^ytljîî ai-j >-^-M 

\.m AAindahum khaza-inu rahmalt rabbik» alAAazeczi alwahhabi 


Am luhtim mulku alssaniawati waal-ardi wama buynuhuma 

„ i . > - 


à L 

falyartaqoo fce al-aababi 


i y» 


Jundun mg hunaiika mahzoomun mina al-ahzabi 

C-* & 

K alhth ahat qablabum qawmu noofain waAAgdun wafirAAawnu 


r I* 


ihoo al-awtadi 

i 


Wathamoodu waqawmu lootin wuas-hahu al-qykati ola-ika 

, , i V» 

al-aJkzgbu 

*$j ÿo] 

in kulîun üla k athth aba almisula faftaqqa AAÏqgbi 


1 Liti. : la dernière religion, ou la dernière forme de la Révélation (avant le Coran), c'est-à-dire : la religion suivie par la communauté 
chrétienne, 

2 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

} Le texte porte ; faction , comme au verset 13. 

4 : (Cf. LXXXIX.10) - S’agit-il d’armes ou d’instruments de supplice (pals ou poteaux) ou encore de piliers de tente comme en 
LXXVIH.7 ? 

5 Cette ligne appartient au verset précédent. 

6 Litt. : les envoyés. 
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et ils dirent : « N’aie pas peur ! 

Nous sommes deux plaideurs, injustes l’un 
envers l’autre. 

Juge-nous en toute justice ; 

ne sois pas partial, conduis-nous sur la voie 
droite. 

23. Celui-ci est mon frère : 

il possède quatre-vingt-dix-neuf brebis, 
et moi, je n’ai qu’une seule brebis. 

Il m’a dit : « Confie-la-moi » ; 

puis il a eu le dessus dans la discussion ! » 

24. David dit : 

« Il t’a lésé en te demandant ta brebis en 
plus de ses brebis ». 

- Beaucoup d’associés se causent des torts 
réciproques à l’exception du petit nombre 
de ceux qui croient et qui font des œuvres 
bonnes - 

David comprit que nous avions seulement 
voulu l’éprouver. 

Il demanda pardon à son Seigneur ; il tomba 
prosterné et se repentit. 

Prosternation. 

25. Nous lui avons pardonné : 
il a près de nous une place 

et un beau lieu de retour. 

26. Ô David ! 

Nous avons fait de toi un lieutenant sur la 
terre : 

juge les hommes selon la justice ; 


j? 

takhaf khasmgni bagha bsjAAdung AAala baAAsjin 

Jj L'jjJj Udi nizjz- u 

faohkurn baynana biaihaqqi vvala tushtii waihdina tia 


.sawa-i a!$sirati 


J3 J;* üj 

Iiuva h atha akheclahu lis A A un watisAAoona naAAjaian waliya 

3 4jsts JÙ 

naAAjatun wghidiitun i'aqâta akfïlneeha waAAazyance fee 

«Ikhitab» 

^.4j>-LiO JjiibieJÜ (J IrsLUJLlg JLflJ 

Qâlb iaqad maiamaka bisu-âü naAAjatika ita niAAajihi 

Jp^aL l Jù^i jUaH-l J- Oj) 

wa-mna kalheeran minaalkhulata-i tayabghœ \duhum \Aal 

i Jus.) iIjid; Jiiï 

baAAdin ilia allatheena amarçoo waAAamüoo alssalihati 

-UAX3 Ujl U J-i3j 

waqaleelun mg hum wa/Jjanna dgwoodu annama faUinnghu 

Q 4^13 

faislaghfara rabbahu wakharra rakiAAan waanaba 

Jat 

JüjJ Iî jup 4 oÜ itJ’S /J 

Faghafami lahu thalika wa-mna Jahu AAindang Jazulfg 


- * > , 


wahusna magbin 

4 ftjÿ- bl JLlJ 

Ya dawoodu înn& jaÀ A aln^ka khaleefatan fee al-ardi 

V3 Jù« 

l'aohkum bayna ainnasî bmlhaqqi wa'la tatlabiAAi aihawg 
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- i " . fr , c * T > ' ' ' f, K 

O y * ?«:. Oi“tlI O] ^ 1 ? ■ ; ■■• ÿÇ' wU^ r3 

fuyudi Inka \\an ibeeli Mlahhnn allatheen yadillooua 

Jü ÔJm IJLP ^ 1 4JJ I ^_P 

‘ Am A iiahi lahum i •Vjthahut' sfr ad ccd un bitnnnasvo 

yawma alhisabi 

^ 3 ^ 3^13 pLoJLH UjlL>- l «3 



W.unn khal 4 | 4 Hi alssumga ’• «I-jnI.i wama 1 nahuma 

'ü>Â*£? 

i' lan thjdika f/iannu allaihccna l i lun lülalhcenn 

by^ 

kafaroo mina alnnari 

O^Ul^aJÎ ^^L»-P3 (JiAjî 


\m naj \ \alu allatheena amanoo wa A A tmiloo 


> MZ. 


kaalmufsidcena lee al-ardi atri naj \ Aalu almuttaqeena 

rf > 'T J* ' 

kaalfujjgri 

-',. I — ^ÿ 1 ^ * i” l , ^ /'Î-' f (. ^ 

axjjU ^jy** tw^J! <iU 




Kitabun an/alnahu ilayka mubarakun liyaddabbaroo ayatihi 

,’t V» J ^ ^ ' 


walivataihakkara oloo al-aibabi 


j*j\ jzJS\ ^jû u>33 

Wawababnâ lidawooda sulaymana ni A A ma aiAAabdu tnnahu 

Quiy 


awwabuii 

a^-lc Il ^ij 

Ith AAurida AAalayhi bialAAashiyyi alssafinatu aljiygdo 
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32. il dit : 

« J’ai préféré l’amour de ce bien au 
souvenir de mon Seigneur, 

jusqu’à ce que ces chevaux aient disparu 
derrière le voile 1 2 . 


cil cJdi 

1 <u,i 4 tn ilih.ii f . hubha aikh »‘Ti v . Iih. i ilihn 

y cjj I j3 ^ 


h itta Lawarat bialhïjybi 


33. Ramenez-les-moi ». Il se mit alors à (^}<JUpV}> 


leur trancher les jarrets et le cou. 

34. Oui, nous avons éprouvé Salomon 
en plaçant un corps 3 sur son trône ; 

mais il se repentit ensuite. 

35. Il dit : « Mon Seigneur ! Pardonne- 
moi ! 

Accorde-moi un royaume tel qu’il 
n’existera plus pour personne après moi. Tu 
es, en vérité, le continuel Donateur ! » 

36. Nous lui avons soumis le vent, 

- il soufflait doucement sur son ordre, 
là où il l’envoyait - 

37. Les Démons bâtisseurs ou plongeurs 


38. et d’autres encore, enchaînés deux à 
deux : 

39. « Voici notre don : dispense-le et 
garde-le sans compter ! » 

40. Oui, Salomon a près de nous une 
place et un beau lieu de retour. 

4L Mentionne notre serviteur Job : Il 
cria vers son Seigneur : 


R j. 


u “lin \A:if hlafi:]. mashan bial waal Annq» 

> -O ^ Ji -9 ' ' 

LuJa J \^ q * J L w Lx13 -LûJ j 


0Ob1 p la 


thunr 


JlJj i£Li J ço Jii 

r ■’ I • v nui i ■ I 

ii idin min l« i .;l ahhtbn 

c L ^ji- l aJ 


\ a ■ 


bi h i 


O i j ? : bb lîj 

? ' 

tyrialshdi - jicu ,i kuiia banna-i i bawwnsin 

Waakharebna muqaminect a <>:v al-affadi 

^^iLw.1 jl^ls byljaP loi* 

llatf i -'.mnj faommm aw amsik bighayri hisabin 

0 y £ ^3 JJj) /J oü 


W « inn i lahu V Ajndana la/ulf î ifaus i,t . ,..i in 

isr* S) *ù H V 

W othk ji \ \ i(ii iug ooba nadarafcbahi 'ne m Si.au 


1 Cette expression désigne, sans doute, un écran formé par le nuage de poussière soulevé par le galop des chevaux. 

2 Le texte porte seulement 1»— qui signifie ici : « essuyer » Baïdawi voit une allusion au sabre que l’on essuie avant de s’en servir. 

1 11 s’agit d’une ‘apparence’ de son propre corps ou d’un sosie (cf. en XXXIV, 14 un épisode concernant sa mort). 
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« Le Démon m’a atteint par une souffrance 
et un châtiment ». 

42. « Frappe du pied ! Voici une eau 
fraîche pour te laver et pour boire. 

43. - Nous lui avons rendu sa famille et 
deux fois plus nombreuse : 

ce fut une miséricorde venue de nous et un 
souvenir pour ceux qui sont doués 
d’intelligence - 

44. Prends dans ta main une touffe 
d’herbe ; utilise-là et ne blasphème pas ». 

- Nous l’avons trouvé patient - 

Quel excellent serviteur ! Il était plein de 
repentir ! 

45. Mentionne Abraham, Isaac et Jacob, 
nos serviteurs 

doués de force et de clairvoyance. 


46. Nous les avons purifiés tout 
spécialement en leur rappelant la demeure 
étemelle. 


alshshayianu b^nusbin • \ \athab»i» 

ili iuf 

Orkud birijlfka h atha mughtaviiun baridun washarabun 

*'”*''* * ^î* y K* f- ■>! \*m * + * 

4 f ^ *3 jAJ 

W ^uahabn: lahu ahlahu wamitMahum ma Aal jrn rajjm " jn 

mmna waü ikra li-olee al babi 

* y 

bl jj 4J &^ 

W biyadil faidr l bihi * . >i l ' lath nn 

~ « <*?-**, AI V . - * '* * * 

[£ v^lji Jàj\ jÇjJl çJÙ AùJ&j 

w adnahu niAAma alAAabdu innahu iwwabun 

Jjî 

Waoihkur Aibadana ibraheema wa ishaqa vvayaAAqooba olee 

al-avdec waal absjiri 

^ jl-ji <Sjé=} Â-yaJL^r- Ali - 1 bl 

lnna akhlasnahun bikhaliiïl n ihikr alddgri 


les élus les mieux partagés . 

48. Mentionne Ismaël, Élisée et Dhou al 
kifl : 

chacun d’eux 

se trouve parmi les meilleurs. 

49. Voici un Rappel : un beau lieu de 
retour est destiné à ceux qui craignent 
Dieu : 

50. les Jardins d’Éden dont les portes 
leur seront ouvertes. 


Wa-innahum AAindana lamina almi | 11 n al akhyari 

zfi) i j>3 

Waoiiikur ismaAAecla \va ilyasaAAa _j alkifli wakullun 

&■**£ 

mina al-akhygri 

* c 


p v'ii* ûi3 s? 

Il ' ii ihikrun \sa-mna lilmuttaqeena lahusna maabin 

24yMpîi3ilyü*Ji. 

Jannati AAadnin nufattahaian lahu nu al abwabu 


i 


I 


1 
I 
1 

| 
p 

47. Ils se trouvent auprès de nous, parmi « 11 { jj*J 1 JJuS- 

.“. I 

►V 


1 Litt. : les meilleurs. 


■msrsTmmsrsrm<sî6!jm<s>(sr^n 


zm*}*m*m*m*à 


I 
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Jïo^yoi 

W ^indahum qasirgtu aJttarfi au bun 

^5) >*^jJ JLC'jp La I JLUfc 

li aiki ma i A Aadoom -■ mi alhisabJ 

^Lij i *jk jA J La LijI JLUfc £)l 

Imv h,4li larizqjn i myi iahu min nafedin 

jàà ^ • j U I jlu» 
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g 


I ■ ■ wa-ini i liHtachoc»' ' l.t 


Jah tnnaina y,, l u 1 taha 1 almihadu 

* w' * : 


iJLlfcj IJm» 

tld falvaüiouqoohu hameemun ■ .n h issaqun 

^ Waakharu mm yhaklihi azwgjun 

^ t£-> ^ ^£> lli 

laAAakum la marh&ban bihim 

QjÛîiyU $ 

innahum suloo alnnyri 

V J&rjj IJtl 

Q&l< bal amum la marhaban bikutn antum qaddamtumoohu 

iU 

uj 

lana fabi - alqargni 




'ÆTÆrn 


La 
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79. Il dit : « Mon Seigneur ! Accorde- 
moi un délai jusqu’au Jour où les hommes 
seront ressuscités ». 

80. Dieu dit : « Oui, tu es parmi ceux 
auxquels un délai est accordé 

81. jusqu’au Jour de l’instant connu de 
nous ». 

82. Iblis dit : « Par ta puissance ! Je les 
égarerai tous, 

83. à l’exception de ceux d’entre eux qui 
sont tes fidèles serviteurs ». 

84. Dieu dit : « La Vérité ! Je dis la 
Vérité 

85. Je remplirai la Géhenne avec toi, et 
tous ceux qui t’auront suivi ». 


86. Dis : 

« Je ne vous demande aucun salaire : 

je ne suis pas au nombre de ceux qui 
cherchent à s’imposer. 

87. Ceci n’est qu’un Rappel adressé aux 
mondes : 

88. vous en aurez sûrement des 
nouvelles dans quelque temps ». 




Jj li&U yO JU 


I \ rrn ib 


Qala 


Jjii Jii 

< innali nn^alrru' jvei a 

JJ 

Il i iqi m omî 

^îyr t* 3^ 

atikii la lîhw annah • îjma\Acena 

>•* . A É X 4 


* i 


IHg \ bflüaka minhmnu ahmikhlasecna 

Oül faaljjaqqu laihaqqa aqoolu 

tf t 


I aamiaa i-il nr iu mink • rtinman Libi VA » mi thum 

îjm.i v Accna 

ü* 1 Jf 1 crf & 1 ^ D* 


’)ulm « • u * U' 


• mm ajrin 


Mm i •< jlli a 

< > 


j>i)j 

In huwa ill ; thikr i h Aglameena 

ij 


NVal rta Ahniunna nabaah 4 I* iA '■nLi hcenin 
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2. Oui, nous avons fait descendre sur 
toi 


7 upli ( 3k)Lj V .-7,4sill jOJ\ UJ>i lij 

fnna anzalna ilayka alkîtpba bialhaqqî faoAAbudi 


le Livre avec la Vérité : 

Adore Dieu en lui rendant un culte pur : 


0 4i)l 

Allpha mukhlisan lahu alddeena 

• * "5 ■* _ ^ 

li-ju-iit-di vi 

A la iillabi alddcenu alkhalifiu waallatheena ittakhaüioo 

Ceux qui prennent des Maîtres en dehors de ~\rJ /-/\ ^t. fUjf IjJjS . ^ 

lui disent : ✓ **" * ' * ** " " ^ 


3. le culte pur n’appartient-il pas à 
Dieu? 


mm doonihi awltyaa ma nn\ Abuduhum ilia liyuqarnboona 


« Nous ne les adorons 

que pour qu’ils nous rapprochent de 
Dieu ! » 

Dieu, en vérité, jugera entre eux et tranchera 
leurs différends. 

Dieu ne dirige pas le menteur ni celui qui 
est profondément incrédule. 

4. Si Dieu avait voulu avoir un fils, 

il aurait choisi qui il aurait voulu 

au sein de ce qu’il a créé. 

Gloire à lui ! 

il est l’Unique, le Dominateur Suprême ! 


•^4^: oj «ÿj & j) 

ilp Ailphi zulfg inna Allgha yahkumu baynahum fcc ma hum 

> Cr* (SMi ^ 44,1 Oj 


feehi yakhtaitfoona inna Allpha la yahdee man huwa 

kathibun kalTprun 

il. i jïj J a#î iiyijj 

Law argda Allghu an yattakhithü waladan iaigiafa mirnmg 

1*-$ WyS&itL Vlâô U jfc- 

yakhluqu ma yashpo subhpnahu huwa Allghu alwaljidu 


Alqahhgru 


5. Il a créé les deux et la terre en toute i ^ i < 3 !^ 

Vérité. 

. Khaluqa alssamgwan waal-ar^a bialfcaqqi yukawwiru allayla 


Sourate XXXIX : LES GROUPES 


802 


JUZ23 




s 






g 




11 enroule la nuit sur le jour et il enroule le 
jour sur la nuit. 

Il a assujetti le soleil et la lune : chacun 
d’eux poursuit sa course vers un terme fixé. 

- N’est-il pas le Tout-Puissant, celui qui ne 
cesse pas de pardonner ? - 


6 . Il vous a créés d’un seul être dont il 
a ensuite tiré son épouse. 

- Il a fait descendre, pour vous, huit couples 
de bestiaux - 

Il vous a créés dans les entrailles de vos 
mères : 

création après création dans trois ténèbres. 

Tel est Dieu, votre Seigneur. La Royauté lui 
appartient. Il n’y a de Dieu que lui ! 

Comment vous êtes-vous détournés ? 


7. Si vous êtes ingrats, sachez qu’en 
vérité. Dieu se suffit à lui-même et qu’il n’a 
pas besoin de vous. 

L’ingratitude de ses serviteurs lui déplaît, 
mais votre reconnaissance lui est agréable. 

Nul ne portera le fardeau d’un autre. 

Votre retour se fera vers votre Seigneur. 

Il vous fera alors connaître ce que vous 
faisiez ; il connaît parfaitement le contenu 
des cœurs. 


8 . Quand un malheur atteint un 
homme, il invoque son Seigneur, il revient 
repentant vers lui. 






\ n ■ 11 

* ''s* g * , ■» 4 * 

V* J*?- 3 

1 fi 

(T'jj 1 ^ Vi üji'j 


Ü ptj fil jpi- 

I- il . . ‘ , I . lu ïM U >f 1 I ,h 

0 vliÙJÎ 

pis- 0 ] 

I 

ijjxiio q[ 3 otl*J 

Jï-Ç) JJ P <^>“ l JJJ SJü’j jlP 


% _^ _ Jl J 


s 


jjJLiül jAj! 

r il l j 


l 


|] 

S 

1 

I 

I 

f 

I 


I 


Lo^. ^13 S 
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Quand, ensuite, Dieu lui accorde un 
bienfait, il oublie le mal dont il avait 
auparavant demandé d’être délivré 1 ; 

il donne des égaux à Dieu, pour égarer les 
hommes loin de son chemin. 

Dis : 

« Jouis un peu de ton incrédulité ! Tu seras 
au nombre des hôtes du Feu ». 


9. Est-ce que le croyant, prosterné ou 
debout, se livre à la piété durant la nuit ? 
pense-t-il avec la crainte à la vie future ? 
Espère-t-il en la miséricorde de son 
Seigneur ?... 

Dis : « Ceux qui savent et les ignorants 
sont-ils égaux ? » 

- Les hommes doués d’intelligence sont les 
seuls qui réfléchissent - 


10. Dis: 

« Ô mes serviteurs ! Vous qui croyez ! 
Craignez votre Seigneur ! 

Ceux qui auront fait le bien en ce monde 
recevront une belle récompense ». 

La terre de Dieu est vaste. 

Ceux qui sont constants recevront leur 
incommensurable récompense. 

11. Dis : « Oui, j’ai reçu l’ordre d’adorer 
Dieu en lui rendant un culte pur. 

12. J’ai reçu l’ordre d’être le premier de 
ceux qui se soumettent à lui » 

13. Dis :« Je crains le châtiment d’un 
Jour terrible 


i" " r '’" r ,•. *{ w t, 

L» 4<*JU J4jÿ*. làj <JJ 


hi i. 

^ f i 


si i ni \ >n n.in mmhu 


i\ il.i-. ’i mir * , b!u waj A\al. l'If-Hii and 

* / ^ ^ / J ^ j * 

^LJS i) ji&j' * 1*3 ^4-—. ^ J^L-J 

i i > 11 \ A iIït .UUiA% Kit,ul il» tMl< 

✓ ^ 


innaka lin ^ alnn&ri 

^ -> b ' * Wf 


r u i 

JL 


b.li ,, I. v. ,...i m 


abth.Mual v. - j nhmati rnbbihi qui hal 

^ 0^3 

l'ta.- . - i.. \ ii ■ in... ■ j*II I r mu 

mnamy y Hathakkaru oloo ai albijbi 

OiA b oj4JÎ 


ur lilial 


4)1 


>. A'\'. \'7iiï .\.l il *'T \ 


4i)\ ^Jlj ^ 


Uj JÜI «jiA J I 


i ! l’.iui i • i. : Iuj 1 I aldduny hasanatun ardu iMîghi 

,1 *'• f- • « |T f.'i -’fi'V 

(J_î/Ll^aJl jjj UjI _j 


uv, IL) l'_uriN‘r ïjrahum luhayri 

Hisahin 

fccfetf ÔJ 3* 


Ou in v omim» 


M mukhi lahi alddccna 


3jl ooSl Ü 

Waomnlu H an akoona awwala almudimeena 

ùjv_>lè.i ijl 05 


O me » h fu u \ rab \ \ >thah twnin 


1 Mot à mot : il a oublié ce pour quoi il implorait auparavant. 


* 
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19. Quant à celui contre qui se réalisera 
le décret qui le condamne au châtiment 1 ... 
Sauveras-tu celui qui se trouve dans le Feu ? 

20. Mais ceux qui craignent leur 
Seigneur habiteront des salles 2 

au-dessus desquelles d’autres salles ont été 
construites, tandis que des ruisseaux coulent 
à leurs pieds. 

Telle est la promesse de Dieu ! Dieu ne 
manque pas à sa promesse. 

21. Ne vois-tu pas que Dieu a fait 
descendre du ciel 

une eau qu’il achemine dans la terre vers 
des sources jaillissantes 

grâce auxquelles il fait germer des plantes 
diaprées, 

puis celles-ci se fanent et tu vois qu’elles 
ont jauni ; 

il en fait ensuite des brindilles desséchées. 

Il y a vraiment là un Rappel pour les 
hommes doués d’intelligence. 

22. Celui dont Dieu a ouvert le cœur à 
l’Islam n’est-il pas dans une lumière venue 
de son Seigneur ? 

Malheur à ceux dont les cœurs sont endurcis 
au Rappel de Dieu ! 

Voilà ceux qui se trouvent dans un 
égarement manifeste. 

23. Dieu a fait descendre le plus beau 
des récits : 

un Livre dont les parties se ressemblent et 
se répètent 1 . 


Jt 5 ;*) d-jlàl 1 4-*JS <Jlp (J»- I 

Afaman haqqa AAalayhi kalimatu alAAathabi afaania tunqithu 

Oj&UcP 

man fec alnnari 

^ }b cfe# 

l xkini aliathecna iitaqaw îhbahum lahum ghurafun min fawqiha 

ghurafun mabniyyatun tajrcc mm tahtihâ al-uiharu waAAda 

Altalii layukhlifu AUahu almeeAAada 

JèLS Æ jÏÜJT ÿ'j 

Alam tara anna Allaha >m x mina alssama-i maan fasalakahu 

l'.r ' ri. *1 " 

anabcc. Aa ;■ alarçji thumma yukhriju bihi m AAan 

mukhtalifan alw^nuhu thumma yaheeju fatar^hu musfarran 

CS$$ -£U;i 4 oj 

an inna fcc thalika laihikra 


thumma y oj AAaluhu hutaman inna fce thalika laihikra 


ll-olec al-alb&bi 




yp iil 

Afaman sharaha AUahu sadrahu lil-isljami fahuwa AAala 

* ^ ^ P * " } 

Cjî pr 4 lUj* *-àjj <jï jy 

noorin min rabbihi fawaylun lilqasiyali quloobuhum min (hïkri 

0 pi 4 jL» 

Allabi ola-ika fee dalalin mubcenin 

4 -^ tenait ^ tâ%\ 

AUahu nazzala ahsana aljjadeethi kitahan mutashabihan 


Mot à mot : fa Parole du châtiment, comme au verset 71. 
Le texte porte : à eux des salles (cf. XXV.75) 
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La peau de ceux qui redoutent leur 
Seigneur, en frissonne, 

puis leur peau et leur cœur s’adoucissent à 
l’invocation du nom de Dieu. 

Voilà la Direction de Dieu d’après laquelle 
il dirige qui il veut. 

Mais celui que Dieu égare 

ne trouvera personne pour le diriger. 


24. Est-ce que celui qui, le Jour de la 
Résurrection, 

protégera son visage contre le châtiment 
détestable ?... 2 

On dira aux injustes : 

« Goûtez ce que vous avez acquis »... 

25. Ceux qui ont vécu avant eux ont crié 
au mensonge ; 

mais le châtiment les a atteints 
par où ils ne le pressentaient pas. 

26. Dieu leur a fait goûter l’opprobre en 
ce monde, 

mais le châtiment de la vie future est plus 
redoutable. S’ils s’avaient ! 


27. Oui, nous avons proposé aux 
hommes, dans ce Coran, toutes sortes 
d’exemples ; 

- Peut-être réfléchiront-ils ? - 


28. dans un Coran arabe, exempt de 
tortuosité. - Peut-être craindront-ils Dieu ! 


-u * î* ** 
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Uï jüÏ s^JÀ-Ï 2>îji4*liü 

oj-iL' iji d>i l»Jj 
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Traduction douteuse. 

1 Cette interrogation reste en suspens. 
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32. Qui donc est plus injuste que celui 
qui ment sur Dieu 

et que celui qui traite de mensonge la * 
Vérité, lorsqu’elle leur parvient ? 

N’y a-t-il pas, dans la Géhenne, 

un lieu de séjour pour les incrédules ? 

33. Ceux qui ont apporté la Vérité 
et ceux qui l’ont reconnue : 

voilà ceux qui craignent Dieu. 

34. Ils obtiendront auprès de leur 
Seigneur, 

tout ce qu’ils voudront : 

telle est la récompense dfe ceux qui font le 
bien. 

35. Que Dieu efface donc ce qu’ils ont 
fait de pire 

et qu’il les récompense pour leurs 
meilleures actions. 

36. Dieu ne suffit-il pas à son serviteur, 
alors que les gens te font peur 

avec ce qu’ils adorent 1 en dehors de lui ? 

Celui que Dieu égare 

ne trouvera personne pour le diriger. 

37. Nul ne peut égarer celui que Dieu 
dirige. 

Dieu est puissant ; 

il est le Maître de la vengeance. 


jjdpl 

I i/Mümu mimman thaba AAala Aliahi ■ aththab 


biJ&U 

* 

lükrpr na 

Mitai 



Uni il Mbit l.i " i. 

iî>ÜU;S jfüS£ <S 

i t i A • I j hbih h im 


uhsin ena 


I ut 1 r 1 :h A 1 11 i ■■ ahum 

vjp ^ L^=» l£ AI I ^ f ' 

, lülvbm bi ni Jlli 1 na 

JUi 

u i i \ xl i t 


liai n. ni (. nih 


hgdin 




aJj! 






r i u im» mu i a \l 




twl 


Kl] 


in Iv nti il m 


Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 
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38. Si tu leur demandes : 

« Qui a créé les cieux et la terre ? » 

ils diront : « C’est Dieu ! » 

Dis : « Ne voyez-vous pas ? 

Si Dieu veut un mal pour moi, 

ceux que vous invoquez en dehors de Dieu 
pourront-ils dissiper ce mal ? 

S’il veut pour moi une miséricorde, 
pourront-ils retenir sa miséricorde ? » 

Dis : « Dieu me suffit î 

Ceux qui ont confiance s’en remettent à 
lui ». 

39. Dis : « Ô mon peuple ! 

Agissez selon vos habitudes, moi, j’agis 
différemment 1 ! » 

Vous saurez bientôt 

40. qui sera atteint par un châtiment 
ignominieux 

et sur qui s’abattra un châtiment sans fin. 


41. Sur toi nous avons fait descendre 
pour les hommes le Livre, en toute Vérité. 

Celui qui est bien dirigé l’est pour lui- 
même ; 

celui qui s’égare n’agit qu’à son propre 
détriment. 

Tu n’es pas responsable des hommes. 

42. Dieu accueille les âmes au moment 
de leur mort ; 

il reçoit aussi celles qui dorment, sans être 


'i & cr 4 -4^ *-* ù$î 

W jlrnhimi tn an khalaqn alssamawiiii waal ard i 

OjP-b I Jj <0)1 
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4* . * _ % f* 4 * 


dooni Allühi in rgdii î Mlahu bidun iti hai b 


+ ✓ 9 ✓ 
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duip 4JUl ’Ji 

■il. ■ ■ ku rahmatihî qil I -I i Allahu A . Li ;■ 

alavvakkalu almutawakkiloona 

i \Vn;il n.il natil jr i 

U 

fi'.*' - s' fi* 
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AAalhabun muqcemun 


Inn? anzaln. 

1 « 


1 iilnnasi h alhiqqi 

■* . ' 


Lijji JJ? ^éj uiÀ I 

tada fali ■ n aman dalla fa innam i 

. 1 * 

adilli' AAilavha wama anta A Aaiayhim hiwakeeliü 

A (jJ'i Ay c&r à'y^A 


ni îv, waallahv m 


Ce mot est sous-entendu dans le texte. 
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mortes. 

11 retient celles des hommes dont il a.décrété 
la mort. 

Il renvoie les autres jusqu’à un terme 
irrévocablement fixé. 

-11 y a vraiment là des Signes, pour un 
peuple qui réfléchit - 

43. Prendront-ils des intercesseurs en 

dehors de Dieu ? 

Dis : « Et s’ils ne possèdent rien ? 

S’ils ne comprennent pas ? » 

44. Dis : 

« L’intercession appartient à Dieu. À lui la 
royauté des cieux et de la terre ! 

Vous retournerez vers lui ! » 

45. Lorsque le Nom de Dieu, l’Unique, 

est invoqué, 

les cœurs de ceux qui ne croient pas à la vie 
future se crispent : 

mais lorsque les noms de ceux qu’ils 
adorent en dehors de lui sont invoqué, ils 
sont dans l’allégresse ! 

46. Dis : « Ô Dieu ! 

Créateur des cieux et de la terre, 

qui connais ce qui est caché et ce qui est 
apparent ; 

tu jugeras entre tes serviteurs et tu 
trancheras leurs différends ! » 

47. Si les injustes possédaient tout ce 
qui se trouve sur la terre, 

- et encore le double - 

ils essayeraient de se racheter, pour être 
préservés 
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48. Ils verront le mal qu’ils ont fait ; 
ils seront enveloppés 

par ce dont ils se moquaient. 

49. Quand un malheur atteint un 
homme, celui-ci invoque ; 

puis il dit, lorsque nous lui accordons une 
grâce : 

« Je ne dois ce qui m’a été donné qu’à ma 
propre science ». 

- Mais c’est là une tentation : la plupart 
d’entre eux ne le savent pas - 

50. Voilà ce que disaient 
ceux qui vécurent avant eux ; 
leurs gains ne les ont pas enrichis ; 


51. le mal qu’ils ont accompli les a 
atteints. 

Ceux d’entre ces gens-là qui auront été 
injustes 

seront touchés par le mal qu’ils ont fait alors 
qu’ils ne pourront s’opposer à la puissance 
de Dieu. 

52. Ne savent-ils pas que Dieu répand 
ses dons et qu’il les mesure pour qui il 
veut? 

- Il y a vraiment là des Signes, pour un 
peuple qui croit - 

i I I 
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53. Dis : « Ô mes serviteurs ! 

Vous qui avez commis des excès à votre 
propre détriment, ne désespérez pas de la 
miséricorde de Dieu. 

Dieu pardonne tous les péchés. 

Oui, il est celui qui pardonne ; il est le 
Miséricordieux ». 

54. Revenez vers votre Seigneur ! 

Soumettez-vous à lui avant que le châtiment 
ne vous atteigne, 

car, ensuite, vous ne seriez pas secourus. 

55. Suivez l’excellente Révélation 

qui vous est parvenue de la part de votre 
Seigneur 1 , 

avant que le châtiment ne vous atteigne 
soudainement, 

alors que vous ne le pressentez pas. 

56. Avant que chaque homme ne dise : 

« Malheur à moi 2 ! à cause de mes 
négligences 3 envers Dieu. 

Oui, j’étais parmi les railleurs ! » 

57. Ou qu’il ne dise : 

« Si Dieu m’avait dirigé, 

j’aurais été au nombre de ceux qui le 
craignent ». 

58. Ou qu’il ne dise, à la vue du 
châtiment : 

« Si seulement je pouvais revenir sur la 
terre, je serais au nombre de ceux qui font le 
bien ! » 




Qu lu h> 
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jjj)} JjÀÀJ I jJb jAj\ 
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'A ail 1 A ... oiizil ilaykjm ' rabbikum 
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jLoij -uJi oi 


1 ; tashA Auroona 
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JcJay U Jf- JJ>5j û' 

An Oqnala natsun hasrata A Aal i ii i farrattu • 

(^) ^ 0]3 

janbi Allahi wa-m kuntu anima alssakhi ccna 

& ULi ^ ü S v, i >î 3 i 

Aw tnqm'ifu l.r, . , XII,?lr, hadan lakuntu nir 


iSj os- Ü_^3 i 

Aw tuqocla hecna tara al A A a» Ij.v law anna lec 


Almutlaqeena 


£3 




karratan faakoona mina almufesincena 


1 Mot à mot : ce qui est descendu d’excellent (venant) de votre Seigneur. 

2 Lit!. : ¥. ô mon affliction ! » 

3 Litt. : agir avec négligence, manquer d’égards envers quelqu’un. 
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59. Bien au contraire î 1 ^c-J*aS\ 3 U» Jii <Jj 


Mes Signes te sont parvenus, et tu les as 
traités de mensonges. 


Bala qad jaatka gygtce lakathlhahta bihg 


waistakbartu wakunla mina alkalîreena 


Tu as été orgueilleux et incrédule ! 

60. Tu verras, le Jour de la Résurrection, ait y j iûJÎ (Jÿ jU c^ SJÎ fy) 

ceux qui ont menti sur Dieu : Wayamm alqiyâma,i tari!alla, - t!cc '' a ka!llab00 AAal * AUâhi 

Sv , *îf ,1 >’ > > 

wujoohulum muswaddatun uliixui teejah innama mathwan 

L ilmutakubbircena 

V \yL>\ oiûlî 

Way majjec Allahu allaiheena ittaqaw bima^zatihim la 

C§3) ÿy^ p-* 


leurs visages seront noirs. 

N’existe-t-il pas, dans la Géhenne, 
un lieu de séjour pour les orgueilleux ? 

61. Dieu sauvera, pour leur bonheur, 

ceux qui le craignent : 

Nul mal ne les touchera, ils ne seront plus 
jamais affligés. 

62. Dieu est le Créateur de toute chose 
et c’est lui 

qui en est le Protecteur. 

63. Il possède les clés des deux et de la 
terre. 

Ceux qui ne croient pas aux Signes de Dieu 
sont les perdants. 

64. Dis : « Ô vous, les ignorants ! Allez- 
vous m’ordonner d’adorer un autre que 
Dieu ? » 

65. Oui, il a été révélé 

à toi et à ceux qui ont vécu avant toi : 

« Si tu es polythéiste, 

tes actions sont vaines, 

tu seras certainement perdant ; 


y amassuhumu alssoo o walg hum yahzanoona 

% ç* J* 3*3 *< 1 $-“ 

Allahu khgliqu kufli sbay in wahuwa A Aala kulli shay-in 
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uJUL* ^1 
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,3- j,pîi iiiP 1 

ashrakta layahbajanna A Aamalukawalatakoonanna mina 


Aikhgsireena 
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» 


66 . Bien au contraire, adore Dieu et sois 
de ceux qui sont reconnaissants ! » 

67. Ils n’ont pas qstimé Dieu à sa juste 
mesure. 

La terre entière, le Jour de la Résurrection, 
sera une poignée dans sa main 

et les deux seront pliés dans sa main droite. 

Gloire à lui ! très élevé au-dessus de ce 
qu'ils lui associent ! 


mu .vmuii wiai ■ ni " i i 

^jJJ L*j 

W,„. M Ml ri \ 

* * r* > r - 'Al'*' ** 'A 

al 


68 . On soufflera dans la trompette 1 ; l <j j-* j^sjT <j çtibj 


Ceux qui sont dans les deux et ceux qui se 
trouvent sur la terre seront foudroyés, à 
l’exception de ceux que Dieu voudra 
épargner. 

Puis on soufflera une autre fois dans la 
trompette, et voici : tous les hommes se 
dresseront et regarderont. 

69. La terre brillera de la lumière de son 
Seigneur. 

Le Livre sera posé en évidence 2 . 

Les Prophètes et les témoins viendront. 

La sentence sera prononcée sur tous, 
conformément à la Justice. Personne ne sera 
lésé. 

70. Chaque homme recevra 
le prix exact de ce qu’il aura fait. 

Dieu connaît parfaitement leurs œuvres. 

71. Les incrédules seront conduits en 
groupes vers la Géhenne : 

Ses portes s’ouvriront à leur arrivée ; 

ses gardiens leur diront : 


ç-âj p <ÜlT 'XL y N/j Jo'}ï\ J yj 
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1 Cf. LXXIX.6-7 

2 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 
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« Plusieurs prophètes, issus de vous, ne 
sont-ils pas venus à vous en vous 
communiquant les Signes de votre Seigneur, 
en vous avertissant de la Rencontre de votre 
Jour que voici ? » 

Ils répondront : 

« Oui ! » 

mais le décret condamnant les incrédules 
sera exécuté ». 

72. On leur dira : 

« Franchissez les portes de la Géhenne pour 
y demeurer immortels ». 

- Combien est détestable le séjour de 
orgueilleux ! - 

73. Ceux qui craignent leur Seigneur 
seront conduits par groupes au Paradis : 

Ses portes s’ouvriront à leur arrivée ; 

ses gardiens leur diront : 

« Paix sur vous ! 

Vous avez été bons, entrez ici 

pour y demeurer immortels ». 

74. Ils diront : « Louange à Dieu ! 

Il a réalisé sa promesse en notre faveur et il 
nous a donné la terre en héritage : 

nous nous installons dans le Paradis, où 
nous voulons ». 

- Combien est excellente la récompense de 
ceux qui ont bien agi ! - 

75. Tu verras les Anges, en cercle 
autour du Trône 1 , célébrant les louanges de 
leur Seigneur. 

' Cf. XL, 7. 
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Sourate XL : CELUI QUI PARDONNE. 

(Mecquoise de 85 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 

le Miséricordieux. 

Vz du 47 e ™ Hizb. 

1 . Ha. Mim. 


2. La Révélation du Livre vient de 
Dieu, le Tout-Puissant, celui qui sait ; 

3 . celui qui pardonne le péché ; celui 
qui accueille le repentir ; celui qui est 
redoutable dans son châtiment ; celui qui est 
plein de longanimité. 

Il n’y a de Dieu que lui ! Vers lui sera le 
retour. 

4. Seuls, les incrédules discutent les 
Signes de Dieu. 

Que leur agitation dans ce pays ne te trouble 
nac î 


5. Avant eux, le peuple de Noé et les 
factieux 1 ensuite, ont crié au mensonge. 

Les membres de chaque communauté 
avaient conçu le dessein de s’emparer de 
leurs prophètes respectifs. 

Ils ont usé d’arguments faux pour rejeter la 
Vérité. 

Je les ai donc saisis. 

Quel fut alors mon châtiment ! 

6 . Voilà comment se réalise la Parole 
de ton Seigneur contre les incrédules : 


1 Litt : les factions. 
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ils seront les hôtes du Feu. 


7. Ceux qui portent le Trône 1 et ceux 
qui se tiennent autour célèbrent les louanges 
de leur Seigneur. 

Ils croient en lui, ils implorent son pardon 
pour les croyants : 

« Notre Seigneur ! 

Tu embrasses toute chose en ta Miséricorde 
et en ta Science : pardonne à ceux qui 
reviennent repentants vers toi ; 

à ceux qui suivent ton chemin ! 

Épargne-leur le châtiment de la Fournaise î 

8. Notre Seigneur ! 

Introduis-les dans ces Jardins d’Éden que tu 
leur as promis, 

ainsi qu’à ceux de leurs pères, de leurs 
épouses et de leurs descendants qui sont 
justes. 

Tu es le Tout-Puissant, le Sage ! 

9. Celui que tu préserves aujourd’hui 
des mauvaises actions 

bénéficie de ta miséricorde : 

voilà le bonheur sans limites ! » 

10. On criera aux incrédules : 

« La haine de Dieu envers vous est plus 
grande 

que votre haine envers vous-mêmes, 
quand vous restiez incrédules 
alors que vous étiez appelés à la foi ». 


i il ■ ,.n m ' ■» ili ■ iri 

- t ^ ' i - .fr 

— à jaJ Jl 






1 1 jJJ ’jÙa! 

■ -rni' . Ml’, ..lin . • Il * m 'Tl iK_i.il . il' M • lit» ih r ; V... 

Cj\jS> L^y 

|l' IT : ‘ ; IIU 

_lJiMIIii.ii. um.."il i X \ulnin il Muter witAAatlbliunj 

- *+* + * * i'\' 9 " \ * ' * 

(^Rr - & Çr* ü** 


I. i i|i; 


JL5C>J I ji jjJ I ojî vib! 


jj-ûJi -ti-9 

r i v ■ u 

& HJ i \ ù] 

' >;r .1 .il ni" T I I m< 'I 1 ... I M' 'I |I' 


* C'esl-à-dire : les anges. 
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11. Ils diront : « Notre Seigneur ! 

Tu nous as fait mourir deux fois et deux fois 
tu nous as fait revivre. 


Nous reconnaissons nos péchés ; existe-t-il 
un chemin pour sortir d’ici ? » 

12. Il en est ainsi, 

parce que vous êtes restés incrédules 
lorsque Dieu, l’Unique, était invoqué ; 


mais si des associés lui sont donnés, vous 
croyez en eux 1 . 


- Le Jugement appartient à Dieu, le Très- 
Haut, le Très-Grand ! - 

13. C’est lui qui vous montre ses Signes 
et qui fait descendre du ciel de quoi 
pourvoir à vos besoins. 

Seuls se souvient de lui celui qui revient 
repentant vers lui. 

14. Invoquez Dieu 

en lui rendant un culte pur 
en dépit des incrédules. 

15. Il est élevé aux degrés les plus hauts. 

Le Trône lui appartient. 

L’Esprit qui provient de son 
Commandement, il le lance sur qui il veut 
parmi ses serviteurs avec la mission 
d’avertir les hommes du Jour de la 
Rencontre, 

16. du Jour où ils comparaîtront. 

Rien de ce qui les concerne ne sera caché 
pour Dieu - « À qui donc la Royauté 
appartiendra-t-elle en ce Jour ? - À Dieu, 
TUnique, le Dominateur suprême ! » 


Ui*i i £j ijJii 

. iIm»i rabhu ,mv >: mu ithn- 1 ni 

f i Mirafti i bithuwifbtmi 1 it ul ila khuroojin min lin 


Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 


iSi -£l' foi 

lhalikum hi miuhu il i Uv,i MUini wahdahu l afanum 

f f S * -i V * > 

■ ; n v u*h i* um k Aalhukmu li h ni il V’ 

0jJ3' 

Alkabecri 

Srf —-tyô ï&ji jA 

I j ekum ■- i ih «. a*un ' ‘.kam mn. 

%'M^. ^3 % 

alssan , i r zqan n i vaiathakkaru ilia mm unecbu 

;/ÿj 'J àl i 


OÜ Ul ■> • U 1 I 


kiriha 


<\ Ikafiroona 


& yù 

A al îi I v ul alrn i >r 
qa <-dj*\ 

amrihi \ la "ur . • m<n \ iD.>.I* 1 • ■ Ityunlh<* ■ ■ îvvma 

0c3Ni)l 

Alttalaqi 

hum I ; hfy -\Aai Allahî minhum shay-on 

jLÎJüT JLO- ÿr £'(yZ\ ilLÜT fo 

liman almulkt jKawmaMl.il' ahvahidi alqahhari 


Y hum 
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17. Tout homme, ce Jour-là, sera 
rétribué pour ce qu’il aura accompli. 

Nulle injustice ne subsistera ce Jour-là: 

Dieu est prompt dans ses comptes. 

18. Avertis-les du Jour qui approche 1 : 
Les cœurs seront angoissés 

jusqu’à serrer les gosiers ; 

les injustes ne trouveront aucun ami zèle, 

aucun intercesseur susceptible d’être écouté. 

19. Dieu connaît la perfidie des regards 
et ce qui est caché dans les cœurs. 

20. Dieu juge en toute Justice, 

tandis que ceux qu’ils invoquent en dehors 
de lui, ne jugent rien. 

- Dieu est celui qui entend et qui voit 
parfaitement - 

du 4T Hizb 

21. Ne parcourent-ils pas la terre ? 

Ne voient-ils pas quelle a été la fin de ceux 
qui vécurent avant eux ? 

Ceux-ci étaient plus redoutables qu’eux par 
la force, et par les traces qu’ils ont laissées 
sur la terre. 

Dieu, cependant, les a saisi à cause de leurs 
péchés, et ils n’ont pas trouvé de protecteur 
contre Dieu. 

22. II en est ainsi, 

parce qu’ils sont restés incrédules, 


/ é» * i * x 

^ £= ? => U-j c y^ iSyf 


îv* - tuj -a <ulk itilfs • 31 

4)1 

7mlm alyauma nna Mlüh ‘-iivk Au ibi 

ifJi v>J â/îl \y. ji 

i ‘i irt Ml : 

jlii.ifi.niri l. m- i '. r il I m si ■ mi h » 

'■ VAir uta\Au 

0 jj jJjl C>j ùJpSH psi 

•Alamu; mata Ayuniu • tukhfcc ilssudooru 


’ 


Cri OiÂl'j 

i. n -.aitekn 1 iali <a l.njwoiu ! <•' \\ un 

y* 4 ** oj %isH ^ 

Ii.iwii > inna Mln/i.i huw 

0’jy *JÎ 


doonihi 


J r 


O^vjfs' i ijajSlï dlî>*ï* 

aljms iMürtn.itop al ardi > k,i ta kar 

là* ^Jk ijilT J* ijjT ilâiP 

A \ unbat allait r n ■ t k r 

.* ^ t' f v / ; 

minhum quw an al-a • humu AHahu 

<3'j cri^ 

ithi n i mu « un . -Uu.j l.ihum rmn.n Alljhi mm waqin 

«j LJc-j If -lHJ’i 

fhalika bi unnahtm kanat teehim ri I ihum bialbay inati 


Litt. : le Jour de celle (1* « heure ») qui est proche. (Cf. LIH.57) 
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alAAiqgbi 

i * " 


•yjaLnj UxljLL \1Lmj\ jloJj 

Walaqad arsalna moosa bi-aygting wasuitynin 


cA *.3 j] 

lia FirAAawna wahomana waqgroona faqgtoo 


lyiîiî i Jü b'-up^ J^JL, lis 


sahîrun k aththa bun 

- " TT J 



26. Pharaon dit : 

« Laissez-moi tuer Moïse ! 

Qu’il invoque donc son Seigneur ! 

Je crains qu’il n’altère votre religion 
et qu’il ne sème la corruption sur la terre ». 

27. Moïse dit : 

« Je cherche la protection de mon Seigneur 
et votre Seigneur contre tout orgueilleux 

qui ne croit pas au Jour du Jugement ». 


F aiaming jgahum bialhaqqi min A Binding qgloo oqtuloo 

abnaa allathcena amanoo maA Aahu waistahyoo nisaahum 

wama kaydu alkgfireena illg fee dalâtt“ 

Waqyla firAAawnu Uyaroonee aqtul moosa watyadAAu 

ofÿ o'^i 

rabbahu inncc akhgfu an yubaddüa deenakum au an 

yujAhira fee al-ar^i alfasfld» 

/ * T * -, -r" > 


- > ^„ - > • > -, T " * " h 

Cr?(^==HJ OJ - c ' <_)] iS“y* «J 13 -? 

Waqgla moosa innée AAutJîtu bkabbec warabbikum min 

(*jjp <j*yi JT 

kulli mutakabbirin Isyivminu biyawmi alhjsybi 


Litt. : grand menteur (forme renforcée, comme au verset 28) 
Mot à mot : elle n 'est que dans un égarement. 
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28. Un homme croyant, qui appartenait ^ • J ^jr 3 JU y y y J 

au peuple de Pharaon et qui cachait sa foi, 


dit : 

« Tuerez-vous un homme parce qu’il a dit ; 

« Mon Seigneur est Dieu ! » 

alors qu’il vous a apporté des preuves 
évidentes de la part de votre Seigneur ? 

S’il est menteur, son mensonge retombera 
sur lui ; 

s’il dit la vérité, ce dont il vous menace 
vous atteindra. 

- Dieu ne dirige pas celui qui est pervers et 
menteur - 

29. Ô mon peuple î 

La royauté vous appartient aujourd’hui et 
■ vous triomphez sur la terre ; 

mais qui donc nous délivrera de la rigueur 
de Dieu quand elle nous atteindra ? » 

Pharaon dit : 

« Je ne vous montre que ce que j’ai vu moi- 
même. Je ne vous dirige que sur le chemin 
de la rectitude ». 

30. Celui qui était croyant dit : 

« Ô mon peuple ! 

Oui, je crains pour vous un jour semblable à 
celui des factieux ; 

31. un sort semblable à celui du peuple 
de Noé, des ‘Ad, des Thamoud 

et de ceux qui vécurent après eux. 

- Dieu ne tolère pas l’injustice envers ses 
serviteurs ! - 


iiT Yj Jj-Aj q\ 

U I 11 

J* 

* t u 

L).A 1 A=a 

" * ' * ^ ^ 

ùj jjjï pSC-iÆU 
_ i ' ». ,, * 

un 

c/oVT à, c?.y* 

m un -î... . «îmaitoi 'i,...h .,i n*» 

<Jli litl»- oj 


i- . <T. 




otàJJI VJ 

■' • Jv ■ .ilri . i 

^jjT Jiij 

0yij^Sn^jL 

t ii i 

Cfc$J ^Icj y b JL 

^ LjdJ L*ife JU^j 4JÜI L*J yb Jbu 
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32. Ô mon peuple ! Oui, je crains pour 
vous le Jour où les hommes s’interpelleront 
les uns les autres 1 ; 

33. le Jour où vous vous détournerez 2 . 

Vous ne trouverez, alors, aucun défenseur 
contre Dieu. 

Personne ne dirige celui que Dieu égare ». 

34. Joseph leur avait autrefois 
apporté des preuves décisives ; 
vous n’avez pas cessé d’en douter ; 
mais, lorsqu’il eut disparu, 

vous avez dit : 

« Dieu n'enverra plus jamais de prophète 
après lui ». 

Dieu égare celui qui est pervers et celui qui 
doute. 

35. Ceux qui discutent au sujet des 
Signes de Dieu 

sans en avoir reçu mandat 3 , 

provoquent la grande haine de Dieu 

et des croyants. 

- Dieu met un sceau sur le cœur 
de tout tyran orgueilleux - 

36. Pharaon dit : 

« Ô Haman ! 

Construis-moi une tour pour que j’atteigne 
les cordes, 


JJ) 3 

• av rr mncc ikhaiu vA. kurrt ma attanmJi 

S 


O* t* 5 ^ Oj)y 

Yawm . a mudbircen. nui lokurn mina Mlabimin 


Miahu 1 lahu • \ iin 


CUlLuJ L 13 u jJ \±z=*\\c*’ JLÂJj 


bialbay 

Si 


<jj>- .> < r^=J ï LL* j jiü j LLî 

lum h 1 IwW inimma jaokum bihi haua 

^0 Jüu ^jA ÿ} JtSl3 1"Ü a ül 



Adi» î 


v ^4 J 


rasool ii kaihalik « udillu \llïhu mar huw i mu it'un 

4.1 yj, 

Murtabttn 

vyjai-u U JJ QjijJjC” jj jjï 


\l i.. 


I mi t ;ha> r i 

<U 


ôiÂiî iifj fàjcs- ^ 4 ^' 

Uahum kabura muqlar VAmwla \ilyb - a \Anu1:i allaîljeeni 

Js jL, J* ÏÏiî^t; 


k 'i i| 


it uük ïhbiriu jabbjrin 

Lp ^44 J <yS o>3? Jiij 

W : 1 v fir ’ *wnu ■ baminu ibni lec 1 i-n> laA \allee 


ablught ibu 


1 C'est-à-dire : Le Jour du Jugement. - Voir, au sujet de cet « appel mutuel » : VII, 46 et 48. 
1 Le texte porte : en tournant le dos. 

3 Ou bien : sans autorité, comme au verset 56. 
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37. les cordes célestes 1 et je monterai 
vers le Dieu de Moïse. 

Je pense que celui-ci est menteur ! » 

Ainsi, la mauvaise action de Pharaon 

a été revêtue, à ses propres yeux, 
d’apparences trompeuses. 

Il fut écarté du chemin droit ; 

mais la ruse de Pharaon a été anéantie. 

38. Celui qui était croyant dit : 

« Ô mon peuple ! Suivez-moi ! 

Je vous dirigerai sur le chemin de la 
rectitude. 

39. Ô mon peuple ! 

La vie de ce monde n’est qu’une jouissance 
éphémère. 

La vie future est la demeure de la stabilité. 

40. Celui qui commet une mauvaise 
action 

ne sera rétribué que par un mal équivalent. 

Quiconque, homme ou femme, fait le bien 
en étant croyant... 

Voilà ceux qui entreront au Paradis 

où ils recevront de tout à profusion 2 . 

48 r Hizb 

41. Ô mon peuple! 

Pourquoi vous appellerais-je au salut, 
alors que vous m’appelez au Feu ? 


1 Litt Les cordes des deux (cf. XXII, 15). 

2 Litt : sans compte. 




„ * t* 
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1«ha h ^ha>n {ji^âhin 


1 Jj J L. 
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42. Vous m'appelez à l’incrédulité 
envers Dieu, au polythéisme dont je n’ai 
aucune connaissance, 

mais moi, je vous rappelle auprès du Tout- 
Puissant, auprès de celui qui ne cesse de 
pardonner. 

43. Celui auprès duquel vous m’appelez 
ne peut, sans aucun doute, être invoqué 

ni en ce monde, ni dans la vie future. 

Oui, notre retour sera vers Dieu 

et les pervers deviendront les hôtes du Feu. 

44. Vous vous souviendrez de ce que je 
vous dis : 

je confie mon sort 1 à Dieu. 

Dieu voit parfaitement ses serviteurs ». 

45. Dieu préserva ce croyant de leurs 

méchantes ruses 2 , 

et les gens de Pharaon, il les enveloppa du 
châtiment le plus dur : 

46. le Feu. 

Ils y seront exposés, matin et soir, 
et l’on dira, le Jour où se dressera l’Heure : 
« Introduisez les gens de Pharaon 
au sein du châtiment le plus dur ». 

47. Lorsqu’ils se disputeront dans le 

Feu, 

les faibles diront aux orgueilleux : 

« Nous vous avons suivis ; 


ci ^ 4/^3 4 jjL j*£- **'i 

Vad AAounanec li-akfura biAllahi waoshrika bihi ma iay i lec 

(?jp^ lüij'JJJC' 4-ÀJ 

b hi A Ail run waana ad AAookum ila alA duhaflari 


mJ jJ *Jl ull>> H 

I a.i t ! ■'nin.'■ iia\hi hr, lahu da aiui 

&\ jj bv oh 5>Siî4 % I^iüi 4 

!x,‘f aldduny i dy 1 al-akhirati vvaanmi maraddany ily Allylii 

' 9 f **"• 9 

j LU 11 I ^ « j i ^ 

waanna almu&rifccita hum as-hjibu alnnyri 

i % 


b J ^ j ï t 1 ^* y / 

'î Jÿ 1 b 

» i. iliku mu h, iq. • I' lakum waot ■ idu 

0! ^L*JLj luiT jj j* i 

amrec ila Allahi irma Allaha bascerun hial \ Aibadt 

JLfj i3^J J L« 4j|)l 


î ''1LI Allai u :-;r. 

ly* 


lakaroo wahaq < bi-yli 

î - i ' 


firAAawna ai AAathabi 

tl^3 \jji gi jiliT 

Alnnaru yuA Aradtmna A Aalayh-i ghudmvwan waAAashiyyan 

J'* ijlsôl si LU T ^jij 

uayawma taqo>mu di^A Valu adkbiloo ala firA \u*n.i 

ijffi yljuüT iàf 

ashadda aiA Aaihabi 

lj.L4x^aJÎ bjU! J 31} 

Wa ith vatabaiioona kv alnnui 1 aqoolu alddu A i inr 

L fUJ j^SsJ LiT bj i 

lilla jieena istakbaroo mna kiinna lakum tabaA ï an faJul 


1 Lltt. : mon affaire. 

2 Mot à mot : des maux de ce qu ’ils ont tramé (verbe ; ruser). 
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pouvez-vous, maintenant, 

nous préserver d’une partie de ce Feu ? » 

48. Les orgueilleux diront : 

« Nous y sommes tous plongés ». 

- Dieu juge ses serviteurs - 

49. Ceux qui seront dans le Feu diront 
aux gardiens de la Géhenne : 

« Priez votre Seigneur 

de diminuer d’un jour notre châtiment ». 

50. Les gardiens diront : « Vos 
Prophètes ne vous ont-ils pas apporté des 
preuves décisives ? » 

Ils répondront : « Oui, ils sont venus î » 

Les gardiens diront : « Invoquez Dieu ! » 

mais la prière des incrédules n’est 
qu’aberration 1 ! 

51. Nous secourrons nos prophètes 

et ceux qui auront cru durant leur vie en ce 
monde, 

comme le Jour où les témoins se dresseront : 

52. le Jour où les excuses présentées par 
les injustes leur seront inutiles. 

Ils seront alors maudits. 

La pire des demeures leur est destinée. 

53. Nous avons donné la Direction à 
Moïse ; 

nous avons donné en héritage aux fils 
d’Israël le Livre 
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56. Ceux qui discutent au sujet des 
Signes de Dieu 

sans en avoir reçu mandat, 

n’ont que de l’orgueil dans leurs cœurs ; 

ils n’atteindront pas leur but. 

Cherche la protection de Dieu ; 

il est celui qui entend et qui voit tout. 


il II * ..ni l'il I tjhi 

* 

I I m fT 

_ 

J > J ^ ^ ^ x ^ 

41>W j^li 

1 I il 


57. La Création des cieux et de la terre <JÜ ^ <3^ 


est quelque chose de plus grand que la 
création des hommes ; 

mais la plupart d’entre eux ne savent pas. 

58. L’aveugle et celui qui voit clair ne 
sont pas égaux. 

Ceux qui croient et qui accomplissent des 
œuvres bonnes ne peuvent être comparés à 
celui qui fait le mal. 

- Petit est le nombre de ceux qui 
réfléchissent - 

59. Oui, sans aucun doute, l’Heure 
approche ; 

mais la plupart des hommes 
sont incrédules. 
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60. Votre Seigneur a dit : 

« Invoquez-moi et je vous exaucerai. 

Ceux qui, par orgueil, refusent de m'adorer 
entreront bientôt, humiliés, 
dans la Géhenne ». 

61. C'est Dieu qui a disposé pour vous 
la nuit afin que vous vous reposiez, 

et le jour, pour vous permettre de voir clair. 

Dieu est le Maître de la grâce envers les 
hommes ; 

mais la plupart d’entre eux ne sont pas 
reconnaissants. 

62. Tel est Dieu, votre Seigneur, 

le Créateur de toute chose. 

Il n’y a de Dieu que lui. - Comme vous êtes 
stupides ! - 

63. C’est ainsi que se détournent 
ceux qui nient 

les Signes de Dieu. 

64. Dieu est celui qui a établi pour vous 
la terre comme un demeure stable 

et le firmament comme un édifice. 

Il vous a modelés selon une forme 
harmonieuse 1 . 

Il vous a accordé d’excellentes nourritures. 

Tel est Dieu, votre Seigneur 1 Béni soit 
Dieu, le Seigneur des mondes ! 
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lahu IjiIic- j A Aili Kllii mu al ’ qar an w aal i 

faïi 

bin^iiu v.-.n ilmm im ana awar um aqakiir 

il! ^53‘i 

minaalttay ibgti tMikumu Allahu rabbukum fatabgraka 

AU au rabbu alAAâlameen» 
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1 Litt. : bonne, excellente. 
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65. Il est le Vivant ! Il n’y a de Dieu que 
lui. 

Invoquez-le en lui rendant un culte pur. 
Louange à Dieu, le Seigneur des mondes ! 

du 48™ Hizb. 

66. Dis : 

« Lorsque les preuves décisives me sont 
venues de la part de mon Seigneur, 

il m’a été interdit d’adorer ceux que vous 
invoquez en dehors de Dieu ; 

et il m’a ordonné de me soumettre au 
Seigneur des mondes ». 

67. C’est lui qui vous a créés de terre, 
puis d’une goutte de sperme, 

puis d’un caillot de sang. 

Il vous a fait ensuite surgir petit enfant pour 
que vous atteigniez plus tard votre maturité, 

pour que deveniez des vieillards 

- certains d’entre vous meurent plus tôt - 
et pour que vous parveniez à un terme fixé. 

- Peut-être comprendrez-vous ? - 

68. C’est lui qui donne la vie et qui 
mourir. 

Lorsqu’il a décrété une chose, 
il lui dit : « Sois ! » et elle est. 

69. Ne vois-tu pas 

ceux qui discutent les Signes de Dieu ? 

Ils se sont écartés de lui. 


70. Ceux qui ont traité de mensonge le 
Livre 


r* * j * A. - î 
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^U-i lyîLd) 
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1^.1 L p 4 *> lijj ÛJ 1 >* 

Huwa allathee ub>c>- wayumeetu fa itha qaçls amran 
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et les messages de nos prophètes sauront 
bientôt, 

71. lorsque, carcan au cou, ils seront 
traînés avec des chaînes 1 

72. dans l’eau bouillante, et précipités 
ensuite dans le Feu. 

73. On leur dira : « Où sont donc ceux 
que vous avez associés à Dieu 2 ? » 

74. Ils répondront : 

« Ils se sont écartés de nous 3 , 

ou, plutôt, nous n’invoquions auparavant 
que le néant ». 

- Voilà comment Dieu égare les 
incrédules ! - 

75. Il en est ainsi pour vous, 

parce que vous vous réjouissiez sans raison 
sur la terre, 

et parce que vous étiez orgueilleux. 

76. Franchissez les portes de la Géhenne 

pour y demeurer immortels. 

Combien est détestable le séjour des 
orgueilleux ! 

77. Sois constant ! Oui, la promesse de 
Dieu est vraie. 

Soit que nous te montrions une partie de ce 
dont nous les menaçons, soit que nous te 
fassions mourir auparavant, ils seront 
ramenés vers nous. 

78. Nous avons envoyé des prophètes 
avant toi. 
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1 Cf. LXXV1.4, - « chaîne de soixante-dix coudées » : LXlX r 32. Cf. encore, avec J*>*:LXXIII,12. 

2 Ces deux mots appartiennent au verset suivant 

3 Litt : égarés. 
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Il en est parmi eux dont nous t’avons 
raconté l’histoire, et d’autres, dont nous ne 
t’avons pas raconté l'histoire. 

Nul prophète n’est venu avec un Signe sans 
la permission de Dieu. 

Quant l’Ordre de Dieu vient, tout est décrété 
selon la Vérité. 

Ceux qui profèrent des mensonges sont 
alors perdus. 

79. Dieu est celui qui a créé * 1 pour vous 
les animaux, 

afin que certains d’entre eux vous servent 
de montures, et d’autres de nourriture 2 . 


80. Afin, aussi, que vous y trouviez des 
produits utiles, 

et que, grâce à eux, vous puissiez satisfaire 
les désirs de vos cœurs. 

Ils vous servent, ainsi que les bateaux, de 
moyens de transport. 


81. Dieu vous montre ses Signes. Quels 
sont donc les Signes de Dieu que vous 
nierez ? 

82. Ne parcourent-ils pas la terre ? 

N’ont-ils pas considéré quelle a été la fin de 
ceux qui vécurent avant eux ? 

Ceux-ci étaient cependant plus nombreux et 
plus redoutables qu’eux, 

par la force et par les traces qu’ils ont 
laissées sur la terre. 

Mais ce qu’ils avaient acquis ne leur a servi 
à rien. 


% Aül-f • i- i t.jiiî "i.m.rn I; naqsu 
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\ hum ui • ■ 


1 Litt. : fait, établi. 

1 Mot à mot : pour que vous montiez... que vous mangiez. 
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un Dieu unique. Allez droit vers lui et 
demandez-lui pardon ! » 


Malheur aux polythéistes 
7. qui ne font pas l’aumône 
et qui ne croient 
pas à la vie future. 


8. Oui, ceux qui croient et qui 
accomplissent des œuvres bonnes 

recevront une rétribution qui ne sera jamais 
diminuée. 


9. Dis : 

« Serez-vous incrédules 

envers celui qui a créé la terre en deux 
jours ? 

Lui donnerez-vous des égaux ? 

C’est lui, le Seigneur des mondes ! ». 

10. Il a fixé sur la terre 

des montagnes comme des piliers. 

11 l’a bénie. 

Il y a réparti, en quatre jours exactement, 
des nourritures pour ceux qui en demandent. 

11. Il s’est ensuite tourné vers le ciel 
qui était une fumée, 

et il lui a dit, ainsi, qu’à la terre : 

« Venez, tous deux, de gré ou de force ! » 

Ils dirent 1 : 

« Nous venons, obéissants ! » 


I 

^ ijb% O»J& H cyjï 

© OiM 

JLgJOsL> r . L^aj T o! 

- J * * ' r , » f 

>jVîjit o-iL yi 

vLU'i blâil .>4 0^*3^ 

*T*î 4ri3 O? cî?'-5J ^ J*dj 

O 0^4 

d jiii odi ^3 jU-Ui JJ foliî fi 
tôflsiû d/}i i^îT^jSùj 

©<W^ 


1 Au duel dans le texte. 
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12. Il a établi sept deux en deux jours. ùfr*>* j 


Il a révélé à chaque ciel tout ce qui le 
concerne. 

Nous avons décoré le ciel le plus proche 
de luminaires et de gardiens : 

Tel est le décret du Tout-Puissant, 
de celui qui sait î 

13. S’ils se détournent, dis-leur : 

« Je vous ai avertis de la menace d’une 
foudre 

semblable à la foudre qui atteignit les ‘Ad et 
les Thamoud ». 


uiili flLDÎ il5jj \j£f jU~ JS" j 


-TT ^ ir -1» t ’ 

JjJjül jJ -Lûj tÜJ’i 1 jât j ; V 3 * ) 






3-C.I Ji3 ojj 


*1^=» 


* " * w ï w " f >1 * J, T J *„7 - * | 

14. Lorsque les Prophètes vinrent à eux CW Cr? J - ’*'-r pr* “?* •*! 


de toutes parts : 

« N’adorez que Dieu », 
ils dirent : 

«Si notre Seigneur l’avait voulu, 

il aurait fait descendre des anges ; 

mais nous ne croyons pas au message avec 
lequel vous avez été envoyés ». 

15. Quant aux ‘Ad, ils se sont 

injustement enorgueillis sur la terre. 

Ils ont dit : 

« Qui donc sera plus redoutable que nous 
par sa force ? » 

Ne voyaient-ils pas que Dieu, qui les a 
créés, est plus redoutable qu’eux par se 
force ? 

Ils niaient cependant nos Signes ! 


'M ÿ I \j\i tffjj 1 j j£û * 5 i 


L +-> Ijj^ ^SC-iU tJjjSf llO 




il ' ^ ^Ic- lalà 

A* 

3> b-, iil^ IjJtâj 

/.A I <> ( A |^/ ^ 

»ÿjb^ *ul 


3 I.;ia 


Litt. : cfe devant eux et de derrière eux. 
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16. Nous avons déchaîné contre eux un 
vent mugissant 1 durant des jours néfastes, 

pour leur faire goûter le châtiment de 
Pignominie dans la vie de ce monde. 

Mais le châtiment de la vie future est encore 
plus ignominieux et ils ne seront pas 
secourus. 

17. Quant aux Thamoud, nous les 
avons dirigés ; 

mais ils ont préféré l’aveuglement à la 
Direction. 

La foudre du châtiment avilissant les a 
saisis, 

pour prix de ce qu’ils avaient accompli. 

18. Nous avons sauvé ceux qui 
croyaient et ceux qui nous craignaient. 

19. Les ennemis de Dieu 

seront répartis par groupes, 

le Jour où ils seront rassemblés dans 2 le 
Feu. 

20. Quand ils arriveront, 

leurs oreilles, leurs yeux et leur peau 
témoigneront, contre eux, de leurs actions. 

21. Ils diront à leur peau : 

« Pourquoi as-tu témoigné contre nous ? » 
Elle répondra : 

« Dieu nous a fait parler, lui qui fait parler 
toute chose. C’est lui qui vous a créés une 
première fois et vous serez ramenés vers 
lui ». 
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* Cf. XL VI ,24 ; LIV.19 ; LXIX.6. 

2 Litt : vers. 
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22. Vous ne pouviez vous cacher, au 
point que 

ni vos oreilles, ni vos yeux, ni votre peau 

ne puissent témoigner contre vous. 

Pensiez-vous, vraiment, que Dieu ignore un 
grand nombre de vos actions ? 

23. Telle était votre pensée 1 sur votre 
Seigneur. Elle vous a perdus ! 

Vous vous êtes ainsi retrouvés au nombre 
des perdants. 

24. S’ils persistent dans leur erreur 2 , le 
Feu sera leur lieu de séjour. 

S’ils demandent une faveur, ils ne 
l’obtiendront pas 3 . 

du 48 èmc Hizb. 

25. Nous leur avons assigné des 
compagnons qui ont revêtu d’apparences 
trompeuses 

ce qui était devant eux et ce qui se trouvait 
derrière eux. 

La Parole prononcée au sujet des 
communautés de Djinns et d’hommes 
disparues avant eux s’est réalisée à leur 
détriment : 

voilà les perdants ! 

26. Les incrédules disent : 

« N’écoutez pas ce Coran ; ne le prenez pas 
au sérieux 4 . 

Peut-être aurez-vous le dessus ! » 


Wama kuntum tastaliroona an yashhada A Aalaykum samAAukum 

naig absgrukum wala juloodukum vyalgkin /èanantum anna 

Aliaha la yaAAlamu kalheeran mimma taAAmaloona 

Wiihatikum Mannukumu allathee /Aanantum birabbikum ardgkum 

t'aasbajbtum mina alkhgskccna 

1 Oji f-i iSy-* jkJli ij [/peu Oji 

I a-m yasbiroo faalnnaru mathwan lahum wa-in yastaAAtiboo 

fama hum minaaimuAAlabeena 

Jru La Æ U ïi,3 j $ 

Waqayya^na lahum quranga fazayyanoo lahum mg bayna 

^ &>-$ p-fi- L.j 

aydeehim wania khalfuhum wahaqqa AAalayhimu alqawiu fee 

omamin qad khalat min qablihim mina aljinni waal-insi 

'ji ^ 

innahum kgnoo khasireena 

o\vJ}\ ili iv 1 fjè Oiii Jiij 

Waqala alla{hccna kafaroo la tasmaAAoo lih atha alqur^ni 

wailghaw feehi laAAallakum taghliboona 


1 Litt. : (elle est votre pensée que vous avez pensée (supposée). 

1 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

3 Mot à mot : ils ne seront pas du nombre de ceux qui obtiennent. 

4 Mot à mot : dites des futilités à son sujet. 
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27. Nous ferons goûter un dur 
châtiment aux incrédules ; 

nous les rétribuerons largement, 

pour le mal qu’ils ont commis. 

28. Il en est ainsi : 

la rétribution des ennemis de Dieu sera le 
Feu où ils trouveront la demeure d’éternité 1 
comme punition, pour avoir nié nos Signes. 

29. Les incrédules diront : 

« Notre Seigneur ! 

Montre-nous, parmi les Djinns et les 
hommes, deux êtres qui nous égaraient. 

Nous les placerons sous nos pieds afin que 
tous deux soient au nombre de ceux qui sont 
les plus humiliés ». 

30. Les Anges descendent sur ceux qui 
disent : 

« Notre Seigneur est Dieu » 

et qui persévèrent dans la rectitude ; 

« Ne craignez pas, 

ne vous affligez pas ; 

accueillez avec joie la bonne nouvelle du 
Paradis qui vous a été promis ». 

31. Nous sommes pour vous des amis 
dans la vie de ce monde 

et dans la vie future. 

vous y trouverez ce que vous désirez ; 

vous obtiendrez ce que vous demanderez 
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1 Une expression semblable désigne le Paradis en XXV,15. 
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32. comme un don accordé par celui 
qui pardonne et qui est miséricordieux. 

33. Qui donc profère une meilleure 
parole 

que celui qui invoque Dieu et qui accomplit 
une œuvre bonne en disant : « Oui, je suis 
soumis ! » 

34. L’action bonne n’est pas semblable 
à la mauvaise. 

Repousse celle-ci par ce qu’il y a de 
meilleur : 

celui qu’une inimité séparait de toi 
deviendra alors pour toi un ami chaleureux. 

35. Mais cela n’est offert 1 qu’à ceux 
qui sont patients ; 

cela n’est offert qu’à celui qui possède déjà 
un don incommensurable 2 . 


36. Si le Démon t’incite au mal 3 , 
cherche la protection de Dieu : 

il est celui qui entend et qui sait tout. 

37. On voit parmi ses Signes : 
la nuit, le jour, le soleil et la lune. 

Ne vous prosternez 

ni devant le soleil, ni devant la lune. 
Prosternez-vous devant Dieu qui les a créés, 
si c’est lui que vous adorez. 


1 Verbe recevoir à la forme passive. 

2 Mot à mot : le possesseur d'une part considérable. 

3 Mot à mot : si une excitation (venant) du démon t ’excite au mal. 
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JL«oj JL^P ^jiJyLî Ijy%AAl»i 1 £)Jj 

1 a-ini îstakbaroo faallathccna AA nda rabbika yusabbihoona 

lahu biallayli waalnnahari wahum Ig v a 


38. S’ils se montrent orgueilleux, 
qu’ils sachent 

que ceux qui sont proches de leur Seigneur 
célèbrent nuit et jour ses louanges, sans 
jamais se lasser 1 . 

Prosternation obligatoire 

39. Tu vois, parmi ses Signes, 

la terre comme si elle était prostrée ; 

mais lorsque nous faisons descendre sur elle 
l’eau du ciel, elle se ranime 2 et elle reverdit. 

Oui, celui qui lui rend la vie est celui qui 
fera revivre les morts. 

Il est puissant sur toute chose. 


40. Ceux qui méconnaissent nos Signes 
ne peuvent se cacher de nous. 

Être jeté dans le Feu, est-il meilleur 

que de parvenir, en sécurité, au Jour de la 
Résurrection ? 

Faites ce que vous voulez, 

Dieu voit parfaitement ce que vous faites. 

41. Certains ne croient pas 
au Rappel qui leur est parvenu : 
voici, cependant, un Livre précieux 3 . 

42. L’erreur ne s’y glisse de nulle 
part 1 . 

C’est une Révélation d’un Seigneur sage et 
digne de louanges. 


Tiji iS y 


Wanm gygiih 


al-; rda 


in i U14 
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rtu Iaimtàtt almawtg innahu A-, kulli -in 
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cjjJI oj cJjj c£iï fUT Çjé ÜÜjsî 

anzatng AAolayhg alinga ihtazzat warabat mna allathee 

$ fr JSj & 3 T u» i£f 

-in 

Qadectun 

'ü’yà ^ Lî^i; 4 ôiûjT oj 

Inna allatheena yulhidoona ayatina ' vakh 

AAaJayng afaman yulqa fcc alnnari khayrnn amman 

il* /oj Ü1 âIoJÎ # iLi; 

jminan :na alqiyimati i -Xmaloo mashi tum înnaht bima 

OjJ-4^3 

laA Amaloona hascerun 

/013 Hj /ôjV'^oii'oj 

Inna aJlatheena kafaroo biaUhthikri lamma jaahum wa înnahu 

» > 


lakitghun AAi/ee/un 


l.g (ivhi albatilu min hayni yadayhi \*alg mm 

khalflhi tarzeelun min hakecmin hairccdin 


1 11 s’agit des anges comme en XXI, 19-20. 

2 Litt. : elle gonfle. 


3 Ou bien : puissant, vénéré. 
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43. On te répète seulement ce qui a 
déjà été annoncé aux Prophètes venus avant 
toi : 

ton Seigneur est le Maître d’un pardon ; il est 
aussi le Maître d’un châtiment douloureux. 

44. Si nous en avions fait un Coran 
récité dans une langue étrangère 1 2 , ils 
auraient dit : 

« Pourquoi ses versets n’ont-ils pas été 
exposés clairement, et pourquoi utiliser une 
langue étrangère, alors que nous parlons 
arabes ? » 

Dis : « Il est Direction et Guérison pour les 
croyants ». 

Les incrédules sont atteints de surdité et 
frappés d’aveuglement, 

comme si on les appelait de très loin 3 . 

45. Nous avons donné à Moïse le 
Livre, mais celui-ci fut un sujet de disputes. 

Si une Parole de ton Seigneur n’était 
intervenue auparavant, 

le sort de ces gens-là aurait été décidé 4 , 

mais ils se trouvent dans un doute profond. 

46. Quiconque fait le bien le fait pour 
soi, quiconque agit mal le fait à son propre 
détriment. 

- Ton Seigneur n’est pas injuste envers ses 
serviteurs - 


üp j? jlju vjiu jlL'u 

Ma uqglu laka ilia ma qad qeela lilnusuli min qablîka 

ylÂ*- jO) Ütj ôj 

inna rabbaka lathoo maghfiratin wathoo AAiqgbin aleemin 

, - } * ^ ^ • i t 

c ^fjJ I jj LâJ 1 b jJj 

\A alaw jaAAalnahu qur anan aA Ajamiy 1 an laqaloo lawla fussilat 

fljatuhu aaAAjamiyyun waAAarobiyyun qui huwa lillalhccna 

^ /j 


gmanoo hudan washifaon waallaüieena la 

L ** , S , . __ *,t 

CT*-*' >*}j»J tî 

\u mmoona fee atha nihim waqrun wahuwa AAslayhim AAaman 

0 -jflLÜjl 


ola-ika yunadauna mtn makanin baA Aeedin 

Là ^y» Lxjic jJûJj 

Walaqad alayng moosa alkitaba «khUiiifa feehi 

i -^of oJL ^‘ a -4 é== ’ *3*3 

walawla kalimatun sahaqat min rabbika laqudiya 

\ i: .»• a-— 

baynahum wa-înnahum lafee shakkin minhu mureebin 

L > 

, Tx f *,?.*, t " "l Z 

f Lui ISJLyo ^ 

Man AAamila saühan falinafsihî waman j.r ïaAAalayhg 

(Jjj) r^v*-4 f 

warrra rabbuka bi//?a!lamin lilAAabeedi 


1 Mot à mot : le faux ne lui vient, ni par-devant ni par-derrière. 

2 Ces deux lignes constituent la glose d’un texte très concis. 

3 Cest-à-dire : ils n’entendent pas l’appel, à cause de leur éloignement. 

4 Le texte porte : entre eux. 
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47. La connaissance de l’Heure lui 
appartient. 

Nul fruit ne sort de son enveloppe, nulle 
femelle ne porte ou ne met bas, 

sans qu’il le sache. 

Le Jour où on leur criera : « Où sont mes 
associés ? » 

ils diront : « Nous t’annonçons qu’il n’y a 
aucun témoin parmi nous ». 

48. Ce qu’ils invoquaient auparavant 
s’écartera' d’eux 

et ils penseront n’avoir aucun refuge. 


49. L’homme ne se lasse pas d’appeler 
le bonheur. 

11 est désespéré et désolé 
lorsque le malheur le touche. 

50. Si nous lui faisons goûter de notre 
part une miséricorde, 

après qu’un malheur l’a touché, il dit : 

« Ceci m’est dû ; je ne pense pas que 
l’Heure se dresse ; 

et si je suis ramené vers mon Seigneur, je 
jouirai auprès de lui de la très belle 
récompense ». 

Nous informerons les incrédules de ce qu’ils 
auront fait 


Il hi .... ! : \ \ i h 

ItTÏr jjriitti n j t n i i 
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Sourate XLII : LA DELIBERATION 

(Mecquoise de 53 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1. Ha. Mim. 

2. ’Ain. Sin. Qaf. 


* 

Bismi Ail Jii alrrahmgni alrTaheemi 


3. 

Sage, 


Voici comment Dieu, le Puissant, le 


%\ JijMJ} &y.± U;jr 

✓ 

Kathalika yoohec ilayka wa-iîa alla^hccna min qabltka Aüahii 

OXgiïty JT 

atAAazee/u alhakeemu 

'y*3 ij *-*3 çZju-îJÎ ci ^ ^ 

1 atiu ma ( ilssamawati wiim,! fee ai-ar<Ji w ahuwa 

0^’iÿjî 

« AAaliyy aiAAa/Aeemu 

Tak idi ilssaniawatu dtdJattama nn fa qihinna 

aSüLlîj 


- 


ilîl meem 

AAayn seen-qgf 

* * 


t’adresse une Révélation 

comme à ceux qui ont vécu avant toi. 

4. Ce qui est dans les cieux 

et ce qui est sur la terre lui appartient. 

Il est le Très-Haut, l’inaccessible ! 

5. Peu s’en faut 

que les cieux ne se fendent depuis leur faîte 

lorsque les Anges célèbrent les louanges de 
leur Seigneur 

et qu’ils implorent son pardon 

pour ceux qui se trouvent sur la terre. 

- Dieu n’est-il pas celui qui pardonne, le 
Miséricordieux ?- 

6. Dieu est celui qui observe 
attentivement 1 ceux qui prennent des 
maîtres 2 en dehors de lui. 


waalmafa ik itu 

A 


bihamdi rabbihim 


£ * v ✓ ^ ^ 
J°J* 1 j èr*4 


limaji al-artfi 

ala inna Mlaha huwa alghafooru alrrahcemu 

V^aallaîhecna ittakh tthoo mm dôonihi asvliy i. AHjüiu hafee//?un 


Litt, : gardien, vigilant, comme en XX1V.21. 
Maîtres, patrons, défenseurs, protecteurs amis. 
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Tu n’es pas leur protecteur. 


7. Voici comment nous te révélons un 
Coran arabe afin que tu avertisses la Mère 
des cités 1 - et ceux qui habitent aux 
alentours - 

afin que tu avertisses les hommes que le 
Jour de la Réunion - Jour au sujet duquel 
aucun doute n’est possible - 

une partie d’entre eux sera au Paradis et une 
autre dans le Brasier. 

8. Si Dieu l’avait voulu, 

il aurait réuni 2 les hommes en une seule 
communauté, 

mais il fait entrer qui il veut dans sa 
miséricorde. 

- Les injustes ne trouveront ni patron, ni 
auxiliaire - 

9. Prendront-ils des maîtres en dehors 
de lui ? 

Dieu est le seul Maître ! 

C’est lui qui fait revivre les morts, c’est lui 
qui est puissant sur toute chose. 

10. Quel que soit le sujet de votre 
désaccord, le jugement appartient à Dieu. 

Tel est Dieu, mon Seigneur ! 

Je me confie à lui ! Je reviens repentant vers 
lui! 

11. 11 est le Créateur des deux et de la 
terre ; 

il vous a donné des épouses tirées de vous 3 ; 


Walayhim wama ui(a AAalayhim biwakeelin 

jjJJ 1$1 7} iJUI ÏLS-'jIU'JÏ j 

Wakathalika mhayna ilayka qur-ana i AAarabiy an litunthira 

^ Çji J f 1 

omin i alqurg waman hawlaha vvatunlJjira yawroa aljamA Ai la 

à ^>3 ^ à &-) 

rayba feehi larcequn fcc aljannali walareequn fee alssaAAeeri 


jSvJj 2u 1 iliî iLté ÿj 

W iliw haa \ll iiiu bj AAalahi v oin matai wahîdatan aigkin 

Ü o^UôJÎj tî «'-i-îêr 4 


vudkhih 


fccrafamatihi w aal/Mialimo 


lihum mm si, j)iy\ ni wai| naseerin 

y* 

\mi itiâkhajhoo min doonthi a\vli>,M i.ïAllahu huwa alwali>\u 

y ^ 7 

wahuwa • uhyce almawta wahuwu A 'Vala kulli shay-in qadeenin 

W i na khlaLaftum feehi mm sha> in fahukmuhu iia Allalii 


4j)T jl AJ 


thglikumu Allahu rabbcc \ Aalayhi ta\«akkaltu wa-Üayhi oneebu 

1 iitü iL nawati waal ardi jaAAala lakum min 


1 Cf. LX1V,9 

2 Mot à mot : // aurait constitué pour les hommes. 

3 Mot à mot : il a établi pour vous... 

4 Cf. CXI1.4. 
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- comme il a établi des couples dans vos 
troupeaux - 

il vous multiplie ainsi. 

Rien n’est semblable à lui 4 ! 

Il est celui qui entend et qui voit 
parfaitement ! 

12. Les clés des cieux et de la terre lui 
appartiennent : 

Il dispense et mesure ses dons à qui il veut. 
Il connaît parfaitement toute chose. 


13. Il a établi pour vous en fait 
d’obligations religieuses 1 , 

ce qu’il avait prescrit à Noé ; 

ce que nous te révélons et ce que nous 
avions prescrit à Abraham, à Moïse et à 
Jésus : 

« Acquittez-vous du culte ! Ne vous divisez 
pas en sectes ! » 

Combien paraît dur 2 aux polythéistes ce 
vers quoi tu les appelles ! 

Dieu choisit et appelle à cette Religion qui il 
veut 3 ; 

il dirige vers elle celui qui revient repentant 
vers lui. 

14. Ils ne se sont divisés, en se révoltant 
les uns contre les autres, qu’après avoir reçu 
la Science. 

Si une Parole de ton Seigneur n’était 
intervenue auparavant pour les reporter 
jusqu’à un terme irrévocablement fixé, 

le décret les concernant aurait été arrêté. 


* > t 


3*3 4 *? çSjjXï 

il' ", u 

à* 

(3J ^ 1 la *«**2 1 JuJ LL* jà } 

■. h, < 

*4} i {y* 



U 

V3 ü b» 

U (J&jà+A *Jl fJ&jp 4*3 


^dr 4 


jiJî ii & o- $J 

dj & 


OJJ frHH 


1 Mot à mot : il a établi (ou tracé) une loi (litt. : chemin), (en fait de) religion (ou de culte). Cf. verset 21. 

1 Litt. : Cela est grand , pesant, insupportable. 

* Le texte porte deux fois : vers lui Ce pronom peut se rapporter, soit à Dieu, soit à la Religion (cf. le Commentaire de Baïdawi) 
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Ceux qui, après eux, ont reçu le Livre en 
héritage sont dans un doute profond à son 
sujet. 

15. Appelle donc les hommes à la foi 1 ; 
marche droit 2 comme on te l’a ordonné ; 
ne suis pas leurs passions ; 

dis : 

« Je crois à tout ce que Dieu a révélé en fait 
de Livre. On m’a ordonné d’être juste 
envers vous. 

Dieu est notre Seigneur et votre Seigneur ! 

À nous nos œuvres ; à vous vos œuvres. 

Qu’il n’y ait pas de discussion 3 entre nous et 
vous. 

Dieu nous réunira ; vers lui sera le Retour ». 

16. L’argument de ceux qui discutent au 
sujet de Dieu 

après qu’on y a répondu 

est sans valeur auprès de leur Seigneur : 

sa colère s’exercera contre eux ; 

ils subiront un terrible châtiment. 

17. Dieu est celui qui fait descendre, en 
toute Vérité, le Livre et la Balance. 

Qui donc te renseignera ? 

L’Heure est peut-être proche ! 

18. Les incrédules 
voudraient hâter sa venue 
et les croyants en ont peur 


C'y*--^ 

i!«. . 1 i .1 , i' . • .il * i . in h. l '«ft 

V) \ » £ÔÛ. <U;Ali 

%\ iÿ5 

JL# 
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A# 4* 

uil; j 


. " ■* * r » t 

^ <4 


, _ » , -■* 


✓ J ^ ^ % j!* ^ ^ 




v ^sàî jjiî 


^ldT dL,Ju 

in 


’ Le texte porte seulement : appelle à cela. 

2 L'impératif : marche droit vise la conduite morale ; mais si cette expression est rendue par : « tiens-toi debout », elle peut être une allusion 
À l’attitude de la prière. 

3 Litt. : argument (au singulier dans le texte). 
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car ils savent qu’elle est la Vérité. 

Ceux qui doutent de l’Heure 
ne sont-ils pas profondément égarés ? 

19. Dieu est bienvei 1 lant envers ses 
serviteurs 

il pourvoit aux besoins de qui il veut ; 
il est le Fort, le Tout-Puissant ! 

20. Nous accroissons le champ 

de celui qui désire le champ de la vie future. 

Nous accordons quelques profits 

à celui qui désire le champ de la vie de ce 
monde ; 

mais il n’aura aucune part dans la vie future. 


JUZ25 
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4 ü>J oj Vfj£î 

i inn i I it . ri nu i. n 

jLju ^ 4S- LJ 1 
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Ajy Lj jJ I ^ • jlT. 
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21. Ont-ils des divinités qui auraient 
établi pour eux 

des lois religieuses 

que Dieu n’aurait pas sanctionnées* ? 

Si l’arrêt décisif 3 n’avait pas été prononcé, 

tout aurait été réglé entre eux. 

- Les injustes subiront un châtiment 
douloureux - 

22. Tu verras 4 les injustes effrayés de ce 
qu’ils ont fait 

et le châtiment s’abattre sur eux. 
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Ils obtiendront, auprès de leur Seigneur, 
tout ce qu’ils voudront. 

Voilà la grande faveur ! 

23. Telle est la bonne nouvelle que Dieu 
annonce à ses serviteurs, aux croyants qui 
accomplissent des œuvres bonnes ! 

Dis : 

« Je ne vous demande aucun salaire pour 
cela, si ce n’est votre affection envers mes 
proches ». 

A celui qui accomplit une belle action, nous 
répondrons par quelque chose de plus beau 
encore. 

- Dieu est celui qui pardonne et il est 
reconnaissant - 

24. Diront-ils : « Il a inventé un 
mensonge contre Dieu ? » 

Mais si Dieu le voulait, il placerait un sceau 
sur ton cœur. 

Dieu efface Terreur et il confirme la Vérité 
par ses Paroles.il connaît parfaitement le 
contenu des cœurs. 

25. C’est lui qui accepte le repentir de 
ses serviteurs. 

Il efface les mauvaises actions. 

Il sait ce que vous faites. 

26. Il exauce ceux qui croient 

et qui accomplissent des œuvres bonnes ; 
il augmente sa grâce envers eux. 


- Les incrédules subiront un terrible 
châtiment - 


alfa<jlu alkabeem 

Jiôjl 3 .îLp 

Thalika allalhee yubashshiru Allahu AAibadahu allatheena 
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jjSCi 

ghafoorun shakooran 
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im yaqooloona ittara AAala Allahi katfiiban fa-in y as ha-i AUghu 

yakhtim \4aia qalbika wayamlju Allahu albaiila wayuhiqqu 


aliiaqqa bikalimalihi innahu AAaleemun bithati abjudoori 

o* Sk <jj JÎ 

Wahuwa allathec yaqbalu altiawbata AAan AAibadihi 

wayaAAfoo AAani alssayvi-ati wayaAAlamu ma tafAAaloona 

i JSj i£>'* ùiii 

Wayasiajwbu allatheena amanoo waAAamiloo alssalihali 

wayazeeduhum min fadlihi waalkgtlroona lahum 
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AAathabun shadeedun 
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et jetant des regards furtifs. 
Ceux qui auront cru, diront : 





9 


« Oui, les perdants, le Jour de la 
Résurrection, 

seront ceux qui auront provoqué leur propre 
perte et celle de leur famille ». 

- Les injustes ne seront-ils pas livrés à un 
tourment perpétuel ? - 

46. Ils n’auront, en dehors de Dieu, 

aucun patron pour les secourir. 

Celui que Dieu égare ne trouve plus aucun 
chemin. 

47. Répondez à votre Seigneur 

avant qu’un Jour inéluctable ne vienne de la 
part de Dieu. 

Vous ne trouverez, ce Jour-là, aucun refuge 

et vous ne pourrez pas faire entendre de 
dénégation. 

48. S’ils se détournent, sache que nous 
ne t’avons pas envoyé vers eux pour les 
observer ; tu es seulement chargé de 
transmettre le message prophétique. 

Lorsque nous faisons goûter à l’homme une 
miséricorde venant de nous, il s’en réjouit. 

Si un mal l’atteint, en raison de ce qu’il a 
fait, 

l’homme se montre alors ingrat. 

49. La royauté des deux et de la terre 
appartient à Dieu. 

Il créé ce qu’il veut. 

Il donne des filles à qui il veut. 


- 1 , 


al thlh ulli yan/Auroona min tarfin khafiyyin waqgla 




-î- Oiiî Oj 
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il donne des fils à qui il veut. 


50. ou bien il réunit par couples des fils 
et des filles. Il rend stérile qui il veut. 

Il est celui qui sait tout et qui est puissant. 


51. Il n’a pas été donné à un mortel que 
Dieu lui parle si ce n’est par inspiration ou 
derrière un voile 

ou bien encore, en lui envoyant un 
Messager à qui est révélé, avec sa 
permission, ce qu’il veut. 

- Il est très haut et sage. - 

52. Nous t’avons ainsi révélé 

un Esprit qui provient de notre 
Commandement. 

Tu ne connaissais ni le Livre, ni la foi. 

Nous en avons fait une lumièrè 

grâce à laquelle nous dirigeons qui nous 
voulons parmi nos serviteurs. 

Tu diriges les hommes dans la voie droite : 


Eu/-dî 


4 ^ 

Ct* ^L) f-vrsjl J 1 

&\ U*i£ il So 

■ni I- U JJ 

jl 'ift JÜ)T JLfcèo £)I jbaJ 0^ 

0^^- & /-Ol VüiO U 


\ ' t - ."T, T.’ ^ - it 

& &\jj'4-UI biJ'aîfj 


^ 9 

b^L-P qa t lio QA <S^r 'jy 

O F* Ji ^b 


53. La voie de Dieu à qui appartient ce ^ L* .r4J c£ 4JI ^yv:» 

qui est dans le ciel et ce qui est sur la terre. 


Toutes les choses ne s’acheminent-elle pas 
vers Dieu ? 
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Sourate XLIII : L’ORNEMENT. 

(Mecquoise de 89 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1. Ha. Mim. 

2. Par le Livre clair ! 


3. Oui, nous en avons fait un Coran 
arabe ! - Peut-être comprendrez-vous ! - 

4. Il existe auprès de nous, sublime et 
sage, dans la Mère du Livre. 

5. Allons-nous vous dispenser du 
Rappel 

parce que vous êtes un peuple pervers ? 


6. Que de prophète avons-nous 
envoyés aux Anciens ! 

7. Mais aucun prophète n’est venu à 
eux sans qu’ils l’aient tourné en dérision. 

8. Puis nous avons anéanti des hommes 
plus redoutables que ceux de maintenant ; 
l’exemple des Anciens a passé... 


9. Si tu leur demandes : « Qui a créé 
les cieux et la terre ? » 

ils répondront : « Le Tout-Puissant les a 
créés, celui qui sait tout ». 
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10. C’est lui qui, de la terre, a fait pour 
vous un berceau 


et il a tracé 1 des chemins. 

- Peut-être serez-vous bien dirigés - 


J*^3 

Ailathec jaAAala lakumu al-arda mahdan wajaAAala 

iLf jjfcj yLL 


11. C’est lui qui fait descendre du ciel, 
avec mesure, 

une eau grâce à laquelle nous rendons la vie 
à une terre morte. 

Ainsi vous fera-t-on sortir de vos tombes. 

12. C’est lui qui a créé toutes les 
espèces 2 d’animaux. 

11 vous a donné, comme moyens de 
transport, les vaisseaux et les bêtes de 
somme 

13. pour que vous vous y teniez 
commodément assis. 

Vous vous rappellerez alors les bienfaits de 
votre Seigneur et vous direz : 

« Gloire à celui qui a mis tout cela à notre 
service, alors que, de nous-mêmes, nous n’y 
serions pas parvenus 3 . 

14. Oui, nous nous tournons vers notre 
Seigneur ». 

15. Ils considèrent les serviteurs de Dieu 
comme une parcelle de Dieu 4 . 

L’homme est manifestement ingrat. 

16. Dieu se serait-il donné des filles 
parmi les êtres qu’il a créés alors que, pour 
vous, il aurait choisi des fils ? 


lakum feeh$ subul sn laA Aaliakum tahtadoona 

li j jju. îrU jîliiî ^ Jj$ 

WasiKulu n jilnmim.il ria-i m. "i hrqad.. xirt fiansharna 

si ^ 

b h i baldatan m tan kathalika tukhrsjoona 


Wtal khaltqa d kull .i > Aai liummina 

10) ^ ^îSiïjviÙÂJÎ 

alftlki w mi an A », mi m tirkaboona 

Â^JÙ Ij/,JL j Jlî c-Ù 


i HBWnsvint \ A ja //mhoorihi thumma tathkuroo mAAmn 

. * t Â Â ^ *4 i ^ * * s 

^ ijJ11 ij ^5yj 

rabbikum itha istawaytum Aalayhi waiaqooloo iiNnina allai! 

(JfJ) cftL /*■* jé ^ ' ; l Jlla llJ 

sakhkhara iarta h aiha wama kunna iahu muqrmecna 

j]^13 

Wa-inna ila rabbiny lamunqaliboona 

ü! cr? jé ^ '.^*^3 

Wajn A \aloo lahu m n AAibadihi juz an innu 


J. 




al ins.icj.i bka oorun mubcenun 


Ami ittakhaîha mtmma vakhluqu banatm viust ii un bialbaneena 


1 Litt. : établir , faire. 

2 Litt. : couples 

5 Mot à mot : nous ne pouvions pas en saisir la corne. 

* Litt. : une partie (membre ou enfant). - Cf. le Commentaire de Baîdawi. - Les mots : « de Dieu » ont été Routés. 
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« Si le Miséricordieux l’avait voulu, nous ne 
les 3 aurions pas adorés ». 

Ils n’en savent rien, ils ne se livrent qu’à des 
conjectures. 

21. Leur avons-nous donné avant celui- 
ci 

un Livre auquel ils puissent s’attacher ? 


Ils disent : « Nous avons trouvé nos pères 
suivant tous la même voie 4 , nous nous 
guidons d’après leurs traces ». 


& jifjj 4»> u* ik 

✓ * ’ 

W î-itha bushshira ahaduhum bimg daraba lilrrahmanj mathalan 

/halla wajhuhu muswaddan wahuwa ka/Zieemun 

„ »j ^ f 

Awaman yunashshao fee alhilyati wahuwa fcc alkhi^âmi 

ghayru mubeenin 

J-llp ji-A jjiûjl iSLlLj! 

WajaAAaloo almala ikata allatheena hum A Aibadu alrrahmani 

&>j 

inathan jshahidoo khalqahum satuktabu shahadatuh jm 

0üJ^J 

wayus-aloona 

L* L* iH ^ lij 

Waqaloo iaw shaa alrrahmanu ma Aabadnahum ma lahum 

pl J (►* bj -^-4'^ 

hithalika mm AAilmin in hum ilia yakhrujoona 

^ (AiJjûU fl 

Am gtaynahum kitaban min qablihi fahum bihi 

a-. <r 

(CHjj ■ « **.< 

Mustamsikoona 

b]3 ÿlî ’jp b'fÇi; ÎSÔ^j bj iyJli # 

Bal qalou mna wajadna ahaaria AAalg ommatin wa inn& 

* * " 9 i U i y r'i" 

AAalaath^rihim muhtadoona 


1 Ou bien : qui n’est pas clair dans la discussion. 

2 Sous-entendus : dans le Livre des actions des hommes. 

3 Cest-à-dire : les Anges. 

4 Sous-entendus : et groupés en une communauté dont les membres professent la même religion ou suivent le même chemin. 
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23. Ainsi, nous n’avons envoyé avant toi 
aucun avertisseur à une cité sans que ceux 
qui y vivaient dans l’aisance ne disent : 

« Oui, nous avons trouvé nos pères suivant 
tous la même voie 

et nous marchons sur leurs traces ». 


24. Il dit 1 : 

« Et si je vous apportais une Direction plus 


bTUliîSà^j U LiJli 


parfaite 2 que celle que vous avez trouvée ^ b) Vjjtf ^TJl; «Jp 


chez vos pères ? » 

Ils répondirent : 

« Nous ne croyons pas au Message avec 
lequel vous avez été envoyés ». 

25. Nous nous sommes donc vengé 
d’eux : 

considère alors quelle fut la fin 
de ceux qui criaient au mensonge. 

26. Abraham dit à son père 
et à son peuple 3 : 

« Je désavoue ce que vous adorez, 

27. mais non celui qui m’a créé, car 
c’est lui qui me guide » ; 

28. Dieu a perpétué cette parole 
chez les descendants d’Abraham. 
Peut-être reviendront-ils... 

29. Bien plus ! 

J’ai accordé à eux et à leurs pères une 


1 C’est « l’avertisseur » qui parle. 

2 Litt. : ce qui est plus droit. 

3 Ce verset commence par : lorsque (cf. 11,49 première note) 
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V&MM 


jouissance éphémère jusqu’à ce que 
viennent à eux 

la Vérité et un Prophète explicite. 

30. Quand la Vérité leur parvint, ils 
dirent : 

« C’est de la magie ! 

Nous n’y croyons pas ! » 

31. Ils disent encore : 

« Si seulement on avait fait descendre ce 
Coran 

sur un personnage important 1 de l’une de 
ces deux cités ! » 

32. Sont-ils dispensateurs de la 
miséricorde de ton Seigneur ? 

C’est nous qui avons réparti entre eux leur 
nourriture dans la vie de ce monde. 

C’est nous qui élevons de quelques degrés 

certains d’entre eux au-dessus des autres 

afin que les premiers réduisent les autres en 
servitude. 

- La miséricorde de ton Seigneur 
est meilleure que ce qu’ils amassent - 

33. Si les hommes ne devaient pas 
constituer une seule communauté, 

nous aurions établi, 

pour les maisons de ceux qui ne croient pas 
au Miséricordieux, 

des terrasses 2 d'argent avec des escaliers 
pour y accéder. 


1 Litt. : homme considérable, 

2 Litt. : toits. 
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Mais tout cela n’est que jouissance 
éphémère de la vie de ce monde. 


La vie dernière, auprès de ton Seigneur, 
appartient à ceux qui le craignent. 

36. Nous assignons un Démon, comme 
compagnon inséparable, 

à quiconque se détourne 

du souvenir du Miséricordieux. 

37. Ils s’éloignent du droit chemin, 
et ils se croient 

dans la bonne direction. 

38. Lorsque cet homme vient à nous, il 
dit : 

« Hélas ! Si seulement il y avait entre moi et 
toi la distance qui sépare les deux Orients ! » 
-Quel détestable compagnon 1 ! - 

39. Il ne vous sera pas utile, ce Jour-là, 

- puisque vous avez été injustes - 

et vous serez associés dans le même 
châtiment. 

40. Et toi ? 

Feras-tu entendre le sourd ? 

Dirigeras-tu F aveugle et celui qui est égaré ? 

41. Ou bien, nous marcherons avec toi 
et nous nous vengerons d’eux. 


Waman \sbü AAan jJîîkri alrrahmani nuqayyid tahu 

shayignan fahuwa hhu qareenun 

Wa-innahum Livasudd ^ahum AAan- alssabccli .u> .nsabo 

yr 

annahum muhtadoona 

JÜU ijf-iri iSï £ lij 

Uang * qa^ laytabay wabay naka bu A Ada 


almashriqayni fubi i alqareenu 

Walan y an fa Aakumu alyawma ijh /^aîamtum annakum fcc 

al A Aathabi mushurikoona 

x- * 1V ^ j ^ 1 J , t'i 

jj-aj (S^ 

\faanta tusmi A Au alsjumma aw tahdec al AAumya waman 

kana fee dalglin mubeenin 

^ _ • J VÔ^I jv4r? ^ éL. 

ï a-imma naihbabanna bika fa-inna minhum muntaqimoona 


C'est-à-dire : le démon mentionné au verset 36. 
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42. Ou bien nous te montrerons 
ce que nous leur avons promis 

car nous sommes tout-puissant 1 . 

43. Attache-toi 
à ce qui t’est révélé. 

Tu es sur une voie droite. 


44. Ceci est un Rappel pour toi et pour 
ton peuple ; vous serez bientôt interrogés à 
son sujet. 

45. Interroge ceux de nos prophètes que 
nous avons envoyés avant toi. 

Avons-nous établi, à côté du 
Miséricordieux, une divinité qu’ils 
devraient adorer ? 

46. Nous avions envoyé Moïse, avec nos 
Signes, à Pharaon et à ses conseillers. 

Moïse dit : 

« Je suis l’Envoyé 2 du Seigneur des 
mondes ». 

47. Mais quand il vint à eux avec nos 
Signes, ils les tournèrent en dérision, 

48. alors que nous ne leur montrions 
aucun Signe qui ne fut plus grand que le 
précédent 3 . 

Nous les avions saisis avec le châtiment... 
Peut-être seraient-ils revenus vers nous. 

49. Ils dirent : 

« Ô toi, le magicien ! Prie pour nous ton 
Seigneur, 



✓ 

minyannaka allathee w A. ^adnahum fa-inna AAalayhim 


Muqtadiroona 

cLb) iUl <j£ÂlL 

Faistamsik biallathee oofciya ilayka innaka AAala 

''se 


.. * * & i , 


siraî'tn mustaqcemin 

Wa innahu lathiknm laka waliqawmika wasawfa tus-aloona 

U ais-al man arsalna mm qablika mm rusuUna 

ajaAAulna mm dooni alrrahmani alihatan yuAAbadoona 

^>3? jj uLji âiJ3 

Walaqad arsalna bi ayatina il firA % awna 

0 jJJJÎ yj JUi 

wamala-ihi fnqala innée rasoolu rabbi alA Agiamecna 

^ Üj Uli jLL b<U 

F alammg jaahum bi ayaiina itlu} hum minbfi ya^hakoon» 

oi s^ =a] ls* cji ■+&J’ l -*3 

Wama nureebim min ayatin ilia hiv a akharu mm okhlihg 

< * * f '.S* l 'Z' i 

0 üy^rji «ylI Lj '3 

waakhaîhnahum bialA Aalhabi laAAallahum yarjiAAoona 


jl^p LLj sÜjj td çoT>LUI ajLîJ î j)\3} 


, » y ^ " 

Aj l jJ 133 

Waqglou ayyuha alsahiru odAAu laua rabbak 1 biais AAahida 


1 Le texte précise : sur eux. 

2 Ou bien : le Prophète. 

3 Litt. : que son frère. 
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sur lesquelles vous n’êtes pas d’accord. 
Craignez Dieu et obéissez-moi ! 

64. Dieu est, en vérité, 
mon Seigneur et votre Seigneur. 

Adorez-le ! Voilà un chemin droit ! » 

65. Les factieux 1 s’opposèrent alors les 

uns aux autres. 

- Malheur aux injustes ! 

à cause du châtiment d’un Jour douloureux - 

66. S'attendent-ils 

à ce que l’Heure surgisse soudainement sur 
eux 

alors qu’ils n’en ont pas conscience ? 

67. Ce Jour-là, 

les amis deviendront ennemis les uns des 
autres, 

à l’exception de ceux qui craignent Dieu. 

68. « Ô mes serviteurs ! 

N’ayez pas peur 2 , ce Jour-là ! 

Ne vous affligez pas ! 

69. - Ceux qui croient en nos Signes 
demeurent soumis - 

70. Entrez au Paradis, vous et vos 
épouses ! Vous y serez bien traités ! » 

71. On fera circuler parmi eux 

des plateaux en or et des coupes ; 


— * , L 'ZI \ 

t/)} 4 jb! 

fcehi laittaqoo Allah* waotccAAooni 
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<4-j y* ûj 
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v ^ U ->* 
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S& o* 

laikhtil i 1 mnb. nih i i.tu lui 

IjlIatbccna/^alairK o mm \ Vmhnbi min alccmin 

&L; ^4sÎ5 J ^ lut u* 

Mal !■ /^uroona lia JssaWaLi m u tiyahum : h'Ih.iijji 

wahum la vjyn vAuroona 

y t ' 

Al-akhillao vmaMthin *iu,\ Aduhum liba Adin AAaddwwun 

^ i V «t 




Ya AAibadi la khaufun AA laykumu alyawma walî antum 


illâ aJmuUîqeena 


Tahzanoona 
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Odkhuioo aljannata antum waazwajukum tuhbaroona 
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tout ce que l’on peut désirer 1 
et ce dont les yeux se délectent. 

Vous y demeurerez immortels. 

72. Tel est le Paradis 

qui vous sera donné en héritage 

pour prix de ce que vous avez fait sur la 
terre. 

73. Vous y trouverez des fruits 
abondants et vous en mangerez. 

74. Les coupables seront livrés pour 
toujours au châtiment de la Géhenne 

75. qui ne sera jamais interrompu pour 
eux. Ils resteront là, désespérés. 

76. Nous n’avons pas été injustes envers 
eux, mais ils étaient eux-mêmes injustes. 

77. Ils crieront : « Ô Malik ! 

Que ton Seigneur nous achève ! » 

Malik dira : « Vous êtes là pour toujours ! » 

78. Nous vous avons apporté la Vérité, 
mais la plupart d’entre vous 

détestent la Vérité. 

79. Ont-ils tramé quelque méchante 
affaire ? Nous aussi, nous en tramons 2 ! 

80. Pensent-ils que nous n’entendons 
pas leurs secrets et leurs confidences ? 

Bien au contraire ! Nos envoyés 1 placés 
auprès d’eux consignent tout par écrit. 


su watala\hfhu al-aAAyunu 


wateeha ma tashtaheehi ai-anfusu watala lhth u aJ-aAAyunu 


waantum loch a khaiidoona 


LL> Lk^LùJ 'iU-1 JjLj 

Watilka aljannatu allatce oorithtumoohg bima kuntum 

t&AAmaloona 

l akum feeha fakihatun katheeratun minha takuloona 

^ ^4^ y 1 ^ 4 ' oj 

mjrimccna fcc AAaih.abi jahannama khglidoona 

a yufattaru AAanhum wahum feehi mublisoona 

Wama /Aalamnghum walgkin kgnoo humu al /Af/ro limeena 

<W 

>SfJU HJlp I jS\j) 


Wangdaw y mgliku liyaqdi AAalayng rabbuka q§la innakum 


Mgkithoona 

ôàl 

I aqat) ji nakum bialhaqqi walakinnaaklharakum lilhaqqi 

x * <- 

Kgrihoon* 


} fl» fl * "mf * f 

\j» 113*^1 ^ I 

Am abramoo amran fa-irma mubrimoona 

^ 1 > s * . m ( 

Am yahsaboona arma Ig nasmaAAu sirrahum wanajwghum 

bala warusuiuna ladayhirti yaktuboona 


@1 

fcgsjgrÆTjgrj 


1 Mot à mot : ce que leurs âmes désirent. 

2 Allusion au châtiment qui sera la conséquence de leurs crimes. 
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81. Dis : « Si le Miséricordieux avait un 
fils, je serais le premier à l’adorer ». 

82. Gloire au Seigneur des cieux et de la 
terre ! 

Le Seigneur du Trône, 

très éloigné de ce qu’ils imaginent ! 

83. Laissez-les donc ergoter et jouer 
jusqu’à ce qu’ils rencontrent 

le Jour qui leur a été promis 1 2 . 

84. Dieu est celui qui est Dieu dans le 
ciel 

et qui est Dieu sur la terre. 

Il est le Sage, celui qui sait. 

85. Béni soit celui à qui appartient 
la Royauté des cieux, de la terre, 

et de ce qui est entre les deux. 

Il détient la Science de l’Heure. 

Vers lui vous serez ramenés. 

86. Ceux qu’ils invoquent en dehors de 
lui ne possèdent aucun pouvoir 
d’intercession, 

à l’exception de ceux qui rendent témoignage 
à la Vérité et qui possèdent la Science 3 . 

87. Si tu leur demandes qui les a créés, 
ils disent : 

« C’est Dieu ! » 

- Ils sont donc stupides ! - 


'Jjl blî ’J 
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T il Ut 
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^ • ji-Âl 
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Qj-ÜaJ ^ ^j 4 " *--4 11 

, ,i .. .,• i-'"in : Ml.. 

JB aî £ <4^ oï>3 


liai n 


- 


vu . ■ , rui 


1 C’est-à-dire : les anges. 

2 Litt. : leur jour. 

5 La phrase est au singulier dans le texte. 
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Sourate XLIV : LA FUMEE. 

(Meequoise de 59 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1. Ha.Mim. 

2. Par le Livre clair ! 


3. Nous l’avons fait descendre durant 
une nuit bénie. Nous sommes, en vérité, 
celui qui avertit. 

4. Tout Ordre sage est décrété en cette 
nuit, 

5. comme un Ordre émanant de nous - 
Oui, c’est nous qui envoyons les messagers - 

6. et comme une miséricorde de la part 
de ton Seigneur. Il est celui qui entend et 
qui sait ; 

7. le Seigneur des deux et de la terre 
et de ce qui se trouve entre les deux. 

- Si seulement vous croyiez fermement ! - 

8. Il n’y a de Dieu que lui. 

Il donne la vie et il donne la mort. 

Il est votre Seigneur et le Seigneur de vos 
premiers ancêtres. 

9. Mais ces gens-là en doutent et ils 
plaisantent.* 


Waalkitabi alrrubeeni 

lin an/alnalui fp? latin mubarakaiin inm kunna munü ireei a 

/** ^àjÀ-i tp* 

F echa yufraqu kullu amnn bakccmin 

O <jï I/** 

Amran n in A Ainding rnna kunna mursileena 

Rahmutan mm rahbik innahu huwa alssameeA Au al A Aalcemu 

Rsbbi alssama* it waal ar^i ..îny b.r nahuma 

, i > ' > . 

W 

in kuntum mooqmccna 


•$] iJJ V 

i . « umeetu rabbukum warabbu 


1 i îlgha ilia huwa 


aha-ikunu al leena 
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E iïgMËIËlËMËIÊ 




[tel 




IL qui enveloppera les hommes : voici 
un châtiment douloureux ! 

12. « Notre Seigneur ! Éloigne de nous 
ce châtiment ! Oui, nous croyons ! » 

13. Comment le Rappel les atteindrait-il, 
alors qu’un Prophète explicite est déjà venu 
à eux ? 

14. Ils se sont détournés de lui et ils ont 
dit : « C’est un apprenti, un possédé ». 

15. Nous allons éloigner momentanément 
le châtiment, mais vous y reviendrez 
certainement. 

16. Le Jour où nous les saisirons avec 
une très grande violence, nous nous 
vengerons. 

1 du 50 e ™ Hizb. 

17. Avant eux, nous avions éprouvé le 
peuple de Pharaon, 

alors qu’un noble Prophète était déjà venu à 
eux : 


18. « Livrez-moi les serviteurs de Dieu, 
je suis, pour vous 1 , un prophète digne de 
confiance. 

19. Ne vous dressez pas contre Dieu. 

Je viens à vous 

avec une autorité incontestable. 


20. Je cherche la protection de mon 
Seigneur et votre Seigneur pour que vous ne 
me lapidiez pas. 

21. Écartez-vous de moi, si vous ne me 
faites pas confiance ». 


Yaghsha alnnasa h atha AAathabun alccmun 

b i 

Rabbana ikshif AAanna alAAathaba inna mu minoona 

$ Wj pi# CS'0 P 3 

Anna lahumu alflilhikra waqad jgahum rasoolun mubcenun 

Thumma tawallaw AAanhu waqaloo muAAallamun mainoonun 

’j£>\ V 1 ^ bj 

Inna kashifoo alAAathabi qaleelan innakum AAa-idoona 

jfjl - * lij ls. 

Yawma nabtishu albatshata alkubrg inna munüiqimoona 


Walaqad fatanna qablahum qawma firAAawna wajaabum 

rasoolun kareemun 

©y y yp £& 2 * ûï $cj 

An uddoo ilayya A Aihada Allahi innée lakum rasoolun ameenun 

yLs -Jj &\ ù‘i 

Waan ls taAAloo A Aalâ Allahi innée atcekum bisul&nin 


Mubeenin 


poyvy Jjj 

Wa-innce A Aulhiu birabbee warabbikum an taijumooni 

â (J Wp o!3 


Wa-in lam tu/minoo lee faiAAtazilooni 


C’est-à-dire : confiez-les moi pour que je les fasse sortir d'Égypte (cf. XXVI, 15-17). 
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22. 11 invoqua son Seigneur : « Ces gens 
sont criminels » - 

23. « Pars de nuit avec mes serviteurs ; 
vous serez poursuivis. 

24. Laisse la mer béante ; voici une 
armée qui sera noyée ». 

25. Combien ont-ils abandonné de 
jardins, de sources, 

26. de champs cultivés, de belles 
habitations 1 , 

27. de délices au sein desquels ils se 
réjouissaient. 

28. 11 en fut ainsi : Nous avons laissé ces 
biens en héritage à un autre peuple. 

29. Le ciel et la terre n’ont pas pleuré 
sur eux. 

Aucun délai ne leur a été accordé 2 . 


30. Nous avons sauvé les fils d’Israël du 
châtiment ignominieux 

31. et de Pharaon qui était hautain, 
parmi les impies. 

32. Nous les avons choisis, sciemment, 
parmi tous les peuples de l’univers. 

33. Nous leur avons apporté des Signes 
qui contenaient une épreuve certaine. 

34. Ces gens disent : 

35. « Il n’y a qu’une seule mort, la 
première ; et nous ne serons pas ressuscités. 




A * * 


A* 

(*rj îrlp'j 

< I 

I m i ll11 . MH Nil I II 

pui3 

t n” ,iTih frar» rnfit 

@1 IjjI 

a 

lîfr ü/r! kUj’jT 

Il I 

ijjlf cL*-^JÎ L^J 


f}' Siïir*] ^ bÿj 

Hl| I 11 


P JiAuJl Jp^Jp Jp 

- ‘ ,,, ,, r .. .U * 

I, ,1 .1 , , m ( on 

©by^îVjLiù) 

b^4£^ j$r % > bj 


1 Litt. : //«/ de séjour noble (choisi) ; au singulier dans le texte. 

2 Litt : ils n'ont pas attendu. 
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47. « Prenez cet homme ! Emportez-le 
au fond de la Fournaise ; 

48. puis châtiez-le en versant sur sa tête 
de l’eau bouillante 1 »... 

49. « Goûte ! C’est toi le puissant le 
noble ! » 2 

50. Voilà ce dont vous doutiez ! 


51. Ceux qui craignent Dieu 
demeureront dans un paisible lieu de séjour, 

52. au milieu des jardins et des sources. 


53. Ils seront vêtus de satin et de brocart 
et placés face à face. 

54. Voici que nous leur donnerons pour 
épouses des Houris aux grands yeux 3 . 

55. Là, ils demanderont paisiblement 
toutes sortes de fruits. 

56. Ils ne goûteront plus la mort, 

après leur première mort. 

Dieu les a préservés du châtiment de la 
Fournaise, 

57. par une grâce de ton Seigneur : voilà 
le bonheur sans limites ! 

58. Nous avons rendu ceci facile à 
comprendre en ta langue. Peut-être 
réfléchiront-ils ! 

59. Observe-les donc avec attention, eux 
aussi t’observent !... 


< « t 




Khuthoohu fai AAtiloohu lia sawy i aljaheemi 

' I • " » L \ * tf i 

Thurvna subboo tawqa - sihi mm A Aathabi alhanceiri 

^ (tJmjijpSiéJ ^Oij j •> 

rH :im tnnaka ania reemu 

@ ^ ûj 

Irma h atha ma kunium bihi umtiroona 

gîrfl/U- 4 CJÏ&S\ ù] 

in la ilmutlaqeena fee tnaqamm ameenin 


jannatin waAAuyot nin 

S 

f ii m n sundusin wa-istabraqin mutîqgbilecn® 

qp? üj 

Kathalika wiàzawwajnahum bihourin A Accnin 


i; 


# è 


A ’ 


Y âd ‘\ Acana leehâ bîkulli tak ihatin ammcena 

I •ij L^i ïÎm H 




i \ 


ilia al 




al-oolâ wawaqôhum 
G. 


j»"* aljaheemi 

Ja-ïJâjüî ^ ^L^a3 

F açjlan nmi rabbika thalika liuwa atfawzu al AAa//feeimi 

" > 5 ' " - A ' i , -, * -*• 1 f 

Oj$UI wAjLJu L*JjJ 

Fa inuaniÿ «!—miiîhu bilisanika la A Aallahum yatutjiik roona 

F îiriaqib rnnahum murtaqiboona 


1 Mot à mot : versez ensuite sur sa tête, du châtiment de l eau bouillante. 

2 Ces deux épithètes sont prises ici dans un sens ironique. 

3 Cf. LU, 20 ; LVI, 22 (et LV,72). 
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Sourate XLV : CELLE QUI EST AGENOUILLEE. SjjL 

(Mecquoise de 37 versets) rv 


Au nom de Dieu : 
Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux . 


Bismi Allailii alrrahmgni alrrahcemi 


1. Ha. Mim. 


2. La Révélation du Livre vient de Dieu, 
le Tout-Puissant, le Sage. 

3. II y a vraiment, pour les croyants, des 
Signes dans les deux et sur la terre. 

4. Dans votre propre création 

et dans les animaux que Dieu multiplie 

il y a des Signes pour un peuple qui croit 
fermement. 

5. Dans la succession de la nuit et du jour, 

dans l’eau nourricière que Dieu fait tomber 
du ciel 1 et grâce à laquelle il fait revivre la 
terre après sa mort ; 

dans le déchaînement des vents, 

il y a des Signes pour un peuple qui 
comprend. 

6. Voici les Versets de Dieu que nous te 
communiquons en toute Vérité. 

Après les Versets de Dieu, en quel discours 
et en quels Signes croiront-ils donc ? 

7. Malheur à tout pécheur calomniateur ! 


ila-meem 

&< r -bSf\ 

l oji/celu alkitnhi mina A.Ilyhi a!A Aa/txv.i alhakceini 

O o* 0^ l 3 4 oj 

Inna fcc ilssamawaii waal-afdi laayetin lilmu mincena 

£\Z'JaklLj 43 

Wafee khalqikum wama yabuththu min dabbatinijyatun liqawmin 

0)byîy. 

Yooqinoona 

Waikhtilalï * ! waalniiahsri wamaanzala Allihu mina 

l xi* *4 JQ* jU-UÎ 

alssam,»-- al arda baAAda mawtiha 

iLi^aSj 

watasrcefi alrriyahi ayatun liqaumin yaAAqiloona 

t^lji L ^>JL vLillp ç. 1 A* i*JJb 

I üka a>a»u A^ilahi nallooha \ Aalayka bialhaqqi fabi-ay , i 

I -tij lLo 

hadeethin baAAda Atlahi wagy^tihi u. minuona 

Wayiun likulli atTâkin athccmln 


E 


Mot à mot : ce que Dieu fait descendre du ciel (comme) un moyen de subsistance. - Le mot « eau » n’est pas dans le texte. 


ïëÇtttt&mm&m<5Ç£Çmmeçmc&mm(&(?ï^6Ç6Ç&<g)(5j6!)6!ïGÏÎ(>! >C(>6ïi6iï(Zi & î6ii(3 ïmm6! >6Z<lZï(Zi6ïî6a 
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8. Il écoute la lecture des Versets de Dieu, 


puis il s’obstine dans son orgueil comme 
s’il ne les avait pas entendus. 

Annonce-lui donc le châtiment douloureux. 

9. Quand il prend connaissance de nos 
Signes, il les tourne en dérision. 

Tels sont ceux qui subiront un châtiment 
ignominieux. 

10. La Géhenne sera derrière eux. 

Les biens qu’ils ont acquis ne leur serviront 
à rien, 

pas plus que les maîtres qu’ils se sont 
donnés, en dehors de Dieu. 

Us subiront un terrible châtiment. 

11. Voici une Direction. 

Ceux qui ne croient pas aux Signes de leur 
Seigneur subiront le châtiment d’un 
douloureux supplice. 

Hi'b 

12. Dieu est celui qui a mis la mer à votre 
service 

afin que le navire y vogue sur son ordre 
et que vous recherchiez ses bienfaits. 

- Peut-être serez-vous reconnaissants - 


13. Il a mis à votre service 

ce qui se trouve dans les cieux et sur la 
terre. 

Tout vient de lui. 

Il y a vraiment là des Signes, 
pour un peuple qui réfléchit ! 


A , /.A cy 


i r i 

u-jl Jbu ôj^3 

! tl un 

ijj* UaiT £11 Ij» ij]3 

i ■ ■ »n 

fer- (-iïjjj Cri 

Mil .1.1 I! ni v 

& ;'yÿ X\ ùjl j- b Üî u % £1 

X I 1 , Il : I 

ithabiiï 1 îun 

[Üj (JiJylj loi* 


r^r 


prJ 

l 1 Y 1 1 


iii 


hur 


> • 


•. V4h iJitlN ni 'i il in 

ls.M j^P'P* 


, x y * £ A ’ 

_4j-£i3 1 L 4u3 iiJJLâJ 1 

I I 

(JJ) oj>£^3 

• \ \. iki 1..1 lii. ... 

j\*p >*-*3 

\N ii likhKham l.ikiim iim lue il--.^. 4 » «-trr»- u\ .1 •-«•> 3 » 

»JÜ -13J;S Jo) 

Min «. 1 \.r’ lin mi. . ULui’iLi in l ■ . v 


\ lat 1 xina 
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14. Dis aux croyants de pardonner 

à ceux qui n’attendent pas les jours de Dieu, 

afin que Dieu rétribue chaque peuple pour 
ce qu’il aura accompli. 

15. Quiconque fait le bien, le fait pour lui- 
même. Quiconque agit mal, le fait à son 
propre détriment. 

Vous serez ensuite ramenés vers votre 
Seigneur. 

16. Nous avions donné aux fils d’Israël 

le Livre, la Sagesse et la Prophétie. 

Nous les avions pourvus d’excellentes 
nourritures. 

Nous les avions élevés au-dessus des 
mondes. 

17. Nous leur avions donné des preuves 
incontestables concernant notre Ordre 1 ; 

mais, poussés par une haine mutuelle, 

ils n’ont été en désaccord 

qu’après avoir reçu la Science. 

Oui, ton Seigneur jugera entre eux, le Jour 
de la Résurrection, 

et il tranchera leurs différends. 

18. Nous t’avons ensuite placé sur une voie 
procédant de l’Ordre. 

Suis-la donc et ne suis pas les passions 

de ceux qui ne savent rien. 

19. Ces gens 

ne te seront d’aucune utilité 
auprès de Dieu. 


Cest-à-dire les commandements relatifs à la foi et au culte. 


* • 


f- 


üyrj. ÿ JS 

Un! Ml ulu II. . lillatheena 

i ls &}4 

ma Mlahi ! ■ q;nvman L>n | kanoo > .iksihoona 

£. I L> x JlLyg ^J.4 

. > i < 1 1 . i h i i*ihi i .in 

J] P 

(a Aai. ha Ihumma ilü rahbikum turjaAAoooa 

jSijÇJàî Jeçi» tâ\; Jjüj 

h. I kiigba waal 

Cf, 


al 


mu i altUAi 


. ■* i ii< ■ '... u ameena 

•3] i>i£4 Ui^Vî (4^io 

W • m ■ mn -tu .il .in-ii kir. i .î i-i.il J i ilia 

< , ^ 9 >'*' i f- 7 , ^ > i Tf * * * i " » " r 

Üï y^ir! (*-* *«?• L* ÿ* 

no \di ■ iiihimui ii ' hhu * i un hr-nutum nmt 

IjilT li-i lluiM çjj 



fcehi jakhtalitbona 

yi\ 

hu . i . : , < A;j|,i -ii.rs \'s,i - minaaianiri 

^ ^ ^ - * i * tf 


J|J>> Sf c ^ 

bi-\ Miu "■ Mij. iiirtl.ii’ \ \ .th^iiii allathecna iWlamoona 

ù|> ^ L^Cr* (*rj 


faiuabi 
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Les injustes sont amis les uns des autres ; 
Dieu est le Maître de ceux qui le craignent. 


i 


î LJjl fx***-î 

al /M alimeena haAAduhutn awliyao baAAdin waAllahu walîyyti 

y 


Almuttaqecna 


20. Ceci est, pour les hommes, 

un appel à la clairvoyance, 

une Direction et une Miséricorde en faveur 
d’un peuple qui croit fermement. 

21. Est-ce que ceux qui font le mal pensent 
que nous les traiterons 1 

comme ceux qui croient et qui 
accomplissent des œuvres bonnes 

puisque tous sont égaux dans la vie et dans 
la mort ? 

Ils ont le jugement faux. 

22. Dieu a créé, en toute vérité, les deux et 
la terre, 

afin que chaque homme soit rétribué pour 
ce qu’il a fait. Personne ne sera lésé. 

23. N’as-tu pas vu celui qui prend sa 
passion pour une divinité ? 

Dieu l’égare sciemment ; 

il met un sceau sur ses oreilles et sur son 
cœur ; il place un bandeau sur ses yeux. 

Qui donc, en dehors de Dieu, le dirigera ? 

Les hommes ne réfléchissent donc pas ? 


24. Ils disent : 

« Il n’y a pour nous que notre vie présente : 


JJ J -bJ Lui J^L&J I J-LA 

H atha basa-i ru lilnnasi wahudan warahmaïun liqawmin 

^ K * 

Yooqimion# 

oî cAillJÎ Jl jjlfi 

Am hasibn alialitecna ijlarahoo alssayy» ati an najAAalahum 

Îl> y-7> il î jL*&J *1 JÏJ* i t ^ 


kaallatheena anianoo waAAamiloo alésaiih^ii 


J 


‘L* ç\lm 

mafayahum wamamatuhum . t n ma yajikumoona 

Wakhalaqa Allahu alssamawati waal-arda bial]jaqqi walitujza 

kullu nafsin biina kasabat wahum la ywiilamoona 

ST / 4 J 1 

Afaraaÿla mani ittakhatba ilahahu hawahu waadallabu Aliahu 

J* J? 

AAala A Aümin wakhalama A Aala samAAÏhi waqalbihi wâjaAAala 
^ r "r ^ " . * * 

' Cj? 

AAala basarihi ghishgwatan l'aman ahdeehi min boAAdi Allahi 

(^) 

afal§ taïhakkaroona 

ojis Uiitf 'Si ^ L. iijfûj 

. Waqâloo mg hiya ilia fcay§tun§ alddunya namootu 



Litt, : nous le établirons, nous ferons pour eux. 
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nous vivons et nous mourons. 

Seul le temps qui passe nous fait périr ». 

Ils ne détiennent aucune science de tout 
cela ; ils ne se livrent qu’à des conjectures. 

25. Lorsque nos Versets sont lus devant 
eux, comme autant de preuves évidentes, 
leur seul argument consiste à dire : 

« Faites revenir nos pères, si vous êtes 
véridiques î » 


ÜJ'1. (Jl C.j >4)T •}] lÿj 

wanahya wama yuhlïkuna ilia aldduhm vvainu îahum bithalika 

Cj») ^ û) (J* 

min AAilmin in hum iil^ ya/Mmnoona 

!i ]3 

Wo-iths tutlâ AAaiayhim ayaiung bayyînatin ma k^na hujÿatahum 

^ 'c&^> 1 Ju ûNj 

ilia an qaloo i/too bi-aba-ina tn kuntum sadiqcena 


« Dieu vous fait vivre, puis il vous fera 
mourir ; 

il vous réunira ensuite, le Jour de la 
Résurrection ». 

~ Aucun doute n’est possible à ce sujet mais 
la plupart des hommes ne savent pas - 

27. La Royauté des deux et de la terre 
appartient à Dieu. 

Le Jour où se dressera l’Heure, 

ce Jour-là, les imposteurs seront perdus. 

28. Tu verras chaque communauté 
agenouillée. 

Chaque communauté sera convoquée devant 
son Livre : « Vous serez rétribués 
aujourd’hui pour ce que vous avez fait. 

29. Voici notre Livre : 

il parle contre vous en toute vérité 1 2 ; 
nous enregistrions tous vos actes ». 

30. Quant à ceux qui croient 
et qui font des œuvres bonnes, 


Quii Allahu yuhycckum thumma yumectukum thumma 

oSyJj ^ (a 

yqjmaAAukum ibyawmi alqiygmati igrayba feehi walgkinna 

akthara alnnasi la yaÀÀlamoona 

Walillahi mulku alssamawali waal-ardi wayawma laqoomu 

A i V* , *y S w 

0 1 if'yi ** LU 1 

alssaAAalu yawma-iibin yakhsaru almuhiiloona 

is% 

Watara kulla ommatin jathiyatan kullu ommatin tudAAa Ha 

yp O L« üjyf- fj*' 

kitabihg alyawma tuj/awna ma kuntum taAAmaloona 

& bj (Jüt 3^1 i ii 

H atha kitabuna yanliqu AAalaykum bial^aqqi irma kunny 


nasianslkhu ma kuntum taAAmaloona 

1 ijJLk»Pj ^ ♦ j jjjl Laid 

Faamma allaîfaeena gmanoo waAAamiioo ahft a lihati 


1 Litt. : avec la Vérité. 

2 Litt. : succès évident. 
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m 


leur Seigneur 

les fera entrer dans sa miséricorde : 
voilà un bonheur incontestable 2 ! 

31. Quant à ceux qui auront été incrédules : 

« Nos Versets ne vous étaient-ils pas lus ? 
Vous avez été orgueilleux. 

Vous êtes un peuple coupable ». 

32. Lorsqu’on disait : 

« Oui, la promesse de Dieu est Vérité, il n’y 
a aucun doute au sujet de l’Heure », 

vous avez dit : 

« Nous ignorons ce que l’Heure sera, nous 
pensons que ce ne sont là que des conjectures, 
nous ne sommes pas convaincus ». 

33. Les mauvaises actions 

qu’ils ont commises leur apparaîtront, 
et ce dont ils se moquaient les enveloppera. 

34. On leur dira : 

« Nous vous oublions aujourd’hui, comme 
vous avez oublié la rencontre de votre Jour 
que voici. 

Votre refuge est le Feu ; il n’y a personne 
pour vous secourir. 

35. Il en est ainsi, 

parce que vous avez pris en dérision les 
Signes de Dieu 

et que la vie de ce monde vous a trompés ». 


A 9 j A* * A' 

j’yÀ (jj ^4-j J-i 


dkhilubun 




\tmubecnu 




Wur » ail 

$ 


Uaykum faistakh i'um wakuntum .. mujnmeena 




W in 


waab ■ ' Aaîu Ig 


q I AP LU i L> Çj jü L* Lpi 

ba .. qultum hwàîrtîi? ma «ib-uin iui(/funmt 

üj lit ■$] 


ilia 


nahnu b in « qincena 


L l 3^J ^ jii I Jbj 


Wabadu lahnm s\ • i-afu ma \ V 


1 i.ibil'im 




'j&y. fûJ ^LJ> UT 'jùJ. oi çyJ\ Jjj 


- i. 




■ ii■ i wama, wgkumu alnnm w n un» m n nasireena 


s A < + _ J ’ f. A * 

13 > 4i»l Ç-L.Ü (JO'i 

Itafflhittbi-annakumu u Kifrium u t\ ou 

, I J*A * ^ ~ i ^ . V . ' 

O yr ^ fyà 13 LL jJ i aI 

wauharratkunw îdjiayatu ddduny tàalyawma ta ukhrajoona 
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Sourate XLVI : AL ’AHQAF. 

(Mecquoise de 35 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 


cillât SjjL. 

ri qign&. 


Bi uni Allfihi aJrralim aliraheemi 


Ha. Mim. 


2. La Révélation du Livre vient de 
Dieu, le Tout-Puissant, le Sage. 

3. Nous n’avons créé les deux, la terre 
et ce qui se trouve entre les deux, 

qu’en toute Vérité 

et pour un temps déterminé ; 

mais les incrédules se détournent de ce dont 
ils ont été avertis. 

4. Dis : « Considérez ceux que vous 
invoquez en dehors de Dieu. 

Montrez-moi ce qu’ils ont créé en fait de 
terre. 

Ont-ils été associés à la création des 
deux 1 ? 

Apportez-moi un Livre plus ancien que 
celui-ci, ou quelque trace de science, si vous 
êtes véridiques ». 

5. Qui donc est plus égaré 

que les gens qui invoquent, en dehors de 
Dieu, 

ce qui ne leur répond pas ; 

ceux qui resteront indifférents à leurs 


Pr^ 

Ha meem 


lanzeelu ilMt.iH» mina Allghi il AAa/iv. alhakeemi 

U 4 Ù tlili- \S 

M linl .qa T ir||a n bayrahuma 

jus 


ilh b a haqqi lin imman waall 


' iàil 


üy*>J* 'jj 

onthiroo mu \r doona 

üJ 

Qui .ujiiytum r. tad. 1 , Aoor min doon Allahi af-v-mrcc 

khalaqoo mina al ard sm lahum shirkun 1 

" -J* * 

f\ IJLLA < Jl3 ^jA CP 1 

alssamawati ectooncc bikitabin mm qabli hai_h§ aw 

O 

athgratin min AAilmin m kuntum sadiqeena 

^aman adallu mnnman yadA min dooni Alljhi man Ig 

J* Jj À 

yastajeebu lahu ila ivwni alqiyginaU wahum A Aan 


I 


1 


Mot à mot : ont-ils une association dans les cleux. 
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prières 

jusqu’au Jour de la Résurrection : 

6. Ceux qui seront des ennemis pour 
les hommes, 

lorsque ceux-ci seront rassemblés ; 
ceux qui méconnaîtront leur adoration ? 

7. Lorsqu’on leur lit nos Versets 
comme autant de preuves évidentes, 

les incrédules disent de la Vérité, au 
moment où elle leur parvient : 

« Voici une magie évidente ! » 

8. Ou bien ils 1 disent : « Il l’a 
inventé ! » 

Dis : 

« Si je l’ai inventé vous ne pouvez rien pour 
moi contre Dieu. 

II sait parfaitement ce que vous propagez. 11 
suffit comme témoin entre moi et vous. 

Il est celui qui pardonne ; il est le 
Miséricordieux ! » 

9. Dis : 

« Je ne suis pas un innovateur 2 parmi les 
prophètes. 

J’ignore ce que l’on fera de moi et de vous. 

Je ne fais que suivre ce qui m’est révélé. Je 
ne suis qu’un avertisseur explicite ». 

10. Dis : 

« Voyez-vous ? 

Si ceci 3 vient de Dieu et que vous n’y 
croyiez pas alors qu’un témoin parmi les fils 


' Ce sont les impies qui disent : « Muhammad a invente le Coran » 
2 Litt. : innovation 

1 Cest-à-dire : le Coran, comme au verset suivant. 


0 0>4it 

’ii ! ■ >>■ m 

b 13 

I . - |M \ ■ 

I ji* ti 1 

U 444 ; J* Ù 13 

çfÿ ex??* y**-*? 1 ^ '.J 

I iiiji 1 >n 

A* 

-*• " * 1 , % I , * J. 

Oj D$ ‘ùjr* 1 

i > ^ * 

La-> JLit ! yb 4JJ1 ^ ^ J 

I ^ ■' NI -T.> 

i* 

x \ .1 

I X^-vw ~ fl J 


v J -»-» > 


b J.îl b G 

3 ji X *^J 31 üj 

llltt 

*•52 fy&s 5^t en 3* 

-4 4 Jif!/-'! (>î 
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d’Israël reconnaît sa conformité avec les 
messages antérieurs, et qu’il y croit, 

tandis que vous vous enflez d’orgueil »... 

- Dieu ne dirige pas le peuple injuste - 


» 

ÿil S Cr*& 

fua Tiana waistakbartum mna Alluha la validée alqawma 


Al r/tft telimcena 


11. Les incrédules ont dit aux croyants : O&jfi b j a c)L5j 


« Si ceci était un bien, ce n’est pas eux, 
c’est nous qui y aurions cru les premiers » ; 

mais, n’étant pas dirigés par ce Livre, ils 
disent : 

« C’est une vieille imposture ! » 

12. Avant lui, le Livre de Moïse était un 
Guide et une Miséricorde. 

Mais celui-ci est un Livre confirmant les 
autres, écrit en langue arabe, 

destiné à avertir les injustes 

et à annoncer la bonne nouvelle à ceux qui 
font le bien. 

13. Oui, ceux qui disent : 

« Notre Seigneur est Dieu ! » 

et qui s’y maintiennent n’éprouveront plus 
ni frayeur, ni affliction. 

14. Voilà ceux qui seront les hôtes du 
Paradis 

où ils demeureront immortels, 
en récompense de leurs actions. 

15. Nous avons recommandé à l’homme 
la bonté envers son père et sa mère 1 2 . 

Sa mère l’a porté et l’a enfanté avec peine. 

Depuis le moment où elle l’a conçu, jusqu’à 
l’époque de son sevrage, trente mois se sont 


1 H parait impossible de rendre la concision du texte arabe. 

2 Mot à mot : réforme ou organise bien pour moi ma descendance. 


Waqgla allalfaeena kafaroo lilla|heena iwîwih* law kana 

* j - \ ^ - d f - 

<-*-> 4uJl b yL ya t La 

khayran my sahaqoonj iloyhi wa itb iam yahtadoo hihi 

fasayaqooioona h atha ifkün qadeemun 

l» C,\ ^ja 'JAJ 

Wamin qablihi kiiabu moirsy imaman warabmatan 

Éu'ûiii iJLiij 

wah atha kitabun mu^addiqun lisynan AAarabiyyan liyunthiri 

£S. 

allathcena r/ialamoo wabushra lilmufasinccna 

bi i I p ÜI l4 ✓yu 0iÀ)l ùj 

Inna aliatheena qaloo rabbung AHahu thumma istaqamoo fala 

khawfun AAalayhim waly hum yahzanoona 

LLj îrlji- ûl\d^\âxJy\ 

Oly-ika Li habu aljannati khalidcenR feehy jaryan himg 

ijilT 

kunoo yaAAmaloona 

Le 

AlLi** liulj*-1 

W * ,i‘ ny al insgna biv^ ;.<i Jjtvhi ihsgnan hamalat-hu 

At . 

ommuhu kurhan wawadaA Aat hu kurhan wahanduhu wafisgluhu 


Ifa 
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écoulés. 

Quand il a atteint sa maturité, qu’il a atteint 
l’âge de quarante ans, il dit : 

« Mon Seigneur ! 

Permets-moi de te remercier pour les 
bienfaits que tu as accordés à moi-même et 
à mes parents, 

et de faire le bien qui te plaît. 

Accorde-moi une heureuse descendance 2 . 

Je reviens vers toi, je suis au nombre de 
ceux qui te sont soumis ». 

16. Voilà ceux dont nous acceptons les 
meilleures actions 

sans tenir compte de leurs méfaits. 

Ils feront partie des hôtes du Paradis. 

La promesse qui leur a été faite est vraie 1 


17. Quant à celui qui dit à ses père et 
mère : « Fi de vous î Allez-vous me 
promettre qu’on me fera sortir du tombeau 1 
alors que des générations ont passé avant 
moi ? » 

Tous deux imploreront alors le secours de 
Dieu : 

« Malheur à toi ! Crois !... La promesse de 
Dieu est vraie ! » 

Mais il dira : « Ce ne sont que des histoires 
racontées par les Anciens ». 

18. Voilà ceux contre lesquels la Parole 
s’est réalisée comme elle s’était déjà 
réalisée 

contre les communautés de Djinns, 
et contre les communautés d’hommes qui 


x-Lj jôJLàl k\j 131 

thaigthoona shahran hattg itha balagha ashuddahu wabalagha 

ol 

arbaAAccna sanatan qgla rabbi awziAAnce an ashkura 

a ^ ^ ?-» 


niA Amataka aliatee anAAamla AAalayya waAAala walidayya 

J £^'3 jjH o!3 

waan aAAmala salihan tardahu waaslih Ice fce 

* ~ 9 f ^ Â 

'\ qa tÜJ j c-*p Jij 

îhurriyyaleç innee tubtu itavka wa-innee mina almusiimeena 

(J***' ^ 

Ola-ik^aHaiJîeena nataqabbalu AAanhum ahsana ma AAamiloo 

ipj • Li rf^r o* 33 *-^3 

wanatajawazu AAan sayyi-gtihim fcc as-habi aljannati waAAda 

alssidqi allante kgnoo yooAAadoona 

q\ ^l^lUsdyiî ZjI 'j} Jli iS jjlj 

Waaiiaihce qgla liwalkJayhi offin lakuma ataAAidyninee an 

'-*-*3 <jp en O-ûj £j#-i 

okhrajn waqad khalati alquroonu min qablce wahumg 

’ïy>- oj en^ ^-3 




yastaghccthani Allgha waylaka amin inna waAAda Ailghi haqqun 

©ÜiJj Ù JjÂJ 

fayaqoolu ma h atha ill§ asaiceru al-awwaleena 


y\ 3 OijjîdJ-iijl 

S> ' ' ' 

Olg-ika aliatheena liaqqa AAalayhimu alqawlu fec umamin 

p4j 13 Cré^Crï Cr? c ^’ ^ 


qad khalat min qablibim mina aljinni waal-insi innahum 


Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 
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ont vécu avant eux : 
voilà les perdants. 

19. Il y aura des degrés différents pour 
chacun d’eux, d’après ce qu’ils ont fait. 

Dieu rétribuera exactement leurs actions ; 

ils ne seront pas lésés. 

20. Le Jour où ceux qui auront été 
incrédules seront exposés au Feu, 

on leur dira : 

« Vous avez dissipé les excellentes choses 
que vous possédiez, durant votre vie sur la 
terre et vous en avez joui momentanément. 

vous êtes rétribués aujourd’hui par le 
tourment de T humiliation parce que, sur la 
terre, vous avez été orgueilleux, sans raison, 

et parce que vous avez été pervers ». 

du \ I 7\ . 

21. Rappelle-toi le frère des ‘Ad 1 , 

quand il avertit son peuple dans le pays d’al 
’Ahqaf 2 * : 

- les avertisseurs sont passés avant et après 
lui ~ 

« N’adorez que Dieu ! 

Je redoute pour vous 
le châtiment d’un Jour terrible ». 

22. Ils dirent : « Es-tu venu à nous pour 
nous détourner de nos divinités ? 

Apporte-nous donc ce dont tu nous 
menaces, si tu es véridique î » 


II, )H 

a 

jllrî ji- 

•• ma d .1 .. • afi m a iili. a i 

ij Lj jüT j JâSsXi-JL \p 

i.î’■ ikr i' - • t ■ - ii -mu. ■ . 1 *m 

fS L*j 

,i 11 Lu ,i'' 1 i \ ; i >"i 1 -. i - • ir 

Jji-Î SA 


I afsuqtHiiui 

jjû\ il l^i 


- r 9 

_4_jLL>- Aj Jü jjo ÿA j JbJ 1 C-d3- JUj 

.ii.n|i ru ni» Il un kl .il » •' 

-jj 1 }j&3 VI 


» k ■ 


Uj Ujü Uiili ^ USCàLsJ UaLJ i>fli 




1 C'csî-à-dirc : le prophète Houd, 

2 Ce mot est parfois compris dans le sens de « dunes ». mais il s’agit, sans doute, de montagnes situées dans le sud de l’Arabie. - Les trois 

mots : « Le pays de » ne sont pas dans le texte. 
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23. Il dit : 

« La Science n’est qu’auprès de Dieu. 

Je vous transmets ce avec quoi j’ai été 
envoyé ; mais je vois que vous êtes des gens 
ignorants ». 

24. Quand ils virent que c’était un nuage 
qui se dirigeait vers leurs vallées, ils dirent : 

« Voici un nuage, il va pleuvoir ! » 

Non !... 

Voilà ce dont vous voulez hâter la venue : 
un vent qui contient un douloureux châtiment 

25. et qui va tout détruire 

sur l’ordre de son Seigneur. 

Puis, au matin, on ne vit plus que leurs 
maisons : 

voilà comment nous rétribuons les gens 
criminels. 

26. Nous leur avions offert 
les mêmes possibilités qu’à vous : 
nous leur avions donné 

des oreilles, des yeux et des cœurs 1 . 

Mais ni leurs oreilles, ni leurs yeux, ni leurs 
cœurs 

ne leur ont servi à quoi que ce soit. 

Quand ils eurent nié les Signes de Dieu, 
ce dont ils se moquaient les a enveloppés. 

27. Nous avons anéanti les cités qui se 
trouvaient autour de vous. 


Qala innama alAAilmu AAinda AUgbi waobailighukum mg orsîltu 

bihi walgkinnee argkum qawman tajhaioona 


iJ- ûl: ojlj llü 

Falamma raawhu AAgrisJan mustaqbila awdlyatihim qgloo 

I I \jk Ijj b jàjf J le- ! ôlA 

hgthg AAgridun mumlining bal huwa ma istaAi^altum 

bihi rcehLm fcelig AAathahun alcemun 

Is). V rj, 

' ' t* 

l udammlru kulla shoy-in bi-ainri rabbihg faasbaiioo Ig yurg 




çÿiï <£jï. ÜJ; jT *$l 

ilia masakinuhum kathaJika najzee alqawma 

" •* t 


Almujrimeen* 

oj Lis? juüj 

Walaqad makkannghum feema in makkanngkum feehi 

i~ ^ / . i 4 + * ^ 

L*J ôLmp* LÜjL>-j 

wajaAAalng lahum samAAan waabgaran waal-idatan famg aghag 

Cr? 

AAanhum samAAuhum walg absgruhum walg af-idatuhum mio 


Jlé-j 


f'ijjÇ' ij 

shay-in iib kgnoo yajhadoona bi-gygti Allghi wajigqa 

Cfp! ‘-tj L 

bihini mg kgnoo bihi yasiah/i-oona 

is'jùtf U Gsfof JuJj 

Walaqad ahlakng mg bawlakum mina alqurg wa^arrafng 


Nous leur avions cependant adressé nos 
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Signes. 

- Peut-être seraient-ils revenus ? - 

28. Si seulement ceux qu’ils avaient 
choisis comme objet de culte et comme 
divinités en dehors de Dieu les avaient 
secourus ! 

Bien au contraire, ils les ont abandonnés ! 

Telle est l’imposture de ces gens-là ! Voilà 
ce qu’ils ont imaginé ! 

29. Lorsque nous avons amené devant 
toi une troupe de Djinns pour qu’ils 
écoutent le Coran et qu’ils furent présents, 

ils dirent : 

« Écoutez en silence ! » 

et, quand ce fut terminé, ils retournèrent en 
avertisseurs auprès de leur peuple. 

30. Ils dirent : 

« Ô notre peuple 1 ! 

Nous venons d’entendre la lecture d’un 
Livre révélé après Moïse : 

il confirme les précédents ; il guide vers la 
Vérité et vers un chemin droit. 

31. Ô notre peuple ! Répondez à 
l’Apôtre 2 de Dieu ! Croyez en lui ! 

Dieu vous pardonnera une partie de vos 
péchés et il vous préservera d’un châtiment 
douloureux ». . 

32. Celui qui ne répond pas à l’Apôtre 
de Dieu 

ne peut réduire Dieu à l’impuissance sur la 
terre. 


al-gygti laAAaliohum yarjiAAoona 

Wj} 1 M T bÿj> ^ 

Falawla nasarahumu allaijjcena ittakha(hoo min docni Allahi 

£ 

JL$1p ijJ Ue> Âjkll büÿ 

qarbgnan alihatan bal dalloc A Aanhum wathalika ifkuhum 

wama kgnoo yattaroona 

i]3 

Wa-ijh ^arat’na ilayka nafarân mina aljinni yastamiAAoona 


É. > 


L*Jta J IjJIj LUi Q\'$.yài\ 

alqur- falammu hadaroohu qaloo ansitoo falamma 

->$■?}* <J] iV 3 is 

qudiya wallaw ilÿ qawmihim munîhirecna 

^jA (Jjb I L LjUfc-w bt l JuiyûlJ I jJU 

✓ 

Q3I00 qawmana inna samiAAnû kitaban ift/ilamih 

J ', - + "**** + * "• ' 

i a* m 


baAAdi 


mùsaddiqan limg bayna yadayhi yahdec ils 

** ■ UJI 


Ya qawmang ajeeboo dâAAÎya Allahi wagminoo bihi yaghilr 

V. 


alfcaqqi wa-Üâlarecqm mustaqecmin 

J 


ikum min ttunqobikum wayujirkum min AAuthabin alqtmîn 

man la yujib dflAAiya Allahi faîay bimuAAjizin fcc 

iujji ^ jaJ ^jSiï 


al-ardi walaysa lahu min dotmihi awliy 


1 Ccst-à-dire : le peuple de Djinns. 

3 Lht : celui qui appelle (à la foi), c'est-à-dire : le Prophète Muhammad, comme au verset suivant. 
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Il n’y a pas de maître en dehors de lui. 

- Voici des hommes manifestement égarés ! - 

33. Ne voient-ils pas que Dieu, qui a 
créé les deux et la terre 

sans avoir été fatigué par leur création 1 , 

possède le pouvoir de rendre la vie aux 
morts. 

Oui, en vérité, il est puissant sur toute 
chose î 

34. Le Jour où les incrédules seront 
exposés au Feu, - ceci n’est-il pas la Vérité ? - 

ils diront : « Mais oui, par notre Seigneur ! » 

Dieu dira : 

« Goûtez donc le châtiment de votre 
incrédulité ! » 

35. Sois patient, comme ont été patients 
ceux des prophètes qui étaient doués d’une 
ferme résolution. 

Ne cherche pas à hâter quoi que ce soit, 
pour ces gens-là. 

Le Jour où ils verront ce dont ils sont 
menacés, il leur semblera n’être restés dans 
leurs tombes qu’une seule heure du jour. 

Voilà une communication du message 
prophétique. Qui donc sera anéanti, sinon le 
peuple pervers ?... 


ola ikn 1 • daSülin nmhccnin 




lun 


kh | ils 


t ~ 


o* ü&te jfi ^(> 7^3 

t I i il \ \ i I li U hiniM hmaJiii Vil i 

uliv a ulîtiawm !■ innaliu \ \ la kulli shav in qtukemn 

J-JI jUJI Jp }yj 

\fc iu \ i,a \ v Ua 1 * 

ijijii J15 C %33 $ i \j\i il* 

h bi» hH ( 1 L*dlu j- ibbin i«la '.ii.u-.r^n, 

1 ~) s j&ù LL) oi UT 

A bimj kuntuni takluroona 

[ ni >biv k it ùihara oloo al \ Aa/mi mina alrrusuli waljj 

k* bjji }y ^4 ^ pi 

AAji iiihutn Vunndhuin thdvunmn: • 

X* kc * 3 ] Ijti JkJ ^J)^y 

£ 

\ad »■ *n I un valh iib ilia Vvn.i rannahgrin 

* -'V J "V < ^ / ,i " 

• I • «Il vti t 11 


Il fjiJI A* 

balyghui fallu! uhlaku Hla alqiwmu allysiquona 


i 


' 0 :L, 15 ; 38 . 
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1. Dieu rend vaines les actions des 
incrédules 

et de ceux qui écartent les hommes de son 
chemin 1 . 


2. Il efface les mauvaises actions et il 
réforme l’esprit 2 de ceux qui croient et qui 
accomplissent des œuvres bonnes, 

de ceux qui croient à ce qui a été révélé à 
Muhammad. 


- C’est là la Vérité émanant de votre 
Seigneur - 


parce que les incrédules s’attachent à 
l’erreur 

tandis que les croyants suivent la Vérité de 
leur Seigneur. 

- Dieu propose ainsi leur exemple aux 
hommes - 

4. Lorsque vous rencontrez les 
incrédules, 

frappez-les à la nuque jusqu’à ce que vous 
les ayez abattus : 

liez-les alors fortement ; 

puis vous choisirez entre leur libération et 


Bismi Allghi alrrahmani airraheemi 




Allnîheenn kat'aroo wasaddoo AAan sabeeli Alîahi «dalla 


aAAmalahum 

iijüi; 

Waallatfieena amanoo waAAamiloo alssaiihati 

wagmanoo bima nuzzila AA a Ig muhammadin wahmva alhaqqu min 

rabbihim kaflara AAanhum sayyi-gtihim waaslaha balahum 

JkJTi IjJJî\ 5 'yé ol. iJJ'S 

Thglika bi-anna allalheena kafaroo ittabaAAoo albatila 

^ y <£ 7 ** * J * i, . ÿ f 

réo9 &- 1 W o«3 

waanna allatfieeqa amanoo ittabaAAoo aibaqqa min rabbihim 

. < "*f .tf,, 

* a i»-,. 


O g-wi 

kathalika vadribu Allahu litnn&si amthgfahum 

yUÇJTi ijè QiJî jUÿJ iSjî 

Fa-itha laqeetumu aliaifaeena kafaroo fadarba alrriqabi 

(L. d)i jiÿT ilit 

haüg ithg aihkhantumoohum fashuddoo alwathgqa fa-imma mannan 

liji ^>- iTjj L*i3 jüu 

baAAdu wa-immg tidgan hatta tadaAAa aiharbu awzarahg 


1 LitL : il les égare (comme aux versets 4,8 et 9) : les actions accomplies par les incrédules leur seront inutiles dans la vie future ; elles seront 
frappées de nullité. 

2 Cette ligne est placée dans le texte à la fin du verset 
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leur rançon afin que cesse la guerre 1 . 

Il en est ainsi : si Dieu l’avait voulu, il se 
serait débarrassé d’eux 2 ; 

mais il a voulu vous éprouver les uns par les 
autres. 

Il ne rendra pas vaines les actions de ceux 
qui sont tués dans le chemin de Dieu : 

5. il les dirigera et il les réformera. 


6. puis il les introduira dans le Jardin 
qu’il leur fait connaître. 

7. Ô vous qui croyez : 
si vous aidez Dieu 3 , 

il vous secourra et il affermira vos pas 4 . 

8. Malheur aux incrédules car Dieu 
rendra vaines leurs œuvres : 

9. Il en est ainsi, parce qu’ils ont 
éprouvé de l’aversion pour ce que Dieu a 
révélé : 

il rendra vaine 5 leurs œuvres. 

l A du 5 !*"* Hîzb. 

10. N’ont-ils pas parcouru la terre ? 
N’ont-ils pas vu 

quelle a été la fin de ceux qui ont vécu avant 
eux ? 

Dieu les a exterminés. 

La même fin est réservée aux incrédules. 


Uiaüka walaw yashgo Allflhu laintasafa minhum walgkin 

\ t - ,fr, Æ ». ',^_»_ t 


liyubluwa baAAdakunï bibaAAdin waallatheena qutiloo fce 

sabecli Allflhi falan yu^ilia aAAnvâtahum 

- K * ~ " 

O 

sayahdeehini wayü$lijiu baiahum 

't* 


Wayudkhiluhumu aljannata AAarrafaha lahum 

fiM ^ ùj 4k 

Ya ayyuha allathccna amant» in tan$uroo Allgha yansurkum 

wayuthabbil aqdamakum 

I jjs \j LÜsj 

Waallathoena kafaroo falaAAsan lahum waadallaaAAmalahum 

lî Jjji C* IjJb^ 

DîâHka bi-annahum karihoo ma anzala Allahu faahbata 

1 

aAAmalahum 

* 

^ AfaJam yaseeroo fcc al-ar^i fayanj^uroo kayfa kana 

'p-ps- QA .jijjT ’kJls- 

AAaqihatu allalheèna min qablihim dammara Allâhü ÀAalayhim 

walilkofireena amthaluhg 


1 Mot è mot : soit, après cela, une faveur (bienfait, c’est-à-dire i la libération) ou une rançon afin que la guerre divise ses charges. 

1 Mot à mot : il se porterait secours à lui-même contre eux. 

3 Allusion à la lutte pour l’Islam. 

4 LitL : talons. 

5 Litt. : laisser perdre, comme aux versets 28 et 32 (ef. 33). 
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K ^vavawgrga'gagag^ 

V, 

à 

i 

5 


i 
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11. Il en est ainsi : 

Dieu est le Maître des croyants. 

Les incrédules n’ont pas de protecteur. 

12. Dieu fera certainement entrer ceux 
qui auront cru et qui auront accompli des 
œuvres bonnes, 

dans des Jardins où coulent les ruisseaux. 

Quant aux incrédules, ils jouissent un 
certain temps des biens de ce monde, 

ils mangent comme mangent les bestiaux ; 

leur lieu de séjour sera le Feu. 


, ÎH 

otj i>£i; S bu vüJ'S 

Tha lika bî-anna Allaha mawlg allatheena amanoo waanna 

Orï&'Sbÿàïï 

alkafireena !u mawia lahum 

Inna Allaha yudkhiiu allatheena amanoo waAAamiloo 

alsââlihati jannatin tajree min tahtiha al-anharu 

UT bj oi ijâ ji jji3 

waallaîheena kafaroo yalamaltaAAoona wayakuioona kamg 

ta'Tculu al-an AAgmu waalnnaru mathwan lahum 


13. Combien avons-nous anéanti de cités, 5^3 jJlÏ ^ 

Wakaayy in mm qaryatin hiya ashaddu quwwatan min qaryatika 

Plüi i^Süf i£i>î ÿî 

allatee akhrajatka ahlaknahum fala nasira lahum 

Crf & <J* 

layyinatin min rabbihi kaman zuyyina lahu 

A f : . > 




plus redoutables en force que ta cité qui t’a 
expulsé ! 

Il n’y a eu personne pour les secourir. 

14. Est-ce que celui qui s’attache à une 
preuve irréfutable de son Seigneur, 

est semblable à ceux dont les œuvres 
mauvaises ont été revêtues d’apparences 
trompeuses et à ceux qui suivent leurs 
passions ? 

15. Voici la description du Jardin 
promis à ceux qui craignent Dieu. 

Il y aura là des fleuves dont l’eau est 
incorruptible, 

des fleuves de lait au goût inaltérable, 

des fleuves de vin, délices pour ceux qui en 
boivent, 

des fleuves de miel purifié. 

Ils y trouveront aussi toutes sortes de fruits 
et le pardon de leur Seigneur. 


Afaman ksna AAala bayyinatin min rabbihi kaman zuyyina lahu 


soo o AAamalihi waittabaAAoo ahw^ahum 

- / > f? 


Mathalu aljannati allatee wu A Aida almuttaqocna fcc h a anhgrun min 

ma-in ghayri asinin uaanharun min labanin iam yataghayyar 

- * * *r ** 

laAAmuhu waanharun min kharmin iaththatin lilshshgribeena 

(Xcr? tp? üi jV’j 

waanharun min AAasalin musaffan walahum feeha min kulli 

1* 

. 0. + S * 

(*-rJ Cji 1 


atththamaraii wamaghfiratun min rabbihhn kaman huwa khalidun fee 
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« Pourquoi ne fait-on pas descendre une 
Sourate ? » 

Mais lorsque l’on fait descendre une 
Sourate décisive 3 

dans laquelle le combat est mentionné 

tu vois ceux dont les cœurs sont malades te 
regarder d’un regard de moribond, 

21. alors que 1 ’obéissance 1 et une parole 
convenable leur seraient profitables 2 . 

L’affaire étant décidée, il serait vraiment 
mieux pour eux 

d’être sincères envers Dieu. 

22. Seriez-vous capables, si vous 
tourniez le dos, 

de semer la corruption sur la terre 
et de rompre vos liens de parenté ? 

23. Voilà ceux que Dieu maudit. 

Il les rend muets ; 

il aveugle leurs yeux. 

24. Ne vont-ils pas méditer le Coran ? 
Ou bien les cœurs de certains d’entre eux 
sont-ils verrouillés 3 ? 

25. Ceux qui sont revenus sur leurs pas 

après que la Direction s’est clairement 
manifestée à eux 

ont été abusés par le Démon 

qui leur a donné quelque répit. 


OlsaK ly VdJjjî 

onzilat sooratun mujikainatun wathukira fceha alqitglu raayta 

aliatheena fee quloobihirnnaradun yan/Miroona ilayka naMara 

almaghshîyyi AAaiayhi mmaalmawti faawla Iahum 

fjp bji Jyj-kPlL 

îâAAatun waqawlun maAAroofun fa-iiha AAazama al-amru 

pi -üjï 

falaw sadaqoo Allfllia lakana khayran Iahum 

f ahal AAasaytum in tawallaytum jn tufsidoo fcc 

O r 5 ^ 

al-ardi watuqaBiAAoo arhâniakum 

Ola-ika aliatheena laA Aanahumu AHahu f immahum 

waaAAma abüyrahum 


Afala yaudabbaroona alqur-ana atn A Aala quloobin 
- , < '->ï 

qjuii 


Aqfaluhg 

" r ' 

Innu allalheena irtaddoo A Aala adbarihim min baA Adi 

C&. U 

ma tabayyana tahumu alhuda alshshayianu sawwala Iahum 


waamla Iahum 


1 A la forme indéfinie dans le texte. 

2 LitL :plmproche d’eux, mieux appropriés. - Cette ligne appartient au verset précédent. 
2 Mot à mot : sur des cœurs, leurs verrous. 


| 

I 

! 

S 

3 

f 
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S 

0 

f. 
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I 

1 

i 

S] 

5i 
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26. 11 en est ainsi, parce qu’ils disent 
à ceux qui éprouvent de la répulsion 
pour ce que Dieu a révélé : 

« Nous allons vous obéir en partie 1 ». 

- Mais Dieu connaît leurs secrets - 

27. Que feront-ils 

lorsque les Anges les rappelleront 
et frapperont leurs visages et leurs dos ? 


28. Il en est ainsi, 

parce qu’ils suivent ce qui courrouce Dieu 
et qu’ils éprouvent de la répulsion pour ce 
qui lui plaît. 

- Il a donc rendu vaines leurs œuvres - 

29. Ou bien est-ce que ceux dont les 
cœurs sont malades 

pensent que Dieu ne fera jamais paraître 2 
leur haine ? 


30. Si nous le voulions, nous te les 
montrerions : 

tu les reconnaîtrais à leurs traits, 

tu les reconnaîtrais à la fausseté de leurs 
paroles. 

- Dieu connaît vos actions 

31. Nous vous éprouverons pour 
connaître ceux de vous qui luttent, 

ceux qui sont constants et pour éprouver 

ce que l’on rapporte sur vous. 


1 Litt. : pour une partie de / 'affaire 

2 Litt. : il ne fera pas sortir (comme au verset 37). 


£ îy»/ OjÂ ».ijfo dûlî 


y Vr 4 2 iî -p? 

V I 

j \jz»\ iiTi 


)yj^J I j^Ç^y 


, * - ~ L „ > * > * 


% îa&dt i £2i Jûi'l 


..I \.:i )l. i 1 


J à C' 


J» i z ^ l Liô ^Jj 

'k 1 - 1 <! I ■ jl- ' \arxi)!iiJjun bi -Mtyhi ! 


Ah. 

Ls: > »( 


\Amjjl îku 


JS^j> jÛij J j 


i l j£>j CÂpr^îj 

aal 1 
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32. Oui, ceux qui sont incrédules, 

ceux qui écartent les hommes du chemin de 
Dieu, 

ceux qui se sont séparés du Prophète après 
que la Direction leur a été clairement 
manifestée : 

tous ceux-là ne nuisent en rien à Dieu ; il 
rendra vaines leurs œuvres. 

du SI Hizb. 

33. ô vous qui croyez, 
obéissez à Dieu ! 

Obéissez au Prophète ! 

Ne rendez pas vaines vos œuvres ! 

34. Dieu ne pardonnera pas 1 à ceux qui 
sont incrédules, 

à ceux qui écartent les hommes du chemin 
de Dieu et qui, ensuite, meurent dans leur 
incrédulité. 

35. Ne faiblissez pas ! 

Ne faites pas appel à la paix quand vous 
êtes les plus forts. 

Dieu est avec vous : il ne vous privera pas 
de la récompense dûe à vos œuvres 2 . 

36. La vie de ce monde est un jeu et un 
divertissement. 

Si vous croyez, si vous craignez Dieu, 

il vous donnera votre récompense, sans 
vous demander vos richesses. 

37. S’il vous les réclamait, 
s’il insistait, 

vous vous montreriez avares 


1 Cette ligne est placée, dans le texte, à la fin du verset. 

2 Mot à mot : il ne portent pas préjudice à woj œuvres. 


Inna allaiheena kafaroo wasaddoo AAan saheeli Allahi 

* > \ ' t " * * *. fT " ^ 

(*■$> t* lyuj 

washaqqoo aln-asoola mm baAAdi ma tabayyana lahumu 

alhudg lan yaduroo Allaha sh -in uhbitu 


aA Amalahum 

'.oiii V£i; oiiî4L * 

\ i ». uha allathecna amanoo ateeAAoo Mlaha waateeA *;► 

@>L>i ^3 jjLÿ\ 

akrasoola vvala tubtiloo aAAnyilakum 


Inna alladieena kafaroo wasaddoo AAan sabecli Allahi thumma 

0 & \ Ipii 

matoo wahum kufTgrun falan yaghfira Allahu lahum 

Ô 3 UV 1 jj \ >pà5j I jLf <h 

Fala tahinoo watadAAoo ila alssalmi waantumu al-aAAJawna 

l jSjy. cJj ^>5 


waAllahu maAAakum walan yatirakum aAAmalakum 

1 jLy 0]3 tfatf sUoj 

Innama alhayatu alddunya laAAibun walahwun wa-in Ui/minoo 

watattaqoo yutikum ojoorakum walg yas-alkum amwalakum 

** . , «A.V „ 

j» Ia 0 ! 

In yas-aikumooha fayutjfikum tabkhaloo wayukhrij 
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Sourate XLVIII : LA VICTOIRE. 

(Médinoise de 29 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux 

1. Oui, nous t’avons accordé une 
éclatante victoire 

2. afin que Dieu 

te pardonne tes premiers 
et tes derniers péchés ; 
qu’il parachève sa grâce en toi ; 
qu’il te dirige sur la voie droite. 

3. et afin que Dieu te prête un puissant 
secours. 

4. C’est lui qui a fait descendre sa 
Sakina 


dans les cœurs des croyants 

afin qu’ils croissent dans la toi 1 ; 

- les armées des cieux et de la terre lui 
appartiennent ; 

Dieu sait tout, il est sage - 


5. pour faire entrer les croyants et les 
croyantes 

dans les Jardins où coulent les ruisseaux, 
- ils y demeureront immortels - 


i 

Tl 




çXîù L \ cLU jMJlJ 

JlLjlJIj jjllp 


/ti i LjczS & 


Te 


dJ: i» fj*ù& 


t * 


^jCyAyS^ j i JÜÎ y* 

* ** \ ' i '' T ' >i 

UJLp o Kj T 




tf - - -> ^ 1 9 
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Ë 1 Mot à mot : pour qu 'ils ajoutent une foi à leur foi. 

M __ 






















Sourate XLVIII : LA VICTOIRE 


897 


JUZ 26 


@fi 

5 
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S 


et pour effacer leurs mauvaises actions 1 . (J?Jl U . j à P 1 jOîT -b-p lÜJ’i O^J jt~f^ 5 — 

- C’est là, auprès de Dieu, un bonheur sans 
limites - 


sayyi-atihim wakgna thalika AAinda Allghi fawzan AAa^eema» 


6 . Il punira les hommes et les femmes 
hypocrites, 

les hommes et les femmes polythéistes, 
ceux qui se font une idée fausse de Dieu 2 . 
- Qu’un sort malheureux les atteigne ! - 
Dieu se courrouce contre eux ; 
il les maudit ! 

il prépare pour eux la Géhenne. 

Quelle détestable fin ! - 

7. Les armées des cieux et de la terre 
appartiennent à Dieu. 

Dieu est puissant et sage ! 


8 . Oui, nous t’avons envoyé comme 
témoin, comme annonciateur de la bonne 
nouvelle et comme avertisseur, 

9. afin que vous croyiez en Dieu et en 
son Prophète ; pour que vous l’assistiez ; 
que vous l’honoriez ; 

que vous célébriez les louanges de Dieu à 
l’aube et au crépuscule. 

10. Ceux qui te prêtent un serment 
d’allégeance ne font que prêter serment à 
Dieu. 

La main de Dieu est posée sur leurs mains. 

Quiconque est parjure est parjure à son 
propre détriment. 


ç. » . * 5 â.ü - Ü lj jvL+ JI 

WayuAAathtfiiha aimunflfîqeena \vaalmun3fiqati 

waalmushrikeena waaimushrikgti al //u/?a nneena biAIlahi 

^■. y S p j ej-ljl j» pip \ w j lg 

itainna alssaw-i AÀalayhim da-iratü alssaw-i waghaÿiba 

All§hu A Aalayhim walaAAanahum waaAAadda lahum jahannama 

' ' Z '1' ' 


wasgat mascerpi 

%\ ü&J ÿy’jU-UÎ Syjf 


Walillghi junoodu alssamgwgti waal-ardi wakgna Allghu 
AAazeczan hakcemao 

. A* 


<üJl 


Inna ailaîijecna yubgyiAAoonaka innamgyubayiÀAaona Alliha 
A- . ^ ^ 


L%jji tj^So j^jut 4 ^ 

yadu Allahi fawqa aydeehim fa ni an nakatha fa-innamg yankuthu 

4 jdl -I 41 P Lh 

AAata natsihi waman awfg bima AAahada AAalayhu Allaha 


1 Le texte porte : d'eux. 

1 Mot à mot : ceux qui pensent de Dieu la pensée du mal (comme au verset 12). 


»l-ardi wakgna Allgho 
\Aazeczan hakeeman 

(jü 31 

Inna arsalngka shghidan wamubashshiran wanaîheergii 

•JUyVJ ! >4}4 

^ ^ x ' 

l itu/minoo biAlIghi warasoolihî watuAAaziiroohu 

p) *J=L. vjyj 

watuwaqqiroohu watusabbihoohu bukratan waa§et’lgn 

Cj LIj] j &AH Ol p 


$ 
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Dieu apportera bientôt une récompense sans 
limites 

à quiconque est fidèle à rengagement pris 
envers lui. 

11. Ceux des Bédouins qui sont restés 
en arrière te diront : 

« Nos richesses et nos familles nous ont 
accaparés 1 ; demande pardon pour nous ! » 

Ils prononcent avec leurs langues ce qui 
n’est pas dans leurs cœurs. 

Dis : 

« Qui donc pourra faire quelque chose en 
votre faveur et contre Dieu, 

qu’il veuille pour vous un mal ou un 
bien ? » 

- Dieu est parfaitement informé de ce que 
vous faites - 


12. Bien au contraire ! 

Vous pensiez que jamais le Prophète et les 
croyants ne retourneraient parmi les leurs. 

Cette méprise s’est imposée à vos cœurs 
sous des apparences trompeuses. 

Vous vous êtes fait une idée fausse de 
Dieu ; vous êtes un peuple perdu. 

13. Que celui qui ne croit pas en Dieu et 
en son Prophète 

sache que nous avons préparé un Brasier 
pour les incrédules. 

14. La Royauté des deux et de la terre 
appartient à Dieu. 

Il pardonne à qui il veut ; 

il punit qui il veut. 




fasayu teehi ajran A'\<W?eeman 


(jA T (iJJ 

Sayaqoolu laka almukhallafoona mina al-aA Argbi 

^ ^ A, ( * ® " 

bjiilj Udü 

shaghalatna amwgluna waahloong faistaghfir lang 

yaqooloona bi alsinatihim ma lay « fee quloobihim qui 

('aman yamliku lakum mina Allah» shay an m argda 

U*at & l&i 

bikutn darran aw aratla bikum nafAAan hal kana Allglrn bimg 

O 

taAAmaloonu khabeeran 


ù jLySïj J J ^ 'S 

Bal ffomantum an lan yanqaliba alrrasoolu waalmu- minoona 

ilâ ahleehim abadan wazuv vina tlialika fec quloobikum 


wa/£anantum r^anna ahsaw-i wakuntum qawinan booran 

Waman lam yu. min biAllalit warasoolihi fa-inna aAAtadng 

0 ctJ&U 

lilkafireena saAAeergn 

Vîj I iÙi j 

✓ 

Walillahi mulku alssamawati waal-ardi yaghfinj liman 

at roi 


yashgo wayuAA athth ibu man yashgo wakana Allahu 


1 Sous-entendu : elles nous ont empêchés de te suivre 
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Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux. 

15. Ceux qui sont restés en arrière 
diront, quand vous vous mettrez en marche 
pour vous emparer du butin : 

« Permettez-nous de vous suivre ». 

Ils voudraient pouvoir changer la Parole de 
Dieu. Dis : 

« Jamais vous ne nous suivrez : Dieu l’a dit 
ainsi autrefois ». 

Ils diront : 

« Bien au contraire ! Vous êtes jaloux de 
nous ». 

- Mais ce sont eux qui ne comprennent 
guère- 

16. Dis à ceux des Bédouins qui sont 
restés en arrière : 

« Vous serez bientôt appelés à combattre 
contre un peuple doué d’une force 
redoutable. 

Vous les combattrez, ou bien ils se 
soumettront à Dieu. 

Si vos obéissez. Dieu vous donnera une 
belle récompense. 

Si vous tournez le dos, - comme vous 
l’avez fait auparavant - il vous punira par 
un douloureux châtiment ». 


ghafooran rafceeman 


_jj J^ikî b] 

Sayaqoolu almukhallafoona i tha injalaqtum ilg 

J* _ 

jj» UU Uu* 

mughanima lita/khuthooha tharoona natlabiAAkum 


—m 3 l 3 IÜjJUju 

tattabiAAoong kathalikuro qgla Allahu min qablu 

V i Ijj Qji JÂI 

fasayaqooloona bai tafasudoonana bal kanoo Ig 

0*>P5 VjO>frÂA! 

yafqahoona ilia qaleelgn 

J] üf <J4 

Qui lilmukhallafecna mina al-aAArabi satudAAawna ila 

> ) % 9 ^ ^ ^ ^ ** ^ i ** 

qauTnin oiee ba/sin shaüeedin tuqaiiloonahum aw yuslimoona 

oj/ii^ \'jA 2)1^ i \jLû, 0)4 

fa-in tujeeAAoo yu/tikumu Allghu ajran Ijasanan wa-in 

dP ÿA fjy \SS'\jiyj 

tatawallaw kamg tawallaytum min qablu vuAA athlh ibkum 

011*111510* 

AAalhabnn alcemgn 


yureedoona an yubaddiloo kalgma Allghi qui lan 

Ai * . i-. r j» «f 


Laysa AAalg al-aAAmg harajun walg AAalg al-aAAraji 


17. Il n’y a aucune faute à reprocher à 
T aveugle, il n’y a aucune faute à reprocher 
au boiteux, il n’y a aucune faute à reprocher 
au malade s’ils s’abstiennent de combattre 1 , 

Dieu fera entrer dans les Jardins OÙ coulent harajun walg AAala almoreedi harajun waman yutiAAi Allaha 

les ruisseaux celui qui obéit à Dieu et à son , - *5 *5 * ' V * ' r \ > " 

Prophète ; 

warasoolahu yudkhilhu janngtin lajrcc min tahtihg 


1 Cette ligne est sous-entendue dans le texte. 


-6^<Sj6^6li<Sr(Sî(Sj 
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mais il punira d’un châtiment douloureux 
quiconque tourne le dos. 

52*™ Hizb. 

18. Dieu était satisfait des croyants 
quand ils te prêtaient serment sous l’Arbre. 
Il connaissait le contenu de leurs cœurs. 

Il a fait descendre sur eux la Sakina. 

Il les a récompensés par une prompte 
victoire 1 2 

19. et par l’abondant butin 
dont ils se sont emparés. 

- Dieu est puissant et sage - 

20. Dieu vous promet un butin abondant 
dont vous vous emparerez ; 

il hâte pour vous la conclusion de cette 
affaire" ; 

A. 

il détourne de vous les mains de ces gens 

afin que tout cela soit un Signe pour les 
croyants 

et serve à vous guider sur un chemin droit. 

21. Il a fait une autre chose dont vous 
n’étiez pas capables 

il l’a embrassée en sa puissance. 

- Dieu est puissant sur toute chose - 

22. Si les incrédules vous avaient 
combattus, 

ils auraient ensuite tourné le dos 

et ils n'auraient trouvé ni patron, ni 
protecteur. 


0 LÜj *4$ J# ’jfi T 

al-anhjiru waman yatawalla yuAAaththibhu A Aaihaban aleemijn 


I aqad r Aliahu . Sun almu mmeena r h 




ynbayiA \<x nak tafcta alshshi faAAalimamfl qu oobihir 

L,Jjî ^ Lp aLSwJI 

zala süsakccnala AAalayhim waathabahum fathan qirechgn 

i 1 , ^ f ^ i 

on a ha wakaaa Aliahu 


Wamafihânima kathecratan khuthoonaha wakaaa Aliahu 


• A ^azeezan hakeem n 

’bjyJsss» JkjtL* ^ piTjiPj 

WaAAadakumi Allghu maghtinima katheeralan 'khuthoonaha 

flSj é_ôJlla 

faAAajjala lakum hathihi wakaffa aydiya alnnaüi 

Aankum m i ... lilmu mmeena ahdiyakum 

QLÏ'&iiïfr 

siTjijan mustaqeeman 

i>Pl ji ÇJc- ijj-üif JJ CSy-\j 

Waokhra lam laqdiroo A Aalay h I qad i-ftnt Aliahu bih 

ùtj 

wakana Aliahu AAala kulli shay-in qadceran 

Wal lîkumuall f ■ k llawoo al-adft 

thumna la ajidcxna aliyyan walg un:- n 


1 Litt, : proche, comme au verset 27. 

2 Le texte porte seulement : ce/a. 
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23. Telle était déjà, auparavant, la 
coutume de Dieu. 

Tu ne trouveras aucun changement 

dans la coutume de Dieu. 

24. C’est lui qui a écarté leurs mains de 
vous 

et d’eux vos mains, 

dans la vallée de la Mekke, 

après vous avoir donné l’avantage sur eux. 

- Dieu voit parfaitement ce que vous faites - 

25. Tels sont les incrédules qui vous ont 
écartés de la Mosquée Sacrée 

et qui ont empêché les oblations 1 de 
parvenir au lieu 2 de leur sacrifice. 

S’ils s’étaient distingués les uns des autres, 

nous aurions certainement châtié 
douloureusement ceux d’entre eux qui 
étaient incrédules, 

mais des hommes croyants et des femmes 
croyantes inconnus de vous s’y trouvaient 
aussi : 

vous risquiez, à votre insu, de les fouler aux 
pieds 

et le crime vous aurait été imputé. 

- Dieu introduit qui il veut dans sa 
miséricorde - 

26. Lorsque les incrédules 
eurent mis dans leurs cœurs la fureur, 
la fureur de l’ignorance 3 , 


1 Au singulier dans le texte. - Il s’agit des animaux offerts en sacrifice. 
7 Litt. : leur lieu. 

1 Voir note liminaire à ce mot 
4 Litt. : crainte (révérencielle de Dieu) 
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A Aanhum bibatni makkata min baA Adi an a/Afarakum 
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Humu allaiheena kafaroo wasaddookum AAani 

ÜjSou jP *Jl JÜ>Ws-<jÏ 
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Dieu fit descendre sa Sakina 

sur son Prophète et sur les croyants. 

Il les obligea à une parole de piété 4 

dont ils étaient les plus dignes et les plus 
proches. 

- Dieu connaît parfaitement toute chose - 

27. Oui, Dieu confirme la vérité 

de la vision accordée à son Prophète 1 . 

Vous pénétrerez donc en sécurité dans la 
Mosquée sacrée 

- Si Dieu le veut - 

la tête rasée et les cheveux coupés et vous 
n’aurez pas peur. 

Dieu sait ce que vous ne savez pas. 

Il vous avait accordé auparavant une 
prompte victoire. 

28. C’est lui qui a envoyé son Prophète 

avec la Direction et la Religion vraie 

pour la faire prévaloir sur toute autre 
religion. 

- Dieu suffit comme témoin - 

29. Muhammad est le Prophète de Dieu. 

Ses compagnons sont violents envers les 
impies, 

bons et compatissants 2 entre eux. 

Tu les vois, inclinés, prosternés, recherchant 
la grâce de Dieu et sa satisfaction 1 . 




*3 JAj 

ilihi AAala almatmneena waalzamahum 

LgJjfc IJ i \yi Sj JU i A j> 1 ^=3 


k a limât • olltaqwa wakgnuo Kujq, biha ■ ihiah 

JSy 4i)T 

wakana Miahu bi* jIIi sbit\-ri 'V \aleeman 

C;jJi üjlj jl 4, Jüü 

aqad iüUq Allahu • lubualmi a biafhaqq 

S&i ;u oj f i>Ji 


latadl hulinna nimasjid.i hanima m shaa M ühu 


alhaqqi ufAhirahu ' ala alddeeni kullihi wakaf'a biAllahi 


t I " -TT- ~ t > ^ ■ 

«ljL£>l ^4 jl 4 jjlJ 4Jül J U ^ 

■ an r lu AHahi m 

i£j y/frJ,. il>jjusàî > 


<0 G. 


i ^T - ' vi’ " " * * 


I. v i » h I 


Il ah i i 


1 Mot à mot : Dieu a confirmé son Prophète (par) la vision, avec la Vérité. 

2 Un seul mot dans le texte : j 
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On les reconnaît 1 car on voit sur leurs 
fronts 2 les traces de leurs prosternations. 

Voici la parabole qui les concerne dans la 
Tora et la parabole qui les concerne dans 
F Évangile : 

ils sont semblables au grain qui fait sortir sa 
pousse, puis il devient robuste, il grossit, il 
se dresse sur sa tige. 

Le semeur est saisi d'admiration et les 
impies en sont courroucés. 

Dieu a promis à ceux d’entre eux qui croient 

et qui accomplissent des œuvres bonnes 

un pardon et une récompense sans limites. 


c * i n if ** * * • \" 

! j>\ ^ 

scemahum iec wujoohihim min athari alssujoodi 

J*èf ci Wrï à && 

thalika malhaluhum Pce aluawrgti wamathaluhum fce al-injecli 

IcaU ~,Z »li jA ijaJ» y>-\ 

ka/arA n akhrnja ühal-ahu faaTarnhu taistaghlaiAa 

i 

.L»;J Jp 

faistawa A Aa u sooqihi > uAAjibu alzyurrgAAa iiyaghecMa 

IjJuêl c 4jül -LPJ jLàSül 

bihimu alkuftara waA Aada Allahu allathecna amanoo waAAamiloo 

I ^ I ^ if * . Z * * " l tf u 

alssalihati minhum maghfiralan waajran AAa/Aeeman 


1 Lin. : leur marque. 

2 Litt. : visages. 
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Sourate XLIX : LES APPARTEMENTS PRIVES. K&» 

(Médinoise de 18 versets) ^ - <5^* 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 

le Miséricordieux . 

< du 52" " Hizb 

1. Ô vous les croyants ! 


JUZ 26 
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ih 1 ni it-ru.h* *rm 


B rr 


N’anticipez pas sur Dieu et sur son 
Prophète ! Craignez Dieu ! 

Dieu est celui qui entend et qui sait ! 

2. O vous les croyants ! 

N’élevez pas la voix au-dessus de celle du 
Prophète. 

Ne lui adressez pas la parole à voix haute, 
comme vous le faites entre vous, 
de crainte que vos œuvres ne soient vaines, 
sans que vous vous en doutiez 1 . 

3. Quant à ceux qui baissent la voix en 
présence du Prophète de Dieu, 

voilà ceux dont Dieu scrute les cœurs 

pour y mettre sa crainte révérencielle. 

Ils obtiendront un pardon 

et une récompense sans limites. 

4. La plupart de ceux qui t’interpellent 

de l’extérieur de tes appartements privés ne 
comprennent pas. 
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1 LitL : «wis que vous en ayez conscience. 
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5. S’ils patientaient jusqu’à ce que tu 
sortes à leur rencontre, 

ce serait préférable pour eux. 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux - 

6. Ô vous les croyants ! 

Si un homme pervers vient vous apporter 
une nouvelle, faites attention 1 ! 

Car si, par inadvertance, vous portiez 
préjudice à un peuple, 

vous auriez ensuite à vous repentir de ce 
que vous auriez fait. 

7. Sachez que le Prophète de Dieu est 
parmi vous. 

Si, en de nombreux cas, il vous obéissait, 

vous vous trouveriez dans de grandes 
difficultés. 

Mais Dieu vous a fait aimer la foi ; 

il l’a fait paraître belle à vos cœurs, 

tandis qu’il vous fait détester l’incrédulité, 
la perversité et la désobéissance ; 

- Tels sont ceux qui sont bien dirigés - 

8. C’est une grâce de Dieu, un bienfait 
de Dieu ; de celui qui sait tout, du Sage. 

9. Si deux groupes de croyants se 
combattent, rétablissez la paix entre eux. 

Si l’un des deux se rebelle encore contre 
l’autre, luttez contre celui qui se rebelle, 

jusqu’à ce qii’il s’incline devant l’Ordre de 
Dieu. 

S’il s’incline, 


’p-pi çjï- '<j>- i ÿj 

W hir ukhnj ï ar 

lahun vtaAllahii ;hafoorun rahecmun 
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Litt : voyez clair 
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établissez entre eux a concorde avec justice. 
Soyez équitables ! 

Dieu aime ceux qui sont équitables ! 

10. Les croyants sont frères. 

Établissez donc la paix entre vos frères. 

Craignez Dieu ! Peut-être vous fera-t-on 
miséricorde. 

11. Ô vous, les croyants ! 

Que certains d’entre vous ne se moquent 
pas des autres 1 ; 

il se pourrait que ceux-ci fussent meilleurs 
que ceux-là. 

Que les femmes ne se moquent pas des 
autres femmes ; 

il se pourrait que celles-ci fussent meilleures 
que celles-là. 

Ne vous calomniez pas les uns les autres ; 
ne vous lancez pas des sobriquets injurieux. 

Le mot « pervers » est détestable entre 
croyants 2 . - Les injustes ne se repentent pas 
de leurs fautes - 

12. Ô vous, les croyants ! 

Évitez de trop conjecturer sur autrui : 
certaines conjectures sont des péchés. 

N'espionnez pas ! 

Ne dites pas de mal les uns des autres. 

Un d’entre vous aimerait-il manger la chair 
de son frère mort ? Non, vous en auriez 
horreur ! 

Craignez Dieu ! 


1 Litt. : peuple, groupe (deux fois) 

2 Litt. : après la foi. 
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Dieu est celui qui revient sans cesse vers le 
pécheur repentant ; il est miséricordieux. 

13. Ô vous, les hommes ! Nous vous 
avons créés d’un mâle et d’une femelle. 

Nous vous avons constitués en peuples et en 
tribus pour que vous vous connaissiez entre 
vous. 

Le plus noble d’entre vous, auprès de Dieu, 
est le plus pieux 1 d’entre vous. 

- Dieu est celui qui sait et qui est bien 
informé - 

Vr du 52*' K Hizb. 

14. Les Bédouins disent : « Nous 
croyons ! » 

Dis : 

« Vous ne croyez pas, mais dites plutôt : 

« Nous nous soumettons »...La foi n’est pas 
entrée dans votre cœur ! » 

Si vous obéissez à Dieu et à son Prophète, 
Dieu ne vous fera rien perdre de vos bonnes 
actions. 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux - 


15. Seuls sont vraiment croyants 
ceux qui croient en Dieu et en son Prophète. 

- sans plus jamais en douter ensuite - 
tandis qu’ils luttent dans le chemin de Dieu 
avec leurs biens et leurs personnes. 

- Voilà ceux qui sont véridiques - 


1 Litt. : celui qui craint le plus (Dieu) 
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16. Dis: 

« Apprendrez-vous à Dieu le contenu de 
votre Religion 1 ? 

Dieu connaît parfaitement ce qui se trouve 
dans les deux et sur la terre ». 

Dieu connaît parfaitement toute chose. 

17. Les Bédouins te rappellent leur 
soumission comme si c’était, de leur part, 
une faveur. Dis : 

« Ne me rappelez pas votre soumission 
comme une faveur : bien au contraire, 

c’est Dieu qui vous a accordé la grâce d’être 
dirigés vers la foi, si vous êtes sincères ! » 

18. Oui, Dieu connaît le mystère 
des cieux et de la terre. 

Dieu voit parfaitement ce que vous faites. 


Mot à mot : ce qu ‘est votre Religion. 


Oui stu N 1 i'Mt Allaha hideenikutn Allyhu i \vanu ma 

✓ 
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nous y avons fait pousser toutes sortes de 
belles espèces 

8. comme un appel à la clairvoyance 1 
et un Rappel pour tout serviteur repentant. 

9. Nous faisons descendre du ciel une 
eau bénie 

grâce à laquelle nous faisons croître des 
jardins, le grain que l’on moissonne ; 

10. Les palmiers élancés porteurs de 
régimes bien ordonnés, 

11. pour nourrir nos serviteurs. 

Nous rendons ainsi la vie à une terre morte. 
Voilà comment se fera la Résurrection 2 ! 

12. D’autres gens, avant eux, avaient 
crié au mensonge : 

le peuple de Noé, 

les hommes du puits, les Thamoud, 

13. les ‘Ad, Pharaon, les frères de Loth, 


14. les hommes d’al’Aïka, le peuple de 
Tubba‘. 

Tous avaient traité les Prophètes de menteurs. 
Ma menace s’est donc réalisée. 

15. Avons-nous été fatigué par la 
première Création ? 

Non !... Cependant, ils doutent d’une 
nouvelle création ! 

16. Nous avons créé l’homme ; 


. r* 


O & sr Of M 

waanbatna fceha min kulli zawjin baheejin 

Tabsiraian watbikra likulli \Aahdin muneebin 

Wana/zalna mina alssama-i maan mubarakan fauib.itna bihi 

jannatin wahabba alhaseedi 

Ûc^Li: 

Waalnnokhla bgsiqatin laha talAAun nadeedun 

sixl'jè^ ul; ^ jçii lijj 

Rizqan lilAAibfldi waahyaynâ hilii baldaian maytan kathalika 


alkhurooju 


c ÿ ^4 jr 

Kaththabat qablahum qawmu noobin waas-habu alrrassi 



0 W oy-'Jj 

WaAAgdun wafirA\awnu wa-ikhwanu loo|in 

Waa§-babu al>aykati waqawmu tubbaAAin kullun ka thth aba 

alrvusula fabaqqa waAAeedi 

Cji < 4 ^A ’Si JjVI jlütj 

■" 

AfaAAayeeng bialkbalqi al-awwali bal hum fee labsin min 

» 

Khalqin jadcedin 

t-Aj y*y C* jS*jj U A l> - jJüJ 

Walaqad khalaqna al-insana wanaA Alamu ma tuwaswisu bihi 


1 : ce qui fait bien voir, bien comprendre. 

2 Lift. : sortie, comme au verset 42. 
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26. Jetez dans le terrible châtiment oLJLlti y-\'t i*Jj ^ £• J*>- c^aiî 


celui qui plaçait une divinité à côté de 
Dieu ! 


të; 

Allatheeju AAala ma 


du 


Hizb 


27. Son Compagnon dira : « Notre 
Seigneur ! 

Ce n’est pas moi qui l’ai incité à la révolte 1 ; 

il se trouvait, déjà, dans un profond 
égarement ». 

28. Dieu dira : 

« Ne vous disputez pas devant moi ! 

Je vous ai déjà fait part de la menace 2 . 

29. La Parole, chez moi, ne change pas. 
Je ne suis pas injuste envers mes 
serviteurs ». 

30. Le Jour où nous dirons à la 
Géhenne : « Es-tu remplie ? » 

elle dira : 

« Peut-on en ajouter encore ? » 

31. Le Jardin sera rapproché de ceux qui 
craignent Dieu : 

32. « Voici ce qui vous a été promis 
ainsi qu’à tout homme qui revient souvent 
vers Dieu, qui garde ses commandements, 

33. qui redoute le Miséricordieux en son 
Mystère 

et qui revient vers lui avec un cœur contrit. 


34. Entrez ici en Paix : voici le Jour de 
l’éternité » 


1 Mot à mot .je ne i 'al pas fait rebelle. 

2 Litt : je l ai envoyé à l'avance. 
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(ç^D iJJj Lç-J5 (Jj^LiO La ^«jL 

Lahum ma yashaoona lécha waladayna mazecdun 

t ' ( * " * \' ' •» f 


35. Ils trouveront là tout ce qu’ils 
voudront et il y aura encore davantage 
auprès de nous. 

36. Combien de générations avons-nous p4r* JLàl jb* Ojî ^ ,+.^115 U£=lUI 15j 

anéanties avant eux ? * 

"i iiku'ii ihlui.nj quiil.thnii mm arnm lu ,i ash*ddu minium) 

Z- ;4iLJÎ (J UjL 

J* " 

tatshir î qqat tee albîUdi haï mtn mahce$in 


Elles étaient plus redoutables qu’eux. 

Parcourez la terre...Trouverez-vous un 
refuge quelque part 1 ? 

37. Voici vraiment un Rappel 

pour celui qui a un cœur, 

pour celui qui prête l’oreille et qui est 
témoin. 

38. Nous avons créé en six jours 

les deux, la terre et ce qui se trouve entre 
les deux, 

sans éprouver aucune fatigue. 

39. Supporte patiemment 2 ce qu’ils 
disent ; 

célèbre les louanges de ton Seigneur, 
avant le lever du soleil et avant son coucher. 


jé ^ CSj ^=>^ ùj 

'ni ! ,il uhil limar uni hlvi qalbun • ' 

jtf " f , , ^ y ' -*ï- 

>4 a ^ mi jJbj i 1 

.iki als. nui \a vvahuwa shaheedun 

Laj (3 1 JÜÜj 

Walaqad khaUqni alssam ib u,ia ml uama baynahuma 

V > y {j* LLLa si*- J 

/ / ' ' ' 

sittati yamin wama massana min lughoobin 

> * 


ü Jli- li 

laisbir \Aalg ma iqooloor - wasabbijj bihamdi rabbika 

qnbl i tulooAM alsbsh misi waqabla algluronbi 

y . V ^ ^ f ^ ^ y 

40. Célèbre ses louanges une partie de la 4 * j-1^3 ^>4—3 JJ ! 

nuit et après la prostemation 3 . 

V»amma illoyli fasabbihhu waadbgra alssujoodi 

41. Écoute !... Le Jour où le crieur criera Qtx* ^ jJJÎ *Jj 

d’un endroit proche, y x ^ 


WaislamiAA uwmu vu midi ülinun&di mm makanin qareebin 


42. le Jour où ils entendront en toute 
Vérité le Cri, 

ce sera le Jour de la Résurrection ! 


43. Oui, c’est nous qui faisons vivre et 
qui faisons mourir. Le Retour sera vers nous 


y G. 


ÇjJ <LXi 'i J>j L *L>r .J ) I 

Y m i .n. A iual-«m ata biaihnqqi thaï ka awmu 

y 

Alkhurooji Ç33j^~^ 


Inna nahnu nuhyee wanumeetu wa-ilayng almaseerti 



1 Sous-entendu : contre le châtiment. 

2 Litt. : sois patient 

3 C'est-à-dire : ia prière rituelle. 
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44. Le Jour où la terre se fendra soudain 
devant eux : 

voilà un rassemblement qui nous sera facile. 


45. Nous savons parfaitement ce qu’ils 
disent. 

Tu n’es pas pour eux un tyran. 

Avertis donc, par le Coran, celui qui redoute 
ma menace. 


jjj> \\^ ^ >jVf jjht & 


q al ardu 


urn siraA. 


P s ^ . 

j>ri 


hashnm AAalavna ascerun 




ai ni Vlinui na v 
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o'r^JL^-is 


a <kir bialqur- r an > ak 
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Sourate Ll : CEUX QUI SE DEPLACENT RAPIDEMENT. 

CiLjjtilj ô jj*ji 


(Mecquoise de 60 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux . 

1. Par ceux qui se déplacent 
rapidement 1 ! 

2. Par ceux qui transportent une 
charge 2 ! 

3. Par ceux qui courent avec agilité ! 

4. Par ceux qui transmettent un ordre ! 

5. Ce qui vous est promis est vrai. 

6. Oui, le Jugement est inéluctable. 


7. 


8 . 

parole 


Par le ciel traversé de raies ! 


Vous êtes divisés au sujet d’une 


9. dont se détourne 1 ’ insensé. 


10. Que les menteurs soient tués. 


11. eux qui se trouvent dans un abîme 


9 

d’ignorance . 



1 Ou bien : ceux qui dispersent on ne sait s’il s’agit des vents ou des anges. 

2 S’agit-il des nuages chargés de pluie ? 

3 Mot à mot : ceux qui sont ignorants... dans un abîme. 


1. 


Bismi Allahi alrrahingni alnafeeemi 


W aal ththa riyati tharwan 

Kaalhamilgti wiqnp 

/, j . ? 

f aaljgriyati yusran 



innakum la toc qawlin mukhtalitin 

& 


^ * ** i*/ ^ J 

OSr<±\3%J 


Vu, faku AAanhu man ofika 

i ^ * * * 



SK 





Qulila alkharrasoona 

fj* 4 (■‘*0^1 

Allalheetia hum fee ghamratin sahoona 
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n§| 12. Ils demandent : « Quand donc 

Il arrivera le Jour du Jugement ? » 

B 13. Le Jour où ils seront éprouvés dans 
le Feu : 


14. « Goûtez votre épreuve î Voici ce 

dont vous vouliez hâter la venue ! » 

... 15. Ceux qui craignent Dieu 

demeureront au milieu de Jardins et de 
sources. 


I 


S 


I 


* S * * 


V • <u . ,!M ,i^m<Hildd 11 

(05 J* ^ fji 

h. ni 1 ’..il,: Ir jii s uIMm uu 

j^otjciZâ <-Aj ici ^JiJ! laiA^ÿiûB Ijijjs 


ibo< 


' li Mi i >r uni l » 

a . « „ " -* I 

0 0] 

Jrna ilr j r \ \ r in 

«■ i 


16. jouissant 1 de ce que leur Seigneur cP b^r£j 


leur donnera. 

Ils étaient auparavant 

parmi ceux qui faisaient le bien : 

17. ils dormaient peu la nuit ; 


18. ils imploraient, dès l’aube, le pardon 
de Dieu. 


19. Une partie de leurs biens revenait de 
droit au mendiant et au déshérité. 

20. Il y a sur la terre et en vous-mêmes 2 
des Signes pour ceux qui croient 
fermement. 

21. Ne les voyez-vous pas ? 


22. Il y a dans le ciel les biens qui vous 
sont destinés et aussi ce dont vous êtes 
menacés. 


idmiti 




Uulik muhsincena 


ilMli iru I ih . 

- '.*.'.'4 ,,zX j ?- 
O f J ^a HJ 

ma h 11 iui’1 t na 

ftlilee irinviilil i u jqun lilssa ni waalm hroomi 

^jl/l ,^3 


' ■ sil* tub: m 


il* • jit iJum 

t- -r?- % * r j tf 


23. Par le Seigneur du ciel et de la terre : £ J4 SiJ VTj .liUT 933Î 

c’est là une Vérité, 


* ' 


o. 


ikum i, . 




? 

| 

f, 

I 

l 

| 

i 


ôjipjj '-•i «U9JÎ ^ I 


comme le fait que vous parlez. 


1 Verbe : prendre. 

2 Ces quatre mots appartiennent au verset suivant 




i 

a 

- 

| 

I 


a 

i 

i 

i 

i 






















Sourate U: CEUX QUI SE DEPLACENT RAPIDEMENT 917 


JUZ26 








Sourate U : CEUX QUI SE DEPLACENT RAPIDEMENT 918 


I 
! 


JUZ 27 


31. Abraham dit : « Ô vous les 
Envoyés ! Quelle est donc votre mission ? » 

32. Ils dirent : « Nous sommes envoyés 
à un peuple criminel 

33. pour lancer contre eux des pierres 
d’argile 

34. marquées auprès de ton Seigneur à 
l’intention des pervers ». 

35. Nous avons fait sortir de cette cité 
les croyants qui y demeuraient. 

36. Nous n’y avons trouvé qu’une seule 
maison habitée par des gens soumis à Dieu. 

37. Nous avons laissé là un Signe pour 
ceux qui redoutent le châtiment douloureux, 

38. comme nous l’avons fait pour 
Moïse, 

lorsque nous l’avons envoyé à Pharaon 
avec un pouvoir incontestable 

39. et que, sûr de sa puissance 1 , 

Pharaon se détourna et dit : « C’est un 
magicien ou un possédé ! » 

40. Nous les avons saisi lui et son 
armées, 

puis nous les avons jetés dans l’abîme 2 
tandis qu’il se blâmait lui-même. 

41. 11 en fut ainsi pour les ‘Ad lorsque 
nous avons envoyé contre eux un vent 
dévastateur 

42. qui ne laissait rien sur son passage 
sans l’avoir 


(J,ila lama khathukum a\ 1 uha , loona 

© cw J-Zï ji'dj u ÿà 

Qalo iina siIol ht imecna 

gsJ 9 <j* J-« 3 Q 

I inursila Walayhim lîij&mtBJ» min teenin 

9 

Musau ' natan AAlnda rab 'il.T li*m»sritccna 

p ^rè b^o* 

1 aakhrcjn- man kgna tcet r ma .iDnu mcena 


! am u < | :i [nu 

- A y 


r baytin nm. ilmuslimeena 


JgJ)Vî CA JiJJJ tp» ÉSyj 


W alarakna 


J-; leema 


O(J) 3J lyy* (jj3 

% il m iih ialnahu fir i jltanii 


A’" ^ >> \\*< 

J. J ^ 

l at ' lia bîruknihi 11 jJüiLj sitjiiun majnoonun 


i 

9? 

mubci lin 

4 


- r " i * * 

i 

i j Jhi 


mulccmun 


j-Aj ^yl j JlJJ 4ijJL^l3 

V 

cm un 

|5> 43 

. K Vulni iih .r aln i \f. •> al i . . il . Vu, -lu-, a 


■ ' t-<l dru i in < h II, ■ 


1 Mot à mot : il se détourna, et avec lui sa puissance : allusion probable à son armée. 

2 C'est-à-dire : la mer. 
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réduit en cendres. 
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43. Il en fut de même pour les Thamoud 
lorsqu’on leur dit : « Jouissez quelque 
temps de ce monde ! » 

44. Ils transgressèrent l’ordre de leur 
Seigneur : 

la foudre les saisit, 

tandis qu’ils regardaient. 

45. Ils ne purent alors ni se tenir 
debout, ni s’abriter. 

46. Il en fut de même auparavant pour 
le peuple de Noé : C’étaient des gens 
pervers. 

47. Et le ciel ? Nous l’avons 
solidement construit et nous lui avons donné 
de vastes proportions 

48. Et la terre ? Nous l’avons déployée 
comme un tapis, et nous l’avons 
parfaitement étendue. 

49. Nous avons créé 
un couple de chaque chose. 

- Peut-être réfléchirez-vous ? - 


50. Fuyez auprès de Dieu ! Oui, je suis 
pour vous et de sa part un avertisseur 
explicite. 

51. Ne placez pas une autre divinité à 
côté de Dieu ! 

Oui, je suis pour vous et de sa part 
un avertisseur explicite. 

52. Il en est ainsi : 

nul prophète n’est venu aux hommes qui 


kaalrramecmi 

ipr i s” r* J*? cp 

Wafee lhamooda ith qeela iahum tamattaAAoo Ijàttg heenin 

> ' ^ 

j*\ J* 

l'UAAataw AAan amri rabbihim faakhathat-humu alssaAAiqat i 

Cp ojj^i 

wahu \ i/Miroona 

^)CÂr Ui 

Fama istajaAAoo min qiyamin wama kgnoo nnmlasireona 

r ,'.Z \ >*■. /i >i.l 


p ^3* ‘^}rl Sïtji çÿ c3*3 

Vaqawma noohin mm qablu innnhum kanoo qawman fgsiqeena 

^ o j*-? ^13 g h 

»amaa banaynaba bi-aytlin wa-inna lamoosiAAoona 




Wanl-arçja farashnaha fani AAma almahidoona 

* 


JCUJ oâéi) %'J* o *3 

Wamtn kulli shav m khalaqnaTawjayni laA Aaltakum 


tathakkaroona 




I afirroo iJa AHahi innce lakum minhu natliecrun mubccnun 

W lia lajAAaloo maAAa Mlahi iiahan akhara innee lakum minhu 

<3 CXr* Ji 


nalhecrun mubccnun 

.fr - 


* 4 * 

Kathalika ing ala allatficena mtn qablihim min rasootin 


^3~“JOï î*^Pcr? J 1 
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12. et à ceux qui sont plongés dans les 
divertissements ! 

13. Ce Jour-là, ils seront poussés 
brutalement dans le Feu de la Géhenne : 

14. « Voici ce Feu que vous traitiez de 
mensonge ! 

15. Est-ce donc de la magie ou ne 
voyez-vous rien ? 

16. Affrontez-le ! 

Supportez-le ou ne le supportez pas, cela 
revient au même pour vous. 

Vous n’êtes rétribués que pour ce que vous 
avez fait ! » 

17. Oui, ceux qui craignent Dieu seront 

dans des Jardins, au sein de la félicité, 

18. jouissant de ce que leur Seigneur 
leur aura donné. 

- Leur Seigneur leur a épargné 

le châtiment de la Fournaise - 

19. « Mangez et buvez en paix - en 
récompense de vos actions - 


20. accoudés sur des lits de repos bien 
alignés ». 

Nous leur donnerons pour épouses 
des Houris aux grands yeux. 

21. Quant aux croyants dont les enfants 
ont adopté la foi, 

nous les réunirons avec leur postérité. 

Nous ne leur retirerons rien de leurs œuvres. 


J°y*- À, (*-* 

Allait c ia hum i kJiavvd n al na 

jjp) J] Çyî 

'awma utlaA A A Aoonu ila nari jah.innami -JaAAA Aaii 


Huthih il in:.' I t kuntumbiha tikirhibi ona 

^ j&i ;i ijl. 


Afasihrun hntfiM am anuim l, tubsiroona 

« ^ ^ 

Vj/uJoj jt UjUl 

Isl - 1 un 

^ Ùjiiij L. 03 ^ j 

innain i tuj/awna ma kuntum taAAinaloona 

*' 'si "ïï 5. 


1 ma alm Htaqeena jannat i wana A emin 

prJ j4^i; "4? Cfc&à 

F qkihecna bima atahu n rahbuhum i ,|ahii rabbuhuin 
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A \ i 1 jt îljaheemi 

^ J CjS’ UZiA I yjC^3 j 

Kuloo waishralxK) Lance-an Lima kuntum * .A Amaloona 
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Muttaki eena ni.. - ■ unn Uin wajnabum 

bihoorin Aaecnin 

J. , -T "fi, \ ^ 
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V (4^1 'H ^ 
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Tout homme est tenu pour responsable 1 de 
ce qu’il a accompli. 

22. Nous leur procurons les fruits et la 
viande qu’ils désirent 2 . 

23. Ils se passeront les uns aux autres 
des coupes dont le contenu ne provoque ni 
paroles vaines, ni péché. 

■ du 53 e *' Hizb. 

24. Des jeunes gens placés à leur service 
circuleront parmi eux 

semblables à des perles cachées. 

25. Ils se tourneront les uns vers les 
autres en s’interrogeant ; 

26. ils diront : « Nous étions autrefois 
angoissés en pensant à notre famille. 

27. Dieu nous a favorisés ; il nous a 
épargné le châtiment de la Fournaise 
ardente. 

28. Nous l’invoquions déjà : 
il est Très-Bon, 

le Miséricordieux ». 

29. Invoque-moi donc ! 

Tu n’es, par la grâce de ton Seigneur, 
ni un devin, ni un homme possédé ! 


30. Diront-ils : « C’est un poète ! Nous 
attendons pour lui les vicissitudes du 
trépas » ? 




1 Litt : caution (cf. LXXIV.38). 

2 Cf. LVI, 20-21. 


tam ilihim ■ <tn sha> in kullu tmn-in bima kasaba ruheemin 
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Wayatoofu AAalayhim ghilmnnun lahum kaannahum lu/luon 
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x J 


Qaloo inna kunnaqablu fccahlina mushLqeena 

QsjLZS ÎOIjlp llijj UJpÎSiT 

T amanna Allghu AAal ng wawaqana A Aalhaba alssamoomi 

jS\ y* J<lj HyS- Oj v . b.4 =a b| 

Inna kun’uj 11 1 pblii mni ’ Aoohu innahu huwa albarru 

alrrafaeemu 

tSy^iJjj c-AAA-f c-M 1*3 3 ^=*-^ 

1 ajJjakkir famy anta biniAAmati rnbbika bikahîn wala 

OpS* 

majnoonin 

Am vaqooloona d»,( AAirun natarabbasu bihi rayba almanooni 
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42. Veulent-ils tramer une ruse ? Ce 
sont les incrédules qui seront eux-mêmes 
trompés ! 

43. Ont-ils une divinité autre que Dieu ? 
Gloire à Dieu, très éloigné de ce qu’ils lui 
associent ! 

44. S’ils voyaient un pan du ciel 
s’écrouler, ils diraient : 

« Ce sont des nuages amoncelés ». 

45. Laisse-Ies donc 

jusqu’à ce qu’ils rencontrent le Jour 1 
où ils seront foudroyés ; 

46. le Jour 

où leur ruse leur sera inutile, 
le Jour où ils ne seront pas secourus. 

47. Les injustes subiront certainement 
un châtiment avant celui-ci ; 

mais la plupart d’entre eux ne savent rien. 


48. Supporte le Jugement de ton 
Seigneur, car tu es sous nos yeux. 

Célèbre les louanges de ton Seigneur quand 
tu te lèves. 


49. Glorifie-le une partie de la nuit et au 
déclin des étoiles ! 
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Sourate LUI : L’ETOILE. 

(Mecquoise de 62 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde ; 
le Miséricordieux. 

1. Par l’étoile lorsqu’elle disparaît ! 


2. Votre compagnon n’est pas égaré ; 
il n’est pas dans l’erreur ; 

3. il ne parle pas sous l’empire de la 
passion. 

4. C’est seulement une Révélation qui 
lui a été inspirée. 

5. Le Puissant, le Fort la lui a fait 
connaître. 

6. Celui qui possède la force s’est tenu 

en majesté, 

j§ 7. alors qu’il se trouvait à l’horizon 

1 suprême 2 ; 

| 

£ 8. puis il s’approcha et il demeura 

{g suspendu. 


s 9. Il était à une distance de deux 
portées d’arc - ou moins encore - 

U 
§ 


10. et il révéla à son serviteur ce qu’il 
lui révéla 3 . 

11. Le cœur n’a pas inventé 1 ce qu’il a 
vu. 


1T 1^1 « 




Itismi i alrrîhroani '< i 


W .alnnajn \ hawa 




i dalla sahibukum wamg ghaw 

V y i 


Wahuvva bial-ofuqi a! iAAla 
^_ * 


I ak^n i qaba qawsa} ni ad na 


i - 


1 II s'agit du Prophète Muhammad. 

2 Ou bien : élevé (Cf. LXXXI.23). 

i II parait impossible de désigner les noms représentés par ces trois pronoms : « il ». On hésite entre : l’ange Gabriel, Dieu lui-méme, le 
Prophète Muhammad. 
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12. Al lez-vous donc élever des doutes 
sur ce qu’il voit? 

13. Il l’a vu, en vérité, une autre fois 


14. à côté du jujubier de la limite" 


15. auprès duquel se trouve le Jardin de 
la Demeure 3 ; 

16. au moment où le jujubier était 
enveloppé par ce qui le couvrait. 

17. Son regard ne dévia pas et ne fut 
pas abusé. 

18. Il a vu les plus grands Signes de son 
Seigneur. 

19. Avez-vous considéré al Lat et al 
‘Uzza, 

20. et l’autre, Manat, la troisième ? 


21. Le mâle est-il pour vous, et pour lui, 
la fille 4 ? 

22. Quel partage inique ! 

23. ' Ce ne sont vraiment que des noms 

que vous et vos pères leur avez attribués. 
Dieu ne leur a accordé aucun pouvoir. 

Vos pères ne suivent qu’une conjecture 

et ce qui passionne les âmes, 

alors que la Direction de leur Seigneur 
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AAinda sidratî ahnuntaha 

AAindaha jannatu alma/wg 

( jr^ ^ K) 

Ith yaghsha alssidrata ma yaghsha 

^ IjL 1*3 jva-JÎ 

Ma zggha albasaru wama lagh@ 

I aqad raa mm ayati ralbihi kuhra 

A araaytunni a Hâta \s aai A \wv$ 

Waman&ta alththalithata at-okhra 

Alakumu al thth akaru walahu ai ontha 


Üjiiilj 

Tilka ithan qismalun deeza 

JïU «3 fü~‘ Vj (> ùj 

in hiya ilia asmgon sammaytumoolia antum wa.|baokum 

C * 


•$] Ùj^. ùj \ 3»‘ Ü> fa 

0 " 

nvi anzala Allahu biha mm sultan in m yatt ibi A Aoona ilia 

nl f/ith ann. waina tuhwg al antusu waiaqad jgahum nun 


1 Litt. : verbe mentir. 

2 *^“1* est parfois considéré comme un nom de lieu. 

3 Ou bien : le Jardin du refuge (Cest-à-dire : le Paradis, à moins qu’il ne s’agisse d’un nom de lieu). 

4 Litt. : lafemelle y comme au verset 27 (cf. XVI.57). 
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leur est parvenue. 

24. L’homme aura-t-il ce qu’il désire ? 

25. La vie dernière, comme la première, 
appartient à Dieu. 

a H 

26. Que d’anges dans les cieux 
dont l’intercession sera inutile 
sinon après que Dieu 

l’aura permise 

pour qui il voudra et avec son agrément. 

27. Ceux qui ne croient pas 
à la vie future 


su 5 /»5iV5iv^ 1 ^ ^ 


i 


r; bh 

i 

il I I ir n t t nia 

" l ^ ',V . V 




n lakin 


il H. ' 

i ' 


4jül CpG O 1 lilà pJfJLLÀÀ 


t I n 


Isëjô 


iim 4ii 


hb% oUÀ V ù>J oj 




28. Ils n’en ont aucune connaissance ; 
ils suivent une simple conjecture. 

La conjecture ne sert à rien contre la Vérité. 

29. Ecarte-toi donc 

de celui qui tourne le dos à notre Rappel 
et qui ne désire que la vie de ce monde. 

30. Voilà toute l’étendue de leur 

science ! 

Oui, ton Seigneur connaît parfaitement 
celui qui s’égare hors de son chemin 
et il connaît celui qui est bien dirigé. 


utmalû ikata .ri i > u x ! 
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31. Tout ce qui existe dans les cieux et L* aüj 

sur la terre appartient à Dieu 


I 


| 

p 


g 

I 


IjM 

[|] 

m 

ç] 

1 

1 

I 


I 

1 

1 


afin qu’il rétribue ceux qui font le mal 
d’après leurs actes 

et qu’il rétribue ceux qui font le bien en leur 
accordant une très belle récompense. 

32. Ton Seigneur accorde largement 
son pardon 

à ceux qui évitent les plus grands péchés et 
les turpitudes, et à ceux qui ne commettent 
que des fautes légères 1 . 

Il vous connaissait parfaitement lorsqu’il 
vous a créés de la terre et lorsque vous étiez 
encore des embryons dans les entrailles de 
vos mères. 

Ne croyez pas à votre propre pureté 2 ; 
c’est lui qui connaît ceux qui le craignent. 

33. As-tu vu celui qui a tourné le dos ? 

34. Il a peu donné, il s’est montré avare. 


35; Détient-il la science du mystère qui 
lui permettrait de le voir ? 

36. N’a-t-il pas été informé de ce que 
contiennent les pages de Moïse 

37. et celles d’Abraham qui fut très 
fidèle ? 

38. Nul ne sera chargé du fardeau d’un 
autre. 

39. L’homme ne possédera que ce qu’il 
aura acquis par ses efforts. 


Walillahim.ifee .il învmiji wama al-ar^i Iryaiziya 

„ * * ' * • * * f 

oÿll iSyr'i jyll 


atiathce'ia i osiu bima A Aamiloo wayajziya ullcthcena 

. )oo bialhu na \jJ ****>-1 

Mlatheena ajtaniboona kaba-ir ai itbmi waalfawahisha il Ig 

4lI lot .m i inna rabbaka AAu afmaghftrati huwa aA Alïmu 

fit* f y . ^ f » y. 

Jli.1 v • j? /t&jl 

bikum ifh anshaakum mina al-ardi wa-i^h antuin ajinbatun 

^ ^ > f » if f A t 

'et- bujooni ommahatikum fala tuzikkoo anfusakum 

huwaaAAlamu bimani ittaqg 

Afai,m>Li allailiee tawa la 

Zf&j bUî 


WaaAAta qalecian waakdg 


§5) ^oj-xpÏ 

aA Aindahj AAilmu algbaybi fahuwayara 

Am lam unabba bima tec su^ufi moosa 

Wa-ibraheema ailathee waflg 

. * 


p XX JJJ «jJij jj> al 

* * 

Alla taziîu wgziratun vvizra okhra 

✓ * 

Waan laysa lil-insani ilia ma saAAâ 


1 Ces deux lignes sont placées dans le texte, au début du verset 

2 C’est-à-dire : ne vous croyez pas purs ; ou bien : ne vous disculpez pas. 
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40. Son effort sera reconnu 


41. et il sera, ensuite, pleinement 
récompensé. 

42. Tout revient à ton Seigneur : 

43. C’est lui qui fait rire et pleurer ; 

44. c’est lui qui fait vivre et mourir. 

45. Il a créé le couple, mâle et femelle. 


46. d’une goutte de sperme, après 
qu’elle a été semée ; 

47. La seconde création lui incombe 
aussi. 

48. Il est, en vérité, celui qui pourvoit 
aux besoins de l’homme et qui l’enrichit. 

49. Il est le Seigneur de Sirius. 


50. C’est lui qui a anéanti les anciens 
‘Ad, 

51. Les Thamoud - il n’en a rien laissé - 


52. et, avant cela, le peuple de Noé - 
ces gens étaient injustes et rebelles - 

53. Il a fait tomber la cité renversée ; 


54. il l’a recouverte de ce qui devait la 
recouvrir. 


Q ^* 4 L 

Waanna ! A • iha awf i v : ' 

È V * . . | . % 

J) 

\ humilia yuj/iihu uljazqa ni awjtt 

jjofj 

W.ttniii» il? ruhhka almunuli. 

pjv'j J* '3 

Waannahu huw adbaka ■ uhku 

W xiujU'Sm hu inalu *■.uih^ j 

WjiUii du hal : < âlzzavrjayni tUMiakiif waal-ontha 

-J ' - 


Min imifatin ith? tumna 

jl ôLicJl a-JLp 

Waan». A Aalayh ilnna&h il okbrfe 
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Sourate LIV : LA LUNE. 

(Mecquoise de 55 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1. L’heure approche et la lune se 
fend ! 

2. S’ils voient un Signe, ils s’écartent 
en disant : « C’est une magie continuelle ! » 

3. Ils crient au mensonge ; 
ils suivent leurs passions ; 
mais tout décret est immuable. 

4. Cependant, plusieurs des prophéties 
qui leur sont parvenues contiennent des 
menaces 

5. ainsi qu’une Sagesse persuasive. 

Les avertissements leur sont inutiles, 

6. détoume-toi d’eux. 

Le Jour où le crieur les appellera 
à quelque chose d’atroce, 

7. ils sortiront des tombes, 
les yeux baissés. 

Ils seront semblables à des sauterelles 
éparpillées 

8. et ils se précipiteront vers celui qui 
les aura appelés. 

Les incrédules diront alors : 


J *£11 t> jJXM 
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« Voici un Jour difficile ! » 

Va du 53 e ™ Hizb. 

9. Le peuple de Noé, avant eux, avait 
crié au mensonge. 

Ils avaient traité notre serviteur de menteur ; 
ils avaient dit : « C’est un possédé ! » 

Mais il fut soustrait à leurs attaques. 

10. Il invoqua son Seigneur : « Je suis 
vaincu ! Délivre-moi 1 ! » 

11. Nous avons ouvert les portes du ciel 
à une eau torrentielle. 

12. Nous avons fait jaillir les sources de 
la terre 2 

les eaux se mêlèrent 3 
d’après un ordre décrété. 

13. Nous avons porté Noé sur un 
assemblage de planches et de fibre de 
palmiers 4 . 

14. Il vogua sous nos yeux : ce fut une 
récompense pour celui qui avait été renié. 

15. Nous l’avons laissé comme un 
Signe. Y a-t-il quelqu’un pour s’en 
souvenir ? 

16. Comme j ’ai châtié et comme j ’avais 
averti 5 1 

17. Oui, nous avons facilité la 
compréhension du Coran en vue du 
Rappel 6 . Y a-t-il quelqu’un pour s’en 
souvenir ? 


lialp i y jS^3 y Zt 4 lift 0 

Kaththabat oabiahum qawmu nooh«n faka thth aboo ^abdana 

waqgloo majnoonun waizdujiri 

0 9 ✓ g* i. _J V . s * ^ 

jA -U ^^ 

I adaAAa rabbahu année maghloobun lainta§ir 

.« ç. Le. f L«^wJ l I 

fafatahna abwaba alssama-i bimg-in munhamirio 

<> iUT b^p,>jVi is>ij 

Itaqa alm^o AAalg 

l 9 C * f 

jJJ JJ ja\ 

amrin qad qudire 

Wabamalnghu AAalg tha ti alwahin wadusurin 

Ta/rcc bi-aAAyuninô jazgan liman kgna kufira 

Walaqad tarakngha gyatan fahal min muddakirin 

^ j ^ ^ ^ ^ 

j *^3 

Fakayfa kana AAathabec wanuihurt 

)/ü C* 3*» /ÂU oi^K i>£ âitfj 

Walaqad yassamg alqur-gna iil thlh ikri fahal min muddakirin 


.g. J* ^ 0 *• 

yawmun AAasirun 

. * 5 9 »ï - .1 


Wafajjamâ al-arda AAuyoonan failtaqa almgo AAalg 

-* , ^ • t 


ri 


1 Ce mot est sous-entendu dans le texte. 

2 Mot à mot : nous avons fait jaillir la terre en sources 

3 Au singulier dans le texte. 

4 Allusion au « vaisseau » (cf. Vf 1,64 etc...) grâce auquel Noé et sa famille furent sauvés du déluge. - Ces « fibres de palmiers » servaient ; 
calfatage des embarcations. 

1 Litt. : comment furent mon châtiment et mes avertissement, comme aux versets : 18,21,30. 

6 Mot à mot : nous avons, certes, rendu facile le Coran pour le Rappel (comme aux versets 22, 32 et 40). 
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18. Les ‘Ad ont crié au mensonge : - 
Comme j’ai châtié et comme j’avais averti ! 

19. nous avons déchaîné contre eux 
un vent mugissant 

en un jour interminable et funeste. 

20. Ce vent arrachait les hommes 
comme s’ils avaient été des souches de 
palmiers déracinés. 

21. Comme j ’ai châtié et comme j ’avais 
averti ! 

22. Oui, nous avons facilité la 
compréhension du Coran en vue du Rappel. 
Y a-t-il quelqu’un pour s’en souvenir ? 

23. Les Thamoud ont traité de 
mensonges les avertissements ; 

24. ils ont dit : 

« Allons-nous donc suivre un seul mortel, 
pris parmi nous ? 

Nous serions alors plongés dans 
l’égarement et la folie. 

25. Le Rappel a-t-il été lancé sur lui 
quand il se trouvait parmi nous ? 

Mais non ! C’est un imposteur, un insolent I 

26. Ils sauront demain qui est 
l’imposteur et l’insolent ! 

27. Oui, nous leur enverrons la 
chamelle, comme une tentation pour eux ; 
guette-les et sois patient ! 

28. Annonce-leur 

que l’eau doit être partagée entre eux 
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31. Nous avons envoyé contre eux 
un seul Cri 

et ils devinrent semblables à l’herbe 
desséchée d’un enclos. 

32. Oui, nous avons facilité la 
compréhension du Coran en vue du Rappel. 
Y a-t-il quelqu’un pour s’en souvenir ? 

33. Le peuple de Loth a traité les 
avertissements de mensonges. 

34. Nous avons déchaîné contre eux un 
ouragan. 

Nous avons épargné la famille de Loth 2 : 
nous l’avons sauvée à l’aube : 

35. ce fut une faveur de notre part : 
Voici comment nous récompensons ceux 
qui sont reconnaissants. 

36. Loth les avait prévenus de notre 
violence, mais ils avaient discuté ses 
avertissements. 

37. Ils auraient voulu abuser de ses 
hôtes, 

mais nous avons frappé leurs yeux de cécité 

- Goûtez donc mon châtiment et mes 
avertissements ! - 



1 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

2 Litt. : à l'exception de... 


Innaarsalna AAjIayt im ^haian wahidatan fakanoo 


Fukayfa kana AAalhabee wanuthuri 

3JL>“’j 4j>^cy jV |^1 P liiwjl b] 

hatan wahidatan fakanoo 

9 

kahasheemi almuhta/Wri 

Walaqad vassama alqur-ana lil thth ikri fahal min muddakirin 

Ê- 

Kaththabar qawmu loofin bialnnutfauri 

JL« 

>j J\; Vj uLjîu 

Inna arsalna A Aalay him Kasihan ilia fila lootin 

* *■ % 


najjaynÿhum bisaharin 

' w ' 

jx-i# Cj* "J 1 bs b 

NiAAmatan min AAtndiftâ k atfra lika najzee rrnm shakara 

g} jJjjb IjjL«JL 5 Jül JLâJj 

Walaqad anJharahum batshatana fatamaraw bialnnujthiiri 


* f ^ t — ^ ^ ^ ^ ^ j j , ^ ^ 

Walaqad rgwadoohu AAan dayfihi falamasna aAAyunahum 

's . Â \' 


fathooqoo AAathabee wanuthuri 
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38. et dès l’aube, un tourment était prêt 
à fondre sur eux. 

39. - Goûtez donc mon châtiment et 
mes avertissements ! - 

40. Oui, nous avons facilité la 
compréhension du Coran en vue du Rappel. 
Y a-t-il quelqu’un pour s’en souvenir ? 

41. Les avertisseurs sont parvenus aux 
gens de Pharaon. 

42. Ils ont traité tous nos signes de 
mensonges. 

Nous les avons saisis, 

comme peut le faire un puissant, un 
omnipotent ! 

43. Vos incrédules sont-ils meilleurs 
que ceux-là ? 

Ou bien détenez-vous une immunité 
grâce aux Écritures ? 

44. Ils diront encore : « Nous formons 
une assemblée victorieuse 1 ! » 


45. Cette assemblée sera dispersée et ils 
tourneront le dos. 

46. Mais l’Heure sera celle de leur 
rendez-vous ; l’Heure très douloureuse et 
très amère. 

47. Les pécheurs se trouvent dans 
l’égarement et la folie. 

48. Le Jour où ils seront traînés sur la 
face dans la direction du Feu, on leur dira 2 : 

« Goûtez le contact du Feu ardent 1 ! » 


‘ Litt : secourus (par Dieu). 

2 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 


v^lJLP JJÜj 

Walaqad sabbahahum bukratan \ Aathabun mustaqirrun 

\ f. ^ * J 

I athooqoo \ Aa tha hce wanulhuri 


Walaqad yassarnq alqur-a ia (iHhthikri t'ahal mm muddakkin 

^ jùJÎ cJ 1 * «V ^3 

Walaqad jaa al.i firAAawna alnnu^huru 

jj>- U LgJp llxij LLj i jj jS 

Ka thth in. i hi i kuliiha fadkhathnahum akhtha VAumvin 

^ I 

muquidirin 

Akulfamkum khayrun mm ola-ikum arn lakum baraatun fec 

alzzjburi 

Am yaqooloona nahnu jameeA Aun muntasirun 

yA J’ üyyi) 

Sayuhzamu aljamAAu waytiwulloona alddubura 


\' » i * 


'Jü apliJï3 ^UJi S. 

Dali jLh^i AAatu mawAAiduhum waalssaAAalu adhii waamarru 


(J|p) ^*3 cj OA j 1 ûj 

Inna ïlmujrimeeiu fer datai i “iaiiv.j Aurin 

I i L > > A* s*u . - * - 

'y** ?f*yrj Jp jCJI <4 l {y. 


Y awma usljaboona fec alrinari 


ujoohihim tJjooqoo 

^ " 

IA 

massa saq ara 
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Sourate LV : LE MISERICORDIEUX. 

(Mecquoise de 7 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

54 e 1 Ilizb. 

1. Le Miséricordieux 

2. a fait connaître le Coran. 

3. Il a créé l’homme ; 

4. il lui a appris à s’exprimer. 


5. Le soleil et la lune se meuvent 
d’après un calcul 1 . 

6. L’étoile et l’arbre 2 se prosternent. 


7. Il a élevé le ciel. Il a établi la 
balance : 

8. ne fraudez pas sur le poids 3 ; 


9. évaluez la pesée avec exactitude ; 
ne faussez pas la balance. 

10. Il a établi la terre pour l’humanité. 


11. On y trouve des fruits et des 
palmiers aux fruits recouverts d’une 
enveloppe ; 


1 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

2 Ou bien, d’après certains commentateurs : « La plante herbacée ». 

2 Litt. : dans la balance 


v ijjgï «, 

Bismi Ml ihi alrrahmar ai r. cm 


Où*# 

Mmihnanu 

A^allam ilqur-gna 

Khalaqa al-insana 

AAallamahu albaygna 

{^) 

Mshshamsu waalqamaru biluisb&nin 

Waalnnajmu waalshshajaru usjudani 

*li »JJ\j 

W .rfi' rafaA h wawadaAA alme.vana 

0 


Alla Utghiw fce aime ani 


, <4 


l \ LaJLflJL ^ » j ; »iI 

A'a^r bialqisti ala tukhsiroo almeezana 

Waal A ilin lil-anami 




1 eet a fakihalun wualnnakhlu thatu al akmami 
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12. les grains dans leurs épis et la plante 
aromatique. 

13. Quel est donc celui des bienfaits de 
votre Seigneur que, tous deux, vous 
nierez 1 ? 

14. Il a créé 1 ’homme d’argile, comme 
de la poterie ; 


O \j j i ïj 

Wanlhubhu thoo aiA Aasfi waalrrayhani 

3*0 LnSoj 

F'abi il i i rabbikuma [uka thth ibnni 

Khalaqa al msan i min salsalin kaalfakhkhari 


15. Il a créé les Djinns d’un feu pur 2 . 


16. Quel est donc celui des bienfaits de 
votre Seigneur que, tous deux, vous nierez ? 

17. Il est le seigneur des deux Orients et 
le Seigneur des deux couchants. 

18. Quel est donc celui des bienfaits de 
votre Seigneur que, tous deux, vous nierez ? 

19. Il a fait confluer les deux mers pour 
qu’elles se rencontrent ; 

20. mais elles ne dépassent pas une 
barrière située entre elles. 

21. Quel est donc celui des bienfaits de 
votre Seigneur que, tous deux, vous nierez ? 

22. Les perles et le corail proviennent 
de ces deux mers. 

23. Quel est donc celui des bienfaits de 
votre Seigneur que, tous deux, vous nierez ? 

24. Les vaisseaux, élevés sur la mer 
comme des montagnes, sont à lui. 

25. Quel est donc celui des bienfaits de 
votre Seigneur que, tous deux, vous nierez ? 


Wakhalaqa aljanna min marijin mm narin 

Doi*"-"'' 


'~>j **Ï!» 


J abi-ay • ala-i rabbikuma tukaththibam 

OHJ 

✓ ^ ^ 

Rabbu almishnqayni warabhu almathribayni 

Jjûlj jSoliSij *Vi* 

I ibi ayy jhi bikumy kat . bani 


M i ii.i a (bah ray ru valtaqtygni 

^ ^ çÿji 


Baynalunn; barvrakhun !,i yabghiyani 

^oÇjioU&y ’J\ U 

(abi- i i \ rabbikuma îukttlhjhibani 

\akhRiju minhuma alluluo waa'marjinu 


" - -■ 
i abi- i iij~i rabbikuma tuk athth ibani 

P (JL^f >Jl j Cs&Jîjjiî ijj 

Wdluhu aljiwan ahnunsbautii lec albahri kaal AAlami 


ü s Vi; 


I abi ayyi ili i rabbikuma tukaththibani 


Mot à mot : que vous traiterez de mensonge. ~ L’emploi du duel indique que ce refrain s’adresse à la fois à l’homme et au djinn. 

2 Litt. : sans fumée. 
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26. Tout ce qui se trouve sur la terre 
disparaîtra. 

27. La face de ton Seigneur subsiste, 
pleine de majesté et de munificence. 

28. Quel est donc celui des bienfaits de 
votre Seigneur que, tous deux, vous nierez ? 

29. Tout ce qui existe dans les cieux et 
sur la terre l’implore. 

Il crée chaque jour quelque chose de 
nouveau 1 . 


30. Quel est donc celui des bienfaits de 
votre Seigneur que, tous deux, vous nierez ? 

31. Nous allons bientôt nous occuper 
exclusivement de vous, ô vous, les deux 
charges 2 ! 

32. Quel est donc celui des bienfaits de 
votre Seigneur que, tous deux, vous nierez ? 

33. Ô peuple des Djinns et des hommes ! 

Si vous pouvez passer à travers les espaces 
des cieux et de la terre, 

faites-le ! 

Mais vous ne traverserez qu’à l’aide d’un 
pouvoir... 

34. Quel est donc celui des bienfaits de 
votre Seigneur que, tous deux, vous nierez ? 

35. On lancera, contre vous deux, 
des jets de feu et d’airain fondu 

et vous ne serez pas secourus. 


Kutlu man AAalayhg fanin 

S* L-j 

V» jyabqa wajhu rabbika thoo aljalali waai krgmi 
JL i 


L*5sjj 

i abj-ayvi g la i rabbikuma tukaîhthibani 


Y aluhu man >1 


waai ardi kulla yawmin 

huwa fee sha- nin 

l abi-ayyi ale-i rabbikuma tukathihibani 

Sanafrughu iakum ayyuhg althihaqalgni 


|J) l^Syj (jli 

I abi-ayyi ülg-i rabbikuma tukat hih ibani 

Y maAAsbar djinni waal-insi ini AAtum an 

IJ î jljai! ^ 

tanfuihoo min aqiari alssamgvyali waal ardi 
- , «r ^ ^ 


faonfuihoo la tanfuthoona ilia bihulîanin 

tjCjiSo L*Snjj 


T ahi-ayyi ala-i rabbikuma tukathihibani 

S * M * < * J J*.' i ' I 

V* jb il^ii LoSCic- 

Yutsalu Aaiaykuma sh iwa/Min mm nann nuhisun fala 

(antasirgni 




* 


1 Le verbe « créer » n’est pas dans te texte. Le mot à mot donnerait : lui (Dieu) ejf chaque jour dans une œuvre, ou une occupation 
(nouvelle). 

2 Litt. : les deux pesants, c'est-à-dire : l’homme et le djinn, dont il est question au verset 35. 
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49. Quel est donc celui des bienfaits de 
votre Seigneur que, tous deux, vous nierez ? 


50. 


Où coulent deux sources. 


51. Quel est donc celui des bienfaits de 
votre Seigneur que, tous deux, vous nierez ? 

52. Où il y aura toutes les espèces de 
fruits. 

53. Quel est donc celui des bienfaits de 
votre Seigneur que, tous deux, vous nierez ? 

54. Ils seront accoudés sur des tapis aux 
revers de brocart * 1 

et les fruits des deux Jardins seront à leur 
portée. 


55. Quel est donc celui des bienfaits de 
votre Seigneur que, tous deux, vous nierez ? 

56. Là, ils rencontreront celles dont les 
regards sont chastes 2 

et que ni homme ni djinn n’a jamais 
touchées avant eux. 


57. Quel est donc celui des bienfaits de 
votre Seigneur que, tous deux, vous nierez ? 

58. Elles seront semblables au rubis et 
au corail. 

59. Quel est donc celui des bienfaits de 
votre Seigneur que, tous deux, vous nierez ? 

60. La récompense du bien est-elle 
autre chose que le bien ? 


F abi i ala-1 ■ 1 • 11 na tukaththibani 

ü'Qjf’ Upî 

Feehima A Aaytuni tajnyani 

-io Usij (jü 

F abi-ayyi ala i rabbikuma tukaththihani 

O'é-jj X cri 

F eehima mm kulli fakihatin zawjam 

^ " " - > 
Fahi-ayy» ala-i rabbikuma tukaththiham 

A mî. ' 


Muttaki-eena AAaia furushin buta inuha min istabraqin 


wajana aljannataym dinin 

usij (jU 

F abi-ayyi ala \ rabbikuma tukaththihani 

Crr^ Crpi 

Fechinna qasiratu alttarfi lam vatmitbhunna insun 


qablahum walgjannun 

qGjSo L*5oj 

F ahi-ayyi ala « rabbikuma tuka thth ihani 

Kuunnahunna alyaqootu waalmarjanu 

oü iso lJuj 

F abi-ayyi ala-» rabbikuma tukaththibani 

Mal ja/.i al ih m ilia al-ihsgmi 


1 Cf. LXXXV1II, 16, comme pour le verset 76. 

1 Cette ligne ne comporte aucun verbe en arabe, comme les versets : 58,62,66,68,70. 
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12. dans les Jardins du délice : 


13. il y en aura une multitude parmi les 
premiers 

14. et un petit nombre parmi les derniers 
arrivés ; 

15. placés côte à côte sur des lits de 
repos, 

16. ils seront accoudés, se faisant vis-à- 
vis. 

17. Des éphèbes immortels circuleront 
autour d’eux 

18. portant des cratères, des aiguières et 
des coupes remplies d’un breuvage limpide 

19. dont ils ne seront ni excédés, ni 
enivrés ; 

20. les fruits de leur choix 


21. et la chair des oiseaux qu’ils 
désireront. 

[(H 22. Il y aura 2 là des Houris aux grands 

yeux, 

23. semblables à la perle cachée, 

24. en récompense de leurs œuvres. 


25. Us n’entendront là ni parole futile, ni 
incitation au péché, 


."h H .il». : ' ' ' I 

crt 


-r \ >> 


r t 




V \ 


hall i a 


inin .. .. • • ;. ’ ■ • ■ • • • \ <i i 




u HiMImiih mîrtnMj j tutkli 

. < 


OjrM JM j^3 


» & f 

osf j y-) 




* *-» ( ■ 


OySCJl^)Ul Jit.8* 

ii 1 uni ni 

I jj tl^>- 


^ ils 13 ^3 lyj tpi OISf 


1 


1 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte, comme au verset ; 

2 Le verbe a été ajouté, comme aux versets 28,30, 34,39,42. 


g-tsngras-ggsmsgsgisrgmgrigrgngngTï 
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7** * * % «, ' 

p**-' (j* Oy. j^ 5 

oona AAalayhi mina alhameemi 

n . *i - > - : 

Sr!/-* ÜJtjr**$ 

* 

I ashfiriboona shurba alheemi 

atha nu/uluhum va wma alddeenî 

„ * „ „ % S " ****", ,*/ 

^ { ji- 

Nabnv khalaqnakum fa la w la tusaddiqoona 

^ * m î t* *** <f 

L» 

Afaraaytum matumnoona 

x \ 7 ^ i , , ï i „ A>-*^ . f 

Aantum takhluqounahu am nahnu îlkhgliqoona 

( ji- U 3 c^j-ÜÏJJsiiu i5j ui 

iu q ad dama baynakumu almawla wanin nahnu bimaisbooqeena 


62. Vous connaissez certainement la 
première naissance ; si seulement vous 
réfléchissiez ! 

63. Avez-vous considéré ce que vous 
cultivez ? 

64. Est-ce vous qui ensemencez, ou bien 
sommes-nous les semeurs ? 

65. Si nous le voulions nous le rendrions 
complètement sec ; et vous continueriez à 
plaisanter ? 

66. « Nous voilà endettés, 


AAala an nubaddila amthalakum wammshi-akum fcc ms ia 

& 

laAAlantoona 

p ojfü Vjü JbVîiÜIIl J&fc juJj 

Walaqad A Aalimlumu dnnash-ata al oola l'almvla nthjkkaroona 

^ - {, 1\* 

Afaraaytum ma tahnit ioona 

O JN cr^ f y >°** 

Aantum UuraAA.tahu am nahnu alzzari AAoona 

JLdjâi UjJa>- <vuUu>J £Liô jJ 

I a\v nashao îajaAAalnahu huiaman fa//raltum tafakkahoon» 

bj 

Inna iamughramoona 


1 Mol à mot ; nous ne sommes pas parmi ceux qui sont devancés. 


m&tt^ttttttttttm<SÇttmtttt6Ç6^(Zï6!r65C3j6<ï6lI6ïr(2T&j&T6!T6!r GiT6!TmS<r(gï(Z>IZ-l 


£3 
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67. ou plutôt déshérités \ » 


68. Avez-vous considéré l’eau que vous 
buvez ? 

69. Est-ce vous qui l’avez fait descendre 
des nuages ? Ou bien sommes-nous ceux 
qui la faisons descendre ? 

70. Si nous le voulions, nous la 
rendrions saumâtre. - Si seulement vous 
étiez reconnaissants ! - 

71. Avez-vous considéré le feu que vous 
obtenez par frottement ? 

72. Est-ce vous qui en faites croître le 
bois ? Ou bien en sommes-nous les 
producteurs ? 

73. Nous avons fait tout cela comme un 
Rappel et une chose utile pour les 
voyageurs du désert. 

74. Glorifie donc le Nom de ton 
Seigneur, le Très-Grand 1 . 

du 54 “ Hizb. 

75. Non !... J’en jure par les couchers 
des étoiles ; 

76. - et c’est là un serment solennel, si 
seulement vous le saviez ! - 

77. Voici, en vérité, un noble Coran, 


78. contenu dans un Livre caché. 


79. Ceux qui sont purs peuvent seuls le 
toucher. 

80. C’est une Révélation du Seigneur 
des mondes ! 


o^jfifiü 


Bal nahnu mahro omoona 

O J-LA* 5 L 

• i minium., ul naa Ult&ee t.ishrabi ona 

intum anzaltumoohu mina alrui/.nt uiu n nu almunzüoona 

ii &-l>l iùàj J 

I 1 > ja \ iln.;h j un’ it.'-ui ua 




\CTfuj tumi ili lara 11 ;»te> l xiroona 

a.: »f-^ ^ f > ï 


Aonturr u mi tum -Ji iiariuahaamnabni ilirintii -ona 

3jfjü IpjLv?- fi 

îhnu uV Aali jl . talhkiratm a j muta A i lilmuq > .vna 

^ V , ^ ^ 

• i 1 ^ _ _ Lj 


f asabbih biisrai rabbik i i A -Vn'< 

> >-* s . ’l 




imu bi i î il nui >mi 




\Aa in i,ihu i ,um‘ amu» I h üm\ ■. arm* la AaMeemun 

P . >' 




lnnahu laqur-mun kartvnnm 
maknoor »n (CïÂ3)tU 


A 




« j i i . mm il\t 

0 


üJ^ 1 VJc 


1 L’adjectif peut se rapporter aussi bien à « Nom » qu’à « Seigneur » (9oir la même expression au verset 96 ; cf. LXIX.52). 


\St 
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94. et Fexposition dans la Fournaise lui 
sont destinés. 

95. Ceci est la Vérité absolue ! 


96. Glorifie le Nom de ton Seigneur, le 
Très-Grand ! 


Walasli> ilti jahcemin 

l * t ,4 


'£ • jj-* ùj 

Inna hatha lahuwa îjaqqu alyaqeeni 

,’rf ' L* „ t ■* 9 y, 


f isabbih hiisini i ibbika \ 
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célèbre les louanges de Dieu. 

Il est le Tout-Puissant, le Sage. 

2. La Royauté des deux et de la terre 
lui appartient. 

II fait vivre et il fait mourir, il est puissant 
sur toute chose. 

3. I! est le Premier et le Dernier. 

Celui qui est apparent et celui qui est caché. 
Il connaît parfaitement toute chose. 

4. C’est lui 

qui a créé les deux et la terre en six jours. 

Il s’est ensuite assis en majesté sur le Trône. 
Il connaît ce qui pénètre dans la terre 
et ce qui en sort ; 

ce qui descend du ciel et ce qui y monte. 

Où que vous soyez, il est avec vous. 

Dieu voit parfaitement ce que vous faites. 

5. La Royauté des deux et de la terre 
lui appartient. 


3*3 «4— 

Sabbaha tiltahi ma fee alssamawati waai-arçji wahuvva 

QfgX&K 

al A \a/ee/u alhakce/nu 

i Jrf _ 

3 * ’■* ( v v ; il'' 


I ahu rruill* il 


aa l-a r^i uhy ce way umeetu 
^ , * 


& $ »j 

/ " 

wahuvva A.Aala kulli shay-m qadeerun 

JL# 

* I .V 1 ^ v I ■'.V ■ V -* 

3*3 




Huwa al avvwalu waal il iru wial/A.v,- m waalhat nu nhuua 
bikulii ay-m AAalcemun 

t y . v» . ^ 


(j^3 o I 

Muv ailathce khalaqa aRsamawati waal-arda fcc slitati 

t* qryiï Ji* ÏS3^p> 

ayyamm thumma m.wj AAalaal \arshi AAlamu ma valiju 

3j°J$ à 


, „• > K 


--L. 


Cr? 

fee al-ar^i \vama yakhruju n i h i wama yan/ilu mina 

*t * % U 

^ £■ jXJ L.J fi LUJi 

alssarna i wama y., AAruju léeha wahi 4 ma \ \ ikurr na ma 

C|J} Ù ^ 

, kuntum waAltahu bima taA Amaioona ba^cerun 

& Jjj XiL 4 


[ ahu mulkualssamawyli waal-ardi wa lia Allahi 
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Toute chose retourne à Dieu. 

6. Il fait pénétrer la nuit dans le jour, 

il fait pénétrer le jour dans la nuit. 

Il connaît parfaitement le contenu des 
cœurs. 

7. Croyez en Dieu et en son Prophète. 

Donnez en aumônes ce dont il vous a fait 
les dispensateurs 1 . 

Ceux qui, parmi vous, auront cru 

et qui auront fait l’aumône, 

recevront une grande récompense. 

8. Pourquoi ne croyez-vous pas en 
Dieu, 

alors que le Prophète vous appelle à croire 
en votre Seigneur ? 

Il a vraiment conclu une alliance avec vous, 
si vous êtes croyants. 

9. C’est lui qui a révélé à son serviteur 
des Signes clairs 

pour vous faire sortir des ténèbres vers la 
lumière. 

- Dieu est bon et miséricordieux envers 
vous- 

10. Pourquoi ne dépensez-vous pas vos 
biens dans le chemin de Dieu, 

alors que l’héritage des cieux et de la terre 
revient à Dieu ? 

Vous n’êtes pas tous semblables : 

il y en a parmi vous qui ont dépensé leurs 




tutjaÀAu al omooru 


1 Mot à mot : ce en quoi il vous a désigné .t comme lieutenants. 


P' 4 3^ ' à P 'éJ* | 


la alnn h.Ti • hjt sinr 


^ ^ t 

• P|' / 


0 Jj ±t' ££ 'jAj 

vv îhuwa il i ntmi alssud ii 

, x t « £ j 


r Ah i l i w q> in ma i * um 


i îkhlaïeen; i-in r;«iH.uik <ia amaruvi minkum 

waanfaqoo lihum airur» kabuerun 

ï 

jJIj ü>^>> ^^ 

W jjii.i lakum Li tu, mmoona biAlUliu w talrrnsoolu Aookum 

* > ^ * '' t + ' £**'•>**% 

icS ^.jJ , û I. JL<>- 1 

litu mmoo birabbikum waq J ■ ilhu meethgqjkum m kuntum 
mu nrmeena (jf?** * “ * ‘ 


i; L«jûi OP 


i j|l ■ ii \ îhdihi n inat r 

,4^ ^ t •* ' . > __ 

oJ3 

»r uni nutiii J/Miu luni.i ülrnoiri * i irai All^h 

(pj 


hikum lunoofun raheemun 

> * et K 


> 57 4 / * * r w > > 

^3 4 b»** 3 ^ L 3 

Waimi lakum alla lunfiq sabeeli Allah i -valillflhi 


rtecrathu a Iss a 


aa! ird 

^ , s-** * , * t , 4 ï, 

JîJ3 ^IâJ I ^ ^ I ^ ^5s~. 


n I I . Min ibli lit.ut italu 


1 

I 

| 

! 


m 


i 
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biens et qui ont combattu avant la victoire, 

alors que d’autres ont attendu, pour offrir 
leurs biens et s’engager dans le combat, que 
la victoire ait été déjà remportée. 

Les premiers seront élevés de plusieurs 
degrés au dessus des autres. 

Dieu promet à tous la très belle récompense ; 
Dieu est parfaitement informé de ce que vous 
faites. 

11. Celui qui fait un beau prêt à Dieu, 
Dieu le lui rendra 

avec abondance, 

12. Le Jour où tu verras les croyants et 
les croyantes 

entourés de lumière 1 : 

« Voici une bonne nouvelle pour vous, 
aujourd’hui : 

des Jardins où coulent les ruisseaux ; 
vous y demeurerez immortels ; 
ce sera un bonheur sans limites ». 

13. Le Jour où les hommes et les 
femmes hypocrites diront aux croyants : 

« Attendez-nous, afin que nous prenions de 
votre lumière », 

on leur dira : 

« Repartez chercher de la lumière ! » 

Une forte muraille percée d’une porte sera 
dressée entre eux 2 , à l’intérieur se trouve la 
miséricorde, 

tandis qu’à l’extérieur et en face, se trouve 
le châtiment. 


f \ ' f o» •f'f ^ ^ * ï T* ? 

\yLÀj\ 

ola ika uAA//mniu darajatan mina àllutheeua anfaqoo min 

dü\j 4jj! JLPj Jüu 

baAAdu ‘S'iqoud'oo wakullan vA \udd Allahu alhusng , aAllahu 

bima U A Amaloona khabecmn 


f * * ,* m , 


* 


Man iIim aUatb.ee uqrijjti Allaha qardan hasanan 

^ i, i,,* 

*1 y jAJ ;A â *1 


la) i i AAifahu laliu watahu ajrun arccniui» 

» - . r 


Yav\ i a < ira tu mine na waa m i snmaii \ ■ 

> i' 1 ' * '•*$ s ^ * t > 

noomhum ba\ i .! him . •«-ili• hr jmu 

aly.mtii ! jamnalun i.i r tahühjg anh^u khalideena 

0 f&ïïyjy &> -iü’â y 

fccha thalika hrnva alfaw/.u alA Au/Aeerou 

J ■" ^ ji ■*-# , ^ j ■»-» j ^ ^ , 

d-'ââ 1 ;*!i j OjjJLLjI ^ 

\ awma yaqoolü almunafk|oona waahnun ifiqatu 

lilla.theena amanoo otu/ruroony mqtahis mm noorikum 

S-i/vai Ijjj LÎ Jj 

q. iFji A Aoo - failt ir > i 

i 4U ♦ * * t l " P i " ^ i 


nahum ! ■■ ma Itthu babun i lui feehi ilrrah i 

T At ^ > 


wa//iahinihu min qihalihi al A Aatjiabu 


1 Mo< à mot : leur lumière courant devant eux et à leur droite. 

2 Cest-à-dire : entre les habitants du Paradis et ceux de la Géhenne. 
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14. Les hypocrites crieront aux 
croyants : 

« N’étions-nous pas avec vous ? » 

Ceux-ci répondront : 

« Oui ! Mais vous vous êtes séduits vous- 
mêmes, vous avez tergiversé et intrigué ; 
vos désirs vous ont aveuglés jusqu’au 
moment où l’Ordre de Dieu est venu ; le 
séducteur vous a trompés sur Dieu. » 

15. Aujourd’hui, on n'acceptera plus de 
rançon, ni de vous, ni des incrédules. 

Votre refuge est le Feu ; c’est lui qui est 
votre compagnon inséparable 1 ». 

- Quelle détestable fin ! - 

du 54 1 Hizb. 

16. Le moment n ’est-il pas venu pour 
les cœurs des croyants 

de s’humilier en entendant 2 le Rappel de 
Dieu 

et ce qui est descendu de la Vérité et de ne 
plus ressembler 

à ceux qui avaient autrefois reçu le Livre ? 

Ceux-ci trouvèrent le temps long ; 

leurs cœurs s’endurcirent. Beaucoup d’entre 
eux étaient pervers. 

17. Sachez que Dieu fait revivre la terre 
morte. 

Nous vous avons expliqué les Signes. 
Peut-être comprendrez-vous ! 

18. Aux hommes et aux femmes qui 
s’acquittent de l’aumône 1 , 

à ceux qui font un beau prêt à Dieu, Dieu le 


unadoonahum iikiin nui un ma Aakum qgioo bala 


înnakufi i i jn arabb; itr aiit :blum 
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0 bjï* f&J çX'tf & 
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4jil iy^jîjQjj.À va ijlj jij.i Zn+i 1 Ql 

Imv ' i iLr uJdiqeen wuilmu niifut.i waaqra^ou Allaba 


1 Ou bien : votre maître. - Certains commentateurs attribuent encore à ce mot les sens de : place, lieu de résidence. 

2 Le texte porte seulement : au... 
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rendra avec abondance ; ils recevront une 
généreuse récompense. 


19. Les justes sont ceux qui croient en 
Dieu et en son Prophète ; 

ils sont les témoins en présence de leur 
Seigneur ; 

ils recevront leur récompense et leur 
lumière. 

Ceux qui auront été incrédules et qui auront 
traité nos Signes de mensonges seront les 
hôtes de la Fournaise. 

20. Sachez que la vie de ce monde n’est 
que jeu, divertissement, 

vaine parure, lutte de vanité entre vous, 
rivalité dans l’abondance des richesses et 
des enfants. 

Elle est semblable à une ondée : 

la végétation qu’elle suscite plaît aux 
incrédules, puis elle se fane. Tu la vois 
jaunir et elle devient ensuite sèche et 
cassante. 

On trouvera, dans la vie dernière, un terrible 
châtiment ou bien un pardon de Dieu avec 
sa satisfaction 2 . 

La vie de ce monde n’est qu’une jouissance 
éphémère et trompeuse. 

21. Élancez-vous vers le pardon 3 de 
votre Seigneur, 

et vers un Jardin large comme le ciel et la 
terre, préparé pour ceux qui auront cru en 
Dieu et en ses prophètes. 

Telle est la grâce de Dieu ! 


1 

qardan hasanan yudaAAafu lahum walahum ajrun karecmun 

Waallathecna amanoo biAll^hi warusulihi oig-ika humu 

alssiddeeqoona waalshsbuhadgo AAinda rabbihim lahuin ajruhum 

wanooruhum waallajhecna kjfaroo wakaththaboo bi-ayatina 


ola-ika a^-hfibu aljaheemi 






jü 1Lljï 

lAAlamoo annamg alhayatu alddunya laAAibun waiahwun 

wazeenatun watafakhurun baynakum walakathurun fee al amwali 

waal-awladi kamathali ghaythin aAAjaba alkutïara nabatuhu 

thumma yahecju fàtar§hu mustarran thumma yakoonu buîamaii 

«r 1 M i'' fiï .. 

4ttl fj* JuJum&ÏJS’ I 

wafee al-âkhirati AAathabun shadeed.un wamaghfiratun mina Allahi 

A * " A, t » lu* ^ 7?, - ^ „ 

èr 1 * VI 

waridwgmin wama alhavatu alddunya ilia mataAAu alghuroori 

Sâbiqoo ilfl maghfiratin min rabbikum wajannatin AAar^uhi 

j jA1J cj J-F l lj f. UJLI I 

* + 

kaAAardi alssama-i waal-arçji oAAiddai lillatlieena 

J-iai kLU’i 

amanoo biAllahi warusulihi thglika fadlu Allghi yuïeehi 


I 


1 Ou bien : ceux ou celles qui témoignent de leur véracité. 

7 Mot à mot : un pardon (venant) de Dieu et une satisfaction. 
A la forme indéfinie dans le texte. 
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Il la donne à qui il veut. Dieu est le Maître 
de la grâce incommensurable î 

22. Nulle calamité n’atteint la terre ni 
vous-mêmes, 

sans que cela ne soit écrit dans un Livre, 
avant même d’être créé. 

Voilà qui est facile pour Dieu ! 


23. Il en est ainsi afin que vous ne soyez 
pas désespérés en perdant ce qui vous 
échappe et que vous n’exultiez pas de ce qui 
vous a été donné. 

Dieu n’aime pas l’insolent plein de gloriole, 

24. et les avares qui ordonnent l’avarice 
aux hommes. 

Que celui qui tourne le dos sache que Dieu 
se suffit à lui-même et qu’il est digne de 
louanges ! 

25. Nous avons envoyé nos prophètes 
avec des preuves indubitables. 

Nous avons fait descendre avec eux le Livre 
et la balance 

afin que les hommes observent l’équité. 

Nous avons fait descendre le fer qui 
contient pour les hommes un mal terrible et 
des avantages, 

afin que Dieu, dans son mystère, connaisse 
celui qui le secourt, lui et ses prophètes. 

- Dieu est fort et puissant - 

26. Nous avions envoyé Noé et 
Abraham 

et nous avions établi, chez leurs 
descendants, la prophétie et le Livre. 
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Certains d’entre eux furent bien dirigés, 
mais la plupart furent pervers. 

27. Nous avons ensuite envoyé sur leurs 
traces nos autres prophètes 

et nous avons envoyé après eux Jésus, fils 
de Marie. 

Nous lui avons donné l’Évangile. 

Nous avons établi dans les cœurs de ceux 
qui le suivent la mansuétude, la compassion 

et la vie monastique qu’ils ont instaurée 

- nous ne la leur avions pas prescrite - 

uniquement poussés par la recherche de la 
satisfaction de Dieu. 

Mais ils ne l’ont pas observée comme ils 
auraient dû le faire. Nous avons donné leur 
récompense à ceux d’entre eux qui ont cru, 
alors que beaucoup d’entre eux sont 
pervers. 

28. Ô vous les croyants ! Craignez Dieu ! 

Croyez en son Prophète 

pour que Dieu vous donne une double part 
de sa miséricorde, 

qu’il vous accorde une lumière dans 
laquelle vous marcherez et qu’il vous 
pardonne. - Dieu est celui qui pardonne, il 
est miséricordieux - 

29. Pour que les gens sachent qu’ils ne 
peuvent en rien disposer de la grâce de Dieu. 

Oui, la grâce est dans la main de Dieu ; 

il la donne à qui il veut. 

Dieu est le Maître de la grâce 
incommensurable ! 
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Sourate LVIII : LA DISCUSSION * 1 

(Médinoise de 22 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux, 


nismi Allghi alrrahmgni alrraheemi 


1. Dieu a entendu les propos 

de celle qui discutait avec toi au sujet de son 
époux, 

et qui se plaignait à Dieu. 

Dieu entendait votre conversation. 

- Dieu est celui qui entend et qui voit - 


Qad samiA Aa Allahu la llatec tujad luka Icc 7avyjihe 

oj ci & Ui 

watashtakee ilg'Allghi waAllahu yasm i \ Au tahjwurakuma inna 


- r> 


4jjl 


Allaha sameeA Aun baseerun 


* .* 


2. Certains d’entre vous répudient leurs j * Li 
femmes avec la formule : 




« Sois pour moi comme le dos de ma 
mère 2 ! » 

mais celles-ci ne sont pas leurs mères ; 
seules leurs mères les ont enfantés ; ils 
prononcent donc une parole blâmable et 
fausse. 

- Dieu est celui qui efface les péchés et qui 
pardonne - 

3. Ceux qui répudient leurs femmes 
avec la formule : 


Allai ccna ufMhiroona minkom min nisa-ihim ma hunn.a 

xpüj i_j£rî bj X ) I Ï 4 * 1 

ommahatihim in ommahgiuhum ilia alla et* xvaladnahum 
^ ^ ^ ' - J j 


ÏJJJJ JjàÏÏôt fïjj 

wa innahum layaqooloona munkaran mina îlqawli wa7.ooran 

^ _|a*J 


wa>inna Allaha laAAafuwwun ghafoorun 


Waallaiheena vti^ahiroona min nisg ihim ihuinma yaAAooiloonu 


« Sois pour moi comme le dos de ma mère » 1 g T I J\ J» jj ] J\j Q 

et qui la répètent. 


devront affranchir un esclave avant de 
pratiquer de nouveau la cohabitation. 

Vous êtes exhortés à agir ainsi. Dieu est 
parfaitement informé de ce que vous faites. 


lima q jloo fatahreeru raqabatin min qabli an yatamassa 

O jUjO U-j J&s-ÿ l ‘i 

(haJikum te oAAaz/joona bihi v* \ Allahu bima la 1 Anal >ona 


Khabeerun 


1 Litt. : celte qui discute ou qui plaide. 

1 Deux lignes (comme au verset suivant) traduisent le verbe : ; cf. XXXIII, 4. 
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4. À quiconque n’en a pas la possibilité 
incombe un jeûne de deux mois consécutifs 
avant de pratiquer de nouveau la 
cohabitation. A quiconque ne le pourrait pas 
non plus incombe la charge de nourrir 
soixante pauvres. 

Il en est ainsi, pour que vous croyiez en 
Dieu et en son Prophète. 

Telles sont les lois fixées par Dieu. 

Les incrédules subiront un châtiment 
douloureux. 

5. Ceux qui s’opposent à Dieu et à son 
Prophète seront certainement culbutés 
comme l’on été ceux qui vécurent avant 
eux. 

Nous avons fait descendre des Signes clairs. 

Les incrédules subiçpnt un châtiment 
avilissant, 

6. le Jour où Dieu les ressuscitera tous 
et leur fera connaître leurs œuvres : 

Dieu en aura fait le compte 
alors qu’ils les ont oubliées. 

Dieu est Témoin de toute chose. 

7. Ne vois-tu pas que Dieu sait 
parfaitement ce qui est dans les deux et ce 
qui est sur la terre ? 

Il n’y a pas d’entretien à trois où il ne soit le 
quatrième, 

ni à cinq où il ne soit le sixième. 

Qu’ils soient moins ou plus nombreux, 

il est avec eux là où ils se trouvent ; 

puis, le Jour du Jugement, il leur fera 
connaître ce qu’ils ont fait. 
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- En vérité, Dieu sait tout ! - 


8. N’as-tu pas vu ceux auxquels on 
avait interdit les entretiens secrets ? 

Ils ont recommencé ce qui leur avait été 
interdit ; ils tiennent des conciliabules ; 

ils se rendent coupables de péchés, de 
transgressions, et de désobéissance au 
Prophète. 

Lorsqu’ils viennent à toi, ils t’adressent une 
salutation qui n’est pas celle que Dieu 
t’adresse. 

Ils disent en eux-mêmes : « Que Dieu ne 
nous châtie pas pour ce que nous disons ! » 

La Géhenne leur suffira 1 ; ils y tomberont ! 

Quelle détestable fin ! - 


9. Ô 


vous qui croyez 


Lorsque vous participez à des entretiens 
secrets, 

évitez les péchés, les transgressions et de 
désobéir au Prophète. 

Entretenez-vous de bonté et piété 2 . 

Craignez Dieu ! 

Vous serez rassemblés devant lui. 

10. L’entretien secret provient du 
Démon 

qui veut affliger les croyants. 

Mais il ne peut en rien leur nuire 
sans la permission de Dieu. 

Que les croyants se confient donc en Dieu ! 


1 Mot à mot : leur compte, la Géhenne. 

2 Litt : crainte révérencielle de Dieu 
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11. Ô vous qui croyez ! Lorsque l’on 
vous dit : 

« Faites place aux autres dans les 
assemblées », exécutez-vous et Dieu vous 
ménagera une place. 

Quand on vous dit : « Levez-vous ! » faites- 
le ! 

Dieu placera sur des degrés élevés ceux 
d’entre vous qui croient et ceux qui auront 
reçu la Science. 

- Dieu est parfaitement informé de ce que 
vous faites - 


12. ô 


vous qui croyez 


Lorsque vous avez un entretien privé avec 
le Prophète faites-le précéder d’une 
aumône ; 

c’est préférable pour vous, et plus pur. 

Si vous ne trouvez pas les moyens de le 
faire, sachez que Dieu est celui qui 
pardonne, 

qu’il est miséricordieux ! 

13. Appréhendez-vous de faire précéder 
d’aumônes votre entretien ? 

mais, quand vous ne le faites pas, et que 
Dieu accueille votre repentir 1 , acquittez- 
vous alors de la prière, faites l’aumône, 

obéissez à Dieu et à son Prophète. 

Dieu est parfaitement informé de ce que 
vous faites. 

Va du 55 emc Hizb. 

14. N’as-tu pas vu 

ceux qui ont pris pour maîtres 


1 Lilt. : Il est revenu vers vous. 
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Sourate LIX : LE RASSEMBLEMENT. 

(Médinoise de 24 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux . 


1. Ce qui est dans les cieux 

et ce qui est sur la terre célèbre les louanges 
de Dieu. 

Il est le Tout-Puissant, le Sage. 

2. C’est lui qui, dès le premier 
rassemblement 1 , a chassé de leurs demeures 
ceux qui, parmi les gens du Livre, étaient 
incrédules. 

Vous ne pensiez pas qu’ils partiraient et ils 
s’imaginaient que leurs forteresses les 
défendraient contre Dieu. 

Mais Dieu les a saisis par où ils ne s’y 
attendaient pas. 

Il a jeté l’effroi dans leurs cœurs. 

Ils ont alors démoli leurs maisons de leurs 
propres mains et avec l’aide des croyants. 

Tirez donc une leçon de cela, ô vous qui 
êtes doués d’intelligence ! 


3. Si Dieu n’avait pas décrété leur 
bannissement, il les aurait certainement 
châtiés en ce monde ; 

mais ils subiront dans la vie future le 
châtiment du Feu. 

4. Il en est ainsi, 

parce qu’ils se sont séparés de Dieu et de 
son Prophète. 


1 Sous-entendu : des troupes. 
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Dieu est terrible dans son châtiment 
envers quiconque se sépare de Dieu. 

5. Soit que vous coupiez un palmier, 
soit que vous le laissiez debout, 

c’est avec la permission de Dieu 

et pour confondre les pervers. 

6. Vous n’avez fourni 
ni chevaux, ni montures 

pour vous emparer du butin pris sur eux 

et que Dieu destine à son Prophète. 

Dieu donne pouvoir à ses prophètes sur qui 
il veut. 

Dieu est puissant sur toute chose ! 

7. Ce que Dieu a octroyé à son 
Prophète comme butin pris sur les habitants 
des cités 

appartient à Dieu et à son Prophète, 

à ses proches, aux orphelins, 

aux pauvres, au voyageur, 

afin que ce ne soit pas attribué à ceux 
d’entre vous qui sont riches. 

Prenez ce que le Prophète vous donne, et 
abstenez-vous de ce qu’il vous interdit. 

Craignez Dieu ! 

Dieu est terrible dans son châtiment ! 

8. Le butin est destiné 1 aux émigrés qui 
sont pauvres, 


Jü JL* üjîoji <0dî 

Allÿha fi-inna Aiiaha shadeedu alAAiqgbi 


lÿ' <C*_TLî y jl ÂLJ ^jA ù 

Ma qataA Atum min leenatin aw taraktumooha qa-imaian AAala 

, * 


JJ AUlojjji 

ogooliha tabi-ithni All§hi waliyukhziya alfgsiqeena 

_ * 9 fT " f _ * . * , *4 «- 

j£ju>*y l Uj j JP 4jÜ ! Ç. lî \ Laj 

W «ma ai aa Allahu Malg rasoolihi minhum fama awjal'turn 

LL: à & 

AAalayhi mm khaylin wala rik^bin walgkinna Miaha usallûu 

rusulahu AAaljfc man vashao waAlfôhu AAala kulti shay-in 

qïJ 

Qadccrun 

cs'Jïï ji* h ü* 2#î;üfa 

M@ afga Allahu AAala rasoolihi min ahli alqurg 

/ } ■»-# 


falillahi vvaiilrrasonli waSiîhce alqurbg waalyatama 

ùjSô V ’Jf o'Jj 

uaalmasakeeni waibni aJssabeeli kay Ig akoona doolatan 

'tX*'} jy 

bayna al-aghniyg i minkum wama at^kumu alrrasoolu 

iti' ^ *'!'**' ^ \ ' % *• \ • 

I ! j2u IJ 1 li 4JLP *5 sJ^ Uj ôj -L>%J> 

akhutfioohu v« ama nahakum \Aanhu faintahoo waittaqoo Allgha 

^4-jUaJÎ fltOj 

inna Allaha shadeedu alAAiqabi 

Of JjÎaU 

I ili'uqara-i altmibajireena allatheena okhrijoo tmn 


1 Ces quatre mots sont sous-entendus dans le texte, comme au verset 10. 
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qui ont été expulsés de leurs maisons 

et privés de leurs biens. 

tandis qu’ils recherchaient une faveur de 
Dieu et sa satisfaction 

et qu’ils portaient secours à Dieu et à son 
Prophète, ceux-là sont les véridiques ! - 

9. à ceux qui s’étaient établis avant eux 
en cette demeure et dans la foi ; 

à ceux qui aiment celui qui émigre vers eux. 

Ils ne trouvent dans leurs cœurs 

aucune envie pour ce qui a été donné à ces 
émigrés. 

Ils les préfèrent à eux-mêmes, malgré leur 
pauvreté. 

Celui qui se garde contre sa propre 
avidité... 

- Ceux-là sont les bienheureux - 

10. Le butin est destiné à ceux qui sont 
venus après eux en disant : 

« Notre Seigneur ! 

Pardonne-nous ainsi qu’à nos frères qui 
nous ont précédés dans la foi. 

Ne mets pas dans nos cœurs de rancune 
envers les croyants. 

Notre Seigneur ! Tu es, en vérité, bon et 
miséricordieux ! » 

du Hizb 

11. Ne vois-tu pas les hypocrites ? 

Ils disent à ceux de leurs frères qui sont 
incrédules, parmi les gens du Livre : 

« Si vous êtes expulsés. 


I 


- É 


y*** J 

dry "him \am\v jlihim r ladl » rnn Ail un 

+ * 

i “J* - * - lil ili * » lUH i .11 lU b H « 




U II il 


cr? jt-01 jip Cfetfîj 


à b. 

] 

Ihj 1 

mil* iHi |, jatan n»*» t,„ illiroc i 

0*3 ^ olf jjj Jp 

\al m vv ■ ji hihnr h 

I » ) ^ i ' 1- » ^ ÿ J ^ ^ 


nafsihi I 


• a n ntn ii in I 

l ^ JJl Üû 


humi 


rO'i 


1*4 


•Il îkhw in ail Lh 

** < 


oiâU 


hI n amwal i ajAAal qulo 


I iilan liljalhee 


amanoo rahbana innak i raoo un rahcemun 


„ i ^ • *' * 


rit I 

Wv-^lî J*' o* IOiâJI 


un ahli aikitâbi 
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okhrijlum lanakhrujanna maA Aakum walg nulecAAu 

'* o]3 laÿ 

feektim àhadan abadan wa-in qoptüium I uiansurannakum 


• > * 


waAllahu vashhadu innahum lakathiboona 

j < » i -, ^ 


oVi (<-«" Oyr-J&y <j) 

l a-tn okhrijoo la yakhrujoona inaAAahum wala-in qootiioo 

la yansuroon îhum wila m nasaroohum layuwallunna 

al-adhgra thumm i la unproona 

' ^ Cjt <4 

1 antum îshaddu rahbatan sud< • ihtn ni ta Allahi 

0 •$ }ÿ }$ï && 

thaï i ka bi-an nah um qa wm ur I., a fqahüona 

. * fi* * " > - - . < 

jl Sj j VJ V 


1 \ uqgtilojnakura 


un \,io ilia I quran inuhi anatm n 

<— t,, 

■} J**e îbjcr? 


min uit.t- jmlurtnk .1 wlntm bavnahuin shadeednt 

. ^ ^ x .. ti 

*iï> & ’ u ' 1 


niium «ne 


«eu tbuh shattd tlialika 




/*( 


bi-annahum qawmun i j -\Aqiloona 

JG} ^ JilS" 

/ ^ 
Kamî.thali allatheena ntin qablihim qareeban tlaim m■ wab«i 

amrihim walahum Wathahun aleemuo 




nous partirons avec vous 

et nous n’obéirons jamais à personne quand 
il s’agira de vous. 

Si on vous attaque, nous vous porterons 
secours ». 

- Dieu est témoin qu’ils sont menteurs - 

12. Si les gens du Livre sont expulsés, 
les hypocrites ne partiront pas avec eux. 

Si on les attaque, ils ne leur porteront pas 
secours ; 

et s’ils leur portaient secours, ils leur 
tourneraient ensuite le dos, puis ils ne 
seraient pas secourus. 

13. Vous jetez certainement dans leurs 
cœurs plus de terreur que Dieu lui-même, 

parce que ce sont des gens qui ne 
comprennent pas. 

14. Tous ne vous combattront que 
retranchés dans des cités fortifiées ou 
derrière des murailles. 

Leur vaillance est grande quand ils sont 2 
entre eux ! 

Vous les croyez unis, mais leurs cœurs sont 
divisés. 

Il en est ainsi, parce que ce sont des gens 
qui ne raisonnent pas. 

15. Ils sont semblables à ceux qui, peu 
de temps avant eux, ont goûté les 
conséquences de leur conduite 3 . 

Ils subiront un douloureux châtiment. 


Mil 


Verbe : sortir, comme au verset suivant 
Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 
Litt. : leur affaire. 
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16. Ils sont semblables au Démon quand 
il dit à l’homme : 

« Sois incrédule ! » 

Mais quand celui-ci est incrédule, il dit : 

« Je te désavoue ! Oui, je redoute le 
Seigneur des mondes ». 

17. Leur fin à tous deux sera le Feu, 

Ils y demeureront immortels. 

Telle est la rétribution des injustes ! 


\ il | n il I i mi ok 

ôli-l ~ **Î£ji <j! 

jl.i ur fil j cf li m \ hlil •- r II \ i/lïw akh ilii 

'40^1 

\ .i|i j r I Aalamoena 

tp3 gtJ\S- jlllî^ I 4 I Ufr JL P 0 ^ 

F r, r „ n iln jlid ni t 1 

O v ryy &1 '*j 

a i ika y alf/r/ZîaJi neei » 


j 1 y» Ax y 1 j^ ( ^ y 

18. Ô vous qui croyez ! Craignez Dieu ! ^ ÇJIj 




Que chacun considère ce qu’il a préparé 
pour demain ! 

Craignez Dieu ! 

Dieu est parfaitement informé de ce que 
vous faites. 

19. Ne ressemblez pas à ceux qui 
oublient Dieu ; 

Dieu fait qu’ils s’oublient eux-mêmes. 
Ceux-là sont les pervers. 

20. Les hôtes du Feu et ceux du Paradis 
ne sont pas égaux. 

Les hôtes du Paradis sont les heureux. 


21. Si nous avions fait descendre ce 
Coran sur une montagne, 

tu aurais vu celle-ci s’humilier et se fendre 
sous l’effet de la crainte de Dieu. 

Tels sont les exemples que nous proposons 
aux hommes. Peut-être réfléchiront-ils ! 


n itt aha |i 7 |tr 


» V 

JÜÜC^»-13 La 



n 1 1 ml l 


kh ,be * n bnna bi' malt on.» 

\V* . I»' lit U IM 011a Alli îa «ta h i 

1 1 x 1 ^ y 1 F 

• iTu m imt l ik ni fasit m 

: £Ju^3 jûî 

ai i 1 >u aija m tti 


bu ja ali ht mi alf§- /o * a 

F x 


.^9 ^ Jp ù>»>JÎ il* UJ>l jJ 

I n/ I iF ai ji r- .alajf lir tihu 

» X * ^ ^ ""il/ X- 

TTh j 4i)l ^ Ic-Ua^. UAd>- 

n AÀai it£ ldi an :n . ashy ti \1 n, watilka 

té*# 

aintlHun lui] liln a »•' hhunyat ïikartotu» 
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22. Il est Dieu ! Il n’y a de Dieu que lui. 

Il est celui qui connaît ce qui est caché et ce 
qui est apparent. 

Il est celui qui fait miséricorde, le 
Miséricordieux. 

23. Il est Dieu ! 

Il n’y a de Dieu que lui ! 

Il est le Roi 1 , le Saint, la Paix, 

celui qui témoigne de sa propre véridicité 2 . 

Le Vigilant 3 , le Tout-Puissant, 

le Très-Fort, le Très-Grand. Gloire à Dieu ! 

il est très éloigné de ce qu’ils lui associent ! 

24. Il est Dieu ! 

Le Créateur ; celui qui donne un 
commencement à toute chose ; celui qui 
façonne. 

Les Noms les plus beaux lui appartiennent. 

Ce qui est dans les deux et sur la terre 
célèbre ses louanges. Il est le Tout-Puissant, 
le Sage. 


vushrikoo u 

à* 

. > ( v •/ « y ** i „ ■* y 

tsjUi ijyju&i > 

Huw Allahi alkheliqu ilbar;-i almu iru hh > al Jmriy" 

à* c. » 

alhus i.i u ahblhu lahu nia fee tissant,waal ardi 

.v y 


wab \s ,i al \ Aazeczu alhakeemu 



JLLé y* tll iül N tfjjîaî y* 

Ht w.i Mlahn all.it ia ilaha ilia huwa \ \ ilh ui aigri v hi 

i Jîj 

waalshshahadati huwa alrrahtm nu Iri th-.’einu 

‘Sj Lii > 

Uu Mlahu allaihc la ilahj lia huwa aln a 

i qudd< osu alssalâmu almu ntnu almuhayn u u 

- AAa l‘vi îbbinu jlmut.tkaf'biru subhana Allahi "min 


1 Cf. LXII.Ï. 

3 i»*R : Lite. : le croyant. - La présente interprétation est empruntée à Louis Gardet qui, s’appuyant sur Iji Jurjani (Kitab al mawaqif, tome 
VIII, ps. 212-213) écrit : ‘ Dire que Dieu est mu ’min signifie qu’il témoigne de sa propre véridicité, qu’il prononce le témoignage de foi en 
lui-même (« Je suis Dieu, point de divinité si ce n’est moi » XX, 14) comme le croyant, son serviteur, prononce le témoignage de la foi en 
Dieu, et qu'il témoigne de la véridicité de son Envoyé. Secondairement, on dira Dieu mu min en ce sens qu’il crée les miracles qui feront 
croyants les hommes ; en ce sens, enfin, qu’il opérera en ses serviteurs cet état de sécurité ( ’aman\ de tranquillité de l’âme (mutma’ina) qui 
est l’état même du croyant... Que Dieu soit « croyant » est comme une équivalence de la « science » qu’il a de Lui-même, en ce témoignage 
étemel et incréé qu’il porte de Lui-même à Lui-même ». (Louis Gardet, Dieu et la destinée de l’homme, p. 355). 

3 : Litt. : le Gardien (toujours présent). 
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B i \\ ahi alrrahrr 11 alrrahcemi 



* * ' \ A sC Si î *' i* * Al iJ f - 

Sf oiA!^ L^lij 

V ih 11 * 4»‘ • ■ taltakhiîhoo \aduww 

p-pJj ftUJjl jij 

.'iiA lu S il lm II tulq hi bialmawadd jti 

0 y >-£ Ll^ aij 

✓ y * 

waqad birm mina alhaqqi ukhri na 

ùj ^Syj I 33 <jl ^l5]3 jyJI 

alrr 1 Aum an tu mmoo biAllahi rabbikun m 

*> > 


k ntum khorajtuin ih idar 


wait 1 i.t 


Je sais, moi, ce que vous cachez et ce que 
vous divulguez. 

Quiconque, parmi vous, agit ainsi s’égare 
hors du chemin droit. 

2. S’ils vous rencontrent, 

ils seront des ennemis pour vous ; 

ils vous malmèneront 

de leurs mains et de leurs langues ; 

ils aimeraient que vous soyez incrédules. 


1 Litt. : celle qui est examinée , mise à l'épreuve ; voir le verset 10. 

2 Ennemi est au singulier dans le texte et patrons au pluriel. 

3 Litt : vous leur lancez. 


J&\ lülj p-pJ] 

îHlîtllI tusirr iiayhim bia miwaddati > Alarr.u 
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binia akhfavtum amg aAAlantun Aalhu mnkum 

1 f. JLa3 


faqad dalla sawga alssabeeli 
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Que celui qui tourne le dos sache 

que Dieu est celui qui se suffit à lui-même 

et qu’il est digne de louanges, 

du 55* mc I lizb 

7. Dieu établira peut-être l’amitié entre 
vous et ceux d’entre eux que vous 
considérez comme des ennemis. 

Dieu est tout-puissant, 

il est celui qui pardonne, 

il est miséricordieux. 

8. Dieu ne vous interdit pas d’être bons 
et équitables 


$ te cro i>>: 

y an oo Att^ha waalyawma al akhir uaman yatawall < fa- inna 

< i , fi '4 "f 

Allaha hmva alghanniyyu îlh imeedu 

oh 3ûi ^ 


XA.uqi Allahu .n vajA Aala baynakum 
ic ^ C. ^ 


aliatheen 


A Vadajlum minhum mavvaddatan Allahu qad erun waAllahu 


« » 


ghafoomn raheemun 

l ti yanhakurru Allahu AAant ùlatheena lam uqatilookum fce 

r a ^ . a . 


envers ceux qui ne vous ont pas combattus à A. i-jjj jjjjl 

cause de votre foi ' ^ **" ^ - ■- 

alddceni walam yukhrijookum min diyarikum an tabarroohum 

» | ÿ ^ ^ , J ’ t 

ûj 

watuqsiioo ilayhim inna Allaha yu]}ibbu atmuqsilcena 


et qui ne vous ont pas expulsés de vos 
maisons ; 


- Dieu aime ceux qui sont équitables - 

9. Dieu vous interdit seulement de 
prendre pour patrons 

ceux qui vous combattent à cause de votre 
foi ; 

ceux qui vous expulsent de vos maisons 
et ceux qui participent à votre expulsion. 
Ceux qui les prennent pour patrons, 
voilà ceux qui sont injustes ! 

10. Ô vous les croyants ! 

Lorsque des croyantes qui ont émigré, 
viennent à vous, éprouvez-les. 

- Dieu connaît parfaitement leur foi - 
Si vous les considérez comme des 

1 Ce pronom désigne leurs anciens époux incroyants. 


Innama vanhgkumu Allahu AAani allatheena qatalookum i c 

JL J^> î.3 &£\ 

alddceni waakhra ookum min diyarikum wa/Aaharoo 

o 1 }^r 'j>-) {& 

AAala ikhrgjikum an tawallauhum waman . atawallahum 

0 (U 

laoly-ika humu al /Zr/Mi limoona 

iuLp’T tSi iytd; t % 

Ya ayyuha allaxhecna amanoo hhajaakumu almuminatu 

%*è 


muhajiratin fairotahmoohunna Allahu aAAlamu bi-eemanihinna 
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croyantes, ne les renvoyez pas vers les 
incrédules ; 

elles ne sont plus licites pour eux ; ils ne 
sont plus licites pour elles. 

Donnez-leur ce qu’ils ont dépensé pour 
elles. 

Il n’y a pas de faute à vous reprocher si 
vous les épousez après leur avoir versé leur 
douaire. 


0S2SQS3 






[5 




fa-in A Aalimtumoohunna mu mtnaiin falg larjiAAoohunna ila 


aikufTari Ig hunna hillun lahum wala hum yat iHoona lahunna 

( ^ ^ ^ * ' t~£ * * 

oi l* (*-*>^*3 

waaloohum ma anfaqoc wala jungha AAalaykum an 

’ L * t , fie' ' «T - 

Vj bljAy-Sju 


, r . , .ii • tankihoohunoa ilha gta\tumoohunna ojoorahunna wala 

Ne retenez pas en les épousant celles qui ^ ^ f * 

sont incroyantes. Réclamez ce que vous jsÂ-. i U pl^SUÎ ^ j,.. ly C 

tumüikoo biA Aiÿiini alkawafiri wais-aloo ma anfaqtum 


avez dépensé pour leur entretien, comme 
ils 1 vous réclament ce qu’ils ont dépensé. 

Telle est la décision de Dieu d’après 
laquelle il vous juge. 

- Dieu est celui qui sait, il est sage - 


11. Si quelqu’un de vos épouses s’enfuit 
chez les incrédules 

puis qu’à votre tour, vous l’emportiez sur 
eux, 

donnez en compensation à ceux dont les 
épouses sont parties, 

ce qu’ils avaient dépensé pour leur 
entretien. 

- Craignez Dieu en qui vous croyez ! - 

12. Ô Prophète! 

Lorsque les croyantes viennent à toi en te 
prêtant serment d’allégeance et en jurant : 

qu’elles n’associeront rien à Dieu, 

qu’elles ne voleront pas, 

qu’elles ne se livreront pas à l’adultère, 

qu’elles ne tueront pas leurs propres 

enfants, 

qu’elles ne commettront aucune infamie ni 
avec leurs mains, ni avec leurs pieds, 
qu’elles ne désobéiront pas en ce qui est 


* A.*-' | ’ . J ^ ^5 ^ «' 4 » 

ail {*£>- ^ IjIlIIIj 

walyas-ak na anfaqoo thaiikum hukmu AHahi yahkumu 

fJé-Ziîj pSüL 

baynakum waAüahu AAaleemun jjakeemun 

Wa m tatakum shay <m imn a/wajikum «lj ilkufïart 

. y. ^ 


jiJjl IjjLià pillai 
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Ai ^jl cfjjl'ül J L* 

mithla ma anfaqoo waiüaqoo Allaha aUalhee amum bîhi 
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AAala an Ig yushrikna biAUahi sbay-un wa!g y osriqna 

walg yazneena walayaqtulna awladahunna wala ya/teena 
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convenable, 

reçois alors leur serment d’allégeance. 

Demande pardon à Dieu pour elles. 

- Dieu est celui qui pardonne, il est 
miséricordieux - 

13. O vous les croyants ! 

Ne prenez pas pour patrons des gens 

contre lesquels Dieu est courroucé 

et qui désespèrent de la vie future, 

comme les incrédules désespèrent des hôtes 
des sépulcres. 


V3 


j x ,4 


\ t 

* x r 




i ta 


3 

m cmun 


ûjî iyÿ ^ ip; vJ i tfe 

> .1 .i • • • ni i - i. i il m • i '• -i i . h .!11- 

\ na ,ai-,ji.!tii.iiù h -'t! i v ,yi- 

» U’j 


i ilquht i 



































Sourate LXI : LE RANG. 


977 


JUZ 28 




Sourate LXI : LE RANG. 

(Médinoise de 14 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1. Ce qui est dans les cieux et ce qui 
est sur la terre 

célèbre les louanges de Dieu. 

Il est le Tout-Puissant, le Sage. 

2. Ô vous les croyants ! 

Pourquoi dites-vous 

ce que vous ne faites pas ? 

3. Dire ce que vous ne faites pas 
est grandement haïssable 

auprès de Dieu ! 

4. Dieu aime, en vérité, 

ceux qui combattent dans son chemin en 
rangs serrés, 

comme s’ils formaient un édifice scellé avec 
du plomb. 

5. Moïse dit à son peuple : 

« Ô mon peuple ! 

Pourquoi me maltraitez-vous, 

alors que vous savez que je suis vraiment le 
Prophète de Dieu envoyé vers vous ? » 

Lorsqu’ils dévièrent, Dieu fit dévier leurs 
cœurs. 

- Dieu ne dirige pas le peuple pervers ! - 


LJüjû 1\ St jJ*-j 
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6. Jésus, fils de Marie, dit : 

« Ô fils d’Israël ! 

Je suis, en vérité, le Prophète de Dieu 
envoyé vers vous pour confirmer ce qui, de 
la Tora, existait avant moi ; 

pour vous annoncer la bonne nouvelle d’un 
Prophète qui viendra après moi 

et dont le nom sera : ‘Ahmad’ ». 

Mais lorsque celui-ci vint à eux avec des 
preuves incontestables, ils dirent : 

« Voilà une sorcellerie évidente ! » 

7. Qui donc est plus injuste 

que celui qui forge un mensonge contre 
Dieu 

alors qu’il est appelé à la Soumission ? 

- Dieu ne dirige pas le peuple injuste - 

8. Ceux-ci veulent éteindre, de leurs 
bouches, la lumière de Dieu ; 

mais Dieu parachèvera sa lumière, 

en dépit des incrédules. 
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la Religion vraie, 

pour la placer au-dessus de toute autre 
religion, 

en dépit des polythéistes. 

10. Ô vous les croyants ! 

Vous indiquerai-je un marché 

qui vous sauvera d’un châtiment 
douloureux ? 
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11. Vous croirez en Dieu et en son 
Prophète ; 

vous combattrez dans le chemin de Dieu 
avec vos biens et vos personnes. 

- Voilà un bien pour vous ; si vous saviez ! - 

12. Dieu vous pardonnera vos péchés ; 

il vous fera entrer dans le Jardins où coulent 
les ruisseaux ; 

dans des demeures agréables, dans les 
Jardins d’Éden. 

- Voilà le bonheur sans limites ! - 

13. Vous aimez autre chose encore : 

un secours venant de Dieu et une prompte 
victoire. 

Annonce la bonne nouvelle aux croyants ! 

14. Ô vous les croyants ! 

Soyez les auxiliaires de Dieu, 

comme au temps où Jésus, fils de Marie, dit 
aux apôtres : 

« Qui seront mes auxiliaires dans la voie de 
Dieu ? » 

Les apôtres dirent : 

« Nous sommes les auxiliaires de Dieu ! » 

Un groupe des fils d’Israël crut, un groupe 
fut incrédule. 

Nous avons soutenu contre leurs ennemis 
ceux qui croyaient et ils ont remporté la 
victoire. . 
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Sourate LXII : LE VENDREDI 

(Médinoise de 11 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 

vf il /i. 

1. Ce qui est dans les deux 

et ce qui est sur la terre célèbre les louanges 
de Dieu : 

le Roi, le Saint, le Tout-Puissant, le Sage. 

2. C’est lui qui a envoyé aux infidèles 
un Prophète pris parmi eux 

qui leur communique ses Versets, 

qui les purifie, 

qui leur enseigne le Livre et la Sagesse. 

- Ils se trouvaient auparavant dans un 
égarement manifeste - 

3. Il l’a aussi envoyé à d’autres 
hommes, issus de ceux-là 

et qui ne les avaient pas encore rejoints. 

- Il est le Puissant, le Sage ! - 

4. Voici la grâce de Dieu ! 

Il la donne à qui il veut. 

- Dieu est le Maître de la grâce 
incommensurable ! - 

5. Ceux qui étaient chargés de la Tora 
et qui, ensuite, ne l’ont plus acceptée 1 , 
ressemblent à l’âne chargé de livres. 
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1 Mot à mot : Us ne s ’en chargèrent pas. 
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L’exemple donné par ces gens 

quand ils ont traité les Signes de Dieu de 
mensonges, est détestables. 

- Dieu ne dirige pas le peuple injuste ! - 

6. Dis : 

« Ô vous qui pratiquez le Judaïsme ! 

Si vous prétendez être les seuls 1 amis de 
Dieu, 

souhaitez donc la mort, si vous êtes 
véridiques ! » 

7. Mais ils ne la souhaitent jamais 

à cause des œuvres qu’ils ont accomplies 

- Dieu connaît les injustes ! - 

8. Dis : 

« Oui, la mort que vous fuyez va vous 
rejoindre. 

Vous serez ensuite ramenés devant celui qui 
connaît parfaitement ce qui est caché et ce 
qui est apparent. 

Il vous informera de ce que vous faisiez ». 

9. Ô vous, les croyants ! 

Quand on vous appelle à la prière du 
vendredi 2 , accourez à l’invocation de Dieu ! 

Interrompez tout négoce : 

c’est un bien pour vous, 

si vous saviez ! 

10. Lorsque la prière est achevée, 
dispersez-vous dans le pays ; 


1 Mot à mot : à / ’exclusion des gens. 

2 Litt. : le jour de l’assemblée. 
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rechercher la grâce de Dieu ; 
invoquez souvent le Nom de Dieu. 
- Peut-être serez-vous heureux ! - 


1L Quand ils entrevoient la possibilité 
d’un négoce ou d’un plaisir, ils s’y 
précipitent et ils te laissent debout ! 

Dis : 

« Ce qui se trouve auprès de Dieu est 
meilleur que le plaisir et que le négoce 1 » 

- Dieu est le meilleur dispensateur de tous 
les biens ! - 
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Sous-entendu : dans l’attitude de la prière. 
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Sourate LXIII : LES HYPOCRITES 

(Médinoise de 11 versets) 


Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1. Quand les hypocrites viennent à toi, 
ils disent : 

« Nous attestons que tu es le Prophète de 
Dieu ! » 

Dieu sait que tu es son Prophète, 

et Dieu atteste que les hypocrites sont 
menteurs. 

2. Ils ont pris leurs serments comme 
sauvegarde 

et ils se sont écartés du chemin de Dieu. 

Ce qu’ils ont fait est détestable. 

3. Il en est ainsi, parce qu’ils ont cru 
tout d’abord et qu’ils sont ensuite devenus 
incrédules. 

Un sceau a été placé sur leurs cœurs de 
sorte qu’ils ne comprennent pas. 

'/4 du 56 *™ Hizb. 

4. Lorsque tu les vois, leurs personnes 
te plaisent ; 

s’ils parlent, tu écoutes ce qu’ils disent ; 
ils sont semblables à des poutres solides 1 . 

Ils pensent que tout cri est dirigé contre eux. 
Ils sont vos ennemis 2 . 

Méfie-toi d’eux ! Que Dieu les tue ! Ils sont 
stupides ! 


Bismi AHahi alrrahmam alrrahcemi 
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' Ou : appuyées , ou bien : revêtues d’un vêtement appelé e*» 

2 Au singulier dans le texte. 
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5. Quand on leur dit : 

« Venez ! 

Le Prophète de Dieu va demander pardon 
pour vous », 

ils détournent la tête 

et tu les vois s’éloigner, remplis d’orgueil. 

6. Il est indifférent pour eux 

que tu demandes pardon pour eux 

ou que tu ne demandes pas pardon pour 
eux : 

Dieu ne leur pardonnera pas ; 

Dieu ne dirige pas le peuple pervers. 

7. Ce sont eux qui disent : 

« Ne dépensez rien 

pour ceux qui sont auprès du Prophète de 
Dieu, 

afin qu’ils se séparent de lui ». 

Les trésors des cieux et de la terre 
appartiennent à Dieu, 

mais les hypocrites ne comprennent pas. 

8. Ils disent : 

« Si nous revenions à Médine, 
le plus puissant de cette ville 
en expulserait le plus faible ». 

La puissance appartient à Dieu, 
à son Prophète et aux croyants, 
mais les hypocrites ne savent pas. 
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9. Ô vous les croyants ! 

Que vos richesses et vos enfants 

ne vous distraient pas du souvenir 1 de 
Dieu ! 

Ceux qui agissent ainsi sont les perdants. 


10. Donnez en aumônes une partie des 
biens que nous vous avons accordés, 

avant que la mort n’atteigne l’un d’entre 
vous, et qu’il ne dise : 
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Sourate LXIV : LA DUPERIE RECIPROQUE 

(Médinoise de 18 versets) > A 1*5$ - Qî* 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 


Bismi Allghi alrrahmani alrraheemi 


1. Ce qui est dans les deux et ce qui 
est sur la terre célèbre les louanges de Dieu. 

À lui la Royauté ! À lui la louange ! 

Il est puissant sur toute chose ! 

2. C’est lui qui vous a créés : 
tel d’entre vous est incrédule 

et tel d’entre vous est croyant. 

- Dieu voit parfaitement ce que vous faites - 

3. Il a créé les deux et la terre en toute 
Vérité. 

Il vous a modelés selon une forme 
harmonieuse ; 

le retour sera vers lui. 

4. Il connaît ce qui est dans les deux et 
ce qui est sur la terre. 

Il connaît ce que vous cachez 

et ce que vous divulguez. 

Dieu connaît parfaitement le contenu des 
cœurs. 


A \ ^ L* 5 

Yusabbihu lillghi mg I alssamaugti wama f al-ar^i lahu 

airmitku waiahu alhamdu ihuwa Aalï kulli $ha> in qadeenin 

i. H ^ " 4* % 

^=> <J j]l }A 

Huwa allaüjcc khilaqakun faminkum k^firun waminkitm 


rr u n «nun .-.iMIahu bim • taAAmaloona baseerun 

KhaJaqa aissamgwati wanl-ar^a bialhaqqi wasawwarakum 

A* 

^ •» ^ J j ^ ^ 

aJ]3 jSj*> 

faahsana suwarakum wa-ilayhi almaseeru 

U £ U JÛL 

YaAAlamum slssamgwati w aal-ardi ... AMamuma 

l \ P i" *$**'•' t' * " l t 

tusîrroona wamg tu A Alinoona waAlljhu AAaleemun bithati 

Al^sudoori 

5. Le récit de ceux qui étaient autrefois I *43 JI3 ^ J*JI 

incrédules 

Alam ya/tikum nabao allatheena kafaroo min qablu fathauoo 

et qui ont goûté les conséquences de leur 
conduite ne vous est-il pas parvenu ? 

- Ils subiront un douloureux châtiment - 
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6. Il en est ainsi parce que leurs 
prophètes venaient à eux avec des preuves 
évidentes et qu’ils ont dit : 

« Un mortel va-t-il donc nous diriger ? » 

Ils furent incrédules et ils se détournèrent. 

Dieu s’est retiré d’eux. Dieu se suffit à lui- 
même ; il est digne de louanges ! 

7. Les incrédules s’imaginent qu’ils ne 
seront pas ressuscités 1 ; dis : 

« Bien au contraire ! Par mon Seigneur, 

oui, vous serez ressuscités, puis il vous fera 
connaître ce que vous avez fait : 

cela est facile pour Dieu ! » 

8. Croyez en Dieu, en son Prophète 

et à la lumière que nous avons fait 
descendre. 

- Dieu est parfaitement informé de ce que 
vous faites - 

9. Le Jour où il vous rassemblera pour 
le Jour de la Réunion sera le Jour de la 
duperie réciproque. 

Il effacera les mauvaises actions 

de ceux qui auront cru en Dieu 

et qui auront accompli des œuvres bonnes. 

Il les fera entrer dans des Jardins où coulent 
les ruisseaux. 

Ils y demeureront à tout jamais immortels 2 : 
voilà le bonheur sans limites ! 


10. Ceux qui étaient incrédules et qui 

avaient traité nos Signes de mensonges, 
voilà ceux qui seront les hôtes du Feu. 


Thalika bi annahu kanat ta/teehim rusuluhum bialbayyinati 
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1 Litt. : rappelés (à la vie). 

2 L’emploi de ce pluriel a permis de rendre au pluriel les lignes précédentes. 
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Us y demeureront immortels : quelle 
détestable fin ! 


A* 

0jy^^u~3p 1 ré 
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11. Nulle calamité n’atteint son but sans tfji J-*J ^ O^k <j* Ot^»l "U 

la permission de Dieu. 


Dieu dirige le cœur de celui qui croit en lui. 
Dieu connaît parfaitement toute chose. 

12. Obéissez à Dieu ! Obéissez au 
Prophète ! 

Sachez, si vous vous détournez, que seul 
incombe à notre Prophète de transmettre en 
toute clarté les messages qui lui sont 
confiés. 

13. Dieu !... 

11 n’y a de Dieu que lui ! 

Que les croyants se confient donc en Dieu ! 

14. ô vous, les croyants ! 

Vos épouses et vos enfants ! 
sont pour vous des ennemis 1 ! 

Prenez garde ! 

Si vous oubliez, si vous passez outre, si 
vous pardonnez, 

sachez que Dieu est celui qui pardonne et 
qui est miséricordieux. 

15. Vos richesses et vos enfants ne sont 
qu’une tentation 

alors qu’une récompense sans limites 
se trouve auprès de Dieu. 

16. Craignez Dieu autant que vous le 
pouvez ! 


Au singulier dans le texte. 
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3. il lui accordera ses dons 

par des moyens sur lesquels il ne comptait 
pas. 

Dieu suffit à quiconque se confie en lui. 

Dieu atteint toujours ce qu’il s’est proposé. 
Dieu a fixé un décret pour chaque chose. 

4. La période d’attente sera de trois 
mois, même pour celles de vos femmes qui 
n’espèrent plus la menstruation 

- si vous avez quelque doute à ce sujet - 

et pour celles qui ne sont pas pubères. 

La période d’attente des femmes enceintes se 
terminera avec leur accouchement. 

- Dieu facilite les choses pour celui qui le 
craint - 

5. Tel est l’Ordre de Dieu qu’il a fait 
descendre sur vous. 

Il efface les mauvaises actions de celui qui 
craint Dieu 

et il augmente sa récompense. 

6. Faites habiter ces femmes, là où vous 
demeurez et suivant vos moyens. 

Ne leur causez pas de peine en les mettant 
trop à l’étroit. 

Si elles sont enceintes, pourvoyez à leurs 
besoins jusqu’au moment de leur 
accouchement. 

Si elles allaitent l’enfant né de vous, versez- 
leur une pension 1 . 

Mettez-vous d’accord sur ce point d’une 
manière convenable ; mais, si vous 
rencontrez des difficultés, prenez une 
nourrice pour l’enfant. 


Mot à mot : donnez leurs salaires. 


J* ^ «i-a»- CJ* 

Way irzuqhu mtr haythu la vaiitasibu waman at akkal A Aala 

T" *.î E *f *\ '-«T * i 11 -". ' 

J3 c-»jAl ùj 

Allahi I huwa hasbuhu imv Altaha b: lighu arr rih qad jaAA 

QfjÜyfr'JqSA 

Afiahu likulli shav-in qadqjn 

en 

Waall ya tsna mina almahccdi min nisa-ikun mi 






irlahtum taAAiddatuhiinna lhalâlhatu ashhurin Aaallanît lam yahijjn 

waolatujl jhrnali ijaluhunna un yadaAAna hamlahunna 

Cj) iHl ' Crf 

wamin yatüiqi Allgha yajAAa! lahu min i ihi usryn 

4i)î I JJJ'i 

I i dik amru AU i anzalahu ilaykum aman yattaqi Allsha 

^ l^i 

yukaffir AAanhu sayyi-ytihi wayuA \(}ûn\ lahu aji'an 

Askincohutna m» ) baythu *4», rtium mt wujdikum «vais 

_i / J « A ÿ A / A 

Jï 0]3 

tudarroohtinna litujkiyyiqoo A Aalayhinna u in kunna olati hamlin 

faaAfiqoo Aalayhinua ■ Jj AAnab^nlabu^na fa-in ardaAAna 

• ^'.*-'1 A "L <6* . A f d* * 

likumf iax^nunna • jooraKunn.à tamtrt ■ baynakum himaAAroofin 

^ ù o ]3 
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7. Que celui qui se trouve dans l'aisance 
paye selon ses moyens. 

Que celui qui ne possède que le strict 
nécessaire 1 , paye en proportion de ce que 
Dieu lui a accordé. 

Dieu n’impose quelque chose à une âme, 
qu’en proportion de ce qu’il lui a accordé. 

Dieu fera succéder l’aisance à ta gêne. 

8. Que de cités ont été indociles 

à l’ordre de leur Seigneur et de son Prophète ! 

Nous leur avons fait rendre un compte 
rigoureux. 

Nous les avons punies d’un exécrable 
châtiment. 

9. Elles ont goûté les conséquences de 
leur conduite ; leur propre ruine a été 
l’aboutissement de leur comportement 2 . 

10. Dieu leur a préparé un terrible 
châtiment. 

Craignez Dieu, 

ô vous qui êtes doués d’intelligence et qui 
croyez î 

Dieu a fait descendre sur vous un Rappel. 

11. Un Prophète qui vous récite les clairs 
Versets de Dieu 

pour faire sortir des ténèbres vers la lumière 

ceux qui croient et qui accomplissent des 
œuvres bonnes. 

Dieu fera entrer dans les Jardins où coulent 
les ruisseaux 

ceux qui croient en lui et qui font le bien. 


1 ■ * "■ • '« \ .- • ' ' «î 

ULjij 4iî^_jJSCj Ji/Jâ 


G 1 Jl & l I Jlj —L—^ G l, 1 ^^ 


y , 


Li^l <j6j LaJG jtj^jl JJ 

x\ l ih U ■ ■ m 

iojjlî GiGi ÜT JJ** 

« » 1 • - I II 1 I " ‘ ■ “ f "I ’i.Ulo, ,|j» I 11* P II* ■*’ • W ‘ 11 * 

I SP&J&JJ 
ijL' Vj 
^ i î>£ i; bii> 

Oi.ilji . i.i iuiim;h' 'jA\aniik- Al ssa lihati mu. jl ,"W >. intti 

^4^ < cr?5^(j-J jj 




Mot à mot : celui dan/ /a parts a été mesurée. 
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Ils y demeureront à tout jamais immortels. 
Dieu leur accorde une très belle part. 

12. Dieu est celui qui a créé les sept deux 
et qui en a fait autant pour la terre. 

Le commandement descend entre eux, 
afin que vous sachiez 

que Dieu est, en vérité, puissant sur tout 

* 


lijj jA J 4i)ï^o-l 03 IJbll^J (JdOLii- 

khjtli(Jiv'ii,t e.'d ibatlan i al) i Ml,iim hlu n j.m 

J°J Cj*3 Lïà)' 

I. 1 i .1 • ■ I' IV. .Il ■ -lin I ■ . 

l il ,i 1 ■ ■.)1 1 1 1 Jtnm IrjMi.ihnmu iiîuA . .i|fuai mnï 

; f *r xtf* < L * r _ r 

m ■ i ’ vr »n MLiIi.i id rjcr 
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sachez que Dieu est son Maître et qu’il a 
pour soutien Gabriel et tout homme juste 1 
parmi les croyants 

et même les anges. 


5. S’il vous répudie, 

son Seigneur lui donnera peut-être en 
échange des épouses meilleures que vous, 

soumises à Dieu, croyantes, pieuses, 
repentantes,adorantes, pratiquant le jeûne 2 ; 

qu’elles aient été déjà mariées ou qu’elles 
soient vierges. 

6. Ô vous les croyants ! 

Préservez vos personnes et vos familles 
d’un Feu dont les hommes et les pierres 
seront l’aliment ! 

Des Anges gigantesques et puissants se 
tiendront autour de ce Feu ; 

ils ne désobéissent pas à l’Ordre de Dieu, 

ils font ce qui leur est commandé. 

7. Ô vous les incrédules ! 

ne vous excusez pas aujourd’hui ! 

Vous ne serez rétribués que pour ce que 
vous avez fait. 

8. Ô vous les croyants ! 

Revenez à Dieu avec un repentir sincère. 

Il se peut que votre Seigneur efface vos 
fautes 3 et qu’il vous fasse entrer dans des 
Jardins où coulent les ruisseaux, 

le Jour où Dieu* ne couvrira de honte ni le 
Prophète, ni ceux qui auront cru avec lui. 


klJJ’i JUu A «J lj \ çtLvdj 

wa&üihu almu/mincena waalmaia-ikatu baAAda thatika 


TAaheerna 


t «K 


O 1 ü\ jZj 

AAasa rabbuhu in tallaqakunna an yubdilahu azwajan 

- - : : - \t ' S,t 

^13 * y* I 

khayran minkunna m limatin maminatin qanitâtin tâ-ibgtin 


AAgbidgün sa-iha^in thayyibatin waabkargn 

i 1 4k 

Y \ ayyuha allatfiecna amanoo qoo anfusakum waahleekum ngran 

lèJL g* Liijij 

waqooduha alnnasu waalhijgnitu AAalayba mala-ikalun 

• * '4* ' * 9 ' %. U • 

r*^ IL 4jjl Jê>^f 

ghila// un shidadun la yaAA§oona \Haha ma amarahum 








wayafAAaioona mâ yu/maroona 

" <• >' 1 * .f; .j*' 


H f gi Ijj^ 

Ya ayyuha allatheena kafaroo Ig taA^AlaÜiimo alyawma innanig 

lujzawna ma kuntum taAAmaloona 

auÏ j] \y.y ' 

Ya ayyuha allaîhecr amanoo tooboo ilg Allghi lawbatan 

nasoofcian AAasg nibbukum an yukatïira ÀAankum 


O* 


sayyi-atikum way udkhilakum jannatin lajree min 


1 LitL : le juste. 

2 Litt. : celles qui voyagent racine c u - - Traduction douteuse, suggérée cependant par ie Commentaire de Baïdawi. 

3 Le texte porte : pour vous. 
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Leur lumière courra devant eux à leur 
droite. 

Ils diront : 

« Notre Seigneur ! 

Parachève pour nous notre lumière ; 

pardonne-nous ! 

Oui, tu es puissant sur toute chose ». 

9. Ô Prophète ! 

Combats les incrédules et les hypocrites ; 
sois dur envers eux. 

Leur refuge sera la Géhenne : 
quelle détestable fin ! 

10. Dieu a proposé en exemple aux 
incrédules 

la femme de Noé et la femme de Loth. 

Elles vivaient toutes deux sous l’autorité de 
deux hommes justes d’entre nos serviteurs ; 


»-» x ** f _ _ fc' tv -y' 

Cr^'jJsr- 1 14111 


• i’f —* *' i' ' " î 


\î>jÿ UJ üjlÿ-t 

Il > t '.Il I •>■ I ■ . I !.1 ... nu lu .Il . i 

\ls* IJ* ^-k) 3^13 

un 

ôkU^jjuLJîd^ ÿiT 4 L; 


y-ê?~ ^4r>3^3 }-r& îètâj 




oi^l t^y„AU ^ 4Ul <1/^ 


» ’ / ^ X *- ^ -* , ^T V , 

Cr? Oi-4^-y 
LjJu JUj LoLLp 

elles les trahirent 

mais cela ne leur a servi à rien contre Dieu. ^ j\li\ SiioT Jjjj l'T * f ^^ I ^Tp 
On leur dit : 


« Entrez toutes deux dans le Feu avec ceux 
qui y pénètrent ». 


tf# / 


11. Dieu a proposé en exemple aux 
croyants 

la femme de Pharaon, quand elle dit : 

« Mon Seigneur ! 

Construis-moi, auprès de toi, 
une maison dans le Paradis. 


cJ ja 1 ^ ail ^~T3/rys>j 

& i)-uf J g{\£sj cJli il 
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Sauve-moi de Pharaon et de son œuvre ! 

Sauve-moi du peuple injuste » ; 

12. et Marie, fille de ‘ïmran, qui garda 
sa virginité. 

Nous lui avons insufflé de notre Esprit ; 

elle déclara véridiques les Paroles de son 
Seigneur et ses Livres. 

Elle était au nombre de ceux qui craignent 
Dieu. 


0 ^ jës 

wanauinec mina alqawmi a M/fta Jimeena 

\^rj 1 ^ I ù>f I 

Wamaryama ibnata ^ Aimrana allaiee ahsanat farjahg 

’J 

fanafakhng fechi min rooj}in2 wagaddaqat bikalimâti 

t r J 

rabbiha wakutubihi vvakanat mina alqyniteena 
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Sourate LXVII : LA ROYAUTE. 

(Mecquoise de 30 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux . 

1. Béni soit celui qui tient 
en ses mains la Royauté 

- il est puissant sur toute chose - 

2. celui qui a créé la vie et la mort pour 
vous éprouver et connaître ainsi celui 
d’entre vous qui agit le mieux * 1 . 

- Il est le Tout-Puissant ; il est celui qui 
pardonne - 

3. Béni soit 2 celui qui a créé sept deux 
superposés, 

sans que tu voies de faille 

dans la création du Miséricordieux. 

Tourne les yeux 3 ! 

Aperçois-tu quelque brèche ? 

4. Puis, deifx fois encore, 
tourne les yeux ! 

Ta vue reviendra vers toi, lassée, épuisée... 


5. Nous avons orné le ciel le plus 
proche de luminaires 

dont nous avons fait de quoi lapider les 
Démons 


1 abaraka allalhee biyadihi almulku wahuwa AAalg kulli shay-in 


dLdl s j jm 

r. 

Qismi Allghi ahrahmani alrraheemi 

- 


Qadeerun 

jr$ spu3 ôyjî, ÿi. ts jJi 

Allalhee khaiaqa atmawta waalhayata liyabluwakum ayyukuni 

0jyâïïj^ü"î>j 

ahsanu AAamalan wahuwa alAAazeezu alghaf'ooru 

l» U 

Allaiijee khaiaqa sahAA j samgwgtin tibgqan ma tara 

^ ^ ^ • 

jlî- 

Ice khalqi airrahmani min talavvutin faiijiAAi 

albasara ha] tara min futoorin 

_/V aJÏ 1Ù\ Çji ju yvaJÏ £>-jî ^ 

rhumtna irjiAAi albasara karralayni vanqalih ilayka alhasaru 

>3 U-, là- 


khasi-an wahuwa haseerun 

r *. tlA' * lit**'. 


iÿ jjî ;UUi IÎJ5 ôijj 

Wal iqad za\ anna alssamga alddunyg bimasgbeeha 

LÏjÜLpIj 1 $. ' 

wajaAAalnahr rujooman iilshsm ateeni wvw Atidna îahum 


Mot à mot : pour qu ‘il éprouve : quel est celui d’entre vour qui est meilleur quant à l’œuvre. 

1 Ces deux mots ont été ajoutés par référence au Verset 1. 

Mot à mot : ramène la vite, comme au verset suivant 
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1 


et nous avons préparé pour eux le châtiment 
du Brasier. 


6 . 


Le châtiment de la Géhenne 


est destiné à ceux qui n’auront pas cru à leur 
Seigneur. 

- Quelle détestable fin ! - 

7. Quand ils y sont jetés, ils entendent 
un rugissement, tandis que la Géhenne 
bouillonne 

8. car elle est sur le point d’éclater de 
fureur. 

Chaque fois qu’une bande y est précipitée, ses 
gardiens lui demandent : « Un avertisseur 
n’est-il pas venu jusqu’à vous ? » 

9. Ils disent : « Oui, un avertisseur est 
venu à nous, mais nous avons crié au 
mensonge et nous avons dit : « Dieu n’a 
rien fait descendre, vous êtes seulement 
plongés dans un profond égarement » ». 

10. Ils ont dit: 

« Si nous avions entendu ou si nous avions 
compris, nous ne serions pas au nombre des 
hôtes du Brasier ». 


11. Ils reconnaissent leurs péchés. Que les 
hôtes du Brasier soient donc exterminés ! 

12. Ceux qui auront redouté leur 
Seigneur 

dans son mystère impénétrable obtiendront 
un pardon et une grande récompense. 

13. Que vous teniez vos paroles secrètes 

ou que vous les divulguiez. 

Dieu connaît parfaitement le contenu des 
cœurs. 


JÎ OI ji 

AAathaba alssaAAccri 

. u ,,, , . ,,,, * 
cr%3 ?Hrr }4ji bjà üÿUj 

Walillatheena kafaroo birabbihim AAathabu jahannama wabl/sa 

- J 


Almasecru 

0jJ* j>3 Usji ri ijir tp? IjjJÎUj 

i tha olqoo fechg samiAAoo lahg shaheeqan wahiya lafooru 

çj* tp» OâJ' Je-*-* 

Takgdu ïamayyazu mina alghayjAi kullama olqiya feeha fawjun 

~ j 0 . - L . * 


Cjü 

saalahum khazanatuha alam ya tikum nalhecnitt 

i a uiSj Jt3 i jitt 

Oaloo bala qadjaana nalbecrun faka£hthabna waqulna ma nazzalo 

J^Us> ^ Oj %{$» £?* 

AHahu min shay-in in antum illg fee daisün kabeerin 

&}J iyiij 

Waqgloo law kunng nasmaAAu a\v naAAqilu ma kunng fec 


l ïjiJ^ÏÎ 

FaiAAtarafoo bilhanbihim fasuhqan li-as-habî alssaAAccri 

e jÂiuê oiJJI oj 

lnnn allajJbeena yakhshatvna nibbahum bialghaybi lahum maghfiratun 


as-hgbi aissaAAceri 

f < • * * 


r'3 

waajrun kabccrun 


Waasirroo qawlakum awi ijharoo bihi innahu AAaleemun 

JJ JLjLaJ 1 C^l Jü 


bit h ali alssudoori 
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21. Quel est donc celui qui pourvoira à 
vos besoins si Dieu retient ses dons ? 

- Mais ils s’obstinent dans l’insolence et 
dans la haine - 


22. Celui qui marche le visage abattu 
est-il mieux dirigé 

que celui qui marche sur une voie droite 
en se redressant ? 

23. Dis : 

« C’est lui qui vous a fait naître ; 

il vous a donné l’ouïe, la vue, les viscères. 

Vous êtes peu reconnaissants ! » 

24. Dis : 

« C’est lui qui vous a disséminés sur la 
terre, et c’est vers lui que vous serez 
rassemblés ». 

25. Ils disent : « Quand donc se réalisera 

cette promesse, si vous êtes véridiques ? » 

26. Dis : 

« La Science n’existe qu’auprès de Dieu. 

Je ne suis qu’un avertisseur explicite ». 


27. Quand les incrédules verront le 
châtiment 2 de près, leurs visages seront 
horrifiés. 

On leur dira : « Voici ce que vous 
réclamiez ! ». 


s s* ‘ii * i -ht' " 

Amman h aiha alliée yaraïqukum m rizqahu 

^ . \ l f 

f* — \ ^ <-k 

bal lajjoo feè AAutuwwin wanufoorln 

Cr* 1 1$'^ IJ* lsî-hct**' 

At'amin » amshee mukibban A\ala wajbihi ahda unman 

l . .1- * 


vamshee xw îyyan AAaja siratin mustaqecinin 

„ „ ^ J0 .4,^ ^ t C J 3 

1 ^ JJl jjh JJ 


(.►iilhuvvt II,H- 


aakum uaiaAAaa lalumu alssamAAa 

✓ ^ 


O JU ^LÜ ô-iiWîj 

waal absara wnal af-idata qalcclan m tashki roona 

4 I* jjî> 


Qui huwc allallicc m 


K d i wa-ilayhi 

I uhsharoon» 

(té û] J&y' Ojrjfe) 

Wayaqooloona ata liutha alwaAAdu in kuntum ailm 

— . , ®~ ’ *«• J 

JJ bl Loj[3 Aül J-kP JU*JI UjI ^3 

Qu nnamaal kitmu \ Ainda Allghi wa-mnama .my niubvcnn 

» t 

Oir- 

muheenun 

•, >'> ^ &****'- i 

' J ^ _* J i j]l 4-flJj Ôjl j LoJ3 

ï alamnia raavvhu /.u H at an il wujoohu allathcena kalaroo 


3 *: * * 




) (^jjl IÔL» JJj 


aqcelu hatha allathec kuntum bthi taddaA Aoona 



1 Litt. : penché sur son visage 

2 Ce mot est sous-entendu dans le texte. - Il s'agit de l’accomplissement de la promesse mentionnée au verset 25. 
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28. Dis : « Que pensez-vous 1 ? 

Soit que Dieu m’anéantisse, moi et mes 
compagnons 2 soit qu’il me fasse miséricorde, 
qui donc protégera les incrédules contre un 
châtiment douloureux ? » 

29. Dis : « Lui, le Miséricordieux ! 

Nous croyons en lui ; nous nous confions en 
lui ! 

Vous saurez bientôt qui se trouve dans un 
égarement notoire ». 

30. Dis : « Que pensez-vous ? 

Si l’eau dont vous disposez était absorbée 
par la terre, 

qui donc vous procurerait une eau pure ? ». 


Qui ardaytum m ahlakaniya Allahu waman maA Aiya aw rahimana 

famaii yiyeeru alkafirccna min AAathahin akeinin 

A* 

[Jj&y aIIpJ 4 -4j Lw* I i J l J* 

Qui huwa alrrahmanu amanna bihi waA Aalayhi tawakkalna 

Cjj) CflJ* ci Cr* 

fasataAAlamoona man huwa fee dalalin mu be en in 

Qui araaytum in asbaha maokum ghawran fïman 

{©} QiV 

yateekum bima-în maAAeenin 


Û 


1 Litt. : Qu avez-vous vu ?, comme au verset 30. 

2 Mot à mot : ceux qui sont avec moi. 
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Sourate LXVIII : LE CALAME. 

(Mecquoise de 52 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 

le Miséricordieux. 

% du 57*“ Ilizb. 

1. Noun. Par le calame et par ce qu’ils 
écrivent ! 

2. Grâce à la faveur de ton Seigneur, tu 
n’es pas un possédé ! 

3. Une récompense exempte de 
reproche t’est destinée ; 

4. tu es d’un caractère élevé 1 . 


5. Tu verras bientôt et ils verront eux- 
mêmes 

6. quel est celui d’entre vous qui est 
tenté. 

7. Oui, ton Seigneur connaît 
parfaitement 

ceux qui sont égarés loin de son chemin 
et il connaît ceux qui sont bien dirigés. 

8. N’obéis pas à ceux qui crient au 
mensonge. 

9. Ils aimeraient que tu les flattes 2 pour 
te rendre la pareille. 

10. N’obéis pas à celui qui profère des 
serments et qui est vil ; 


fS3\ Sjd 

m 

Bismi Allghi alrrahmani alrraheemi 

Noon waaiqalami \ v ain a yasiuroona 

Ji » ^ w /■ » x f 

d-j 1 l# 

Ma anta biniA Anuiti rabbika bimajnoonin 

Wa-inna laka laajran ghayra mamnoonin 

4 


Wa-innaka laAAala khuluqin A Va/Aecmin 

Fasalubâim wayubsiroona 

J 4 * " * * 




Bi-ayyikumu almaftoonu 

inna rabbaka huwa aAAlamu biman dalla AAan sabedihi 

wahuwa aAMamu hialmuhtadeena 

Jfc jSCjT £^5 SÜ 

Fais tutiAAi almuka thth ibeena 

Waddoo law tudhinu fayudhinoona 

O 

Wala tutiAA kulta hallafin maheenin 


1 Litt. : immense, incommensurable. 

2 Lîtt. : oindre, enduire d’onguent. 
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11. au diffamateur qui répand la 
calomnie ; 

12. à celui qui interdit le bien ; au 
transgresseur, au pécheur ; 

13. à celui qui est arrogant et bâtard par 
surcroît. 

14. Ne lui obéis pas 1 même s’il possède 
des richesses et de nombreux enfants. 

15. Il dit, lorsque nos Versets lui sont 
lus : « Voici des histoires racontées par les 
Anciens ! » 

16. - Nous lui ferons une marque sur le 
museau ! - 

17. Oui, nous les éprouverons 

comme nous avons éprouvé les propriétaires 
du jardin 

qui avaient juré de faire leur récolte au matin ; 

18. mais ils avaient juré sans faire de 
restriction 2 . 


19. Une calamité envoyée par ton 
Seigneur les surprit tandis qu’ils dormaient 

20. et ce fut, au matin, comme si tout 
avait été rasé. 

21. Ils s’interpellèrent alors : 


22. « Partez de bonne heure à votre 

champ, si vous voulez procéder à la 
récolte ». 


Ilaipmizin mashsha-in binameümio 


£ 


Man Ain lilkhivri r AU din Jtheenrii 

* 


J** 

P 

A AuUillin ba A Ada thal ika /aneemin 

lha malin wabancena 

Itha lutla ^ Aalayhi jjtuna qala asateeru al-aww xlecna 

jjiif,, \ ■» "*• TT \ " 

j>%j 1 ^ S' vUi 

Sanasimuhu A Aaly alkhurtoomi 

l\ bj 

i ia u.ibiiiii l. mui huLiis .. haba aljar na i ith 

a, - . * . A \ > ' mi 


aqsamoo lav as ri rmmnahu mushiheena 

W ilj v r>t ,th u»ona 

->*3 i' ^ 

Katjifa A Aalayha ta ifun min rahbika wahum ny trnoona 

l iüi^bithJii kualssa wmi 

f atanydaw mushiheena 

x • j * •+ t 


* ** l 


MJ** Oj^V>- iJ-^ 1 Jl 

Ani ighdoo A Aala hanhikum in kunlum sarimee la 



i 

| 

| 

f 

i 

1 

I 

i 

I 

! 

I 

I 

I 
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t 

i 

i 
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1 
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24. « Que nul pauvre n’entre ici 

aujourd’hui, malgré vous » 



25. Ils partirent donc de bonne heure, 
décidés à ne rien donner 1 , bien qu’ils en 
eussent les moyens. 

26. Lorsqu’ils virent ce qui était arrivé, 
ils dirent : « Nous sommes sûrement égarés 

27. et nous sommes ruinés 2 ! » 


28. Le plus modéré d’entre eux dit : 

« Ne vous avais-je pas avertis ? Si 
seulement vous aviez rendu gloire à 
Dieu ! » 

29. Ils dirent : « Gloire à notre 
Seigneur ! Oui, nous avons été injustes » ; 

30. et ils se tournaient les uns vers les 
autres en se faisant mutuellement des 
reproches. 

31. Ils dirent : « Malheur à nous ! Oui, 
nous avons été rebelles ! 

32. Mais il se peut que notre Seigneur 
nous donne en échange quelque chose de 
meilleur que ceci. 

Nos désirs se portent ardemment vers notre 
Seigneur ! » 

33. Tel fut le châtiment ! 

Mais le châtiment de la vie future sera plus 
dur encore ! 

— S’ils savaient- 

34. Il y a, auprès de leur Seigneur, les 
Jardins du Délice pour ceux qui le 
craignent. 


ô/uiuiyiiiiÿjûü 


1 Le texte suggère l’idée d’avarice. 

2 Litt. : déshérités. 


H n mi* jim ■ . >na 


'• 'Cè bilij \J\i 




S 

Jl MM 


ijjii 






lait 


i *nn, ' 

2 ï Oÿf- J 




ÿ ~’j £15>Sfi 4^iJuüi JJü'jf 


I 


i ii ru 1 
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35. Traiterons-nous ceux qui sont 
soumis à Dieu de la même manière que les 
criminels ? 

36. Qu’avez-vous ?... Que décidez- 
vous 1 ?... 

37. Possédez-vous un Livre instructif 


38. où vous trouverez ce qui vous 
convient ? 

39. Ou bien sommes-nous liés à vous 
par un serment 

qui nous oblige jusqu’au Jour de la 
Résurrection et grâce auquel vous 
obtiendrez ce que vous jugez souhaitable 2 ? 

40. Demande-leur : « Qui d’entre vous 
en est garant ? » 

41. Ont-ils des associés ? 

Qu’ils viennent donc avec leurs associés, 
s’ils sont véridiques. 

42. Le Jour où les jambes seront mises à 
nu 3 , 

ils seront appelés à se prosterner 
et ils seront incapables. 

43. Leurs regards seront abaissés ; 

ils seront couverts d’humiliation parce 
qu’ils avaient été appelés à se prosterner 
quand ils étaient encore sains et saufs. 

44. Laisse-moi donc avec ceux qui 
traitent de mensonge ce discours ; 


Il ù*?. 

AfanajAAalu ulmusümeena kaulmujnmeena 

JJ) 

I. lakum kayfa ta^kuinoona 


Am lakum Vitgbun feehi tadrusoona 

OJ^Ü^O) 

In va lukum eehi lama likhayvaroona 

Am lakum manun Aalayn; balighatun lia ■ awmi iHUii 

{^} o q\ 

inna lakum lama tahkumoona 

Salhum yvuhum bi tha lika AAcemun 

\Moi ' n 'fis* \ i/ii jJl }\ 

Am lahum shurakao f il too bishurak* ihim in kdmxi 

Sadiqeena 

J] <3Ll ÇjJ 

Yawma yukshafu AAan aqin wayudAAawna ila alssujtvodi 

& 

falg vastatcc V Aoona 

• i i jaf i ^t t ^ , 

Jij Sji ^ $ * by ^-A J^Aj) 

KhyshiAAaian absaruhum t-irhaquhum ihiÜatun waqad kaimo 


p <J} oy^^ 

yudAAawna ils alssujoodi wahum salimoona 

JUj JlX-Î 1 JJ 

T athamec waman vuka thth ibu bih aüu alhadecthl 



1 Litt. : verbe juger, comme au verset 39. 

2 Ce mot est sous-entendu dans le texte. 

3 Allusion à une attitude devant le danger ou au fait que tout ce qui concerne les hommes sera mis è découvert. 
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nous allons les conduire par étapes 
par où ils ne savent pas. 

45. Je leur accorde un délai. Mon 
stratagème est sûr. 

46. Leur demandes-tu un salaire ? ils 
seraient alors chargés de lourdes dettes ! 

47. Connaissent-ils le mystère 
incommunicable, de telle sorte qu’ils le 
consignent dans un Livre ? 

48. Soumets toi au décret 1 de ton 
Seigneur ; 

ne sois pas comme l’Homme au poisson 2 
lorsqu’il criait et qu’il suffoquait ! 

49. Si un bienfait de son Seigneur 
ne l’avait pas sauvé, 

il aurait été rejeté en réprouvé sur la terre 
nue. 

50. Son Seigneur l’a élu et il l’a placé au 
nombre des justes. 

51. Peu s’en faut que les incrédules ne te 
percent de leurs regards 3 

quand ils entendent le Rappel et qu’ils 
disent : « Il est sûrement possédé ! » 


52. Mais ceci n’est qu’un Rappel 
adressé aux mondes ! 


- fi\ 9* fi 9 X 9 m fi fi 


fi fi 9 * * * 


sanastadrijuhum rrun haythu la yaAAlamoona 


Waomlee lahum inna kaydee mateenun 

—. ■" | » S ' tf * fi f Â 9 f ^ * f 

P \j9 -\fl 

hum ajran fahum mm maghramin muthqaloona 

* r ‘ 

<\m AAindahumu alghaybu fahum yaktuboona 

F aisbir lihi kmi rabbika wala lakun kasahibi alhooti 

iîb nada wahuwa mak/ffooimm 

' K fi' frî-f 

yjû ol 

l awlaan tadarakahu niAAmatun mm ahbihi hnuhithp 

-, p fi* ' S , 

biaiAAafâ-i vvahuwa maîümoonmin 

- l M ^ K ' ' ' fi fi > " * 

^ .aU^3.*4jJ 

Faijtabghu rabbuhu fajaA \alahu mina alssalihecna 

J+a y^L Jjj jJâJjJ îjjis" oiAlî o]3 

W» i yakadu allaihetna kafaroo layuzliqoonaka bi-ab^rihim 

iamma imiAAoo a lthth ikr. wayaqooloona innahu lamajnoonun 

Wama huwa illathikrun îilA Aalamcena 




1 Mot à mot : endure avec constance le décret. 

2 Cest-à-dire : Jonas, comme en XXI,87 (cf. XXXVII, 139-148). 

3 Litt. : ils te feront glisser, ils t’influenceront. - Il s’agit ou de regards de haine ou d’un appel à des forces occultes. 
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Sourate LXIX : CELLE QUI DOIT VENIR 




v 
î 

pi (Mecquoise de 52 versets) 

i 

[vj Au nom de Dieu : 


Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux, 

1 iiu^~ Hi/h 

1. Celle qui doit venir ! 

2. Quelle est celle qui doit venir ? 


1 

m 

i 

i 

I 

i 

Jj 

^ 3. Comment 1 connaîtras-tu celle qui 

g doit venir ? 

i 


4. Les Thamoud et les ‘Ad ont traité de 
mensonge celle qui fracasse ! 


i 

§ 
i 

i 

s 5. Les Thamoud ont été anéantis par la 

j| foudre. 

1 


6. Les ‘Ad ont été anéantis par un vent 


p mugissant et impétueux 

i 

7. que Dieu a utilisé contre eux 
pour tout dévaster durant sept nuits et huit 

I j° urs 


Tu aurais vu alors ce peuple renversé par 
terre 

comme des troncs évidés de palmiers. 

8. En aperçois-tu le moindre vestige ? 

9. Pharaon, ceux qui vécurent avant lui 
et les cités renversées 


AâiaJl i jjl* 

<5 T 

! i I I 


ftaü-i 








âpjûJ i. ôr i 


,dl 


^ 1j£npkt» JjiS du 

i ir,:i 1 ' <lu i : oiall - iti 

^ ^ , • * . L ^ 

^3 lp J*i&’Jjy£> £LJ ^Lp L*1j 




I 

I 

i 

l 

i 

i 

i 

I 


1 

| 

a 

f. 

I 

1 

I 

i 

I 


1 

i 


>Ü’i JUl ^ 

» • » i i i iiiJt. 

1 

M 

i kh tun S 

1 

i i ilin © 

c-iûjjdJÎj ->4p 0^3? * dj 


1 Mot à mot : qu 'est-ce qui te fera connaître ce que c est que ?... 
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commirent des fautes 1 : 


10. ils désobéirent au Prophète de leur 
Seigneur et Dieu les emporta avec une force 
irrésistible 2 . 

11. Lorsque Peau déborda, nous vous 
avons portés sur le vaisseau 3 , 

12. afin que ceci devienne pour vous un 
Rappel et qu’une oreille attentive le 
retienne. 

13. Lorsqu’on sonnera une seule fois de 
la trompette ; 

14. lorsque la terre et les montagnes 
seront emportées et pulvérisées d’un seul 
coup, 

15. celle qui est inéluctable surviendra 
ce Jour-là ; 

16. le ciel se fendra et sera béant ce 
Jour-là. 

17. Les Anges se tiendront sur ses 
confins, tandis que ce Jour-là 

huit d’entre eux porteront le Trône de ton 
Seigneur. 


18. Ce Jour-là, vous serez exposés en 
pleine lumière 4 ; aucun de vos secrets ne 
restera caché. 

19. Celui qui recevra son livre dans la 
main droite 5 dira : 

« Voici !... Lisez mon livre ! 


50^-1 J 

FaAAasaw rasoola rabbihim faakhalhahum akhüjatan r§biyatan 

0 j fÜl l & IÜ bj 

Inna lamma laghg almao hamalngkum fec aljgriyati 

I inajAAalaha lakum taihkiratan wataAAiyaha oîhunun 

waAAiyatun 

3 l*-'j *J%Âj jj^ajî £Àj 

Fa-i&a nufikha fee algsoori nafkhalun wahidatun 

\È!ii 

Wa^umilati al-ar^u waaljibglu fadukkatg dakkatan wahidalan 
* „_ 

Kayawma-iîhin waqaAAati alwgqiAAatu 

J) l 3 * Li-^J 1 CUÂ w \J 

Wairishgqqati aLssamgo falpyg yawma-ilfajn wghiyaton 

«■ „ f 


Waalmalaku AAalg arçg-ihg wayajimilu AAarsha rabbika 

© *frfy p-A* 

fawqahum yawma-ithin ihamaniyatun 

\ awma-ijhin luAAradoonâ Ig takhfg minkum khgfiyatun 

JjK 3 cr* ^ 

Faammg man ootiya kitgbahu biyameenihi fayaqoolu 

fa 

hgomu iqraoo kitgbiyah 


1 Mot à mot : ils vinrent avec la faute. 

2 Mot à mot : il les saisit d’une forte saisie. 

3 Allusion au déluge qui épargna Noé. 

4 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

* Cf. LXXXTV.7 et 10, comme pour le verset 25. 
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i$ r 




i 


20. Je savais que j’y trouverais mon 
compte 1 ». 

21. Il jouira d’une vie agréable 

22. dans un Jardin situé très haut 


23. et dont les fruits sont à portée de la 
main 2 


24. « Mangez et buvez en paix 
en récompense 

de ce que vous avez accompli dans les jours 
passés ». 

25. Celui qui recevra son livre dans la 
main gauche dira : 

« Malheur à moi !... 

Si on ne m’avait pas remis mon livre 

26. je ne connaîtrais pas mon compte ! 


27. Hélas !... Si seulement cette mort 
était définitive ! 

28. Ma fortune ne m’a servi à rien 


29. et ma force a disparu ! » 


30. « Saisissez-le ! Qu’on lui mette un 

carcan ! 


31. Jetez-le dans la Fournaise 


Innee /^ananui aunee mulaqin hisgbiynh 


O', 4. 

Fahuwa fee AAeeshatin ri^iyatin 

Fec^annatin AAaüyatin 

J» ^ s* > * 

2ujb l$3jja3 

Qutoofuha daniyutun 

si ■*-» t* ' (— s t> s • t . -f > 

,UYi Lh i jijiij ijîr 

Kuloo walshraboo hartec-an bima asiattum fcc al-ayyami 

'T -* 

Âülii 


Alkhaliyali 

J J 5 « Q aJ Cr* 

Waaminu maiooliya kitabahu bishiroalihi fayaqcolu Faytanee 


lam oota kitgbiyah 

5yj ; L* jjl JiJj 

Walam adri ma fcisgbiyah 

4l^LaJ!c^jir 

Ya laytaha kanati alqadiyatu 


Mg aghng AAannee maliyah 

Halaka AAannee sulliniyali 

J , v 

QojliiyJi- 

Khuthoobu faghulloohu 

OjJU^ Jii 

Thumma aljaheema salloohu 


Cest-à-dire : le compte de mes actions (comme au verset 26). Cf. XV11,13. 
Mot à mot : les fruits à cueillir sont proches. 
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32. et liez-le, ensuite, avec une chaise de 
soixante-dix coudées ». 



33. Il ne croyait pas en Dieu 
l’inaccessible ; 

34. il n’encourageait personne à nourrir 
le pauvre. 

35. Il ne lui reste, aujourd’hui, aucun 
ami zélé, 

36. ni d’autre nourriture qu’un aliment 
fétide 1 

37. dont seuls les pécheurs se nourriront. 


38. Mais non ! Je jure par ce que vous 
voyez 

39. et par ce que vous ne voyez pas : 


40. c’est là, en vérité, la parole d’un 
noble Prophète ; 

41. ce n’est pas la parole d’un poète ; 
votre foi est hésitante 2 - 

42. ce n’est pas la parole d’un devin ; 
comme vous réfléchissez peu ! - 

43. C’est une Révélation du Seigneur 
des mondes ! 

44. S’il nous avait attribué quelques 
paroles mensongères, 

45. nous l’aurions pris par la main 
droite, 


1 üÀ-4- : on ignore la signification exacte de ce mot. 

2 Mot à mot : peu (est) ce que vous croyez. 


*JI 

* V 

Wala yabuddu AAala taAAami almiskeeni 

© p?* f ^ 

F alaysa lahu alyavvma hghuna hamecmun 

fjÇj) JJLP VJ 

WalglaAAgmun ilia min ghisleenin 

1.3 ya/kuluhu il Ig ulkhgii-ouna 

. i ^ ^ i 


^ F ata oqsimu bima tubsiroona 

@î Oj/ya? ^ Lüj 

Wanig Ig tubairoona 

Innahu laqawlu rasoolin karecmin 

P P ^ <Jy*i 5* ^3 

Varna hnwa biqawlî shaAAirin qaleelan ma Ui/minoona 

Walâ biqawlî kghinin qaleelan mg taihakkaroona 


Tanzeclun inîn rabbi ülAAylaineenn 


Walaw laqawwnla A \alayng baAAda al-aqaweeli 

*<+ j T * y % , 

L Lj JJ> 

Laakhaüing minhu bialyameeni 




ïJSTJ&ÆF&fê&l 


î&’C&Jgj. 


QgjQgQ 
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46. puis nous lui aurions tranché l’aorte 


47. et nul d’entre vous n’aurait été 
capable de s’y opposer. 

48. Voici un Rappel pour ceux qui 
craignent Dieu 

49. mais nous savons que certains 
d’entre vous crient au mensonge ! 

50. Voici un sujet de lamentations pour 
les incrédules ! 

51. Voici la Vérité absolue ! 


52. Glorifie le Nom de ton Seigneur, le 
Très-Grand ! 


( ffb ) I L,* la fl J 

I humnta laqataA Aoa minhu alwateena 

- . - f »• i- . -' 

f ama minkum mm ahadin A Aanhu haiizccna 


jiâLJJ sjTôiJ 

inahu latathkiratua lilmuttaqcena 

p) J&* JjkJ L)j3 

iaAAIamu anna minkum muka thth ibeena 

Wa-innahu lahasratun A Aala alkafircena 

W i innahu lahaqqu alv iqeeni 

v» g jâ«l 1 vÜjj 

Fasahbih biisnii rabbîka al AAa//jecini 
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24. et de ceux sur les biens desquels on 
prélève un droit reconnu comme 
obligatoire 1 

25. au profit du mendiant et de celui qui 
est dépourvu de tout. 

26. A l’exception de 2 ceux qui déclarent 
véridique le Jour du jugement ; 

27. de ceux qui redoutent le châtiment 
de leur Seigneur. 

28. - Le châtiment de leur Seigneur est 
inéluctable - 

29. A l’exception des hommes chastes 


30. qui n’ont de rapports qu’avec leurs 
épouses 

et avec leurs captives de guerre ; 

- ils ne sont donc pas blâmables, 

31. tandis que ceux qui en convoitent 
d’autres sont transgresseurs - 

32. A l’exception de ceux qui gardent 
fidèlement les dépôts qu’on leur a confiés et 
qui remplissent leurs engagements ; 

33. de ceux dont le témoignage est sûr ; 


34. de ceux qui s’acquittent de la prière 


35. voilà ceux qui seront honorés dans 
les Jardins ! 

36. Pourquoi 3 donc les incrédules se 
précipitent-ils vers toi. 


*( 


i 3 


Waallathecna fee amwglihim Jiaqqun maAAloomun 


L ilssa-ili waalmahroomi 

OA-Waj ü^'3 

Waallaîheena yusaddtqoona biyawmi alddeeni 


Waallaîheena hum min AAathabi rabbihim mushfiqoomi 

j-p oj 

Inna AAathaba rabbihim ghayru ma/moonio 

^ / ^ / ^ ^ j ^ 

O S ü ^'3 

WaalIaAbeena hum lifuroojihim hgt’i(/foon« 

Ilia A \alg azwajihim aw mg malakat aymgnuhum fa-innahum 

ghayru maloomecna 

Famani ibtagha waraa ihglika faolg-ika humu alAAgdoona 

oj*’! ÿr'-yi ? ob^*3 

Waallathecna hum li-amgngtihim waAAahdihim rgAAoona 


0 ôiôl'3 

Waaliatheena hum bishahgdgtihim qg-imoona 

> 0^3 

Waallatheena hum AAalg jalatihim yuhgfi/Aoorui 

Olg-ika fee janngtin mukramoorm 

jUi 

Famgli allatheena kafaroo qibalaka muhîiAAeen* 


1 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

2 Ces quatre mots ont été ajoutés, ainsi qu’au verset 29 et 32, par référence au verset 22. 
1 Litt. : Qu 'ont-ils donc ? 
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37. venant de droite et de gauche, par 
groupes ? 

38. Chacun d’eux 
voudrait-il être introduit 
dans le Jardin du Délice * 1 ? 

39. Mais non !... Nous les avons créés 
de ce qu’ils savent. 


Cf-j? J Cr* 

AAani alyameeni waAAani alshshimali AAizeena 

£ ' < ' -> > f, * i. * t -'f 

O 1 (*T^ J-^= 

AyaimaAAu kullu imri*in rninhum an udkhal ■ jann.ii 


40. 


Non !... 


J’en jure par le Seigneur des Orients et des 
Occi dents : 

nous possédons le pouvoir 

4L de les remplacer par des hommes 
meilleurs qu’eux. Nul ne peut nous 
devancer. 

42. Laisse-les donc ergoter et jouer 
jusqu’au moment où 


=5- f 

naAi^cmin 

y ( 435 *. bj Vf 

K alla mng khilaqnghum mimma yaA Alamoona 

T ala oqsimu bir ibb* almashariqi wialmaghflribi mna 
^ / ✓ 

Ojjoil) 


1 aqadiroona 




AAalaan nubaddila khayran rninhum wania nahnu bimasbooqeena 

} J*„ • ) 1 * 

f aiharhum yakhoodoü wayalAAabob hattâ ynlaqoo yawmahumu 


allathee yoo A adoona 

43. le Jour où ils sortiront des tombeaux, ôt 'üjé-j&fa 


ils rencontreront le Jour 2 qui leur a été 
promis ; 


rapides comme s’ils couraient 
vers des pierres dressées, 

44. les yeux baissés, 
car ils seront couverts d’humiliation. 
Voilà le Jour qui leur a été promis ! 


Yawma yakhrujoona mina al-ajdgthi sinjAAan kaannahum ila 


nusubin yoofidoona 

\ dJJ;S % ’^Lj, UM- 

KhashiA iian absamhum Urhaquhum thiliatun thajika al> n\mu 

ùjipji iylf^jjT 

allathee kanoo AAadoona 


1 Le mot : délice est à la forme indéfinie, comme en LVI, 89. 

1 Le texte porte : leur jour. 
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Sourate LXXI : NOE. 

(Mecquoise de 28 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1. Oui, nous avons envoyé Noé à son 
peuple : 

« Avertis ton peuple avant qu’un 
douloureux châtiment ne l’atteigne ! » 

2. Il dit : « Ô mon peuple ! 

Je suis pour vous un avertisseur explicite » 

3. Adorez Dieu ! Craignez-le ! 
Obéissez-moi î 


• î* * 


Y A 

Bismi Allahi alrrahmani alrrahccmi 


dJUjijjûi o\ 1^35 Jj IIL 3 I bj 

Inna arsalng noojhan ilg qavvmihi an anthir qawmaku 

jyt v>l Jlp ol 


min qabli an va. tiyahum AAa lfra bufT alçermin 

Qgla yâ qawmi innee lakum naihcerun mubcenun 

Ani oAAbudoo AHgha waitmqoohu waateeAAoonl 


4. Il vous pardonnera vos péchés ; f*- 1 <3j 'tf'jb'yyfiï* cxt Jà'j&i 


il vous accordera un délai jusqu’à un terme 
fixé ; 

mais quand vient le terme fixé par Dieu, il 
ne peut être différé. 

- Si vous saviez ! » - 

5. Il dit : « Mon Seigneur ! J’ai appelé 
mon peuple nuit et jour 

6. et mon appel n’a fait qu’augmenter 
son éloignement 1 . 

7. Chaque fois que je les ai appelés 
pour que tu leur pardonnes, 

ils ont mis leurs doigts dans leurs oreilles ; 

ils se sont enveloppés dans leurs vêtements ; 

ils se sont obstinés ; 


Yaghfir lakum min îùunoobikum wayu-akhkhirkum ilââjalto 

• I Si ' 1*, Y' f * ( E tf-i 

musamman inna ajala Allahi )t]ia J 2 yu-akhkharu law 

« " t y 





Qgla rabbi innee daAAawtu qawmee laylan wanahgran 

O pi* 

Kalam yazidhum duAAg-ee ilia firargn 


- y'* ' 


y*' 


Wa-innee k,uilamg daA Aawtuhum litoghrfra lahum jaAAaloo 

asabiAAahum fee atha nihim walstaghshaw thiygbahum 


Litt. : leur fuite. 
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ils se sont montrés orgueilleux. 


8. Je les ai ensuite appelés à haute 
voix ; 

9. J’ai fait des proclamations et je leur 

ai parlé en secret. 

10. J’ai dit : « Implorez le pardon de 
votre Seigneur ; il est celui qui ne cesse de 
pardonner ; 

11. il vous enverra, du ciel, une pluie 
abondante 1 ; 

12. il accroîtra 2 

vos richesses et le nombre de vos enfants ; 

il mettra à votre disposition 3 des Jardins et 
des ruisseaux. 

13. Pourquoi n’attendez-vous pas 4 de 

Dieu un comportement digne de lui 

14. alors qu’il vous a créés par phases 
successives ? 

15. N’avez-vous pas vu comment Dieu a 
créé sept deux superposés ? 

16. Il y a placé la lune comme une 
lumière ; 

il y a placé le soleil comme une lampe. 


17. Dieu vous a fait croître de la terre 
comme les plantes 


Yvmsorroo waistakbaroo istikbarun 

Thumma mnec daAAawtuhum jiharan 

T humma mnee aAAiantu lahum waasrartu lahum israran 

/ * ' ' ** r, . « ’ ^ 

\ jL&É- ^ + 

Taqultu islaghfiroo rabbakum innuliu kana ghaft'argn 

Yursili alssamaa AAalaykum midraran 

Wayumdidkum bi-amwglin wabaneena wayajAAal lakum jannglin 

/ m ( ** S' 


wayajAAal lakum anhgrgn 

0 ijlii &üyry> 

Ma lakum la taijoona liilghi waqârgn 

0 Jij 

Waqad khalaqakum aiw^r^n 

^IdÛpC^jLJ*Ji 

Alam taraw kayfa khalaqa Allghu sabAAa samawatin tibgqgn 

Ovè 

WajaAAala alqamara feehinna nooran wajaAAala alshshamsa 


Sii^jan 

Jf H 


g) l5Çi Jeji\ {jA I 4U\j 


WaAilahu anbaîakum mina al-ardi nohatan 


' Mot à mot : // enverra le ciel sur vous en pluie. 

2 Litt. : il étendra. 

3 Litt. : il établira pour vous (deux fois) 

4 Verbe : espérer. 




rRnsaignsgr 
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et ils n'engendreraient 

que des pervers absolument incrédules. 

28. Mon Seigneur ! 

Pardonne-moi ainsi qu’à mes parents ; 

à celui qui entre dans ma maison en tant que 
croyant ; aux croyants et aux croyantes. 

Augmente seulement la perdition des 
injustes ! » 


\ j \ 1 â => i^-ii •$! 

ilia fajiran kaffargn 

Rahbi ightir lee waliwgliday wuliman dakhala buvUya 

* 

ma minan walilmu mineena waalmu minati u ait tazidi 

ifé ^1 ^iXiî 

al /Ma Hmeena ilia tabaran 




T i-Tk V ^ V V iT-Y 
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7. ils pensaient alors, 
comme vous, 

que Dieu ne ressusciterait jamais personne. 

8. « Nous avions frôlé le ciel 

et nous l’avions trouvé rempli de gardiens 
redoutables 

et de dards flamboyants 1 . 

9. Nous étions assis sur des sièges pour 
écouter ; 

mais quiconque écoute 

rencontre aussitôt un dard flamboyant aux 
aguets. 

10. Nous ne savions pas si un mal est 
voulu pour ceux qui sont sur la terre, 

ou si leur Seigneur veut qu’ils se 
maintiennent sur la voie droite 2 . 

11. Certains d’entre nous sont justes 
tandis que d’autres ne le sont pas ; 
nous suivons des chemins différents. 

12. Nous savions que nous ne pourrions 
pas affaiblir la puissance de Dieu sur la 
terre, 

et que nous ne pourrions y échapper par la 
fuite. 

13. Nous avons cru en la Direction, 

lorsque nous l’avons entendue. 

Quiconque croit en son Seigneur ne craint 
plus ni dommage, ni affront. 


Waonnahum /Aannoo kama tfranantum an lan yabAAatha Altehu 


Ahadan 


Wauiwi 1 laniiinr.y alssamaa fawajadnghs muli-at harasan 


Shadeedan washuhuhân 

* % ** ' .4L 


— J 1 Jl*± 5.4 t^La JjlAj LS" b lj 

Waanng kunn® naqAAudu minha maqsAAida lilssamA Ai faman 

bl^i» J4 ^ 

yastami A Ai al-ana yajid lahu shihaban rasadan 

- - i 


,f f V „ ^ » û si _ , ^ ^ <i 

<4 o j L 13 

* * * ■ * * 

Waarna la nadree asharrun orceda biman fee al-ardi am 

ar^da bihim rahbuhum rashad^n 

& lL bfj 

Waanna minna alssalihoona wiminna doono thalika kunna 

m ' T-r 


fari-iqa qidadân 

" É V l 4 4( 

b^bl3 

Wannâ rAananmj an lan nuA Ajiza Allaha fee al-ar^i walan 

f ' ' * ' 

0 kr* 

nuAAji/nhu h ara ban 


^ +Aj \Z\; & ail ULJ. U b 13 

Waannâ lamina samiAAng alhudâ gmanna bihi faman 

$ 1 l*j % LÛC-ilîr & 

yu min birabbihi faly yakhafu bakhsan wala rnhaqgn 


1 litt : flemmes ou étoiles filantes, comme au verset 9 (cf. XV, 18). - Ce sont les djinns qui parlent. 

2 litt. : une droiture, une rectitude (morale) comme aux versets 14 et 21. 
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14. Il y a parmi nous des soumis 

et, parmi nous, des révoltés. 

Ceux qui sont soumis ont choisi la voie 
droite. 

15. Quant aux révoltés, ils serviront de 
combustible 1 à la Géhenne ». 

16. S’ils se maintenaient sur la voie 
droite, 

nous les abreuverions 
d’une eau abondante 

17. pour les éprouver 2 . 

Dieu conduira vers un châtiment de plus en 
plus fort 

quiconque se détourne du Rappel de son 
Seigneur. 

18. Les Mosquées appartiennent à 

Dieu : n’invoquez donc personne à côté de 
Dieu. 

19. Quand le Serviteur de Dieu 3 s’est 
levé pour l’invoquer, 

peu s’en fallut 

qu’ils 4 ne se pressent en foule autour de lui. 

20. Dis : « Je n’invoque que mon 

Seigneur et je ne lui associe personne ». 

21. Dis : « Je ne détiens pour vous ni 
mal, ni direction droite ». 

22. Dis : 

« Nul ne me protège contre Dieu ; 


'Jâ OjL/sîî £.j iL Uj 

V, aanna minna almuslimoona waminng alqgsiîoona faman 

aslama faola-ika taharraw rashadgn 

0 Çk- \J>& OjLyà' 

Waama alqgsitoona fakijnoo lijoJiannama hatabgn 

■X. rJüuVÿJjî ji 

Waallawi istaqamoo AAala alttareeqati laasqaynghum maan 

Ghadaqgn 

inaftinahum feehi waman yuAAritJ AAan thikri rabbihi 

> asluk-hu AAathaban gaAAadgn 


S ' 


t 


ldi! IjP J3 

Waam a almasajida liltahi fais tadAAoo maAAa Altahi ahadgn 

ijilf s^pjü Jii\ jLs- ^li d ij 

Waannahu lamma qgjna AAabdu Allahi yad AAoohu kgdoo 

0 ijJ 

yakoonoona \Aalayhi libadgn 

(jp} \j^ \ l)* 

Qui innamg adAAoo rabbec wala oshriku bihi ahadgn 

0 \j!j Vj Ijk ’p \ V jj *J5 

Qui mnee Ig amliku lakum darran wala rashadgn 

^ J ^1 

Qui u nee tan yujeeranee mina Allahi ahadun walan ajida mm 


1 Utt. : bois à brûler (çf. avec l’expression « aliment du feu » en 11,24). 

2 Le texte porte : dans lui : dans ce lieu (?). 

1 Cest-à-dire : le Prophète Muhammad. 

4 S‘agit-il des djinns ou des incrédules ? 
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* f* r* i ï* r* r* r* r* r 

ta 

g 


je ne trouverai pas de refuge en dehors de 
lui, 

23. sauf en transmettant une 
communication et des messages de Dieu ». 

Le Feu de la Géhenne est destiné 

à ceux qui désobéissent à Dieu et à son 
Prophète. 

Ils y demeureront à tout jamais immortels ! 

24. Quand ils verront enfin la réalisation 
de ce qui leur a été promis, 

ils sauront qui est le plus faible en secours 

et P inférieur en nombre. 

25. Dis : 

« Je ne sais si ce qui vous est promis est 
proche, ou bien si mon Seigneur lui 
assignera un délai ». 

26. Il connaît parfaitement le mystère ; 
mais il ne montre à personne le secret de 
son mystère, 

27. sauf à celui qu’il agrée comme le 
prophète. 

Il le fait accompagner de gardiens 1 placés 
devant et derrière lui, 

28. afin de savoir si les prophètes 2 
transmettent les messages de leur Seigneur. 

Sa Science s’étend à tout ce qui les 
concerne. Il fait le compte exact de toute 
chose. 


doonihi multahadan 

^jA (juÜL ^1 

nia bnlaghan mina Allahi warîsylalihi wamun yaAA§i Allgha 

oji 

warasoolahu fa-inna lahu nara jahanhamâ khalideena feehg 

0* '4 

abadgn 

* ' ' * '' " * ' * é " *|*L {' 4 T*' 

Cr* O O}'**y. L* bb ,<5 ! 

Hatia itha ra t' ma AAadoona fasayaAAlamoona man 

Cj) I ïJs- jilj 

uçjAAafu n{v§iran waaqallu AAadndan 

Ôji *.J d bï *J3 

S ✓ ^ 

Qui in adret: aqarçebun mg tooAAadoona am yajA Aalu 

lahu rabbee amadan 

AAalîmu alghaybi falg yurôbiru AAafy ghaybihi ahadgn 

O* /tOp Jjlj ja ja V] 

Ilia mam jrtadâ min rasoolin fa-innahu yasluku min 

* 

O '-^0 <JÏ3 U** ÜM 

bavni yadayhi wamtn khaltlhi rasadgn 

üi \y^j j i^übi -ts jûiiJ 

[ iyaAAlama an q*d ablaghoo risglgti rabbihim waahata 

iîj» ls^*~b yf.-d 

bimg iadayhim waahsa kulla sh&ÿ m AAndadan 
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5. Nous allons te lancer une Parole 
d’un grand poids : 

6. la prière du début de la nuit laisse 
une empreinte plus forte 1 2 3 et permet une 
attention plus soutenue 4 ; 

7. tu as, dans la journée, de 
nombreuses occupations. 


8. Invoque le Nom de ton Seigneur ; 
consacre-toi totalement à lui. 

9. Il est le Seigneur de l’Orient et de 
l’Occident : 

il n’y a de Dieu que lui. 

Prends-le donc comme protecteur. 


1 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

2 Mot à mot : récite (ou bien : Us) de récitation. 

2 Litt. : action de fouler le sol. 

4 Ou bien : une parole plus ferme ; litt. : plus ferme (adjectif qui se rapporte à « prière ») en parole - Interprétation douteuse, suggérée par le 
Commentaire de Baïdawi. 






3g8gSgGSQSi3§8S2Si3 


rjgrÆrjgrÆîgrç 
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10. Supporte patiemment leurs 
discours ; écarte-toi d’eux poliment. 

11. Laisse-moi avec ceux qui crient au 
mensonge ; 

avec ceux qui vivent dans l’aisance 
et accorde-leur un court répit. 

12. Nous détenons, en vérité, des 
chaînes, une fournaise, 

13. une nourriture qui reste dans la 
gorge, un châtiment douloureux. 

14. pour le Jour où la terre et les 
montagnes trembleront, 

où les montagnes deviendront semblables à 
des tas de sable répandu. 

15. Oui, nous vous avons envoyé un 
Prophète qui porte témoignage contre vous, 

comme nous avions envoyé un Prophète à 
Pharaon. 


16. Pharaon a désobéi au Prophète et 
nous l’avons durement châtié 1 . 


17. Si vous avez été incrédules, 

comment vous défendrez-vous 

le Jour où les enfants deviendront comme 
des vieillards ? 

18. Devant cela, le ciel se fendra et la 
promesse s’accomplira. 

19. Ceci est vraiment un Rappel ! 

Que celui qui le veut, 

prenne donc un chemin vers son Seigneur ! 


l£| 1 Mot à mot : nous I avons saisi d une saisie. 


Waisbir AAala ma yaqooloona waohjurhum hajran jameelan 

Wathamce waalmuka thth ibecna olee alnnaAAmali wamahhilhum 

Qaleelan 

^ ^ i ^ •J o! 

Inna ladayn j ankalan wajajjeenian 

Lo~J l 13 i jlpj a b I i L* 

WaiaAAaman thg ghu^atin waAAathaban aleemgn 

1) klî-T'ç-jKj d) ÇJ-lj Jr=>j Vî 

Yawma tarjufu al-ardu waaljibglu wakgnati aljibalu 

kathcehan maheelan 


Inna arsalna ilaykum rasool in shahîdan AAalaykum kama 


arsalna ilg fir AAawna rasoolan 

1 

FaAAasa firAAawnu alrrasoola faakhaîhnâhu akhljian wabcclan 


o*i^ 


y; 


Fakay fa laltiqoona in kafartuni yawman yajAAalu alwildgna 


Sheebgn 

^ VjjuL* jôJlPj à ~ a l LaJUT 

Alssamao munfatirun bihi kgna waAAduhu mafA'Voolan 

JlÂ t ïtL 3^ôJLlA qI 

Inna hathihi talhkiratun taman shaa itlakhatha il 


ÜgiSÎL 


Îg®j0]0j0] 




QgQSÎLlSjQ 
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>/« du 58 ème Hizb. 


20. Oui, ton Seigneur sait 

que toi, et un grand nombre de ceux qui sont 
avec toi, 

vous vous tenez debout en prière près des 
deux tiers ou de la moitié ou du tiers de la 
nuit. 

- Dieu fixe la mesure de la nuit et du jour. Il 
sait que vous n’en faites pas le compte exact 
et il vous pardonne - 

Récitez donc à haute voix ce qui vous est 
possible du Coran. 

- Il sait que certains d’entre vous sont 
malades, que d’autres parcourent la terre à 
la recherche des bienfaits de Dieu, et que 
d’autres encore luttent dans le chemin de 
Dieu- 

Récitez donc à haute voix ce qui vous est 
possible du Coran. 

Acquittez-vous de la prière, faites l’aumône 

et consentez à Dieu un prêt généreux. 

Vous retrouverez, auprès de Dieu, sous la 
forme d’une récompense meilleure et plus 
abondante, 

le bien que vous aurez acquis à l’avance 
pour vous-mêmes. 

Demandez pardon à Dieu ! 

Dieu est, en vérité, celui qui pardonne ; il 
est miséricordieux ! 




os® 








rabbihi sa bec! 3 n 

Irma rnbbaka yaAAlamu annâka taqoomu adng min thuluthayi 

oi ij* JJÏ 

allavii wani$tahu wathuluthahu waig-ifatun mina aJlatficcna 

J 3 ^'j M && 


maAAaka waAKghu yuqaddiru allante waatnnahgra AAatima an lan 

C* i ji Oj 

t jhsoohu fatgba AAalaykum fatqrooo ma tayassara mina 

alqur-gni AAalima an sayakoonu minkum marda 

- I'.' . .In . ' > Z i" 

(j* 1 U oyjw. 

waakharoona yadrihoona fee al-ardi yabtaghoona min 

£ Ojkièj O JLp-' *j ^OiTjXi 

fadli Allghi waakharoona yuqatiloona fcc sabecli Allghi 

i Ji;} 5 3ÜJÎ \±Jy 5 % iyijîti 


faiqraoo ma tayassara minhu waaqcemoo alg^algta wagtoo 

Ùj C \lü- Ù>-J Jlj'â/yJÎ 

alz/akgla waaqridoo Allgha qardan Jjasanan wamg 

' A * ~ * - L- fl I \ * mi 

4 JO j JüwP ôj ywAj ^ \ja JJu 

tuqoddimoo H-anfusikum min khayrin tajidoohu AAinda Allghi 

Jüi\\jjÂÀxZ,\j (j9-\ j I [flà- 

huwa khayran waaAAr^ama ajran waistaghfiroo Allgha 

"j**- 0 ] 

inna Allgha ghafoorun rafceemua 


1 


<£^i ^ 


Egî&gn 
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11. Laisse-moi seul avec celui que j’ai 
créé. 


1 Ou bien : en estimant donner beaucoup. 


jjâ*3i » jjLi 
à *1 



Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde. 

Bismi Allahi alrrahmani alrrjhcemi 


le Miséricordieux . 


L 

ô toi qui es revêtu d’un manteau ! 

^ JW 4 i îf ( if ^ 



Ya ayyuhg aJmuddaththiru 

2. 

Lève-toi et avertis ! 




Qum faanlbir 

3. 

Glorifie ton Seigneur ! 




Warabbaka fakabbir 

4. 

Purifie tes vêtements ! 

QÿÜdÇVj 



Wathiygbaka faiahhir 

5. 

Fuis l’abomination ! 




Wualrruj/a t'aohjur 

6. Ne donne pas en espérant recevoir 

davantage 1 . 

Wala tamnun tastakthiru 

7. 

Sois patient envers ton Seigneur ! 

O 



Walirabbika faisbir 

8. Lorsque l’on sonnera de la 

trompette, 

I a itha nuqira fec-alnngqoori 

9. 

ce Jour sera un Jour horrible. 

& ^ * L" • '.^ "h • ♦ 



h athalika yawma-iîiîin yawmun AAascerun 

10. un Jour difficile pour les 

incrédules. 

O J* 

£ 

Aala alkgtirecna ghayru aseerin 


(J*) ii> 

Vh amee vvaman khalaqtu waljeedan 


I 

if 

g 

I 


i 

Si 


I 


I 

1 

1 

I 
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26. Je vais l’exposer au Feu ardent. 


27, Comment pourrais-tu comprendre 
ce qu’est le Feu ardent ? 

28. Il n’épargne rien ; il ne laisse rien ; 


29. il dévore les mortels. 


30. Ses surveillants sont au nombre de 
dix-neuf 1 . 

31. Nous n’avons pris que des Anges 
comme gardien du Feu. 

Nous n’avons choisi ce nombre que pour 
éprouver les incrédules ; 

pour que ceux qui ont reçu le Livre croient 
fermement ; 

pour que la foi des croyants augmente ; 

pour que ceux qui ont reçu le Livre et qui 
croient ne doutent plus ; 

pour que ceux dont les cœurs sont malades, 
disent avec les incrédules : 

« Quel exemple Dieu veut-il tirer de cela ? » 

Il en est ainsi : 

Dieu égare qui il veut ; 

il dirige qui il veut. 

Nul, en dehors de lui, ne connaît les armées 
de ton Seigneur. 

Ceci n’est qu’un Rappel adressé aux 
mortels. 


,, ^ j S , 

Saosleehi saqani 

Ijjp) jjLu» tS cLLj^l Lêj 

Wama adraka ma saqaru 

@i j V3 y 

La tubqee walg taiharu 

L awwghatun lilbashari 

iJLX Qé 

AAalayhg tisÂAata AAashara 

Lé j ^|l jLJl 1 Léj 

Wama jaAAalng as-baba alnnsri ilia malg-ikatan wama 

jaAAalng A Aiddalahum ilia fitnaian lillajheenakafaroo 

oiÂJl Si S jjj ijjji jdà]î jj 

liyasüiyqina allalheen ootoo alkitaba wavazdgda allatheena 

i J>f Oiii cjù'y. Vj I3i.11 

amanoo eemgnan walg yartgba allatheena ootoo 

'S 


alkitgba waalmu mmoona waliyaqoola allatheena fee 


quloobihim maradun waalkafiroona m atba arada Allahu bih atha 


mathalan kathalika yudillu Allahu man yashgo wayahdee man 

VJ JUL L .3 IIIa 

yfttlhjH wama yaAAlamu junooda rabbîka ilia huwa wama hiya 

iüij Ihikra lilbashari 


Mot à mot : sur elle dix-neuf surveillants. 
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32. Non !... Par la lune ! 


33. Par la nuit quand elle se retire ! 


34. Par l’aurore quand elle brille ! 


35. Celui-là 1 est un des plus grands ! 


36. C’est un avertissement pour les 
mortels ; 


37. pour ceux qui, parmi vous, veulent 
avancer ou reculer 2 . 


38. Tout homme est tenu pour 
responsable de ce qu’il a accompli, 

39. à l’exception des compagnons de 
la droite 3 . 


40. Ceux-ci, dans les Jardins, 


41. s’interrogent entre eux au sujet des 
pécheurs : 

42. « Qu’est-ce qui vous a conduits 
dans le Feu ardent ? » 

43. Ils répondront : « Nous n’étions 
pas au nombre de ceux qui prient ; 

44. nous ne nourrissions pas le 
pauvre ; 

45. nous discutions vainement avec les 
amateurs de disputes ; 


CaJla waaîqamari 

0 ij JJIj 

Waaliayli ith ad b ara 

jjLZy ! Til Tel lij 

Waalssuhjii ilhg asiara 

Innaha la-ihd^ alkubari 

Nalhécran lilbashari 

Uman sh^a minkum an yataqaddaina aw yataakhkhara 

Kullu nafstn bimti kasabat raheenatun 

Illfi as-iîaba alyameeni 

Fec jannatin yatasaaloona 

0 J* 

AAani ainiujrimeena 

Ma salakakum fee saqara . 

Qaloo lam naku mina almu^alleena 

Walam naku nutAAimu almiskeena 

P 01^ 

Wakunng nakhoodu moAAa alkha-ideena 


1 Cest-à-dire : l’Enfer Saqar. 

2 Sous-entendu : par rapport à la foi. 

3 C’est-à-dire : les élus (cf. LVI, 8.11-13) 
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ViuVr«fefe 

[SïSSSü 


SES 


46. nous traitions de mensonge le Jour 
du Jugement 

47. jusqu’au moment où la certitude 
s’est imposée à nous ». 

48. La médiation des intercesseurs 
leur sera inutile. 

49. A quoi leur a servi de se détourner 
du Rappel, 

50. comme des ânes affolés 


51. fuient devant le lion ? 


52. Mais chacun d’eux voudrait qu’on 
lui apporte des feuillets déployés 1 . 

53. Non !... Car ils ne redoutent 
nullement la vie future. 

54. Non !... Ceci est vraiment un 
Rappel. 

55. Quiconque le veut s’en 
souviendra. 

56. Cependant les hommes ne s’en 
souviendront qu’autant que Dieu l’aura 
voulu. 

Il est celui qui est le plus digne d’être craint 
et c’est lui qui détient le pardon ! 


|J) 

Wakunna nuk atlith ibu biyawnii alddceni 


Natta alana alyaqeenu 

^ ^ ^ } ' " / ^ 

t 1 j L»J 

F ama tanta . Auhum shata 1 \atu alshshatïA 'Neena 



(*-$■* 

Kaannahun hutn run mustanftratun 

O üj* 3 en 

T" 

F aiTat min qaswaratin 


A > f. 


U, J A_^ 




tial yurccdu kullu imri-in minJium u 


K jII 


munashshamtan 

1* 


Jî # 

îfbona a! akhirsta 

j ôjTJü ;<üj 

Kalia innahu tathkiratuii 

JÙ ^i==ô X» 


F aman *h,u ihakarahu 

Jil > ^ ;l&4 Ü&M lij 

Wam y ijiiiuroc na iüg an haa \H|hu lum i atilu 

13 Cs'î^ 

alttaqw waahlu almaghtirati 


‘ Cf. LXXXI, 10 






rcsgisnsn 

S3 
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1 

1 

0 

0 

1 

I 

1 

p 

V 

1 

,5 

Si 

B 


13. ce Jour-là, 1 ’homme sera informé de 
tout ce qu’il aura fait 1 . 

14. L’homme verra alors clairement ce 
qui le concerne, 

15. même s’il a des excuses à présenter. 


16. Ne remue pas ta langue en lisant le 
Coran comme si tu voulais hâter la 
révélation 2 . 

17. Il nous appartient de le rassembler et 
de le lire. 


18. Suis sa récitation, lorsque nous le 
récitons ; 

19. C’est à nous qu’il appartient, 
ensuite, de le faire comprendre. 

20. Bien au contraire ! Vous aimez ce 
qui passe rapidement 3 

21. et vous négligez la vie dernière. 


22. Ce Jour-là, il y aura des visages 
brillants 

23. qui tourneront leurs regards vers leur 
Seigneur. 

24. Ce Jour-là, il y aura des visages 
sombres 

25. qui penseront qu’un horrible 
châtiment les attend. 


26. Mais non ! Lorsque l’âme remonte 
dans les clavicules 4 . 


Yunabbao al-insanu yawma-ithin bima qaddama waakhkhara 

B ali al-ins^nu AAalg nafsihî baseeratun 

Walaw alqa maAAatheerahu 

J^J ib'U ^ i)> "3 

1 a tuharrik bihi lisanaka litaAAjala bihi 

jAjU yîj jÀjufc* I,; JP £)l 

Inna AAalayng jamAAahu waqur-anahii 

1 a-itha qara/nahu faittabiAA qur-anahu 

1 humma inna AAalayng bayanahu 

Kalia bal tufcibboona al AAgjilata 

Wataiharoona al-â^hirata 

ï-. ?. • 

oyypb oyr 3 

Wujoohun yavvma-i|bin nadiratun 


Pô>bQJJ 

Il§ rabbihg na/Airattin 

- r \ 4 ** 


Wawujoohun yawma-iihin basiratun 

^*2 üt r . L &Jo& 

Tathumu an yufAAala biha faqiratun 

Kalia ilîm balaghuti alttargqjya 


1 Mot à mot : de ce qu’il a mû en avant et en arrière. - L’interprétation de ce texte est douteuse. 

1 Mot à mot : ne remuepas ta langue avec lui pour le hâter. - Cf. X X, 114. 

1 Litt. : celle qui se hâte, c’est-à-dire : la vie présente. 

4 Ou bien : le supplice du brisement des vertèbres. 




i 
i 

'sasssm. 
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27. on demande : « Qui est 
magicien 1 ? » 

28. Lorsqu'un homme pense que la 
séparation est proche, 

29. lorsque la jambe se crispe contre la 
jambe, 

30. ce Jour-là, c’est la poussée vers ton 
Seigneur. 

31. Il n’a pas cm ; il n’a pas prié ; 


32. bien au contraire, il a crié au 
mensonge ; il s’est détourné. 

33. Puis il est reparti vers les siens en 
marchant fièrement. 

34. Malheur à toi ! Malheur !... 


35. Et encore : Malheur à toi ! 

Malheur !... 

36. L’homme pense-t-il qu’on le laissera 
libre? 

37. N’a-t-il pas été une goutte de sperme 
répandue, 

38. puis un caillot de sang ? Dieu l’a 
créé et formé harmonieusement, 

39. puis, de celui-ci, il a fait naître un 
couple : le mâle et la femelle. 

40. Celui qui a fait cela n’aurait-il pas le 
pouvoir de rendre la vie aux morts ? 


pÿ’jCr* J*?3 

Waqeela man raqin 

* s Z**** 4SI 

Wa/Aanna annahu alfiraqu 

UîjlU'L; JlllTç-LjTj 

Wailtaffati alssgqu bialssaqi 

Stp j] 

Jlg rahbika yawma-iüîin almasaqu 

U V3jl*> 

Fal@ saddaqa walg sallg 

©J 

Walgkin kaththaha watawalfg 

i hunima ihuhaba ila ahlihi vatamatta 

Awla laka faawla 

T.UJLU 


Thumma awla laka faawla 

Ayahsahu al-insano an yutraka sudan 

(>* Of *Ajai ^ ^ 1 


i 


Alam yaku nutfatan min manayyin yumng 

Ihumma kgua AAalaqatan fakhalaqa faxawwâ 

jT-ÂlT jU-jyb J4- 


KajaAAala minhu alzzawjayni alththakara waal-ontha 

1 

Alaysa thaüka biqgdirin AAala an yujiyiya almawta 


1 Sous-entendu : pour empêcher l’âme de sortir du corps de ce moribond. 


rga 


[gïgQglgE 
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ïësïMi 




ïMJ&Mi 


8. Ils nourrissaient 

le pauvre, l’orphelin et le captif, 
pour l’amour de Dieu. 

9. « Nous vous nourrissions pour plaire 
à Dieu seul 1 ; 

nous n’attendons de vous ni récompense, ni 
gratitude. 

10. Oui, nous redoutons, de la part de 
notre Seigneur, un Jour menaçant et 
catastrophique ». 

11. Mais Dieu les a protégés 
du malheur de ce Jour. 

Il leur fera rencontrer la fraîcheur et la joie. 

12. Il les récompensera pour leur 
patience en leur donnant 2 un Jardin et des 
vêtements de soie. 

13. Là, accoudés sur des lits d ’ apparat, 
ils n’auront à subir 

ni soleil ardent, ni froid glacial. 

14. Ses ombrages seront à proximité et 
ses fruits inclinés très bas, pour être cueillis. 

15. On fera circuler parmi eux, 
des vaisseaux d’argents 

et des coupes de cristal, 

16. de cristal d’argent 
et remplies jusqu’au bord 3 . 


1 Litt : pour la face de Dieu. 

2 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

2 Ou bien : mesurées très exactement. 


WayujAAimona alüaAAâma AAaig hubbihi miskeenan 

wayatceman waaseeran 

J-yj d\ 

lnnamg nutAAimukum liwajhi Allahi 1§ nurcedu minkurn jazaan 

wal? shukoorgn 


^ 1 Jal* L* yS> q* bl 

Inna nakhafu mm rabbing ya^man AAaboosan qamlarcergn 

/ - . I ■■ ^ %< * a a ** + 

S/vai ^ g * û jim 

Fawaqghumu Allahu sharra ihatika aiyawmi walaqqghum nadratan 

©'JM 


' tf 


/ ' * î* ' \ ' i ' * 


wasuroorpt 

fd ' • ,/ 

Wajazflhum bima gabaroo jannatun wahareergn 

tp» ôjji J* 

Muilaki-cena feehg AAalg al ars-ikt la yarawna feeba 

shamsan walg zair|hareetgn 

* . * " * * , *+* ^ 


nj jg >5 üj>3 tySj 

Isniyttan AAalayhim //jilaluha watbüllilat qutoofiiihg tatliîcclan 

Wayulgfii \Aalayhim bi-gniyatin min fiddatin waakwgbin 

kanüt qawgrcerg 

Qawgrcern min fiddatin qaddarooha taqdeergn 
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g agieais 

* 

? 


i 

I 

1 

% 

W, 





17. Ils boiront une coupe dont le 
mélange sera du gingembre. 

18. puisé à une source nommée là-bas : 
« Salsabil ». 

du 58 emc Hizb. 

19. Des éphèbes immortels circuleront 
autour d’eux. 

Tu les compareras, quand tu les verras, 
à des perles détachées. 

20. Quand tu regardes là-bas, 

tu verras un délice et un faste royal 1 . 

21. Ils porteront des vêtements verts, de 
satin et de brocart. Ils seront parés de 
bracelets d’argent. 

Leur Seigneur les abreuvera d’une boisson 
très pure. 

22. « Cela vous est accordé comme une 
récompense. Votre zèle a été reconnu ! » 

23. Oui, nous avons fait descendre sur 
toi le Coran. 

24. Accepte 2 donc le décret de ton 
Seigneur. 

N’obéis ni au pécheur, ni à l’ingrat qui se 
trouve parmi eux. 

25. Invoque le Nom de ton Seigneur à 
l’aube et au crépuscule. 

Prosterne-toi, la nuit, devant lui. Célèbre 
longuement ses louanges, durant la nuit. 

26. Ils aiment la vie éphémère 


1 Le texte porte : grande. 

2 Litt. : supporte. 


Wayusqawna feehg ka san kgna mizâjuha zanjabeelgn 

tpi b*P 

AAaynan feeha tusamma salsabeelon 

}£ 1 J '\! ôj-Æ^O'-Ôj ■ 

Wayatoofu \ Aalayhim >vildgnim nuikhaltaJoona ithâ raavtahum 

\'JZ I® • r ^ 

hasibtobum iu/lu-an manthooran 

^ U-*j c-jÎj p lijj 

Wa-itha raayta thamma raayta naAAccman wamulkan kabceran 


l J- 

«. I ✓ m 


». * 


AAglivahum thiyubu sundusin khudrun wa-istabraquri wahulloo 

£§5>U qajjL*\ 

asgwira min fiddatin wasaqahum rabbuhum shargban jahoorgn 

(^} oKj * 0^ \jiiA qJ 

Innu I mtha kyna lakum jazaan wakyna saAAyukum mashkooran 

/ . /’v ■»' , .4 j*/ 4 

I jAJLp UJjj q £- bj 

Inna nahnu nazzalna AAalayka alqur-ana tanzeelan 

ji uii; pi» ^ V3 

Fai^bif lihukmi rabbika walâ tuîiAA minhum athiman aw 

Câfooran 

cL&J £^3 


f ^ 


Waothkuri ïsma rabbika bukratan waaseelgn 

NjNJ j*} Jjl 

Wamina allayli faosjud lahu wasabbihhu laylan iaweelan 




Ù)JMi siu] 

Inna hgola-i yu^ibboona alAAgjilata wayaüiamona 
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et ils négligent 1 un Jour grave. 


27. Nous les avons créés nous avons 
fixé solidement leurs jointures ; 

mais lorsque nous le voudrons, 

nous les remplacerons par des êtres 
semblables à eux. 

28. Ceci est vraiment un Rappel. 

Que celui qui le veut 

prenne donc un chemin vers son Seigneur ; 

29. mais vous ne le voudrez 
que si Dieu le veut. 

Oui, Dieu sait tout et il est sage. 


30. Il fait entrer qui il veut dans sa 
miséricorde 

et il a préparé pour les injustes un châtiment 
douloureux. 


waraahum yawman thaqeclgn 


liii b 13 al*, 

Nahnu khalaqnahum washadadna asrahum wa-itha shi ng 

^l'Ll UJju 

baddalnp atrrthalahum lahdeelgn 


-r ' -■ " 


<6 JJ ô^l SjTjj -a11* 0 ] 

lnna hathihi laihkiratun faman shga ittakhatha ilg rabbihi 

Sabeelan 

Wama tashgoona ilia an yash^a Aüghu inna Allpha kgna 


A '\aleeman hakeempn 

&f bv&Üj W-J à 

Yudkhilu man yashao fee rahmatihi waal/A/Milimeena aAAadda 

► ,f 


Cj\ 


tahum AAathaban alecman 


® 1 Litt. : /is laissent derrière eux. 

Ik-iiaaa«sqsn5i. 
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Sourate LXXVII : LES ENVOYES. 

(Mecquoise de 50 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


1. Par ceux qui sont envoyés en 

rafales 1 


et qui soufflent impétueusement ! 


Par ceux qui se déploient largement 


4. et qui, ensuite, se dispersent de tous 
côtés 


5. en lançant un Rappel, 


6. - en guise d’excuse ou 
d’avertissement - 

7. ce dont vous êtes menacés va 
sûrement venir ! 

8. Lorsque les étoiles seront effacées, 


9. lorsque le ciel se fendra. 


Jj] 10. lorsque les montagnes seront brisées 
en petits morceaux et dispersées, 

11. lorsque l’Heure sera signifiée aux 
Prophètes. 


ù * 




Bismi Allghi alrrahmani airrahecmi 

Waalinursalijti AAurfan 

FaalA A§sifâti AAa$f§n 

* 




WaalnnashirjUi 


Faalfariqati llrqnn 

Faalmulqiygti thikran 

0\jÜj‘\'/j* 

AAuyjran aw nulhran 

unatooAAadoona lawaqiAAun 

» . f- i % £ + * * 

w—li)i 

Fa-itha alnnujoomu Jumisat 

}ô ^} fLLUl lS ]3 


Wa-itha alssamao furijat 

î 


Wa-itha aljibalu nusifat 

liîi ^Ljlî iSj3 

Wa-itha almisulu oqqitat 


S 

I 

I 

i 




a 


I 


®| 1 Au féminin pluriel dans le texte. - Il s’agit, sans doute, de vents exterminateurs. 
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12. A quel Jour seront-ils reportés ? 

îsH 

l i-ayyi yawmin ojjilat 

13. Au Jour de la Décision. 

Liyawmi alfasli 

14. Comment pourrais-je savoir ce que 

0 f 'si ^ 

sera le Jour de la Décision ? 

Wama adrska ma yawmu alfasli 

15. Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 

crient au mensonge ! 

Waylun yawma-îthin lilmukaththibeena 

16. N’avons-nous par anéanti les 

premiers hommes ? 

Alam nuhliki al-awwaleena 

17. Ne leur avons-nous pas donné les 

^ . XT * % % ** < i 

O * («4*?^ (*-* 

derniers comme successeurs ? 

Thumma nutbiAAuhumu al-akhireena 

18. C’est ainsi que nous traitons les 

0 ou 4>4il. dU'j& 

pécheurs. 

Kathalika nafAAalu bialmujrimeena 

19. Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 


crient au mensonge ! 

Waylun yawma-ithin lilmukaththibeena 

20. Ne vous avons-nous pas créés d’une 

O tyjr* t 

Alam nakhluqkum min ma-in maheenin 

eau vile 

21. que nous avons placée dans un 


réceptacle solide 

FajaAAalnahu fce qararin makeenin 

22. pour une durée déterminée 1 ? 

lia qadahn maAAioomin 

23. Nous l’avons décrété ainsi. Nous 
fixons toute chose d’une façon parfaite 2 . 

Faqadama faniAAma aiqgdimona 

24. Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 

crient au mensonge ! 

Su 

Waylun yawma-ithin lilmukaththibeena 

25. N’avons-nous pas fait de la terre un 

0 Jiil 

lieu de réunion 

Alam najAAali al-arda kiffitan 


1 Litt : connue. 

2 


Mot à mot : nous avons décrété : combien nous sommes excellents (considérés comme) ceux qui décrètent. 

I 
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39. Si vous connaissez 1 un stratagème, 
utilisez-le contre moi ! 

40. Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 
crient au mensonge ! 

41. Oui, ceux qui craignent Dieu seront 
au milieu des ombrages, des sources 

42. et des fruits qu'ils désireront : 


43. « Mangez et buvez en paix, pour 
prix de vos œuvres ; 

44. C’est ainsi que nous récompensons 
ceux qui font le bien ». 

45. Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 
crient au mensonge ! 

46. « Mangez et jouissez un peu de cette 
vie, vous qui êtes criminels ! » 

47. Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 
crient au mensonge ! 

48. Quand on leur dit : « Prosternez- 
vous ! » Ils ne se prosternent pas. 

49. Malheur, ce Jour-là, à ceux qui 
crient au mensonge ! 

50. A quel discours, après cela, croiront- 
ils donc ? 


@1 OJ*• 

Ka-in kgna lakum kaydün fakeedooni 

frite 

Waylun yawma-i&in lilmuka t hthibeena 

Inna almuttaqeena fee f&ilalin waAAuyooniu 
•• ''•'.à 

l«4> 



Wafawgkiha mimmg yashtahoona 

^ ■frf'*'' % / f* * t j, * 

Llj I jjJùIj I 

Kuloo waishraboo hanee-an bimg kuntum taAAmaloona 

<syf- bj 

inng kathaJika najzee almuhsineena 

Waylun yawma-ithin lilmukaththibeena 

l y*^ï 

Kuloo walamatlaAAoo qaleclan innakum mujrimoona 

Waylun yawma-ijhin lilroukaththibcena 

Wa-itha qeela lahumu irkaAAoo Ig yarkaAAoon* 

Waylun yawma-ilhin lilmukaththibeena 

^ X * 9 + ' - f £ 

yi e£LJ 

t* " " 

Fabi-ayyi hadeethin baAAdahu yu/minoona 



1 Mot à mot :s’il est à vous... 




'£j§Z§5&j- ! E)£)Ç5-§J£3&)eï)ÇZ)&J&i 
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26. Ce sera une rétribution équitable. 


27. Ils n’attendaient pas un Jugement 1 ; 


28. ils traitaient nos Signes de 
mensonges ; 

29. alors que nous avons fait le compte 
de tout et que nous l’avons inscrit dans un 
Livre. 

30. Goûtez donc ! Nous 
n’augmenterons, à votre intention, que le 
châtiment. 

31. Ce sera un succès pour ceux qui 
craignent Dieu : 

32. des vergers et des vignes, 


33. des adolescentes d’une égale 
jeunesse, 

34. des coupes débordantes. 


35. Ils n’entendront là ni paroles futiles, 
ni mensonges : 

36. c’est une récompense de ton 
Seigneur, un don exactement calculé 

37. de la part du Seigneur des cieux et 
de la terre et de ce qui est entre les deux ; 

du Miséricordieux 

auquel ils ne pourront adresser la parole. 

38. Le Jour où l’Esprit et les Anges se 
tiendront debout sur une rangée, 

ils ne parleront pas 


Jazaan wifaqgn 

CL^~ byr’ji ^ 

Innahum kanoo lu yarjoona hisaban 

1^5 


Wakathihaboo bi-ayatina ki ththa ban 


Wakulla shay-ir» ahsaynghu kitgban 

Falhooqoo falan nazeedakum ilia AAathaban 

DÔlÜû^Oj 

Inna lilmutlaqceno mafgzgn 

üada-iqa waaAAngban 

WakawgA Aiba atxaban 

D ÜLii lZŸj 


Waka san dihaqgn 

I a yasmaA ^cKlna feehg laghwan walg ki ththa ban 

Jazaan min rabbika AAatgan hisaban 

Rabbi alssamawati waal-ar^i wama baynahumg alrrahmani 

Ig yamlikoona minhu khitabgn 

À* y 

4 4 i * * ^ | % 

V lL^> i5LîLj Ij l ^ jIj ç’yi 

Yawma yaqoomu alrroohu vvaalmala-ikatu saftan Ig 


[§] 1 LitL ; un compte (de toutes les actions, bonnes et mauvaises). 
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26. - Il y a là un enseignement pour 
celui qui redoute Dieu - 

27. Est-il plus difficile de vous créer que 
de construire le firmament 1 ? 

28. Dieu en a élevé la voûte ; il l’a établi 
harmonieusement ; 

29. il a assombri sa nuit et il lui a donné 
sa clarté. 

30. Il a ensuite étendu la terre ; 


31. il en a fait surgir l’eau et les 
pâturages. 

32. Il a solidement établi les montagnes 


33. pour votre bien 2 et celui de vos 
troupeaux. 

34. Lorsque le cataclysme se produira ; 


35. le Jour où l’homme se souviendra de 
ce qu’il s’est efforcé de faire, 

36. la Fournaise apparaîtra à quiconque 
possède la faculté de voir. 

37. Pour celui qui est révolté, 


38. pour celui qui aura préféré la vie de 
ce monde, 

39. la Fournaise sera un refuge. 


Inna fee thaiika laAAibratan liman yakhshj 

p l# 6k- j 1\ fil; 

Aantum ashaddu khalqan ami alssamao banaha 

RafaAAa samkahâ fasawwaha 


3 

Waaghtasha lay iaha waakhraja dubâhâ 

Waal-arda baAAda thaüka dahâhâ 

Akhraja minha maaha wamarAAahâ 

Waaljibgia arsgha 


■» t 




MataAAan lakum wali-anAAamikum 

U; îsj$X\ kiLi o;V iSji 


Fa-itha iaati aJüammatu alkubrg 

i " ^ ' 

(J»- '-O 1 - 0 )' {Si 

Yawma yaCaÜjakkaru al-insgnu ma saAAg 

CSji cM 

Waburrizati aljaheemu liman yarg 

(J^Ù* 

Faamma man îaghfl 

t i - ' ~\ 


£jdi ip-\ jîiy 

Wagthara alhaygla alddimyg 

O]^ 

Fa-inna aljabeema hiya alma/wa 


1 Mot à mot : êtes-vous plus durs (en fait) de création, ou bien le ciel qu 'il a créé. 

2 Litt : objet nécessaire, utile. 
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40. Quant à celui qui aura redouté 
de comparaître devant son Seigneur 

et qui aura préservé son âme des passions, 

41. le Paradis sera son refuge. 


42. Ils t’interrogent au sujet de l’Heure 
« Quand viendra-t-elle ? » 

43. Comment pourrais-tu en parler 1 ? 


44. 11 appartient à ton Seigneur d’en 
fixer le moment. 

45. Tu n’es, toi, que l’avertisseur de 
celui qui la redoute. 

46. Le Jour où les hommes la verront, 

il leur semblera n’être restés dans leurs 
tombes 2 

qu’un soir ou une matinée. 


j-Lji ja Uj 

Waama man khgfa maqgma rabbihi wanaha ahmafsa AAani 

Ocs'fi 


Alhawa 

tf ? r < 


Fa-inna aljannaia hiya alma/wa 


Yas-aloonaka AAani alssfiAAati ayygna mursgha 


Feema anla min îhikraha 

J) J] 

ll§ rabbika muntahaha 

•vi.- 


Innama anta munthiru man yakhshgha 

Kaannahum yawma yarawnaha iam yalbalhoo ilia AAashiyyatan 

au ^uKtjha 


I 


I 

I 


I 

I 


I 


'Mot à mot : en quoi es-tu au sujet de son rappel ? 

2 Ou bien : en ce monde. - Ces trois mots sont sous-entendus dam le texte. 




QgQSQSlÎ0QSQ 




-6tnzîczrG<Tis<T(ZïœTm 
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13. Il est contenu dans des feuilles 1 

vénérées. 

Fcc suhutln rmikarramatin 

14. exaltées, purifiées. 

P’ 

MarfooAAatin mutahhararin 

15. entre les mains de scribes 

0}J^ l 

Bi-aydee safaratin 

16. nobles et purs. 

P- 

Kir^min bararatin 

17. Que l’homme périsse ! Quel impie ! 

Qutila al-insanu ma akfarahu 

1 8. Comment Dieu l’a-t-il créé ? 

Min ayyi shay-in khalaqahu 

19. D’une goutte de sperme. Il l’a créé 

et il a fixé son destin ; 

JÔJ jJj 4-ûJcÜ ÿA 

Min nuîfatin khalaqahu faqaddarahu 

20. puis il a rendu son chemin facile ; 

Thumma alssabeela yassarahu 

21. il l’a fait mourir, il l’a fait mettre au 

tombeau ; 

0^19^1.1^ 

rhumma amgtahu faaqbarahu 

22. puis il le ressuscitera, quand il le 

voudra. 

cLi. lij 

Thumma iihg shaa ansharahu 

23. Bien au contraire ! L’homme ne fait 


pas ce que Dieu lui ordonne. 

Kalia iamma yaq^i ma amarahu 

24. Que l’homme considère sa 


nourriture. 

Talyan/^uri al-insanu i!g iaA Agmihi 

25. Nous avons répandu l’eau avec 
abondance, 

0 ;U\ 14 ^ bi 

Anna sababng aimaa ^abban 

26. puis nous avons fendu la terre 

profondément 

blii, p 

Thumma shaqaqna al-arda shaqqan 




Cf XCVIIU. 
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k y ùii iV? ivr^ ï* ûi< r* i>^ i»i< r»r< i »i* i»i* r>i< i ►!* i»r» ivr* ic« ro iv ivr» r»i« i»ii r»^ r»i< i»i< r»r^ ro i»r« i»r> r»i< r»i< \ & r»!» r»^ i»r< ivr« rc* iy ic* i»i< nT ’ij 

Ml 


I 


41. enveloppés de ténèbres. 


42. Tels sont les incrédules et les 
libertins ! 




Tarhaquhg qalaratun 

<4 


p îj»JK âjiSCÎT £ JJLÜj 

Ola-ika humu alkafaratu aJfajaratu 
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Sourate LXXXI : LE DECROCHEMENT. 

(Mecquoise de 29 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 

1. Lorsque le soleil sera décroché 1 

2 . et les étoiles obscurcies ; 


3. lorsque les montagnes se mettront en 
marche ; 

4. lorsque les chamelles près de mettre 
bas seront négligées ; 

5. lorsque les bêtes sauvages seront 
rassemblées ; 

6 . lorsque les mers seront en 
ébullition ; 

7. lorsque les âmes seront réparties par 
groupes 2 ; 

8 . lorsque l’on demandera à la fille 
enterrée vivante 

9. pour quel crime elle a été tuée ; 


10 . lorsque les pages des livres 3 seront 
déployées ; 

11 . lorsque le ciel sera déplacé ; 


Bismi Allghi alrrahmani alrraheemi 

„ * - ' 


( _ r JUüT lij 

I tha alshshamsu kuwwirat 

Iij3 

Wa-ilha alnnujoomu inkadarat 

Wa-itha aljibgiu suyyirat 

QcJ^pjüJuîjî 

Wa-itha alAAisham AAufliiat 

{J* >i]3 

Wa-itha alwuhooshu hushirat 

Wa-itha albihoru sujjinat 

lijj 

Wa-iîha alnnufoosu zuuAvijat 

gJicJLl iïAyJï li]3 

Wa-itha almawoodatu su-ilat 



Wa-iîha alssubufu nushirat 

fcirï 1 S 13 

Wa-itho alssamao kusbijat 


1 Ou bien : roulé, enroulé. 

2 Litt. : accouplées. Il s’agit : soit des âmes unies aux corps, soit des hommes séparés en deux groupes : les bons d’une part et les mauvais de 
l’autre. 

3 Litt. : les feuillets, comme en LXX1V.52. Le mot « Livre », n’est pas dans ce texte, mais en XV1IJ 3. 


®g5ï3gZj 








LgQSESssi 
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Cette périphrase désigne sans doute l’ange Gabriel. 

2 II s’agit du Prophète Muhammad, 
g! J Cf. L1IJ,7 où il s’agit de l’horizon suprême. 

4 Ccst-à-dire qu’il ne refuse pas de communiquer ce qu’il sait du mystère. 
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26. Où allez-vous donc ? 


27. Ceci n’est qu’un Rappel adressé aux 
mondes 


28. pour celui d’entre vous qui veut 
suivre la voie droite 1 . 


29. Mais vous ne le voudrez que si Dieu 
le veut, lui, le Seigneur des mondes. 


jg) Ojr* 

Faayna talhhaboona 

■$]><>] 

ln huwfl illg ihikrun ÜlAAatameena 

ÿ\ 'Xté 

I iman shja minkum an yastaqcema 

& 2uT; 1*4 oNj üj 

Wajna tashgoona i1l<g an yashga Allghu rahbu alAAglameena 


Litt. : celui gui veut se tenir droit. 






























Sourate LXXXII : LA RUPTURE DU CIEL. 


1059 JUZ30 




































Sourate LXXXII : LA RUPTURE DU CIEL 


1060 


JUZ30 


12 . 


qui savent ce que vous faites. 


13. Oui, les hommes bons seront 
plongés dans les délices 

14. et les libertins dans une 
fournaise 

15. où ils tomberont le Jour du 
Jugement 

16. sans pouvoir y échapper. 


17. Comment pourrais-tu savoir ce 

que sera le Jour du Jugement ? 

pourrais-tu savoir ce que sera le Jour du 


J) ^ Ü 

YaA Alamoona ma tafAAaioona 

ù! 


Irma al abrara lafec naAAeemin 

Vv irma alfujjara latee jaheemin 

Yaÿlawnaha yawma alddccm 

p) CM 

Wama hum ' Aanha 1 1 dig-ibeenà 

P Cf-^ f je ^ 1*3 

Wama adraki ma awmu alddeeiti 

« y a - _ . .a 

Thumma ma adraka ma y awmu alddeeni 


i* ( /* " • * h » r m + * . 

ii~i cr jcj ^ ^ y 
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I 


î 


Lorsqu’ils achètent quelque chose, 
ils exigent des gens une pleine mesure ; 

3. lorsqu’ils mesurent ou qu’ils pèsent 
pour ceux-ci, ils trichent. 


4. Ne pensent-ils pas qu’ils seront 
ressuscités 

5. un Jour terrible. 


6 . le Jour où les hommes se tiendront 
debout devant le Seigneur des mondes ? 


7. Non !... Le Livre des libertins est le 


\ila|ii«îena ilfca iklâloo AAala alnn^si yastawfbon* 

Wa-ithu kaloohum aw wa/anoohum yukhsiroona 

Ala vatfpjnnu olg-ika annahum mabA Aoolhoona 

O 

l iyawmin AAa/^eemia 

Yawma yuqoomu alnnasu ürabbi alAA@lamceaa 

* / 
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12. Seul un transgresseur plein de 
péchés le traite de mensonge ! 

13. Quand on récite nos Versets devant 
lui, il dit : « Ce sont des contes 
d’Anciens ! » 

14. Non !... Leurs cœurs ont été 
endurcis 1 par ce qu’ils ont accompli. 

15. Non !... Ils seront, ce Jour-là, 
séparés 2 de leur Seigneur, 

16. puis ils tomberont dans la Fournaise. 


17. On leur dira alors : « Voici ce que 
vous traitiez de mensonge ! » 

18. Non !... Le Livre des purs est 
rilliyoun 3 ; 

19. - Comment pourrais-tu comprendre 


0^4 ÿ ■3] ut Cj 

Wamg yukaththibu bihi ilia kullu muAAtadin alheemin 

a» ^ 

i tha tutla AAalayhi gyatung qgla asgteeru al-amvalcena 

>S ijjlT L jjz o!j ^ 

Kalia bal rgna AAala quloobihim ma kanoo yaksiboona 

tf 

Kalia innahum A A an rabbihim yawma-ilhm lamahjooboona 

0çp£\\j\^} 

rhum ma innahum lasaloo aljajjeemi 

ÿ by, jSo ^ ij ôjT lôii p 

Thumma yuqglu h alha allatfiee kuntum bihi tukaththiboomi 

K alla inna kitaba al-abrari lafee AAilliyyeeni 

0 ûj-lf & éJltjil Uj 


ce qu’est 1“Illiyoun ? - 

Wamg adrgka mg AAitliyyoona 

20 . c’est un livre écrit. 

Kilabun marqoomun 

21. Ceux qui sont proches de Dieu en 

0 

sont témoins. 

Yashhaduhu almuqarraboôna 

22. Oui, les purs vivront dans les 

délices ; 

Oj 

Inna al-abrgra lafee naAAeemin 

23. étendus sur des lits d’apparat, ils 

jVi jp 

regarderont autour d’eux. 

AAalg al-ais-iki yanf^uroona 

24. Tu verras sur leurs visages l’éclat de 

la félicité 4 

- ** - » * * . J>. 

TaAArifu fee wujoohihim nadrata alnnaAAeemi 


1 Litt : rouillés. 

1 Litt. : dérobés aux regards par un voile. 

3 ûwfe évoque l’idée d’élévation. On a cru parfois que le mot illiyoun s’appliquait au Paradis le plus élevé. Il semble toutefois qu’il s’agit ici 
du « livre » où sont consignés les noms des élus en opposition avec le « sijjin » mentionné au verset 7. 

4 Litt. : du délice. 
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V 


25. On leur donnera à boire un vin rare 1 , 
cacheté 

26. par un cachet de musc - ceux qui en 
désirent peuvent le convoiter - 

27. et mélangé à l’eau du Tasnim, 


28. une eau qui est bue par ceux qui sont 
proches de Dieu. 

29. Les criminels 

se moquaient des croyants ; 


30. ils échangeaient entre eux des coups 
d’œil en passant auprès de ceux-ci 

31. et ils plaisantaient en retournant 
dans leur famille. 

32. Ils disaient en les regardant : « Voici 
des égarés ! » 

33. Mais ils n’ont pas été envoyés pour 
être leurs gardiens. 

34. Les croyants, aujourd’hui, se 
moquent des impies : 

35. couchés sur des lits d’apparat, ils 
regardent 

36. si les impies sont rétribués pour ce 
qu’ils faisaient ! 


* -> tf 


f ge>-J & Oy*-~l 

Yusqawna min raheeqin makhtoomin 


1 Ou bien : venu de loin. 


Khitginuhu miskun wafee Jhelika fatyaiangfasi almutanafïsoona 

Wamizgjuhu min tasncemin 


AAaynan yashrabu bihâ almuqanaboona 

LA 


Inna allaifrecna ajramoo kanoo mina aliaftcena amanoo 

yadhakoona 

0Ùj£&î}-r.\j5* 

Wa-itha marroo bihim yataghgmazoona 

LA > ijiiâiT iS]3 

Wa-ilha inqalaboo ils ahlihünu inqalaboo fakiheena 

O^JUîaJ o] p-àjtj li]3 

Wa-ilha raawhum qaioo inna haolg-i ladalloona 


Wam§ orsiloo AAalayhim hgfifAeena 


LA o;jji fjü 

Faalyawma aJlaibcena gmanoo mina aJkuffari yadhakoona 

AAalg al-ara-iki yan^uroona 

O.A \J >£Ü jti&î 

Hal thuwwiba alkufTgru nia kanoo yafAAaloona 
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Sourate LXXXIV : LA DECHIRURE. 

(Mecquoise de 25 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 

le Miséricordieux. 

du 59 tmc Hizb. 

1. Lorsque le ciel se déchirera, 


2. il écoutera son Seigneur et il fera ce 
qu’il doit faire. 

3. Lorsque la terre sera nivelée, 

4. qu’elle rejettera son contenu 1 et 
qu’elle se videra, 

5. elle écoutera son Seigneur et elle 
fera ce qu’elle doit faire. 

6 . Alors toi, 

l’homme qui te tournes vers ton Seigneur, 
tu le rencontreras. 


7. Celui qui recevra son livre dans la 
main droite 


8 . 


9. 

siens. 


sera jugé avec mansuétude 2 ; 

* 

il s’en ira, plein d’allégresse, vers les 


jOAïfl Vjjt* 

Y ù . AjSLa 


Bismi Allahi alrrahmani alrraheemi 


0iXsiîiUJüTlSi 

itha alssamao inshaq jat 


. r 


Waathinat lirabbihg wahuqqat 


V) lk 




Wa-iÜm al-ardu muddat 

L* oJLl ^ 

Waalqat ma fccha watakhallai 


Waajhmat lirabbiha waiiuqqat 

Y fi nyyuha al insanu innaka kadihun ila rabbika kadhan 

* ' 


ïamuiaqeehi 

Cr* ^ 

aan man ootiv kitabahu biyaxneenihi 


10. Quant à celui qui recevra son livre 

derrière son dos. 


1 Litt. ce qui est en elle, c'est-à-dire : les corps de ceux qui sont morts (cf. XCIX.2 ; C,9). 

2 Mot à mot : on lui demandera un compte facile. 


^5 ) Ü 

tasawfa yuhgsabu hisaban yaseergn 

Wavanqalibu ila ahlihi masroorgn 

o* 

Waaimna man ootiya kitabahu waraa ^ahrihî 




nsensgnsgngnsgcarggn5gnsqisgnsarBan 



’iSMi 
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11 


g 

Si 

I 

I 

© 




24. Annonce-leur un châtiment 
douloureux ; 

25. sauf à ceux qui auront cru 

et qui auront accompli des œuvres bonnes, 

car une récompense qui ne sera jamais 
interrompue leur est destinée. 


y 

Fabashshirhum hiAAathahin aieemin 

o^>J4JÎ ijUij \j£\: oii' Vj 

Ilia allaîheena amanoo waAAamiloo absalihati lahum 


ajrun ghayru mamnoonin 


l^jr i j^,i ^»r j i 
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Sourate LXXXV : LES CONSTELLATIONS. 

(Mecquoise de 22 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux . 

1. Par le ciel orné de constellations ! 


2 . 


3. 


4. 

tués. 


Par le Jour promis ! 

Par le témoin et ce dont il témoigne ! 

Les hommes de ’Ukhdoud ont été 


5. Le feu était sans cesse alimenté, 

6 . tandis que les gens se tenaient assis 
autour, 

7. témoins de ce que subissaient les 
croyants. 

8 . Ils ne leur reprochaient 

que d’avoir cru en Dieu, 

le Tout-Puissant, celui qui est digne de 
louanges, 

9. Celui à qui appartient 

la Royauté des cieux et de la terre. 

- Dieu est témoin de toute chose - 

10. Oui, le châtiment de la Géhenne, 
le châtiment du Feu 


yy Wÿ.ifr 

Bismi Allghi alrrahmani alrrajieemi 




Waalssamâ-i tha ti aJburooji 

O 

Waalyawmi almawAAoodi 

Washâhidin wamashhoodin 

Qutila aâ-habu alukhdoodi 

0^331 çjIjjIIjT 

Alnn^ri tha ti alwaqoodi 

0 ij 

lih hum AAalayha quAAoodun 

*■ * n J T"* * \ ^ 3^ ^ 

Wahum AAala ma yaFAAaloona bialmu’mineena shuhoodun 

Q i 0 f Vj 1 

Wamg naqamoo minhum ilia an yu/minoo biAiîghi alAAazeezi 


» * * 



alhameedi 

ij I * IL jaJ (^4)1 

✓ 

Allathcc lahu mulku alssamgwati waal-ardi waAJlghu 

O ■ s *r~ 'Ji* 

A Aalg kulli shay-in shaheedun 

I»- 1 1 '.4* 

Inna atlulheena fatanoo almu/mineena waaimu/mingti thumma 
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attend ceux qui auront soumis à une épreuve 

les croyants et les croyantes 

et qui, ensuite, ne se seront pas repentis. 

11. Oui, il y aura pour ceux qui auront 
cru 

et qui auront accompli des œuvres bonnes, 
des Jardins où coulent les ruisseaux : 
voilà le bonheur suprême ! 



s 

QS&àggfi®03S]®Ï§Ï§] 

00 

00Ü0L0Î 
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L>ijs- *Lj\ js- JL$iî JÜ 

lam yatooboo falahum AAaihflbu jahannama waîahum AAathahu 

Alharceqi 

tnnaallaü jmanoo wuAAamüoo >1 alihati iahum 

jann^tun tajrcc min lafatih al-anh&ru thalika alfawzu 

o ^ 

Alkabceru 

Jo^XJuJ JXj > Oj 

Jnna batsha rabbika lashadcedun 

. j j ■* j 

innahu huwa yubdi-o wayuAAccdu 


^ Jjàîfi J* 3 

Wahuwa alghafooru alwadoodu 

Iho« alAAarehi almajeedi 

Jb^J LU J L*J 

faAAAAglun lima urecdu 

Ji 

Hai ataka hadeethu aljunoodi 

t irAAawna wathamooda 


yj 4 îj>^ Oiâjl JJ 

Bali allalijccna kafaroo fee taktbcebin 

^ rrJjJ cji 

^aAilahu min wara-ihim muiiceitin 
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12 . 

par la terre qui se fend 1 ! 

Waal-arjJi thati algjadAAi 

13. 

Voici, vraiment, une Parole décisive, 

J-J** 

lnnahu laqawlun las 1 un 

14. 

et non pas un discours frivole. 

Wamg huwa bialhazli 

15. 

Ils préparent une ruse 

Innahum yakeedoona kaydgn 

16. 

et, moi aussi, je prépare une ruse. 

^3 

Waakeedu kaydgn 

17. Accorde donc un délai aux 

incrédules ; accorde-leur un court délai ! 

O J*-** 

Famahhiti alkgfireena amhilhum ruwaydgn 


ISA 


Mot à mot : celle qui détient la fente ; sous-entendu : pour permettre aux plantes de germer et aux sources de jaillir 
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Sourate LXXXVII : LE TRES-HAUT. 

(Mecquoise de 19 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

60 tfm Hizb. 

1. Glorifie le Nom de ton Seigneur, le 
Très-Haut, 

2 . qui crée et qui forme 
harmonieusement les hommes 1 ; 

3. qui fixe leurs destins et qui les 
dirige. 

4. C’est lui qui fait pousser les 
pâturages 

5. et qui les transforme ensuite en 
fourrage sombre. 

6 . Nous te ferons bientôt réciter le 
Coran et tu n’oublieras 

7. que ce que Dieu voudra te faire 
oublier 2 . - Il connaît ce qui est apparent et 
ce qui est caché - 

8 . Nous te faciliterons l’accès au 
bonheur 3 . 

9. Fais entendre le Rappel car il est bon 
de se souvenir. 

10. Celui qui redoute Dieu y réfléchira, 

11 . tandis que le réprouvé 1 s’en écartera. 


1 Ce mot ne paraît pas dans le texte qu’au verset suivant. 

2 Ces trois mots sont sous-entendus dans le texte. 

3 Litt. : facilité (en référence à la vie fiiture). 



Bismi Allghi alrrahmam alrraheemi 




I sjJüj >•“**»* 

Sabbibi isma rabbiki al-a\A!a 

Allathee khalaqa „ 

(J jjîj 

Waaîlalljee qaddara fahada 

,'r f - -fr, 

Waallathee akhraja aJmarAAa 

1 ajaAAalahu ghuihgan ahwa 

Sanuqri-oka fala tansg 

0'j^, ùj^\&£\%rXL u % 

Hla ma shna Allghu innahu yaAAlamu aljahra wamg yakhfa 


Wanuyassiruka iilyusra 

y» * ^ ^ ^ n ^ ^ 

c 's[f AHoJ^Tüi 

Falhakkir in nafaAAati al thth ikra 

* A* ' 


Savaththakkanj man yakhsha 


Wayatajannabuha al-ashqg 






Hü 

î&çzriBiï 


ÜgJîSnSQSQ 
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5. Ils seront abreuvés à une source 
bouillante ; 


6 . ils n’auront pour nourriture que des 
épines 1 


7. qui ne les engraisseront pas et qui 
n’apaiseront pas leur faim. 

8 . Ce Jour-là, des visages prospères, 

9. satisfaits de leur zèle, 

10. seront dans un Jardin situé très haut 


11 . où ils n ’entendront aucune parole 
futile. 

12. Il y aura là une source vive 


Bismi Alighi alrtahmani alrrahcemi 

0 ïLzAÙLjjS- jAü\ ’Jà 

1 la! atgka hadeethu alghgshiyati 

■g . £ ' f -* * 

Wujoohun yawma-iîhin khashiAAatim 

jH ^ tf 0^ ^ 

AAgmilatun n^ibatun 


Sourate LXXXVIII : CELLE QUI ENVELOPPE. ***** *j>- 

(Mecquoise de 26 versets) Y-1 W* - 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux . 

1. Le récit concernant celle qui 
enveloppe t’est-il parvenu ? 

2. Ce Jour-là, des visages humbles, 

3. peinant et harassés, 

4. seront présentés à un Feu ardent. 


'jlî 

[ asla naran hgmiyatan 

O&Kpé&Jx 

1 usqg min AAaymn aniyatin 

cri 

l aysa lahum taA Agmun iiig min dareeAAin 

h è‘(_ÿr <ji J)** ^ 

L a yusminu wala yughnec mm jooAAin 

Wujoohun yawma-ilhin ngAAimatun 

î 

LisaAAyilig tadiyaiun 

Fccjannatin * Agliyatin 

15 tasmaAAu feehg lgghiyatan 

Lécha AAaynun jarivarun 




Ou bien : une plante épineuse ; mais celle-ci n’a pas été identifiée. 
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12. et multipliaient les scandales ? 


13. Ton Seigneur abattit sur eux le fouet 
du châtiment. 

14. Ton Seigneur est celui qui observe 
tout. 

15. Lorsque son Seigneur éprouve 
l’homme 

en l’honorant et en le comblant de bienfaits, 
l’homme dit : « Mon Seigneur m’a 
honoré ! » 

16. Quand, au contraire. 

Dieu l’éprouve en mesurant ses dons, 

l’homme dit : « Mon Seigneur m’a 
dédaigné ! » 

17. Non !... Vous n’honorez pas 
l’orphelin ; 

18. vous ne vous encouragez pas 
mutuellement à nourrir le pauvre ; 

19. vous dévorez avec avidité les 
héritages ; 

20. vous aimez les richesses d’un amour 
sans bornes. 

21. Non !... Quand la terre sera réduite 
en poudre ; 

22. quand ton Seigneur viendra ainsi 
que les Anges, rang par rang : 

23. ce Jour-là, on amènera la Géhenne ; 
ce Jour-là, l’homme se souviendra... 

- Mais à quoi lui servira de se souvenir ? - 


jUàJI tpi IjX^ 

Faaktharoo fcehg aifasada 

L —J 1 wLt- d O ^ 1 _ - y*** * 

Fasabba AAalayhim rabbuka saw|a AAathabin 

0 ,U>JU llüj oj 

Inna rabbaka labia imirsfjdi 

/ôjHi ,Zj îufeî ü 

Faamfna al-insanu ilha ma ibtalâhu rabbuhu faakramabu 

O Çr*J^ , ' 4 J 

wanaAAAAamahu fayaqooîu rabbcc akramani 

S*ijj jjJai idc jT ü Iil 

Wuain-nâ itha ma ibtaîahu faq ad ara AAalayhi rizqahu fayaqoolu 

rabbcc ahanani 

9 A* 

oj*^ (S>. 

Kalia bal la lukrimoona alyateema 

t C < 




Wala tahâddoona A Aala taAA&mi almiskeeni 

xf * * t „ * * ^ * * ?" 

^p) U ^ » j +JL^=a 13 \ 

Watakuloona altturalha aklan lamman 


Watuhibboona almgla hubban jamman 

fifc '•% 

Kalia iiha dukkati al-ardu dakkan dakkan 

\jL^> \jLy& Ij dJuj 

Wajaa rabbuka waalmalaku safTan saflan 


_ r =*^l ' x r , y- 

" £ " " 

Vajee-a yawma-ilhin bijahannama yawma-ijhin yatathakkaru 


al-insgnu waanng lahu ahhlhikra 
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Sourate XC : LA CITE. 

(Mecquoise de 20 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 

le Miséricordieux, 

Va du 60 èmc Hizb. 

1. Non 1 !... Je jure par cette cité ! 

2. - et toi, tu es un habitant 2 de cette 
cité — 

3. Par un père et ce qu’il engendre ! 


4. Nous avons créé l’homme 
misérable 3 ! 

5. Pense-t-il que personne ne pourra 
rien contre lui ? 


6. Il dit : « J’ai dévoré 4 des masses de 
richesses ! » 

7. Pense-t-il que personne ne l’a vu ? 


8. Ne lui avons-nous pas donné deux 
yeux, 

9. une langue et deux lèvres ? 


10. Ne lui avons-nous pas montré les 
deux voies ? 


Jp Sj>- 

y. qjgMjf, 


Bismi Allahi alrrahmgni atrraheemi 


I4 oqsimu bih alha albaladi 




Waanta Ipllun bih atha albaladi 


Wawilidîn wamg walada 
^ / 


0 ^ Ali 

Laqad khalaqna al-insgna fee kabadin 

f **+ •/ f f * f 

i} 4^ I dulp jJlÂj L—— 

Ayahsabu an lan yaqdira AAalayhi ahadun 

QiïjfalsfâÙjü 

Yaqoolu ahlaktu maian hibada» 


I ~)0ji jiJ 

Ayahsabu an iam yarahu ah ad un 


Alam najAAal lahu AAaynayni 


Walisanan washafatayni 

Wahadaynahu aJnnajdayni 


1 Cette négation vise-t-elle les formes de serment blûmées dans la Sourate précédente ? 

1 Litt : libre ; il s’agit, sans doute, du Prophète Muhammad, en tant qu’habitant permanent, citoyen de la Mekke, la « cité » en question, par 
opposition avec le pèlerin, soumis 4 diverses obligations (Interprétation douteuse). 

3 Cf. XXI,37, à moins que ^4 ne soit compris dans le sens d’une « lutte » à laquelle l’homme est contraint (Interprétation douteuse) 

4 Litt. : J’ai anéanti. 


'•H* ü?^!} 

O^IaM '33 | 

I 


I 


I 


B 
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iSpHS 
v 




ê 


I 

* 

I 

I 

I 


11. Mais il ne s’engage pas dans la voie 
ascendante î 

12. Comment pourrais-tu savoir ce 
qu’est la voie ascendante ? 

13. C’est : racheter un captif ; 


14. nourrir, en un jour de famine. 


15. un proche parent orphelin, 


16. un pauvre dans le dénuement. 


17. C’est être au nombre de ceux qui 
croient ; 

de ceux qui s’encouragent mutuellement à 
la patience de ceux qui s’encouragent 
mutuellement à la mansuétude : 

18. tels sont les compagnons de la 
droite. 

19. Mais ceux qui ne croient pas à nos 
Signes seront les compagnons de la gauche 

20. un feu se refermera sur eux ! 




JLxJl 

F i i iqtahama alAAaqabata 

> s* x , f—, 

L kibj.il L.j 


War ( îdrak. nui jlAAaqabatu 

. l , 


I > .q 3 bat in 


• • . p t | 

■ Mil ji un -. \ îwmin thee m ’habatin 


■eman mtqnibatin 




miskcenan ; matrabatin 


Ihuirmu ïamina illatbecna in Anoo wataw.v^M binlssabri 

1 W 


j 

watavvasaw bïalmarbamali 

* f , si 

^ ** • t 

* 

( ik* ag-babu almaymanati 

( * . . . ^ 


t^pî jijb UxiitL \ 3j £ jÿlîj 

Waall ailietn.j. kafaroo bi-ayatm h iti j hahu slmash amati 

5 


Aalavhim narun mu sadatun 


.B 

! 

I 


1 
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Sourate XCII : LA NUIT. 

(Mecquoise de 21 versets) 

Au nom de Dieu : 
Celui qui fait miséricorde , 
/e Miséricordieux . 


1. Par la nuit, quand elle enveloppe la 

terre 1 ! 


2. Par le jour, quand il brille ! 


3. Comme il a bien créé le mâle et la 
femelle ! 

4. - Mais vos efforts sont divergents - 


5. A celui qui fait l’aumône et qui 
craint Dieu ; 

6. à celui qui déclare véridique la très 
belle récompense, 

7. nous faciliterons l’accès au 
bonheur 2 . 

8. A l’avare qui cherche à s’enrichir ; 


9. à celui qui traite de mensonge la très 
belle récompense, 

10. nous faciliterons l’accès au 
malheur 3 . 

11. Ses richesses ne lui serviront à rien 
lorsqu’il tombera dans l’abîme. 


1 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 

2 LitL : i la facilité, comme en LXXXV1I,8. 

* Litt. : à la difficulté. 


ijjL 




Bismi Allghi alrrahmani alrrahcemi 


ùWîjjjîj 

Waatlayli itha yaghshg 


Waalnnahgri iihg tajallg 

vM'f 

Wamg khalaqa alththakara waal-onthg 

H 

Inna saAAyakum lashattg 
*^ . ai" 

JClj 

Faamma man aAAla waittaqg 

i? f 't * 


Wa&addaqa bialijusng 

Fasanuyassinjhu lilyusrg 

Waammg man bakhila waislaghng 


Wakaththaba bialfcusng 

*-u ** - +* 


Fasanuyassiruhu lilAAusra 

5 ls*j lij 'fa <jï*4 

Wama yughnec AAanhu maluhu iiha laradda 
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12. Oui, la direction des hommes nous 
incombe ; 

13. la vie dernière et la vie présente 1 
nous appartiennent. 

14. Je vous ai donc avertis d’un Feu qui 
flambe. 

15. Seul y tombera celui qui est 
méprisable ; 

16. celui qui crie au mensonge et qui se 
détourne. 

17. Mais celui qui craint Dieu en sera 
écarté, 

18. comme celui qui donne de son bien 
pour se purifier. 

19. Nul ne sera récompensé auprès de 
lui, par un bienfait, 

20. sinon celui qui aura uniquement 
recherché la Face de son Seigneur, le Très- 
Haut : 

21. son désir sera bientôt comblé 2 . 




0 Lflp oj 

Irma AAaiay lalhudg 

jLjSiïj «>>-*& lü oj) 

' innal ia lal ikhirat #1 oola 


5 

I aanth imikum naran t il> 

1 HO i* ilia al-ashqa 

O 

AILyMri k t tlnh aba vvatmvalla 

JeVl t&Ci 

A'i, ujannabuha al atq. 

Allathec a ie malahu yatazakkâ 

ÏSjf- ^») 

Wamâ li-ahadin AAindahu min niAAmatin tujza 

Ilia ibiighja Wajhi rubbihi al-uAAla 

Walasaw . yarda 




1 Utt. : la première. 

2 Ou bien : Il (Dieu) va bientôt l'agréer. 









QgQSQ 
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Sourate XCIII : LA CLARTE DU JOUR. 

(Mecquoise de 11 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 

1. Par la clarté du jour 1 !... 

2. Par la nuit, quand elle s’étend ! 


3. Ton Seigneur ne t’a ni abandonné, ni 
haï ! 

4. Oui, la vie future est meilleure pour 
toi que celle-ci 2 . 

5. Ton Seigneur t’accordera bientôt ses 
dons et tu seras satisfait. 

6. Ne t’a-t-il pas trouvé orphelin et il 
t’a procuré un refuge. 

7. Il t’a trouvé errant et il t’a guidé. 


8. Il t’a trouvé pauvre et il t’a enrichi. 


9. Quant à l’orphelin, ne le brime pas. 


10. Quant au mendiant, ne le repousse 
pas. 

11. Quant aux bienfaits 3 de ton 
Seigneur, raconte-les. 


1 Ou bien : la matinée. 

2 Litt. : la première, comme en XC11,13. 

3 Au singulier dans le texte. 


U liJgi.Ag. 




Bismi AUahi alrrahmani alrrahecmi 




Waaldduhâ 


Waallayli i(hji soja 

Mâ waddaAAaka rabbuka wamg qalâ 

Walal-akhiratu khayrun laka mina af-oolâ 


Walasawfa vu AAteckn rabbuka f'aiaiiia 

O esté 

Mam yajidka yateeman 

ù> ^4^ 

Wawajadakà dallan fahada 

Wawajadaka AAa-ilan faaghny 

f îuunma alyateema fais taqhar 

'ÜjiLZJÎiïj 

Waamma alssg-ila fala tanhar 

jp} L* \j 

Waamma biniAAmati rabbika iahaddilh 
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Sourate XCV : LE FIGUIER. 

(Mecquoise de 8 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1. Par le figuier et l’olivier 1 î 


2 . 


Par le Mont Sinaï ! 


3. Par cette cité ou règne la sécurité 2 ! 


4. Oui, nous avons créé l’homme dans 
la forme la plus parfaite ; 

5. puis nous l’avons renvoyé au plus 
bas des degrés 3 , 

6. à 1 ’exception de ceux qui auront cru 

et qui auront accompli des œuvres bonnes, 

car une récompense sans fin leur est 
destinée. 

7. Qu’est-ce donc, après cela, qui 
t’incite à traiter de mensonge le Jugement ? 

8. Dieu n’est-il pas le plus juste des 
juges ? 


Bismi Allghi alrrahmani alrrahcemi 


/ * f 


Waalttecni waalzzaytooni 
„ ; 

Wajoori seeneena 

S/Wiüj 

Wah atha albaiadi al-ameeni 


.Jl IOIAj 

Hadi al-ameeni 

Laqad khalaqna al-insgna fcc ahsat i taqweemin 

0 ü ^ 

Thumma radadnghu asfala sâfileena 

•jj 

llla allatheena gmanoo waAAamiloo alssalihati falahum 

®üys Jè' jpr'' 

ajrun ghayru mamnoonin 

0 -* *•> ' " i' >> , " 7 

JüukiLaxj L*j 


Lama vukaththibuka baAAdu bialddecni 

Alaysa Allahu bi-ahkami all&ldmeena 


1 Ou bien : « par la figue et l’olive ». - A moins qu’il ne s’agisse de deux hauts lieux : « le Mont des figuiers » et « le Mont des oliviers ». 

2 On bien : sûre. - Il s’agit de la Mekkc (cf. 11,126). 

3 Mot à mot : nous l 'avons rendu le plus bas de ceux qui sont bas. Allusion probable à l’état de ceux qui demeurent dans la Géhenne. 
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Sourate XCVI : LE CAILLOT DE SANG 

(Mecquoise de 19 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 


1 

5: 

î 
1 
I 

5 
5 

e 

i 

5 

5 

! 

1 
I 

1 

6 




1. Lis au Nom de ton Seigneur qui a 
créé ! 

2. Il a créé l’homme d’un caillot de 
sang. 

3. Lis î... Car ton Seigneur est le Très- 
Généreux 2 

4. qui a instruit l’homme au moyen du 
calame, 

5. et lui a enseigné ce qu’il ignorait. 


6. Bien au contraire ! L’homme est 
rebelle 

7. dès qu’il se voit dans l’aisance. 


8. - Oui, le retour se fera vers ton 
Seigneur - 

9. As-tu vu celui qui interdisait 


10. à un serviteur de Dieu de prier 7 


11. As-tu vu s’il était dans la bonne voie 


1 Ou bien : Récite /... Prêche. 

2 Ou bien : le très noble. 




Bismi Allah i alrrahmani alrraheemi 

{£Ail vU^j L? 

lqra/ bi-ismi rabbik i aliathec khalnqa 

Khalaqa al msana min Aalaqin 

JT :i< —Î'îr 


lqra warabbuka al akramu 

jT 

Ailathee \Aallama bialqalami 

A Aallama al-ins&na ma lam uAAlam 

O'j&'jLJsfüf'fc 

Kalia mna al-irtsana layalghg 




An raahu istaghng 

*tîî — '*'* 


ïnna ila rabbika alrrujÀAa 

Araayta allathec yanhg 

AAabdan i tha ÿallq 

ail Jp ùjc4ü> 


Araayta in kana AAalg alhuda 


g 


<pj',U I 
I 










I 


I 

i 

I 

1 

I 

I 

55 


I 
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12. et s’il ordonnait la piété ? 


13. As-tu vu s’il criait au mensonge et 
s’il se détournait ? 

14. - Ne sait-il pas que Dieu voit tout ? - 


15. Bien au contraire ! S’il ne cesse pas, 
nous le traînerons par le toupet de son front, 

16. un front 1 menteur et pécheur ! 


17. Qu’il appelle donc ses partisans 2 ! 


18. Nous allons convoquer les 
gardiens 3 ! 

19. Non !.. Ne lui obéis pas, mais 
prosterne-toi et rapproche-toi de Dieu 4 ! 

Prosternation obligatoire. 


Aw a ma ni bialttaqwg 

Ojc-jpl 

Araaylû in kaththaba svatawallo 

Alam yaAAlam bi-anna Allgha yara 

bJL ljuLloJ «CJu JJ 

Kalia ia-tn lam yanlahi tanasfeA Aan bialnn&iiyati 


Nagiyatin katliihatin khati-atin 

FalyadAAu ngdiyahu 
slt.'f * * * 




SanadAAu alzzabgniyata 


A < <, 


Kalia ^ tujiAAhu waosjud waiqtarib 


i 

8 

8 

$ 

(5 

S 

I 

8; 

8 

8 

| 

1 

8 

8 

8 

8 

I 

® 

P 

II 


1 LitL : un toupet. 

2 LitL : son dan. 

* LitL : la garde, composée probablement des anges, gardiens de l’Enfer. 
4 Ces deux mots sont sous-entendus dans le texte. 


»I« f g«l C<; <K< i £<i £<l g<lg« l £f 
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Sourate XCVIII : LA PREUVE DECISIVE. 

(Médinoise de 8 versets) 


Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1. Les incrédules, parmi les gens du 
Livre 

et les polythéistes ne changeront pas 1 tant 
que la preuve décisive ne leur sera pas 
parvenue. 

2. Un Prophète envoyé par Dieu, récite 
des feuillets purifiés 2 

3. contenant des Écritures immuables. 

4. Ceux qui ont reçu le Livre 
ne se sont divisés 

qu’après la venue de la preuve décisive. 


A 

Bismi Ailghi alrrahmani alrrahecmi 


Lani yak uni alla^ieena kafaroo min ahli alkitabi 
* * * 


•44' (^4 lj ij 9 " 

jshrikeena munfakkecna hatta la/liyahumu albayyinatu 


Rasoolun mina Allghi yatloo su]jufan muîahharaUn 

Feehg kutuhun qayyimatun 

ijjj 1 l -*i 

Wamg tafanaqa allalhccna ooîoo alkitgba ilia min baAAdi 

m4 jaat-humu albayyinatu 


5. On leur avait seulement ordonné 4 aJètf- üî 


d’adorer Dieu comme de vrais croyants qui 
lui rendent un culte pur ; 

de s’acquitter de la prière ; de faire 
l’aumône. 

- Telle est la Religion vraie ! - 


Wama omiroo illg liyaAAbudoo Allgha mukhligeena lohu aiddetna 

\1. i&J\ ;usi- 

hunafga wayuqeemoo aissalgta wayu/too alzzakgta 

Oi^r^üJ;S3 


wathalika deenu alqayyimaH 

6. Oui, les incrédules, parmi les gens ji I ^ i^JJÎ oj 

du Livre et les polythéistes, 

seront dans le Feu de la Géhenne. 

Ils y demeureront immortels : 


11 

8 
B 

k 
i 


inna allatjieena kafaroo min ahli alkhgbi waalmushrikeena 

fce ngri jahannama khalidccna fcchg olg-ika hum shami 


1 Litt : Us ne cesseront pas. ou bien : ils ne se sépareront pas, - « Ils ne changeront pas », sous-entendu : en se séparant de leurs semblables ; 
ou bien : pour adhérer à l’Islam (cf. Le Commentaire de BaTdawi). 

2 Ou bien : vraies et droites (et LXXXV,22). 
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8. Ils auront, pour récompense, auprès 
de leur Seigneur, les Jardins d’Éden où 
coulent les ruisseaux. Ils y demeureront, 
pour toujours, immortels. 

Dieu est satisfait d'eux ; ils sont satisfaits de 
lui: 

voilà pour celui qui redoute son Seigneur ! 









alhariy' ati 


l î jLP-j iij£i; ^_j\ 

inna aJI itfieena amanoc waAAamiloo h jôlihati 

olg-ika hum khayru albariyyati 

*5 * * * -, * ** î~\' ' 

Jazgohum AAinda rabbihim jannatu AAadnin tajree mm 

tabtihg al-anhiru khaüdccna l abadan radiya Allahu 

AAanbum waradoo A Aanhu thalika liman khashiya rahbahu 


| 

►?4 
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a 
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Sourate XCIX : LE TREMBLEMENT DE TERRE. ÂJjîjîl 

Bîsmi Allahi alrrahmani aJrraheçmi 

I thu zulzilaü i 

O^uii^jSlï 

Waakhrajaii a 

Odu^^iîjûj 

Waqala al insanu ma laha 

($! LijUi-i djui 


(Mecquoise de 8 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux . 

1. Lorsque la terre sera secouée par son 
tremblement ; 

2. lorsque la terre rejettera ses 
fardeaux ; 

3. lorsque l’homme demandera : « Que 
lui arrive-t-elle ? » 

4. Ce Jour-là, elle racontera sa propre 
histoire 1 

5. d’après ce que son Seigneur lui a 
révélé. 


I tha zulzilaü al-ardu zilzglaha 

* 


Waakhrajaii al-ardu uthqalahg 

' * > 


Yawma-Uhin tuhaddithuakhbgraha 


kjû4 


6. Ce Jour-là, les hommes surgiront par ifüÜl! ^UÎ j-dk-? 

groupes pour que leurs actions soient 

2 Yaw ma-iiflin yagduni alnngsu ashtatan liyuraw aAAmgiahum 


■'1 


>3-y 

Bi-anna rabbaka awfca laha 


connues . 

7. Celui qui aura fait le poids d’un 
atome de bien, le verra ; 

8. celui qui aura fait le poids d’un 
atome de mal, le verra. 


F aman yaAAmal milhqgla üiarratin khayran yarahu 

^ *oji Ijà Jdi. J,} 

Waman yaAAmal mithqgla îharratin sharran yarahu 


1 Litt. : ses récits, ses nouvelles. 

2 Litt. : pour qu'elles soient montrées. 


Kg* g»!*! £<i £<r 
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Sourate Cil : LA RIVALITE 

(Mecquoise de 8 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

1. La rivalité 1 vous distrait. 


2. jusqu'à ce que vous visitiez les 
tombes 2 . 


3. Non !... Vous saurez bientôt ! 


4. Encore une fois : vous saurez 
bientôt ! 

5. Non !... Si seulement vous le saviez 
de science certaine ! 

6. Vous verrez sûrement la Fournaise ; 


7. vous la verrez avec l’œil de la 
certitude, 

8. puis, ce Jour-là, vous serez 
interrogés sur vos plaisirs passés 


A I^jLÏ _ 


Bismi AHahi alrrahmêni alnraheemi 


>î 


JL 


Uhakumu altlakijthuru 

^üLJî^jÿ. 

Hait i /urtumu almaqabira 




Kalia sawfa taAAlamoona 

{^) 

rhummakallu "►si. laAAlamoma 

^ O jJ 

Kall 1 1 - r uAAlamoona A Mima .t - aqecni 

jr < 


L atarawunna aljafoeema 

Thumm. latarawunnaha Waynaalyaqeen* 

Ihumma latu* sliinn, i yaw’ma-ithin \ \.ni aJnnaAAeemi 


1 Ce verset semble faire allusion à plusieurs sortes de rivalités ou de concurrences. 
1 Cest-à-dire : jusqu'à ce que vous mouriez. 
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Sourate CIII : L’INSTANT. 

(Mecquoise de 3 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 

1. Par l’Instant 1 ! 

2. Oui, l’homme est en perdition, 


3. à l’exception de ceux qui croient ; 
de ceux qui accomplissent des œuvres 
bonnes ; 

de ceux qui s’encouragent mutuellement à 
rechercher 2 la Vérité ; 
de ceux qui s’encouragent mutuellement à 
la patience. 


JM3JÜI î 

Bismi Allahi alrrahmani alrrahcemi 



*• Oj 

Inna al-insgna lafce khusrin 

i jLi} îj£i; oiii *îj 

fllj Hlliibeena amanoo waAAamüoo alssalihatî 

watawasaw biiilhaqqi watawa* . ■ bialssabri 


1 Ou bien : l'après-midi ; le temps de la prière ; l’époque de la prophétie ; le destin 
3 Ce mot est sous-entendu dans le texte. 
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Sourate CIV : LE CALOMNIATEUR. 

(Mecquoise de 9 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde , 
le Miséricordieux. 

1. Malheur au calomniateur acerbe 


2. qui amasse des richesses et qui les 
compte ! 

3. Il pense que ses richesses le rendront 
immortel ! 

4. Non !... Il sera précipité dans la 
Houtama. 

5. Comment pourrais-tu savoir ce 
qu’est la Houtama ? 

6. C’est le Feu de Dieu allumé 


7. qui dévore jusqu’aux entrailles 1 


8. Il se refermera sur eux 


9. en longues colonnes. 


- • % 




Bismî Allahi alrrahmani alrraheemi 


Waylun likulli humazatin lumazatiit 

Aüathee jamaAAa mulan waAAaddadahu 

^ Âj£>-\ 3ÜC. 

Yafasabu anna malahu akhladahu 

Kalia layunbaihanna fee alîjulamati 

Â-^jaji-1 Ct j^l Ctj 

Wama adraka ma alhulamatu 

^ 5 ail jlS 

Naru Allah» almooqadalu 

O J* jf' 

Allatee tattaliAAu AAala al-af-idati 

o' 5 6 7 8 9 ^ rP* $ 

Innaha AAalayhim mu/§adatuii 

J 

Fee AAamadin mumaddadatin 


Litt : cœurs. 
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Sourate CVI : LES QURAÏCH. 
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Sourate CIX : LES INCREDULES. 

(Mecquoise de 6 versets) 


ôjjâlill Ù JJMI 
itiâÿ.aîPi 


wom de D/ew : 


Celui qui fait miséricorde , 

Bismi Allah» alrrahmgni alrrafcecmi 

/e Miséricordieux, 

1. Dis : « Ô vous, les incrédules ! 

Qui yg ayyuha aikafiroona 

2. Je n’adore pas ce que vous 

adorez ; 

- t**' * % % ’f r» 

003^ L. JUPi ^ 

La aAAbudu ma taAAbudoona 

3. vous n’adorez pas ce que 

j’adore. 

Wala antum AAgbidoona mg aAAbudu 

4. Moi, je n’adore pas ce que vous 

adorez ; 

Wala ans AAgbidun ma AAabadtum 

5. vous, vous n’adorez pas ce que 

j’adore. 

^ * > * f T" - / - „ * f 

Q-upI L. 

Walg antum AAgbidoona ma aAAbudu 

6. A vous votre religion ; à moi, ma 


Religion ». 

Lakum deenukum vvaliya deeni 










Sourate CX : LE SECOURS. 


1104 


JUZ30 


i£tgigi£yigi>gjj| 


©: 

V' 

è 1 

5| 

.5 

5 

1 

5 

5 

5 

5 

* 

P 

1 

! 

I 

1 

5 




Sourate CX : LE SECOURS. 

(Médinoise de 3 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux . 

1. Lorsque viennent le secours de 

Dieu et la victoire ; 

lorsque tu vois les hommes 
entrer en masse 
dans la Religion de Dieu ; 

3. célèbre les louanges de ton 

Seigneur et demande-lui pardon. 

Il est, en vérité, celui qui revient sans cesse 
vers le pécheur repentant. 




Bismi Miâhi airrahmgni alrrahccmi 

»L>- 13] 

I tha na^ru Ml^hi waalfathu 

<4 M 1 ^U? 

Waraayta alnnasa yadkhuloona fcc dccni Allghi 

*( 
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Sjji- 

t - *£* 

j >0 _ jt •* * 

Bismr Allahi alrnihmyni alrraheemi 


* - f^r s 

1 4jj| jjk 

Qui huwa Allghu abadun 
* ' 4 U*! 7 

J, <k y^a H Aül 

Allghu alssamadu 

Lam yalid walam yooladu 

h . ( ,< J - 





Walam yakun lahu kufuwan ahadun 


« 

g 

s 


: ce nom a donné lieu à plusieurs interprétations. Louis Gardet (encyclopédie de l’Islam, 1958, article : al asma ’ al husna, p. 738, N° 
68) écrit : « al samad, l’impénétrable ; a) le Maître, celui qui régne (attribut de relation) ; b) sens voisin d 'al halim : que ne troublent ni 
n’émeuvent les actes de ses adversaires (attribut négatif) ; c) le Très Haut en dignité ; d) en qui n’est point de « creux » : négation de tout 
mélange et de touie possible division en parties ». - On a donc choisi « Impénétrable » en faisant remarquer que l’essence divine est, en effet, 
un mystère insondable pour toute créature, mais aussi, absolument « dense », compacte, sans aucune * faille » ou « creux pjawf, d’après ïbn 
Hanbal et Zorarah cités par Massignon {La passion d al Hallal, p.645), et invisible. 
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Sourate CXIV : LES HOMMES. 

(Mecquoise de 6 versets) 

Au nom de Dieu : 

Celui qui fait miséricorde, 
le Miséricordieux. 

L Dis : « Je cherche la protection 

du Seigneur des hommes. 


2 . 


3, 


Roi des hommes. 


Dieu des hommes. 


4. contre le mal du tentateur 1 qui se 
dérobe furtivement 2 ; 

5. contre celui qui souffle le mal 
dans les cœurs des hommes, 

6. qu’il soit au nombre des Djinns 
ou des hommes ! » 


Bismi Allâhi alrtahniani alrrahcemi 


Oui \ \oothu birabbi alnn asi 


y o* 


< y 


Maliki alnnasi 


Ilâhi alnnasi 


' s 

Min sharri alwaswgsi dkhannasi 

\*u * * ■ > ’ '* -fr 

MlulN. i"* ,i i".'l Li, L. . ", ioori alnnasi 

Mina aljinnati waalnnasi 


1 C est-à-dire : celui qui susurre à l’oreille des paroles destinées à tenter les hommes, à leur suggérer le mai. 
1 C est-à-dire : celui qui s’esquive sans faire de bruit : le Démon. 
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Notes liminaires 


Notes liminaires concernant la traduction de certains mots arabes qui n’ont pas leurs 
correspondants exacts en français. 

Accomplir 

Dans le Coran, le verbe acquérir, s’emploie au sujet de l’homme qui accomplit 
des actions bonnes ou mauvaises ; celles-ci étant, en quelque sorte « portées » à son compte 
en vue du Jugement dernier. - 4^ et ses dérivés seront donc rendus, suivant le contexte par 
« acquérir » (au moyen des oeuvres) ; « accomplir » (de bonnes actions) ; « faire » (le bien) ; 
« commettre » (le mal). 

Bienfaits 

^*4 signifie : bienfait, faveur, grâce (synonyme : J4»i) ; ce mot paraît en général dans 
le Coran, au singulier, mais en français, le pluriel semble mieux rendre l’idée d’abondance, de 
générosité divine évoquée par ce terme. 

Cœur 

Le cœur est considéré, par les Sémites, comme l’organe des facultés intellectuelles : 
mémoire, attention, intelligence, sagesse. Les termes : (viscère, entrailles) et J (poitrine) 
seront considérés comme des synonymes de « cœur ». On écrira : « Dieu connaît le contenu 
des cœurs », plutôt que : « Dieu sait ce qu’il y a dans les poitrines ». De même on préférera la 
formule : « Ceux dont les cœurs sont malades » à « Ceux dans les cœurs desquels (est) une 
maladie ». 


Compte 

est le « compte » par excellence : celui du Jugement dernier. Dieu fait le compte 
des actions des hommes et ceux-ci, à leur tour, seront contraints de lui en rendre un compte 
exact le Jour du Jugement. - L’expression appliquée à Dieu, signifie que Dieu est 

prompt à faire le compte des actions des hommes et à leur en faire rendre compte. On la 
traduira simplement par « Dieu est prompt dans (Ses) comptes ». 

Convenable 

signifie « connu », puis : reconnu, accepté comme conforme au bien ou à la 
coutume, convenable. L’expression : sera traduite par : « Il ordonne le bien » c'est-à- 

dire : ce qui est reconnu (comme étant le bien). 

Créer 

Un seul mot en français pour traduire : <3^ ce qui est le propre de Dieu ; tji que l’on 
rencontre déjà au premier chapitre de la Genèse ; ^ qui signifie : faire croître ; ta : donner un 
commencement à une chose. JAN désigne le Créateur comme étant « celui qui sépare », 
« celui qui commence » et comme « celui qui produit quelque chose de nouveau ». 
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Croyant 

Le t»- 1 (la racine évoque une idée de confiance et de sécurité) est le croyant vrai, 
sincère, fidèle qui sera récompensé au paradis. 

Désavouer 

Ce verbe servira parfois à rendre, tant bien que mal, l’idée de dégagement, 
d’exemption, puis d’innocence et d’immunité contenue dans l’arabe Iji. L’expression O* 
peut désigner « celui qui n’est pas responsable de.,, », « celui qui est pur, innocent de... » et 
« celui qui désavoue » telle faute ou tel comportement. 

Direction 

Chaque fois que le Coran emploie des expressions qui signifient : direction, diriger, 
guider, il faut comprendre qu’il s’agit de la direction dans la voie droite, celle qui conduit les 
hommes vers la Religion vraie et qui les y maintient. Les mots : direction, voie, chemin 
impliquent une idée de droiture et d’excellence dans la perspective de la foi monothéiste. Au 
verbe « diriger », la traduction ajoutera : « les hommes » ou « les croyants » (sous-entendu). 
À la traduction littérale : « Dieu dirige les hommes vers la voie droite », on préférera : « Dans 
la voie droite ». 

Heureux 

Le terme signifie littéralement : « les gagnants », c'est-à-dire ceux qui 

obtiennent les récompenses méritées par leurs bonnes actions. A l’opposé, les « perdants » : 
sont les malheureux, les incrédules destinés à la Géhenne. 

Ignorance 

désigne l’ignorance de ceux qui ne connaissent pas la Révélation coranique. 

Incrédulité 

Le verbe signifie : être ingrat et incrédule. sera rendu par « incrédulité ». Il 
s’agit non seulement de l’attitude négative de ceux qui n’ont pas la foi, mais d’une incroyance 
voulue, coupable ; une « ingratitude » à l’égard de Dieu qui a bien voulu révéler le Livre à son 
Prophète Muhammad ; un refus de croire qui constitue le péché inexpiable en cette vie et dans 
l’autre ; le péché qui entraîne forcément la damnation. sont donc, à la fois : « les 

incrédules » volontairement incrédules, les incroyants, les infidèles, les impies, les renégats, 
coupables du plus grand des crimes. 

Insouciants 

jjîiLill sont les hommes insouciants par ignorance ou mépris de la Révélation ; ils se 
montrent négligents et distraits, alors qu’ils devraient écouter le messages prophétiques et 
observer les préceptes religieux. 

*-r r 

Jouissance éphémère 



1 
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Cette expression servira à traduire l’arabe qui s’applique à la jouissance 
temporaire des biens de ce bas monde ; jouissance accordée par Dieu sous forme de choses 
utiles et agréables. 


Le « juste » est le croyant qui observe parfaitement la Loi divine et qui agit selon les 
règles que lui dicte sa foi. - La racine : signifie : être sans défaut, être probe, intègre, 

vertueux. Le nom-adjectif c?— 3 sera rendu par «juste » dans un sens proprement religieux qui 
évoque l’idée de perfection, de sainteté ; ou par « saint ». 

Miséricordieux 

Le verbe signifie : être compatissant, bon, clément et « faire miséricorde ». ù 
et sont deux noms-adjectifs synonymes qui signifient : « miséricordieux », avec une idée 
de clémence, de compassion, de bienfaisance. Cependant, le premier qualifie plutôt celui qui 
fait une action, alors que le deuxième revêt la forme la plus courante du nom-adjectif. On a 
voulu marquer cette nuance en traduisant par « celui qui fait miséricorde » et par 
« le Miséricordieux ». - Mais au cours de plusieurs Sourates (XIX, XXI, LU, LXVII) J-a 
été simplement rendu par « le Miséricordieux », nom-adjectif que l’on a parfois considéré 
comme un nom propre et qui, selon Ghazzali, ne peut être appliqué qu’à Dieu. 


Le mot signifie : négoce, commerce, échange, troc. C’est le verbe « troquer » qui 
a été retenu, chaque fois que le Coran parle du marchandage ou de l’échange malheureux 
auquel se livrent ceux qui préfèrent l’erreur à la foi, la vie présente à la vie future. 


jil-o signifie à la fois : patience et constance vertueuse, persévérance dans le bien et 
soumission à la volonté de Dieu. 

Polythéistes 


chose à..., chaque fois qu’il s’agit de ceux qui prêtent des « associés » àf Dieu ; de ceux qui 


adorateurs du Dieu unique), bien que ce terme ne correspondent pas exactement à celui 
employé par le Coran. 


Ce mot traduira : J jï*'j qui signifie littéralement : « celui qui est envoyé par Dieu aux 
hommes » et ^ : celui qui annonce aux hommes ce que Dieu veut bien leur faire connaître. 
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SOS 




La sagesse ) au sens coranique et biblique de terme est à la fois une connaissance 
de Dieu, une rectitude morale et un don prophétique. Elle est accordée aux Prophètes comme § 
une lumière intérieure et une règle de conduite. 


Dieu est ^ : il sait tout, il est omniscient. L’expression arabe avec signifie 
littéralement que Dieu est celui qui enveloppe tout (en sa science). On a préféré traduire : « La 
Science de Dieu s’étend à tout »... « Dieu connaît parfaitement »... 


Le mot ûjc, est plus fort que le français « serviteur », car il signifie aussi : esclave et 
adorateur. Le verbe ^ S e traduit par « adorer », rendre un culte, servir (Dieu). 


Le verbe et ses dérivés seront parfois rendus par: « se conformer à»... ou par 
« s’attacher à »... ou encore par « approuver » avec l’idée de « suivre ». 
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I - Noms et attributs de Dieu 


L’adoration lui est due. 

Tous les êtres se prosternent devant Dieu ; XIII» 15 ; XVI, 48-49. 
L ’univers entier ... : XXII, 18. 


Dieu aime... 

Il est aimant : XI, 90. 

Il aime les hommes : V, 54 ; LXXXV, 14. 

... les croyants : III, 31 ; XIX, 96. 

.. ceux qui font le bien : II, 195 ; III, 134, 148 ; V, 13, 93. 

.. ceux qui jugent avec équité : V, 42 ; XLIX, 9 ; LX, 8. 

.. ceux qui le craignent : III, 76 ; IX, 4, 7. 

..ceux qui reviennent sans cesse vers lui : II, 222. 

.. ceux qui se purifient : II, 222 ; EX, 108. 

.. ceux qui sont patients : III, 146. 

.. ceux qui se confient en lui : III, 159. 

.. ceux qui combattent : LXI, 4. 

...Moïse: XX, 39. 

Il n'aime pas les incrédules, les injustes... etc . ; II, 190, 205, 276 ; III, 32, 57, 140 ; IV, 36, 107 ; V, 64, 
87 ; VI, 141 ; VII, 31, 55 ; VIII, 58 ; XVI, 23 ; XXII, 38 ; XXVIII, 76, 77 ; XXX, 45 ; XXXI, 
18 ; XLII, 40 ; LVII, 23-24. 

Tout APPARTIENT à Dieu 

Voir plus loin : roi. 

Bienfaits de Dieu 
Voir Bonté. 

Dieu est bienveillant 
Voir Bonté. 

Bonté de Dieu. 

Dieu est bon : II, 143, 207 ; III, 30 ; IX, 117 ; XVI, 7, 47 ; XXII, 65 ; XXIV, 20 ; XXVII, 73 ; LU, 28 ; 
LV, 78 ; LVII, 9 ; LIX, 10. 

... plein de mansuétude : II, 225, 235, 263 ; m, 155 ; IV, 12 ; V, 101 ; XVII, 44 ; XXII, 59 ; XXXH1, 
51 ; XXXV, 41 ;LXIV, 17. 

...de longanimité : XL, 3 

... bienveillant : XII, 1000 ; XXII, 63 ; XLII, 19. 

Il accorde ses bienfaits, sa grâce aux hommes (comme il le veut) : II, 105, 212, 243, 251 ; III, 27, 37, 
73-74 ; V, 54,64 ; X, 107 ; XXIV, 38 ; XXXV, 3 ; LVII, 21, 29 ; LXÏÏ, 4. 

Il est le maître de la grâce II, 105, 243,251 ; III, 74, 152, 174 ; VIII, 29 ; X, 60 ; XXVII, 73 ; XL, 61 ; 
LVn, 21,29 ; LXII, 4. 

Il accorde le double de faveur à qui il veut : II, 261. 

Il CHÂTIE 

(Voir : rétribution finale) : II, 284 ; III, 56,129 ; IV, 173 ; V, 18,40, 115 ; VII, 156 ; IX, 14, 26, 39, 74 ; 
XVII, 54 ; XVIII, 87 ; XXIX, 21 ; XXXIII, 24, 73 ; XXXIV, 12 ; XXXIX, 26 ; XL, 21, 85 ; XLI, 
27, 43, 50 ; XLV1II, 6, 14, 16-17, 25 ; LIX, 3 ; LXV, 8 ; LXX, 1-3, 27-28 ; LXXII, 17 ; LXX1I1, 
12-14 ; LXXXVHI, 24 ; LXXXEX, 13. 

Dieu prépare un châtiment: IV, 102 ; XXXIII, 8, 57 ; XLVin, 6; LVHI, 15 ; LXV, 10 ; LXXVI, 31 
Il est redoutable dans son châtiment : II, 165, 196,211 ; HI, 11 ; V, 2,98 ; VIII, 13,25,48, 52 ; 

XIII, 6 ; XL, 3,22 ; LEX, 4,7 
Il est prompt dans son châtiment : VI, 165 ; VII, 167 
Il couvre de honte les incrédules, les damnés : III, 192 ; IX, 2,14. 

Il possède les clés 

XXXIX, 63; XLII, 12 
Les clés du mystère: VI, 59 
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11 met un sceau sur le CŒUR des incrédules 

II, 7 ; IV, 155 ; VI, 46 ; VII, 100 ; IX, 87,93 ; X, 74 ; XVI, 108 ; XXX, 59 ; XL, 35; XLII, 24 ; XLV, 23 


; XLVII, 16 ; LXIII, 3. 

... sur leurs lèvres: XXXVI, 65. 

Il met un voile sur le cœur des incréc 

Il les endurcit: V, 13 

Il les rend indifférents : XVIII, 28 

// les fait dévier : LXI, 5 

Il ouvre et ferme les cœurs : VI, 125 

Il ouvre la poitrine : XXXIX, 22. 


Colère de Dieu 


I, 7 ; II, 61,90 ; III, 112,162 ; IV, 93 ; V, 60; 80 ; VI, 125 ; VII, 71, 152 ; VIII, 16 ; X 100 ; XVI, 106 ; 
XX, 81, 86 ; XXIV, 9 ; XLII, 16 ; XLVII, 28 ; XLVIII, 6 ; LVIII, 14 ; LX, 13. 


Commandement 

voir plus loin Destin, Ordre, Dominateur, Esprit de Dieu. 

Dieu tient le COMPTE de tout en vue du Jugement 

IV, 86 ; XXXVI, 12 ; LVIII, 6 ; LXXÏ1,28 ; LXXVIII, 29 
Il suffit pour tenir le compte de tout: IV, 6 ; XXI, 47 ; XXXIII, 39 

Il est prompt dans ses comptes : II, 202 ; III, 19,199 ; V, 4 ; VI, 62 ; XIII, 41 ; XIV, 51 ; XXIV, 39 ; 
XL, 17 

Il demandera des comptes: LXXXVIII, 26. 

Dieu CONNAÎT 

Voir Science de Dieu. 

Sa COUTUME est immuable 

XXXIII, 62 ; XXXV, 43 ; XLVIII, 23. 

La CRAINTE lui est due 
LXXIV, 56 

Créateur 

XV, 86 ; XXIII, 14 ; XXXVI, 81 ; XXXVII, 125 ; LDC, 24. 

Créateur universel : VI, 102 ; VH, 185 ; XIII, 16 ; XV, 85 ; XXV,2 ; XXXIX, 62 ; XL, 62 ; LIV, 49 ; 

LIX, 24 ; CXIII, 2 
Tout vient de Dieu : IV, 78-79 
Il crée la mort et la vie : LXVII, 2 

Il crée ce qu Y/ veut : III, 47 ; V, 17 ; XXIV, 45 ; XXVIII, 68 ; XXX, 54 ; XLII, 49 

Créateur des deux et de la terre : II, 117, 164 ; III, 190-191 ; VI, 1,14, 73, 79. 101 ; IX, 36 ; XII, 101 ; 


XIV, 10,19,32 ; XV, 85 ; XVI, 3 ; XVII, 99 ; XVIII, 51 ; XX, 4 ; XXI, 16, 56 ; XXVII, 60 ; XXIX, 
44, 61 ; XXX, 8, 22 ; XXXI, 25 ; XXXV, 1 ; XXXVI, 81 ; XXXVIII, 27 ; XXXIX, 5, 38, 46 ; XL, 
57, 64 ; XLII, 11, 29 ; XLIII, 9 ; XLIV, 38-39 ; XLV, 22 ; XLVI, 3, 33 ; L, 6-7, 15 ; LI, 47-48 ; 
LXIV, 3 ; LXV, 12;XCI, 5-6 


... en six: jours : VII, 54 ; X, 3 ; XI, 7 ; XXV, 59 ; XXXII, 4 ; L, 38 ; LVII, 4 

Créateur des sept deux : U, 29 ; XXIII, 17 ; XLI, 12 ; LXV, 12 ; LXVII, 3 ; LXXI, 15 ; LXXVIII, 12 


Il a élevé les deux sans colonnes visibles : XIII, 2 ; XXXI, 10 

Il a créé le soleil et la lune, le jour, la nuit ... X, 5 ; XXI, 33 ; XLI, 37 ; LXVII, 5 

// a créé la terre : LXXI, 19 

... en deux jours : XLI, 9 

Il a créé les êtres vivants : XLII, 29 ; XLV, 4 ; LI, 49 ; LXXXVIII, 17 ; XCII, 3 
... à partir de Veau : XXI, 30 ; XXIV, 45 ; XXV, 54 
Il a créé les Djinns : VI, 100 ; LI, 56 ; LV, 15 
... de feu : XV, 27 

Il a créé Iblis de feu : VII, 12 ; XXXVIII, 76 

Dieu-Créateur préside à tous les phénomènes de la nature, considérés comme des « Signes » de sa 
Puissance : II, 22,164 ; III, 190 ; VI, 95-99, 141-144 ; X, 5-6 ; XIII, 2-4,12, 17 ; XIV, 32-34 ; XV, 
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§ “ ‘ 

1 

$ 16-22 ; XVI, 5-8, 10-18, 48, 65-69, 79-81 ; XVII, 12, 66-70 ; XX, 53-54 ; XXI, 30-33 ; XXII, 5, 

£ 61, 63, 65 ; XXIII, 17-22, 80 ; XXIV, 43-45 ; XXV, 45-49, 55, 61-62 ; XXVI, 7 ; XXVII, 60-61, 

63, 86 ; XXVIII, 71-73 ; XXIX, 61, 63 ; XXX, 19-25,46,48-51 ; XXXI, 10-11,20, 29, 31-32, 34 ; 
XXXII, 27 ; XXXIV, 9 ; XXXV, 9, 12-13, 27-28, 41 ; XXXVI, 33-44, 71-73 ; XXXIX, 21 ; XL, 

13, 79-81 ; XLI, 10-12, 39 ; XLII, 28-29, 32-33 ; XLV, 4-5, 12-13 ; L, 7-11 ; LVI, 63-74 ; LXVII, 

19 ; LXXVIII, 6-11,14-16 ; LXXIX, 28-33 ; LXXX, 24-32 ; LXXXVJII, 17-20 
Le monde créé en vue de Vhomme : II, 22, 29 ; VI, 96-97 ; X, 67 ; XIV, 32 ; XVI, 5-16, 80-81 ; XVII, 

12; XX, 53 ; XXII, 65 ; XXV, 47 ; XXVII, 86 ; XXVIII, 73 ; XXXI, 20 ; XXXVI, 42, 71 ; XL, 61, 

64, 79-80 ; XLIII, 10-13 ; XLV, 3-4,12-13 ; LV, 10-12 ; LXVII, 15 ; LXXI, 19 ; LXXVIII, 6-16 
Créateur de Vhomme et des hommes : II, 21, 54 ; IV, 1 ; V, 18 ; VI, 2, 94, 98 ; VII, 11, 29, 181, 189 ; 

XI, 51,119 ; XVI, 70,78 ; XVII, 51 ; XVIII, 48 ; XIX, 9,67 ; XX, 72 ; XXI, 104 ; XXII, 5 ; XXIII, 

12, 78-79, 115 ; XXV, 54 ; XXVI, 77-78, 184 ; XXVII, 64 ; XXIX, 19 ; XXX, 11, 21,27,40,54 ; 
XXXI, 28 ; XXXVI, 22, 79 ; XXXVII, 96 ; XXXIX, 6 ; XLI, 15, 21 ; XLIII, 27, 87 ; XLV, 4 ; L, 

16 ; LI, 56 ; LV, 3 ; LVI, 57 ; LXIV, 2 ; LXVII, .14, 23-24 ; LXX, 39 ; LXXI, 14 ; LXXIV, 11 ; 
LXXV, 38 ; LXXVI, 28 ; LXXVIII, 8 ; LXXIX, 27 ; LXXX, 18-19 ; LXXXII, 7; XCV, 4; XCVI, 

1-2 

...de terre (voir ; Adam) : VI, 2 ; XI, 61 ; XV, 26, 28, 33 ; XVIII, 37 ; XX, 55 ; XXII, 5 ; XXIII, 12 ; 

XXX, 20; XXXII, 7; XXXV, 11 ; XXXVII, 11 ; XL, 67 ; LUI, 32 ; LV, 14 
...de Veau : XXV, 54 

Dieu les façonne : III, 6 ; VII, 11 ; XV, 29 ; XVIII, 37 ; XXXII, 9 ; XXXVIII, 72 ; LIX, 24 ; LXXV, 38 
; LXXXn, 7-8 ; LXXXVII, 2 ; XCI, 7-8 
... dans la forme la plus parfaite : XL, 64 ; LXIV, 3 ; XCV, 4 
Dieu a insufflé de son Esprit dans Vhomme : XV, 29; XXXII, 9 ; XXXVIII, 72 
Créateur des facultés de Vhomme : XVI, 78 ; XXIII, 78 ; XXXII, 9 ; XLVI, 26 ; LXVII, 23 ; LXXVI, 2 

; xc, 8 

L'homme crée faible : IV, 28 
L ' homme créé de faiblesse : XXX, 54 
L \homme créé d'impatience : XXI, 37 
L'homme créé versatile : LXX, 19 
L ’ homme créé misérable : XC, 4 
Les hommes constitués en peuples et en tribus : XLIX, 13 

Procréation : L'homme créé d'une goutte de sperme : XVI, 4 ; XVIII, 37 ; XXII, 5 ; XXIII, 13 ; XXXII, 

8 ; XXXV, 11 ; XXXVI, 77-78 ; XL, 67 ; LUI, 45-46 ; LXXV, 37 ; LXXVI, 2 ; LXXVII, 20-22 ; 
LXXX, 19 ; LXXXVI, 5-7 
... d'un caillot de sang : XCVI, 2 
La femme, l'épouse créée pour Vhomme : XXVI, 166 
... a été tirée de Vhomme : IV, 1 ; VII, 189 ; XXX, 21 ; XXXIX, 6 ; XLII, 11 

La procréation, œuvre de Dieu : II, 228 ; III, 6 ; VI, 98 ; XVI, 78 ; XXII, 5 ; XXIII, 13-14 ; XXV, 54 ; 
XXXII, 8-9 ; XXXV, 11 ; XXXIX, 6 ; XL, 67 ; XLII, 11, 49 ; XLIX, 13 ; LUI, 32 ; LVI, 58 ; 
LXXV, 39 

Création de l'homme et sa Résurrection (retour ou nouvelle création) : VII, 29 ; X, 4, 34 ; XIII, 5 ; 8 

XIV, 19 ; XVI, 70 ; XVII, 49, 51, 98 ; XX, 55 ; XXI, 104 ; XXVI, 78-81 ; XXVII, 64 ; XXIX, 19- 

20 ; XXX, 11, 27,40 ; XXXI, 28 ; XXXII, 10 ; XXXIV, 7 ; XXXVI, 79 ; LUI, 45-47 ; LXXXV, 13 

Son Décret immuable 

VI, 96 ; XIII, 8 ; XXV, 2 ; XXXIII, 38 ; XXXVI, 38 ; XXXIX, 42 ; XLI, 12 ; LIV, 49 ; LXV, 3 ; 
LXVm, 48 ; LXXI, 4 ; LXXVI, 24 

Parole (Kalima) avec le sens de décret : VI, 115 ; VII, 137 ; X, 33,96 ; XI, 119 ; XL, 6 
... précédant un événement: X, 19 ; XI, 110 ; XX, 129 ; XLI, 45 ; XLII, 14. 

Défenseur 

Voir Protecteur 

Il fixe le Destin des êtres, leur terme... 

III, 145 ; VI, 2, 60, 128 ; VII, 34, 131, 135,185 ; X, 49 ; XI, 3, 104 ; XIV, 10 ; XV, 5 ; XVI, 61 ; XVII, 

99 ; XX, 129 ; XXIII, 43 ; XXV, 2 ; XXIX, 53 ; XXX, 8 ; XXXIII, 38 ; XXXV, 44 ; XL, 67 ; XLII, 

14 ; LXIII, 11 ; LXXI, 4 ; LXXX, 19 ; LXXXVD, 3 ; XCVH, 1-3 
...par son ordre fa-m-r) : 0, 210 ; V, 52 ; VI, 8 ; VII, 54 ; Vin, 42,44 ; EX, 106 ; X, 3, 31 ; XI, 44, 73, 

94 ; XII, 21, 41 ; XIII, 2, 31 ; XIV, 22 ; XVI, 1-2 ; XIX, 21,39 ; XXX, 4 ; XXXII, 5 ; XXXIII, 37, 

38 ; XL, 78 ; XLI, 12 ; XLIV, 4-5 ; XLV, 17-18 ; LIV, 3,12 ; LXV, 12 ; LXXXII, 19 ; XCVII, 4 
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Ordre qui provoque le châtiment : II, 109 ; IV, 47 ; VII, 150 ; IX, 24,48 ; X, 24 ; XI, 40,43, 58. 66, 76, 
82, 101 ; XVI, 33 ; XXIII, 27 ; XLVI, 25 ; LIV, 50 ; LVII, 14 
Ordre concernant l'Heure: XVI, 77. 


11 Dirige toute chose avec attention 

X, 3, 31 ; XIII, 2 ; XX, 50;XXXII,5 

II dirige les hommes dans la voie droite : U, 142, 213,272 ; IV, 175 ; V, 16 ; VI, 88-90, 149 ; IX, 115 ; 
X, 9,25, 35 ; XVI, 9 ; XIX, 76 ; XXII, 16, 54 ; XXIV, 35, 46 ; XXVI, 78 ; XXVIII, 56 ; XXIX, 69 
; XXXIII, 4 ; XXXIV, 6 ; XXXIX, 18,23,37 ; XLII, 13, 52 ; XLIII, 27 ; XLVII, 5, 17 ; LXIV, 11 ; 
LXXVI, 3 ; LXXXVII, 3 ; XCII, 12 
Celui qu'il dirige est bien dirigé : XVII, 97 ; XVIII, 17 
Dieu suffit comme guide: XXV, 31 

Dieu dirige ou égare qui U veut: VI, 39, 125 ; VII, 155, 178 ; XIII, 27 ; XIV, 4 ; XVI, 93 ; XXXV, 8 ; 
LXXIV, 31 

Il ne dirige pas les injustes, les incrédules : II, 258, 264 ; III, 86 ; IV, 137, 168 ; V, 51, 67, 108 ; VI, 
144 ; IX, 19, 24, 37, 80, 109 ; XVI, 37, 104, 107 ; XXVIII, 50 ; XXXIX, 3 ; XL, 28 ; XLVI, 10 ; 
LXI, 5,7 ; LXII, 5 ; LXIII, 6 ; LXXIV, 31 


Dispensateur 

Voir Donateur. 

II est le Dominateur suprême (al qahhâr) 

XII, 39 ; XIII, 16 ; XIV, 48 ; XXXVIII, 65 ; XXXIX, 4 ; XL, 16 
Le commandement lui appartient: XIII, 31 ; XXX, 4 ; LXXXII, 19 

II est le Donateur, le dispensateur des biens, il pourvoit aux besoins des hommes 

m, 8, 27, 37 ; XXIV, 38 ; XXVII, 64 ; XXX, 40 ; XXXIV, 24 ; XXXV, 3 ; XXXVIII, 9, 35 ; XL, 64 ; 
XLII, 19 ; LI, 58 ; LIII, 48 ; LXVÏÏ, 15 

Il est le meilleur des dispensateurs: V, 114 ; XXII, 58 ; XXIII, 72 ; XXXIV, 39 ; LXII, 11 

Il dispense largement et mesure ses dons: XIII, 26 ; XVII, 30 ; XXVIII, 82 ; XXIX, 62 ; XXX, 37 ; 

XXXIV, 36,39 ; XXXDC, 52 ; XLII, 12, 27 
Il nourrit les êtres vivants: VI, 14 ; XXEX, 60 
Il a réparti des nourritures en quatre jours : XLI, 10 

Dieu Efface les péchés 

Voir Dieu est Miséricordieux. 

Il Égare les injustes, les pervers... 

IL 26 ; IV, 88 ; XIV, 27 ; XVII, 97 ; XL, 34, 74 ; XLII, 46 ; XLV, 23 

Pas de guide, ni de protecteur, ni de chemin pour celui que Dieu égare: IV, 88, 143 ; Vil, 186 ; XIII, 33 
; XVI, 37 ; XVII, 97 ; XVIII, 17 ; XXX, 29 ; XXXIX, 23, 36 ; XL, 33 ; XLII, 44, 46 ; XLV, 23 

Dieu est « celui qui ENTEND » et « celui qui sait » 

II, 127, 137, 181, 224, 227, 244, 256 ; III, 34, 35, 121 ; IV, 148 ; V, 76 ; VI, 13 ; VII, 200 ; VIII, 17,42, 
53,61 ; IX, 98,103 ; X, 65 ; XII, 34 ; XXI, 4 ; XXIV, 21,60 ; XXVI, 220 ; XXIX, 5,60 ; XLI, 36 ; 
XLIV, 6 ; XLIX, 1 

... « Celui qui entend» et « celui qui voit » ; IV, 58, 134 ; XVII, 1 ; XXII, 61, 75 ; XXXI, 28 ; XL, 20, 
56 ; XLII, 11 ; LVTII, 1 

... « Celui qui entend » et qui est « proche » de l'homme : II, 186 ; XXXIV, 50 
... « Celui qui entend» (exauce) les prières : III, 38 ; XIV, 39 
Dieu « fait entendre » (les hommes) : XXXV, 22 



H est I'Ennemi des incrédules 
II, 98. 

L'EsprïT de Dieu 

XVII, 85 ; LVUI, 22 

Esprit de sainteté: H, 87,253 ; V, 110 ; XVI, 102 

L'Esprit provient de son commandement Çamr) : XVI, 2 ; XVII, 85 ; XL, 15 ; XLII, 52 
Esprit et création de l'homme: XV, 29 ; XXXII, 9 ; XXXVIII, 72 
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Esprit et création de Jésus dans le sein de Marie : XIX, 17 ; XXI, 91 ; LXVI, 12 

Jésus est un Esprit émanant de Dieu : IV, 171 

L'Esprit descend sur le cœur de Muhammad XXVI, 193 

L’Esprit et les Anges... : LXX, 4 ; LXXVTII, 38 ; XCVO, 4 

Dieu Exauce les prières 

Voir Dieu est « celui qui Entend »... 

La Face de Dieu 

Présente en tout lieu : II, 115 

Tout périra à l’exception de la Face de Dieu : XXVIII, 88 ; LV, 26-27 

Le croyant recherche la Face de Dieu : II, 272 ; VI, 52 ; XIII, 22 ; XVIII, 28 ; XXX, 38, 39 ; LXXVI, 9 
; XCII, 20 

Dieu veut pour l'homme la Facilité et non la contrainte 
II, 185 

Dieu Fait ce qu'il veut 

II, 253 ; III, 40 ; XI, 107 ; XIV, 27 ; XXII, 14, 18 ; LXXXV, 16 
Il fait bien toute chose : XXVII, 88 

La Fatigue né l'atteint pas 

II, 255; XLVI, 33 ; L, 15, 38 

Dieu donne une Forme à chaque chose 
XX, 50 

...à l’homme : voir Dieu Créateur de l'homme. 

Il est Fort 

VIII, 52 ; XI, 66 ; XXII, 40, 74 ; XXXIII, 25 ; XLII, 19 ; LVII, 25 ; LVIII, 21 ; LIX, 23 
Redoutable en sa force : XIII, 13 
Maître inébranlable de la force : LI, 58. 

Dieu est le Gardien vigilant 

XI, 57 ; XXXIV, 21 ; XLII, 6 ; LIX, 23 

Il veille sur toute chose (wakîl) : VI, 102 ; XI, 12 ; XXXIX, 62 

Il est le meilleur gardien : III, 173 ; XII, 64 

Voir aussi : PROTECTEUR 

Il n’est pas inattentif.. : II, 74, 85, 140, 144, 149 ; 10,99 ; VI, 132 ; XI, 123 ; XIV, 42 ; XXIII, 17 ; 
XXVII, 93 

Il n’oublie pas : XIX, 64 ; XX, 52 

Dieu est parfaitement Informé 
Voir SCIENCE de Dieu. 

11 est Généreux 

XXVII, 40 ; XCVI, 3 

Gloire à Dieu... (Voir: louange à Dieu...) 

II, 32, 116 ; 10, 191 ; IV, 171 ; V, 116 ; VI, 100 ; VII, 143 ; IX, 31 ; X, 10, 18, 68 ; XII, 108 ; XVI, I, 
57 ; XVII, 1,43,93, 108 ; XIX, 35 ; XXI, 22, 26, 87 ; XXHI, 91 ; XXIV, 16 ; XXV, 18 ; XXVII, 8 
; XXVIII, 68 ; XXX, 17, 40 ; XXXIV, I, 41 ; XXXVI, 36, 83 ; XXXVII, 159. 180 ; XXXIX, 4, 67 
; XLIII, 13, 82 ; LII, 43 ; LIX, 23 ; LXVIII, 29 

Grâce, bienfaits de Dieu 

Voir Bonté de Dieu. 

Dieu est Grand 

IV, 34 ; XIII, 9 ; XVII, 43,111 ; XXII, 62 ; XXXI, 30 ; XXXIV, 23 ; XL, 12 ; XLV, 37 
Très-Grand : LVI, 74,96 ; LIX, 23 ; LXIX, 52 
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Plein de majesté : LV, 78 

La Haine de Dieu contre les incrédules 
XXXV, 39 ; XL, 35 

Dieu est HÉRITIER 

III, 180 ; XV, 23 ; XIX, 40 ; XXI, 89 ; XXVIII, 58 ; LVII, 10. 

Dieu Honore et Abaisse qui il veut 
111,26. 

Dieu est Impénétrable 
CXII, 2. 


Inaccessible 

II, 255 ; XLII, 4 ; LXIX, 33 
Caché : LVII, 3 

La science des hommes ne Vatteint pas : XX, 110 
Ni leurs regards : VI, 103 

Dieu est parfaitement Informé 
Voir Science de Dieu. 


Dieu : JUGE 

Le meilleur : V, 50 ; VI, 57 ; VII, 87, 89 ; X, 109 ; XI, 45 ; XII, 80 ; XCV, 8 
Le Jugement lui appartient : VI, 57,62 ; XII, 40, 67 ; XXVIII, 70, 88 ; XL, 12 
Il juge... : H, 113 ; IV, 141 ; VII, 89 ; XIII, 41 ; XVI, 124 ; XXII, 56, 69 ; XXVII, 78 ; XXXII, 25 ; 
XXXIV, 26 ; XXXIX, 3,46 ; XL, 20, 48 ; XLII, 10 ; XLV, 17 ; LII, 48 ; LX, 3,10 

Il est Juste, pas injuste; il Récompense (voir ce mot) 

II, 209, 220, 228, 240 ; III, 126, 182 ; IV, 17, 24, 26, 56, 92, 104, 111, 130, 158, 165, 170 ; V, 38,118 ; 
VI, 83, 128, 139 ; VIII, 10,49, 51, 63, 67, 71 ; IX, 15, 28, 60, 71, 97, 106, 110 ; XXU, 10 ; XXIV, 
10 ; XLI, 46 ; XLVI, 19 ; XLVII, 35 ; XUX, 14 ; L, 29 ; LUI, 31 ; LVm, 5-6, 11 ; LXVII, 2 ; 
XCV, 8 

Longanimité de Dieu 
Voir Bonté 


Dieu est digne de Louange 

II, 267 ; IV, 131 ; XI, 73 ; XIV, 1,8 ; XXU, 64 ; XXVIII, 70 ; XXXI, 12, 26 ; XXXIV, 1, 6 ; XXXV, 15 
; XLI, 42 ; XLU, 28 ; LVII, 24 ; LX 6 ; LXIV, 1,6 ; LXXXV, 8 
Digne de louange et de gloire : XXXI, 12,26 

L’univers célèbre ses louanges : XVII, 44 ; XXI, 79 ; XXIV, 41 ; LVII, 1 ; LIX, 1,24 ; LXI, 1 ; LXII, 1 
; LXIV, 1 

Les sept deux... : XVII, 44 

Les anges célèbrent ses louanges : voir Anges 

Us élus célèbrent ses louanges : XVII, 52 ; XXXIX, 74 ; XLIU, 13 

Les croyants : XXXII, 15 

Louange à Dieu... (Voir : GLOIRE à Dieu) : I, 2 ; VI, 1,45 ; VII, 43 ; X, 10 ; XIV, 39 ; XVI, 75 ; XVII, 
111 ; XVIII, 1 ; XXUI, 28 ; XXVII, 15, 59, 93 ; XXIX, 63 ; XXX, 18 ; XXXI, 25 ; XXV, 1, 34 ; 
XXXVII, 182 ; XXXIX, 29,74,75 ; XL, 65 ; XLV, 36 

Dieu est LUMIÈRE 
XXIV, 35 

Il fait sortir les croyants des ténèbres vers la lumière : II, 257 ; V, 16 ; XIV, 1,5; XXXUI, 43 ; LVII, 9 
;LXV, 11 


La Main de Dieu 

La royauté est dans sa main : XXIU, 88 ; XXXVI, 83 ; LXVU, 
La grâce est dans sa main : UI, 26, 73 ; LVII, 29 
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Les mains de Dieu sont ouvertes : V, 64 

Il referme sa main ou bien il l'ouvre : II, 245 

La main de Dieu posée sur les mains d'un homme ... ; XLVIII, 10 

Dieu est Maître 

Le Maître par excellence : XLII, 9 

Maître des croyants : II, 257, 286 ; III, 68, 150 ; VI, 62 ; VIII, 40 ; IX, 51 ; XXII, 78 ; XLV, 19 ; 
XL VII, 11 ;LXVI,2 

Voir: SEIGNEUR ; Bonté de Dieu : Dieu est le Maître de la grâce ; MISÉRICORDIEUX : Dieu est le 
Maître de la Miséricorde ; Trône : Dieu est le Seigneur du Trône 

Majesté de Dieu 

Voir Grand. 

Sa Mansuétude 

Voir Bonté. 

Dieu Maudit; sa malédiction 

II, 88, 89, 159, 161 ; III, 61, 87 ; IV, 46, 47, 52, 93, 118 ; V, 13, 60 ; VD, 44 ; DC, 68 ; XI, 18 ; XXIV, 7 

; XXXIII, 57,64, 68 ; XXXVIII, 78 ; XLVII, 23 ; XLVIII, 6 

Mensonge proféré contre Dieu 

III, 75,78,94 ; IV, 50 ; V, 103 ; VI, 21,93, 144 ; VII, 37, 89 ; X, 17,60,69 ; XI, 18 ; XVI, 116 ; XVIII, 
15 ; XXXIV, 8 ; XLII, 24 ; LXI, 7 ; LXXII, 4-7 

Dieu est le Miséricordieux 

L 1,3 ; II, 37, 54, 128, 160, 163 ; IX, 118 ; X, 107 ; XII, 98 ; XIII, 30 ; XV, 49 ; XVII, 110 ; XDC, 18, 
26, 44, 45, 58, 61, 69, 75, 78, 85, 87, 88, 91, 92, 93, 96 ; XX, 5, 90, 108, 109 ; XXI, 36, 42, 112 ; 
XXV, 26, 59, 60, 63 ; XXVI, 5, 9, 68, 104, 122, 140, 159, 175, 191, 217 ; XXVII, 30 ; XXVIII, 16 
; XXX, 5 ; XXXII, 6 ; XXXIV, 2 ; XXXVI, 5, 11, 15, 23, 52 ; XXXIX, 53 ; XLI, 2 ; XLII, 5 ; 
XLIII, 17, 19, 20, 33, 36, 45, 81 ; XLIV, 42 ; XLVI, 8 ; L, 33 ; LU, 28 ; LV, 1 ; LIX, 22 ; LXVII, 
3, 19, 20,29 ; LXXVIII, 37, 38 

Il fait miséricorde : II, 143, 173, 182, 192, 199, 218, 226 ; III, 31, 89,129 ; IV, 16, 23, 25, 29, 64, 96, 
99, 100, 106, 110, 129, 152 ; V, 3, 34, 39,74, 98, 101 ; VI, 16, 54, 133, 145, 165 ; Vil, 151, 153, 
156, 167 ; VHI, 69, 70 ; IX, 5, 27, 91, 99, 102, 104, 117, 128 ; XI, 41, 43, 90 ; XII, 53, 64, 92 ; 
XIV, 36 ; XVL 7, 18, 47, 110, 115, 119 ; XVII, 54, 66 ; XVIII, 58 ; XXI, 83 ; XXII, 65 ; XXIII, 
109, 118 ; XXIV, 5, 20, 22, 33, 62 ; XXV, 6, 70 ; XXVII, 11 ; XXIX, 21 ; XXXIII, 5, 24, 43, 50, 
59, 73 ; XXXV, 2 ; XXXVI, 58 ; XXXVIII, 9 ; XXXIX, 38 ; XL, 7 ; XLI, 2,32 ; XLII, 28 ; XLIII, 
32 ; XLIV, 6 ; XLV, 30 ; XLVIII, 14,25 ; XLDC, 5, 12, 14 ; LVII, 9, 28 ; LVUI, 12 ; LIX, 10 ; LX, 
7,12 ; LXIV, 14 ; LXVI, 1 ; LXXIII, 20 ; LXXVI, 31 
Il se prescrit à lui-même la miséricorde : VI, 12, 54 
Il est le Maître (dû) de la miséricorde : VI, 147 ; XIII, 6 ; XVIII, 58 ; XLI, 43 
Il pardonne: il est celui qui pardonne : II, 173, 182, 192, 199,218,225,226, 235, 284 ; III, 31, 89, 129, 
135-136, 155 ; IV, 23, 25, 43, 96, 99, 100, 106, 110, 129, 152 ; V, 3, 18, 34, 39, 40, 74, 98, 101 ; 
VI, 54, 145, 165 ; VII, 153, 155, 167 ; VIII, 29, 69, 70 ; IX, 5,27,91,99, 102 ; X, 107 ; XI, 11,41 ; 
XII, 53, 98 ; XIV, 36 ; XV, 49 ; XVI, 18, 110, 115, 119 ; XVII, 25, 44 ; XX, 82 ; XXII, 50, 60 ; 
XXIV, 5, 22, 33, 62 ; XXV, 6, 70 ; XXVI, 82 ; XXVII, 11 ; XXVIII, 16 ; XXXIII, 5, 24, 35, 50, 
59, 73 ; XXXIV, 2, 4, 15 ; XXXV, 7, 28, 30, 34, 41 ; XXXVI, 11, 27 ; XXXVIII, 66 ; XXXIX, 5, 
53 ; XL, 3,42 ; XLI, 32 ; XLII, 5, 23 ; XLVI, 8, 31 ; XLVII, 15 ; XLVIII, 2, 14, 29 ; XLDC, 5, 14 ; 
LUI, 32 ; LVII, 20-21, 28 ; LVHI, 2, 12 ; LX, 7, 12 ; LXI, 12 ; LXIV, 14,17 ; LXVI, 1 ; LXVII, 2, 
12 ; LXX1,4,10 ; LXXIII, 20 ; LXXIV, 56 ; LXXXV, 14 
II pardonne et châtie : II, 284 ; III, 128-129 ; V, 18, 40 ; XVII, 54 ; XXDC, 21 ; XLI, 43 ; XLVIII, 14 ; 
LVII, 20 

Il ne pardonne pas le polythéisme : IV, 48,116 

... l'incrédulité : IV, 18,137,168 ; DC, 80 ; XLVII, 34 ; LXUI, 6 

Mais il accepte le repentir : XL, 3 ; XLII 25 

Ile revient » vers le pécheur repentant : II, 187 ; IV, 17, 26, 27 ; V, 39, 71 ; IX, 15, %1, 102, 117-118 ; 
XX, 122 ; XXXin, 73 ; LVIII, 13 

Il est « celui qui revient sans cesse vers le pécheur repentant»: II, 37, 54, 128, 160 ; IV, 16, 64 ; LX, 
104, 118 ; XXIV, 10; XLIX, 12 ; CX, 2 
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Il est celui qui efface les péchés : IV, 43,99,149 ; XXII, 6o ; LV1II, 2 

Il efface les mauvaises actions: III, 195; IV, 31 ; V, 12, 65 ; Vin, 29 ; XXIX, 7 ; XXXIX, 35 ; XLII, 25, 
30 ; XLVII, 2 ; XLVIII, 5 ; LXIV, 9 ; LXV, 5 ; LXVI, 8 

Dieu fait MOURIR; il anéantit les coupables 

VIII, 17 ; XVII, 17 ; XLVIl, 10 ; LIII; 50 ; LIV, 5l'; LVI, 60 ; LXXVII, 16 ; voir: Il est celui qui fait 
vivre et qui fait mourir. 

Le Nom de Dieu mentionné 

1,1 ; XI, 41 ; XXVII, 30;XCVI, 1 

Invoqué : V, 4; VI, 118, 119, 121, 138 ; XXII, 28, 34, 36, 40 ; XXIV, 36 ; XXV, 18 ; XXIX, 45 ; 

XXXIII, 21,41; XXXIX, 23,45 ; LV, 78 ; LXII, 10 ; LXXIII, 8 ; LXXVI, 25 ; LXXXVII, 15 
Glorifié : LVI, 74, 96 ; LXIX, 52 ; LXXXVII, 1 
Béni : LV, 78 

Les noms les plus beaux appartiennent à Dieu : VII, 180 ; XVII, 110 ; XX, 8 ; LIX, 24 

L'Ordre de Dieu ( 'amr) 

Voir Dieu fixe le DESTIN 

commandements adressés aux hommes : II, 27,63, 67-68,222 ; III, 80 ; IV, 58, 66, 77 ; V, 117 ; VI, 14, 
71, 163 ; VII, 28-29, 77 ; DC, 31 72, 104 ; XI, 112 ; XII, 40 ; XIII, 21, 25, 36 ; XV, 65-66, 94 ; 

XVI, 50, 90 ; XVII, 16 ; XXI, 73 ; XXIV, 63 ; XXVII, 91 ; XXVIII, 44 ; XXXII, 24 ; XXXVII, 
102 ; XXXIX, 11-12 ; XL, 66 ; XLII, 15 ; XLIX, 9 ; LI, 44 ; LXV, 5, 8 ; LXVI, 6 ; LXXX, 23 ; 
XCVIII, 5 

Ordre adressé aux Anges : XIII, 11 ; XVIII, 50 ; XIX, 64 ; XXI, 27 ; LXVI, 6 
... aux Djinns : XXXIV, 12 
... à Iblis : VII, 12 

La création obéit à Vordre ou à la Parole de Dieu : II, 243 ; XI, 40 ; XIV, 32 ; XVI, 12 ; XXII, 65 ; 
XXX, 25,46 ; XLI, 11 ; XLV, 12 ; XLVI, 25 

Dieu n'impose à chaque homme que ce qu'il peut porter : II, 286 ; VI, 152 ; VII, 42 ; XXIII, 62 
Il veut pour l'homme la facilité et non la contrainte : II, 185 

Dieu est la Paix * 

LIX, 23 

Pardon de Dieu 

Voir Dieu est miséricordieux. 


s 


Parole de Dieu 

Voir DÉCRET. 

Sa Parole créatrice : II, 117 ; III, 47, 59 ; VI, 73 ; XVI, 40 ; XIX, 34-35 ; XXXVI, 82 ; XL, 68 
... En rapport avec Jésus: III, 39,45 ; IV, 171 

Parole(s) de Dieu : IV, 164 ; VI, 34, 73 ; VH, 158 ; DC, 6 ; X, 64 ; XI, 119 ; XIV, 24 ; XVII, 16 ; XVIII, 
27, 109 ; XXI, 27 ; XXII, 24 ; XXIII, 27,68 pCXVD, 82, 85 ; XXVIII, 63 ; XXXI, 27 ; XXXII, 13 ; 
XXXVI, 7, 70 ; XXXVII, 31, 171 ; XXXIX, 19 ; XLI, 25 ; XLII, 21, 24 ; XLVI, 18 ; XLVIII, 15 ; 
L, 29 ; LXVI, 12 
Sa Parole est Vérité : XXXIII, 4 

Parole de Dieu : le Coran : XIV, 27 ; XXVIII, 51 ; XXXIX, 18 ; LXXIII, 5 

Dieu est le Premier et le Dernier 
LVU, 3. 

Il est Présent en tout lieu 

II, 115,247,261,268 ; III, 73 ; IV, 130 ; V, 54 ; XXIV, 32. 

Présent aux entretiens : LVIII, 7. 

Proche des hommes : O, 186 ; IV, 108 ; XI, 61 ; XXXIV, 50. 

Proche du moribond : LVI, 85. 

Il est avec les croyants, avec ceux qui le craignent t avec ceux qui sont patients : II, 153, 249 ; VIII, 19, 
46, 66 ; DC, 36 ; XVI, 128 ; XXIX, 69 ; XLVIl, 35 ; LVII, 4. 

Il se place entre l'homme et son cœur: VIII, 24. 

Il est plus près de lui que la veine de son cou : L, 16. 
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Il est proche des élus au Paradis: XL VIII, 5; LXVIÜ, 34. 

Dieu rend le Prêt avec abondance 

II, 245 ï V, 12 ; LVII, 11,18; LXIV,17 ; LXXIII, 20. 

Dieu est Proche de l’homme 

Voir PRÉSENT en tout lieu. 

Promesse de Dieu 

Il ne manque pas à sa promesse; sa promesse est Vraie : III, 9, 152, 194 ; IV, 122 ; VII, 44 ; IX, 111; 
X 4, 55 ; XI, 45 ; XIII, 31 ; XIV, 22 ; XVII, 5,108 ; XVIII, 21, 98 ; XIX, 61 ; XXI, 9, 104 ; XXII, 
47 ; XXVIII, 13 ; XXX, 6, 60 ; XXXI, 9, 33 ; XXXV, 5 ; XXXK, 2o, 74 ; XL, 55, 77 ; XLV, 32 ; 
XLVI, 16-17 ;LI, 5. 

Dieu est Protecteur, défenseur, auxiliaire 
Voir aussi: GARDIEN 

VI, 102 ; XI, 12 ; XXIII, 88 ; XXXIX, 62. 

// est le vigilant : LIX, 23. 

Le meilleur .... III, 150,173 ; VIII, 40 ; XXII, 78. 

Il suffit comme protecteur... ;II, 137; IV, 45, 81, 132, 171 ;XVU, 65 ; XXV, 31 ; XXXIII, 3,48 
Ni maître, ni défenseur, ni refuge en dehors de lui : II, 107 ; III, 160 ; IV, 123, 173 ; VL 70 ; IX, 116 ; 
XIII, 11,34 ; XVIII, 27 ; XXIX, 22 ; XXXII, 4 ; XXXIII, 17 ; XLII, 31,44, 46 ; XLVI, 32 ; LXXII, 
23. 

Il n'y a pas de défenseur contre lui : II, 120 ; XVII, 86 ; XL, 33 ; LXXII, 22. 

Dieu est PUISSANT 

0, 20, 106, 109, 129, 148, 165, 209, 220, 228, 240, 259, 260, 284 ; III, 4, 6, 18, 26, 29, 62, 126, 165, 
189 ; IV, 56, 133, 139,149, 158, 165 ; V, 17, 19, 38,40,95, 118,120 ; VI, 17, 96 ; VÜI, 10,41, 49, 
63, 67 ; IX, 39,40, 71 ; X, 65 ; XI, 4,66 ; XIV, 1,4, 47 ; XVI, 60, 70, 77 ; XVIII, 39,45 ; XXII, 6, 
39, 40, 74 ; XXTV, 45 ; XXV, 54 ; XXVI, 9, 68, 104, 122, 140, 159, 175, 191, 217 ; XXVII, 9, 78 ; 
XXIX, 20, 26, 42 ; XXX, 5, 27, 50, 54 ; XXXI, 9, 27 ; XXXII, 6 ; XXXIII, 25, 27 ; XXXIV, 27 ; 
XXXV, 1, 2, 10, 28, 44 ; XXXVI, 5,38 ; XXXVII, 180 ; XXXVIII, 9, 66 ; XXXIX, I, 5, 37 ; XL, 
2, 8, 42 ; XLI, 12,39 ; XLII, 3, 9, 19, 29, 50 ; XLffl, 9,42 ; XLIV, 42 ; XLV, 2,37 ; XLVI, 2, 33 ; 
XLVIII, 7, 19, 21 ; LIV, 42, 55 ; LVD, 1,2, 25 ; LVm, 21 ; LIX, 1, 6, 23, 24 ; LX, 5, 7 ; LXI, 1 ; 
LXII, 1,3 ; LXIII, 8 ; LXIV, 1,18; LXV, 12 ; LXVI, 8 ; LXVII, 1,2 ; LXXXV, 8. 

Dieu Purifie 

XXXIII, 33. 

Il purifie qui il veut : IV, 49 ; XXIV, 21. 

Dieu Rassemblera les hommes, le Jour de la Résurrection 

III, 25 ; IV, 87, 172 ; VL 12,22, 128 ; X, 28,45 ; XV, 25 ; XVII, 97 ; XVIII, 47, 99 ; XIX, 68, 85 ; XX, 

102 ; XXXIV, 26, 40 ; XLV, 26 ; LXIV, 9 ; LXXVII, 38. 

Il est * celui qui les réunira » : III, 9. 

... « Celui devant qui les hommes seront rassemblés » : VI, 72. 

Les hommes seront rassemblés devant lui : II, 205 ; III, 158 ; V, 96 ; VI, 38 ; VÜI, 24 ; XXIII, 79 ; 
LVIII, 9 ; LXVII, 24 (voir JOUR). 

Il Récompense les croyants 

III, 57, 199 ; IV, 146, 152, 162, 173 ; X, 4 ; XVI, 96-97 ; XXIX, 7 ; XXX, 45 ; XXXIII, 29, 31, 35,44 ; 

XXXIV, 4 ; XLO, 23 ; XLVTO, 10,16, 29 ; LVII, 11,18,27 ; LXV, 11. 

Ceux qui craignent Dieu ; XVI, 31 ; LXV, 5 ; LXXVIII, 136. 

Ceux qui sont véridiques : XXXIII, 24. 

Ceux qui sont reconnaissants : III, 144 ; LIV, 35. 

Ceux qui font le bien ; ni, 36 ; IV, 114 ; V, 85 ; VL 84 ; IX, 121 ; XII, 22, 88 ; XVL 96-97 ; XXIV, 38 ; 
XXVIII, 14 ; XXXV, 30 ; XXXVII, 86, 110, 121, 131 ; XXXK, 54-35 ; XLV, 14, 22 ; LIII, 31 ; 
LXXIII, 20 ; LXXVT, 12 ; LXXVU, 44. 

Ceux qui sont constants : XXIII, 111 ; XXV, 75 
Ceux qui combattent : TV, 74,95, 100. 

La récompense lui incombe : X, 72 ; XI, 29, 51 ; XXVI, 109, 127, 145, 164, 180 ; XXXIV, 47 


























Index 1125 




Il ne laisse pas perdre la récompense des croyants, de ceux qui font le bien ... : III, 171 ; VH, 170 ; IX, 
120 ; XI, 115 ; XII, 56,90 ; XVIII, 30. 

Dieu est Rfxonnaissant 

II, 158 ; IV, 147 ; XXXV, 30,34 ; XLII, 23 ; LXIV, 17. 

Vers lui est le Retour 

De toute chose : II, 210 ; III, 109 ; XI, 123 ; XXII, 41, 48, 76 ; XXIV, 42 ; XXXI, 14, 22 ; XXXII, 5 ; 
XXXV, 4 ; XXXVIII, 19 ; XLII, 29, 53 ; LVII, 5 

Des hommes : II, 156, 245, 281, 285 ; III, 28, 83 ; V, 18, 48, 105 ; VI, 36, 60, 108, 164 ; VII, 29 ; X, 4, 
23, 46, 56, 70 ; XI, 4, 34 ; XIX, 40 ; XXI, 35, 93 ; XXIII, 60, 115 ; XXIV, 64 ; XXVIII, 70, 88 ; 
XXIX, 8,17, 21, 57 ; XXX, 11 ; XXXI, 15, 23 ; XXXII, 11 ; XXXV, 18 ; XXXVI, 22, 32, 53, 83 ; 
XXXIX, 7, 44 ; XL, 3, 43, 77 ; XLI, 21 ; XLII, 15 ; XLIII, 85 ; XLV, 15 ; L, 43-44 ; LUI, 42 ; LX, 
4 ; LXIV, 3 ; LXVU, 24 ; LXXXVI, 8 ; LXXXVIIÏ, 25 ; XCVI, 8. 

Voir aussi: PARADIS. 


Dieu, auteur de la Révélation 

II, 99 ; III, 7 ; IV, 163 ; VI, 92, 114,155 ; X, 37 ; XII, 3 ; XIII, 1 ; XIV, 1 ; XV, 87 ; XVII, 106 ; XX, 2- 
4 ; XXV, 6 ; XXVI, 192 ; XXXII, 2 ; XXXIX, 1,23 ; XL, 2 ; XLI, 2-3, 42 ; XLII, 3, 7, 17 ; XLIV, 
2-3 ; XLV, 2 ; XLVI, 2 ; LVI, 80 ; LXIX, 43 ; LXXVI, 23 ; XCVII, 1 
Voir ; CORAN. 

Dieu Revient vers le pécheur repentant 
Voir : Dieu est MISÉRICORDIEUX. 


I 
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Il est « celui qui Réunira » les hommes le Jour de la Résurrection 
III, 9 

... les hypocrites et les incrédules dans la Géhenne : IV, 140. 

Dieu est Roi 

XX, 114 ; XXIII, 116 ; LIX, 23 ; LXII, 1 

Roi tout-puissant : LIV, 55 

Roi des hommes : CXIV, 2 

Roi du Jour du Jugement : 1,4 ; XXII, 56 

La Royauté lui appartient : III, 26 ; XXIII, 88 ; XXXV, 13 ; XXXVI, 83 ; XXXIX, 6 ; LXIV, 1 ; 
LXVII, 1 

Il la donne à qui il veut : II, 247 

Il la donne et l'enlève à qui il veut : III, 26 

IIpossédera la royauté le Jour du Jugement : VI, 73 ; XXV, 26 ; XL, 16 

La Royauté des deux et de la terre lui appartient : II, 107 ; III, 189 ; V, 17, 18, 40, 120 ; VII, 158 ; IX, 
116 ; XXIV, 42 ; XXV, 2 ; XXXIX, 44 ; XLII, 49 ; XLIII, 85 ; XLV, 27 ; XLVIII, 14 ; LVII, 2, 5 ; 
LXXXV, 9 

Tout lui appartient : 11,116, 142, 255, 284 ; ni, 109, 129, 180 ; IV, 126, 131, 132, 170, 171 ; 
V, 17 ; VI, 12, 13 ; VII, 54 ; X, 55, 66, 68 ; XIV, 2 ; XVI, 52 ; XIX, 64-65 ; XX, 6 ; XXI, 19 ; 
XXII, 64 ; XXIII, 84-85 ; XXIV, 64 ; XXX, 26 ; XXXI, 26 ; XXXIV, l ; XLH, 53 ; LUI, 31 ; 
LXIII, 7 

Les armées des deux et de la terre lui appartiennent : XLVTII, 4,7. 

Dieu Ruse 

XIII, 42 ; XXVII, 50 ; LXXXVI, 16 
Il est prompt dans sa ruse : X, 21 
Il est le meilleur de ceux qui rusent : III, 54 ; VIII, 30 
Il anéantit la ruse des incrédules : VIII, 18. 

Dieu est Sage 

II, 32,129,260; III, 6,18,62; VI, 18, 73; IX, 40; XI, 1 ; XII, 6, 83, 100 ; XIV, 4 ; XV, 25 ; XVI, 60 
XXII, 52 ; XXIV, 18, 58, 59 ; XXVH, 6,9 ; XXIX, 26, 42 ; XXX, 27 ; XXXI, 9, 27 ; XXXIII, 1 
XXXIV, 1, 27 ; XXXV, 2 ; XXXIX, 1 ; XL, 8 ; XLI, 42 ; XLÜ, 3, 51 ; XLin, 84 ; XLV, 2, 37 
XLVI, 2 ; XLVIII, 4,7,19 ; XLIX, 8 ; LI, 30 ; LVII, 1 ; LIX, 1,24 ; LX, 5, 10 ; LXI, 1 ; LXII, 1,3 
; LXIV, 18 ; LXVI, 2 ; LXXVI, 30. 
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Dieu est ie Saint 

LIX, 23 ; LXII, 1. 

Dieu est celui qui SAIT 

Voir: SCIENCE de Dieu. 

Satisfaction de Dieu 

Recherchée par les croyants : II, 207, 265 ; III, 162, 174 ; IV, 114 ; V, 2, 16, 119 ; IX, 100, 
XLVIII, 18,29 ; LVII, 20,27 ; LVIII, 22 ; LIX, 8 ; LX, 1 ; XCVIII, 8. 

La Science de Dieu s’étend à tout... 

Iü, 120; IV, 108,126; VI, 80 ; VU, 89 ; VIII, 47 ; XI, 92 ; XVII, 60 ; XX, 98 ; XL, 7 ; XLI, 54 ; LXV, 
12 ; LXXII, 28 

Dieu est celui qui sait (tout), qui connaît tout : U, 29, 32, 115, 127, 137, 158, 181, 224, 227, 231, 232, 
244,247,255,256, 261, 268,273,282, 283 ; III, 29,34,35, 66, 73, 121 ; IV, 11, 12,17, 24, 

26, 32, 35, 70, 92, 104, 111, 147, 148, 170, 176 ; V, 54, 61, 76, 97, 117 ; VI, 13, 83, 6, 101, 115, 
128, 139 ; VII, 200 ; VIII, 17,42, 53, 60, 61,71, 75 ; IX, 15,28, 42, 60,97,98,103, 106, 110, 115 
; X, 65 ; XII, 6, 34, 76, 83, 100 ; XIII, 8 ; XV, 25, 86 ; XVI, 70 ; XVII, 55 ; XX, 110 ; XXI, 4, 81 ; 
XXII, 52, 59, 68, 70, 76 ; XXIII, 96 ; XXIV, 18, 19, 21, 32, 35, 58, 59, 60, 64 ; XXVI, 220; 
XXVII, 6,78 ; XXDC, 5, 52, 60,62 ; XXX, 54 ; XXXI, 34 ; XXXIII, 1,40,51, 54 ; XXXIV, 2,26 ; 
XXXV, 44 ; XXXVI, 38, 79,81 ; XL, 2, 7 ; XLI, 12, 36,47 ; XLII, 12,49 ; XLIII, 9, 84; XLIV, 6 ; 
XLVI, 23 ; XLVIII, 4,26 ; XLIX, 1,8,13,16; LI, 30 ; LVII, 3-4 ; LVIII, 7 ; LX, 10 ; LXIV, 4, 11 ; 
LXVI, 2, 3 ; LXXVI, 30 

Il connaît le mystère, ce qui est caché : II, 33,77 ; III, 5, 167 ; V, 109,116 ; VI, 59,73 ; IX, 78, 94, 105 
; X, 20 ; XI, 123 ; XHI, 9 ; XVI, 77 ; XVIII, 26 ; XX, 7 ; XXIII, 92 ; XXV, 6 ; XXVII, 65 ; XXXII, 
6 ; XXXIV, 3, 48 ; XXXV, 38 ; XXXIX, 46 ; XLIX, 18 ; LÜI, 35 ; LIX, 22 ; LXII, 8 ; LXIV, 18 ; 
LXXII, 26 ; LXXXVII, 7 

...l'Heure du Jugement : VII, 187 ; XXXI, 34 ; XXXIII, 63 ; XXXVIII, 81 ; XLI, 47 ; XLIII, 85 ; 
LXVII, 26 

Il connaît les justes, les croyants... : 111, 115 ; IV, 25 ; VI, 53 ; IX, 44 ; XXIX, 3, 11 ; Lin, 32 ; LX, 10 
... ceux qui sont bien dirigés : VI, 117 ; XVI, 125 ; XVII, 84 ; XXVIII, 37, 56, 85 ; LUI, 30 ; LXVIII, 7. 
... les injustes, leurs mauvaises actions : II, 95,246 ; III, 63,167 ; IV, 39 ; V, 61 ; VI, 58, 117,119 ; IX, 
42, 47 ; X, 40 ; XII, 50, 77 ; XVI, 125 ; XXVIII, 85 ; XXIX, 3, 11 ; XLII, 35 ; LIII, 30 ; LXII, 7 ; 
LXVin, 7 ; LXXX1V, 23 

Il connaît le contenu des cœurs, les pensées : II, 235 ; III, 119, 154 ; IV, 63 ; V, 7,116 ; VIII, 43 ; XI, 5, 
31 ; XVn, 25, 54 ; XXVII, 74 ; XXVIÜ, 69 ; XXIX, 10 ; XXXI, 23 ; XXXIII, 51 ; XXXV, 38 ; 
XXXIX, 7 ; XI., 19 ; XLII, 24 ; XLVII, 26 ; XLVIII, 18 ; XLIX, 3 ; L, 16 ; LVII, 6 ; LXIV, 4 ; 
LXVII, 13 

... les actions des hommes : X, 36 ; XII, 19 ; XVI, 28,91 ; XXII, 68 ; XXHI, 51 ; XXIV, 28,41 ; XXVI, 
188 ; XXIX, 45 ; XXXV, 8 ; XXXDC, 70 ; XLII, 25 ; XLVII, 30 
... ce que « vous faites de bien » : II, 157,215,270 ; III, 92 ; IV, 127 

... ce que les hommes cachent et ce qu'ils divulguent : II, 33, 77 ; III, 29 ; V, 99 ; VI, 3 ; XI, 5 ; XIV, 38 
; XVI, 19, 23 ; XX, 7 ; XXI, 110 ; XXIV, 29 ; XXVII, 25, 74 ; XXVIII, 69 ; XXXVI, 76 ; XLVII, 
26 ; LX, 1 ; LXIV, 4 ; LXXXIV, 23 ; LXXXVII, 7 

Il est parfaitement informé... : II, 234, 271 ; III, 153, 180 ; IV, 35,94, 128, 135 ; V, 8 ; VI, 18, 73, 103 ; 
IX, 16 ; XI, 1, 111 ; XVII, 17, 30, 96 ; XXII, 63 ; XXIV, 30, 53 ; XXV, 58 ; XXVII, 88 ; XXXI, 
16, 29, 34 ; XXXIII, 2, 34 ; XXXIV, 1 ; XXXV, 14, 31 ; XLII, 27 ; XLVIII, 11 ; XLIX, 13 ; LVïï, 
10 ; LVHI, 3, 11,13 ; LIX, 18 ; LXIÏÏ, 11 ; LXIV, 8 ; LXVI, 3 ; LXVII, 14 ; C, 11. 

Seigneur, (rabb) (appellation très fréquente dans le Coran) 

Seigneur de toute chose : VI, 164 

Seigneur des mondes : I, 2 ; II, 131 ; V, 28 ; VI, 45, 71, 162 ; VU, 54, 61, 67, 104, 121 ; X, 10, 37 ; 
XXVI, 16, 23, 47, 77, 98, 109, 127, 145, 164, 180, 192 ; XXVÏÏ, 8, 44 ; XXVIII, 30 ; XXXII, 2 ; 
XXXVÜ, 87, 182 ; XXXDC, 75 ; XL, 64, 65, 66 ; XLI, 9 ; XLIII, 46 ; XLV, 36 ; LVI, 80 ; LIX, 16 
; LXDC, 43 ; LXXXI, 29 ; LXXXin, 6 

Seigneur des cieux et de la terre: XIII, 16 ; XVII, 102 ; XVIII, 14 ; XIX, 65 ; XXI, 56 ; XXVI, 24 ; 

XXXVÜ, 5 ; XXXVIII, 66 ; XLIII, 82 ; XLIV, 7 ; XLV, 36 ; LI, 23 ; LXXVIII, 37 
... des sept cieux : XXHI, 86. 

... du Trône : voir ce mot 
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Dieu est VÉRITÉ 

VI, 62 ; X, 30,32 ; XVIII, 44 ; XX, 114 ; XXII, 6,62 ; XXIII, 116 ; XXIV, 25 ; XXXI, 30 

II est véridique, ii dit la vérité : III, 95 ; IV, 87,122 ; VI, 146 ; XXXIII, 4 ; XXXIV, 23 ; XXXVIII, 84 

Il témoigne de sa propre véridicité : LIX, 23 

Il confirme la Vérité par sa parole : X, 82 ; XLU, 24 

Il ne s'égare pas : XX, 52. 

Il accorde la Victoire; son secours victorieux 

m, 13,126 ;ÏV, 141 ; VIO, 10,26; IX, 14,25,40; XXII, 39,40,60; XXX, 5 ;XLVÜ, 7 ; XLVIII, 1, 
3,18,27; CX, 1. 

Dieu est le Vivant 

H, 255 ; m,2; XX, 111 ; XXV, 58 ; XL, 65. 

Il est celui qui fait Vivre et qui fait MOURIR 

n, 258 ;m, 156; VI, 133; VU, 158 ;IX, 116 ;XV,23 ; XXIII, 80 ;XL, 68 ;XLIV,8; LUI, 44 ;LVU, 

2 ;LXVÜ, 2 

Il dispose de la vie, de la mort et de la résurrection : H, 28 ; m, 27 ; VI, 95 ; X, 31,56 ; XX, 55 ; XXII, 
5-7,66 ; XXVI, 81 ; XXX, 19,40, 50 ; XXXV, 16 ; XXXVI, 79 ; XLV, 26 ; L, 43-44 ; LVI, 57-61 
; LXXI, 17-18 ; LXXX, 19-22 ; XCU, 13 
IJ rend la vie aux morts : XXXVI, 12 ; XU, 39 ; XUI, 9 ; XLVI, 33 ; LXXV, 40 
Voir RÉSURRECTION. 

Dieu est celui qui Voit 

II, 96, 110,233,237,265 ; III, 15,20, 156 163 ; IV, 58, 134 ; V, 71 ; VIII, 39, 72 ; XI, 112 ; XVII, 1, 

17,30,96 ; XX, 35 ; XXII, 61, 75 ; XXV, 20 ; XXXI, 28 ; XXXIII, 9,52, XXXIV, 11 ; XXXV, 31, 
45 ; XL, 20,44,56 ; XLI, 40 ; XLU, 11,27 ; XLVIII, 24 ; XLIX, 18 ; LVU, 4 ; LVII1,1 ; LX, 3 ; 
LX1V, 2 ; LXVII, 19 ; LXXXIV, 15 ; XCVI, 14. 
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II - Thèmes principaux classés par ordre alphabétique. 

ABEILLES 

XVI, 68-69. 

Abrogation de certains versets 

II, 106 ; XVI, 101 ; XXÜ, 52. 

Actions des hommes 

Connues de Dieu : voir DIEU ; SCIENCE DE DIEU ; 

Écrites dans un Livre (voir ce mot). 

Seront récompensées ou punies ; voir JOUR DU JUGEMENT. 

Alliance (ou pacte) de Dieu 

Contractée avec les Musulmans : H, 27 ; Iü, 77,112 ; V, 7 ; VI, 152 ; IX, 111 ; XIII, 20,25 ; XVI, 91, 
95 ; XIX, 87 ; XXXm, 23 ; LVII, 8 
Avec les prophètes : ni, 81 ; XXXm, 7 
Avec les fils d'Adam VII, 172 
Avec les fils d'Israël : voir ISRAËL 
Avec les Chrétiens : V, 14 
Avec Adam : XX, 115 
Avec Abraham : H, 124-125 
Avec Moïse : voir MoISE. 

AMOUR envers Dieu 

n, 165,177 ; III, 31 ; V, 54 ; IX, 24 ; LXXVL 8. 

ÂNE 


ANGES 



Sert de monture : XVI, 8 

L'âne de l'homme qui dormit cent ans : H, 259 

La voix de l'âne XXXI, 19 

Hommes semblables à des ânes LXXIV, 50 

Les hommes chargés de la Tara, semblables à l'âne porteur de livres : LXÜ, 5. 


H, 30-34,161,177,210,285 ; m, 39,42,45, 80, 87,124-125 ; IV, 97,136, 166, 172 ; VI, 8-9,93,111, 
158 ; VH, II, 37 ; VÜL 9, 12, 50 ; X, 21 ; XI, 12, 31 ; XII, 31 ; Xm, 11, 23 ; XV, 7-8, 28-30 ; 
XVI, 2,28,32,33,49-50 ; XVII, 40,61,92,95 ; XVm, 50 ; XX, 116 ; XXI, 26-28,103 ; XXII, 75 
; XXm, 24 ; XXV, 7,21-22, 25 ; XXXIII, 43, 56 ; XXXTV, 40 ; XXXV, l ; XXXVÜ, 1-8,150 ; 
XXXVm, 71,73 ; XLI, 14, 30 ; XLHL 19-20 ; XLVÜ, 27 ; LL 1-4; Lin, 26-27 ; LXVL 4, 6 ; 
LXX, 4 ; LXXVm, 38 ; LXXXIX, 22 ; XCVH, 4 

Les Anges célèbrent les louanges de Dieu: H, 30 ; XHL 13 ; XXL 19-20 ; XXXEX, 75 ; XL, 7 ; XLL 38 
; XLII, 5 

Ils se tiennent autour du Trône de Dieu : XXXIX, 75 ; XL, 7 
Us le portent : XL, 7 ; LX3X, 17 

Us implorent le pardon de Dieu en faveur des hommes : XL, 7-9 ; XLÜ, 5 

Anges envoyés comme messagers auprès d'Abraham : XL 69-73 ; XV, 51-57 ; XXIX, 31-32 ; LL 24-31 

... deLoth : XL 74,77-83 ; XV, 57-75 ; XXVL 160-161 ; XXIX, 31-35 ; U, 31-37 

... de Zacharie: HL 38*41 

... de Marie : m, 42-43 ; 45 -47 ; XIX, 19-21 

Anges combattants (armées invisibles) : III, 124-125 ; VÜL 9-10 ; IX, 26,40 ; XXXŒL 9 
Anges «écrivains » : VL 61 ; XLIÜ, 80 ; LXXXÜ, 10-12 ; LXXXVL 4 
« Deux anges écrivains» : L, 17,21 
L'Ange de la mort : XXXIL 11 

Ange(s) gardien(s) du Feu de la Géhenne : XLHL, 77; LXXIV, 30-31 
... chargés du châtiment: VL 93; VÜL 50; XLVÜ, 27; LXVL 6. 


Animaux 

Voir Bêtes. 
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Annonce d’une bonne nouvelle 

De la vie future II, 25 ; IX, 21 ; X, 64 

Voir : Muhammad\ annonciateur ; CORAN, bonne nouvelle 

Annonce de la naissance dlsaac : XI, 69-74 ; XV, 53-55 ; XXXVII, 101,112 ; U, 28 
De Jean : m, 39;XIX,7 
De Jésus : m, 45-47 ; XIX, 16-22. 


Arche (d’alliance) 

11,248. 

Aumône 

H, 3,43, 83, 110, 177, 196,215,219, 254,262-265,267,270-274,276-277,280 ; m, 17,92, 134 ; IV, 
38, 77, 114,162 ; V, 12,55 ; VH, 156 ; VM, 3 ; IX, 5, 11, 18, 53-54, 58-60, 71, 75,79,103, 104 ; 
XIH, 22; XIV, 31 ; XVI, 75 ; XIX, 31, 55 ; XXI, 73; XXII, 35,-41,78 ; XXm, 60 ; XXIV, 37,56; 
XXVII, 3 ; XXVIH, 54 ; XXX, 39 ; XXXI, 4 ; XXXH, 16;XXXÜI,33,35 ; XXXIV, 39 ; XXXV, 
29 ; XXXVI, 47 ; XLI» 7 ; XLII, 38 ; U, 19 ;LVÜ, 7, 18 ; LVm, 12-13 ; LXIH, 10 ;LXIV, 16-17; 
LXX, 24-25 ; LXXm, 20 ; XCD, 5, 18 ; XCVm, 5. 

Balance eschatologique 

VU, 8-9 ; XXI, 47 ; XXM, 102-104; XLII, 17 ; CI, 6-9. 

Bédouins 

IX, 90-105,120 ; XLVm, 11,16 ; XLIX, 14,17. 

Bêtes 

Groupées en communautés * VI, 38 

Nourries par Dieu : XI, 6 ; XXIX, 60 ; LXXIX, 30-33 ; LXXX, 25-32 
Se prosternent devant Dieu : XVI, 49 ; XXH, 18 

Créées pour VutÜitè de l'homme : VI, 142-144 ; XVI, 5-8, 66, 80 ; XXm, 21-22 ; XXVI, 132-134 ; 

XXXVI, 71 ; XXXIX, 6 ; XL, 79 ; XLII, 11 ;XLm, 12 
Considérées comme des « signes» : II, 164 ; XLII, 29 ; XLV, 4 
Considérées comme une richesse : III, 14 ; XXVI, 133 ; XLII, 11 
Chevaux : utiles à la guerre : VIH, 60 ; XVII, 64 ; LDC, 6 
Les cavales de Salomon : XXXVIII, 31-33 
Montures : chevaux, mulets, ânes : XVI, 8 
Chameaux ; VI, 144 

Chamelles sacrées : V, 103 (voir : THAMOUD) 

Bête apocalyptique : XXVII, 82 
« Bête de la terre » : XXXTV, 14 

Hommes transgresseurs de la loi: changés en «porcs» : V, 60 

Changés en « singes » : H, 65 ; V, 60 ; VU, 166 

Hommes égarés semblables à des bêtes : VH, 179 ; VEŒ, 22 ; XXV, 44. 

Boissons 

Voir Vin, Paradis, Géhenne. 


Brasier 


Voir Géhenne 


Butin 


IV, 94 ; VIII, 1,41,69 ; XLVm, 15,19-20 ; LIX, 6-10. 


Captifs 


Voir aussi: femmes 

H. 85 ; VUI, 67,70 ; XLVH, 4 

Il est bien de racheter des captifs : R, 177 ; IX, 60 ; XC, 13 
... de les nourrir : LXXVI, 8. 


22 


Chamelles sacrées 
V, 103 
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gfeîfej^ 


Voir: ThàMOVD. 


Chasse et gibier 

V, 1-2,4,94-96 
Pêche : XXXV, 12. 

Châtiment terrible 

Voir Dieu CHÂTIE et pins loin : RÉTRIBUTION 

D, 7, 114 ; III, 106, 176 ; IV, 95 ; V, 33, 41 ; Vm, 68 ; IX, 101 ; XVI, 94, 106 ; XXIV, 11,14, 23 ; 
XLV, 10. 


Chemin 


Voir Direction. 

Chemin suivi par ceux qui s'égarent : 1 1 ; IV, 115 ; VI, 55 ; X, 89 ; XXXVII, 23. 


Chevaux 

Voir BÊTES 


1 


Chien 


VIL, 176 

Celui des <r sept dormants» : XVIII, 18,22. 


Chrétiens 

H, 62,111, 113,120,135, 140 ; 01,67 ; V, 14,18, 51,69, 82 ; IX, 30-32 ; XXII, 17 
Ils ont accepté l'alliance avec Dieu : V, 14. 

Circuits rituels 

n, 125, 158 ; XXII, 26,29. 


Cité 


Voir LA MEKKE. 

Cités impies IV, 75 ; VI, 131 ; VH, 94-102 ; XI, 102 ; XVm, 59 

Renversées ou détruites : H, 259 ; VH, 4 ; IX, 70 ; XV, 4,74 ; XVII, 16, 58 ; XXI, 11,74,95 ; XXII, 45 
; XXV, 40; XXVI, 208; XXVIII, 58-59; XXIX, 34-35 ;XLVI, 27; LM, 53 ;LXV, 8;LXEX,9. 


Cœur 


Voir Dieu met un sceau sur le CŒUR ... et SCIENCE : Dieu connaît le contenu des cœurs 
Le cœur des incrédules, des hypocrites est malade / IL, 10 ; V, 52 ; VIH, 49 ; IX, 125 ; XXII, 53 ; 

XXIV, 50 ; XXXm, 12, 32, 60 ; XLVII, 20,29 ; LXXIV, 31 
Cœurs endurcis : H, 74 ; VI, 43 ; XXII, 53 ; XXXIX, 22 ; LXXXm, 14 
Enveloppés d'un voile épais : XLI, 5 
Ne comprennent rien : VII, 179 ; XXII, 46. 

Incirconcis : n, 88 ; IV, 155 

Paroles en contradiction avec le cœur ; HI, 167 ; V, 41 
Cœurs apaisés XIII, 28 ; XVI, 106 
Adoucis : XXXIX, 23. 

Combats 

Voir Lutte. 

Communautés. 

Des hommes , e* général : H, 213 ; IV, 41 ; V, 48 ; VH, 34, 168, 181 ; X, 19,47,49 ; XI, 48,118 ; XV, 5 
; XVI, 56,84, 89, 92,93 ; XXII, 34,67 ; XXffl, 43-44 ; XXVII, 83 ; XXXV, 24,42 ; XL, 5 ; XLI, 

25 ; XLH, 8 ; XLIH, 33 ; XLV, 28 ; XLVI, 18 
Avant l'Islam : U, 134,141 ; m, 113 ; V, 66 ; VI, 42 ; VII, 38,159-160 ; XIII, 30 ; XVI, 63 ;XXK, 18 H 
;XUn, 22-23 

Communauté islamique : H, 128,143 ; m, 104,110 ; XIII, 30 ; XXI, 92 ; XXffl, 52 
Communauté des Djinns : VH, 38 
Des bêtes : VI, 38. 










































Index 


1132 



LXXV, 16-19 ; LXXVI, 23 ; LXXX, 11-16 ; LXXXm, 13 ; LXXXIV, 21 ; LXXXV, 21-22 ; 
LXXXVII, 6 ; XCVÜ, 1 ; XCVIII, 2-3 
Voir ; Dieu, auteur de la RÉVÉLATION. 

Archétype du Coran : m, 7 ; Xm, 39 ; XLm, 4 ; LVI, 78 ; LXXXV, 21-22 


XLVI, 7 ; XLVII, 2-3 ; LVI, 95 ; LVII, 16 ; LX, 1 ; LXIX, 51 
Coran descendu avec la Science de Dieu : XL 14 

Dicté au Prophète par un messager : Gabriel ou l'Esprit : H, 97 ; XVI, 102 ; XXVI, 192-193 ; LDI, 2- 
18 ;LXXX1,19-21 


XXIX, 51 ; XXXI, 3 ; XLV, 20 
Guérison : X, 57 ; XVII, 82 ; XU 44 
Bonne nouvelle : II, 97 ; XVI, 89,102 ; XXVII, 2 

Bonne nouvelle et avertissement : XVII, 9-10 ; XVIII, 1-2 ; XIX, 97 ; XLI, 4 ; XLVI, 12 
Avertissement : VH, 2 ; IJP, 56 
Menace : XX, 113 

Exhortation m, 138 ; X, 57 ; XI, 120 ; XXIV, 34 

Livre clair : V, 15 ;XÜ, 1;XV, 1 ; XXVI, 2 ; XXVII, 1 ; XXVIII, 2 ; XXXVI, 69 ; XLIII, 2 ;XUV,2 
Appel à la clairvoyance ; VI, 104 ; VH, 203 ; XLV, 20. 

Livre sage : X, 1 
Livre précieux : XLI, 41. 

Livre béni : VI, 92 ; XXXVDI, 29. 

Inimitable : H, 23 ; X, 38; XI, 13 ; XVII, 88 ; LD, 34 
Loi : H, 185 ; XXV, 1 

Direction : H, 2,97,185 ; m, 138 ; IV, 115 ; VI, 157 ; VU 52,203 ; IX, 33 ; X, 57 ; XU 111 ; 

XVI, 64,89, 102 ; XVII, 9,94 ; XVm, 55 ; XXVII, 2,77 ; XXXI, 3 ; XXXIX, 23 ; XLI, 44 ; XLV, 11, 
20 ; XLVI, 30 ; XL VII, 25,32 ; XL Vin 28 ; LM, 23 ; LXI, 9 ; LXXH, 2,13 
Rappel III, 58 ; VI, 90 ;VÜ, 2,63,69; XI, 114,120 ; XII, 104; XV, 6,9 ; XVI, 44 ; XX, 3 ; XXI, 10, 
24, 36, 42, 50 ; XXm, 71 ; XXV, 29 ; XXIX, 51 ; XXXVI, 11,69 ; XXXVDI, 1, 8, 49, 87 ; 
XXXIX, 22 ; XLI, 41 ; XLffl 44 ; XLIV, 13 ; L, 37 ; LI, 55 ; UH, 29 ; LTV, 17, 22, 32,40 ; LVII, 
16 ; LVm, 19 ; LXI, 9 ; LXV, 10 ; LXVm, 51-52 ; LXIX, 48 ; LXXII, 17 ; LXXm, 19 ; LXXIV, 
31,49, 54 ; LXXVI, 29 ; LXXX, 11-16 ; LXXXI, 27-28 ; LXXXVII, 9 ; LXXXVm, 21 
Confirmation des Livres antérieurs : H, 41, 89,91,97,101 ; m, 3, 81 ; IV, 47 ; V, 48 ; VI, 92 ; X, 37 ; 
XII, 111 ; XXXV, 31 ; XLVI, 12,30 

Révélé en arabe : XII,’ 2 ; XHI, 37 ; XVI, 103 ; XIX, 97 ; XX, 113 ; XXVI, 195 ; XXXIX, 28 ; XLI, 3, 
44 ; XLD, 7 ; XLffl, 3; XLIV, 58; XLVI, 12 
Récité par les croyants : VII, 204 ; XXXV, 29-30 ; LXXII, 1-2 ; LXXffl, 4,20 
Ses versets considérés comme des preuves évidentes : X, 15 ; XIX, 73; XXII, 72 ; XXXTV, 43 ; XLV, 
25 ; XLVI, 7. 
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XXXTV, 6, 32 ; XXXVI, 4, 61 ; XXXVII, 118 ; XXXVffl, 26 ; XXXIX, 8, 41 ; XL, 7, 29, 38 
XLQ, 52-53 ; XLffl, 37,43, 61, 64 ; XLV, 18 ; XLVL 30 ; XLVH, 1, 17,22, 34 ; XL VIO, 2, 20 
XLIX, 7,17 ; LVffl, 16 ; LX, 1 ; LXffl, 2 ; LXVH, 22 ; LXXffl, 19 ; LXXVI, 29 ; LXXXL 28 
XC, 10-17. 

Divinités (fausses) ; «associés» ; idoles 

II: 165 ; IV, 48,116 ; V, 72,76 ; VL 22,71,136 ; VH, 37,71,191-197 ; X, 18,28-29,34-35,66,106 ; 
XI, 13,53-54,101,109 ; XII, 39-40,106 ; XHI, 14,16 ; XV, 96 ; XVL 20-21,27,35,52-57,73-74, 
86-87 ; XVn, 22-23,39,42,56,67 ; XVffl, 15-16,52 ; XIX, 42,46,48,81-82 ; XX, 87-89,97 ; 
XXL 21-22,24,29,36,43,52-69,98-100 ; XXD, 12-13,30,62,71,73 ; XXffl, 91 ; XXV, 3,17- 
18,42-43,55,68 ; XXVL 29,70-77,92-93,98,213 ; XXVO, 59-64 ; XXVffl, 62-64,71-72,88 ; 
XXIX, 17,25,42,65 ; XXX, 13,33,40 ; XXXI, 30 ; XXXTV, 22,27,33 ; XXXV, 13-14,40; 
XXXVI, 23-24,74-75 ; XXXVO, 22-23,36,86,91-96,161-163 ; XXXVffl, 5-6 ; XXXIX, 3,8, 

36,38,43,45,64 ; XL, 12,20,43,66,73-74,84 ; XLL 9,47-48 ; XLQ, 21 ; XLffl, 15,26,45,58, 
86; XLV, 10,23; XLVL 4-5,22,28; U, 51 ; LD, 43 ; LXVffl, 41 ;LXXL 23-24. 

Les faux dieux ne créent pas vn,191 ;X, 34; Xffl, 16 ;XVL20 ; XXD, 73 ; XXV, 3 ; XXXL 11 ; 
XLVI.4 

Il n'y a pas deux dieux : XVL 51 
Les trois déesses arabes : LDI, 19-23. 
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Djinns- 


VL 100, 112, 128, 130 ; VH, 38, 179 ; XL, 119 ; XV, 27 ; XVO, 88 ; XVffl, 50 ; XXffl, 25, 70 ; 
XXVH, 10,17,39 ; XXVffl, 31 ; XXXD, 13 ; XXXIV, 8,12,14,41 ; XXXVD, 158 ; XLL 25,29 ; 
XLVL 18,29 ; LL 56 ; LV, 15,33,39,74 ; LXXH, 1-17 ; CXIV, 6 
•Iftit.XXV 11,39 


Émigrés 


n, 218 ; ffl, 195 ; IV, 97,100 ; Vffl, 72,74,75 ; IX, 20,100,117 ; XVL 41,110 ; XXII, 58 ; XXIV, 22 
; XXXffl, 6, 50 ; LDC, 8-9 ; LX, 10 


Enfants 


Enfer 


Voir aussi ORPHELINS. 

Allaitement : H, 233 ; XLVL 15 ; LXV, 6 

Ne pas les tuer : VL 137,140,151 ; XVH, 31 ; LX, 12 

Mépris des païens pour les filles : XVL 57-59 ; XLffl, 16-18 ; LXXXI, 8-9 

Fils adoptifs : XXXffl. 4-5,37 

Enfants et richesses : ffl, 10,14,116 ; Vffl, 28 ; IX, 55,69, 85 ; XVL 22 ; XVH, 6,64 ; XVffl, 39,46 ; 
XIX, 77; XXffl, 55-56; XXVL 88, 133 ; XXXIV, 35,37 ; LVO, 20 ; LVffl, 17 ; LX, 3 ; LXffl, 9 
; LXIV, 14-15 ; LXVffl, 14 ; LXXL 12,21 ; LXXIV, 12-13 


Voir Géhenne. 


Esclaves 

Voir aussi FEMMES 

H, 178,221 ; IV, 36 ; XVL 71,75 ; XXIV, 34,58 ; XXX, 28 

Affranchissement d'un esclave à titre de réparation d'une faute commise : IV, 92 ; V, 89 ; LVffl, 3-4. 
ÉVANGILE 

ffl, 3,48,65 ; V, 46-47,66,68,110; VD, 157; DC, 111 ;XLVffl, 29 ; LV0.27 
Direction ; ffl, 3 ; V, 46 

Femmes (en général) 

H, 228,282 ; ffl, 195 ; IV, 1-35,124 ; Xffl, 23 ; XXX, 21 ; XXXVI, 55 -56 ; XL, 40 ; XLH, 11 ; XLffl, 
18,70 ; XLVL 15 ; XLVffl, 6 ; XLIX, 11 ; LVH, 18 
Voir: CROYANTES 

Épouses, mariage, répudiation, adultère : U, 187,197,221-241 ; ffl, 14 ; IV, 1-35,43,127-130 ; V, 5 ; 
XVL 72 ; XXffl, 5-7 ; XXIV, 2-9, 23, 26, 31-33, 60 ; XXXffl, 4, 6„ 28-33, 37, 49-53, 55, 59 ; 
LVffl, 1-4 ; LX, 10-12 ; LXIV, 14 ; LXV, 1-7 ; LXVL 1-5,10-12 ; LXX, 30-31 
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Feu de l’Enfer 

Voir Géhenne. 

Fils d'Adam (les hommes en général) 

VH, 26-27,31,35,172 ; XVII, 70; XXXVI, 60. 

Fils d’Israël 

Voir Israël 

Flagellation 

Du couple adultère ; XXIV, 2 
Du calomniateur : XXIV, 4 
Des damnés ; XXII, 21. 

Flèches divinatoires 
V, 3,90 
Foi 

Voir aussi CROYANTS 

III, 193 ; VIII, 2 ; XXX, 56 ; XXXffl, 72; XLIX, 7,17 
Fornication 

IV, 15-16,19,24,25 ; V, 5 ; XVII, 32 ; XXm, 6-7 ; XXIV, 2 - 10 ; XXV, 68 ; XXXIII, 30 ; LX, 12 ; 
LXV, 1 ; LXX, 29-31 

Les Fourmis et Salomon 

xxvn,i8. 


Fournaise 

Voir Géhenne 


Fraude 


Voir Probité 


Géhenne 

n, 206 î ffl, 12, 162, 197 ; IV, 55, 93,97, 115,121,140, 169 ; VH, 18,41, 179 ; Vffl, 16,36-37 ; IX, 

35,49, 63,68,73,81,95, 109 ; XI, 119 ; XHI, 18 ; XIV, 16,29 ; XV, 43 ; XVI, 29 ; XVII, 8, 18, 
39,63,97 ; XVm, 100,102,106 ; XIX, 68,86 ; XX, 74 ; XXI, 29,98 ; XXHI, .103 ; XXV, 34,65 ; 
XX3X, 54,68 ; XXXII, 13 ; XXXV, 36 ; XXXVI, 63 ; XXXVffl, 56,85;XXXIX,32, 60,71,72; 
XL, 49, 60,76 ; XLDI, 74-77 ; XLV, 10 ; XLVm, 6 ; L, 24,30 ; LO, 13 ; LV, 43 ; LVffl, 8 ; 

LXVI, 9 ; LXVII, 6 ; LXXH, 15,23 ; LXXVffl, 21 ; LXXXV, 10 ; LXXXIX, 23 ; XCVm, 6 
Feu de l'enfer, fournaise, brasier : H, 24,8o, 126,167, 174,175,201,221 ; ffl, 10,16,24,103,131, 
151, 181, 185, 191, 192 ; IV, 10, 14, 30, 55-56, 145 ; V, 37,72 ; VI, 27, 128 ; VH, 38 ; Vffl, 14, 50 
; IX, 17,35, 63, 68, 81,109 ; X, 8 ; XI, 16,17,98,106,113 ; XIII, 35 ; XIV, 30,50 ; XVI, 62 ; 
XVII, 97 ; XVIII, 29,53 ; XXI, 39 ; XXQ, 4,9,22,72 ; XXIII, 104 ; XXIV, 57;XXV, 11-13; 
XXVI, 91 ; XXVII, 90 ; XXVffl, 41 ; XXIX, 25 ; XXXI, 21 ; XXXÏÏ, 20 ; XXXffl, 64,66 ; 
XXXIV, 12,42 ; XXXV, 36 ; XXXVffl 23,55,68, 163 ; XXXVffl, 27,59-61 ; XXXIX, 16,19 ; 
XL, 7,41,46-50,72 ; XLI, 19,24,28,40 ; XLffl 7 ; XLIV, 47,56 ; XLV, 34 ; XLVI, 20,34 ; 
XLVffl 12,15 ; XLVIffl 13 ; U, 13-14 ; LO, 13-16,18 ; LIV, 48 ; L\ffl 94 ; LVffl 15 ; LIX, 3,17 ; 
LXVI, 6,10 ; LXVn, 5 ; LXEX, 31 ; LXX, 15-18 ; LXXI, 25 ; LXXffl 23 ; LXXffl, 12 ; LXXIV, 
26-31,42 ; LXXVI, 4 ; LXX3X, 36,39 ; LXXXI, 12 ; LXXXffl 14 ; LXXXffl, 16 ; LXXXTV, 12; 
LXXXV, 10 ; LXXXVII, 12 ; LXXXVffl, 4 ; XC, 20 ; XCffl 14 ; XCVffl, 6 ; CI, 11 ; CD, 6 ; CIV, 
4-9 ; CXI, 3 

Demeure d'éternité : XLI, 28 

Hôtes du feu, de la fournaise on du brasier : 0,39, 81,119,217,257,275 ; ffl, 116 ; V, 10,29, 86 ; 

VU, 36* 44-51 ; IX, 113 ; X, 27 ; XIII, 5 ; XXÜ, 51 ; XXXV, 6 ; XXXVffl, 64 ; XXXIX, 8 ; XL, 6, 
43 ; LVII, 19 ; LVffl, 17 ; LIX, 20 ; LXIV, 10 ; LXVII, 10-11 
Ils seront flagellés : XXII, 21 
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25,44-48, 57, 72 ; XXm, 66-77 ; XXV, 19, 50, 60 ; XXVU, 4-5, 14, 67-69 ; XXVIII, 59 ; XXIX, 
12-13,23, 52-55 ; XXX, 7, 10,16,52 ; XXXI, 6-7 ; XXXII, 22, 29 ; XXXIII, 19, 64 ; XXXIV, 31- 
33 ; XXXV, 7,39 ; XXXVI, 46 ; XXXVII, 12-16 ; XXXVIII, 2-11 ; XXXDC, 22, 47-48, 51, 71-72 
; XL, 10-12, 58-63 ; XIX 4, 26-28, 44, 52 ; XLH 18, 45 ; XLOI, 36, 65 ; XLV, 7-11, 31-35 ; 
XLVI, 3,20 ; XLVII, 1-4, 8-11,32, 34 ; XLVm, 25-26 ; L, 1-5, 24-27 ; LI, 60 ; LD, 42, 47 ; Lm, 
29 ; LVH, 15 ; LDC, 16-17 ; LX3V, 6 ; LXVII, 20, 27-30 ; LXX, 36-57 ; LXXVm, 40 ; XCVm, 
1,6 ;CDC, 1-6 

Insouciance des incrédules à l'égard de la Révélation (ceux-ci sont qualifiés de gâfilûn). (Dieu, au contraire, 
n'est pas inattentif à sa création 

Voir Dieu, gardien vigilant, n'est pas inattentif : VII, 136, 146, 172, 179,205 ; X, 7, 29, 92 ; XII, 3 ; 
XVI, 108 ;XVm, 28; XIX, 39; XXI, 1,97; XXX, 7; XXXVI, 6. 


Islam 


Voir Soumission, Religion, Lumière 


Jardin(s) 

Voir Paradis 

Jeux de hasard 

n, 219 ;V, 90-91 

Jeûne rituel 

n, 183-185, 187 ; XXXIII, 35 

Jeûne de réparation : n, 196 ; IV, 92 ; V, 89,95 ; LVm, 4 
Jeûne de Marie : XIX, 26. 


Jouissances éphémères, biens de la vie de ce monde 

n, 36 ; DI, 14, 185, 197 ; IV, 77,94 ; VI, 32 ; VH, 24 ; IX, 24,38,69 ; X, 7, 23, 70 ; XI, 3, 15 ;Xm, 
26 ; XV, 3, 88 ; XVI, 55 ; XVIII, 28, 45-46 ; XX, 131 ; XXI, 111 ; XXV, 18 ; XXVI, 205-207 ; 
XXVm, 60-61, 79 ; XXIX, 64, 66 ; XXX, 34 ; XXXffl, 28 ; XXXV, 5 ; XXXVI, 44 ; XXXVII, 
148 ; XL, 39 ; XLD, 36 ; XWI, 29,35 ; XLVI, 20 ; XLVII, 12,36 ; LI, 43 ; LVH, 20 

JOUR de la Résurrection-et du Jugement. 

Phénomènes cosmiques : XIV, 48 ; XVm, 47 ; XXI, 104 ; XXII, 1-2, 55 ; XXV, 25 ; XLIV, 10-11 ; L, 
44 ; LH, 1-18 ; LXDC, 14-16 ; LXX, 8-14 ; LXXm, 14 ; LXXXTV, 1-19 
Trompette annonciatrice : VI, 73 ; XVIII, 99 ; XX, 102 ; XXIII, 101 ; XXVH, 87 ; XXXVI, 51 ; 

XXXIX, 67-68 ; L, 20 ; LXDC, 13-15 ; LXXIV, 8 ; LXXVm, 18 
Cri : XXXVI, 49, 53 ; L, 41-42 ; LXXDC, 6 
Moment fixé d'un jour connu : XV, 38 ; XXXVIII, 81 ; LVI, 50. 

Dernier Jour : II, 8,62,126, 177,228, 232, 264 ; ni, 114 ; IV, 38, 39, 59, 136, 162 ; V, 69 ; IX, 18,19, 
29,44,45,99; XXIV, 2 ; XXIX, 36 ; XXXffl, 21 ; LVm, 22 ; LX, 6 ; LXV, 2. 

Jour de l'éternité : L, 34 
Grand: XI, 3, 103 
Vérité : LXXVm, 39 
Jour promis : LXXXV, 2. 

... inéluctable XXX, 43 ; XLD, 47 
Ne soulevé aucun doute : III, 9,25. 

Jour douloureux : XI, 26 ; XLm, 65 
Jour de la lamentation : XIX, 39 

Jour terrible : VI, 15 ; Vü, 59 ; X, 15 ; XIX, 37 ; XXVI, 135, 156, 189 ; XXXIX, 13 ; XLVI, 21 ; 
LXXXin,5 

Jour difficile : UV, 8 ; LXXIV, 10 
... horrible ; XIV, 42 ; LXXIV, 9 
... qui enveloppe tout : XI, 84 

Jour de la Résurrection : H, 85, 113, 174,212 ; m, 55, 77, 161, 180, 185, 194 ; IV, 87, 109, 141,159 ; 
V, 14, 36, 64 ; VI, 12 ; VH, 32, 167, 172 ; X, 60,93 ; XI, 60,98,99 ; XVI, 25, 27, 92, 124 ; XVII, 
13, 58, 62, 97 ; XVm, 105 ; XDC, 95 ; XX, 100, 101,124 ; XXI, 47 ; XXH, 9, 17,69 ; XXm, 16; 
XXV, 69 ; XXVm, 41, 42, 61, 71, 72 ; XXIX, 13,25 ; XXXII, 25 ; XXXV, 14 ; XXXDC, 15,24, 
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31,47,60, 67 ; XU 40 ; XLII, 45 ; XLV, 17, 26 ; XLVI, 5 ; L, 42; LVm, 7 ; LX, 3 ; LXVm, 39 ; 
LXXV, 1,6. 

Jour de la sortie (des tombeaux) : L, 42 ; LXX, 43. 

Jour où les hommes seront rappelés : II, 281 ; VU, 14 ; XV, 36 ; XVII, 52 ; XIX, 15, 33 ; XXm, 100 ; 

XXIV, 64; XXVI, 87-88; XXX, 56 ;XXXVÜ, 144 ; XXXVm, 79 ; XL, 16 ; L, 44 ; LVm, 6,18 
... rassemblés voir DIEU est celui qui RASSEMBLERA les hommes le Jour de la Résurrection : VI, 22, 128 ; 
X, 28,45 ; XI, 103 ; XIX, 85 ; XXV, 17 ; XXVÏÏ, 83 ; XXXIV, 26, 30, 40 ; XL, 15,32 ; XLI, 19 ; 
L, 44 ; LIV, 6 ; LXXXm, 6. 

Jour de la Réunion : XLII, 7 ; LXIV, 9. 

...de la Rencontre : H, 46, 223, 249 ; VI, 31, 130, 154 ; VH, 51,147 ; IX, 77 ; X, 7,11,15,45 ; XI, 29 ; 
Xm, 2 ; XVm, 105, 110 ; XXm, 33 ; XXV, 21 ; XX3X, 5, 23 ; XXX, 8, 16 ; XXXII, 10, 14 ; 
XXXIII, 44; XXXIX, 71 ;XL, 15 ; XLI, 54 ; XLV, 34 ;M,45 ;LXXXIV,6. 

Jour du Jugement : 1,4 ; XV, 35 ; XXII, 56 ; XXVI, 82 ; XXXVII, 20 ; XXXVIII, 78 ; U, 12 ; LVI, 56 
; LXX, 26 ; LXXIV, 46 ; LXXXII, 15,17,18 ; LXXXm, 11 
Témoins présents : IV, 41 ; XVI, 84, 89 ; XL, 51. 

Jour de la Décision : XXXVII, 21 ; XLIV, 40 ; LXXVII, 13-14,38 ; LXXVIII, 17 
Jour de la menace : L, 20. 

Jour du compte :X IV,41 ; XXXVm, 16,26, 53 ; XL, 27 

... où chacun sera rétribué d'après ce qu'il aura accompli n, 281 ; ni, 30, 180 ; V, 119 ; VI, 93, 158 ; 
VII, 51, 53 ; IX, 35, 77 ; XIV, 31, 44 ; XVI, 63, 111 ; XVII, 14, 71 ; XXm, 111 ; XXIV, 23-25 ; 
XXXVI, 54 ; XL, 16-17 ; XLV, 28 ; XLVI, 20 ; LXIX, 18 ; LXXXVI, 9 
Les actions des hommes seront « pesées s : voir : Balances. 

Aucune intercession ne sera admise : H, 48, 123, 254 ; VI, 70, 94 ; XXVI, 100-101 ; XXX, 12-13 ; 
XXXI, 33 ; XXXII, 4 ; XXXIX, 43-44 ; XL, 18 ; XLIV, 41 ; LXXIV, 11,48 ; LXXXII, 19. 


S 

I 


Jugement dernier 
Voir Jour 
LI, 6 

Son annonce traitée de mensonge : LXXXII, 9 ; LXXXHI, 11; XCV, 7; CVTI, 1. 


Juifs 

Voir aussi : ISRAËL : fils d'Israël 

II, 62,111,113,120,135, 140 ; El, 23-24,67 ; IV, 46,160-162 ; V, 18,41,44, 51,64,69, 82 ; VI, 146 
; IX, 30 ; XVI, 118 ; XXII, 17;LXÜ,6 

Les Juifs ont altéré l'Écriture ou ils en ont caché une partie : n, 75, 79 ; III, 78 ; IV, 46 ; V, 13,15,41 ; 
VI, 91 ; VH, 162. 

JUSTES, sincères, saints (caractéristiques) 

Voir aussi : Croyants 

H, 177 ; ffl, 114 ; IV, 69 ; V, 84,119 ; VII, 196 ; IX, 119 ; Xm, 19-24 ; XVI, 122 ; XX3X, 9 ; XXXffl, 
24,35 ; XLIX, 15 ; LIX, 8 

Livre, « Livre de Dieu ». 

Le nombre des mois y est inscrit : IX, 36 

Coran : e Livre de Dieu »: U, 101 ; Vm, 75 ; X, 37 ; XXXm, 6 ; XXXV, 29 
Tora: « Livre de Dieu » : V, 44 

Écriture révélée en général : 0,121,177,213 ; III, 81,100,113,119 ; IV, 44,51 ; X, 37 ; Xffl, 38 ; 

XL,70;LVII,25 
D’ailée de mensonge : XL, 70 

Coran (voir aussi ce mot) : H, 2,44,89,129,151,176,177,231 ; m, 3,7,23,79,119,164 ; IV, 47, 

105.113,127, 136, 140 ; V, 15,48 ; VL 20,92,114,155-157 ; VD, 2,52-53, 196 ; VIE, 75 ; X, 1; 
XL 1,17;XH, l;Xffl, 1,36,39;XTV, 1 ;XV, 1 ;XVL64,89;XVm, 1,27;XIX, 12,16,30,41, 
51,54,56 ; XXL 10 ; XXŒ, 62 ; XXVL 2 ; XXVH, 1 ; XXVEtt, 2,49,86 ; XX3X, 45,47-48,51 ; 
XXXL 2 ; XXXn, 2-3 ; XXXffl, 6 ; XXXV, 31,32 ; XXXVm, 29 ; XXXIX, 1-2,23,41 ; XL, 2 ; 
XLL 3,41-42 ; XLII, 14-15.17,52, XLffl, 2,4 ; XLIV, 2-3, XLV, 2 ; XLVL 2,12,30 ; LH, 2 ; LVL 
78 ; LXH, 2 ; LXXIV, 31 ; XCVffl, 2-3 

Écritures antérieures au Coran : D, 85,113,144-146,213,285 ; ffl, 19,20,48,78,184,186-187 ; IV, 
54,131,136 ; V, 5,15,44,48,57,110 ; VL 89,156-157 ; VD, 169-170 ; IX, 29 ; X, 94 ; XVL 44 
;XVn,4;XIX, 12,30; XX, 133 ; XXVL 196 ; XXVH, 40 ; XXVffl, 52 ; XXIX, 27 ; XXXV, 25 ; 


nsîïsnarc 


















Index 


1139 





b» 




XLII, 14 ; XLIII, 21 ; XLV, 16 ; LIV, 43 ; LVII, 16,26 ; LXVI, 12 ; LXXIV, 31 ; LXXXVH, 18- 
19 ; XCVm, 4 

... qualifiées de Livre lumineux : m, 184 ; XXXV, 25 
... qualifiées de vérité : XXVHI, 52-53. 

Certains, parmi les gens du Livre, l'altèrent : voir JUIFS 

Livre de Moïse: 11,53,87; VI, 91,154 ; XI, 17,110 ; XVII, 2 ;XXÜI, 49 ; XXV, 35 ; XXVffi, 43,49 ; 

XXXII, 23 ; XXXVn, 117 ; XL, 53 ; XLI, 45 ; XLVI, 12 ; UH, 36 ; LXXXVH, 19 
... Direction ; VI, 91 ; XVH, 2 ; XXXII, 23 ; XL, 53-54 
... Direction et miséricorde VI, 154 ; XI, 17 ; XXVIII, 43 ; XLVI, 12 
Appel à la clairvoyance : XXVUI, 43 
Livres d'Abraham - et de Moïse : LOI, 36-37 ; LXXXVH, 19 

Livre des destinées : m, 145,154 ; VI, 38,59; VII, 37,156 ; IX, 51 ; X, 61 ; XI, 6 ; XV, 4-5 ; XVII, 58 
; XX, 52 ; XXH, 70 ; XXVII, 75 ; XXX, 56 ; XXXIV, 3 ; XXXV, 11 ; LVII, 22 ; LVIII, 22 ; 
LXXXm, 7-9,18-20 

Livre(s) des actions des hommes : XVII, 13-14,71 ; XVm, 49 ; XIX, 79 ; XXm, 62 ; XXXIV, 3-4 ; 
XXXVI, 12 ; XXXIX, 69 ; XLV, 28-29 ; L, 4,17-18 ; LIV, 52-53 ; LXK, 19-20,25-26 ; LXXIV, 
52 ; LXXVm, 29 ; LXXXI, 10 ; LXXXIV, 7-12. 


Lois, prescriptions 

Voir les différentes têtes de chapitres : FEMMES, ORPHELINS, SUCCESSIONS, JEÛNE, PRIÈRE, PÈLERINAGE, 
etc. 

Loi donnée à Moïse : H, 53 ; III, 4 ; XXI, 48 
Considérée comme une lumière et un Rappel : XXI, 48. 

Lumière 

Lumière spirituelle en général H, 257 ; VI, 122 ; Xm, 16 ; XXIV, 40 ; XXXV, 19-20 ; LVII, 19 
Islam : IV, 174 ; V, 15-16 ; VU 157 ; IX, 32 ; XIV, 1 ; XXIV, 35 ; XXXDI, 43 ; XXXIX, 22 ; XLII, 52 
; LVII, 9,28 ; LXI, 8 ; LXIV, 8 ; LXV, 11 ;LXVI,8 
Lumière accordée à Moïse : VI, 91 ; X3V, 5 ; XXI, 48 
La Tora est une lumière : V, 44 
L'Évangile est une lumière : V, 46. 

Lune. 

Mesure du temps : VI, 96 ; X, 5 ; XVII, 12 
Gravite avec régularité : XIV, 33 ; XXXVI, 39-40 ; LV, 5 
Vers un terme fixé: XXXI, 29; XXXV, 13; XXXIX, 5 
Nouvelle lune : H, 185,189. 

Lutte, (jihâd) 

II, 154,190-195,216-218,244,262 ; m, 13, 142, 156-158,166-174,195 ; IV, 71-78,84,90-91,94-96, 
102-104 ; V, 35, 54 ; VIII, 5-19,39,42-48, 57-62,65-67,72-75 ; IX, 5,12-16,19-20,24-27,29, 

36,38-52,60,73,81-96,111, 120-123 ; XVI, 110 ; XXH, 3*41,58-59,78 ; XXTV, 53 ; XXV, 52 ; 
XXIX, 69 ; XXXDI, 13-27,60-62 ; XLVH, 4-7, 20-23,35,38 ; XLVm, 15-28 ; XLDt, 9,15 ; 
*LVII,10;LX,1 ;LXI,4,11,13 ; LXVI, 9 ; LXXffl, 20 
Prescrite aux enfants d'Israël : H, 246. 

Magie et magiciens 

n, 102 ; vn, 109, 120,132 ; X, 76-81 ; XX, 57-73 ; XXVI, 34-51 
Prophètes accusés de magie : voir Muhammad, Moïse, Jésus, Çauh, Chu'aïb. 


Mains du voleur, tranchées 
V, 38 

Main droite et pied gauche coupés : V, 33 ; VII, 124 ; XX, 71 ; XXVI, 49. 

Maison (de Dieu); maison sacrée 

Voir U MEKKE 

n, 125-127, 158 ;m, 96-97 ; V, 2,97 ; VIH, 34-35 ; XIV, 37 ;XXÜ, 25,29,33 ; LD, 4 ;CVI f 3 
Gens de la Maison (c'est-à-dire: famille) : XI73 ; XXXIII, 33. 


Mère(s) 
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Messie 


Voir Parents 


Voir Jésus 


Meurtre 

IV, 29,92-93 ;V, 30,32; VI, 151 ; XVII, 33 ; XVm, 74 ; XXV, 68 ; XXVII, 49-52 ;XXVm, 15 
Meurtre des enfants : voir ENFANTS 

Meurtre des Prophètes 0,61,91; m, 21, 112, 181,183 ; IV, 155. 

MOINES chrétiens; vie monastique 

V, 82-83 ; IX, 31,34-35 ; XXIV, 36-38 ; LVII, 27 4 

Mois sacré(s) 

H, 194,217 ; V, 2,97 ; IX, 5,36-37 
Douze mois et un mois intercalaire : IX, 37 
Mois de Ramadan : 0,185. 


«: Mont (Sinaï) (pur) 

* n, 63,93; IV, 154 ;VÜ, 143,171 ; XIX, 52 ; XX, 80 ; XXm, 20 ; XXVIII, 29,46 ; LD, 1 ;XCV,2. 

Mort (la) 

H, 180 ; m, 143, 168, 185 ; IV, 18, 78, 100 ; V, 106 ; VI, 61-62 ; XIV, 17 ; XXI, 35 ; XXIX, 57 ; 

XXXm, 16;XXXIX,42 ;XLIV,56 ;L, 19 ; LVI, 60 ; LXII, 6-8;LXm, 10. 

L \ange de la mort : XXXH, 11. 

Ceux qui sont morts en combattant : 0,154 ; m, 169-171. 
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Mosquée (sacrée) de la Mekke 
Voir Maison sacrée 

H, 144,149,150,187,191, 196,217 ; V, 2 ; VIH, 34 ; IX, 7,19,28 ; XVII, 1,7 ; XXH, 25 ; XLVffl, 
25,27 

Mosquée très éloignée : XVII, 1. 

Mosquées (de Dieu) : H, 114 ; IX, 17-18 ; XXII, 40 ; LXXH, 18. 

Mosquée impie : EX, 107-110. 

Musulmans 

Voir Soumission. 

Mystère 

Voir SCIENCE de Dieu : Dieu CONNAÎT le mystère 

0,3,33 ; EU, 44,179 ; VI, 50 ; VD, 188 ; XI, 31,49 ; XII, 102 ; XIX, 61, 78 ; XXI, 49 ; XXXIV, 14,53 
; XXXV, 18 ; XXXVI, 11 ; L, 33; LH, 41 ; UH, 35 ; LVII, 25 ; LXVII, 12 ; LXVm, 47 ; LXXXI, 
24. 


Le Navire considéré comme un don de Dieu 

O, 164 ; X, 22 ; XIV, 32 ; XVI, 14 ; XVII, 66 ; XXII, 65 ; XXX, 46 ; XXXI, 31 ; XXXV, 12; XL, 80 ; 
XLm, 12 ; XLV, 12. 

Nourriture 

Dieu nourrit les êtres vivants : voir DIEU, DONATEUR 

Prescriptions alimentaires : II, 168, 172-173 ; m, 93 ; IV, 160 ; V, 1-5, 87-89, 93 ; VI, 118-121, 138- 
148 ; VII, 32, 157, 160-161 ; VIH, 26, 69 ; X, 59 ; XV, 20 ; XVI, 114-119 ; XVH, 70 ; XIX, 62 ; 
XX, 81 ; XXII, 28, 30, 34, 36 ; XXm, 19, 21,51 ; XXIV, 60 ; XXV, 7, 20 ; XXXV, 12 ; XXXVI, 
33-36,47, 72-73 ; XL, 64,79;XLV, 16;L,9,11 ;LXVII, 15 ;LXXX, 24. 

Ne manger que des animaux sur lesquels le nom de Dieu a été Invoqué : V, 4 ; VI, 118-119, 121, 138 ; 
XXII, 36 

Interdictions concernant : la viande des animaux morts (Ue. non immolés), le sang le porc, les animaux 
immolés au nom d'une fausse divinité : H, 173 ; V, 3 ; VI, 145 ; XVI, 115. 

Obéissance à Dieu 


. i. __ _ 
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XL VIII, 16. 

À Dieu et au Prophète: m, 32, 132 ; IV, 13, 59,69,80 ; V, 92 ; Vm, 1,20,46 ; IX, 71 ; XXIV, 52,54; 

XXXm, 33,66, 71 ; XLVH, 33 ; XLVIII, 17 ; XLIX, 14 ; LVm, 13 ;LXIV, 12. 

Au Prophète : III, 50 ; XXTV, 56. 


Oiseaux 


H, 260 ; III, 49 ; V, 110 ; VI, 38 ; XII, 36,41 ; XVI, 79 ; XXI, 79 ; XXII, 31 ; XXIV, 41 ; XXVII, 16- 
17,20 ; XXXTV, 10 ; XXXVm, 19 ; LVI, 21 ; LXVH, 19 ; CV, 3-4. 

Cailles :H, 57 ;VH, 160;XX,80. 

Corbeau : V, 31. 

Huppe : XXVII, 20-29. 

# 

Ordalie 

m, 61 ; XXIV, 6-9. 

Orphelin(s) 

H, 83,177,215,220; IV, 2-3,6-10,36, 127 ; VI, 152 ; Vm,41 ; XVII, 34 ; LIX, 7 ; LXXVI, 8 ; 
LXXXIX, 17 ;XC, 15 ;XCm, 6,9; CVH,2. 


Pacte 


Voir Alliance, Promesse 

Pacte qui assure la protection : IX, 8,10. 


Paix (et sécurité) (salâm) 

Voir aussi POLITESSE, formule de salutation 

ü, 208 ;V, 16 ; VI, 127 ; X, 25 ; XI, 48 ; XV, 46 ; XXI, 69 ; XXV, 75;XXVH, 59 ; XXXVII, 79,109, 
120,130,181 ; XLIV, 51 ; L, 34 ; UX, 23 ; XCVII, 5. 

Paraboles 

ü, 17,19,26,74,171,261,264,265-266 ; III, 117 ; VII, 40,176 ; IX, 109 ; X, 24 ; XII, 14,17 ; XIV, 
18, 24-26 ; XVI, 75-76, 92, 112 ; XVIII, 32-45 ; XXII, 73 ; XXIV, 35, 39-40 ; XXIX, 41, 43 ; 
XXX, 28 ; XXXVI, 13 ; XXXVm, 21-26; XXXIX, 29 ; XLVIII, 29 ; L VH, 20 ; LIX, 21 ; LXH, 5 
; LXm, 4 ; LXVm, 17-33 ; LXXIV, 50-51 ; LXXVH, 32-33. 


Paradis 


0,214, 221 ; m, 142,185 ; IV, 31,124 ; V, 72 ; VII, 40, 43,49 ; IX, 111 ; XI, 108 ; XVI, 32 ; XVIH, 
107 ; XIX, 60-63 ; XXH, 59 ; XXHI, 11 ; XXV, 75-76 ; XXVI, 90 ; XXIX, 58 ; XXXII, 19 ; 
XXXIV, 37 ; XXXVI, 26 ; XXXVII, 41-62 ; XXXIX, 73-75 ; XL, 40 ; XU, 30 ; XLH, 7 ; XLIH, 
70-73 ; XLVII, 6, 15 ; L, 31 ; LC, 17-28 ; LVI, 10-40 ; LXVI, 11 ; LXX, 35 ; LXXIV, 40 ; 
LXXVI, 12-22 ; LXXVH, 41-44 ; LXXVffl, 31-37 ; LXXIX, 41 ; LXXXI, 13 ; LXXXm, 22-28, 
34-36 ; LXXXVm, 8-16 ; LXXXIX, 30 

Demeure dernière : ü, 94 ; VI, 32 ; VD, 169 ; XII, 109 ; XVI, 30 ; XXVIII, 77, 83 ; XXIX, 64 ; 
XXXm, 29 

Demeure de la fiabilité : XXXV, 35 ; XL, 39 

Lieu de retour m, 14 ; Xm, 29,36 ; XXV, 15 ; XXXVm, 25,40,49 

Jardin d'éternité : XXV, 15. 

Séjour de la paix VI, 127 ; X, 25 
Séjour de vérité : LTV, 55 

Jardin large comme le ciel et la terre : m, 133; LVH, 21 
Jardin situé très haut : LXK, 22 ; LXXXVTH, 10 

Jardin(s) d'Èden IX, 72 ; xm, 23 ; XVI, 31 ; XVIII, 31 ; XIX, 61 ; XX, 76 ; XXXV, 33 ; XXXVIH, 
50 ; XL, 8 ; LXI, 12 ; XCVIII, 8 

Jardin(s) où coulent les ruisseaux : ü, 25 ; m, 15, 136, 195, 198 ; IV, 13, 57, 122 ; V, 12, 85, 119 
VU, 43 ; IX, 72, 89,100 ; X, 9 ; XM, 35 ; XIV, 23 ; XVI, 31 ; XVIII, 31 ; XX, 76 ; XXH, 14,23 
XXV, 10 ; XXIX, 58 ; XLVH, 12 ; XLVHI, 5, 17 ; LVH, 12 ; LVHI, 22 ; LXI, 12 ; LXIV, 9 
LXV, 11 ; LXVI, 8 ; LXXXV, 11 ;XCVHI,8 
... les quatre fleuves XLVH, 15 
Jardins etfleuves : LIV, 54 ; LVI, 28-31 ; LXXI, 12 
Jardins et sources : XV, 45 ; XLIV, 52 ; LI, 15 
Deux jardins et deux sources : LV, 46-66 
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Pardon 


Demandé à Dieu O, 199, 286 ; m, 16-17, 135, 147, 193 ; IV, 64, 106, 110 ; V, 74 ; VH, 151, 155 ; 
Vm, 33 ; XI, 3, 47, 52, 61, 90 ; XII, 29 ; XIV, 41 ; XVIH, 55 ; XXm, 109, 118 ; XXVI, 51 ; 
XXVE, 46 ; XXVIII, 16 ; XXXVIII, 24,35 ; XL, 55 ; XU, 6 ; XLVII, 19 ; LI, 18 ; LEX, 10 ; LX, 
5 ; LXVI, 8 ; LXXI, 10, 28 ; LXXm, 20 ; CX, 3 

Pardon de Dieu demandé pour autrui : XU 97-98 ; XIV, 41 ; XIX, 47 ; XXVI, 86 ; LIX, 10 ; LX, 4 ; 
LXXI, 28 

Muhammad implore le pardon de Dieu pour les hommes m, 159 ; IV, 64 ; EX, 80 ; XXTV, 62 ; 

XLVE, 19 ; LX, 12 ; LXm, 5-6 
Les anges implorent.. XL, 7 ; XLE, 5 
Ne pas le demander pour les polythéistes EX, 113 

Pardon de l'homme envers son semblable : O, 109, 263 ; m, 134 ; IV, 149 ; VE, 151 ; XXTV, 22 ; 

XLE, 40 ; XLV, 14 ; LXIV, 14 
Muhammad pardonne... : m, 159 ; V, 13 ; VU, 199 ; XV, 85 


1 

Sources : LXXVI, 6,18 ; LXXVII, 41 ; LXXXV1II; 12 § 

Salles : XXV, 75 ; XXXIV, 37 || 

Salles et ruisseaux : XXIX, 58 ; XXXIX, 20 
Parterre(s) fleuri(s) : XXX, 15; XLII, 22 

Jardinfs) délicieux V, 65 ; IX. 21 ; X, 9 ; XXII, .56 ; XXVI, 85 ; XXXI, 8 ; XXXVII, 43 ; LD, 17; 

LVI, 12,89 ; LXVm, 34 ; LXX, 38 

Les hôtes du Paradis D, 82 ; VII, 42-51 ; X, 26 ; XI, 23 ; XXV, 24 ; XXXVI, 55 ; XLVI, 14, 16 ; 

LIX, 20 

Leur bonheur (voir : vie FUTURE : Satisfaction de Dieu) : ni, 15 ; LVII, 20 ; LXXXIX, 28. 

Les fruits du Paradis .0,25 ; Xm, 35 ; XXXVI, 57 ; XXXVH, 42 ; XXXVm, 51 ; XUH, 73 ; XLIV, 

55 ; XLVII, 15 ; LH, 22 ; LV, 52,54,68 ; LVI, 20, 32-33 ; LXIX, 23 ; LXXVI, 14 ; LXXVII, 42 ; 
LXXVIH, 32 

Boissons : XXXVII, 45-47 ; XXXVffl, 51 ; XLm, 71 ; XLVH, 15 ; LH, 23 ; LVI, 18-19 ; LXXVI, 5-6, 

15-18,21 ; LXXVm, 34 ; LXXXHI, 25-28 ; LXXXVm, 14 
Épouses du Paradis : O, 25 ; DI, 15 ; IV, 57 ; XXXVI, 56 ; XXXVII, 48^9 ; XXXVEI, 52 ; LV, 56, 

58,70-74 ; LVI, 22-24,35-38 ; LXXVEI, 33 
Houris XLIV, 54 ; LD, 20 ;LV, 72; LVI, 22 
Jeunes gens : LD, 24 ; LVI, 17 ;LXXVI, 19 

Lits de repos: sièges... : XV, 47 ; XVm, 31 ; XXXVI, 56 ; XXXVE, 44 ; XXXVEI, 51 ; LD, 20 ; LV, 

76 ; LVI, 15-16,34 ; LXXVI, 13 ; LXXXÏÏI, 23,35 ; LXXXVm, 13,15-16 
Vêtements et parures XVIH, 31 ; XXII, 23 ; XXXV, 33 ; XLIV, 53 ; LXXVI, 12,21 


Parents (devoirs envers eux) 

Père et Mère : D, 83, 180,215 ; IV, 36,135 ; VI, 151 ; XVE, 23-24 ; XXIX, 8 ; XXXI, 14 ; XLVI, 15 
Mère : XXXI, 14 ; XLVI, 15 

Proches : D, 83, 177, 180, 215 ; IV, 36, 135 ; Vm, 41,75 ;XVL 90 ; XVE, 26 ; XXIV, 22 ; XXX, 38 ; 
XXXm, 6 ; XLD, 23 ; LEX, 7 ; XC, 15 


Patience : constance vertueuse, vertu religieuse 

E, 45, 153, 155, 177, 249 ; m, 17,120, 125,142, 146,186, 200 ; IV, 25 ; VE, 128, 137 ; VEI, 46 ; X, 
109 ; XL 11,49, 115 ;XIE, 22,24 ; XIV, 5 ; XVI, 42, 96,126-127 ; XIX, 65 ; XXI, 85 ; XXE, 35 
; XXEE, 111 ; XXV, 75 ; XXVEI, 54, 80 ; XXIX, 59 ; XXX, 60 ; XXXI, 17, 31 ; XXXE, 24 ; 
XXXIE, 35 ; XXXVE, 102 ; XXXIX, 10 ; XL, 55, 77 ; XU, 35 ; XLE, 33, 43 ; XLVI, 35 ; 
XLVE, 31 ; LE, 48 ; LXVEI, 48 ; LXX, 5 ; LXXIV, 7 ; LXXVI, 24 ; XC, 17 ; CEI, 3 

PÉCHÉS graves, abominations 

Voir POLYTHÉISTES et FORNICATION 

IV, 48,116 ; V, 90 ; VI, 145,151 ; VE, 33 ; IX, 125 ; LVI, 45-46 
Dieu EFFACE les péchés : voir Dieu est MISÉRICORDIEUX. 

Pèlerinage 

E, 158,189, 196-200 ; El, 97 ; V, 1-2,95-97 ; EX, 3,19 ; XXE, 26-33 ; XLVEI, 27 


Piété (birr) 

B, 44, 177, 189 ; El, 92 ; V, 2 ; LVEI, 9 


a 
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Poissons 

V, 96 ; VO, 163 ; XVIII, 60-63 ; XXXVII, 142 
Politesse 

IV, 86 ; XXIV, 27-29,58-59,61-63; XXXI, 18-19 ; XXXm, 53 ; XLIX, 2-5,11 ; LVm, 11-12 

Formule de salutation : VI, 54 ; VII, 46 ; X, 10 ; XI, 69 ; XDI, 24 ; XIV, 23 ; XV, 52 ; XVI, 32 ; XIX, 
47,62 ; XX, 47 ; XXV, 63 ; XXVffl, 5 5 ; XXXm, 44 ; XXXVI, 5 8 ; XXXIX, 73 ; XLffl, 89 ; LE, 
25 ; LVI,26,91. 

Polythéistes, polythéisme (association) 

0, 96,105, 165,221 ; m, 151,186 ; IV, 36,48, 116 ; V, 72,82 ; VI, 1,14,19,22-23,40-41,56, 80-81, 
88,94, 100, 106-108, 121, 136-137, 148, 150-151, 162-163 ; VII, 33,37, 173, 190-198 ; IX, 1-15, 
17, 28, 31, 33, 36, 113 ; X, 18, 28-30, 34-35, 66, 105 ; XO, 38, 108 ; Xm, 16, 33, 36 ; XIV, 30 ; 
XV, 94 ; XVI, 35, 86-87, 100 ; XVII, 111 ; XVIII, 110 ; XXII, 17, 31 ; XXIII, 59,117 ; XXIV, 3, 
55 ; XXV, 2-3, 55 ; XXVII, 60 ; XXVIII, 87 ; XXIX, 8,41,65 ; XXX, 31,33-35, 42 ; XXXI, 13, 
15 ; XXXm, 73 ; XXXIV, 22,40-41 ; XXXV, 14,39-40 ; XL, 42 ; XLI, 6-7 ; XLH, 6,13 ; XLVI, 
4-6 ; XLVm, 6 ; L, 26 ; LXI, 9 ; XCVm, 1,6 


PORCS 


Hommes changés en porcs : V, 60 
Viande interdite : voir NOURRITURE. 


Preuves 


Voir Coran, Signes. 


Prière 


H, 3,43,45, 83,110,153, 177,238-239,277 ; ffl, 17 ; IV, 43,77,101-103,142,162 ; V, 6,12, 55,91 ; 
VI, 52,72,92,162 ; VII, 29,55-56, 170,205 ; VIH, 3 ; IX, 5,11,18, 54,71,112 ; X, 87 ; XI, 114 ; 
Xm, 14-15, 22 ; XIV, 31, 37, 40 ; XVII, 78-80, 110-111 ; XVm, 28 ; XIX, 11, 31, 55 ; XX, 14, 
130, 132 ; XXI, 73 ; XXH, 26, 35, 41, 77, 78 ; XXHI, 1-2, 9 ; XXIV, 37, 56, 58 ; XXV, 64, 77 ; 
XXVI, 218-219 ; XXVH, 3 ; XXIX, 45 ; XXX, 31 ; XXXI, 4, 17 ; XXXII, 15-16 ; XXXffl, 33,35, 
41-42; XXXIV, 46; XXXV, 18,29 ; XXXIX, 9 ; X3L, 55 ; XLO, 38 ; XLVffl, 9,29 ; L, 39-40 ; U, 
17-18 ; LH, 48-49 ; UH, 62 ; LV, 29 ; LVffi, 13 ; LXO, 9-11 ; LXX, 22-23, 34 ; LXXffl, 2-8,20 ; 
LXXVI, 25-26 ; LXXXVII, 15 ; XCVffl, 5 ; CVO, 4-7 ; CVffl, 2 
Purification avant la prière : IV, 43 ; V, 6 
Orientation (qibla) : U, 142-145,177 

Attitudes : m, 191 ; IV, 102-103 ; IX, 112 ; XXO, 26,77 ; XXV, 64 ; XXVI, 218-219 ; XLVffl, 29 
Moments de la Prière : ils sont déterminés IV, 103 
Matin : LI, 18 
Midi : n, 238 

Matin et soir : ffl, 41 ; VI, 52 ; VII, 205 ; XI, 114; XVII, 78 ; XVIO, 28 ; XIX, 11 ; XX, 130 ; XXIV, 
36 ; XXXffl, 42 ; XL, 55; XLVffl, 9 ; L, 39 ; Lü, 48-49 ; LXXVI, 25 
Matin, midi, soir : XXIV, 58 ; XXX, 17-18 

Prière nocturne ; ffl, 113 ; XI, 114 ; XVH, 79 ; XXV, 64 ; XXXIX, 9 ; L, 40 ; Lü, 49 ; LXXffl, 2-4 ; 
LXXVI, 26 

Prière en temps de combats : n, 239 ; IV, 101-102 
Prière du Prophète pour les croyants : EX, 99,103 
Prière des croyants pour le Prophète : XXXIII, 56 
Ne pas prier sur la tombe des pervers : EX, 84 

Textes de prières : I ; H, 286 ; ffl, 8-9,191 -194 ; XVO ,80-81; XXIII, 118 ; XXV, 6 5 ; CXffl ; CXIV 

Probité, équité, justice 

Voir Dépôts confiés 

0,282; ffl, 21,161 ; IV, 3,58, 127, 135 ;V, 8,42 ; VE, 29 ; XVI, 90 ; XLO, 15 ; XLIX, 9 ; LVO, 25 ; 
LX, 8 

Exactitude dans les poids et les mesures : VI, 152 ; VO, 85 ; XI, 85 ; XVO, 35 ; XXVI, 181-182 ; LV, 
7-9 ; LXXXDI, 1-3 


Promesse, engagement pacte 






























Index 


1144 











Index 


1145 


i 

I 

1 

i 

I 

| 

1 

1 

8 

S 

I 




&?/&*<>/» immuable : VI, 161; IX, 36; XII, 40; XXX, 30,43 ; XCVm, 5 

Religion d'Abraham (müla ' Ibrahim) : O, 130-135 ; m, 95 ; IV, 125 ; VL 161 ; XH, 38 ; XVI, 123 ; 

XXU, 78 

Repentir 

Voir Dieu est MISÉRICORDIEUX : Dieu accepte le repentir . 

Répudiation 

H, 226-232,236-237,241 ; IV, 128-130 ; XXXm, 4,49 ; LVHI, 2-4 ; LXV, 1-2 ; LXVL 5 

Résurrection 

Voir Dieu fait VIVRE ET MOURIR... et JOUR... 

11,73; III, 27 ; VI, 36 ; XX, 55 ; XXII, 6-7 ; XXffl, 82 ; XXVII, 65-66 ; XXX, 25,40 ; XXXII, 10 ; 
XXXIV, 7 ;XXXVII, 16; XXXIX, 67-75 ;L, 11 ; Lffl, 47 ; LIV, 7 ;LXIV, 7 ; LXVH, 15 ; LXX, 
43-44 ; LXXV, 1-15 ; LXXIX, 1-14 ; LXXXL 1-14 ; LXXXÜ, 1-5 ; LXXXHI, 4-6 ; LXXXIV, 1-6, 
16-19 ; XOX, 1-3 ; C, 9-11 ; CI, 4-5 

Preuve de la Résurrection par la création de l'homme : XVII, 49-52 ; XVUt, 48 ; XIX, 66-68 ; XXI, 

104 ; XXŒ, 5 ; XXffl, 14-16 ; XXVII, 64 ; XXIX, 19-20 ; XXX, 11,20,27,40 ; XXXI, 28 ; 
XXXVI, 79 ; XLL 21 ; Lffl, 45-47 ; LVL 60-62 ; LXXV, 37-40 ; LXXXV, 13 ; LXXXVI, 5-8 
... par la sortie de terre de la végétation VI, 95 ; VH, 57 ; X, 31 ; XVI, 65 ; XXH, 5 ; XXV, 48-49 ; 
XXIX, 63-64; XXX, 19,24 ;XXXn, 27; XXXV, 9; XXXVI, 32-33 ;XU, 39 ;XLDI, 11 ;L>11 ; 
LVn, 17 ; LXXI, 17-18 
... par des miracles : H, 72-74,259-260 

Retour des hommes... 

Voir Dieu, vers lui est le retour; Paradis, Géhenne. 

Rétribution finale 

nnrn Bifr’Yii/ppvcc* r 1 h J tic 

En fonction des actes : ffl, 185 ; IV, 40 ; VI, 160 ; VH, 147,180 ; IX, 82 ; XIV, 51 ; XX, 15 ; XXVII, 
89-90 ; XXVm, 84 ; XXXVH, 39 ; XL, 17,40 ; XLH, 40 ; XLV, 14,22,28 ; XLVH, 36 ; LO, 16 ; 
LIE, 31 ; LVII, 19; LXVI, 7 

Récompense accordée aux bons : U, 62, 112,262, 274,277 ; V, 85 ; XVII, 9 ; XVIII, 2, 88 ; XX, 76 ; 

XXV, 15 ; XXVffl, 54 ; XXXIV, 37 ; XXXIX, 10, 34 ; XLVL 14 ; LV, 60 ; LVI, 24 ; LXXXIV, 
25;XCV,6;XCVm,7-8 

Punition des coupables H, 85,191 ; m, 87 ; IV, 93,123 ; V, 29,33 ; VI, 93, 120,138,139, 157,160 ; 
VU, 4041, 152 ; IX, 26, 95 ; X, 13, 27, 52 ; XVH, 63, 98 ; XVm, 106 ; XX, 127 ; XXL 29 ; 
XXXTV, 17,33 ; XXXV, 36 ; XLL 27-28 ; XLVL 20,25 ; LIX, 17 ; LXXVm, 26 

Révélation 

Voir Dieu, auteur de la Révélation 

H, 4 ; IV, 162 ; VL 19 ; XX, 4 ; XXL 10 8 ; XXVL 192 ; XXXn, 2 ; XXXVL 5 ; XXXIX, 1 ; XL, 2 ; 

XLL 2,6,42 ; XLH, 3 ; XLV, 2 ; XLVL 2,10 ; Lffl, 4 ; LVL 80 ; LXIX, 43 ; LXXVI, 23 
Révélation antérieure à l'Islam ; H, 4 ; IV, 162-163 ; XVI, 43 ; XXL 7 ; XXIX, 46 ; XLH, 3 
Voir ; CORAN ; confirmation des Livres antérieurs 

Sabbat 

H, 65 ; IV, 47, 154 ; VU, 163 ; XVL 124 

Sacrifices et offrandes 

H, 67-74,196 ; HL 183 ; V, 2-3,95,97 ; XXH, 28,33-34, 36-37 ; XLVIH, 25 ; CVm, 2 

Sagesse révélée 

n, 129, 151,231 ; ffl, 48, 79, 81 ,164 ; IV, 54,113 ; V, 110 ; VL 89 ; XIH, 37 ; XVL 125 ; XVH, 39 ; 

XXVL 21, 83 ; XXXL 12 ; XXXUL 34 ; XXXVDI, 20 ; XLHL 63 ; XLV, 16 ; UV, 5; LXH, 2. 
Vertu conférée à l'homme : U, 251,269; XIX, 12; XXI, 74,79 ; XXVI, 21 ; XXVffl, 14 ;XXXL 12 


Sakina 


n, 248 ; IX, 26,40 ; XLVHL 4,18,26 


















Sceau 


Voir DIEU met un sceau sur le CŒUR des incrédules. 

Muhammad : sceau des prophètes : XXXHI, 40 
Vin du Paradis : cacheté : LXXXIII, 25-26 

Science 

Ett, 7, 18-19 ; IV, 162 ; XIII, 37 ; XVH, 107 ; XXII, 54 ; XXVm, 14, 80 ; XXIX, 49 ; XXX, 56 ; 

XXXIV, 6 ; XLII, 14 ; XLV, 17; XLVII, 16 ; LVHI, 11 
Connaissance du Livre : XHI, 43 

Serment... engagement 

0, 225 ; m, 76 ; V, 1, 89, 108 ; Vm, 56 ; IX, 12 ; XVI, 91-92, 94 ; XVII, 34 ; XX, 86-87 ; XXHI, 8 ; 
XXIV, 53 ; XXXV, 42 ; XLVEtt, 10,18 ; LVIH, 16,18 ; LX, 12 ; LXm, 2 ; LXVI, 2 ; LXVID, 39- 
41 ; LXX, 32 

Formules de serments: XXI, 57 ; XXVI, 97 ; XXXVII, 56 ; L, 1 ; LI, 1-4, 7, LH, 1-6 ;Lm, 1 ;LVI,75 
; LXVm, 1 ; LXIX, 38-39 ; LXX, 40 ; LXXIV, 32-34 ; LXXV, 1-2 ; LXXVD, 1, 3 ; LXXXI, 15 ; 
LXXXTV, 16-18 ; LXXXV, 1-3 ; LXXXVI, 1,11-12 ; XC, 1 ; XCI, 1-7 ; XCU, 1-2 ; XCV, 1-3 ; C, 

l;cm,l 

SIGNE (s) (’âyâ) phénomènes naturels ou miraculeux ayant valeur de « Signes » 

Voir aussi Dieu-Créateur 

H, 73, 164, 248-252, 259, 260 ; DI, 41,49-50, 58, 97, 103, 190 ; V, 114 ; VI, 95-99 ; VII, 57-58, 73, 
103-137 ; Vm, 52, 54 ; X, 5-7, 24,67, 75, 101 ; XI, 59, 96,103 ; XII, 7, 35, 105 ; Xm, 2-4, 38 ; 
XIV, 5 ; XV, 75,77 ; XVI, 11-13,65-69,79 ; XVII, 1,12,59 ; XVM, 9,17 ; XIX, 10 ; XX, 22-23, 
42,47, 53-54, 56, 128 ; XXI, 31-32, 37,91 ; XXII, 5-6 ; XXffl, 30, 45, 50 ; XXV, 36,37 ; XXVI, 
7-8,15,67, 103,121,139,158,174,190, 197 ; XXVII, 12-14,52, 86, 93 ; XXVEtt, 35-36 ; XXIX, 
15, 24, 35, 44 ; XXX, 20-28, 37,46 ; XXXI, 31-32 ; XXXII, 26-27 ; XXXIV, 9, 15,19 ; XXXVI, 
33-46 ; XXXVIU4-15 ; XXXIX, 42 ; XL, 13, 23, 78, 81 ; XLI, 37, 39-40, 53 ; XLII, 29, 32-35 ; 
XLEtt, 46-48 ; XLIV, 33 ; XLV, 3-5,12-13 ; XLVI, 26-27 ; XLVII, 18; XLVM, 20 ; U, 20-24, 37- 
39 ; Lffl, 18 ; LIV, 2,15 ; LVII, 17 ; LXXEX, 20 

Signes traités de mensonges . 0, 39 ; m, 11 ; V, 10, 86 ; VI, 21, 27, 33, 39, 49, 150, 157 ; VII, 36, 37, 
40,64,72, 136, 146-147,176-177,182 ; VIO, 54 ; X, 17,95 ; XVI, 104-105 ; XVII, 59 ; XXI, 77 ; 
xxn, 57 i xxm, 105 ; XXV, 36 ; XXVII, 83-84 ; XXX, 10,16 ; XXXIX, 59 ; UV, 42; LVII, 19; 
LXII, 5 ; LXIV, 10 ; LXXVm, 28 

Signe demandé : VI, 37 ; Vm, 32 ; X, 20 ; Xm, 7, 27 ; XVII, 90-93 ; XX, 133 ; XXI, 5 ; XXVI, 154, 
187; XXIX, 50 

Avec le mot «Rappel»: XXXIX, 21 ; L, 6-11 ;LVI, 63-74 ; LXIX, 11-12 

Singes 

Hommes changés en singes : voir BÊTES. 

Soumission : Islam et Musulman(s) 

H, 112, 128, 131,132,133,136 ; m, 19-20,64, 67,85 ; IV, 125 ; V, 3,111; VI, 14,71,163 ; X, 84,90 ; 
XI, 14 ; XH, 101 ; XVI, 81, 89 ; XXI, 108; XXII, 34,78 ;XXVH, 31,42,44,81,91 ;XXVm, 53; 
XXXffi, 35; XXXIX, 12,22; XL, 66; XLI, 33 ; XLEtt, 69 ; XLVm, 16;XLIX, 14,17; U 36; 
LXVm,35 


Succession ; testament, héritage 

H, 180-182,233,240 ; IV, 7-13, 19, 33, 176 ; V, 106-108 ; XXXVI, 50 ; LXXXIX, 19 

Table 

Gardée : LXXXV, 22 

Tables données à Moïse : VII, 145, 150, 154 

Talion 

H, 178-179,194 ; IV, 92 ; V, 45; XVI, 126 ;XVÜ, 33; XXD, 60 
Prix du sang : IV, 92 


TÉMOINS et témoignages de portée juridique 

H, 282-283 ; IV, 6,15,135 ; V, 106-108 ; XXIV, 2-9,13 ; XXV, 72 ; LXV, 2 ; LXX, 33 
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Terre bénie 

VII, 137 ; XVII, 1 ; XXI, 71, 81 ; XXXIV, 18 
Terre sainte : V, 21-26 
Voir TUWA 

Testament 

Voir Succession 

tora 

01,3,48, 50,65,93 ;V,43-46,66,68,110; VII, 157 ;IX, 111 ;XLVm,29 ; LXI, 6 ;LXO, 5 
Livre de Dieu, direction et lumière : V, 44 
Direction m, 4 

Tribus (d'Israël) 

0,136, 140 ; ID, 84 ; IV, 163 
Douze tribus : Vü, 160 

Troc, négoce, vente, rançon, échange (dans un sens spirituel) 

fl, 16,41,86,90,102,174,175 ; m, 77,91,177, 187, 199 ; IV, 74 ; V, 36,44 ; IX, 9,111 ; XIII, 18 ; 
XIV, 28; XVI, 95 

Trois (trithéisme) 

IV, 171 ;V, 73,116 

Troupeaux 

Voir BÊTES. 

Trompette du Jugement dernier 
Voir Jour 


Usure 


fl, 275-279 ; AI, 130 ; IV, 161 ; XXX, 39 


Vallée sainte de Tuwa 
Voir ce nom 


Vendredi 

LXfl.9 

VÉRITÉ 

Voir Coran, vérité 

II, 147,213 ; m, 60,62 ; VI, 30,73 ; VII, 43,53, 105, 118, 159, 181 ; X, 32,35-36,76-77, 82 ; XI, 120 
; XV, 8 ; XVIII, 29 ; XIX, 34 ; XXI, 18, 55 ; XXIII, 62 ; XXV, 33 ; XXVII, 79 ; XXVIII, 48, 53, 
75 ; XXXIII, 4 ; XXXIV, 23, 26 ; XXXVII, 52 ; XXXVIII, 84 ; XXXIX, 33 ; XL, 25 ; XLIII, 29- 
30,78,86 ; XLVI, 7,30,34 ; L, 19 ; U, 23 ; LDI, 28 ; LVI, 95 ; Clfl, 3 
Traitée de mensonge : VI, 5 ; XXIX, 68 ; XXXIX, 32 ; L, 5 

La VIE DE CE MONDE 

II,212;III, 14;XI, 15; XVIII, 28,46 jXXVfll, 60; XXXIII, 28; LVII, 20 

Vie future 

Voir Paradis 

Bonheur sans limites : IV, 13 ; V, 119 ; IX, 21, 72, 89, 100, 111 ; X, 64 ; XXXIII, 71 ; XXXVII, 60 ; 

XL, 9 ; XLIV, 5 7 ; XLVIII, 5 ; LVü, 12 ; LXI, 12 ; LXIV, 9 
Récompense sans limites - m, 172, 179 ; IV, 40, 67, 74, 95. 114, 146, 162 ; V, 9 ; VIII, 28 ; IX, 22 ; 

XXXIfl, 29,35 ; XLVIII, 10,29 ; XLIX, 3 ; LXIV, 15 
L’annonce de la vie future et de ce qui la concerne, traitée de mensonge : VI, 31, 57 ; X, 45 ; XX, 48 ; 
XXIII, 33; XXV, 11 ; XXXII, 20 ; XXXIV, 42; XXXVII, 21 ; XXXIX, 25 ; LA, 14;LIV,3;LV, 
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David {dâwud) 

n, 251 ; IV, 163 ; V, 78 ; VI, 84 ; XVII, 55 ; XXI, 78-80 ; XXVII, 15-16 ; XXXIV, 10-11,13 ; 
XXXVIII, 17-26, 30 

Dhou al Kifl 

XXI, 85-86 ; XXXVIII, 48 

Dhou al Qarnaïn (Alexandre) 

XVm, 83-98 

Éden ( *adri) 

Voir Paradis. 

Égypte {Miçr) 

0,61 ; X, 87 ; XII, 21,99 ; XLDI, 51 

ÉLIE ( ’ilyâs) 

VI 85 ; XXXVII, 123-130 
Prophète : XXXVII, 123 
Traité de menteur XXXVII, 127 

ÉLISÉE( ’aiyas‘a) 

VI, 86 ; XXXVm, 48 

Gabriel (jibrif) 

II, 97-98 ; LXVI, 4 

Goliath (Jâlût) 

11,249-251 



Haman 


XXVffl, 6,8,38 ; XXIX, 39-40 ; XL, 24, 36 


Harout et Marout (anges) 

n, 102 

Hijr (lieu dit) 

Voir les HOMMES de... 

L’homme qui a dormi cent ans 
11,259 
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Prophète: VO,67 

Exige l'obéissance : XXVI, 126, 131 

Traité de menteur : VII, 66 ; XXII, 42 ; XXVI, 123,139 ; XXXVm, 12-14 ; L, 12-14 ; LIV, 18 ; LXDC, 

4 


HtNAÏN (lieu-dit) 

IX, 25-26 

Hutama (Enfer) 
CIV, 4-9 


IBLIS 


n, 34 ; vn, 11-18 ; XV, 31-42 ; XVII, 61-65 ; XVIII, 50 ; XX, 116-117 ; XXVI, 95 ; XXXIV, 20 ; 
XXXVm, 74-85 


Idris (prophète) 

XIX, 56-57 ; XXI, 85-86 

4 Imran 

QI, 33-34 ; LXVI, 12 

’Iram (ville) 

LXXXDC, 7-8 


IsaaC ( ’ishâq) 

n, 133, 136,140; m, 84 ; IV, 163 ; VI, 84 ; XI, 71 ; XII, 6,38; XIV, 39 ; XDC, 49 ; XXI, 72; XXIX, 
27 ; XXXVn, 112-113 ; XXXVIII, 45 
Prophète : XXXVII, 112 

Ismaël ( 'ismâ ‘î{) 

ü, 125, 127, 133, 136, 140 ; m, 84 ; IV, 163 ; VI, 86 ; XIV, 39; XDC, 54-55 ; XXI, 85-86 ; XXXVIII, 
48 

Israël ( 'isrâ *U) 

XDC, 58 

Fils d'Israël : D, 40, 83, 211, 246 ; m, 49, 54,93 ; V, 12, 32, 70,72, 78, 110 ; VII, 105, 134, D7-141, 
148-150 ; X, 90, 93 ; XVII, 2, 4, 101, 104 ; XDC, 58 ; XX, 47, 80, 94 ; XXVI, 17, 22, 59, 197 ; 
XXVII, 76 ; XXXII, 23-24 ; XL, 53 jXLIÜ, 59 ; XLIV, 30;XLV, 16-17 ;XLVI, 10 ; LXI, 6,14 
Préférés à tous les mondes ü, 47,122 ; VH, 140 ; XLIV, 32 ; XLV, 16 
Dieu a conclu un pacte avec eux ; ü, 40, 83-84 ; m, 183, 187 ; V.12-13,7o ; VH, 169 

JaCOB ( y aqûb) 

n, 132, 133,136,140 ; m, 84 ; IV, 163; VI, 84 ; XI, 71 ; XII, 4-18,38,59,61,63-68,80-87,93-100 ; 
XDC, 6,49 ; XXI, 72 ; XXDC, 27 ; XXXVm, 45 

Jama‘a 


C, 5 

Jean {yahyâ ) 

Voir aussi Zacharie 

m, 39 ; VI, 85 ; XDC, 7-15 ; XXI, 90 

Prophète m, 39 


& 


JÉSUS ( ‘îsâ) 

n, 136 ; m, 45-56, 59, 84 ;IV, 163, 172 ; V, 110-118 ; VI, 85 ; XDC, 22-35 ; XXIII, 50 ; XUI, 13 ; 

XLm, 57-64 ; LVII, 27 ; LXI, 6-14 
Le Messie . III, 45 ; IV, 171-172 ; V, 17,72,75 ; IX, 30-31 

Jésus fils de Marie : ü, 87,253 ; m, 45 ; IV, 157,171 ; V, 46,78,110, 112,114,116 ; XIX, 34 ; XXffl, 
50 ; XXXIII, 7 ; XLIII, 57 ; LVII, 27 ; LXI, 6,14 
Jésus le Messie, fils de Marie, n'est pas Dieu : V, 17,72 ; DC, 31 
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n n'est pasfils de Dieu IV, 171 ; IX, 30 ; XIX, 34-35 

îî est Parole de Dieu : III, 39,45 ; IV, 171 

Serviteur de Dieu XIX, 30 ; XLUI, 59 

Prophète: ffl, 49,53 ; IV, 157,171 ; V, 75,111 ; LXI, 6 

n exige l'obéissance ; Œ, 50 ; XMI, 63 

Il confirme la Révélation antérieure : m, 50 ; V, 46 ; LXI, 6 

Il a prédit la venue du Prophète Muhammad LXI, 6 

Il est l'annonce de l'Heure XLm, 61 

Et il sera témoin le Jour de la Résurrection : IV, 159 

Annonce de sa naissance JR, 45-47 ; XIX, 16-22 

Sa conception miraculeuse XXI, 91 ; LXVI, 12 

Sa naissance : XIX, 22-26 

Il parle aux hommes dès le berceau : V, 110 ; XIX, 29-33 

Miracles: création d'un oiseau : JR, 49 ; V, 110 

... guérisons : m, 49; V, 110 

... morts ressuscites : V, 110 

... table servie : V, 112-115 

Accusé de sorcellerie : V, 110; LXI, 6 

Doutes au sujet de sa mort : IV, 157-159 

JlBT (fausses divinités) 

IV, 51 

SOü(’ayyûb) 

IV, 163 ; VI, 84 ; XXI, 83-84 ; XXXVm, 41-44 

JONAS iyûnus) 

IV, 163 ; VI, 86 ; X, 98 ; XXI, 87-88 ; XXXVII, 139-148 ; LXVm, 48-50 
L'homme au poisson (dû al nûn) : XXI, 87 
Prophète : XXXVII, 139 

Joseph iyûsuf) 

VI, 84 ;XÜ, 4-102; XL, 34 

Parle à son père Jacob de sa vision : XII, 4-5 

Jalousie de ses frères : XII, 8-9 

Trahison, épisode du puits : XH, 10-20 

Joseph en Egypte : XII, 21-22 

Épisode de la femme : XII, 23-34,50-53 

Prison : XII, 35-42 

Interprète des songes : XII, 43-49, 54 

Intendant du Roi : XII, 54-57 

Venue de ses frères : XII, 58-88 

Joseph reconnu ... : XII, 89-101 

Joudi (le mont) 

XI, 44 


Ka‘ba (sanctuaire de la Mekke) 

V, 95,97 

Lat (déesse) 

LIII, 19 

Loth (lût) 

VI, 86 ; VI, 80-84 ; XI, 70, 74-83, 89 ; XV, 57-77 ; XXI, 71, 74-75 ; XXÜ, 43 ; XXVI, 160-174 ; 
XXVII, 54-58 ; XXIX, 26, 28-35 ; XXXVH, 133-138 ; XXXVm, 13 ; L, 13 ; U, 32-37 ; LIV, 33- 
39 

Prophète : XXVI, 162 ; XXXVII, 133 

La femme de Loth: VII, 83 ; XI, 81 ; XV, 60 ; XXVI, 171 ; XXVII, 57 ; XXIX, 32-33 ; XXXVII, 135 ; 
LXVI, 10 
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Des anges lui sont envoyés : voir : ANGES 
Allusion à la cité détruite : XXV, 40 
Exige l'obéissance : XXVI, 163 

Traité de menteur XXII, 42-44 ; XXVI, 160 ; L, 12-14 ; LIV, 33 


Ldqman 


XXXI, 12-19 


Madian 

Voir CHU'AlB 

VH, 85-93 ; EX, 70 ; XI, 84-95 ; XXII, 42-44 ; XXIX, 36-37 
Voir MOÏSE : XX, 40 ; XXVIII, 22-28,45 

Malik (Gardien de l'Enfer) 

XUH,77 

Manat (déesse) 

Lm, 20 

Marie ( maryam ) 

Voir JÉSUS 

H, 87,253 ; IV, 156-157 ; V, 17,75 ; XIX, 16-34 ; XXID, 50 ; LXVI, 12 
Naissance : m, 35-36 

Désignée comme : fille de Tmran : m, 35 ; LXVI, 12 
... sœur d'Aaron : XIX, 28 
Marie au Temple m, 37 

Annonce de la naissance de Jésus : m, 42-47 ; XEX, 16-22 ; XXI, 91 ; LXVI, 12 

Marwa (lieu dit) 

D, 158 


Médine 


Voir YATHRIB 

IX, 101,120 ; XXXm, 60 ; LXHI, 8 
Deux cités (la Mekke et Médine) : XLŒ, 31 


La MEKKE ( makka ) 

Voir MAISON sacrée 
XLVTIL 24 

Sous la forme Bakka : m, 96 

Cité D, 126 ; XIV, 35 ; XXVH, 91 ; XXVTO, 57 ; XXIX, 67 ; XCV, 5 
Mère des cités : VI, 92 ; XLO, 7 




Mers (les deux.,.) 

XVffl, 60-61 ; XXV, 53 ; XXVII, 61 ; XXXV, 12 ; LV, 19-20 

MikaËl {mîkâ 77) 

n,98 

MoIse (mûsâ) 

H, 49-74, 87, 92,108, 136, 248 ; Ed, 84 ; IV, 153-154, 164 ; V, 20-26 ; VI, 84, 91, 154 ; VH, 103-161 ; 
X, 75-93 ; XI, 17, 96-99, 110 ; XIV, 5-8 ; XVII, 2,101-104 ; XVm, 60-82 ; XIX, 51-53 ; XX, 9- 
73, 77-98 ; XXI, 48 ; XXH, 44 ; XXffl, 45-49 ; XXV, 35-36 ; XXVI, 10-67 ; XXVfl, 7-14 ; 
XXVm, 3-46, 48, 76 ; XXIX, 39 ; XXXII, 23 ; XXXm, 7,69 ; XXXVII, 114-122 ; XL, 23-29,37, 
53-54 ; XLI, 45 ; XLH, 13 ; XLm, 46-56 ; XLIV, 17-33 ; XLVI, 12 ; U, 38-40 ; Lffi, 36;LXI,5; 
' LXXm, 15-16 ; LXX3X, 15-26 
Le premier des croyants : VU, 143 
Confident de Dieu XEX, 52 
Aimé de Dieu: XX, 39 

Choisi de préférence à tous les hommes : VH, 144 ; XX, 13,41 
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Prophète : VH, 104 ; XIX, 51 ; XXVI, 16, 21 ; XXVIII, 7 ; XLm, 46 ; XLIV, 17-18 ; LXI, 5 ; LXIX, 
10 ; LXXm, 15-16 

Doué de Sagesse et de Science : XXVffl, 14 

Traité de menteur : XX, 56, 61 ; XXH, 42-44 ; XXIII, 48 ; XXV, 36 ; XXVIII, 38 ; XXXVIII, 12-13 
XL, 24,37 ; L, 12-14 ; LXXDC, 21 

Accusé de magie, d'être ensorcelé : VU 109-110 ; XVII, 101 ; XX, 63 ; XXVI, 27, 34 ; XXVII, 13 
XXVm, 36,48 ; XL, 23-24 ; XLm, 49 ; U, 38-39 

Le bâton de Motse : transformé en *.serpent» ou en « djinns» à Tuwa XX, 17-21 ; XXVü, 10 

xxvm,3i 

Miracle reproduit en présence de Pharaon : Vü, 107,117 ; XX, 69 ; XXVI, 32, 45 ; XXVü, 13 

Produit le miracle de la mer : XXVI, 63 

... le miracle des douze sources : 0,60; VU, 160 

Enfance : XX, 37-40 ; XXVI, 18 ; XXVffl, 7-13 

Épreuves subies en Égypte par les fils d'Israël : 0,49 ; Vü, 141 ; XIV, 6 ; XXVTII, 4 
Moise tue un homme : XX, 40 ; XXVI, 14,19 ; XXVm, 15-21 
Moïse à Madian ; XX, 40 ; XXVIII, 22-28,45 

Épisode du feu :XX, 10-23 ; XXVÜ, 7-8 ; XXVIII, 29-32 ; LXXDC, 16-20 

Dieu envoie Moïse à Pharaon : XI, 96-97 ; XIV, 5 ; XVH, 101-102 ; XX, 24-36 ; XXm, 45-48 ; XXV, 
36 ; XXVI, 10-17 ; XXVffl, 32-35 ; XL, 23-24 ; XLm, 46 ; LI, 38-39 ; LXXXDC, 17-19 
Avec des signes : XL, 23 ; XLIV, 33 
Avec neuf signes : XVII, 101 ; XXVÜ, 12 
Avec deux preuves : XXVffl, 31-32 

Moïse, Pharaon et les magiciens : VU, 103-137 ; X, 75-86 ; XX, 56-73 ; XXVI, 32-51 ; XXVÜ, 13-14 ; 

XXVffl, 36-39 ; XLIÜ, 47-54 ; XLIV, 18-21 ; LXXDC, 21-24 
Fléaux subis par les Égyptiens : Vfl, 130-135 
Départ d'Égypte ; XX, 77 ; XXVI, 52 ; XLIV, 23 

Passage de la mer : H, 50 ; Vü, 138 ; X, 90 ; XX, 77 ; XXVI, 63 ; XXXVII, 114-116 ; XLIV, 23-24 
Les Égyptiens sont noyés : n, 50 ; Vü, 136-137 ; X, 90 ; XVII, 103 ; XX, 78-80 ; XXVI, 66 ; XXVffl, 
4042 ; XLIQ, 55-56 ; XLIV, 24 ;U, 40 
Pharaon est châtié : LXIX, 10 ; LXXm, 16 ; LXXDC, 25 
Rencontre avec Dieu sur le Mont (SindS) : Vü, 142-143, 155 ; XIX, 52 ; XX, 80 
Moïse demande à voir Dieu : Vü, 143 
Promulgation de la Loi : IL, 51,63 ; Vü, 142-145,171 
Voir : LIVRE 

Alliance avec Dieu : H, 51,63,93 ; IV, 154-155 ; Vü, 134 ; XX, 8o, 86 ; XLm, 49 

Les fils d'Israël demandent à voir Dieu : H, 55 ; IV, 153 

Errance dans le désert durant quarante ans V, 26 

La nuée, la manne et les cailles : II, 57 ; Vü, 160 

La manne et les cailles : XX, 80 

Plaintes des fils d'Israël : H, 61 

Es veulent « une autre divinité » : Vü, 13 8-140 

Épisode du veau :: n, 51,54,52-93 ; IV, 153 ; Vü, 148-154 ; XX, 83-97 

Sacrifice d'une vache : 0,67-73 

Moïse devant la Terre Sainte : V, 21-26 

Terre donnée aux fils d'Israël : Vü, 137 ; X, 93 ; XVII, 104 

Voyage de Moïse : XVIII, 60-82 


a 


Muhammad (son nom) 

m, 144;XXXIII,40;XLVII,2;XLVIII,29 
Sceau des Prophètes XXXIII, 40 
Mentionné dans la Tara et l'Évangile : Vü, 157 
Annoncé par Jésus sous le nom de 'Abmad : LXI, 6 
Les fils d'Israël « reconnaissent » son message : XXVI, 196-197 ; XL VI, 10 
Avertisseur : Vü, 184 ; XI, 12 ; XV, 89 ; XXII, 49 ; XXV, 1 ; XXIX, 50 ; XXXIV, 44,46 ; XXXV, 23, 
37 ; XXXVffl, 4,70 ; XLVI, 9 ; U, 50,51 ; LXVII, 26 ; LXXDC, 45 
Avertisseur et annonciateur H, 119 ; V, 19 ; Vü, 188 ; XI, 2 ; XVII, 105 ; XXV, 56 ; XXXIII, 45 ; 

XXXIV, 28 ; XXXV, 24 ; XLVm, 8 
Apôtre (celui qui appelle) : XLVI, 31,32 

Chargé d'annoncer la bonne nouvelle n, 155-157,223 ; DC, 112 ; X, 2 ; XDC, 97 ; XXH, 34-35,37; 
XXXHI, 47 ; XXXVI, 11 ;XXXDC, 17 ;XLÜ,23 ; LXI, 13 
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... le châtiment : IH, 21 ; IV, 138 ; IX, 3,34 ; XXXI, 7 ; XLV, 8 ; LXXXIV, 24 
Témoin. H, 143 ;XXÜ,78 ;XXXÜI,45 ;XLVffl,8 ïLXXIII, 15 
Au Jugement dernier IV, 41 ; XVI, 89 
Brillant luminaire : XXXÜI, 46 

L'obéissance lui est due : m, 32, 132 ; IV, 59,64, 69 ; V, 92 ; VIII, 1,20,46 ; XXIV, 47, 52, 54, 56 ; 

XXXÜI, 33, 66,71 ; XL VU, 33 ; XLVm, 16,17 ; XLIX, 14 ; LVIII, 13 ; LXTV, 12 
Accusations contre Muhammad on se moque de lui : XXV, 41 
...c'est un apprenti : XLTV, 14 
...un mortel l'instruit XVI, 103 
,. .on l'a aidé : XXV, 4 

Accusé de mensonge m,184;X,41 ; XVI, 101,113 ; XXII, 42 ; XXIII, 38 ; XXV, 4,77 ; XXVI, 6 ; 
XXXTV, 8,43 ; XXXV, 4,25 ; XXXVm, 4 ; XLH, 24 ; LVI, 82 ; LXVÜ, 9 ; LXVm, 44 ; LXIX, 
49; LXXXIV, 22 ïXCVI, 13 
... d'être un poète : XXI, 5 ; LO, 30 ; LXIX, 41 
...un poète possédé : XXXVII, 36 

...unpossédé .■ XV, 6 ; XXIH, 70 ; XXXTV, 8 ; XLIV, 14 ; LH, 29 ; LXVm, 51 
Un sorcier, un homme ensorcelé... : VI, 7 ; X, 2 ; XI, 7 ; XV, 15 ; XVII, 47 ; XXI, 3 ; XXV, 8 ; 
XXXW,43;XXXVn,15;XXXVm,4;XLIII, 30 ; XLVI, 7 ; LH, 29 ; LIV, 2 ; LXIX, 42 ; 
LXXIV, 24 

Versets concernant le Prophète Muhammad II, 119-120,147-151,285 ; III, 20,32,68, 81,86,101, 
144,153, 164,172, 193 ; IV, 13-14,42,59,61,69,79,80,83,100,113,115,136,150,170 ; V, 15, 
19,33,41,55, 56,67,81, 83,92,99,104 ; VI, 8-10,14-15,19,34,37,50-52,104,159 ; VH, 157- 
158,184,187-188,203 ; VUI, 1,13,20,24,27,30,41,46, 64-65, 70 ; IX, 1,3,13,16,24,26, 29, 

33.40- 45, 54, 59,61-63,65,73,74,80-81,83-86, 88, 90,91,94,97,99,103,105, 107,112-113, 

117,120,128 ; X, 15-16,20,41-43,49,102-109 ; XI, 2-3,12-13,112,115 ; XHI, 7,36-38,40,43 ; 
XIV, 1 ; XV, 87-89,94-99 ; XVI, 44,82,103,113,127 ; XVÜ, 1,46-54,73-81,90-96, 105-111 ; 
XVIII, 6,27-29,110 ; XX, 132 ; XXI, 3,5,34,36, 107-112 ; XXII, 49,67,78 ; XXÜI, 69-74 ; 
XXIV, 47-54, 56,62-63 ; XXV, 1-9,27,30,41-45, 52, 56-59 ; XXVI, 3,192-195,213-219 ; 
XXVII, 70,79-81,91-92 ; XXVIII, 44-51, 56, 85-88 ; XXIX, 45-54 ; XXX, 52-53 ; XXXII, 30 ; 
XXXÜI, 1-2,6,7,12-13,21-22,28-33,36-38,40,45-59,63,66, 71 ; XXXIV, 7,28-31,46-51 ; 
XXXV, 22-25 ; XXXVI, 3-6,69-70, 76 ; XXXVII, 178-179 ; XXXVDI, 4-5,29,65,69-70,86 ; 
XXX3X, 2,11-15,17-18,41 ; XL, 66 ; XU, 6 ; XLH, 3,6-7, 10, 15,23-24,48, 51-53 ; XLffl, 29- 

31.40- 45, 87-89 ; XLIV, 13-14, 58-59 ; XLV, 18-19 ; XLVI, 8-10,31-32,35 ; XLVÜ, 13,16,19, 
32-33 ; XLVm, 1-3, 8-13, 17-18,26-29 ; XLIX, 1-5, 7-8,15 ; L, 1-2,39-42,45 ; LI, 51, 53-55 ; 

LU, 29A9 ; LIII, 1-18,29,33-34 ; LVI, 75-82 ; LVII, 7-9,19,28 ; LVm, 1,4-5,8-9,20,22 ; LIX, 
4,6-8 ; LX, 1,12 ;LX3,6,9-11 ;LXH, 2-3,11 ; LXm, 1,4-8 ;LXIV, 8,12;LXV, 1,11 ;LXVI, 
1-5, 8-9 ; LXVÜ, 26,28 ; LXVM, 1-16,46,48,51 ; LXIX, 38-49 ; LXX, 36-38 ; LXXII, 19-28 ; 
LXXm, 1-11,15,20 ; LXXIV, 1-7 ; LXXV, 16-19 ; LXXVI, 23-26 ; LXXX, 1-10 ; LXXXI, 22-26 
; LXXXVII, 6-9 ; LXXXVm, 21-22 ; XC, 2 ; XCÜI ; XCIV ; XCVm, 2-3 ; CEX ; CX 

Nasr (idole) 

LXXI, 23 

NOÉ ( nûh ) 

m, 33; IV, 163 ; VI, 84 ; Vü, 59-64; IX, 70 ;X, 71-73; XI, 25-49, 89 ; XIV, 9 ; XVH, 3-4 ; XIX, 58 ; 
XXI, 76-77 ; XXD, 42 ; XXHI, 23-30 ; XXV, 37 ; XXVI, 105-121 ; XXIX, 14-15 ; XXXIH, 7 ; 
XXXVII, 75-82 ; XXXVIII, 12 ; XL, 5, 31 ; XLH, 13 ; L, 12 ; U, 46 ; Lffl, 52 ; LIV, 9-16 ; LVII, 
26; LXXI, 1-28 
Sa femme : LXVI, 10 
Noé : prophète : VH, 61 ; XXVI, 107 
Soumis : X, 72 
Avertisseur LXXI, 2 

Exige l'obéissance : XXVI, 108,110 ; LXXI, 3 

Traité de menteur ; VII, 64 ; X, 73 ; XXH, 42-44 ; XXffl, 26 ; XXV, 37 ; XXVI, 105,117 ; XXXVffl, 
12-13 ; XL, 5 ;L, 12-14; LIV, 9 
...depossédé : XXHI, 25 ; LIV, 9 

Discussions avec les incrédules : VH, 59-64 ; X, 71-72 ; XI, 25-36 ; XXIII, 24-26 ; XXVI, 105-118 ; 
LXXI, 1-28 

Construction du vaisseau : XI, 37-39 ; XXffi, 27 
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Déluge : Noé est sauvé ; les incrédules périssent VU, 64 ; X, 73 ; XI, 40-48 ; XXI, 76-77 ; XXm. 27- 
29;XXV, 37; XXVI, 119-120; XXIX, 14-15; XXXVI, 41 ; XXXVII, 76 ; LIV, 11-14;LXIX, 
11-12 ;LXXI, 25-27 

Pharaon ifir'aùn) 

n, 49-50 ; m, 11 ; vn, 103-141 ; VÜI, 52, 54 ; X, 75, 79,83, 88,90 ; XI, 96-99 ; XIV, 6 ; XVD, 101 - 
103 ; XX, 24, 43-73, 78-80 ; XXm, 46 ; XXVI, 10-66 ; XXVII, 12 ; XXVIII, 3-9, 32, 38-42 ; 
XXIX, 39-40 ; XXXVIII, 12 ; XL, 23-29,36-46 ; XLm, 46-56 ; XLIV, 17-33 ; L, 13 ; LI, 38-40 ; 
UV, 41-42 ; LXVI, 11 ; LXIX, 9-10 ; LXXm, 15-16 ; LXXIX, 17-25 ; LXXXV, 17-18 ; 
LXXXDC, 10 
Sa femme : LXVI, 11 

QoraIch (tribu) 

CVI.1 

Raqim (lieu-dit) 

xvm .9 

Reine de Saba’ 

Voir Saba’ 


Saba’ 


XXVII, 22-38 ; XXXIV, 15-21 


Salomon ( Sulaymân ) 

n, 102 ; IV, 163 ; VI, 84 ; XXI, 78-79,81-82 ; XXVII, 15-44 ; XXXIV, 12-14 ; XXXVÜI, 30-40 

Salsabil (source du Paradis) 

LXXVI, 18 


SamIK l (personnage qui intervient dans l'histoire de Moïse) 

XX, 85,95-97 

Saqar (enfer) 

LIV, 48 ; LXXIV, 26,27,42 


Sa Cil (tâlût) 

H, 247-249 


SiJJiN (livre) 

LXXXm, 7-9 

S IN AÏ (smîn) 

XCV, 2 

Sayna'a : XXm, 20 
Voir aussi : MONT 

Si RI DS (constellation) 

Lm, 49 

Sou\VA‘ (idole) 

LXXL23 

Taghodt (fausses divinités) 

H, 256,257 ; IV, 51,60,76 ; V, 60 ; XVI, 36 ; XXXIX, 17 

TaSNIM (source du Paradis) 

LXXXm, 27-28 


Thamodd 


Qg mgTÆTJ 

xx&x&x&m 
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Biographie 1159 

Si-““-"“ 

SI 

BIOGRAPHIE de Denise Masson 





Denise Masson (née en 1901 - décédée le 10 novembre 1994 à Marrakech), surnommée ", la 
Dame de Marrakech ", était une islamologue française qui a traduit le Coran de l'arabe en 
français, publié en 1967, qui reçut, vers 1970, le label d'" essai d'interprétation du Coran 
inimitable " par l'islam "orthodoxe'* au Caire et à Beyrouth 1 l . D'après André Chouraqui, elle 
se serait inspirée de la traduction en latin de Louis Marracci de 1698, reprise par Reiniccius 1 2 . 

Publications 

• Le Coran , Gallimard, Paris, 23 octobre 1980 (réimpr. 1986,1991,1996), 1223 p. 
(ISBN 220703723). 


L 'eau, le feu et la lumière, d'après la Bible, le Coran et les traditions , Desclée De 
Brouwer, Paris, 1er janvier 1986 (réimpr. 1991), 186 p. (ISBN 2220025497). 

Les trois voies de l'unique , Desclée De Brouwer, coll. « Ordinaire », Paris, 

1er août 1986 (ISBN 2220024369). 

Monothéisme coranique et monothéisme biblique , Desclée De Brouwer, Paris, 

13 septembre 1988 (ISBN 2220020460). 

Porte ouverte sur un jardin fermé: Valeurs fondamentales et traditionnelles d'une 

société en pleine évolution: Marrakech, 1930-1989 , Desclée De Brouwer, 

coll. « Iles », Paris, 1989 (réimpr. 1992), 337 p. (ISBN 2220030598). Autobiographique 
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1 Jean-Pierre Péroncel-Hugoz, * A fort de Vislamologue Denise Masson Une catholique \ m interprétatrke l* du Coran », dans Le 
Monde, 15.11.1994 

2 Andnf Chouraqui, le Coran, l'appeJ, Robert Laffont. Paris, décembre 1990,1440 p. (ISBN 222106964IX « Liminaire » 
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Cjljfr^lt AJ JH 

904 

L 

QAF 

Jijjl- 

909 

LI 

CEUX QUI SE DEPLACENT RAPIDEMENT 

ijjL 

915 

LU 

LE MONT 

JjUl ijjL 

921 

LIII 

L’ETOILE 


926 

LIV 

LA LUNE 

JAâlI A J JH 

932 

LV 

LE MISERICORDIEUX 


938 

LVI 

CELLE QUI EST INELUCTABLE 

jll ijji- 

945 

LVII 

LE FER 

A JJH 

953 

LVIII 

LA DISCUSSION 

l jjh 

960 

LIX 

LE RASSEMBLEMENT 

j*iaJli jjh 

966 

LX 

L’EPREUVE 

4 IIU*!! * J JH 

972 

LXI 

LE RANG 

<■ inttil «Jjh 

977 

LXII 

LE VENDREDI 

ajjh 

980 

LXIII 

LES HYPOCRITES 

j Jisllklt A JJH 

983 

LXIV 

LA DUPERIE RECIPROQUE 

jjUuD AJJH 

986 

LXV 

LA REPUDIATION 

• JJH 

990 

LXVI 

L’INTERDICTION 

LîlUll A JJH 

994 

LXVII 

LA ROYAUTE 

998 

LXVIII 

LE CALAME 

füll iJJH 

1003 

LXIX 

CELLE QUI DOIT VENIR 

<iLJi iJjL 

1008 

LXX 

LES DEGRES 

C jUJt ajjL. . 

1013 

LXXI 

NOE 

. J' » 

^J4 AJJH 

1017 

LXXII 

LES DJINNS 

JaJl ajjL 

1021 

LXXIII 

CELUI QUI S’EST ENVELOPPE 

Ja jIéD *JJH 

1025 

LXXIV 

CELUI QUI EST REVETU D’UN MANTEAU 

JjJull A JJH 

1028 

LXXV 

LA RESURRECTION 

LaI^ÜI A JJH 

1033 

LXX VI 

L’HOMME 

jLuûyi a jjh 

1036 

LXX VII 

LES ENVOYES 
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